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Matéus 1:1 1 Matéus 1:22-23

Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturutMatéus

Layang turunan
1 Iki layang turunané mbah-mbahané Gusti Yésus Kristus. Gusti Yésus

Kristus kuwi turunané ratu Daved lan ratu Daved turunané Bapa Abra-
ham.

2Bapa Abraham kuwi bapaké Isak, Isak bapaké Yakub, Yakub bapaké
Yudah sak seduluré. 3Yudah bapaké Pèrès lan Sérak, Tamar ibuné. Pèrès
bapaké Kèsrom lan Kèsrom bapaké Aram. 4Arambapaké Aminadab, Am-
inadab bapaké Nakson lan Nakson bapaké Salmon. 5-6 Salmon bapaké
Boas, Rahab ibuné. Boas bapaké Obèd, Rut ibuné. Obèd bapaké Isai lan
Isai bapaké ratu Daved. Daved bapaké Soléman, ibuné tilasané Uriah.
7 Soléman bapaké Rekobéam, Rekobéam bapaké Abia, Abia bapaké Asa.
8Asa bapaké Yosafat, Yosafat bapaké Yoram, Yoram bapaké Usia. 9Usia
bapaké Yotam, Yotam bapaké Akas lan Akas bapaké Hiskia. 10 Hiskia
bapaké Manasé, Manasé bapaké Amon, Amon bapaké Yosia. 11 Yosia
bapaké Yekonya sak seduluré. Ing waktu kuwi bangsa Israèl diboyong
nang tanah Babilon.

12 Nang tanah Babilon kono layang turunan kuwi terusané ngéné:
Yekonya bapaké Séaltièl, Séaltièl bapaké Sérubabil. 13 Sérubabil bapaké
Abihud lan Abihud bapaké Eliakim. Eliakim bapaké Asur. 14 Asur
bapaké Sadok, Sadok bapaké Akim lan Akim bapaké Eliud. 15 Eliud
bapaké Eliasar, Eliasar bapaké Matan, Matan bapaké Yakub. 16 Yakub
bapaké Yosèf lan Yosèf kuwi bojoné Maria. Maria kuwi sing nglairké
Gusti Yésus, sing diarani Kristus.

17 Dadi ènèng turunan patbelas ping telu, yakuwi: Patbelas wiwit
Abraham tekanéDaved, patbelaswiwit Daved tekané beboyongannang
tanah Babilon lan patbelas wiwit beboyongan nang tanah Babilon
tekané Kristus.

Lairé Gusti Yésus
18 Lairé Gusti Yésus Kristus kuwi lakuné ngéné: Maria, ibuné, wis

patyangan karo Yosèf. Nanging sakdurungé kawin Maria wis meteng
sangka Roh Sutyi. 19 Lah jalaran Yosèf kuwi sakwijiné wong sing
nglakoni kekarepané Gusti Allah, mulané dèkné ya ora gelem nggawé
wirangé Maria nang tengahé wong okèh. Yosèf jawané arep meneng-
menengan waé medot pepatyangané karo Maria. 20 Nanging sak
barengé nggagas-nggagas bab kuwi, dèkné éntuk impèn. Ing sakjeroné
impèn kuwi mulékaté Gusti ngétok marang dèkné ngomong ngéné:
“Yosèf, turunané ratu Daved, kowé aja wedi ngepèkMaria dadi bojomu,
awit bayi sing digémbol kuwi tekané sangka Roh Sutyi. 21Maria bakal
nglairké anak lanang sing kudu mbok jenengké Yésus, awit Dèkné bakal
nylametké bangsané sangka dosané.”

22-23 Kuwi mau kabèh marakké klakon sing wis diomong karo Gusti
dèk mbiyèn liwat nabi Yésaya, sing uniné ngéné: “Enèng prawan bakal
meteng lannglairké anak lanang, singbakal dijenengké Imanuèl, tegesé:
Gusti Allah karo awaké déwé.”



Matéus 1:24 2 Matéus 2:13

24Kadung tangi, Yosèf terus nuruti sing diomong karo mulékaté Gusti
mau. Dèkné terus kawin karoMaria. 25Nanging Yosèf ora turu tyampur
karo Maria nganti lairé anaké lanang. Kadung wis lair botyahé dije-
nengké Yésus karo Yosèf.

2
Lintang sangkawétan

1Gusti Yésus lairé nang kuta Bètlehèm, nang distrik Yudéa. Ing waktu
kuwi Hérodès sing dadi ratuné kono. Ora let suwi ènèngwong pinter siji-
loro sangka bawah wétanan teka nang kuta Yérusalèm. 2Wong-wong iku
terus pada takon: “Nang endi awaké déwé bisa nemu ratuné bangsa Ju
sing entas lair? Awaké déwéweruh lintangé nangwétan lan awaké déwé
tekambréné arep nyembahmarang Dèkné.”

3 Kadung ratu Hérodès krungu bab iki, dèkné terus kagèt banget,
semono uga wong sak kuta Yérusalèm. 4 Ratu Hérodès terus kongkonan
nyeluk para pengarepé imam lan para guru Kitab kabèh terus ditakoni,
nang endi bakalé lairé Kristus.

5-6 Wong-wong kuwi terus pada semaur: “Nang kuta Bètlehèm nang
distrik Yudéa, awit wis ditulis karo nabi Mika ngéné:
‘KowéBètlehèmnang tanah Yudah, kowé ora pisan-pisan kuta sing tyilik

déwé nang tanah Yudah, awit sangka kowé bakal metu pangon
sing bakal nuntun umatku Israèl.’ ”

7 Sakwisé éntuk katerangan kuwi, ratu Hérodès terus kongkonan
nyeluk wong-wong pinter sangka wétanan mau, nanging tanpa wong
okèh ngerti. Wong-wong pinter kuwi terus ditakoni okèh-okèh, kapan
lintangé molai kétok. 8 Sakwisé kuwi wong-wong pinter mau terus
dikongkon budal nang kuta Bètlehèm. Ratu Hérodès ngomong ngéné
marang wong-wong kuwi: “Kana pada budal lan pada nggolèk sak
ènèngé kabar babBayi kuwi. Nèkwis ketemu, aku diomongi, supaya aku
uga bisa nyembahmarang Dèkné.”

9Wong-wong pintermau terus pada budal, sakwisé nampa tembungé
ratuné. Sak barengé pada mlaku, lintang sing kétok nang wétan ngétok
nang ngarepé lan mlaku tekan nduwuré panggonané Botyah Bayiné.
Tekan kono lintangé terusmandek. 10Weruh lintangémau, wong-wong
pinter kuwi terus pada bungah banget. 11Terus pada mlebu omahé lan
weruhBayiné lanMaria, ibuné. Wong-wongpintermau teruspada sujut
lan nyembah marang Bayiné. Sakwisé kuwi terus pada mbukak palisé
wadah kasugihané terus ngekèki kado marang Bayiné, yakuwi emas,
menyan lan emur.

12 Wong-wong pinter mau mulihé ora mlaku dalan sing diliwati
mauné. Awit ing impènGusti Allah ngomongiwong-wong kuwi, dipeng-
ing balik nang nggoné ratu Hérodès.

Lunga nang negara Egipte
13 Sakwisé wong-wong pinter mau pada mulih, terus ènèng mulékaté

Gusti Allah ngétok marang Yosèf ing sakjeroné impèn. Mulékaté mau
ngomong ngéné: “Yosèf, tangi! Bayiné lan ibuné gawanen lunga nang
negara Egipte. Pada manggona nang kana tekané aku ngomongi kowé
menèh. Awit ratu Hérodès bakal nggolèki Bayiné arep dipatèni.”
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14 Ing tengah wengi Yosèf tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa lunga
nangnegara Egipte. 15Yosèf terusmanggonnang kono tekan patiné ratu
Hérodès. Dadiné klakon tenan tembungé Gusti Allah dèk mbiyèn liwat
nabi Hoséa sing uniné ngéné: “Aku nyeluk Anakku sangka Egipte.”

Botyah-botyah dipatèni
16 Ratu Hérodès ngerti nèk diapusi karo wong-wong pinter sangka

wétanan, mulané terus nesu banget. Dèkné terus mréntah kongkon
matèni botyah kabèh nang kuta Bètlehèm lan sak kiwa-tengené, sing
umuré rong taunmedun. Umur kuwi tyotyok karo waktuné dongé ratu
Hérodès takonmarang wong-wong pinter.

17Dadiné klakon tenan tembungé Gusti Allah liwat nabi Yéremia, sing
uniné ngéné:
18 “Wong-wong pada krungu
swara sesambat
lan tangisan seru
nang kuta Ramah;
awit Rakèl nangisi anak-anaké;
ora gelem dilipur,
awit anak-anaké wis padamati.”

Yosèf lanMariamanggon
nang kuta Nasarèt

19 Sakwisé ratu Hérodès mati, Yosèf, sing ijik manggon nang negara
Egipte, terus éntuk impènmenèh. Mulékaté Gusti ngétok ing impèn kuwi,
ngomong ngéné: 20 “Yosèf, kana kowé balik menèh nang Israèl karo
Bayiné lan ibuné, awit wong-wong sing arep matèni Bayiné wis pada
mati.” 21 Yosèf terus tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa balik menèh
nang negara Israèl.

22 Nanging kadung Yosèf krungu nèk Arkélaus sing ngganti Hérodès,
bapaké, dadi ratuné distrik Yudéa, dèkné terus ora gelemmanggon nang
kana. Ing impèn liyané Yosèf nampa tembungé Gusti, kongkon lunga
nang bawah Galiléa. 23 Mulané dèkné terus rana lan manggon nang
sakwijiné kuta sing jenengé Nasarèt. Dadiné klakon tembungé Gusti
Allah liwat para nabi, sing ngomongké nèk Gusti Yésus bakal diarani
“Wong Nasarèt.”

3
Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Yohanes Pembaptis molai nggelarké pituturé Gusti
Allah nang wustèn nang bawah Yudéa. 2Dèkné ngomong ngéné: “Pada
ninggalaurip singdosa, awit ora suwimenèhGustiAllahbakalngedekké
kratoné.” 3 Ya bab Yohanes iki nabi Yésaya dèkmbiyèn ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong
bengok-bengok ngomong:
‘Gusti pada digawèkké dalan,
pada dilempengké dalan
sing arep diambahi.’ ”

4 Yohanes nganggo salin gawéan wulu unta lan sabuké lulang. Pan-
gané walang lan maduné tawon alasan. 5Wong pirang-pirang sangka
kuta Yérusalèm, sangka bawah Yudéa lan sak kiwa-tengené laut Yordan
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pada mara nang nggoné Yohanes. 6 Wong-wong pada ngakoni dosa-
dosané lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Uga wong Farisi lan wong Saduki okèh pada mara nang nggoné
Yohanes njaluk dibaptis. Yohanes weruh wong-wong mau terus
ngomong: “Anakan ula! Sapa ta sing ngomongi kowé nèk bisa ny-
impangi setrapané Gusti Allah sing bakal teka? 8 Kétokna nganggo
tindakmu nèk tenan kowé wis ninggal klakuanmu sing dosa kuwi!
9 Aja mikir dumèh kowé anak turunané Bapa Abraham waé, kuwi wis
tyukup. Ngandela omongku iki: Gusti Allah nduwèni kwasa ngekèki
anak-turunanmarang BapaAbraham sangkawatu-watu iki. 10Delokké,
kampakéwis dityepakké kanggo negorwité nang poké oyoté. Sabenwit
sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang geni.
11 Aku mbaptis kowé karo banyu kanggo tanda nèk kowé wis ninggal
urip dosa, nanging ènèng wong liyané bakal teka. Dèkné kwasané
ngungkul-ungkuli aku. Kanggo ngutyuli sepatuné waé aku durung
pantes. Dèkné sing bakalmbaptis kowé karo Roh Sutyi lan geni. 12Dèkné
bakal napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang
lumbung, nanging kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

Gusti Yésus dibaptis
13 Gusti Yésus lunga sangka bawah Galiléa, budal nang laut Yordan,

supaya dibaptis karo Yohanes. 14Nanging Yohanes arepmenggakDèkné
ngomong: “Aku sing kudumbok baptis, lah kokmalah Kowé sing njaluk
tak baptis?”

15 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wis bèn ta, awit awaké déwé kudu
nglakoni apawaé sing dikarepké Gusti Allah.” Yohanes terus nuruti apa
karepé Gusti Yésus.

16 Sakwisé dibaptis Gusti Yésus terus mentas sangka banyu. Langité
terus menga lan Dèkné weruh Roh Sutyi medun kaya manuk dara,
méntyloki Dèkné. 17 Sangka langit terus ènèng swara ngomong: “Iki
Anakku sing tak trésnani lan sing ndadèkké legané atiku.”

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa karo Roh Sutyi nang wustèn,
supaya digoda karo Sétan. 2 Nang kono Dèkné pasa patang puluh dina
patang puluh wengi. Gusti Yésus terus krasa ngelih. 3 Sétan terus
marani Dèkné ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah? Jajal watu iki
dipréntah kongkon dadi roti!”

4Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ketulis ngéné: ‘Manungsa
uripé ora namung sangka roti waé, nanging uga sangka sak ènèngé
tembung singmetu sangka Gusti Allah.’ ”

5 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta sutyi
Yérusalèm, diejèk ngadek nang putyuké payoné Gréja Gedé. 6 Sétan terus
ngomong: “Nèk Kowé Anaké Gusti Allah, kana anjlok medun! Nang
Kitab lak ketulis ta:
‘Gusti Allah ngongkon
paramulékatémageri kowé.
Kowé bakal ditampani nganggo tangané,
supaya sikilmu ora kenèngwatu!’ ”
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7Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ketulis ngéné: ‘Kowé
aja nyoba Gusti Allahmu.’ ”

8 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang gunung sing duwur
banget. Nang kono Gusti Yésus terus kongkon ndelok sakkèhé kraton
ing donya sak apik-apikané kabèh. 9 Sétan terus ngomong: “Kabèh kuwi
bakal tak kèkké Kowé, nèk Kowé gelem sujut nyembahmarang Aku.”

10Gusti Yésus terus ngomong: “Kana lunga Sétan! Nang Kitab ketulis:
‘Nyembaha marang Gusti, Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudu
mbok ladèni.’ ”

11SakwisékuwiSétan terus lunga. Paramulékat terus teka lanngladèni
Gusti Yésus.

Gusti Yésusmolai penggawéané nang Galiléa
12 Kadung Gusti Yésus krungu nèk Yohanes dilebokké nang setrapan,

Dèkné terus lunga nang bawah Galiléa. 13 Sangka Nasarèt Dèkné mang-
gon nang Kapèrnakum, sakwijiné kuta nang pinggiré mér Galiléa, nang
bawah Sébulon lan Naftali. 14Dadiné klakon tembungé Gusti Allah liwat
nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
15 “Tanah Sébulon lan tanah Naftali,
tanah sing nang sak uruté dalan nangmér,
nang sabrangé laut Yordan,
tanah Galiléa panggonané
bangsa-bangsa liya.
16Bangsa singmanggon
ing pepeteng wis weruh pepadang gedé.
Srengéngé wis njedul
kanggo wong-wong singmanggon
nang tanah sing dikwasani pati.”

17 Ing waktu kuwi Gusti Yésus terus molai mulang, tembungé: “Pada
ninggala urip dosa, awit ora suwi menèh Kratoné Gusti Allah bakal
diwiwiti.”

Murid-murid sing ndisik déwé
18 Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné

weruhwong loro kakang-adi, yakuwi Simon sing uga dityeluk Pétrus lan
Andréas. Wong loro iki ijik nguntyalké jalané, awit kerjanané nggolèk
iwak. 19 Gusti Yésus nyeluk: “Hayuk pada mèlu Aku. Kowé bakal tak
blajari dadi tukang nggolèk wong.” 20 Simon lan Andréas terus ninggal
jalané lanmèlu Gusti Yésus.

21Kadungmlaku sedilutmenèh terus nemuwong loromenèh, yakuwi
Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki karo
bapaké ijik padandandani jalanénangprauné, terusdityelukkaroGusti
Yésus. 22 Sakwat terus pada medun sangka prauné, terus mèlu Gusti
Yésus, ninggal bapaké.

Gusti Yésusmemulang lan nambani wong lara
23 Gusti Yésus terus ndlajahi bawah Galiléa. Dèkné memulang nang

sinaguk-sinaguk lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti
Allah. Sing lara pada ditambani sangka pernyakité lan memalané.
24Kabar bab Gusti Yésus terus sumebar nang seluru bawah Siria. Wong-
wong sing lara lan sing nduwéwerna-werna pernyakit, sing kesurupan
demit, sing lara ayanen lan sing lumpuhpadadigawanangnggonéGusti
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Yésus lan kabèhditambani. 25Wongpirang-pirangpadamèluGusti Yésus.
Enèng sing sangka Galiléa, sangka Dékapolis, sangka Yérusalèm, Yudéa lan
sabrangé laut Yordan.

5
Piwulang nang gunung

1 Kadung Gusti Yésus weruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné terus
munggah nang gunung. Sakwisé Dèkné njagong, murid-muridé terus
njagong ngubengi Dèkné. 2 Gusti Yésus terus molai mulangi murid-
muridé ngéné:
3 “Beja wongmlarat sing pada njagakkémarang Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.
4Beja wong sing sedi,
awit bakal dilipur karo Gusti Allah.
5Beja wong sing andap-asor,
awit wong sing kaya ngono kuwi
sing bakal nampa prejanjiané Gusti Allah.
6Beja wong sing kepéngin banget
nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit Gusti Allah bakal nggawémaremé atiné.
7Beja wong sing senengmelasi wong liya,
awit Gusti Allah uga bakal melasi wong kuwi.
8Beja wong sing resik atiné,
awit bakal weruh Gusti Allah.
9Beja wong sing seneng ngrukunké,
awit bakal diarani anaké Gusti Allah.
10Beja wong sing disiya-siya jalaran nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.

11 “Beja kowé, nèk kowé diolok-olok, disiya-siya lan disalah-salahké
sing ora-ora, jalaran kowé dadi muridku. 12 Kowé kudu bungah lan
sukak-sukak, awit kowébakalnampaupahgedénang swarga. Paranabi
jamanmbiyèn uga pada disiya-siya kaya kowé.”

Uyahé lan pepadangé jagat
13Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé kuwi uyahé jagat. Nèk

uyah ilang asiné, wis ora ènèng apa-apa menèh sing kenèng kanggo
ngasinké. Uyah kuwi ora kanggo gawé apa-apa menèh, kejaba namung
dibuwang nang dalan lan diidek-idek wong.

14 “Kowé kuwi pepadangé jagat. Kuta sing nang nduwur gunung ora
bisa dialing-alingi. 15Kowémesti ora nyumet dian terus ditutupi ténggok
ta? Ora, mesti diané terus didèkèk sing duwur, supaya bisa madangi
kabèhwong sing nang omah kono. 16Mulané, kowé uga kudu nylorotké
padangmu marang wong-wong, supaya pada weruh penggawému sing
betyik. Dadiné wong-wong kuwi pada ngluhurké Bapakmu sing nang
swarga.”

Piwulang babwèt-wèté nabiMoses
17Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kowé aja pada mikir nèk Aku iki teka

arep ngrombak wèt-wèté nabi Moses. Tekaku iki ora arep ngrombak,
ora, nangingAkumalahnetepké. 18Mulané, padangertia, suwéné langit
lan bumi ijik ènèng, ora bakal ènèng aksara sangka wèté nabi Moses
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dityorèk, siji waé ora, nganti tekan rampungé. 19 Mulané, sapa sing
nerak salah-sakwijiné wèt mau, senajan sing tyilik déwé lan mulangi
wong liya nglakoni sing kaya ngono, wong iku bakal éntuk panggonan
sing endèk déwé ing Kratoné Swarga. Nanging sapa sing nglakoni
wèté nabi Moses sak kabèhé lan mulangi liyané nglakoni kuwi kabèh,
wong iku sing bakal éntuk panggonan sing duwur ing Kratoné Swarga.
20Mulané rungokké tembungku iki: ‘Nèk enggonmu nglakoni wèt-wèté
nabi Moses ora ngungkul-ungkuli sing ditindakké karo para guru Kitab
lan para Farisi, kowé ora bakal bisa mlebu ing Kratoné Swarga.’ ”

Bab nesu karo liyané
21Gusti Yésusneruské piwulangé ngéné: “Kowé pada ngerti nèkmbah-

mbahané awaké déwé diwulangi ngéné: ‘Aja matèni wong; sapa sing
matèni wong kudu dikrutu.’ 22 Nanging Aku mulangi kowé: sapa
sing nesoni liyané kudu dikrutu. Lan sapa sing ngelokké liyané kudu
dikrutu karo krutoné Agama. Sapa sing ngelokké liyané ngomong
‘gemblung,’ wong kuwi kudu dityemplungké nang geniné neraka.
23-24 Mulané, nèk kowé arep nggawa pawèhmu marang Gusti Allah,
nanging kowé kélingan nèk ènèng sakwijinéwong nduwèni prekara karo
kowé, pawèhmu disèlèhké nang ngarepé altar ndisik, terus wongé di-
parani. Nggawéa rukunkarowongéndisik, terus balikmenèhmasrahké
pawèhmumarang Gusti Allah.

25 “Nèk ènèngwong nggawa kowé nang kruton, sakjeronémlaku rana,
kowé kudu nglumui, supaya bisa apik karo wongé. Nèk ora diapiki
ndisik, mengko kowé bakal digawa nang nggoné rèkteré. Rèkteré terus
masrahké kowé marang sekaut, terus kowé dilebokké nang setrapan.
26 Lan ngertia, kowé ora bakal bisa metu sangka setrapan kuwi, nèk
utangmu durungmbok bayar sak kabèhé.”

Bab laku bédang
27Gusti Yésus ngomong menèh: “Kowé wis pada ngerti piwulang sing

uniné ngéné: ‘Kowé aja laku bédang!’ 28 Nanging aku ngomong iki
marang kowé: sapa sing nyawang wong wédok karo rasa seneng ing
atiné, wong kuwi wis laku bédang karo wong wédok kuwi ing atiné.
29Nèk mripatmu tengen marakké kowé nggawé dosa, dityukil waé lan
dibuwang. Luwung kowé kélangan mripat siji, tenimbang awakmu sak
kujur dityemplungké nang neraka. 30 Nèk tanganmu tengen marakké
kowénggawédosa, diketokwaé terusdibuwang. Luwungkowékélangan
tanganmu sebelah, tenimbang karo awak sak kujur mlebu nang ner-
aka.”

Bab pegatan
31 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Uga ènèng piwulang sing

uniné ngéné: ‘Sapa sing megat bojoné kudu ngekèki layang pegat.’
32Nanging saiki kowé tak omongi: sapa singmegat bojoné,nanging bojo
kuwi ora laku bédang, lah wong kuwi marakké bojoné mau terus laku
bédang, nèk sing dipegatmau terus kawinmenèh. Lahwong lanang sing
kawin karo wong sing dipegat mau ya katut mèlu laku bédang.”

Bab sumpah
33Gusti Yésusngomong: “Kowépadangerti nèkmbah-mbahanéawaké

déwé diwulangi ngéné: ‘Kowé aja mblénjani janji. Nèk kowé wis janji
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karo wong nganggo sumpah karo jenengé Gusti Allah, janji kuwi kudu
mbok tetepi.’ 34 Nanging saiki kowé tak omongi: kowé aja pisan-pisan
sumpah. Aja sumpah nyeluk langit, awit langit kuwi jagongané Gusti
Allah. 35 Lan aja sumpah nyeluk bumi, awit bumi kuwi antyik-antyiké
sikilé Gusti Allah. Lan aja sumpah nyeluk jenengé Yérusalèm, awit kuwi
kuta panggonané ratuné. 36Uga aja sumpah nyeluk sirahmu, awit kowé
déwé ora bisa nggawé uwan, sakeler waé ora bisa. 37Nèk ya, ngomonga
ya, nèk ora, ya ngomong ora. Kliwat sangka kuwimetuné sangka Sétan.”

Babmbales
38 Tembungé Gusti Yésus: “Kowé pada ngerti nèk wèté nabi Moses

ngomong ngéné: ‘Sapa sing ngrusak mripat kudu gentèn dirusak
mripaté lan sapa sing ngrusak untu kudu gentèn dirusak untuné.’
39 Nanging saiki Aku ngomongi kowé: aja mbales marang wong sing
nggawé ala marang kowé. Malah nèk ènèng wong ngeplak pipimu
tengen, bèn ngeplak pipimu sing kiwa pisan. 40 Lah nèk ènèng wong
arep nggawa kowé nang kruton awit arep njaluk klambimu, malah
jasmudikèkképisan. 41Lahnèkkowédipeksawongkongkonnggawakké
barangé sak kilomèter, digawa rong kilomèter pisan. 42Nèk ènèngwong
njaluk apa-apa marang kowé, dikèki lan sing arep utang marang kowé
ya diutangi.”

Bab trésnamarangmungsuh
43Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé pada ngerti piwulang

iki: ‘Kowé pada trésnaa marang kantya-kantyamu lan pada sengita
marang mungsuhmu.’ 44 Nanging saiki kowé tak omongi: pada trésnaa
marang mungsuhmu lan wong sing nggawé ala marang kowé didon-
gakké. 45 Dadiné ketara nèk kowé kuwi pantyèn anaké Gusti Allah
Bapakmu sing nang swarga. Awit Gusti Allah Bapakmu nylorotké
padangé srengéngé marang wong sing betyik lan sing ala. Gusti Allah
Bapakmu uga ngekèki udan marang wong sing nglakoni betyik lan sing
nglakoni ala. 46Lahnèk kowénamungnrésnaniwong sing trésnamarang
kowé, aja njagakké nèk Gusti Allah bakal ngupahi kowé, awit wong sing
mata-duwiten waé nglakoni kuwi. 47 Lah nèk kowé namung mbagèkké
kantya-kantyamu, lah kowé apa ènèng bédané karo liyané? Wong sing
ora kenalmarang Gusti Allah ya padawaé kaya ngono. 48Mulané, kowé
kudu sampurna, kaya enggoné Gusti Allah Bapakmu nang swarga ya
sampurna.”

6
Bab tetulung

1Tembungé Gusti Yésus: “Enggonmu pada nglakoni panyembah kuwi
aja kanggo pamèran wong. Mengko ndak Bapakmu nang swarga ora
mberkahi kowé.

2 “Nèk kowé pawèh duwit, aja diomong-omongké, kaya wong lamis
kaé. Wong lamis kuwi lumrahé ngomong-omongké bab betyiké,
dikabar-kabarké nang sinaguk-sinaguk lan nang dalan-dalan, supaya
dielem wong. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa pem-
balesané penggawéané. 3 Nanging kanggo kowé, nèk kowé pawèh, aja
sampèk wong liya ngerti. 4 Dadiné pawèhmu ora kétok wong, nanging
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Bapakmu nang swarga ngerti barang sing ora kétok, Dèkné sing bakal
ngupahi kowé.”

Bab ndedonga
5 Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé ndedonga, aja kaya wong lamis.

Wong lamis kuwi lumrahé pada ndedonga nang sinaguk-sinaguk apa
nang dalan-dalan, supaya kétok wong. Ngertia, wong sing kaya ngono
kuwi wis nampa upahé. 6 Nanging nèk kowé ndedonga, mlebua nang
kamar lan lawangé dikantying, terus ndedongaamarang Bapakmu sing
ora kétok. Dèkné ngerti apa sing mbok tindakké, senajan wong liya ora
weruh. Gusti Allah Bapakmu bakal ngupahi kowé karo berkah.

7 “Nèk kowé ndedonga, aja dawa-dawa, kaya lumrahé wong sing ora
kenal marang Gusti Allah. Wong-wong kuwi mikiré Gusti Allah ngrun-
gokképandongané, jalarandawa. 8Ajapadaniruwong-wongkuwi, awit
Gusti Allah Bapakmu ngerti apa sing mbok butuhké, sakdurungé mbok
tembung ing pandonga. 9Mulané ndedongaa ngéné:
‘Duh Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
10Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
11Nyuwun sandang-pangan saben dina
12 lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
13Nyuwun aja sampèk kenèng goda
nanging luwarana sangka ala.’

14 “Nèk kowé ngapura marang wong sing nduwé salah marang kowé,
Bapakmunang swarga ya bakal ngapura salahmu. 15Nanging nèk kowé
ora ngapura salahé liyané, Bapakmunang swarga ya ora bakal ngapura
salahmu.”

Bab pasa
16Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé pasa, aja kétok sedi kaya lumrahé

wong lamis. Wong-wong kuwi rupané digawé-gawé, supaya kétok sedi,
dadiné wong kabèh ngerti nèk ijik pasa. Ngertia, wong sing kaya ngono
kuwi wis nampa upahé kaya sak mestiné. 17 Nanging kowé, nèk kowé
pasa, kowé raupa lan rambutmu dijungkati. 18Dadiné ora ènèng wong
ngerti nèk kowé pasa. Namung Bapakmu nang swarga sing ora kétok
sing ngerti apa singmbok lakoni. Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”

Banda nang swarga
19Gusti Yésusneruské piwulangé ngéné: “Aja pada nglumpukké banda

ing donya, awit bisa rusak dipangan rayap lan renget lan bisa dityolong
maling. 20 Luwung nglumpukké banda nang swarga waé, awit nang
swarga ora ènèng rayap lan renget sing bisa ngrusak lan maling ya ora
bisa nyolong. 21Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”

Mripat kuwi diané awak
22 Tembungé Gusti Yésus: “Mripat kuwi diané awak. Nèk mripaté

padang, awakmusakkujuryapadang. 23Nangingnèkmripatmupeteng,
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awakmu sak kujur ya peteng uga. Dadiné, nèk dian sing nang awakmu
kuwimalih peteng, lah kaya ngapa petengé!”

Bab ngladèni gusti loro
24 Tembungé Gusti Yésus: “Ora ènèng wong sing bisa ngrangkep

ngladèni gusti loro. Awit wongé bakal sengit karo sing siji lan nrésnani
liyané, apa ngelem sing siji lan nyepèlèkké sing liyané. Semono uga
kowé, kowé ora bisa ngladèni Gusti Allah lan uga ngladèni duwit.”

Aja sumelang
25 Tembungé Gusti Yésus: “Mulané Aku ngomong: aja pada sumelang

baburipmu, bab apa singmbokpangan lan apa singmbokombé lan apa
sing mbok enggo. Apa urip kuwi ajiné ora ngungkuli pangan lan awak
kuwi ajiné apa ora ngungkuli sandangan? 26 Mbok disawang manuk-
manuk sing mabur nang langit kaé. Lak ya ora pada nyebar lan ya
ora pada ngunduh lan ya ora pada nyimpen panènané nang lumbung.
Nanging Bapakmu nang swarga ngopèni manuk-manuk kuwi. Apa
ajiné uripmu ora ngungkul-ungkuli manuk-manuk kuwi? 27 Apa nang
tengahmu ènèng sing bisa nyambung uripé nganggo sumelang?

28 “Lah kenèng apa kok pada sumelang bab sandangan? Mbok
disawang kembang-kembang sing tukul nang kebon kaé. Kembang-
kembang kuwi lak ya ora pada nyambutgawé apa nggawé salin ta?
29Nanging sawangendéwé, gèk ratuSolémanwaésing sugihékayangono
ora nduwé salin sing apiké kaya kembang-kembang kuwi. 30 Semono
uga suket-suket nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk diobong.
Kuwi waé diapik-apik tenan karo Gusti Allah. Lah kowé menèh! Gusti
Allah mesti bakal nyandangi kowé ngungkul-ungkuli suket-suket kuwi.
Nanging kowé pada tyilik pengandelé.

31 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing
mbok pangan lan mbok ombé lan mbok enggo. 32 Awit kuwi prekara-
prekara sing dipikir karo wong-wong sing ora kenal marang Gusti. Ba-
pakmunang swarga lakwis ngerti nèkbarang-barang kuwi kabèhmbok
butuhké. 33 Mulané, sing kudu mbok pikir sing ndisik déwé kuduné
Kratoné Gusti Allah lan kepriyé enggonmu bisa nuruti kekarepané.
MengkoGustiAllahbakalngekèkikowébarang-barang liyané singmbok
butuhké. 34Mulané, aja pada sumelangbabdina sésuk, awit dinané sésuk
ènèng karépotané déwé. Ngrasakké karépotané dina iki waé wis abot, aja
ditambahi karo karépotané dina sésuk.”

7
Babmaido

1 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Aja pada maido liyané,
supayaGusti Allahoramaidokowé. 2AwitGusti Allahbakalmaidokowé
manut tyarané enggonmumaido liyané. Lan Dèkné bakal ngukur kowé
nganggo ukuran sing mbok kanggokké kanggo ngukur liyané. 3Kenèng
apa kowé kok ndelokké klilip nang mripaté liyané, nanging balok nang
mripatmudéwékowéoraweruh. 4Lahkepriyé kowékokwaningomong
karo liyané: ‘Kéné klilip sing nang mripatmu tak buwangé,’ nanging
mripatmu déwé ènèng baloké. 5Kowé kuwiwong lamis. Balok sing nang
mripatmu kuwi dibuwang ndisik, dadiné kowé bisa weruhmat lan bisa
mbuwang klilip sing nangmripaté liyané.
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6 “Barang sing sutyi aja dikèkké asu, mengko ndak asuné balik nyatèk
kowé. Lan parel aja dikèkké babi, mengko ndak diidek-idek nganggur.”

Pandongamesti ketampa
7 Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé njaluk, kowé mesti bakal dikèki;

nèkkowénggolèk,kowémesti bakalnemu; nèkkowé totok-totok lawang,
mesti kowé bakal dibukakké. 8 Awit sapa sing njaluk bakal nampa
lan sapa sing nggolèk bakal nemu lan sapa sing totok lawang bakal
dibukakké. 9 Para bapak sing nang kéné iki, mosok nèk anakmu njaluk
roti mbok kèkiwatu? Mesti ora ta! 10Apa nèk anakmu njaluk iwak terus
mbok kèki ula? Mesti ora ta! 11 Lah nèk kowé waé, wong sing ala, bisa
ngekèkibarang sing apikmarang anak-anakmu, lahBapakmu sing nang
swargamenèh? MosokDèknéorabakalngekèkibarangsingapikmarang
sapa waé sing pada njalukmarang Dèkné.

12 “Mulané apa sing mbok karepké supaya ditindakké karo wong liya
marangkowé,kuwikudumbok tindakkémarang liyané. Awitkuwi isiné
angger-angger sing diwulangké karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

Bab lawang sing amba lan lawang sing tyiyut
13Gusti Yésus mulangi ngéné: “Pada mlebua liwat lawang sing tyiyut,

awit lawang sing amba lan dalan sing jembar kuwi nggawa kowé nang
karusakan lan wong okèh sing padamilih dalan iku. 14Nanging lawang
sing tyiyut lan dalan sing tyiyut kuwi nggawa kowé nang kauripan lan
namung wong setitik padamilih dalan kuwi.”

Bab nabi sing palsu
15Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Pada sing ati-ati karo nabi-

nabi sing palsu. Wong-wong kuwi tekané nang nggonmu kaya wedus
manut, nanging wujuté beburon sing galak. 16 Wong-wong kuwi ke-
tarané sangka penggawéné. Mosok tukulan eri ngetokké woh dreif lan
rerungkutan ngetokké woh jambu? Mesti ora ta! 17Wit sing apik mesti
ya ngetokké woh sing apik lan wit sing èlèkmesti ya ngetokké woh sing
èlèk. 18Wit sing apik ora bisa ngetokké woh sing èlèk lan wit sing èlèk
ora bisa ngetokké woh sing apik. 19 Saben wit sing ora ngetokké woh
sing apik bakal ditegor lan diobong. 20Mengkono kuwi kowé bisa nitèni
nabi sing palsu, sangka penggawéné.”

Wong sing ngomong: “Gusti, Gusti”
21 Gusti Yésus ngomong: “Sing mlebu ing Kratoné Swarga kuwi ora

wong singngomong ‘Gusti, Gusti’ marangAku, ora, nanging sabenwong
sing nglakoni kekarepané Bapakku nang swarga. 22 Ing dina kruton
okèh wong bakal ngomong marang Aku: ‘Gusti, Gusti, awaké déwé lak
ngabarké pituturé Gusti Allah ing jenengmu ta? Lan awaké déwé lak
nundungi demit ing jenengmu ta lan awaké déwé ya nindakké mujijat
ing jenengmu uga?’ 23 Nanging Aku bakal semaur: ‘Aku blas ora kenal
marang kowé. Pada lungaa sangka ngarepku, kowé wong sing seneng
nggawé ala!’ ”

Bab ngrungokké lan nglakoni
24Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Wong sing ngrungokké lan

nglakoni piwulangku kuwi kenèng tak padakké karo wong pinter sing
ngedekké omahé nang panggonan sing atos. 25 Kadung udané deres
lan banyuné laut munggah ngelepké panggonané kabèh lan angin gedé
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ngantemi omahé, omahé ora rubuh, awit ngadek nang panggonan sing
atos.

26 “Lah wong sing ngrungokké piwulangku, nanging ora dilakoni,
kuwi kenèng dipadakké karo wong bodo sing ngedekké omahé nang
lemah santi. 27 Kadung ènèng udan deres lan banyuné laut munggah
ngelepké panggonané lan angin gedé ngantemi omahé, omahé terus
ambruk, rusak sak kabèhé.” 28 Sakwisé Gusti Yésus rampung sing mem-
ulang, wong kabèh pada nggumun banget marang piwulangé. 29 Awit
Dèkné singmulang nganggo pangwasa, séjé karo guru Kitab.

8
Gusti Yésus nambani wong lara lépra

1Dongé Gusti Yésusmedun sangka gunung, wong pirang-pirang pada
ngetutké Dèkné. 2Nang kono ènèng wong lara lépra mara nang nggoné
Gusti Yésus, terus sujut nang ngarepé. Wongé ngomong: “Duh Gusti, nèk
kowé gelem, mesti kowé bisa nambani aku.”

3 Gusti Yésus terus ngelungké tangané lan ndemèk wongé karo
ngomong: “Aku gelem, dadia waras!” Sakwat wongé terus mari
tenan. 4 Wongé terus dipenging karo Gusti Yésus, ora éntuk ngomong-
omongké bab lelakon kuwi marang wong liyané, nanging dikongkon
nang nggoné imamé, supaya weruh nèk dèkné wis mari tenan. Wongé
uga dikongkon ngekèki kurbané miturut pernatané nabi Moses kanggo
tanda nèkwongé wis mari tenan.

Gusti Yésus nambani peladèné
ofisir Rum

5Dongé Gusti Yésus mlebu kuta Kapèrnakum ènèng ofisir Rum marani
Dèkné, njaluk tulung ngomong: 6 “Gusti, peladènku lara nang omah.
Dèkné wis ora bisa apa-apa, namung ngrasakké lara tenan.”

7Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku arep teka nambani dèkné.”
8 Nanging ofisiré semaur: “Duh Gusti, aku iki ora pantes didayohi

Gusti nang omahku. Mbok Gusti ngetokké tembung sak ketyap waé,
mengko peladènkumesti bakal mari. 9Awit aku déwé ya ing sak ngisoré
penggedéku,nanging aku déwé ya nduwé soldat-soldat ing sak ngisorku,
sing kudumanutmarangaku. Nèkakumréntah sing siji ngomong: ‘Kana
lunga,’ wongé ya lunga lan nèk liyané tak tyeluk: ‘Réné,’ wongé mesti
ya teka. Nèk aku ngomong karo peladènku: ‘Iki ditandangi,’ mesti ya
ditandangi.”

10 Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir kuwi. Dèkné terus
ngomong marang wong-wong sing pada mèlu: “Tenan, Aku durung tau
tumonwong sing nduwé pengandel semono gedéné nang tengahéwong
Israèl. 11 Titènana ta, wong pirang-pirang bakal teka sangka wétan lan
kulon lan pada pésta bebarengan karo Bapa Abraham, Isak lan Yakub
ing Kratoné Swarga. 12 Nanging wong-wong sing sak mestiné kudu
manggon ing Kratoné Gusti Allah malah bakal diusir metu, dilebokké
nangpanggonan singpeteng-ndedet. Nangkonowong-wongkuwibakal
nangis lan kerot untu.” 13 Gusti Yésus terus ngomong marang ofisiré:
“Kanamulih, bakal klakonmanut pengandelmu.”
Lan ing waktu kuwi uga peladènémari.
Gusti Yésus nambani
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wong liya-liyané
14 Dongé Gusti Yésus teka nang omahé Pétrus, Dèkné weruh nèk ibu-

maratuwané Pétrus lara panas nang ambèn. 15Gusti Yésus terus ndemèk
tanganéwongé,wongé terusmari. Wongé terus tangi lanngladèniGusti.

16 Kadung wis surup wong-wong sing kesurupan demit terus pada
digawa nang nggoné Gusti Yésus. Demit-demité pada ditundungi karo
tembung sak ketyap lan sing lara pada diwaraské kabèh. 17Gusti Yésus
nindakkékuwimaukabèh, supayaklakonsingdiomongkaronabiYésaya
dèkmbiyèn, sing uniné ngéné: “Dèknéwis nyangga kasangsarané awaké
déwé lan lelarané awaké déwé Dèkné wis nambani.”

Apa tegesémèluGusti Yésus
18 Gusti Yésus weruh nèk wong pirang-pirang pada ngrubung Dèkné,

mulané Dèkné terus ngongkon murid-muridé ngabrah mér. 19 Ing
waktu kuwi ènèng sakwijiné guru Kitab mara nang nggoné Gusti Yésus
ngomong: “Guru, aku arepmèlu Kowé, nang endi waé aku arepmèlu.”

20Gusti Yésusnyauriwongéngéné: “Asualasannduwérong lanmanuk
nduwé susuk, nanging AnakéManungsa ora nduwé panggonan kanggo
ngglétak lan lèrèn.”

21 Terus ènèng murid liyané ngomong ngéné marang Gusti Yésus:
“Gusti, aku dililani ngubur bapakku ndisik.”

22 Gusti Yésus nyauri ngéné: “Kowé mèlua Aku, sing mati bèn ngubur
tunggalé sing padamati.”

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
23 Gusti Yésus terus mlebu nang prau lan murid-muridé pada mèlu.

24 Ora let suwi terus ènèng ombak gedé nang mér kono lan ombaké
ngontang-antingké prauné. Ing waktu kuwi Gusti Yésus ijik turu.
25Murid-muridé terus marani lan nggugah Dèkné: “Gusti, awaké déwé
ditulungi. Prauné kelep.”

26Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada wedi? Kok
tyilik pengandelé!” Gusti Yésus terus tangi lanmréntah angin lan ombak
kongkonmandek. Anginé lan banyuné terus anteng. 27Wong-wong sing
nang kono pada nggumun lan ngomong: “Wong iki sapa ta? Angin lan
ombak kok padamanut marang tembungé?”

Gusti Yésus nambani wong
sing kesurupan demit

28Kadung Gusti Yésuswis tekan abrahan, nang bawah Gadarah, terus
ènèng wong loro metuki Dèkné. Wong loro iki kesurupan demit lan
tekané sangka guwa-guwa kuburan. Wong-wong iki medèni tenan,
mulané ora ènèngwong singwani liwat dalan kono. 29Wong-wong kuwi
terus pada bengok-bengok marang Gusti Yésus, ngomong: “Duh Anaké
Gusti Allah, awaké déwé arep mbok kapakké? Apa awaké déwé arep
mbok setrap? Saiki lak durung waktuné ta?”

30 Ora adoh sangka kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk
pangan. Demit-demité mau terus pada nyuwun marang Gusti Yésus,
ngomong: 31 “Nèk awaké déwé niyat arep mbok kongkon metu, awaké
déwé dililani mlebu nang babi-babi kaé!”

32Gusti Yésus ngomong: “Kana pada metua!” Demit-demit mau terus
padametu sangkawong loro kuwi, terus padamlebu nang babi-babiné.
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Babi-babi mau terus pada mblayu sangka pinggir gunung kono, njegur
nangmér terus padamati kelep kabèh.

33 Wong-wong sing angon babi-babi mau terus pada mblayu nang
kuta, ngomongké bab lelakon kuwi lan uga bab wong loro sing mauné
kesurupan demit. 34 Wong sak kuta kabèh terus pada teka marani
Gusti Yésus. Kadung ketemu terus pada nyuwun tenananmarangDèkné,
supaya lunga sangka panggonan kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lumpuh

1Gusti Yésus terusmunggah nang prau lan ngabrah balikmenèh nang
kuta panggonané, yakuwi Kapèrnakum. 2 Nang kono terus ènèng wong
pada teka nggotong wong lumpuh nganggo peturoné. Kadung Gusti
Yésusweruhgedénépengandeléwong-wongkuwi, Dèkné terusngomong
marang wongé sing lumpuh: “Aja wedi, dosa-dosamuwis dingapura.”

3 Nang kono ènèng guru-guru Kitab sing pada mbatin: “Wong iki
nyepèlèkké Gusti Allah.”

4Nanging Gusti Yésus ngerti batinané para guru Kitab kuwi, mulané
terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada nduwèni gagasan sing ala?
5Gampang sing endi, ngomong: ‘Dosamu wis dingapura,’ apa: ‘Ngadek
lan mlakua?’ 6-7Nanging Aku arep nduduhké marang kowé, nèk Anaké
Manungsa nduwèni kwasa ngapura dosa nang jagat kéné.” Gusti Yésus
ngomong marang wong sing lumpuh: “Ngadeka! Peturonmu diangkat
lan kana mulih.” Wongé terus ngadek lan mlaku mulih. 8Wong-wong
sing weruh lelakon kuwi mau pada nggumun kabèh lan pada memuji
marang Gusti Allah, awit Gusti Allah gelem ngekèki pangwasa semono
gedénémarangmanungsa.

Gusti Yésusmanggil Matéus
9Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono. Dèkné weruh wong

belasting ijik njagong nang kantoré. Wong belasting iki jenengéMatéus.
Gusti Yésus ngomongmarangMatéus: “Hayukmèlu Aku!”
Matéus terus ngadek, terus mèlu Gusti Yésus. 10 Dongé Gusti Yésus

ijik mangan nang omahé Matéus, wong belasting pirang-pirang lan
wong-wong liyané sing dianggep wong ala, uga pada teka lan mangan
bebarengan karo Gusti Yésus lan murid-muridé. 11Wong Farisi siji-loro
sing weruh kuwi terus pada takon marang murid-muridé Gusti Yésus:
“Kenèng apa gurumu kok mangan bebarengan karo wong belasting lan
wong ala?”

12 Gusti Yésus krungu kuwi terus ngomong: “Wong sing waras ora
mbutuhké dokter, nanging sing lara. 13 Dipikir apa tegesé ayat nang
Kitab sing uniné: ‘Sing tak karepké ora kurban, nanging tumindak
katrésnan!’ Awit tekaku iki ora nggolèki wong sing ngakuné wis apik
uripé, ora, nanging Aku nggolèkiwong sing ala.”

Bab pasa
14 Sakwisé kuwi murid-muridé Yohanes Pembaptis pada teka nang

nggoné Gusti Yésus, terus takon: “Awaké déwé lan para Farisi pada
nglakoni pasa, nangingmurid-muridmu kok ora?”

15Gusti Yésus semaurngéné: “Dipikir! Mosokdayohnangkawinankaé
pada sedi nèk mantèné lanang ijik nang kono? Mesti ora ta? Nanging
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ènèng waktuné mantèné lanang digawa lunga sangka kono. Ing waktu
kuwi dayohé bakal pada pasa.

16 “Ora ènèng wong nambal salin lawas nganggo bakal sing anyar.
Awit tambalanékuwibakalmengkeret lannyuwèkké saliné luwihamba.
17 Semono uga ora ènèng wong nyimpen anggur sing anyar nang kan-
tongan lulang sing lawas, awit mengko kantongané mesti bakal bedah.
Angguré bakal wutah lan kantongané bakal ora kanggo gawé menèh.
Apiké, anggur sing anyar ya kudu disimpen nang kantongan sing anyar,
supaya angguré lan kantongané bisa tetep apik.”

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
18DongéGusti Yésus ijik omong-omongankaromurid-muridéYohanes

Pembaptis mau, terus ènèng penggedéné sinaguk teka lan niba nang
ngarepé, nyuwun: “Duh Gusti, anakku wédok entas waé ninggal, nang-
ing nèk Gusti gelem teka lan ndemèk dèkné, mesti dèkné bisa urip
menèh.”

19 Gusti Yésus terus ngadek lan mèlu wongé, bareng karo murid-
muridé uga.

20Nanging nang kono uga ènèngwongwédok sing lara ngetokké getih,
wis rolas taun suwéné. Wongé nyedeki Gusti Yésus sangka mburi terus
ndemèk gombyoké saliné. 21Awit wongé mikir: “Nèk aku bisa ndemèk
saliné waé, mesti aku bisa mari.” Mulané wongé terus ndemèk saliné
Gusti Yésus.

22 Nanging Gusti Yésus terus minger. Kadung weruh wong wédoké,
Dèkné terus ngomong: “Aja wedi, pengandelmu sing nambani kowé.”
Sakwat wongé terus mari.

23 Kadung Gusti Yésus wis tekan omahé penggedéné sinaguk, Dèkné
weruhwong-wong sing ngunèkké suling lanwong okèh liyané sing pada
tangisan. 24Gusti Yésus terus ngomong: “Kana pada metu! Botyahé ora
mati, namung turu.” Wong-wong pada ngguyu Gusti Yésus. 25 Kadung
wong-wong wis pada metu, Gusti Yésus terus mlebu nang kamaré
botyahé. Tangané botyahé terus dityekel, botyahé terus sakwat tangi.
26Kabar bab lelakon kuwi terus sumebar nang sak bawah kono kabèh.

Wong loro sing lamur
bisa weruhmenèh

27Dongé Gusti Yésus lunga sangka kono, terus ènèngwong lamur loro
nututi Dèkné. Wong-wong kuwi bengok-bengok: “Turunané ratuDaved,
mbokmelas karo awaké déwé!”

28 Kadung Gusti Yésus wis tekan omahé déwé, wong lamur loro mau
terus mara nang nggoné Dèkné. Gusti Yésus terus takon marang wong
loromau: “Apa kowé pretyaya nèk Aku bisa nambani mripatmu?”
Wong loromau semaur: “Ya Gusti, awaké déwé pretyaya!”
29 Gusti Yésus terus ndemèk mripaté wongé karo ngomong: “Apa

pengandelmu bakal klakon!” 30 Wong-wong kuwi terus bisa weruh
menèh. Pada dipenging tenanan karo Gusti Yésus, ora éntuk ngomong-
omongké bab kuwimarang sapa-sapa.

31 Nanging kadung wis lunga sangka kono, wong loro mau meksa
ngomong-omongké bab Gusti Yésus marang saben wong nang bawah
kono.

Gusti Yésus nambani wong bisu
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32 Kadung wong loro mau wis lunga, terus ènèng wong bisu digawa
nang nggoné Gusti Yésus. Wongé dikwasani demit. 33 Kadung demité
wis dietokké karo Gusti Yésus,wongé terus bisa ngomongmenèh. Wong-
wong sing weruh pada nggumun kabèh lan ngomong: “Awaké déwé
durung tau weruh kaya ngono kuwi nang negara Israèl kéné.”

34 Nanging para Farisi ngomong: “Wongé bisa ngetokké demit kuwi
jalaran éntuk pangwasa sangka penggedéné demit.”

Gusti Yésus nduwèni kawelasan gedémarangmanungsa
35 Gusti Yésus terus lunga ndlajahi kuta-kuta lan désa-désa. Dèkné

memulang nang sinaguk-sinaguk lan nggelarké kabar kabungahan bab
Kratoné Gusti Allah. Gusti Yésus uga nambani wong-wong sing nduwé
werna-werna lara lan memala. 36 Saben-saben nèk Gusti Yésus weruh
wong pirang-pirang kuwi, Dèkné sedi atiné, jalaran melas banget. Awit
wong-wongkuwi kétoké kesel lan ora kopèn, kayawedus sing oranduwé
pangon. 37 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sing
kudu dienèni okèh, nanging bauné setitik. 38 Mulané pada nyuwuna
marang sing nduwé panènané, supaya nambahi wongé sing panèn.”

10
Rasul rolas

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nglumpukké muridé rolas. Murid-
muridé iki pada dikèki pangwasa ngetokké demit lan nambani sak
wernané lara lan memala. 2 Jenengé rasul rolas iki: Simon, sing uga
dityeluk Pétrus, Andréas, seduluré; Yakobus lan Yohanes, kabèh loro
anaké Sébédéus. 3Uga Filipus lan Bartoloméus, Tomas lan Matéus, wong
belasting; Yakobus anaké Alféus, uga Tadéus. 4Uga Simon, sing diparapi
Patriot lan Yudas Iskariot. Yudas iki sing ngelungké Gusti Yésusmarang
mungsuhé.

Rasul rolas dikongkon budal
5 Gusti Yésus terus ngongkon rasul rolas budal nganggo tembung

ngéné: “Aja pada nekani panggonané bangsa sing dudu Ju lan ajamlebu
kutané bangsa Samaria. 6 Sing mbok parani ndisik kuduné wong Israèl
sing ketriwal. 7 Pada dikabari nèk saiki Kratoné Swarga wis diwiwiti.
8 Wong lara pada diwarasna lan wong mati pada ditangèkna. Wong
lara lépra pada dimarèkna lan demit-demit pada tundungana. Kowé
pada nampa pangwasa tanpambayar apa-apa, mulané pangwasa kuwi
dikanggokna tanpa njaluk bayaran. 9Aja pada sangu duwit, ora duwit
emas, ora duwit selaka apa duwit kopro. 10Aja nggawa kantongan apa
sèrep salin lan sepatu lan aja nggawa teken. Awit wong nyambutgawé
kuwi wis sakmestiné dityukupi butuhé.

11 “Nèk kowé teka nang sakwijiné kuta apa désa, nggolèka wong sing
gelemmbok inepi lan nginepa nang omah kuwi nganti lungamu sangka
kono. 12 Nèk kowé mlebu nang omahé wong, wongé dibagèkké ngéné:
‘Muga Gusti Allahmberkahi kowé kabèh!’ 13Nèkwongé gelem nampani
kowé, pamujimu berkah kuwi bakal nekani brayat kuwi. Nanging nèk
wongé ora gelem nampani kowé, pamujimu berkah bakal balik menèh
marangkowé. 14Nèkènèngomahapakuta singoragelemnampani kowé
apa ora gelem ngrungokké piwulangmu, lungaa sangka panggonan
kono lan lemahé diketok-ketokké sangka sikilmu. 15 Pretyayaa, mbésuk
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ing dina kruton setrapané wong sing manggon nang kuta-kuta kuwi
aboté bakalé ngungkul-ungkuli setrapané kuta Sodom lan Gomorah!”

Bab kangèlan lan kasangsaran
16 Gusti Yésus neruské tembungé marang rasul rolas mau: “Dirun-

gokké sing apik! Kowé tak kongkon budal kaya wedus sing dietyulké
nang tengahé asu alasan. Mulané kowé kudu sing ati-ati kaya ula lan
atimu sing resik kayamanuk dara. 17Sing ati-ati ing apawaé, awit kowé
bakal dityekel lan digawa nang ngarepé Kruton Agama. Kowé bakal
dipetyuti nang sinaguké wong-wong kuwi. 18Kowé bakal digawa nang
ngarepé para pangwasa lan para ratu, jalaran kowénglabuhi Aku. Kuwi
kelunggaranmukanggongekèkipaseksi babAkumarangparapenggedé
lan marang wong-wong sing ora kenal marang Gusti Allah. 19Nanging
nèk kowé dikongkon maju nang ngarepké kruton, aja pada wedi bab
kepriyé sing ngomong lan apa sing kudu mbok omong. Awit ing waktu
kuwi Gusti Allah bakal ngekèki tembungé marang kowé. 20 Awit dudu
kowé sing bakal ngomong, nanging Rohé Gusti Allah Bapakmu sing
bakal ngomong lantaran kowé.

21“Bakal klakonènèngwongmasrahké sedulurédéwé supayadipatèni.
Semono uga bapak bakal masrahké anaké supaya dipatèni. Anak-
anak bakal nglawan marang bapa lan ibuné lan bakal masrahké wong
tuwané supaya dipatèni. 22 Wong kabèh bakal sengit marang kowé,
jalarankowémèluAku. Nanging sapa singmantep tekan entèk-entèkané,
kuwi sing bakal slamet. 23Nèk kowé dikuya-kuya nang sakwijiné kuta,
pada lungaa nang kuta liyané. Pretyayaa, Anaké Manungsa bakal teka,
sakdurungé kowé kemput enggonmu nglakoni kongkonanmu nang
kuta-kuta sak Israèl kabèh.

24 “Murid mesti ora ngungkuli guruné lan slaf mesti ora ngungkuli
sing nduwé. 25Kanggomuridmesti yawis tyukup nèk bisa kaya guruné,
semono uga slaf, ya wis tyukup nèk bisa kaya sing nduwé. Lah nèk
sing nduwé omahwaé diarani Bèlsebul, lah brayaté sak omahmenèh ora
diarani kepriyé!”

Gusti Allah sing kudu diwedèni
26Gusti Yésusneruské tembungé ngéné: “Aja padawedimarangwong-

wong kuwi. Apa sing ditutupi bakal kétok lan apa sing didelikké bakal
kebukak. 27 Apa sing tak omongké marang kowé ing petengan kudu
mbok kabarké ing padangan. Apa sing dibisik-bisikké nang kupingmu,
kuwi diomong-omongké nang endi-endi. 28 Aja pada wedi marang
manungsa, awit manungsa namung bisa matèni badané. Pada wedia
marang Gusti Allah sing bisa matèni badan lan nyawamu pisan nang
neraka. 29Manuk tyilik loro lak ora ènèng ajiné ta regané? Nanging ora
ènèng sijia tibanang lemah tanpaBapakmunglilani. 30Lahkowémenèh,
gèk rambut nang sirahmu waé wis diitung kabèh. 31 Mulané aja pada
wedi. Kanggo Gusti Allah kowé kuwi ajiné ngungkuli sak ènèngémanuk
tyilik kabèh.”

Ngakoni Gusti Yésus
nang ngarepéwong

32 Tembungé Gusti Yésus: “Sapa sing ngakoni nèk dadi muridku nang
ngarepéwong,AkuyabakalngakoninangngarepéGustiAllahBapakku,
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nèk wong kuwi pantyèn muridku. 33 Nanging sapa sing wedi ngakoni
nèk dadi muridku nang ngarepé wong, Aku ya bakal nyélaki dèkné nang
ngarepé Bapakku nang swarga.”

Ora rukun, malah pisah
34 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé aja mikir nèk tekaku nggawa

rukunnang jagat. Ora, tekakuoranggawa rukun, nangingmalahmisah.
35 Tekaku malah misah anak lanang sangka bapaké lan anak wédok
sangka ibuné, uga anakwédokmantu sangka ibumaratuwané. 36Malah
wong sak omah bakal dadi mungsuhmarang sakpada-pada.”

Sapa sing bisa dadi murid
37 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Sapa sing nrésnani bapa

apa biyungé ngungkuli enggoné nrésnani Aku, wong kuwi ora pantes
dadi muridku. Uga wong sing nrésnani anaké lanang apa anaké wédok
ngungkuli enggoné nrésnani Aku, wong kuwi uga ora pantes dadi
muridku. 38 Sapa sing ora gelem manggul pentèngané lan nurut Aku,
kuwi ora pantes dadi muridku. 39 Sapa sing ngéman uripé, kuwi malah
bakal kélangan uripé. Nanging sapa sing ora wedi kélangan uripé kanggo
Aku, iku sing bakal nemu uripé.”

Upahéwong sing nggawé betyik
40 Gusti Yésus ngrampungké piwulangé marang rasul rolas ngéné:

“Sapa sing nampani kowé, kuwi uga nampani Aku. Lan sapa sing
nampani Aku, kuwi ya nampani Bapakku nang swarga. 41 Sapa sing
nampani wong kongkonané Gusti Allah, jalaran wongé kongkonané
Gusti Allah, wong kuwi bakal nampa upah sing bakal dikèkké marang
wong kongkonané Gusti Allah mau. Sapa sing nampani wong betyik,
jalaran wong betyik, wong kuwi ya bakal nampa upahé wong betyik
kuwi. 42 Sapa sing ngekèki ngombé marang salah-sakwijiné muridku
sing tyilik iki, jalaranmuridku, senajan namung banyu anyes sak gelas,
pretyayaa, wong kuwi bakal nampa upah.”

11
Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis

1 Sakwisé rampung enggoné ngekèki pitutur marang muridé rolas,
Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono, arep memulang lan
nggelarké kabar kabungahan nang kuta-kutané bangsa Ju kono.

2Yohanes, sing ing waktu kuwi ijik nang setrapan, krungu kabar bab
penggawéné Kristus. Dèkné terus kongkonan murid-muridé siji-loro
nang nggoné Gusti Yésus, kongkon takon ngéné: 3 “Apa Kowé kuwi wong
sing kudu teka, apa awaké déwé kudu ngarep-arep wong liyané?”

4Gusti Yésus semaur ngéné: “Kana pada balika lan Yohanes diomongi
bab apa sing kowékrungu lan apa sing kowéweruh. 5Kowépadaweruh
nèk wong lamur bisa weruh menèh, wong lumpuh bisa mlaku menèh,
sing lara lépra awaké bisa resik menèh, sing budek bisa krungu, wong
mati padadiuripkémenèh lankabar kabungahanéGusti Allahdigelarké
marang wongmlarat. 6Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”

Paseksiné Gusti Yésus
7 Sakwisé murid-murid mau pada balik, Gusti Yésus terus ngomong

ngéné bab Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowé pada marani
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Yohanes nang wustèn kaé, sakjané kowé mikir bakal weruh apa? Apa
ndarani kowé bakal weruh damèn sing keterak angin rana-réné? Lak
ya ora ta? 8 Lah weruh apa? Apa wong sing nganggo salin sing larang?
Wong sing nganggo salin apik-apik kuwi manggoné nang palès. 9 Lah
kowépadanangwustèn kuwi kepénginweruh apa? Apa kepénginweruh
nabi? Ya bener, kowé malah weruh wong sing ngungkuli nabi. 10Awit
ya bab Yohanes iki sing wis ketulis nang Kitab ngéné: ‘Iki kongkonanku,
sing tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan kowé!’ 11 Pada dititèni
ta! Nang sak jagat iki oraènèngwongsingngungkuli YohanesPembaptis.
Nanging senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing Kratoné Gusti Allah
ijik ngungkuli Dèkné gedéné. 12 Wiwit Yohanes Pembaptis memulang
tekan sepréné, Kratoné Swarga dilawan karo wong-wong sing pada
karep ngwasani nganggo peksa. 13 Piwulangé wèté nabi Moses lan
para nabi liyané nganti sak tekané Yohanes Pembaptis, kabèh pada
ngomongké bab Kratoné Gusti Allah. 14 Nèk kowé gelem pretyaya
marang piwulang mau, ngertia, nèk Yohanes Pembaptis kuwi nabi Elia,
sing wis diomongké nèk bakal teka. 15 Sapa sing nduwé kuping, pada
rungokké.

16 “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké karo apa ya? Eling-
éling kaya botyah-botyah sing pada dolanan nang lataré pasar kaé; sing
sak krompol tyeluk-tyeluk marang krompolan liyané ngomong ngéné:
17 ‘Awaké déwé main lagu bungah-bungah, nanging kowé ora gelem
njogèt. Awakédéwé singi lagususah, kowéoranangis.’ 18DongéYohanes
teka, dèkné ora mangan lan ngombé, kabèh wong ngomong nèk dèkné
dikwasani demit. 19 Lah dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan
lan ngombé, kabèh wong ngomong: ‘Delokké kaé, wong murka lan
tukang ngombé, kantyané wong belasting lan wong ala.’ Nanging Gusti
Allah gedé kaweruhé lan kaweruhé diwujutké nganggo penggawéné.”

Gusti Yésusmanti-manti kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
20 Gusti Yésus terus maido kuta-kuta sing ora pada gelem ninggal

dosané lan nganyarké uripé, senajan Dèkné nindakké mujijat-mujijat
sing okèh déwé nang kuta-kuta kuwi. 21 Tembungé Gusti Yésus ngéné:
“Tyilaka kowé, Korasim! Tyilaka kowé uga, Bètsaida! Awit semunggoné
nang kuta Sidon lanTirus ènèngmujijat kaya sing ènèngnang tengahmu,
wong-wong nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni salahé
lan pada nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo ngétokké
kasusahané. 22 Pada titènana! Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan
Sidon setrapané bakalé luwih èntèng nèk dipadakké karo setrapanmu.
23UgakowésingmanggonnangkutaKapèrnakum. Apakowébakaldijun-
jung munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah bakal dityemplungké
nang neraka. Awit semunggoné nang kuta Sodom ènèngmujijat-mujijat
kaya sing ènèng nang tengahmu, kuta Sodom mesti saiki ijik ènèng.
24Nanging Aku ngomong marang kowé, mbésuk ing dina kruton wong-
wong nang kuta Sodommalah bakal nampa kawelasan sing luwih gedé
tenimbang kowé.”

Gusti Yésus nyeluk

sing pada kangèlan
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25 Ing waktu kuwi Gusti Yésus maturkesuwun marang Gusti Allah,
tembungé: “Duh Allah Bapakku, Gustiné langit lan bumi, Aku maturke-
suwun marang Kowé, awit Kowé nyimpen prekara-prekara iki kanggo
wong sing pinter lan sing nduwé kaweruh, nanging mbok udarké
kanggo wong sing tyilik. 26 Pantyèn ya ngono Bapakku, iki pantyèn wis
dadi karep lan senengmu.”

27 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bapakku wis masrahké
sembarang marang Aku. Ora ènèng wong sing ngerti Anaké, kejaba
Bapaké lan ora ènèng sing ngerti Bapaké, kejaba Anaké lan wong-wong
sing dikenalké karo Anakémarang Bapaké.

28 “Kabèh wong sing kangèlan lan kabotan, pada mbrénéa nang
nggonku. Aku bakal ngekèki ayem lan tentrem marang kowé.
29 Piwulangku dilakoni lan pituturku digatèkké. Atimu mesti bakal
ayem, awit Aku iki alus lan andap-asor. 30 Piwulangku ora angèl lan
momotanku kuwi èntèng.”

12
Tujuané dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku liwat kebon gandum.
Murid-muridé krasa ngelih, mulané pada ngepèki wohé gandum terus
dipangan. 2 Kadung wong Farisi weruh kuwi, terus pada ngomong
marang Gusti Yésus: “Delokké kuwi, murid-muridmu pada nerak
angger-angger, awitpadanglakoniprekarasingdilarang ingdinasabat.”

3 Gusti Yésus semaur ngéné: “Apa kowé ora pada matya nang Kitab
bab sing ditindakké karo Daved, dongé dèkné lan kantya-kantyané pada
ngelih? 4Dèkné mlebu nang omahé Gusti Allah terus mangan roti sing
dipasrahké marang Gusti Allah, uga kantya-kantyané sing mèlu dèkné.
Mangka miturut pernatané agama Ju namung para imam sing kelilan
mangan roti kuwi. 5ApakowéoramatyanangwèténabiMosesnèkpara
imam sing saben dina sabat ladèn nang omahé Gusti Allah sakjané pada
nerak pernatané dina sabat, nanging ora pada dianggep salah. 6Kowé
pada tak omongi: nang kéné iki ènèng sing ngungkuli omahé Gusti Allah
kwasané. 7 Nang Kitab lak ènèng tulisan ngéné ta: ‘Sing tak karepké
kuwi kawelasan, ora kurban.’ Nèk kowé dunung tegesé tulisan kuwi,
kowé mesti ora bakal nyalahké wong-wong sing bener. 8 Awit Anaké
Manungsa sing kwasa ngarani apa sing kelilan lan sing ora kelilan ing
dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong

ing dina sabat
9Gusti Yésus terus lunga sangka kono arep nang sinaguké wong-wong

kuwi. 10 Nang sinaguk kono ènèng wong sing tangané lumpuh. Enèng
wong siji-loro sing pantyèn nuju arep nggolèki salahé Gusti Yésus. Wong-
wong iki takon marang Dèkné: “Apa éntuk nambani wong ing dina
sabat?”

11Gusti Yésus terus semaur: “Semunggonénang tengahmuènèngwong
sing nduwé wedus siji, terus wedus kuwi ketyemplung nang luwangan
ing dina sabat. Mosokwongé ora ndangnyandakwedusé ditarik sangka
luwangané? 12 Lah manungsa ajiné apa ora ngungkul-ungkuli wedus?
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Mulané ya éntuk nulungi wong ing dina sabat.” 13 Gusti Yésus terus
ngomongmarang wong sing lara tangané: “Tanganmu dietungké!”
Wongé terus ngetungké tangané lan saiki tangan kuwiwiswaras kaya

tangan sing liyané. 14 Nanging para Farisi terus pada metu lan pada
rembukan kepriyé enggoné arepmatèni Gusti Yésus.

Gusti Yésus peladèné Gusti Allah
lanmanungsa

15Kadung Gusti Yésus krungu bab kekarepané para Farisi mau, Dèkné
terus lunga sangka kono. Wong okèh padamèluDèkné. Kabèhwong sing
lara pada diwaraské. 16Nanging kabèh pada diwanti-wanti, dipenging
ngomong-omongké babDèkné. 17Kuwimarakké klakon tembungéGusti
Allah dèkmbiyèn liwat nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
18 “Iki Peladènku, Dèkné sing tak pilih.
Dèkné sing tak trésnani,
sing ndadèkké senengé atiku.
Dèkné bakal tak kèki Rohku.
Dèkné bakal ngabarké
marang kabèh bangsa bab kabeneranku.
19Peladènku ora bakal tukar-padu
apa gembar-gembor.
Ora ènèngwong sing bakal
krungu swarané nang dalan-dalan.
20Damèn sing pepes
ora bakal dityoklèk
lan sentir singmurupé ketip-ketip
ora bakal dipatèni.
Peladènku bakal temen
terus ngudi nganti kabeneran nduwèni kamenangan.
21Ya Peladènku iki
sing bakal dadi pengarep-arepé kabèh bangsa.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
22 Terus ènèng wong nggawa wong lamur sing uga bisu nang nggoné

Gusti Yésus. Wongé dikwasani demit. Gusti Yésus nambani wongé terus
bisa ngomong lan weruh menèh. 23Wong kabèh pada nggumun tenan
lan pada ngomong: “Apa iki dudu turunané ratu Daved ya, sing wis
diomongké nèk bakal teka?”

24Kadung para Farisi krunguwong-wong ngomong ngono, terus pada
semaur: “Wong kuwi bisa ngetokké demit, awit dikèki pangwasa karo
Bèlsebul, ratuné demit-demit.”

25Gusti Yésus ngerti pikirané para Farisimau,mulané terus ngomong:
“Negara sing rayaté pada tyongkrèh mesti bakal ambruk. Semono uga
kuta apa brayat, nèk pada memungsuhan marang sakpada-pada, mesti
bakal bubrah. 26Lah nèk demit nundung demit, tibaké kratoné Sétan ya
tyongkrèh lan ya ora bisa ngadek? 27Kowé ngomong nèk Aku nundung
demit, awit Bèlsebul sing ngekèki pangwasa marang Aku. Nèk ngono,
lah murid-muridmu kuwi sing nundungi demit éntuk pangwasa sangka
endi? Murid-muridmu déwé tandané nèk pikiranmu kuwi klèru. 28Aku
nundungi demit kuwi sangka Rohé Gusti Allah, sing ngekèki pangwasa
marang Aku. Kuwi tandané nèk Kratoné Gusti Allah wis nekani kowé.
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29 “Apa ènèngwong bisa ngleboni omahé wong sing rosa awaké terus
nyolong sembarangé? Mesti ora bisa! Malingé kudu bisa mbanda sing
nduwé omah ndisik, sakdurungé ngusungi sembarangé.

30 “Wong sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawan Aku. Lan
sapa sing ora mèlu Aku ngumpulké wong-wong, kuwi tegesé malah
mbuyarké. 31 Mulané kowé tak omongi: sakkèhé dosa lan pengolok-
olok marang Gusti Allah bakal dingapura. Nanging sapa sing ngolok-
olok marang Roh Sutyi ora bakal dingapura. 32Nèk ènèngwong ngolok-
olok Anaké Manungsa, wong kuwi bakal dingapura. Nanging wong
sing ngolok-olok marang Roh Sutyi, wong kuwi ora pisan-pisan bakal
dingapura, ora bakal dingapura ing jaman saiki lan uga ora dingapura
ing jaman sing bakal teka.”

Babwit lanwohé
33 Gusti Yésus neruské tembungé: “Wit sing apik mesti ya ngetokké

wong sing apik. Nèk wité ala, wohé ya ala. Awit wohé kuwi ngétokké
apik-èlèké wité. 34 Kowé kuwi anakan ula! Kepriyé kowé bisané
ngomongké sing betyik, nèk atimu déwé ala? Awit apa singmetu sangka
lambé, kuwi metuné sangka ati. 35 Wong betyik kuwi atiné ya mesti
betyik lan bakal bisa ngetokké barang sing betyik sangka simpenané.
Nanging wong ala, atiné ya ala lan ya ngetokké barang sing ala sangka
simpenané.

36 “Mulané pada ngertia: ing dina kruton kabèh wong bakal kudu
asok penjawab bab saben tembung sing ngawur waé. 37Awit tembung-
tembungmu déwé sing bakal ngarani kowé bener apa salah.”

Bab njaluk tanda
38 Ing waktu kuwi ènèng guru Kitab lan wong Farisi siji-loro sing

ngomong marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé kepéngin weruh
tandané sangka Kowé.”

39 Nanging Gusti Yésus semaur: “Pantyèn ala tenan lan gedé tenan
dosané wong jaman saiki. Pada njaluk tanda pangwasa, nanging ora
bakal nampa tanda, kejaba tandané nabi Yonah. 40Kaya enggoné nabi
Yonah nang wetengé iwak telung dina telung wengi, mengkono uga
AnakéManungsa bakal nang kubur telung dina telungwengi. 41Mbésuk
ing dina krutonwong-wong kuta Ninewé bakal pada ditangèkké bareng
karo wong-wong iki lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit dongé
wong Ninewé krungu tembungé Gusti Allah sing digelarké karo nabi
Yonah, wong-wong kuwi terus pada njaluk ngapuramarang Gusti Allah
lan ninggal laku sing ala. Lah mangka sing ngadek nang kéné iki
gedéné ngungkuli nabi Yonah. 42 Mbésuk ing dina kruton ratu wédok
sangkabawahkidul bakalmaju lanbakalnyalahkéwong-wong iki. Awit
ratu kuwi teka sangka pojoké bumi, kepéngin ngrungokké kaweruhé
ratu Soléman. Lah mangka sing ngadek nang kéné iki ngungkuli ratu
Soléman.”

Baliké demit
43 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu

sangka sakwijinéwong, demitmau terusmlaku-mlakunangpanggonan
sing ora kanggonan wong, nggolèk panggonan kanggo lèrèn, nanging
ora nemu. 44 Demité terus mikir: ‘Enaké tak balik waé nang omah
sing wis tak tinggal.’ Demité terus balik nang omahé lan weruh nèk
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saiki wis resik lan ditata apik. 45 Demit mau terus lunga nggolèki
kantyané, terus balik nggawa demit pitu, sing alané ngungkul-ungkuli
dèkné déwé. Demit-demit kuwi terus manggon ing wong mau. Entèk-
entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-ungkuli mauné, dongé
namung kanggonan demit siji.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
46 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong-wong kuwi,

ibuné lan sedulur-seduluré pada ngentèni nang njaba, kepéngin ketemu
karo Dèkné. 47 Terus ènèng wong sing ngomongi Dèkné: “Guru, ibumu
lan sedulur-sedulurmu pada nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”

48 Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi sapa ta?”
49 Gusti Yésus terus nduding murid-muridé karo ngomong: “Iku ibuku
lan sedulur-sedulurku! 50Awit sapa sing nglakoni kekarepané Bapakku
sing nang swarga, ya iku sedulurku lanang lan sedulurku wédok lan
ibuku.”

13
Piwulang babwong nyebar

1 Ing dina kuwi uga Gusti Yésus lunga sangka omahé, budal nang
pinggir mér terus njagong nang kono. 2Wong pirang-pirang pada teka
ngrubung Dèkné, mulané Dèkné terus munggah nang prau lan njagong
nang kono. Wong okèhmau pada ngadek nang pinggirmér. 3Gusti Yésus
terus mulangi wong-wong bab werna-werna prekara nganggo gambar.
Gusti Yésus ngomong ngéné: “Enèng wong budal nang keboné arep

nyebar. 4 Dongé nyebar wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan.
Manuké pada teka terus mangani wiji-wiji mau. 5Wijiné uga ènèng sing
tiba nang panggonan sing atos, sing lemahé tipis. Wijiné ya gelis tukulé,
awit lemahé ora jeru. 6Nanging kadung panasé banter, wini mau alum
terus garing, awit durung bisa ngoyot. 7 Enèng wiji liyané tiba nang
tengahé tukulan eri. Kadung tukulan eri mau mundak gedé, winihé
terus kalah karo tukulané eri, terus mati. 8Nanging uga ènèngwiji sing
tiba nang lemah sing subur, terus ngetokké woh okèh. Enèng sing wiji
siji dadi satus, ènèng sing dadi swidak lan ènèng sing dadi telung puluh.”

9 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong ngéné: “Sapa sing
nduwé kuping, rungokké sing apik tembungku kuwi.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
10 Murid-muridé Gusti Yésus terus mara nang nggoné Dèkné, takon:

“Apa jalarané nèk Gusti mulangi wong-wong kok nganggo gambar?”
11Gusti Yésus semaur: “Karepé Gusti Allah, supaya namung kowé sing

bisa dunung wewadiné Kratoné Gusti Allah, ora wong kabèh. 12 Awit
wong singwis nduwékuwibakal dikèkinganti lubèr. Nangingwong sing
ora nduwé, apa nduwéné malah bakal karebut. 13 Kuwi jalarané Aku
nèk mulang wong okèh nganggo gambar. Awit senajan mripaté pada
ndeleng, nanging ora weruh lan senajana kupingé krungu, nanging
pada ora dunung. 14Dadiné bisa klakon apa singwis diomong karo nabi
Yésaya dèkmbiyèn, sing uniné ngéné:
‘Kowé bakal bolak-balik krungu, nanging ora dunung.
Kowé bakal bolak-balik ndeleng, nanging ora weruh.
15Awit bangsa iki ndablek,
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kupingé budek lanmripaté merem rapet.
Awit semunggoné ora ngono,
mesti mripaté weruh lan kupingé krungu,
pikirané bisa dunung terus pada tekamarani Aku
lan ninggal uripé sing dosa,
mesti terus tak waraské.
Kuwi tembungé Gusti Allah.’

16 “Nanging beja kowé, awit mripatmu weruh lan kupingmu krungu.
17 Ngertia, okèh nabi lan wong betyik sing pada kepéngin ndeleng apa
sing mbok deleng, nanging ora klakon ndeleng. Uga pada kepéngin
krungu apa sing kowé krungu, nanging ora klakon.”

Gusti Yésus ndunungké gambar

babwong nyebar
18Gusti Yésus terus ndunungké ngéné: “Pada dirungokké tegesé gam-

bar wong nyebar wiji mau. 19Wong sing krungu piwulang bab Kratoné
Gusti Allah, nanging ora dunung, kuwi kaya wiji sing tiba nang pinggir
dalan. Sétan teka terus ngrebut piwulang sing disebar ing atiné. 20 Lah
wiji sing tibanang lemahatos, kuwinggambarkéwong singngrungokké
piwulangé terus pretyaya karo bungah. 21 Nanging piwulang mau
durungmrasuk jeru ing atiné. Kadung katekan kasusahan lan kangèlan
jalaran sangka enggoné pretyaya, wongé semplak pengandelé. 22 Lah
wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri, kuwi nggambarké wong sing
ngrungokké piwulangé terus pretyaya, nanging terus sumelang banget.
Piwulang mau ora bisa ngetokké woh, jalaran kalah karo pikiran bab
kabutuhané urip lan banda donya. 23Nangingwiji sing tiba nang lemah
sing subur, kuwi nggambarké wong sing ngrungokké piwulangé terus
mantep pengandelé. Wong kuwi terus ngetokké woh okèh, ping satus,
ping swidak lan ping telung puluh.”

Piwulang bab suket nang tengahé tanduran gandum
24 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo mulangi wong-

wong. Tembungé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo
tukang tandur. Wongé nyebar wiji sing apik nang keboné. 25Nanging
ing wayah wengi, nèk wong-wong pada turu, mungsuhé wong tandur
mau teka terus nyebar wiji suket nang tengahé tanduran gandummau,
terus lunga. 26 Kadung wiji gandumé tukul lan ngetokké woh, suketé
terus kétok. 27 Wong-wong sing kerja terus mara nang nggoné sing
tukang tandur terus ngomong: ‘Lah Bapak nandur wiji sing apik nang
keboné, lah tukulan suket kuwi sangka endi?’ 28 Sing tukang tandur
terus semaur: ‘Kuwi penggawéné mungsuh.’ Sing kerja mau terus
pada ngomong: ‘Apa karepé Bapak suketé dijabuti waé?’ 29 Nanging
wongé semaur: ‘Aja, awit nèk suketé mbok jabuti, mengko tandurané
gandum uga katut kejabut.’ 30 Bèn suketé tukul bareng karo gandumé
tekan wayahé panèn. Mengko nèk wayahé panèn aku bakal ngomongi
sing kerja, supaya pada nglumpukké suketé ndisik terus ditalèni lan
diobong. Sakwisé kuwi terus gandumé sing dienèni lan disimpen nang
lumbungku.”

Piwulang babwiji sing tyilik banget
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31-32 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong menèh nganggo gambar
liyané. Dèknéngomongngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèngdipadakké
karo wiji sing tyilik banget, sing ditandur karo wong nang keboné. Wiji
kuwi tyilik banget, nanging nèk wis tukul gedéné ngungkuli tanduran
liya-liyané. Malah dadi wit lanmanuk-manuk terus pada nggawé susuk
nang pangé.”

Piwulang bab ragi
33Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané, uniné ngéné:

“Kratoné Swarga kenèngdipadakké karo ragi. Enèngwongwédoknjikuk
ragi mau terus dityampurké glepung telung takeran, sampèk raginé
mrasuk nang glepungé kabèh.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
34 Gusti Yésus mulangi wong-wong bab kuwi mau kabèh nganggo

gambar. Dèkné nèk mulangi mesti nganggokké gambar kanggo
ndunungké. 35Dadiné keturutan tembungé sakwijiné nabi dèk mbiyèn
sing ngomong:
“Nèk akumulang, aku nganggokké gambar.
Aku bakal ndunungké prekara-prekara sing kasimpen wiwit jagat di-

gawé.”
Gusti Yésus ndunungké gambar tukulan suket

36SakwiséGusti Yésusngongkonwong-wong lunga, Dèkné terusmulih.
Murid-muridé terus pada mara lan takon: “Gusti, mbok awaké déwé
didunungké tegesé gambar tukulan suket.”

37Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Wong sing nyebar wiji sing apik
kuwi Anaké Manungsa. 38 Keboné kuwi ya jagat iki. Wiji sing apik
kuwi wong-wong umaté Kratoné Allah. Lah tukulan suket kuwi wong-
wong balané Sétan. 39Mungsuh sing nyebar wiji suket kuwi Sétan déwé.
Wayahpanènkuwi entèk-entèkané jaman lan sing kerja panènkuwi para
mulékat. 40 Lah kaya enggoné tukulan suket kuwi dilumpukké terus
diobong nang geni, ya ngono kuwi mbésuk ing entèk-entèkané jaman.
41AnakéManungsabakal ngongkonmulékat-mulékaténglumpukké sem-
barang sing marakké nggawé ala lan kabèh wong sing pada nglakoni
dosa, dipisah sangka Kratoné Allah. 42Wong-wong kuwi bakal dityem-
plungké nang pawon sing murup. Nang kono bakal pada tangisan lan
kerot untu. 43Nangingwong sing pada nglakoni kekarepané Gusti Allah
bakal semlorot kaya srengéngé ing kratoné Bapaké. Wong sing nduwé
kuping, pada dirungokké!”

Piwulang bab kasugihan
sing kapendem

44Gusti Yésusnerusképiwulangéngéné: “KratonéSwargakuwikenèng
dipadakké karo kasugihan sing dipendem nang lemah. Terus ènèng
wong sing nemu, nanging terus dihuruki menèh. Sangking bungahé,
wongé terus ngedol kabèh apa nduwéné, terus balik nuku keboné.”

Piwulang bab parel
45 Piwulangé Gusti Yésus sing liyané uniné ngéné: “Kratoné Swarga

kuwi kenèng dipadakké karo sakwijiné tukang dagang sing nggolèk
parel sing larang regané. 46 Ing sakwijiné dina dèkné weruh parel kuwi.
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Wongé terusngedol sembarangnduwéné kanggonukuparel sing larang
regané kuwi.”

Piwulang bab jala
47Gusti Yésusnerusképiwulangéngéné: “KratonéSwargakuwikenèng

dipadakké karo jala sing diuntyalké nang mér lan éntuk iwak werna-
werna. 48 Nèk jalané wis kebek terus ditarik nang daratan karo sing
nggolèk iwak. Wong-wong kuwi terus njagong milihi iwak-iwaké. Sing
apik diwadahi, lah sing èlèk dibuwang. 49 Ya ngono kuwi bakalé ing
entèk-entèkané jaman. Mulékat-mulékat bakal budal lan misahké wong
ala sangka tengahé wong betyik. 50 Wong-wong sing ala mau terus
dityemplungké nang pawon sing murup. Nang kono wong-wong kuwi
bakal tangisan lan kerot untu.”

Barang anyar lan barang lawas
51 Gusti Yésus terus takon marang murid-muridé: “Apa kowé pada

dunung kuwimau kabèh?”
Semaurémurid-muridé: “Ya Gusti, awaké déwé dunung.”
52 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mulané saben guru Kitab sing

dadi umaté Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo pemimpiné omah
sing ngetokké barang sing anyar lan sing lawas sangka godangé.”

Gusti Yésus ora diajèni
nang kuta Nasarèt

53 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggoné mulangi nganggo gambar-
gambar mau, Dèkné terus lunga sangka panggonan kono. 54Gusti Yésus
terus teka nang kutaNasarèt, panggonané sedulur-seduluré. Nang kono
Dèknémulangi wong-wong nang sinaguk. Wong-wong sing ngrungokké
pada nggumun banget lan rasan-rasan marang sakpada-pada: “Wong
iki éntuk kaweruh sing kaya ngono kuwi sangka ngendi ya? Lan sangka
ngendi Dèkné éntuk pangwasa kanggo nindakké mujijat-mujijat kuwi?
55Apa Dèkné dudu anaké sing tukang nggawé krosi-méja kaé? Apa dudu
anaké Maria, tunggalé Yakobus, Yosèf, Simon lan Yudas? 56 Sedulur-
seduluré wédok lak kabèh manggon nang kuta kéné ta? Lah sangka
ngendi kapinterané kuwi kabèh?” 57 Wong-wong pada nampik Gusti
Yésus.
Gusti Yésus terus ngomong ngénémarangwong-wong kuwi: “Pantyèn,

nabi kuwi nang endi waé diajèni, kejaba nang panggonané lan omahé
déwé.” 58 Mulané nang kuta Nasarèt kono Gusti Yésus ora nindakké
mujijat okèh, awit wong-wong nang kono ora pretyayamarang Dèkné.

14
Ninggalé Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Hérodès dadi ratuné distrik Galiléa. Dèkné uga
krungu kabar-kabar bab Gusti Yésus. 2Hérodès terus ngomong marang
para peladèné: “Yésus kuwi ora liya, mesti Yohanes Pembaptis, sing urip
menèh. Mulané dèkné bisa nindakkémujijat-mujijat kuwi.”

3-4Ya ratu Hérodès iki singmbiyèn ngongkon nyekel Yohanes Pembap-
tis, terus diketyèk lan dilebokké nang setrapan. Ratu Hérodès nindakké
kuwi nuruti karepéHérodias. Awit Yohanes kerepngomongmarang ratu
Hérodès,nèkdèknéorakenèngngepèkHérodiasdadi bojoné, awitHérodias
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kuwi bojoné Filipus, seduluré ratu Hérodès déwé. 5Mulané ratu Hérodès
kepéngin matèni Yohanes, nanging dèkné wedi karo wong-wong, awit
wong-wong nganggep Yohanes kuwi nabi sangka Gusti Allah.

6Nanging dongé Hérodès ngurmat tutup tauné, anaké Hérodias njogèt
kanggo para dayohé. Ratu Hérodès seneng banget karo jogètané botyah
wédokmau. 7Dèkné sampèk ngetokké janji ngénémarang botyahé: “Apa
waé singmbok jaluk bakal tak turuti.”

8 Jalaran ibuné botyah wédok mau sing ngajani, botyahé terus
ngomong: “Aku njaluk endasé Yohanes Pembaptis nang piring.”

9 Hérodès sedi banget krungu penjaluké botyahé, nanging jalaran
dèknéwis kadung janji nang ngarepéwong okèh,mulané dèkné ya terus
ngongkon nuruti apa penjaluké botyah wédok mau. 10 Yohanes terus
diketok guluné nang setrapan kono. 11 Endasé terus dikèkké botyahé
nang piring, terus dipasrahké marang ibuné karo botyahé. 12 Murid-
muridé Yohanes terus teka nang setrapan njikuk layoné arep dikubur.
Sakwisé kuwi terus pada ngabari Gusti Yésus bab lelakon kuwi.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
13SakwisékrungukabarbabninggaléYohanes, Gusti Yésus terus lunga

déwékan sangkakono, numpakpraunangpanggonan sing sepi. Nanging
wong-wong ngerti parané Gusti Yésus, mulané terus pada mlaku nusul
Dèkné. 14Kadung Gusti Yésusmedun sangka prauné,Dèkné weruhwong
okèh mau, terus krasa melas banget. Wong-wong sing lara terus pada
diwaraské.

15Kadungwis sorémurid-muridé terusmara nang nggoné Gusti Yésus
ngomong: “Saiki wis soré lan nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa.
Mbok wong-wong pada dikongkon lunga, bèn nggolèk mangan déwé
nang désa-désa.”

16NangingGustiYésus semaur: “Wong-wongorausah lunga, kowésing
kudu ngekèkimanganwong-wong!”

17 Murid-muridé terus ngomong: “Awaké déwé namung nduwé roti
lima lan iwak loro!”

18 Gusti Yésus semaur: “Gawanen mbréné!” 19 Wong-wong terus
dikongkon njagong nang suketan karo Gusti Yésus. Dèkné terus njikuk
roti lima lan iwak loromau, terus nyawang nduwur lanmaturkesuwun
marang Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil, terus dikèkkémarang
murid-muridé. Murid-muridé terus ngedum rotiné marang wong-
wong. 20Wong kabèh pada mangan sampèk warek. Sakwisé mangan,
turahané roti lan iwak mau dilumpukké karo para murid, ènèng rolas
ténggok kebek. 21 Sing mangan ènèng wong limang èwu, namung wong
lanangé,wongwédok lan botyah-botyah durung diitung.

Gusti Yésusmlaku nangmér
22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé budal

ndisik karo prauné nang abrahan. Wong okèh mau terus dikongkon
mulih. 23 Kadung wong-wong wis lunga, Gusti Yésus terus munggah
gunung arep ndonga, déwékan. Mbengi kuwi Gusti Yésus nang kono
déwé. 24 Ing waktu kuwi murid-muridé wis nang tengah-tengah mér.
Prauné diontang-antingké karo ombak, awit anginé nampek.

25 Kira-kira jam telu mbengi Gusti Yésus nusul murid-muridé, Dèkné
mlaku nang banyu. 26Kadung murid-muridé weruh Gusti Yésus mlaku
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nangbanyu, teruspadawedibanget. Sangkingwediné teruspadanjerit:
“Enèngmokmedi!”

27Nanging Gusti Yésus terus ngomong: “Aja pada kagèt. Iki Aku. Wis
aja pada wedi!”

28Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, nèk pantyènKowé tenan, mbok
aku dityeluk supayamarani Kowémlaku nang banyu!”

29 Gusti Yésus terus ngomong: “Ya, mbrénéa Pétrus!” Rasul Pétrus
terus metu sangka prauné lan mlaku nang banyu, marani Gusti Yésus.
30 Nanging kadung rasul Pétrus weruh banteré anginé nang mér kono,
dèkné terus wedi lan molai mendelep karo bengok-bengok: “Gusti, aku
ditulungi!”

31 Gusti Yésus terus gelis-gelis ngelungké tangané lan nyekel rasul
Pétrus, terusngomong: “Kok tyilik temenpengandelmu? Kenèngapakok
terus mangu-mangu?”

32 Kadung Gusti Yésus lan rasul Pétrus wis nang prauné, anginé terus
mandek. 33 Murid-murid sing nang prau mau terus pada sujut lan
nyembah marang Gusti Yésus tembungé: “Gusti, Kowé pantyèn Anaké
Gusti Allah tenan!”

Gusti Yésus nambani wong-wong lara nang bawah Genésarèt
34 Kadung wis pada ngabrah, Gusti Yésus lan murid-muridé terus

pada tekan bawah Genésarèt. 35Wong-wong kono pada nitèni nèk sing
teka kuwi Gusti Yésus, terus pada ngabari wong-wong sak kiwa-tengené
panggonan kono kabèh. Wong-wong sing lara terus pada digawa nang
nggoné Gusti Yésus. 36 Wong-wong kuwi pada nyuwun, supaya pada
kelilan ndemèk gombyoké saliné Gusti Yésus. Kabèh sing ndemèkmalih
waras.

15
Adat-pernatan gawéanémanungsa

1-2 Ing sakwijiné dina ènèng wong Farisi lan guru Kitab sangka kuta
Yérusalèm mara nang nggoné Gusti Yésus terus takon ngéné: “Kenèng
apamurid-muridmukoknerakpernatanémbah-mbahanéawakédéwé?
Nèkmangan kok ora pada wisuh tangan ndisik?”

3 Gusti Yésus semaur ngéné: “Lah kowé kok pada nerak angger-
anggeré Gusti Allah, awit namung kepéngin netepi adat-pernatané
mbah-mbahanmu? 4 Awit Gusti Allah ngomong: ‘Ngajènana marang
bapa lan biyungmu,’ lan ‘Sapa sing mujèkké ala marang bapa lan
biyungé kudu dipatèni.’ 5 Nanging kowé mulangi: ‘Urunan kanggo
ngopèniwong tuwamu kenèngmbok kèkké marang Gusti Allah. Dadiné
kowé wis ora usah ngekèki urunan marang wong tuwamu menèh.’
6 Tegesé, angger-anggeré Gusti Allah mbok undurké kanggo ngejokké
pernatan-pernatanmu déwé. 7 Kowé kuwi wong lamis. Tyotyok tenan
tembungé nabi Yésaya bab kowé sing uniné ngéné:
8 ‘Bangsa iki enggoné ngelem Aku namung karo lambéné,
nanging atiné adoh sangka Aku.
9Tanpa guna enggoné pada ngabekti marang Aku,
awit pernatan-pernatan sing diwulangké kuwi namung gawéané ma-

nungsa.’ ”
Singmarakké atiné wong ala
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10 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kongkon pada maju, terus
diomongi ngéné: “Iki pada dirungokké lan dilebokké ing atimu! 11 Sing
marakké wong ala kuwi ora barang sing mlebu tyangkem, ora, nanging
apa singmetu tyangkem.”

12 Murid-muridé terus mara nang nggoné Gusti Yésus ngomong:
“Gusti, apa Kowé ngerti nèk para Farisi pada panas atiné dongé krungu
tembungmu?”

13 Gusti Yésus semaur: “Saben tanduran sing ora ditandur karo Ba-
pakkunang swargabakal dibedol. 14WongFarisi kuwi orausahdirèwès.
Kuwi penuntun sing lamur. Lah nèk wong lamur nuntun wong lamur
liyané, kabèh loro bakal ketyemplung nang luwangan.”

15 Rasul Pétrus terus ngomong: “Mbok awaké déwé didunungké tem-
bungmu kuwi Gusti!”

16TembungéGusti: “Mosok kowéuga durung dunung? 17Mosok kowé
ora dunung nèk sembarang sing mlebu tyangkem kuwi parané ya nang
weteng terus dietokké menèh sangka awak? 18Nanging apa sing metu
sangka tyangkeméwong kuwimetuné sangka atiné, kuwi singmarakké
wong ala. 19 Awit sangka ing ati kuwi tekané pikiran-pikiran sing ala,
singmarakkéwongmatèni, laku bédang,memédok, nyenyolong, ngapusi
lan nyenyatur. 20 Prekara-prekara kuwi sing marakké manungsa ala.
Nangingmangan tanpa wisuh ndisik, kuwi oramarakké wong ala.”

Pengandelé wongwédok
bangsa Kanaan

21 Sangka kono Gusti Yésus terus lunga nang bawahé kuta Sidon lan
kuta Tirus. 22Nang kono ènèng wong wédok bangsa Kanaan mara nang
nggoné Gusti Yésus tyeluk-tyeluk: “Gusti, Turunané ratu Daved, mbok
aku dimelasi! Anakkuwédok kesurupan demit lanmelaské tenan!”

23 Nanging Gusti Yésus ora semaur blas. Murid-muridé terus pada
nyuwunmarang Gusti Yésus: “Gusti, wong kuwi mbok dikongkon lunga
waé, awit wongé terus bengak-bengok ngetutké awaké déwé.”

24Gusti Yésus terusngomong: “Aku iki dikongkonmaranibangsa Israèl
sing ketriwal.”

25 Nanging wong wédok mau malah sujut nang ngarepé Gusti Yésus
karo nyuwun: “Gusti, mbok aku ditulungi ta!”

26Nanging Gusti Yésus ngomong: “Ora apik nèkwong njikuk pangané
anaké terus dikèkké asu.”

27Wong wédoké semaur: “Pantyèn bener, Gusti, nanging asuné lak ya
mangan turahané pangané sing nduwé omah ta!”

28Gusti Yésus terus ngomongmarangwongé: “Ibu, pantyèn gedé tenan
pengandelmu. Kekarepanmu bakal keturutan.” Lan wiwit waktu kuwi
anaké wongémalih waras.

Gusti Yésus nambani wong okèh
29 Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono liwat pinggiré

mér Galiléa, terus munggah gunung. Gusti Yésus njagong nang kono.
30 Wong pirang-pirang terus pada teka nggawa wong lumpuh, wong
pintyang, wong lamur, wong bisu lan wong lara liya-liyané, dieterké
nang nggoné Gusti Yésus. 31Wong-wong pada nggumunweruh sing bisu
bisa ngomong, sing pintyang bisa mari sikilé, sing lumpuh bisa mlaku
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lan sing lamur bisa weruh. Wong-wong kuwi terus pada ngluhurké
Gusti Allahé Israèl.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
32 Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi ngéné: “Aku

melaskémarangwong-wong. Wis telungdina enggonéngetutkéAku lan
saiki wis ora ènèng sing dipangan. Aku ora bisa ngongkon wong-wong
kuwimulih karo weteng ngelih, mengko ndak ambruk nang dalan.”

33Murid-muridé terus ngomong: “Lah nang panggonan sing sepi iki
awaké déwé kongkon nggolèk roti nang endi kanggo ngekèki mangan
wong semono okèhé?”

34Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé nduwé roti pira?”
Murid-muridé semaur: “Enèng roti pitu lan iwak tyilik-tyilik siji-loro.”
35Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong supaya pada njagong nang

lemah. 36 Sakwisé kuwi Dèkné terus njikuk roti pitu karo iwaké mau
terus ndonga marang Gusti Allah. Rotiné lan iwaké terus dityuwil-
tyuwil terus dikèkké marang murid-muridé. Murid-muridé terus nge-
dum roti lan iwaké marang wong-wong. 37Wong kabèh pada mangan
sampèk warek. Sakwisé kuwi murid-muridé terus nglumpukké tura-
hané, éntuk pitung ténggok kebek. 38Wongé lanang sing mèlu mangan
ènèng patang èwu okèhé, wong wédok-wédok lan botyah-botyah durung
diitung.

39Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkonwong-wongmulih. Dèkné
terus numpak prau arep nang bawahMakadan.

16
Wong Farisi lanwong Saduki
njaluk tanda

1 Wong Farisi lan wong Saduki pada mara nang nggoné Gusti Yésus,
tujuané arep ngenèngDèkné. Mulané pada kepénginweruh tandané nèk
Gusti Yésus kuwi kongkonané Gusti Allah. 2 Gusti Yésus semaur ngéné:
(“Nèk soré langité kétok abang murup, kowé ngomong nèk arep terang.
3 Nèk ésuk langité kétok abang peteng, kowé ngomong nèk arep udan.
Kowépadabisanitèni tanda-tandanénèk arep terang apaudan, nanging
tanda-tandané jamankowéoradunung.) 4Kowéwongala lanwong sing
orakenèngdipretyaya, kowépadanjaluk tanda. Nangingkowéorabakal
éntuk tanda kuwi, kejaba namung tandané nabi Yonah.”
Sakwisé ngomong ngono Gusti Yésus terus lunga sangka kono, ninggal

wong-wong kuwi.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

5Dongépadangabrahmér,murid-muridéGusti Yésuspada lali nggawa
roti. 6Gusti Yésusngomongmarangmurid-muridmau: “Kowé pada sing
ati-ati tenan karo raginé wong Farisi lan wong Saduki.”

7 Murid-murid mau terus pada rasan-rasan: “Gusti Yésus ngomong
ngono kuwi jalaran awaké déwé ora nggawa roti.”

8 Gusti Yésus ngerti apa sing dirembuk karo murid-muridé, mulané
terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada ngomongké bab ora ng-
gawa roti? Kowé kok tyilik tenan pengandelé? 9 Mosok kowé durung
nitèni lan durung dunung? Apa kowéwis pada lali roti lima sing kanggo
ngekèki mangan wong limang èwu kaé. Pirang ténggok turahané sing
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mbok lumpukké? 10 Lan roti pitu sing kanggo ngekèki mangan wong
patang èwu kaé? Apa wis pada lali? Pirang ténggok turahané sing mbok
lumpukké? 11Kenèng apa kowé kok ora pada ngerti nèk sing tak omong
kuwi ora bab roti? Aku ngomongi kowé supaya pada ati-ati tenan karo
raginé wong Farisi lan wong Saduki.”

12 Entèk-entèké murid-murid pada dunung apa sing diomong karo
Gusti Yésus. Dèkné ora ngomongké bab ragi sing dienggo nggawé roti,
nanging murid-murid kudu sing ati-ati karo piwulangé wong Farisi lan
wong Saduki.

Rasul Pétrus ngakoni nèk
Gusti Yésus kuwi Kristus

13Kadung wis tekan sak tyedeké kuta Sésaréa Filipi, Gusti Yésus terus
takon marang murid-muridé: “Miturut omongané wong-wong, Anaké
Manungsa kuwi sapa?”

14 Murid-muridé semaur: “Enèng sing ngomong nèk Kowé kuwi
Yohanes Pembaptis, liyané ngomong jaréné Kowé nabi Elia lan liyané
menèh ngarani Kowé nabi Yéremia apa nabi liyané.”

15Gusti Yésus terus takon: “Lah nèkmiturut kowé déwé,Aku iki sapa?”
16Rasul Simon Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti Allah

sing urip!”
17Gusti Yésus terus ngomong: “Beja tenan kowé Simon, anaké Yonah,

awit dudu manungsa sing ndunungké kuwi marang kowé, nanging
Bapakku nang swarga. 18 Lan Aku ngomong iki marang kowé: kowé
kuwi Pétrus, watu lan ing watu kuwi Aku bakal ngedekké pasamuanku
lan pangwasané pati ora bakal bisa ngalahké. 19Kowé bakal tak pasrahi
kuntyiné Kratoné Swarga. Apa sing mbok talèni nang bumi kéné, bakal
ditalèni uga nang swarga. Apa sing mbok utyuli nang bumi kéné, kuwi
uga bakal diutyuli nang swarga.”

20 Sakwisé kuwi Gusti Yésus ngomongi murid-muridé, dipenging
ngomongkémarang sapa-sapa nèk Dèkné kuwi Kristus.

GustiYésusngomongkébabsangsara lanpatiné lan tanginé sangkapati
21Wiwitwaktu kuwi Gusti Yésusndunung-ndunungkémarangmurid-

muridé nèk Dèkné kudu budal nang kuta Yérusalèm. Nang kana Dèkné
bakal nglakoni sangsara, jalaran sangka para penuntuné rayat, para
pengarepé imam lan para guru Kitab. Dèkné bakal dipatèni, nanging ing
telung dinané bakal tangi sangka kuburan.

22Rasul Pétrus terus narik Gusti Yésus rada adoh sangka murid-murid
liyané terus ngomong: “Muga-muga Gusti Allah ngalang-alangi, supaya
prekara-prekara kuwi kabèh ora nganti klakon.”

23 Nanging Gusti Yésus minger terus ngomong marang rasul Pétrus:
“Lungaa sangka ngarepku, Sétan! Kowé ngalang-alangi Aku, awit kowé
manut karepémanungsa, ora manut karepé Gusti Allah.”

24 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing
kepénginmèlu Aku kudu nglalèkké uripé déwé, manggul pentèngané lan
ngetutké Aku. 25 Awit sapa sing ngudi nylametké uripé, malah bakal
kélangan. Nanging sapa sing kélangan uripé jalaran nglabuhi Aku, kuwi
sing bakal nemu uripé. 26 Awit apa gunané manungsa nduwèni donya
iki sak kabèhé, nanging kélangan nyawané? Apa urip kuwi ènèng ijolé?
27 Anaké Manungsa bakal teka bareng karo mulékat-mulékaté nganggo
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kwasané Gusti Allah Bapaké lan Dèkné bakal ngupahi kabèh manut
penggawéné déwé-déwé. 28 Dititèni omongku iki: nang tengahé wong
sing nang kéné iki bakal ènèng sing ora bakal mati sakdurungé weruh
AnakéManungsa teka ing kratoné.”

17
Gusti Yésus nang gunung
karo nabiMoses lan nabi Elia

1 Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes
lan Yakobus, seduluré Yohanes, munggah nang gunung sing duwur.
2 Gusti Yésus terus malih rupa lan murid-murid sing mèlu pada weruh
kabèh. Rainé Gusti Yésus semlorot kaya srengéngé lan salinémalih putih
kaya pepadang. 3 Murid telu mau terus weruh nabi Moses lan nabi
Elia omong-omongan karo Gusti Yésus. 4 Rasul Pétrus terus ngomong:
“Gusti, kok ndilalah temen awaké déwé nang kéné. NèkGusti gelem, aku
ngedekké gubuk telu, siji kanggo Gusti, siji kanggo nabi Moses lan siji
menèh kanggo nabi Elia.”

5 Dongé rasul Pétrus ijik ngomong ngono, terus ènèng méga padang
ngemuli murid-murid mau, terus ènèng swara sangka méga mau
ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani; pada nggugua tembungé!”

6 Kadung krungu swara kuwi murid-murid mau pada kagèt lan
wedi, sampèk pada niba nang lemah. 7 Gusti Yésus terus nyedeki lan
ndemèkmurid-muridé karo ngomong: “Pada ngadeka! Aja padawedi!”
8 Kadung wis ngadek terus namung weruh Gusti Yésus déwé, ora ènèng
liyanémenèh.

9 Dongé medun sangka gunung kono Gusti Yésus ngomong ngéné
marangmurid-muridé: “Ajangomongkaro sapa-sapababapa singkowé
pada weruhmau, sakdurungé AnakéManungsa tangi sangka pati.”

10Murid-muridmau terus takon: “LahkenèngapaparaguruKitabkok
ngomong nèk nabi Elia kudu teka ndisik?”

11Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, nabi Elia teka ndisik lan dèkné bakal
nyawiské sembarang kabèh. 12 Kowé tak omongi: nabi Elia wis teka,
nanging wong-wong ora pada nitèni dèkné. Dèkné malah digawé sak
karepé. Mengkono uga wong-wong kuwi bakal nindakké sak karepé
marang AnakéManungsa.”

13 Murid-muridé mau terus pada dunung nèk Gusti Yésus kuwi
ngomongké bab Yohanes Pembaptis.

Gusti Yésus nambani
botyah lara ayanen

14 Kadung Gusti Yésus lan murid-muridé wis tyampur karo wong
pirang-pirang menèh, terus ènèng wong mara lan niba nang ngarepé
karo nyuwun: 15 “DuhGusti, mbokmelasmarang anakku lanang. Dèkné
lara ayanen lan ya wis nemen. Botyahé ajek tiba nang geni lan nang
banyu. 16 Aku wis nggawa botyahé nang nggoné murid-muridmu,
nanging ora bisa nulungi.”

17 Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora
pretyaya marang Gusti Allah. Sepira menèh suwéné enggonku kudu
tyampur lan nyabari kowé? Botyahé gawanen mbréné!” 18 Gusti Yésus
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terus nundung demité sing ngwasani botyahé. Demité terus lunga lan
botyahé sakwat terus mari.

19 Sakwisé kuwi murid-muridé Gusti Yésus terus pada marani Dèkné.
Kadung déwé karo Gusti Yésus terus pada takon: “Gusti, kenèng apa
awaké déwé kok ora bisa ngetokké demité?”

20 Gusti Yésus semaur: “Awit pengandelmu tyilik! Ngertia, nèk kowé
nduwé pengandel sing gedéné namung sak wiji sing tyilik déwé waé,
kowé bisa ngomong marang gunung kuwi: ‘Ngaliha mbrana,’ mesti
gunungé manut. Ora bakal ènèng barang sing mokal kanggo kowé.
( 21 Nanging demit sing kaya ngono kuwi lungané namung nganggo
pandonga lan pasa.)”

Gusti Yésus ngomongké ping pindoné nèk bakal nglakoni sangsara lan
pati

22Dongé murid-muridé ijik pada ngumpul nang bawah Galiléa, Gusti
Yésusngomongngéné: “AnakéManungsabakal dielungkémarangwong-
wong. 23 Dèkné bakal dipatèni, nanging ing telung dinané Dèkné bakal
ditangèkkémenèh karo Gusti Allah.”
Murid-muridé terus pada sedi banget.
Babmbayar belasting
kanggo GréjaGedé

24Kadung pada teka nang kuta Kapèrnakum, wong-wong sing njaluki
belasting kanggo Gréja Gedé pada marani rasul Pétrus lan takon: “Apa
gurumu yamèlumbayar belastingé Gréja Gedé?”

25Rasul Pétrus semaur: “Lah kok ora?”
Kadung rasul Pétrus tekan omah, Gusti Yésus nakoni dèkné, sakdu-

rungé rasul Pétrus déwé ngomong apa-apa. Gusti Yésus takon: “Simon,
kepriyé pinemumu? Sapa sing kudu mbayar belasting marang ratu ing
donya kéné: wargané negara apa wong liya?”

26Rasul Pétrus semaur: “Ya wong-wong liya!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Dadiné anak-anakané negara ora usah

mbayar. 27Nanging awaké déwé aja pada ndadèkké larané atiné wong-
wongkuwi. Kanabudalnangmér landiuntyalképantyingmu. Iwak sing
mbok pantying sing ndisik déwé kuwi dityekel. Nang njero tyangkemé
kowé bakal nemu duwit. Dijikuk duwit kuwi kanggo mbayar belasting
marang wong-wong kuwi, mbayar kanggo Aku lan kowé.”

18
Piwulang bab sapa sing gedé déwé

1 IngwaktukuwiparamuridpadamaranangnggonéGusti Yésus terus
takon: “Guru, sapa ta sing gedé déwé ing Kratoné Swarga?”

2 Gusti Yésus terus nyeluk botyah tyilik siji dikongkon ngadek nang
tengahé para murid mau. 3 Dèkné terus ngomong: “Pada ngertia! Nèk
kowé ora malih atimu lan dadi kaya botyah tyilik iki, kowé ora bisa
mlebuKratoné Swarga. 4Sing gedé déwé ingKratoné Swarga kuwiwong
sing ngasorké awaké lan dadi kaya botyah tyilik iki. 5 Lan sapa sing
nampani botyah tyilik sing kaya ngéné iki jalaran sangka Aku, kuwi
sakjané nampani Aku.”

Singmarakké nglakoni dosa
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6 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Sapa sing marakké salah-
sakwijiné botyah tyilik sing pretyaya marang Aku sampèk ninggal
dalanku, apiké nèk wong kuwi guluné dibanduli watu gilingan terus
dijegurké nang segara sing jeru. 7 Tyilaka tenan jagat iki, nèk ènèng
panggoda okèh singmarakkéwongnglakoni dosa. Prekara-prekara sing
kayangonokuwipantyèn slawaséyabakal ènèng,nanging tyilaka tenan,
wong sing dadi jalarané.

8 “Mulané, nèk tanganmu apa sikilmu marakké kowé nggawé dosa,
diketok waé lan dibuwang. Awit luwih apik kanggo kowé urip manut
Gusti Allahnamungkaro tangan sebelah apanamungkaro sikil sebelah,
tenimbang karo tangan lan sikil genep loro, nanging awakmu sak kujur
dityemplungké nang geniné neraka. 9 Nèk mripatmu marakké kowé
nggawé dosa, dityukil lan dibuwang. Luwung kowé urip dadi siji karo
Gusti Allah nganggomripat siji, tenimbangmripaté genep loro, nanging
dibuwang nang geniné neraka.

10 “Aja pada nyepèlèkké botyah-botyah tyilik iki. Pada ngertia, botyah-
botyah tyilik iki pada nduwé mulékat nang swarga sing tansah nyedeki
Bapakku nang swarga. ( 11 Awit Anaké Manungsa kuwi tekané ny-
lametké wong sing kesasar.)”

Piwulang babwedus sing ilang
12 Gusti Yésus terus takon: “Kepriyé pinemumu? Semunggoné ènèng

wongnduwéwedus satus terus ènèng siji sing ilang. Wongé terusngapa?
Apa wongé ora terus ninggal wedusé sing sangang puluh sanga nang
pangonan lan budal nggolèki wedus siji sing ilang mau? 13Nèk wongé
wis nemuwedusé sing ilangmau,mesti dèkné bungahé karowedus sing
siji kuwingungkul-ungkuli bungahékaro sing sangangpuluh sanga sing
ora ilang. 14Mengkono uga Bapakmunang swarga, Dèkné ora gelemnèk
botyah-botyah tyilik kuwi ènèng siji sing ketriwal.”

Bab ngélingké sedulur sing klèru
15Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Nèk kowéweruh sedulurmu

nglakoni sing klèru, diparani lan diduduhké klèruné, nanging ijènan,
tanpa wong liyané ngerti. Nèk sedulur kuwi nggugu marang tem-
bungmu, kowé ora kélangan sedulur. 16 Lah nanging nèk sedulur kuwi
ora gelem ngrungokké omongmu, kowé kudu ngejèk sedulur liyané siji
apa loro. Awit nang Kitab ketulis nèk salahé wong kudu ditetepké karo
seksi loro apa telu. 17Nèk sedulur sing klèru kuwi meksa durung gelem
manut marang sedulur-sedulur liyané kuwi, prekara iki kudu mbok
gawa nang ngarepé pasamuan. Nèk sakwisé kuwi wongé meksa ora
gelem manut marang pituturé pasamuan, wongé kudu dianggep kaya
wong sing ora pretyaya lan wong ala waé.”

Bab sing ditalèni lan sing diutyuli
18 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Pada ngertia! Apa sing mbok talèni

ingdonyakénéugabakalditalèninangswarga. Lanapasingmbokutyuli
ing donya kéné uga bakal diutyuli nang swarga.

19 “Pada ngertia uga! Nèk ènèng wong loro ing donya menunggal ing
pandonga njaluk apawaé, pandonga kuwi bakal dibales karo Bapakmu
nang swarga. 20 Awit nèk ènèng wong loro apa telu pada ngumpul
bebarengan lan pada nyebut Jenengku, Aku uga nang kono.”
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Piwulang bab ngapura liyané
21Sakwisékuwi rasulPétrus terusmaranangnggonéGustiYésus takon:

“Gusti, nèk sedulurku bolak-balik nggawé salah marang aku, sampèk
ping pira aku kudu ngapura sedulur kuwi? Apa ora tekan ping pitu?”

22Gusti Yésus semaur: “Ora namung ping pitu, nanging pitung puluh
ping pitu. 23 Mulané, Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo
sakwijiné ratu sing nagih utang marang peladèn-peladèné. 24 Kadung
ratuné molai, terus ènèng sakwijiné peladèn digawa maju. Peladèn
iki utangé pirang-pirang mliyun. 25 Nanging wongé ora bisa nyaur,
mulané ratunémaumréntahkongkonngedol peladènmaudadi peladèn,
sak anak-bojoné lan sembarang sak nduwéné, kanggo mbayar utangé.
26 Peladèn mau terus niba lan sujut nang ngarepé ratuné ngomong:
‘Gusti, mbok aku disabari sedilut menèh. Kabèh utangku bakal tak
bayar.’ 27 Ratuné melas karo peladènmau lan wongé dikongkon mulih,
malah utangé kabèh ora usah dibayar menèh.

28 “Nanging sak lungané sangka kono, peladèn mau kepetuk karo
kantyané tunggal peladèn, sing nduwé utang setitik marang dèkné.
Kantyané mau terus dityekel lan ditekek guluné karo ngomong: ‘Ba-
yaren utangmu!’ 29 Kantyané mau terus niba njaluk kawelasan
ngomong: ‘Mbok sabar ta! Utangku bakal tak bayar kabèh!’ 30Nanging
peladènmauoragelemngrungokké sambatékantyané. Malahkantyané
dilebokké setrapan nganti utangé disaur kabèh. 31 Kadung peladèn-
peladèn liyané weruh lelakon kuwi, kabèh pada kagèt lan sedi banget,
mulané terus pada ngomongi ratuné bab kuwi. 32Ratuné terus kongko-
nan nyeluk peladèn sing ala mau terus disenèni: ‘Kowé kuwi pantyèn
peladèn sing ala tenan. Utangmu semono okèhé kowé wis ora usah
mbayar, jalaran kowé nyuwun tenan marang aku. 33 Apa ya wis ora
sakmestiné kowémelasi kantyamu tunggal peladèn, kaya enggonkuwis
melasi kowé.’ 34 Ratuné terus nesu banget lan peladèn sing ala mau
dilebokké nang setrapan supaya diajar, nganti utangé dibayar kabèh.

35“Bapakkunangswargaugabakalnindakkémengkonokuwimarang
kowé, nèk kowé ora ngapuramarang sedulurmu sak atimu.”

19
Bab pegatan

1 Sakwisé ngrampungké piwulangé kuwi Gusti Yésus terus ninggal
bawah Galiléa budal nang bawah Yudéa, ngabrah laut Yordan. 2Wong
pirang-pirang pada ngetutké Dèkné lan kabèh pada ditambani larané.

3 Terus ènèng wong Farisi pada teka, jawané arep ngenèng Dèkné
nganggo pitakonan. Mulané terus pada takonngénémarangGusti Yésus:
“Apa wong lanang éntukmegat bojonémanut sak karepé déwé?”

4SauranéGusti Yésus: “Apa kowé oramatya nangKitab Sutyi nèkGusti
Allah enggonénggawémanungsa kawitwiwitané rupawong lanang lan
wong wédok? 5 Gusti Allah uga ngomong: ‘Mulané wong lanang kudu
ninggal bapa lan biyungé lan dadi siji karo bojoné, dadiné wong loro
dadi daging siji.’ 6Wong loro kuwiwis ora loromenèh, nanging namung
siji. Lan apa sing wis didadèkké siji karo Gusti Allah, manungsa ora
kenèngmisah.”
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7 Para Farisi terus pada takon: “Lah nèk ngono, lah kenèng apa
nabi Moses kok ngomong nèk wong lanang kudu ngekèki layang pegat
marang bojoné nèk dipegat? Apa kuwi tegesé ora nglilani pegatan?”

8 Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses enggoné nglilani kowé
megat bojomu kuwi jalaran kowé ora kenèng dikandani, nanging ing
wiwitané ora kaya ngono! 9Kowé pada tak kandani: Sapamegat bojoné
terus kawin karo wong liyané, wong kuwi laku bédang, kejaba nèk
bojoné laku bédang.”

10 Murid-muridé Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèk wong omah-
omah kaya ngono lakuné, apa ora luwih apik nèk ora omah-omahwaé.”

11Gusti Yésus semaur: “Ora saben wong bisa nglakoni kuwi, namung
wong singdipiji karoGusti Allah. 12Awit ènèngwong sing orabisa omah-
omah, jalarankawit lairwis ngono. Enènguga sing orabisa omah-omah,
jalarandidadèkkéngonokarowong liyané. Lan ènèng liyanémenèh sing
milih ora omah-omah sangka karepé déwé, jalaran namung kepéngin
ngurusi Kratoné Gusti Allah. Sapa sing bisa nglakoni, ya bèn nglakoni.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13 Ing sakwijiné dina wong-wong pada nggawa anak-anaké nang

nggoné Gusti Yésus, nyuwun supaya pada didongakké lan diberkahi.
Nanging wong-wong kuwi pada disenèni karo murid-muridé. 14 Gusti
Yésusmalahngomongmarangmurid-muridé: “Mbokbènbotyah-botyah
kuwi pada mbréné, aja dialang-alangi, awit Kratoné Swarga kanggo
wong sing kaya botyah-botyah kuwi.”

15 Gusti Yésus terus numpangi tangan marang botyah-botyah, terus
lunga sangka panggonan kono.

Wong enom sing sugih
16 Ing sakwijiné dina ènèngwong enommara nang nggonéGusti Yésus,

takon ngéné: “Guru, supayané bisa nampa urip langgeng, aku kudu
nglakoni penggawé betyik apa?”

17Gusti Yésus semaur: “Kenèng apa kowé kok takon marang Aku bab
apa sing betyik? Namung siji sing betyik, yakuwi Gusti Allah. Nèk kowé
kepéngin nampa urip langgeng, kowé kudu nglakoni angger-anggeré
Gusti Allah kabèh.”

18Tembungé wong enommau: “Angger-angger sing endi?”
Gusti Yésus terus semaur: “Kowé aja mematèni, aja laku bédang, aja

nyolong, aja ngapusi. 19Ngajènana marang bapa-biyungmu lan trésnaa
marang wong liya kaya enggonmu trésnamarang awakmu déwé.”

20Wongé terus ngomong ngéné: “Angger-angger kabèh kuwi wis tak
lakoni. Lah ijik kurang apamenèh?”

21 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Nèk kowé kepéngin sampurna,
barang-barang nduwému diedol kabèh. Sepira payuné dikèkké marang
wong singoranduwé, supayakowénduwébandanang swarga. Sakwisé
kuwi terus mbrénéamèlu Aku.”

22 Kadung krungu tembung kuwi, wong enom mau terus lunga karo
sedi, awit dèkné sugih banget.

23Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé pada tak
omongi: pantyèn angèl tenan kanggo wong sugih mlebu ing Kratoné
Swarga. 24 Tak balèni menèh tembungku: malah luwih gampang unta



Matéus 19:25 37 Matéus 20:12

mlebu bolongané dom, tenimbang wong sugih mlebu Kratoné Gusti
Allah.”

25Krungu tembung kuwi mau para murid kagèt banget, terus takon:
“Lah nèk ngono, sapa sing bisa slamet?”

26 Gusti Yésus nyawang murid-muridé terus ngomong: “Kanggo ma-
nungsa prekara kuwi pantyèn mokal, nanging kanggo Gusti Allah ora
ènèng barang singmokal.”

Upahémurid-muridé Gusti Yésus
27Rasul Pétrus terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé

wis ninggal sembarangé awaké déwé lan saiki mèlu Kowé! Awaké déwé
bakal éntuk apa?”

28 Saurané Gusti Yésus: “Kowé pada tak omongi, mbésuk ing entèk-
entèkané jaman Anaké Manungsa bakal njagong nang dampar pang-
wasa. Ing waktu iku kowé sing pada mèlu Aku uga bakal mèlu njagong
nang dampar lan ngrutu taleré Israèl rolas. 29 Lan saben wong sing
ninggal omahé, seduluré lanang apawédok, bapa-ibuné, anak-anaké lan
keboné, jalaran nglabuhi Aku, wong kuwi bakal nampa ijolé ping satus
lan uga bakal éntuk urip langgeng. 30 Nanging okèh wong sing tekané
ndisik bakal dadi kèri déwé lan okèh wong sing tekané kèri bakal dadi
ndisik déwé.”

20
Piwulang babwong-wong sing kerja nang kebon dreif

1Gusti Yésusmulangi ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké
karo wong sing nduwé kebon dreif. Esuk mruput wongé wis budal
nggolèk wong sing kudu ngerjani keboné. 2 Kadung wis pada setuju
bab bayarané saben wong sedina, wong-wong terus dikongkon budal
nyambutgawé nang keboné. 3 Kira-kira jam sanga ésuk sing nduwé
kebon lunga menèh terus weruh wong siji-loro nganggur nang lataré
pasar. 4Sing nduwékebonmau terus ngomongmarangwong-wong sing
nganggur kuwi: ‘Hayuk pada nyambutgawé nang kebonku, kowé bakal
tak bayar sak mestiné!’ 5 Wong-wong terus pada budal. Kira-kira jam
rolas lan jam telu awan wong sing nduwé kebon lunga menèh nggolèk
wong. 6 Kira-kira jam lima soré wongé uga budal menèh, terus weruh
wong-wong pada nganggur, terus ditakoni: ‘Kenèng apa kowé kok pada
nganggur nang kéné sedina muput?’ 7 Wong-wong semaur: ‘Lah ora
ènèng sing ngekèki kerjanan kok!’ Sing nduwé kebon terus ngomong:
‘Nèk ngono, hayuk nyambutgawé nang kebonkuwaé.’

8 “Kadung wis surup, sing nduwé kebon terus ngomong marang
mandoré: ‘Kana sing kerja pada dityeluk lan dikèki bayarané. Molai
karo sing teka kèri déwé nganti tekan sing teka ndisik déwé.’ 9 Wong-
wong sing nyambutgawé molai kira-kira jam lima terus pada teka lan
nampa bayarané wong kerja sedina. 10 Sakwisé kuwi wong-wong sing
molai kerja kawit ésuk terus pada mara, mikiré bakal nampa bayaran
luwih okèh. Nangingwong-wong kuwi uga nampa bayaranéwong kerja
sedina. 11Wong-wong nampani bayarané karo nggresah marang sing
nduwékebon. 12Tembungé: ‘Lah sing tekakèrikerjanénamung sak jam,
lah kok dibayar tunggalé karo awaké déwé sing kerja kepanasen sedina
muput.’
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13 “Sing nduwé kebon terus semaur: ‘Lo, aku ora ngapusi kowé!
Kowé lak wis setuju ta nampa bayarané wong kerja sedina? 14Ditampa
bayaranmu kuwi lan kana lunga! Pantyèn aku karep ngekèkiwong sing
teka kèri bayaran sing tunggalé karo bayaranmu. 15 Apa aku ora éntuk
nganggokké duwitku manut karepku déwé? Kenèng apa kowé kok mèri
nèk aku nggawé betyik marang liyané?’ ”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kaya ngono, wong-wong sing
teka kèri bakal dadi ndisik déwé lan wong-wong sing ndisik déwé bakal
dadi sing kèri.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
17 Dongé pada mlaku budal nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus nyeluk

murid-muridé rolas didèwèkké, terus ngomong: 18 “Kowé pada ngerti
nèk awaké déwé saiki budal nang kuta Yérusalèm. Nang kana Anaké
Manungsa bakal dipasrahké marang para pengarepé imam lan guru
Kitab. Wong-wong kuwi bakal netepké setrapan pati marang Dèkné.
19 Sakwisé kuwi wong-wong bakal masrahké Dèkné marang bangsa
Rum, supaya dipoyoki, dipetyuti terus dipentèng. Nanging ing telung
dinané Dèkné bakal ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah.”

Penjaluké bojoné Sébédéus
20 Bojoné Sébédéus mara nang nggoné Gusti Yésus karo anaké lanang

loro. Wongé terus sujut arep nduwèni tembung.
21Gusti Yésus terus takon: “Apa singmbok karepké?”
Bojoné Sébédéus terus ngomong: “Gusti, mbok janji ta, nèk Gusti

mbésuk dadi ratu, anakku kabèh loro kelilan njagong nang sebelahé
Gusti, sing siji tengen lan liyané kiwa?”

22Gusti Yésus semaur: “Kowékuwiorangerti apa singmbok jaluk. Apa
kowéwani nglakoni kasangsaran sing bakal tak lakoni?”
Saurané: “Ya Gusti, awaké déwé wani!”
23 Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak

lakoni kowé uga bakal nglakoni. Nanging bab njagong nang sebelah
tengenapakiwaku, kuwiAkuoranduwékwasangarani. Jagongankuwi
wis dityawiské kanggo wong-wong sing wis dipilih karo Bapakku.”

24 Kadung murid sepuluh liyané krungu bab kuwi, terus pada nesu
marang sedulur loro mau. 25 Mulané Gusti Yésus terus nyeluk murid-
muridé kabèh terus diomongi ngéné: “Kowé pada ngerti déwé nèk para
penuntunmalah pada ngerèh bangsané lan semono uga para penggedé,
kuwi malah pada nindes bangsané. 26 Nanging kowé aja kaya ngono.
Sapa singkepéngindadipengarep, kuwikudungladènikowé. 27Lan sapa
sing kepéngin dianggep gedé déwé, kuwi sing kudu dadi peladèné liyané.
28 Didelokké ta Anaké Manungsa, Dèkné tekané ora supaya diladèni,
nanging malah ngladèni lan masrahké nyawané kanggo nylametké
wong okèh.”

Gusti Yésus nambani
wong lamur loro

29Dongé Gusti Yésus lanmurid-muridé pada ninggal kuta Yériko,wong
pirang-pirang pada ngetutké. 30Nang pinggir dalan ènèng wong lamur
loro pada njagong. Kadung krungu nèk Gusti Yésus liwat, wong lamur
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loro mau pada bengok-bengok: “Gusti, Turunané ratu Daved, mbok
melas karo awaké déwé!”

31Wong okèh sing nang kono pada nyenèni wong loro kuwi kongkon
meneng. Nanging malah tambah banter sing mbengok: “Gusti, Tu-
runané ratu Daved, mbokmelas karo awaké déwé!”

32 Gusti Yésus terus mandek, terus wong loro mau dityeluk. Dèkné
takon: “Kowé njaluk apa?”

33 Semauré: “Awaké déwé nyuwun bisa weruhmenèh, Gusti!”
34Gusti Yésus melas marang wong loro kuwi, terus didemèk mripaté.

Sakwat terus pada bisa weruhmenèh, terus mèlu Gusti Yésus.

21
Gusti Yésusmlebu kuta Yérusalèm diarak-arakwong okèh

1Kadungwis mèh tekan kuta Yérusalèm, Gusti Yésus lanmurid-muridé
mampir nang désa Bètfaké, tyedek karo gunung Olèf. Nang kono Gusti
Yésus terus ngongkon murid loro kongkon budal ndisik. 2 Gusti Yésus
ngomong ngéné: “Kana budal nang désa nang ngarep kuwi. Nang kono
kowé bakal weruh kimar wédok karo anakané dikentyang. Kimaré diu-
tyuli terus digawa mbréné. 3Nèk ènèng wong takon apa-apa, ngomong
ngéné waé: ‘Gusti mbutuhké. Nèkwis rampung, bakal dibalèkké.’ ”

4 Dadiné bisa keturutan sing wis diomong karo sakwijiné nabi, sing
uniné ngéné:
5 “Dikabarkémarang wong-wong nang Sion:
Ratumu nekani kowé,
Dèkné andap-asor
lan tekané numpak anakan kimar.”

6 Murid loro mau terus budal lan nuruti apa sing diomong karo
Gusti Yésus. 7 Kimar lan anakané terus digawa. 8Murid-murid pirang-
pirang singnangkono teruspadanjèrèngklambinénangdalan singarep
diliwati Gusti Yésus. Wong-wong liyané pada ngepèk pangé wit-witan
terus disèlèhké nang dalan. 9 Wong pirang-pirang pada mlaku nang
ngarepé lannangmburinéGustiYésus, teruspadasurak-surak: “Hosana,
hayuk dipuji Turunané ratu Daved. Muga kaberkahan sing teka ing
jenengé Gusti. Hosana, hayuk dipuji Gusti Allah sing nang swarga!”

10Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang kuta Yérusalèm, wong sak kuta
pada gègèr lan pada takon: “Sing teka kuwi sapa ta?”

11Wong-wong sing pada mèlu Gusti Yésus semaur: “Kuwi nabi Yésus,
sangka kuta Nasarèt nang distrik Galiléa!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
12 Gusti Yésus terus mlebu nang lataré Gréja Gedé. Wong-wong sing

dodolan lan tetuku nang lataré Gréja Gedé kono pada diusir kongkon
lunga kabèh. Méja-méjané sing tukang ngijoli duwit lan dingklik-
dingkliké sing dodol manuk dara diglémpangké kabèh. 13 Gusti Yésus
ngomong marang wong-wong sing dodolan: “Nang Kitab wis ditulis
nèk Gusti Allah ngomong: ‘Omahku bakal diarani panggonan kanggo
pamuji,’ nanging saiki mbok dadèkké rongémaling.”

14 Nang Gréja Gedé kono ènèng wong lamur lan wong lumpuh pada
nang nggoné Gusti Yésus. Kabèh pada diwaraské. 15 Nanging kadung
para pengarepé imam lan para guru Kitab pada weruh enggoné Gusti
Yésus nindakké mujijat-mujijat lan botyah-botyah pada surak-surak:
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“Dipuji TurunanératuDaved,” teruspadanesu. 16Parapengarepé imam
lan para guru Kitab terus ngomong marang Gusti Yésus: “Apa Kowé ora
krungu tembungé botyah-botyah kuwi?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku krungu. Nanging apa Kowé durung tau

matya nang Kitab Sutyi, sing uniné ngéné: ‘Botyah-botyah lan bayi-bayi
wis mbok blajari memuji Jenengmu.’ ”

17 Gusti Yésus terus ninggal wong-wong kuwi, lunga sangka kuta
Yérusalèm, terus budal nang désa Bétani lan nginep nang kono.

Wit anjir sing orametuwohé
18 Esuké, dongé balik nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus krasa ngelih

nang dalan. 19Dèknéweruhwit anjir nang pinggir dalan, terus diparani.
Nanging ora ènèng wohé siji-sijia, namung godong. Mulané Gusti Yésus
terus ngomong marang wité: “Slawas-lawasé kowé ora bakal ngetokké
wohmenèh!” Sakwat wité terus garing.

20Kadung murid-muridé weruh lelakon kuwi mau, terus pada nggu-
munbanget,mulané pada takon: “Lahwité anjir kok dadi garing ngono,
Gusti?”

21 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia, nèk kowé pretyaya lan ora
mangu-mangu, kowé ya bisa nindakké sing tak tindakké marang wit
anjir kuwi. Malah ora namung kuwi waé, kowé bisa ngongkon gunung
kaé ngomong: ‘Mumbula, njegura nang segara,’ lan kuwi ya bakal
klakon. 22 Sembarang sing mbok jaluk ing pandonga bakal klakon, janji
kowé pretyaya.”

Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

23 Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan mulangi nang kono.
Ing tengah-tengahé memulang ènèng pengarepé imam lan para guru
Kitab mara nang nggoné Gusti Yésus takon: “Guru, enggonmu nindakké
prekara kuwi kabèh éntuk pangwasa sangka ngendi? Sapa ta sing
ngekèki pangwasamarang Kowé?”

24GustiYésus semaurngéné: “Akuarep takonmarangkowéndisik. Nèk
kowé wis mangsuli pitakonanku, Aku ya bakal mangsuli pitakonanmu.
25 Sapa sing ngekèki pangwasa marang nabi Yohanes kanggo mbaptis?
Gusti Allah apamanungsa?”
Parapengarepé imam lanpara guruKitab teruspada rembukandéwé:

“Nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka Gusti Allah,’ lah mengko Dèkné
semaur: ‘Lah kenèng apa kowé kok ora pretyayamarang nabi Yohanes?’
26 Lah nèk awaké déwé semaur: ‘Sangka manungsa,’ awaké déwé wedi
karo wong okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh nganggep Yohanes
kuwi nabi.” 27 Dadiné para pengarepé imam lan para guru Kitab pada
semaur: “Awaké déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus terus semaur: “Nèk ngono, kowé ya ora bakal tak omongi

sapasingngekèkipangwasamarangAkukanggonindakképrekarakuwi
mau kabèh.”

Piwulang bab anak loro
28 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé pinemumu bab iki? Enèng

wong nduwé anak loro. Wongé marani anaké mbarep terus ngomong:
‘Lik, dina iki kana kowé nyambutgawé nang kebon dreif.’ 29 Anaké
semaur: ‘Ya Pak,’ nanging ora budal. 30 Bapaké terus marani anaké
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sing enom, terus dikongkon nyambutgawé nang keboné. Anaké enom
semaur: ‘Aku emoh Pak,’ nanging terus gela, mulané terus budal.
31Anak loromau sing endi sing nindakké karepé bapaké?”
Wong-wong terus semaur: “Ya sing enom.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pada titènana, wong-wong belasting lan

wong-wong lonté malah bakal mlebu ndisik ing Kratoné Gusti Allah
tenimbang kowé. 32 Awit nabi Yohanes teka lan nduduhké dalané
Gusti Allah marang kowé, nanging kowé ora pada pretyaya marang
dèkné. Wong-wong belasting lanwong-wong lontémalah pada pretyaya
marang dèkné. Kowé pada weruh kuwi, nanging kowé ora terus malih
pikirané lan pretyayamarang dèkné.”

Piwulang babwong nyéwa kebon
33Gusti Yésus ngomong: “Pada dirungokké piwulang iki. Enèng wong

sugih nduwé kebon dreif. Keboné dipageri mubeng lan digawèkké
panggonan kanggo meres dreifé. Wongé uga ngedekké gubuk duwur
kanggo njaga. Sakwisé kuwi keboné terus diséwakké marang wong-
wong liyané. Wongé déwé terus lunga nang liya negara. 34 Kadung
wis wayahé panèn sing nduwé kebon teka terus kongkonan sing kerja
supaya nang nggoné wong-wong sing nyéwa keboné. Kongkon njaluk
bagèané dèkné sangka pametuné keboné. 35 Nanging wong-wong sing
dikongkon mau malah dityekel karo wong-wong sing nyéwa kebon.
Enèng sing digebuki, ènèng sing dipatèni lan ènèng sing dibandemi
watu. 36 Sing nduwé kebon terus ngongkon wong liyané menèh, okèhé
ngungkuli sing ndisik. Nanging kongkonan sing iki kabèh pada waé
ngalami kaya sing ndisik. 37 Entèk-entèké sing nduwé kebon ngongkon
anaké déwé,mikiréwong-wong sing nyéwa kebonngajènimarang anaké
dèkné. 38Nanging kadung wong-wong sing nyéwa kebon weruh anaké
sing nduwé kebon teka, terus pada rembukan ngéné: ‘Lah iki anaké
sing nduwé kebon teka. Hayuk dipatèni waé, supaya awaké déwé éntuk
warisané.’ 39Anaké sing nduwé kebonmau terus dityekel, disèrètmetu
sangka keboné terus dipatèni.”

40 Gusti Yésus terus takon: “Nèk sing nduwé kebon teka, wong-wong
sing nyéwa keboné bakal dikapakké?”

41 Wong-wong sing ditakoni pada semaur: “Ya wis sak mestiné nèk
wong-wong ala kuwi bakal dipatènikabèh. Lahkebonédreifmesti bakal
diséwakké marang wong liya-liyané, sing pada gelem ngekèkké bagèané
sing nduwé kebon pendak panèn.”

42Gusti Yésus terus takon: “Apa kowé pada durung tau matya tulisan
iki nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké karo sing nggawé omah,
kuwi dadi watu sing penting déwé.
Iki penggawéné Gusti,
mulané ya nggumunké tenan.’
43Mulané Aku ngomong marang kowé: Kratoné Gusti Allah bakal dire-
but sangka kowé lan dikèkké marang bangsa liya, sing nggugu marang
tembungé. ( 44 Sapa sing tiba ing watu kuwi bakal ajur lan sing ketiban
watu kuwi bakal remuk.)”

45 Kadung para pengarepé imam lan para Farisi pada krungu tem-
bungéGustiYésuskuwi, teruspadarumangsanèkwong-wongkuwidéwé
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singdisemoni. 46Wong-wong teruspadakepénginnyekelDèkné,nanging
pada wedi karo rayaté, sing nganggep Gusti Yésus kuwi nabi.

22
Piwulang babmantènan gedé

1 Gusti Yésus memulang menèh marang wong-wong nganggo sakwi-
jiné gambar. 2 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Kratoné Swarga kenèng
dipadakké karo sakwijiné ratu sing arep nduwé gawé gedèn, jalaran
arepngawinkéanaké lanang. 3Ratumaungongkonparapeladènéngun-
dangi wong-wong sing diulemi. Nanging wong-wong ora gelem teka.
4Ratuné terus ngongkon peladèn-peladèn liyané, diomongi ngéné: ‘Kana
wong-wong sing diulemi diomongi nèk péstané wis ditata. Sapi lanang
lan pedèt-pedèt pilihan wis dibelèh. Sembarang wis rampung. Kongkon
ndang pada nekani péstané!’ 5 Nanging wong-wong sing diulemi ora
teka. Malah pada lunga ngurusi penggawéané déwé-déwé. Enèng
sing nang kebon, liyané ngurusi dagangané. 6 Malah ènèng sing pada
nyekel peladèné ratuné, dipilara lan dipatèni. 7 Mulané ratuné terus
nesu banget. Dèkné terus ngongkon soldat-soldaté, kongkon matèni
wong-wong sing matèni peladèn-peladèné lan kongkon ngobong kutané.
8 Ratuné terus ngomong marang para peladèné: ‘Péstané mantènan wis
ditata, nangingwong-wong singdiulemipadaorapantes. 9Mulanékana
saiki pada nang prapatan-prapatan lan sapawaé sing ketemu diundang
kongkon teka nang péstané mantènan.’ 10 Para peladènmau terus budal
nang prapatan-prapatan. Kabèh wong sing ketemu, sing ala lan sing
betyik, teruspadadikumpulké. Panggonanpésta saiki kebekkarodayoh.

11 “Kadung ratuné mlebu kepéngin weruh dayoh-dayohé, dèkné terus
weruh ènèng sakwijiné dayoh ora nganggo salin pésta. 12 Dayoh kuwi
terus ditakoni: ‘Sedulur, lah kowékokmlebu tanpanganggo salin pésta?’
Nanging dayohé ora bisa semaur apa? 13Ratuné terus ngomongmarang
para peladèné: ‘Wong iki dibanda lan dietokké sangka kéné, dibuwang
nang panggonan sing peteng. Nang kono dèkné bakal tangisan lan kerot
untu.’ ”

14Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Pantyèn okèhwong sing
dipanggil, nanging namung setitik sing pantes dipilih.”

Pitakonan babmbayar belasting
15Para Farisi terus lunga lan pada rembukan kepriyé bisané ngenèng

Gusti Yésus nganggo pitakonan. 16Terus pada kongkonanmurid-muridé
kono bareng karo wong-wong golongané ratu Hérodès marani Gusti
Yésus. Wong-wong iki terus takon: “Guru, awaké déwé ngerti nèk kowé
wong jujur lan blaka enggoné mulangké bab kekarepané Gusti Allah
kanggo manungsa. Kowé ora wedi lan ora perduli karo sapa-sapa.
17 Mulané awaké déwé kepéngin ngerti sangka Kowé bab iki: mbayar
belasting marang ratuné Rum kuwi éntuk apa ora?”

18 Nanging Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong kuwi tujuané ala, mu-
lané terus ngomong: “Kowé kuwi lamis. Kenèng apa kowé kok arep
ngenèng Aku? 19Ndelok kéné duwit sing dienggombayar belasting.”
Terus ènèng sing nggawa duwit pérak siji. 20 Gusti Yésus terus takon:

“Nang duwit iki ènèng gambaré lan jenengé sapa?”
21Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
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Gusti terus ngomong: “Nèk ngono, apa sing wèké ratuné ya dikèkké
marang ratuné lan apa sing wèké Gusti Allah ya kudu dikèkké marang
Gusti Allah.”

22 Wong-wong pada nggumun banget krungu Gusti Yésus ngomong
ngono kuwi. Wong-wong terus ora ngrusui Dèkné menèh, terus pada
lunga.

Gusti Allahé wong urip
23 Ing dina kuwi uga ènèng wong golongan Saduki siji-loro nang

nggoné Gusti Yésus. Wong Saduki nganggepé wong mati ora bakal tangi
menèh. 24Mulané pada takon marang Gusti Yésus: “Guru, nabi Moses
mulangi ngéné: ‘Nèk ènèng wong lanang mati tanpa ninggal turunan,
seduluré lanang kudu ngepèk bojoné sing ditinggal mati kuwi, supaya
bisa nggawé turunan.’ 25 Lah saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep
kawin, nanging terus mati tanpa ninggal anak. Bojoné terus diepèk
karo adiké sing mati. 26Uga adiké mati tanpa ninggal anak. Mengkono
lelakoné karo sedulur sing nomer telu tumekané sedulur sing nomer
pitu, kabèhmati tanpa ninggal anak. 27Entèk-entèké wong wédoké mati
pisan. 28 Saiki awaké déwé arep takon: Lahmbésuk nèkwongmati pada
tangi, wong wédok kuwi dadi bojoné sedulur sing endi? Awit sedulur
pitu kuwi kabèhwis tau dadi bojoné wong wédokmau?”

29 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi klèru kabèh. Kowé kuwi ora
dunung isinéKitab lankowéblas orangerti kwasanéGusti Allah. 30Awit
mbésuk nèk wong-wong tangi sangka pati uripé bakalé kaya mulékat
nang swarga, ora ènèng tyarané bebojoan. 31-32 Lan bab tangi menèh
sangka pati, apa kowé ora tau matya tembungé Gusti Allah marang
kowé, singuninéngéné: ‘Aku ikiGusti AllahéAbraham,Gusti Allahé Isak
lan Gusti Allahé Yakub!’ Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wongmati,
nanging Gusti Allahé wong urip.”

33 Sakwisé wong-wong krungu katerangan sing ngono kuwi, kabèh
pada nggumun karo piwulangé Gusti Yésus.

Wèt sing gedé déwé
34 Kadung para Farisi krungu nèk Gusti Yésus wis nylakepké wong

Saduki, terus pada nglumpuk. 35 Enèng siji, sakwijiné guru Kitab, arep
ngenèng Gusti Yésus nganggo pitakonan ngéné: 36 “Guru, wèt sing endi
nang Kitab sing gedé déwé?”

37Gusti Yésus semaur: “Wèt sing gedé déwé ya iki: Kowé kudu trésna
marangGusti Allahmu sak atimu, sak nyawamu lan nganggo sak ènèngé
pikiranmu. 38 Iku wèt sing gedé déwé lan sing penting déwé. 39 Wèt
liyané sing uga penting kaya sing ndisik kuwi ya iki: ‘Trésnaa marang
pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.’ 40 Kabèh wèt-wèté
nabi Moses lan sing diwulangké karo para nabi liyané tibané ya nang
wèt loro kuwi.”

Pitakonan bab Kristus lan bab Turunané ratu Daved
41Dongé para Farisi ijik nglumpuk nang kono, Gusti Yésus terus takon

marang wong-wong kuwi: “Kepriyé pinemumu bab Kristus? Dèkné
kuwi turunané sapa ta?” 42 Wong-wong semaur: “Turunané ratu
Daved.”

43 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèk ngono, lah ratu Daved kok
nyeluk Kristus kuwi Gusti? Awit katuntun Rohé Gusti Allah ratu Daved
lak ngomong ngéné ta: 44 ‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:
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Kéné njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmu sak kabèhé wis
tak telukkémarang kowé.’
45 Lah nèk ratu Daved nyeluk Kristus kuwi Gusti, lah mosok Kristus
turunané ratu Daved?”

46 Ora ènèng wong siji waé sing bisa ngomong apa-apa. Wiwit dina
kuwi ora ènèngwong sing wani takon-takonmenèhmarang Gusti Yésus.

23
Dirungokké piwulangé,
nanging aja ditiru tumindaké

1 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong lan marang
murid-muridé: 2 “Para guru Kitab lan para Farisi kuwi sing nduwèni
kwasa ndunung-ndunungké wèt-wèté nabi Moses. 3 Mulané kudu di-
lakoni lan kabèh piwulangé kudu dituruti sing sak mestiné. Nanging
aja pada niru klakuané, awit wong-wong kuwi déwé ora pada nglakoni
apa sing diwulangké. 4 Pada nggawé pernatan-pernatan sing abot
kanggowong liyané,nangingwong-wongkuwidéwéorapadanindakké.
5 Sembarang sing ditindakké namung supaya kétok wong. Kayadéné:
nganggo tali sembayang amba nang batuké lan lengené, gombyoké
saliné digawé dawa. 6Nèk nang kumpulan pésta seneng njagong nang
jagongané wong gedé lan nèk nang sinaguk njaluké njagong nang
ngarep déwé. 7 Nèk nang pasar-pasar seneng digatèkké lan njaluké
dityeluk ‘Guru’. 8Nangingkowéaja senengdityeluk ‘Guru’, awit gurumu
namung siji lan kowé kabèh pada tunggal sedulur. 9 Kowé uga aja
nyelukwong ingdonyakéné ‘Bapak’, awit bapakmunamungsiji, yakuwi
sing nang swarga. 10 Kowé uga aja gelem dityeluk ‘Penuntun’, awit
penuntunmu namung siji, yakuwi Kristus. 11 Sing gedé déwé nang
tengahmu kudu ngladèni liyané. 12 Sapa sing ngluhurké awaké déwé,
iku bakal diasorké, malah sapa sing ngasorké awaké déwé, iku bakal
diluhurké.”

Gusti Yésus nyenèni para guru Kitab lan para Farisi
13Gusti Yésus ngomong ngénémarang para guru Kitab lan para Farisi:

“Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis!
Kowé pada ngalang-alangi wong-wong sing arep mlebu Kratoné Gusti
Allah. Kowé déwé pada ora gelem, nanging wong liya sing gelemmalah
mbok alang-alangi. ( 14 Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi!
Kowéwong lamis. Kowé pada nggolèk akal werna-werna kanggomeres
randa-randa lan ngrampok omahé. Terus étok-étoké ndonga sing dawa.
Mulané kowé bakal nampa setrapan sing luwih abot.)

15 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong
lamis! Kowé pada lunga adoh, nganti nyabrang segara lan ndlajahi
daratan kepéngin éntuk wong siji sing mèlu agamamu. Nanging nèk
wongé wis mèlu agamamu, wongé mbok matengké kanggo neraka,
malah alané wongé ping pindoné kowé déwé.

16 “Tyilaka kowé, penuntun-penuntun sing pityek. Kowé ngomong:
‘Sapa sumpah nyebut GréjaGedé,wong kuwi ora ketyentyang sumpahé.
Nanging sapa sumpah nyebut emasé Gréja Gedé, sumpah kuwi
nyentyang.’ 17Kowé kuwi pantyènwong bodo lan pityek. Awit, apa sing
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luwih gedé ajiné: emasé apa Gréja Gedé, sing nyutyèkké emasé? 18Kowé
uga mulang ngéné: ‘Sapa sumpah nyebut altaré Gusti Allah, wong kuwi
ora ketyentyang sumpahé. Nanging sapa sumpah nyebut kurban sing
nang altar, wong kuwi ketyentyangmarang sumpahé.’ 19Kowé pantyèn
wong pityek tenan! Apa sing luwih gedé ajiné: kurbané apa altaré, sing
nyutyèkké kurban kuwi? 20Sapa sing sumpah nyebut altaré Gusti Allah,
kuwi sumpahé nyebut altaré lan sembarang sing temumpang nang
altar kono. 21 Lan sapa sing sumpah nyebut Gréja Gedé kuwi sumpah
nyebut GréjaGedé lan Gusti Allah singmanggon nang kono. 22Sapa sing
sumpah nyebut swarga, kuwi tegesé sumpah nyebut damparé Gusti
Allah lan Gusti Allah déwé sing njagong nang dampar kuwi.

23 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi wong
lamis. Awit kowé mbayar prasepuluhan sangka bumbu kayadéné
telasih, adas lan jinten, nanging pernatan-pernatan sing luwih pent-
ing ora mbok lakoni, kayadéné kabeneran, kawelasan lan katemenan.
Bener, sing siji kudu mbok tindakké, nanging liyané aja dilirwakké.
24 Kowé pantyèn penuntun-penuntun sing pityek. Lemut mbok saring
sangka ombèn-ombènmu, nanging untambok elek.

25 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi
wong lamis. Awit tyangkir lan piring mbok resiki njabané, nanging
njeronékebekkaro rereget sangkaenggonmungrampas, jalaran sangka
srakahmu. 26Kowépantyènwong Farisi sing pityek. Tyangkir lan piring
kuwi kudumbok resiki njeroné ndisik, mengko njabané uga dadi resik.

27 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong
lamis. Awit kowé kuwi kaya kuburan sing dietyèt putih. Sangka njaba
pantyèn kétoké apik, nanging njeroné kebek karo balungé wong mati
sing wis bosok kabèh. 28Kowé pantyèn kaya ngono kuwi: sangka njaba
kowé kétok apik, nanging njeroné batinmu kebek lelamis lan ala.

29 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi
pantyènwong lamis. Kowé pada nggawèkké kuburan kanggo para nabi
lan ngapik-apikké watu pengéling-élingé wong-wong sing apik uripé.
30Kowé pada ngomong: ‘Semunggoné aku urip ing jamané para mbah-
mbahanku, aku mesti ora matèni para nabi.’ 31 Dadiné kowé déwé
pada ngakoni nèk kowé kuwi turunané wong-wong sing pada matèni
para nabi. 32 Kono diteruské lan ditutukké pisan dosa-dosané mbah-
mbahanmu kuwi! 33Kowé kuwi ula lan anakan ula. Kepriyé enggonmu
arep nyimpangi setrapanmu nang neraka? 34Mulané dirungokké sing
apik. Aku bakal ngongkon nabi-nabi, wong-wong sing nduwé kaweruh
lan guru-guru teka nang nggonmu. Saloké bakal mbok patèni lan mbok
pentèng, liyané menèh bakal mbok petyuti nang sinagukmu apa mbok
oyak-oyak sangka kuta sijiné lunga nang kuta liyané. 35 Entèk-entèké
kowé bakal disetrap, jalaran kowé pada matèni wong-wong sing ora
salah, wiwit Abel tekané Sakaria, anaké Bérékia, sing mbok patèni nang
tengahé panggonan sutyi lan altar. 36 Pada ngertia: kabèh dosa kuwi
bakal ditibakké nang tangané wong-wong ing jaman saiki.”

Kuta Yérusalèm bakal dirusak
37 Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab kuta Yérusalèm: “Yérusalèm,

Yérusalèm! Kowé wis matèni nabi-nabi lan mbandemi watu marang
wong-wong kongkonané Gusti Allah. Wis ping pira enggonku kepéngin
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nglumpukké anak-anakmu kaya pitik babon sing nglumpukké anak-
anakané nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem. 38 Titènana,
omahmu bakal ditinggal suwung lan dadi sepi. 39Dirungokké omongku
iki: wiwit saiki kowéora bakalweruhAku, nganti kowébakal ngomong:
‘Nampaa berkah sing teka ing jenengé Gusti.’ ”

24
GréjaGedé bakal dirusak

1SakwisékuwiGusti Yésus terus lunga sangkaGréjaGedékono. Murid-
muridé terus pada mara lan nduduhké gedong-gedongé Gréja Gedé
marang Dèkné. 2 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé pada ngematké
gedong-gedong kuwi, nanging pada ngertia, mbésuk bakal ora ènèng
watu sijiwaé temumpang liyané. Kabèhambrukdadi ratakaro lemahé.”

Bab karusakan lan kasangsaran
3Gusti Yésus terusmunggah nang gunungOlèf lan njagong nang kono.

Murid-muridé terus pada mara. Kejaba murid-muridé ora ènèng wong
liyané. Murid-muridé terus takon marang Dèkné: “Gusti, awaké déwé
kepéngin ngerti kapan kuwi bakalé klakon. Awaké déwé uga kepéngin
ngerti apa tanda-tandané tekané Gusti lan apa tanda-tandané entèk-
entèkané jaman?”

4 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé pada sing ati-ati, aja sampèk
kenèngdiapusiwong. 5Awitokèhwongbakal tekanganggo jenengku lan
ngomong: ‘Aku iki Kristus!’ Lan mengkono kuwi wong pirang-pirang
bakal disasarké. 6 Kowé bakal krungu kabar-kabar bab peperangan
lan bab peperangan sing bakal teka. Nanging aja pada bingung, awit
kuwi kabèh kudu klakon. Nanging kuwi durung entèk-entèkané. 7Awit
bangsa sing siji bakal perang nglawan bangsa liyané lan negara sijiné
bakal perang nglawan negara liyané. Nang endi-endi bakal ènèng
kurang pangan lan lindu. 8Nanging kuwimau kabèh namungwiwitané
kasangsaran sakdurungé jaman anyar teka, kaya wong sing nglarani
kaé, sakdurungémbayi.

9“Ingwaktukuwikowébakal dityekel landipasrahké, supayadipilara
lan dipatèni. Sakkèhé bangsa bakal pada sengit karo kowé, jalaran kowé
muridku. 10 Mulané okèh wong uga sing ora bakal temen mèlu Aku,
nanging pada semplak pengandelé. Sing siji bakal masrahké liyané
supaya dipilara lan sing siji bakal nyengiti liyané. 11 Okèh nabi palsu
bakal njedul lan nyasarké wong okèh. 12 Tumindak ala bakal tambah
okèh, mulané katrésnan bakal suda. 13Nanging sapa sing mantep terus
tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal slamet. 14Kabar kabungahan bab
Kratoné Gusti Allah bakal digelar nang sak jagat, supaya kabèh bangsa
pada ngerti. Sakwisé kuwi klakon, entèk-entèkané jaman bakal teka.”

Tekané sangsara gedé
15 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé bakal weruh Nggegi-

lané Karusakan ngadek nang panggonan sutyi. Nabi Danièl wis
ngomongké bab iku. Sapa sing matya iku mikira sing apik, supaya bisa
dunung tegesé. 16Nèk kuwi klakon, wong-wong sing nang bawah Yudéa
pada mblayua nang gunung-gunungan. 17 Wong-wong sing ijik nang
nduwuromah, aja padamedunnjikukbarang-barangéomahé. 18Wong-
wong sing ijik nang kebon, aja pada mulih njikuk saliné. 19 Melaské
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banget wong wédok sing ing waktu kuwi pada meteng lan sing pada
nyusoni. 20NdedongaamarangGusti Allah, supaya enggonmu lunga ora
tiba wayah adem apa dina sabat. 21 Awit ing waktu kuwi bakal ènèng
kasusahan gedé banget, sing durung tau klakon wiwit jagat digawé
tekan sepréné. Lan kasusahan gedé sing kaya ngono kuwi ora bakal
klakonmenèh. 22Semunggonéwaktuné kasusahankuwi ora dityekakké
karo Gusti Allah, mesti ora ènèng wong siji waé bisa urip. Nanging
jalaran sangkawong-wong singwis dipilih karoGusti Allah,waktu kuwi
dityekakké.

23 “Ing waktu kuwi, nèk ènèng wong ngomong marang kowé: ‘Lah
iki Kristus nang kéné,’ apa ‘Lah kaé Kristus nang kana,’ aja pada
ngandel. 24 Awit kristus-kristus palsu lan nabi-nabi palsu bakal pada
njedul lan bakal pada nindakké mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing
nggumunké kanggo nyasarké wong. Malah semunggoné bisa ngono
arep nyasarké para pilihané Gusti Allah. 25 Mulané pada diéling-éling!
Akuwis ngomongi kowé sakdurungé kuwimau klakon.

26 “Nèk ènèng wong ngomongi kowé: ‘Lah kaé Kristus nang wustèn,’
kowé ajambrana. Apa nèkwong-wong ngomong: ‘Lah kaé Dèkné ndelik
nang kana,’ kowé aja ngandel. 27 Awit kaya enggoné klélapé bledèk
ngebyar sangka wétan lan padangé semlorot tekan kulon, mengkono
mbésuk tekané AnakéManungsa.

28 “Nang endi sing ènèng batang,mestimanuk gagak pada nglumpuk.”
Tekané AnakéManungsa

29 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sakwisé wayah kasangsaran
kuwi, srengéngé bakal dadi peteng lan mbulané ora bakal semlorot
menèh. Lintang-lintang bakal pada tiba sangka langit lan pangwasa-
pangwasa nang langit bakal hoyak kabèh. 30 Sakwisé kuwi tandané
Anaké Manungsa bakal kétok nang langit. Sakkèhé bangsa nang bumi
bakal pada nangis lan sambat lan bakal pada weruh Anaké Manungsa
teka nang mégané langit, nganggo pangwasa lan kamulyan sing gedé.
31Trompèt sing swarané banter banget bakal diunèkké lan paramulékat
bakal dikongkon lunga nglumpukké umat pilihané Gusti Allah sangka
wétan, kulon, lor lan kidul, sangka pojoké bumi sing sijiné tekan pojok
sing liyané.”

Piwulang sangkawit anjir
32 Gusti Yésus terus ngekèki piwulang ngéné: “Mbok dititèni wit anjir

kaé. Nèk pangé wis ijo lan memes lan molai metu godongé, kowé
ngerti nèkwayah panas wis tyedek. 33Mengkono uga, nèk kowé weruh
sembarang sing tak omongmauklakon, kuwi tandanénèk tekanéAnaké
Manungsa wis tyedek banget. 34 Pada élinga! Wong-wong sing urip
ing jaman iki bakal pada menangi prekara-prekara kuwi mau kabèh.
35 Langit lan bumi bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus
slawas-lawasé.”

Dinané lan jamé ora ènèng
sing ngerti

36Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bab dinané lan jamé tekané
Anaké Manungsa ora ènèng wong siji waé sing ngerti. Para mulékat
nang swarga ora ngerti lan Anaké Gusti Allah ya ora ngerti. Sing ngerti
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namung Gusti Allah Bapaké. 37Kaya jamané nabi Noah, mengkono uga
mbésuk jamané tekané Anaké Manungsa. 38 Awit ing dina-dina sakdu-
rungé udan gedé teka, wong-wong pada mangan-ngombé lan kawin,
nganti dinané enggoné nabi Noahmunggahnang kapalé. 39Wong-wong
ora pada dunung apa sing klakon, nganti tekané udan gedé, terus pada
ngerti. Mengkono uga bakalé lelakoné nèkAnakéManungsa teka. 40 Ing
waktu kuwi bakal ènèng wong lanang loro pada nyambutgawé nang
kebon, sing siji digawa, sing liyané ditinggal. 41 Enèng wong wédok loro
ijik nggiling gandum, sing siji digawa, sing liyané ditinggal.

42 “Mulané, pada sing awas lan ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan
tekané Gustimu. 43 Elinga iki, semunggoné sing nduwé omah ngerti
waktuné tekané malingé, dèkné mesti ora bakal turu lan ora bakal
nglilaniomahédibobol. 44Mulanépada jaga-jaga, awitAnakéManungsa
tekané ing waktu sing orambok jagakké.”

Piwulang bab slaf sing temen
45 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing endi sing temen lan sing

pinter, sing didadèkké pengarepé slaf-slaf liyané lan ngekèki pangané
marang slaf-slaf kuwi nèk wis pener waktuné? 46 Beja tenan slaf
sing ketemu ijik ngerjani penggawéané nèk sing nduwé omah teka.
47 Ngandela, slaf kuwi bakal dipasrahi ngurusi kabèh bandané sing
nduwé omah. 48 Nanging nèk slaf mau ala atiné lan nduwé gagasan
ngéné: 49 ‘Ah, gustiku bakalé ora ndang teka kok,’ terus dèkné molai
nyiya-nyiya slaf-slaf liyané lan malah mangan lan ngombé bebarengan
karowong-wong sing senengmabuk. 50Lah singnduwéomah terus teka
ing dina sing ora dijagakké lan ing jam sing ora dingertèni sakdurungé.
51 Slaf kuwi bakal disetrap karo sing nduwé omah, tunggalé waé karo
setrapané wong lamis. Nang kono slaf mau bakal tangisan lan ngerot
untu.”

25
Prawan sing pinter

lan prawan sing goblok
1 Saiki Gusti Yésus mulangi ngéné: “Nèk Anaké Manungsa teka lan

ngwasani Kratoné Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo prawan
sepuluh sing arep ngiring mantèn lan pada nggawa ontyor kaé, metuk
mantèn lanang. 2 Prawan sepuluh kuwi sing lima goblok lan sing lima
pinter. 3 Prawan lima sing goblok pada nggawa ontyor, nanging ora
nggawa lenga sèrep. 4 Lah prawan lima sing pinter nggawa ontyor lan
nggawa lenga sèrep. 5 Kadung mantèné lanang ora teka-teka, prawan-
prawanmau pada ngantuk, sampèk keturon.

6 “Nang tengahé wengi ènèng wong tyeluk-tyeluk: ‘Mantèné teka,
hayuk pada metuk!’ 7 Prawan sepuluh mau terus pada tangi lan
njikuk ontyoré déwé-déwé. 8 Prawan lima sing goblok terus nembung
marang prawan-prawan sing pinter: ‘Mbok aku dikèki lengamu setitik,
awit ontyorku arep mati.’ 9 Prawan-prawan sing pinter semaur: ‘Ora,
mengko awaké déwé kabèh ndak kekurangan lenga. Kana nggolèk déwé
nang seturnèkbutuh.’ 10Kadungprawan-prawan sing goblokmaupada
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budal tuku lenga, mantèné lanang teka. Prawan-prawan sing wis tata-
tata mau terus pada ngiring mantèné mlebu nang omahé sing nduwé
gawé. Lawangé terus dikantying.

11 “Ora let suwi prawan-prawan sing tuku lenga mau pada teka terus
tyeluk-tyeluk: ‘Bapak, bapak, mbok dibukak lawangé!’ 12 Nanging
mantèn lanangmau semaur: ‘Kowé sapa, aku ora kenal kowé!’ ”

13 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Mulané pada melèka,
awit kowé ora ngerti dinané apa jamé tekané AnakéManungsa.”

Slaf telu sing dipokoki
14Gusti Yésus terusngekèki gambar liyané: “NèkAnakéManungsa teka

ngwasani Kratoné Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo sakwijiné
wong sing arep lunga nang negara adoh. Wongé nyeluk slaf-slafé, terus
dipasrahi bandané. 15Sing siji dikèki duwit emas limang èwu, sing liyané
rong èwu lan sing nomer telu dikèki sèwu. Siji-sijiné dikèki duwit manut
kapinterané déwé-déwé. Sakwisé kuwi wongé terus budal. 16 Slaf sing
nampa duwit emas limang èwu terus budal nglakokké duwité lan éntuk
bati limang èwu duwit emas. 17 Semono uga slaf sing nomer loro, dèkné
éntuk bati rong èwu. 18Nanging slaf sing nampa duwit emas sèwumalah
ngeduk luwangan lan duwité sing nduwé omah dipendem nang kono.

19 “Let suwi sing nduwé omah mulih, terus slafé dikongkon teka
ngekèki laporan. 20 Slaf sing nampa duwit emas limang èwu maju terus
masrahké batiné limang èwu karo ngomong: ‘Gusti, aku mbok pasrahi
duwit emas limang èwu, lah iki delokké, aku éntuk bati limang èwu.’
21 Sing nduwé omah semaur: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik lan sing
temen. Jalaran duwit setitik mbok lakokké apik, kowé saiki tak pasrahi
duwit sing okèh. Rénémlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

22 “Uga slaf sing nampa duwit emas rong èwu maju. Dèkné ngomong:
‘Gusti, kowé ngekèki duwit emas rong èwu marang aku, lah iki delokké,
tak tambahi rongèwubatiné.’ 23Singnduwéomahsemaur: ‘Apikbanget.
Kowé pantyèn slaf sing apik lan sing temen. Duwit setitik mbok lakokké
apik, mulané kowé saiki tak pasrahi duwit sing okèh. Réné mlebua lan
mèlua ngrasakké kabungahanku.’

24 “Sakwisé kuwi terus slaf sing nampa duwit emas sèwu maju. Tem-
bungé dèkné ngéné: ‘Gusti, aku ngerti nèk kowé kuwiwong kereng. Awit
kowé ngunduh nang panggonan sing kowé déwé ora nyebar lan kowé
narik tanpamasang déwé. 25Mulané akuwedi lan duwitmu tak pendem
nang lemah. Lah iki duwitmu tampanen.’

26 “Sing nduwé omah terus ngomong: ‘Kowé kuwi slaf sing ala lan
males. Kowé ngerti nèk aku ngunduh nang panggonan sing aku déwé
ora nyebar lan aku narik barang sing aku déwé ora masang. 27 Ajuré
duwitku mbok dèkèk nang bank, dadiné aku bisa éntuk duwitku karo
rèntené. 28Duwit emas sèwu kuwi dijaluk lan dikèkké marang slaf sing
wis nduwé sepuluh èwu. 29Awit sapa sing wis nduwé, kuwi bakal dikèki
luwih okèhmenèh sampèk lubèr. Nanging sapa sing ora nduwé, barang
setitik sing diduwèni kuwi malah bakal dijaluk kabèh. 30 Saiki, slaf sing
ora ènèng gunané kuwi dityekel lan dietokké nang pepeteng. Nang kono
bakal tangisan lan ngerot untu.’ ”

AnakéManungsa bakal ngrutu kabèh bangsa
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31 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbésuk nèk Anaké Manungsa
teka nganggo pangwasané lan diarak-arak karo sakkèhé mulékaté,
Dèkné bakal njagong nang damparé kaswargan. 32 Para mulékaté
bakal nglumpukké kabèh bangsa nang ngarepé damparé. Dèkné bakal
misah wong-wong mau dadi loro, kaya enggoné tukang angon kaé
misah wedusé gèmbèl sangka wedus bandot. 33 Wedusé gèmbèl dis-
ingkirké nang tengené lanwedusé bandot nang kiwané. 34Ratuné terus
bakal ngomong marang wong-wong sing nang tengené: ‘Bapakku wis
mberkahi kowé. Padambrénéa. Kowébakal ngrasakkéberkahéKratoné
Gusti Allah sing wis dityawiské kanggo kowé wiwit lairé jagat. 35 Awit
dongé Aku ngelih, Aku mbok kèki mangan. Aku ngelak, Aku mbok kèki
ngombé. Dongé Aku sangka panggonan adoh, Aku mbok kèki inepan.
36DongéAkuoranduwé salin, Akumbokkèki salin. DongéAku lara, Aku
mbok rumati. Dongé Aku nang setrapan, Akumbok tiliki.’

37 “Nang kono wong-wong sing resik atiné bakal pada ngomong:
‘Gusti, kapanawakédéwéweruhKowéngelih terus ngekèkimanganapa
weruh Kowé ngelak terus ngekèki ngombé Kowé? 38 Awaké déwé ora
tau weruh Kowé kaya wong sangka panggonan adoh apa ora nduwé
salin. Lah kapan awaké déwé ngekèki inepan apa ngekèki salin Kowé?
39Awaké déwé ora tau weruh Kowé lara apa nang setrapan. Lah kapan
awaké déwé niliki Kowé?’ 40 Ratuné bakal semaur marang wong-wong
sing nang tengené: ‘Pada élinga, apa waé sing mbok tindakké marang
salah-sakwijiné sedulurku iki, senajana marang sing tyilik déwé, kuwi
pada waé karo nèkmbok tindakkémarang Aku.’

41 “Ratuné uga bakal ngomongmarangwong-wong sing nang sebelah
kiwané: ‘Pada lunga sangka ngarepku! Gusti Allah wis nampik kowé.
Lungaa nang geni sing langgeng, sing wis dityawiské kanggo Sétan lan
paramulékaté. 42Awit dongéAkungelih, kowéorangekèkimanganAku.
Akungelak, Akuorambokkèkingombé. 43Aku sangkapanggonanadoh,
Akuorambokkèki inepan. Akuoranduwésalin, akuorambokkèki salin.
Dongé Aku lara lan dongé Aku nang setrapan, kowé ora niliki Aku.’

44 “Wong-wong kuwi terus bakal takon: ‘Gusti, kapan awaké déwé
weruh kowé ngelih apa ngelak? Lan kapan awaké déwé weruh Kowé
kayawong sing sangkapanggonanadoh? Lankapanawakédéwéweruh
Kowé lara apa nang setrapan? Ora tau! Mulané awaké déwé ya ora
nulungi!’ 45 Ratuné bakal semaur: ‘Rungokké sing apik! Apa waé sing
ora mbok tindakké marang salah-sakwijiné wong sing tyilik déwé iki,
kuwi ya ora mbok tindakké marang Aku.’ 46 Wong-wong kuwi bakal
nampa setrapan langgeng, nanging wong sing resik atiné bakal nampa
urip langgeng.”

26
Komplot arepmatèniGusti Yésus

1 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggoné mulangké bab kuwi mau
kabèh, Dèkné terus ngomong marang murid-muridé: 2 “Kowé wis pada
ngerti nèk riyaya Paskah wis kurang rong dina menèh lan Anaké Ma-
nungsa bakal dityekel lan dipentèng.”

3 Ing waktu kuwi para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa
Ju pada nglumpuk nang omahé Imam Gedé Kayafas. 4 Para pengarepé



Matéus 26:5 51 Matéus 26:24

imam lan para pinituwa mau pada rembukan bab kepriyé akalé eng-
goné arepnyekel lanmatèniGusti Yésus. 5Nanging padangomong: “Sing
nyekel aja tiba dina riyaya Paskah lo, mengko ndak marakké ramé lan
gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi
6 Gusti Yésus saiki nang désa Bétani. Dèkné merdayoh nang omahé

Simon sing mauné lara lépra. 7Dongé Gusti Yésus ijik jagongan mangan,
terusènèngwongwédok teka, nggawabotol isiné lengawangi sing larang
banget. Wongé terus nglengani sirahé Gusti Yésus. 8 Para murid weruh
kuwi mau terus pada nesu lan pada ngomong marang sakpada-pada:
“Apa kuwi ora ngetyèh-etyèh duwit? 9Lenga wangi kuwi nèk diedol apa
orapayuokèh landuwité apaorakenèngdikèkkéwong sing oranduwé?”

10Gusti Yésusngerti rembukané paramuridé terus ngomong: “Kenèng
apa kowé kok pada ngrasani ala marang wong wédok iki. Wong iki
lak nglakoni barang sing betyik marang Aku ta? 11 Wong ora nduwé
kuwi slawasé ya bakal ènèng terus nang tengahmu, nanging Aku ora
slawasé bakal tyampur karo kowé. 12Wong iki enggoné ngesokké lenga
nang awakku iki kanggo tyetyawis penguburanku. 13 Pada titènana!
Nang endi waé sing digelari kabar kabungahané Gusti Allah, apa sing
ditindakké karo wong wédok iki ya bakal diomongké, kanggo pengéling-
élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot saguhmasrahké
Gusti Yésusmarangmungsuhé

14 Sangka murid-muridé Gusti Yésus rolas ènèng siji, yakuwi Yudas
Iskariot, sing lunga nang nggoné para pengarepé imam. 15 Yudas terus
takon: “Pira upahé nèk aku masrahké Yésus marang kowé?” Yudas
terus dikèki duwit selaka telung puluh. 16 Wiwit waktu kuwi dèkné
terus nggolèk kelunggaran kanggo masrahké Gusti Yésus marang para
pengarepé imam.

Tyetyawis Pésta Paskah
17 Saiki wis dina wiwitané Riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi. Para murid

pada mara nang nggoné Gusti Yésus terus takon: “Gusti, Kowé njaluk
mangan Pésta Paskah nang endi? Dadiné awaké déwé bisa tyetyawis.”

18Gusti Yésus terus nyeluk jenengé sakwijiné wong nang kuta: “Kana
nang omahé wong kuwi lan ngomong: ‘Guruné ngomong: waktuku
wis teka, Aku kepénginmangan Pésta Paskah karomurid-muridku nang
omahmu.’ ”

19Murid-muridmau terus budal lan nindakké apa sing diomong karo
Gusti Yésus, terus pada nyawiské Pésta Paskah.

20 Mbenginé Gusti Yésus mangan bebarengan karo murid-muridé.
21Dongé ijik pada mangan, Gusti Yésus ngomong: “Aku ngomongi kowé
nèk siji sangka tengahmubakal ngelungkéAkumarangwong-wong sing
arepmatèni Aku.”

22Murid-muridé pada sedi banget krungu Gusti Yésus ngomong kuwi
mau, terus gentènan takon: “Lak dudu aku ta Gusti?”

23 Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngetylupké rotiné nang mangkok
bareng karoAku, yakuwi sing bakal ngelungkéAku. 24AnakéManungsa
pantyènkudumati, awitnangKitabwisketulis babenggonéDèknébakal
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mati. Nanging tyilaka tenan wong sing ngelungké Anaké Manungsa.
Luwih apik semunggoné wong kuwi ora lair waé.”

25 Yudas, sing bakal ngelungké Gusti Yésus, terus takon: “Apa Kowé
ngomongké aku Guru?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong.”
Wiwitané Pésta Sutyi

26Dongé padamangan, Gusti Yésus njikuk roti terus ndonga,maturke-
suwun marang Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké
marang murid-muridé, tembungé: “Pada ditampani lan dipangan, iki
awakku.”

27Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé didongakké
lan maturkesuwunmarang Gusti Allah, Dèkné terus ngelungké ombèné
marangmurid-muridé karongomong: “Padangombéakabèh. 28Awit iki
getihku kanggonetepké prejanjianéGusti Allah. Getihku ikimili kanggo
wong okèh, supaya bisa nampa pangapura sangka dosané. 29 Pada
ngertia, Aku bakal ora ngombé anggur iki menèh nganti waktuné Aku
bakal ngombé anggur anyar karo kowé kabèh ing Kratoné Gusti Allah
Bapakku.”

30 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan paramuridé terus padamenyanyi lan
memuji, terus budal nang gunung Olèf.

Rasul Pétrus bakal nyélaki
Gusti Yésus

31Gusti Yésus terusngomongngénémarangmurid-muridé: “Ingwengi
iki waé kowé bakal pada mblayu ninggal Aku ijèn. Awit nang Kitab ya
wis ketulis ngéné: ‘Gusti Allah bakal matèni pangoné lanwedus-wedusé
bakal buyar.’ 32Nanging nèkAkuwis tangi sangka pati, Aku bakal budal
nang bawah Galiléa, ndisiki kowé.”

33 Rasul Pétrus terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Gusti,
senajan murid-murid liyané ninggal Kowé, aku ora pisan-pisan bakal
ninggal Kowé!”

34 Gusti Yésus semaur ngéné: “Rungokké Pétrus, ing wengi iki waé,
sakdurungé jago kluruk, kowé bakal nyélaki Aku sampèk ping telu.”

35 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Gusti, Aku ora pisan-pisan bakal
ninggal Kowé, senajan aku kudumati bareng karo Kowé.”
Lanmurid-murid liyané uga kabèh pada ngomong ngono.
Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané

36 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal karo murid-muridé nang
panggonan sing jenengé Gètsémané. Nang kono Gusti Yésus terus
ngomong marang murid-muridé: “Kowé pada njagong nang kéné waé.
Aku arep mbrana ndonga.” 37 Gusti Yésus terus ngejèk rasul Pétrus
lan anaké Sébédéus kabèh loro. Nang kono Gusti Yésus terus kétok sedi
lan wedi banget. 38 Dèkné terus ngomong marang murid-murid kuwi:
“Atiku jan sedi banget, rasané kayawong arepmati. Pada ngentèninang
kéné lan Aku diréwangimelèk.”

39 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh, terus niba lan ndonga: “Duh
Gusti Allah Bapakku, nèk Kowé gelem, mbok kasangsaran iki disim-
pangké sangka Aku. Nanging ora kekarepanku, mung kekarepanmu
sing kudu klakon.”
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40Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu murid sing telu mau pada
turu. Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Mosok kowé
kabèh telu ora ènèng sing bisa ngréwangi Aku melèk namung sak jam
waé? 41Padamelèka lan pada ndedongaa, supaya ora tiba ing panggoda.
Pantyèn,atinékepénginnglakoni singbetyik, nangingawakéorakuwat.”

42Gusti Yésus terus lungamenèhping pindonéndedongangéné: “Gusti
Allah Bapakku, nèk kasangsaran iki pantyèn ora kenèng disimpangké,
ya mosok bodo, apa karepmu kudu klakon.” 43 Gusti Yésus terus balik
menèh, nanging nemu muridé telu mau ijik pada turu menèh, awit
mripaté ora kuwat melèk.

44 Murid-muridé kuwi terus ditinggal menèh lan Gusti Yésus terus
ndonga ping teluné, ya kaya sing ndisik. 45 Sakwisé kuwi Dèkné terus
marani murid-muridé. Dèkné ngomong: “Ijik pada turu lan lèrèn?
Saiki wis waktuné, Anaké Manungsa bakal dipasrahké marang wong
dosa. 46 Hayuk pada tangi lan hayuk pada lunga. Delokké, wong sing
ngelungké Akuwis teka.”

Gusti Yésus dityekel
47 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong, kok Yudas,

salah-sakwijiné murid sing rolas, teka. Dèkné teka bareng karo wong
okèh sing nggawa pedang lan pentung. Wong-wong kuwi dikongkon
karo para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju. 48Yudaswis
nggawé tengerankarowong-wongkuwingéné: “Wong sing tak ambung,
yakuwi wongé. Wong kuwi sing kudumbok tyekel.”

49 Yudas terusan marani Gusti Yésus terus ngomong: “Slamet Guru,”
terus ngambung Dèkné.

50 Gusti Yésus terus semaur: “Ndang ditindakké apa sing mbok
karepké!”
Wong-wong terus pada maju nyekel Gusti Yésus. 51 Salah-sakwijiné

muridé Gusti Yésus terus narik pedangé dienggo nyabet kupingé slafé
Imam Gedé. Kupingé tyepol. 52Gusti Yésus terus ngomong: “Pedangmu
lebokké menèh! Awit sapa waé sing nganggokké pedangé, bakal mati
karo pedang. 53 Apa kowé mikir nèk Aku ora bisa nyuwun marang
Bapakku. Nèk Aku gelem, Dèkné bisa ngongkon mulékat-mulékaté teka
sakwat, ngungkuli rolas golongan. 54 Lah nanging semunggoné ngono,
lah kepriyé sing ketulis nang Kitab bisané keturutan? Awit nang Kitab
wis ketulis nèk kabèh iki kudu keturutan.”

55Gusti Yésus saiki ngomong marang wong-wong: “Apa rumangsamu
Aku iki wong tukang ngrampok, kok kowé arep nyekel Aku nganggo
pedang lan pentung? Saben dina Aku lak mulangi nang Gréja Gedé ta?
Lah kok ora mbok tyekel Aku? 56Nanging kabèh iki kudu klakon ngéné,
supaya apa sing wis ditulis karo para nabi nang Kitab bisa keturutan.”
Sakwisé kuwi para muridé Gusti Yésus terus ninggal Dèkné lan pada

mblayu lunga.
Gusti Yésus nang Kruton Agama

57 Gusti Yésus terus digawa nang omahé Imam Gedé Kayafas. Nang
kono para guru Kitab lan para pinituwané bangsa Ju wis pada
nglumpuk. 58Rasul Pétrus ngetutké Gusti Yésus sangka kadohan, sampèk
tekan lataré omahé ImamGedé. Rasul Pétrus terusmlebu, terus njagong
kono karo wong-wong sing jaga. Dèkné kepéngin weruh kepriyé bakalé
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entèk-entèkané. 59 Imamé Gedé lan para wargané Kruton Agama kabèh
pada nggolèk akal arep nyalahké Gusti Yésus nganggo seksi-seksi palsu,
supaya Dèkné éntuk setrapan pati. 60 Nanging senajan okèh wong sing
pada maju lan gelem dadi seksi, paseksiné ora ènèng buktiné. 61 Terus
ènèng wong loro maju ngomong: “Wong kuwi tau ngomong: ‘Aku bisa
mbubrah Gréja Gedé lan bisa ngedekké menèh ing sakjeroné telung
dina.’ ”

62 Imam Gedé terus ngadek lan takon: “Apa Kowé ora arep semaur
apa-apa enggoné wong-wong kuwi nyalahké Kowé?” 63 Nanging Gusti
Yésus meneng waé. Imam Gedé terus ngomong menèh: “Ing jenengé
Gusti Allah sing urip, apa Kowé ngaku nèk Kowé Kristus, Anaké Gusti
Allah?”

64 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener. Nanging ngertia, wiwit saiki
kowé bakal weruh Anaké Manungsa njagong nang tengené Gusti Allah
sing kwasa déwé. KowébakalweruhDèkné tekanangméganang langit.”

65Krungu tembungé Gusti Yésus kuwimau, ImamGedé terus nyuwèk-
nyuwèk salinékarongomong: “Wong ikingolok-olokGustiAllah! Wisora
mbutuhké seksi menèh! Kowé kabèh pada krungu déwé enggoné wong
kuwi ngolok-olok Gusti Allah. 66 Saiki kepriyé pinemumu?”
Kabèh terus semaur: “Wong kuwi salah, kudu dipatèni!”
67Wong-wong terus ngidoni lan ngantemi Gusti Yésus. 68Enèng liyané

sing ngeplak Dèkné karo ngomong: “Jajal bedèken, Kristus, sapa sing
ngeplak Kowé?”

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
69 Rasul Pétrus ijik njagong nang njaba, nang latar. Terus ènèng wong

wédok slafé ImamGedémaranidèknékarongomong: “Lo, kowé lakmèlu
Yésus ta, wong sangka Galiléa kaé?”

70 Nanging rasul Pétrus ora ngaku. Nang ngarepé wong okèh kono
dèkné ngomong: “Aku ora ngerti apa sing mbok omong kuwi.” 71 Rasul
Pétrus terus lunga sangka lataré kono terusmlaku lawang ngarep. Nang
kono ènèng slaf wédok liyané sing weruh dèkné. Wongé ngomong karo
wong-wong liyané sing nang kono: “Wong iki uga mèlu Yésus sangka
Nasarèt kaé!”

72Nanging sepisanmenèh rasul Pétrus orangaku,malahwani sumpah
ngomong: “Aku blas ora kenal marang wong kuwi!”

73 Ora let suwi wong-wong sing nang kono pada marani rasul Pétrus
terus ngomong: “Pantyèn, kowé uga mèlu Yésus, awit ketara omon-
ganmu!”

74 Rasul Pétrus terus sumpah menèh: “Aku wani mati, aku jan ora
kenal tenan karo wong kuwi.” 75 Ing waktu kuwi terus ènèng jago
kluruk. Rasul Pétrus sakwat kélingan tembungé Gusti Yésus, dongé Dèkné
ngomong: “Sakdurungé jago kluruk, kowé bakal sélak nganti ping telu,
nèk kowé ora kenal Aku.” Rasul Pétrus terus metu sangka panggonan
kono lan nangis kelara-lara.

27
Gusti Yésus dipasrahkémarang gramang Pilatus

1 Esuké kabèh pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada
nggawé putusan arep matèni Gusti Yésus. 2 Dèkné terus dibanda lan
digawa lunga, arep dipasrahkémarang Pilatus, gramangé bawah kono.
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Matiné Yudas
3Kadung Yudas ngerti nèk Gusti Yésus bakal dipatèni, dèkné terus gela

tenan. Yudas iki sing ngelungké Gusti Yésus marang mungsuhé. Dèkné
terusmbalèkkéduwité telungpuluhsèkel selakamarangparapengarepé
imam lan para pinituwané bangsa Ju. 4 Yudas ngomong ngéné: “Aku
nggawé dosa, awit aku ngelungké wong sing ora salah, marakké Dèkné
éntuk setrapan pati.”
Nanging para pengarepé imam lan para pinituwa mau semaur:

“Awaké déwé ora ngerti jawané, iku urusanmu déwé.”
5 Yudas terus nguntyalké duwité nang Gréja Gedé, mlaku lunga terus

nggantung.
6Parapengarepé imamterusnjikukiduwitékarongomong: “Ikiduwit

sing gupak getih, ora kenèng dilebokké nang wadah duwit kurban.”
7 Terus pada setuju nèk duwité dienggo tuku keboné wong sing tukang
nggawé kendi. Kebon kuwi arep dienggo kuburané wong sangka liya
negara sing mati nang kono. 8 Mulané tekan sepréné kebon kuwi
dijenengké Akeldama, tegesé: kebon gupak getih.

9 Kuwi mau kabèh marakké klakon apa sing wis diomong karo nabi
Yéremia dèk mbiyèn, uniné: “Pada nampa duwit telung puluh sèkel se-
laka, yakuwi reganéwong sijimiturut timbanganéwong Israèl. 10Duwit
mau dienggo nuku keboné tukang nggawé kendi. Kuwi tembungé Gusti
marang aku.”

Gusti Yésus nang nggoné
gramang Pilatus

11Gusti Yésus terus ditakon-takoni karo gramang Pilatus. Pitakonané
ngéné: “Apa Kowé ratuné wong Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, kuwi bener.” 12 Para pengarepé imam lan

para pinituwané bangsa Ju terus pada nyalah-nyalahké Gusti Yésus,
nanging Dèknémeneng waé.

13GramangPilatus terus takon: “ApaKowéorakrunguenggonéwong-
wong pada nyalahké Kowé bab werna-werna prekara?”

14 Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa blas, marakké Pilatus
nggumun banget.

Gusti Yésus nampa setrapan pati
15 Lumrahé, saben taun nèk wayah dina Paskah, Pilatus ngetokké

setrapan siji, sing dipilih karo wong okèh. 16 Ing waktu kuwi ènèng
setrapan sing jenengé Barabas. 17 Kadung wong sing pada nglumpuk
wis okèh,Pilatus terus takonmarangwong-wongkuwi: “Sapa singmbok
jalukmetu: Barabas apa Yésus sing diarani Kristus?” 18Pilatus ngomong
ngono kuwi, awit dèkné ngerti nèk wong Ju sengit marang Gusti Yésus,
mulané Dèkné dipasrahkémarang Pilatus.

19 Dongé Pilatus njagong nang krosi kruton, bojoné dèkné terus
kongkonan ngomongi dèkné ngéné: “Aja mèlu-mèlu ngurusi prekarané
wong sing ora salah kuwi. Awit mau mbengi aku ngimpi lan krasa sedi
tenan nyawang wong kuwi.”

20Nanging para pengarepé imam lan para pinituwané wong Ju pada
ngojok-ojoki wong-wong sing nang kono, pada njaluk supaya Barabas
dietokké lan Gusti Yésus dipatèni. 21 Pilatus terus takon marang wong-
wong: “Karepmuwong loro kuwi, sing endi sing kudu tak etokké?”
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Wong-wong semaur: “Barabas!”
22 Pilatus terus ngomong: “Lah nèk Barabas sing metu, lah Yésus, sing

dityeluk Kristus, kudu tak kapakké?”
Wong-wong semaur bareng: “Dipentèngwaé!”
23Pilatus terus takon: “Lah apa salahé wong iki?”
Nanging wong-wong malah tambah banter sing mbengok: “Wong

kuwi dipentèngwaé!”
24 Pilatus weruh nèk ngono kuwi dèkné ora bisa nentremké wong-

wong, malah tambah gedé rétyokké. Mulané dèkné terus ngongkon
njikukké banyu lan nang ngarepé wong-wong kuwi dèkné misuhi tan-
gané karo ngomong: “Aku ora nduwé salah apa-apa nèk wong iki mati.
Kuwi urusanmu déwé!”

25Wong-wong semaur bareng: “Ora dadi apa, awaké déwé lan anak-
anaké awaké déwé sing tanggung jawab patiné wong kuwi!”

26Pilatus terus nuruti karepé wong-wong. Barabas dietokké, nanging
Gusti Yésusdipetyuti. Sakwisé kuwiGusti Yésus terusdipasrahkémarang
para soldat supaya dipentèng.

Gusti Yésus digawé sembrana
27 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus nang palèsé Pilatus, terus

pada nyeluk soldat kabèh sing nang kono, kongkon pada nglumpuk
ngubengi Dèkné. 28 Saliné Gusti Yésus terus dityepot, diganti salin abang
mbranang kaya ratu. 29 Soldat-soldat mau terus pada nggawé makuta
karo pangé eri-eri, terus dipasang nang sirahé Gusti Yésus. Tangané
tengen dityekeli teken. Sakwisé kuwi terus étok-étoké pada sujut nang
ngarepé, ngomong: “Dipuji ratuné wong Ju!” 30 Para soldat mau terus
ngidoni Gusti Yésus. Tekené terus dijikuk sangka tangané terus dienggo
ngantemi sirahé. 31 Sakwisé moyoki kuwi, para soldat terus nyepot
saliné sing abang, terus dienggoni saliné déwé menèh. Gusti Yésus terus
digawametu arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
32Nang sak njabané kuta terus pada metuki sakwijiné wong sangka

kuta Siréné. Wongé jenengé Simon. Simon dipeksa kongkon nggawa
kayuné sing arepdienggomentèngGusti Yésus. 33Singmlaku terus tekan
panggonan sing jenengé Golgota. Golgota kuwi tegesé: endasé wong
mati. 34Nang kono Gusti Yésus dikèki ngombé anggur dityampuri rasa
pait. Kadung ngityipi, Dèkné terus ora gelem ngombé.

35Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedumnganggo lotré. 36Para
soldat terus pada njagong nang kono karo njaga. 37 Nang nduwuré
sirahé Gusti Yésus dipasang tulisan sing ngomongké apa jalarané Dèkné
dipentèng. Tulisané ngéné: “Iki Yésus, wong Nasarèt, ratuné wong Ju.”
38BarengkaroGusti Yésusuga ènèngwongnakal lorodipentèng, siji nang
sebelah tengen, liyané nang sebelah kiwa.

39 Wong-wong sing liwat kono pada gèdèk-gèdèk lan moyoki Gusti
Yésus. 40 Tembungé ngéné: “Kowé jaréné arep mbubrah Gréja Gedé
lan arep ngedekké menèh sakjeroné telung dina. Nèk Kowé pantyèn
Anaké Gusti Allah tenan, jajal utyuli awakmu déwé lan meduna sangka
pentèngan!”

41Para pengarepé imam lan para guru Kitab lan uga para pinituwané
bangsa Ju padamèlumoyokiGusti Yésus. 42Padangomongngéné: “Wong
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liyané ditulungi, lah awaké dèkné déwé ora bisa nulungi! Nèk wong
iki pantyèn ratuné Israèl tenan, jajal medun sangka pentèngan, dadiné
awaké déwé bisa pretyaya. 43 Dèkné njagakké Gusti Allah lan ngakuné
Anaké Gusti Allah. Nèk Gusti Allah trésna marang Dèkné, ditulungi
kono!”

44 Wong nakal sing dipentèng bareng, uga pada mèlu moyoki Gusti
Yésus.

Ninggalé Gusti Yésus
45Molai jam rolas awan sak negaramalih peteng, kira-kira telung jam

suwéné. 46 Kira-kira jam telu soré Gusti Yésus terus mbengok banter:
“Eloi, Eloi, lamah sabaktani!” Kuwi tegesé: “Gustiku, Gustiku, kenèng
apa Aku kokmbok tinggal?”

47Wong-wong sing liwat kono sing pada krungu kuwi pada ngomong:
“Wong kuwi nyeluk nabi Elia.” 48 Terus ènèng siji njikuk spons diety-
lupké nang anggur ketyut. Sponsé terus dipasang nang putyuké garan
kayu terus dikèkké Gusti Yésus kongkon nyesep.

49 Nanging wong-wong liyané ngomong: “Mengko ndisik, jajal di-
entèni, nabi Elia arep nulungi Dèkné apa ora!”

50Gusti Yésus terus mbengok banter sepisanmenèh, terus ninggal.
51 IngwaktukuwikordènéGréjaGedésuwèkdadi loro, sangkanduwur

mengisor. Terus ènèng lindu lan gunung-gunung pada mbengkak.
52Kuburan-kuburanpadamenga lan okèhwongmati singmauné temen
nurut Gusti, pada urip menèh. 53 Wong-wong iki pada metu sangka
kuburané lan sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati, wong-wong iki
mlebu nang Kuta Sutyi Yérusalèm. Nang kono wong okèh pada weruh
wong-wong iki.

54Kumendan-kumendan lan para soldaté sing njaga Gusti Yésus pada
krasa linduné lan uga pada weruh sembarang sing klakon mau. Kabèh
pada wedi tenan lan pada ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti
Allah tenan.”

55Nang kono okèhwongwédok sing nyawang sangka kadohan. Wong-
wong iki mauné pada mèlu Gusti Yésus wiwit sangka bawah Galiléa,
tujuané ngladèni Dèkné. 56 Wong wédok-wédok iki kayadéné: Maria
Makdaléna,Maria ibuné Yakobus lan Yosèf lan bojoné Sébédéus.

Gusti Yésus dikubur
57 Ingwayahsoréènèngwongsugih sangkakutaArimatéa teka. Wongé

jenengé Yosèf lan dèkné uga muridé Gusti Yésus. 58 Yosèf iki mara
nang nggoné Pilatus nembung layoné Gusti Yésus. Pilatus terus mréntah
supaya layonéGusti YésusdikèkkémarangYosèf. 59Yosèf terus ngedunké
layoné sangka pentèngan, terus dibuntel mori anyar. 60 Layoné terus
disèlèhké nang kuburané Yosèf déwé sing ijik anyar. Kuburan iki sakwi-
jiné guwa singdigrowongnangwatu. Sakwisénutup lawangékuburané
karo watu gedé, Yosèf terus lunga. 61Maria Makdaléna lan Maria sing
liyané pada kèri nang kono, njagong nang ngarepé kuburan.

Kuburané Gusti Yésus dijaga
62 Esuké, ing dina sabat, para pengarepé imam lan para Farisi pada

mara nang nggoné Pilatus. 63Tembungé ngéné: “Bapak gramang, awaké
déwé kélingan nèkwong tukang ngapusi kuwi tau ngomong ngéné dongé
ijik urip: ‘Sakwisé telung dina Aku bakal urip menèh.’ 64 Mulané
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apik nèk bapak gramangmréntah kongkon njaga kuburané tekan telung
dinané. Awitnèkorangono,mengkomurid-muridébisanyolong layoné,
terus ngomong-omong marang wong-wong: ‘Gusti Yésus urip menèh.’
Lah apusan sing anyar iki mengko nyamariné ngungkuli apusan sing
ndisik.”

65 Pilatus terus ngomong: “Kana nggawa soldat lan kuburané dijaga
sing apik.”

66Wong-wong terus pada budal nang kuburané Gusti Yésus. Lawangé
kuburané terus diségel lan soldat-soldaté dikongkon njaga nang kono.

28
Tanginé Gusti Yésus sangka pati

1Kadung dina sabat wis kliwat, ing dina minggu ésuk mruput, Maria
Makdaléna lan Maria liyané pada lunga niliki kuburané Gusti Yésus.
2Dadakanwaé ènèng lindu sing gedé banget, awit ènèngmulékatmedun
sangka swarga. Mulékaté terus ngglundungké watu tutupé kuburan,
terus njagong nangwatumau. 3Mulékaté kétoké kaya klélapé bledèk lan
saliné putih sumeblak. 4 Soldat-soldat sing jaga kono pada kagèt tenan
lan sangking wediné sampèk pada kaya wongmati.

5Mulékaté terus ngomongmarangwongwédok-wédokmau: “Aja pada
wedi! Aku ngerti nèk kowé pada nggolèki Yésus sing wis dipentèng.
6 Dèkné ora nang kéné, Dèkné wis tangi, tyotyok karo sing diomongké
dèk mbiyèn. Mbok jajal didelok panggonan tilasé. 7Mulané kana pada
ndang balika ngomongi murid-muridé nèk Dèkné wis tangi lan budal
ndisiki nang Galiléa. Murid-muridé diomongi nèk bakal metuki Dèkné
nang kana. Yakuwi sing kudu tak omongkémarang kowé.”

8Wongwédok-wédokmau terus gelis-gelis lunga sangka kuburan kono
karo rasa wedi tyampur bungah. Mlakuné gelis, awit ndang kepéngin
ngomongi murid-muridé Gusti Yésus bab lelakon kuwimau.

9 Gusti Yésus terus metuki wong wédok-wédok mau, ngomong: “Pada
slameta!” Wong wédok-wédok mau terus pada nyedeki lan sujut nang
ngarepé, terus pada nyekeli sikilé Gusti Yésus. 10 Gusti Yésus ngomong:
“Aja pada wedi! Kana balika lan sedulur-sedulurku pada diomongi
kongkon pada budal nang Galiléa. Nang kana mengko bakal weruh
Aku!”

Tembungé sing jaga kuburan
11 Dongé wong wédok-wédok ijik pada mlaku, soldat-soldat sing jaga

kuburan terus pada lunga nang kuta Yérusalèm, arep ngomongi marang
para pengarepé imam bab apa sing klakon kabèh. 12 Para pengarepé
imam terus pada rembukan karo para pinituwané bangsa Ju. Wong-
wong terus nggawé putusan ngekèki duwit okèh marang soldat-soldat
sing jaga kuburan. 13 Para soldat sing jaga dikongkon ngomong-
omongké nèkmurid-muridé Gusti Yésus teka ing wayah wengi terus ny-
olong layoné, dongé sing jaga ijik turu. 14Para soldat sing jaga kuburan
dipenging wedi, senajan gramangé krungu, awit para pengarepé imam
bakal omong-omongan karo dèkné, supaya sing jaga kuburan ora bakal
disetrap.

15 Para soldat mau terus nampa duwité lan nuruti apa karepé para
pengarepé imam lan pinituwané bangsa Ju. Tembungé para soldatmau
terus kesebar nang tengahé bangsa Ju, tekan sepréné.
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Tembungé Gusti Yésusmarangmurid-muridé
16 Murid-muridé Gusti Yésus sewelas pada budal nang Galiléa, nang

gunung sing wis diomong karo Gusti Yésus. 17Kadung padaweruh Gusti
Yésus,murid-murid mau terus pada sujut nang ngarepé. Nanging ènèng
murid siji-loro sing durungpretyaya. 18Gusti Yésus terus nyedekimurid-
muridé, terus ngomong: “Sak ènèngé pangwasa nang swarga lan nang
bumi wis dipasrahké marang Aku karo Gusti Allah. 19 Mulané, kana
pada budala, bangsa-bangsa nang sak lumahé bumi diparani kabèh
lan didadèkké muridku. Pada dibaptis ing jenengé Gusti Allah Bapaké,
Anaké lan Roh Sutyi. 20Pada diblajari nuruti sakkèhé piwulang sing wis
tak wulangké marang kowé. Lan pada titènana, Aku bakal ngantyani
kowé terus tekan entèk-entèkané jaman.”
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturutMarkus

Yohanes Pembaptis
1 Iki kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah.

2Kabar kabungahan iki wiwitané kaya sing wis ditulis karo nabi Yésaya
ing jaman mbiyèn. Ketulis nèk Gusti Allah ngomong ngéné marang
Anaké:
“Ya wong iki sing tak kongkon teka ndisik,
kongkon nata atiné wong-wong, supaya pada gelem nggugu marang

Kowé!”
3Terus ènèng tulisanmenèh ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong bengok-bengok,
ngomongi wong-wong kongkon pada nata uripé,
awit Gusti arep teka.”

4-6Kuwi mau kabèh ngomongké Yohanes sing manggon nang wustèn.
Saliné Yohanes wulu unta lan sabuké lulang. Pangané namung walang
lan maduné tawon alasan. Yohanes ngomongi wong-wong kongkon
pada ninggal klakuan ala lan pada dibaptis, supaya Gusti Allah ngapura
salahé kabèh. Sangka bawah Yudéa lan sangka kuta Yérusalèm wong
pirang-pirang pada teka ngrungokké piwulangé Yohanes. Kabèh pada
ngakoni salahémarang Gusti Allah lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Yohanes ngomongi wong-wong ngéné: “Bakal ènèng wong liyané
teka. Wong kuwi kwasané ngungkul-ungkuli aku. Aku jan blas ora
kenèngdipadakké karoDèkné! 8Akumbaptis kowénamungkaro banyu,
nanging Dèkné bakal mbaptis kowé karo Roh Sutyi.”

Gusti Yésus dibaptis karo Yohanes
9 IngwayahkuwiGusti Yésus lunga sangkakutaNasarèt, sangkadistrik

Galiléa. Dèkné terus dibaptis karo Yohanes nang laut Yordan. 10Kadung
Gusti Yésuswismentas sangka banyu, Dèkné terusweruh langitémenga.
Sakwisé kuwi terus Roh Sutyimedunkétoké kayamanukdara,méntyloki
Dèkné. 11Terus ènèng swara sangka langit ngomong: “KowéAnakku sing
tak trésnani. Aku jan lega banget karo Kowé!”

Gusti Yésus nangwustèn
12 Sakwisé kuwi Roh Sutyi terus nuntun Gusti Yésus digawa nang

wustèn. 13 Nang wustèn kono Gusti Yésus patang puluh dina suwéné.
Dèkné dijajal karo Sétan,manutmarang Gusti Allah apa ora. Panggonan
kono kuwi okèh kéwané galak, nanging Gusti Yésus dijaga lan diladèni
karomulékat-mulékaté Gusti Allah.

Gusti Yésusmolai nggelar kabar kabungahan lan nggolèkmurid
14 Sakwisé Yohanes dityekel lan dilebokké nang setrapan karo ratu

Hérodès, Gusti Yésus terus teka nang Galiléa. Nang bawah kono Gusti
Yésus nggelar kabar kabungahané Gusti Allah. 15Dèkné ngomong ngéné:
“Saiki wantyiné wis teka enggoné Gusti Allah arep ngedekké kratoné.
Mulané pada pretyayaa marang kabar kabungahané Gusti Allah lan
pada ninggala klakuan ala!”
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16 Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné
weruh Simon lan Andréas ijik pada nguntyalké jalané. Wong loro
kakang-adi iki kerjanané nggolèk iwak. 17 Gusti Yésus terus ngomong:
“Pada mèlua Aku! Kowé bakal tak blajari dadi tukang nggolèk wong.”
18 Simon lan Andréas terus pada ninggal jalané lan ngetutké Gusti Yésus.

19 Kadung Gusti Yésus mlaku rada adoh menèh terus weruh Yakobus
lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki ijik pada ndan-
dani jalané nang prauné. 20Nanging kadung dityeluk karo Gusti Yésus
terus pada mèlu Dèkné. Bapaké lan wong-wong sing ngréwangi nggolèk
iwak pada ditinggal nang prauné.

Gusti Yésus ngetokké demit
21Gusti Yésus lanmurid-muridé pada teka nang kuta Kapèrnakum. Ing

dina sabat Gusti Yésus mlebu nang sinaguk lan mulangi wong-wong.
22Wong-wongkagèt lannggumunbabenggonéGustiYésusmulangi, awit
Dèknémulangi nganggo kwasané Gusti Allah, ora kaya guru-guru Kitab.

23 Dongé Gusti Yésus ijik mulangi, terus dadakan waé ènèng wong
sing nang kono bengok-bengok. Wong iki dikwasani demit. 24Wongé
bengok-bengok ngomong: “Yésus wong Nasarèt, aku arep mbok ka-
pakké? Apa tekamu iki arepmatèni awaké déwé? Aku ngerti Kowé kuwi
sapa. Kowé kuwi wong sutyi, wong kongkonané Gusti Allah.”

25 Demité mau terus digentak karo Gusti Yésus, Dèkné ngomong:
“Meneng! Metua sangka wong kuwi!”

26 Demité terus ngontang-antingké wongé, terus metu karo njerit-
njerit. 27Wong-wong nggumun kabèh lan pada takon marang sakpada-
pada: “Apa iku ya? Iki wulangan anyar nganggo kwasané Gusti Allah.
Dèkné wani mréntah demit kongkonmetu lan demité yamanut tenan.”

28 Sakwat jenengé Gusti Yésus kesuwur nang sak bawah Galiléa kono.
Gusti Yésus nambani sing lara

29 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus metu. Dèkné terus bareng karo
Yakobus lan Yohanes budal nang omahé Simon. Andréas mbarang ya
manggon nang omah kuwi. 30 Ibu maratuwané Simon ijik ngglétak
nang ambèn, awit lara panas. Gusti Yésus ya terus diomongi nèk wongé
lara. 31 Gusti Yésus terus niliki sing lara. Wongé dityekel tangané lan
ditangèkké. Wongé terus mari lan ngladèni dayohé.

32 Ingwayahwengi, sakwisé srengéngéwismedun, wong sing lara lan
sing dikwasani demit padadigawanangnggonéGusti Yésus. 33Wong sak
kuta terus pada nglumpuk nang latar nang ngarepé omah. 34Wong lara
werna-werna ditambani kabèh karo Gusti Yésus. Uga demit-demit sing
ngwasani uripé wong okèh pada dietokké kabèh. Lan demit-demit mau
padadipengingngomongapa-apababGusti Yésus, senajanademitépada
ngerti Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésus nggelar kabar kabungahan nang désa-désa
nang bawah Galiléa

35 Ing wayah ésuk mruput, dongé ijik peteng ndedet, Gusti Yésus tangi
terus lunga nang panggonan sing sepi. Nang kono Dèkné ndonga.
36 Simon lan murid-murid liyané terus pada nggolèki Gusti Yésus.
37Kadungwis ketemu,murid-muridmau terus ngomong: “Gusti, wong-
wong pada nggolèki Kowé!”
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38 Gusti Yésus malah semaur: “Hayuk awaké déwé budal nang désa-
désa liyanénang sakkiwa-tengenékéné. Kanambarangkudu takgawani
kabar kabungahan, awit enggonku tekambréné iki perluné ya namung
kuwi.”

39Gusti Yésus terusmlaku-mlakumarani désa-désanangbawahGaliléa
karo nggelarké kabar kabungahan nang sinaguk-sinaguk. Lan demit-
demit sing ngwasani wong pada dietokké kabèh.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
40 Enèng wong lara lépra mara nang nggoné Gusti Yésus, terus niba

nang ngarepé njaluk tulung ngomong: “Nèk Kowé gelem, Kowé bisa
nambani aku!”

41 Gusti Yésus melas banget, mulané terus ndemèk wongé lan
ngomong: “Aku gelem! Kowé wis mari saiki!” 42 Sakwat wongé ya
terusmari tenan. 43-44Gusti Yésus terus ngongkonwongé lunga, nanging
dipenging ngomong-omong karo wong-wong. Gusti Yésus ngongkon
wongé ngéné: “Kana kowé maraa nang nggoné imamé, supaya dèkné
weruhawakmu lankowéngekèkanakurbanmarangGusti Allahmiturut
wèté nabi Moses. Dadiné wong-wong ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

45 Nanging kadung wongé lunga sangka kono, dèkné terus molai
ngomong-omongiwong-wongnèkdèknéwis ditambani karoGusti Yésus.
Saiki Gusti Yésus ora bisa ngleboni kuta apa désa, tanpa dititèni karo
wong-wong. Mulané Dèkné terus nang sak njabané kuta waé, nang
panggonan sing ora ènèng wongé. Nanging wong-wong sangka endi-
endi ijik meksa tekamarani Dèkné.

2
Wong lumpuh bisamlakumenèh

1 Let kira-kira rong dina Gusti Yésus balik menèh nang Kapèrnakum.
Wong-wong krungu nèk Dèkné nang omah. 2Wong pirang-pirang terus
pada ngumpul, sampèk nang omahé ora ènèng nggoné menèh. Nang
ngarep lawangmbarang ya kebek karowong. Gusti Yésus terusmulangi
wong-wong bab pituturé Gusti Allah. 3 Terus ènèng wong teka arep
nang nggoné Gusti Yésus nggawa wong lumpuh. Wong lumpuh iki
digotong wong papat. 4 Nanging sangking okèhé wong, sing nggotong
wong lumpuh mau ora bisa tekan nggoné Gusti Yésus. Mulané terus
padanjebol payoné omahé. Kadungwis nggawébolongannang payoné,
wongé sing lumpuh terusdiedunké sakklasané. 5Gusti Yésusweruhpen-
gandelé wong-wong iki, mulané terus ngomong marang sing lumpuh:
“Anakku, Aku ngapura dosamu!”

6 Nang omah kono uga ènèng guru-guru Kitab mèlu ngrungokké.
7Guru-guru iki padambatin: “Lah wong kuwi kok wani-wani ngomong
ngono? Kuwi lak ngèlèk-èlèkké Gusti Allah, awit namung Gusti Allah
déwé sing bisa ngapura dosanémanungsa!”

8Nanging Gusti Yésus weruh pikirané guru-guru mau, mulané Dèkné
terusngomong: “Kenèngapakowékokpadanduwépikirankayangono?
9Gampang sing endi, ngomong marang wong lumpuh iki: ‘Dosamu wis
dingapura’ apa ngomong: ‘Ngadeka, klasamu diangkat lan mlakua!’
10Aku namung kepéngin nduduhkémarang kowé, nèkAnakéManungsa
nduwèni kwasa ngapura dosa nang jagat kéné!” Gusti Yésus terus
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ngomongmarangwong lumpuhmau: 11 “Akungongkonkowé,ngadeka,
klasamu diangkat lan kanamulih!”

12Wongé terus ngadek nang ngarepé wong okèh kono, njikuk klasané
terus lunga. Wongkabèhpadanggumun lanpadangluhurkéGusti Allah
karo ngomong: “Barang kaya ngéné iki awaké déwé durung tauweruh!”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahéwong belasting
13 Gusti Yésus terus lunga menèh sangka Kapèrnakum. Saiki Dèkné

mlaku nang pinggir mér. Wong okèh terus pada teka marani Dèkné.
Kabèh terus pada diwulangi. 14 Dongé liwat, Gusti Yésus weruh wong
belasting, sing jenengé Lévi, ijik njagong nang kantoré. Lévi kuwi anaké
Alféus. Gusti Yésus terus nyeluk Lévi ngomong: “Hayuk mèlu Aku!” Lévi
terus ngadek lanmèlu Gusti Yésus.

15 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada jagongan
nang omahé Lévi, tunggal sakméja karowong-wong belasting lanwong-
wong liyané sing dianggep dosa. Wong kaya ngono kuwi okèh sing pada
mèluGustiYésus. 16Enèngguru-guruKitabsangkagolonganéwongFarisi
pada weruh nèk Gusti Yésus mangan tyampur karo wong belasting lan
wong dosa. Mulané guru-guru Kitab mau terus takon marang murid-
muridé Gusti Yésus: “Lah Yésus kok jagongan lan mangan tyampur karo
wong kaya ngono?”

17Gusti Yésus krungu pitakonané guru-guru Kitabmau,mulané Dèkné
terus semaur: “Singmbutuhké dokter kuwimesti ya sing lara ta, mosok
sing waras? Mulané, tekaku nang jagat kéné ora nggolèki wong sing
nganggep nèk uripé wis bener, nanging nggolèkiwong sing dosa.”

Pitakonan bab pasa
18 Ing sakwijinédinamurid-muridéYohanesPembaptis lanparaFarisi

pada pasa. Ing dina kuwi ènèng wong pada mara nang nggoné Gusti
Yésus takon: “Kenèngapamurid-muridéYohanes lanmurid-muridépara
Farisi pada pasa, nangingmurid-muridmu kok ora?”

19Gusti Yésus terus semaur: “Apa dayoh nang mantènan kaé ora pada
mangan énak lan padamèlu bungah. Suwéné ijik tyampur karomantèné
mesti ya ora ènèng sing sedi. 20Nanging bakal ènèng wayahé mantèné
lanang kuwi bakal digawa lunga. Ing wayah kuwi kantya-kantyané
bakal pada sedi lan oramangan.”

21Mosok salin lawas kenèng ditambal karo gombal anyar sing durung
tau diumbah? Ya ora ta. Awit nèk diumbah tambalané bisa mengkeret
terus suwèk menèh, ambané ngungkuli mauné. 22 Lan menèh, mosok
anggur anyar diwadahi kantongan lulang lawas? Mesti ora ta! Mengko
ndak kantongané bedah lan angguré wutah nganggur. Anggur anyar
kuduné diwadahi kantongan anyar.

Tujuané dina sabat
kanggomanungsa

23 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku turut kebon gandum
karo murid-muridé. Sak barengé mlaku murid-muridé pada ngepèki
wohé gandum dipangan. 24 Wong Farisi sing pada weruh kuwi terus
ngomong marang Gusti Yésus: “Lah kepriyé kuwi? Ing dina sabat lak
ora éntuk nyambutgawé apa-apa ta? Lah murid-muridmu kok ngepèki
gandum?”
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25Gusti Yésus semaur: “Apakowéora taumatyabab ratuDaved, dongé
dèkné lan kantya-kantyané pada ngelih banget, nanging ora nduwé
panganan apa-apa? 26 Apa dèkné ora terus mlebu nang omahé Gusti
Allah lanmangan rotiné. Dèkné lakwis ngerti ta nèknamungpara imam
singéntukmanganroti singwisdipasrahkémarangGustiAllahkuwi. Ing
waktu kuwi sing dadi Imam Gedé Abiatar. Malah kantyané mbarang
diedumi lan pada mèlu mangan karo Daved. Lan ora ènèng wong sing
ngomong nèk dèkné klèru.”

27Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Gusti Allah enggoné nganakké
dina sabat kuwi ora kanggo ngangèlké, nanging kanggo ngepénakké
uripémanungsa. 28Mulané,AnakéManungsa singbisangarani bab sing
éntuk lan sing ora éntuk ditandangi ing dina sabat.”

3
Gusti Yésus nambani wong

ing dina sabat
1 Ing dina sabat liyané Gusti Yésus mlebu nang sinaguk menèh. Nang

kono ènèngwong sing tangané lumpuh sebelah. 2Nang kono uga ènèng
wong-wong sing pada nggolèk jalaran kanggo ngelahké Gusti Yésus.
Wong-wong iki padandelokké, awit kepénginngerti Gusti Yésusnambani
wongé apa ora ing dina sabat iki. 3 Gusti Yésus terus nyeluk wong sing
lumpuh tangané kongkon maju, supaya wong-wong bisa weruh dèkné.
4Gusti Yésus terus takonmarangwong-wong: “Akukepéngin krungu: ing
dina sabat apik nggawé betyik apa apik nggawé ala? Apik nulungiwong
apa apik matèni?”
Wong-wong amleng kabèh, ora ènèng sing wani semaur apa-apa.

5 Gusti Yésus nyawang wong-wong karo ya jèngkèl ya sedi, awit wong-
wong ora gelem nitèni barang sing bener. Mulané Dèkné terus ngomong
marang wong sing lumpuh tangané: “Tanganmu dietungké!” Wongé
terus ngetungké tangané, awit wis ora lumpuh menèh. Saiki wis mari
kayamauné. 6Wong Farisi sing nang kono terus pada lunga. Terus pada
rembukan karo wong-wong golongané Hérodès. Bebarengan wong-
wong kuwi pada nggawé akal kepriyé enggoné arepmatèni Gusti Yésus.

Gusti Yésusmulangi sangka prau
7-8Gusti Yésus lanmurid-muridé pada lunga nang pinggir mér Galiléa.

Wong okèh banget pada ngetutké Dèkné. Enèng sing sangka bawah
Galiléa lan Yudéa lan sangka kuta Yérusalèm. Uga ènèng sing sangka
bawah Iduméa, sangka abrahané laut Yordan lan sangka sak kiwa-
tengené kuta Tirus lan Sidon. Wong-wong iki pada gemruduk marani
Gusti Yésus, awit kabèh krungu nèk Dèkné nindakké barang sing
nggumun-nggumunké. 9 Mulané Gusti Yésus ngomongi murid-muridé
kongkonpadanyawiské prau siji. Dadiné senajanwong okèhpada esuk-
esukan kepéngin maju, Gusti Yésus ora usah diesuk-esuk wong, awit
Dèkné bisa njagong nang prauné. 10 Gusti Yésus wis nambani wong
pirang-pirang, mulané wong-wong sing nduwé lara pada ngesuk-esuk,
kepénginndemèkDèkné supayabisamari. 11Wong-wong singdikwasani
demitnèkweruhGusti Yésus teruspadanibanangngarepé. Demité terus
pada bengok-bengok ngomong: “Kowé kuwi Anaké Gusti Allah!”
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12 Nanging demit-demit mau disenèni karo Gusti Yésus, dipenging
ngomong-omongké Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
13 Gusti Yésus saiki terus munggah nang gunung. Dèkné milih wong-

wong sing kongkon mèlu. Wong-wong ya terus pada teka. 14-15 Sangka
tengahé wong-wong sing pada teka kuwi Gusti Yésus terus milih wong
rolas sing kudu mèlu Dèkné nang endi waé. Awit wong rolas iki sing
bakal nggelar kabar kabungahané Gusti Allah lan bakal nduwèni kwasa
nundungi demit.

16-17 Sing dipilih ya wong rolas iki: Simon sing dikèki jeneng liyané,
yakuwi Pétrus, Yakobus karo Yohanes sing kakang-adi. Kabèh loro iki
anakéSébédéus lanpadadiaraniBoanèrgeskaroGusti Yésus, tegesé: anak
gluduk. 18-19 Sing liya-liyané jenengé Andréas, Filipus, Bartoloméus,
Matéus, Tomas, Yakobus anakéAlféus, Tadéus, Simon sing diarani Patriot
lan Yudas sangka Iskariot, sing ing tembé bakal ngelungké Gusti Yésus
marangmungsuhé.

Gusti Yésus lan Sétan
20 Gusti Yésus terus balik nang omah. Nanging wong okèh banget

pada teka menèhmarani Dèkné, sampèk ora kober mangan. 21 Sedulur-
seduluré Gusti Yésus pada krungu bab kuwi. Lan menèh ènèng sing
ngomong nèk Dèkné kuwi ora waras. Mulané sedulur-seduluré mau
terus budal arepmarani Gusti Yésus diejèkmulih.

22Guru-guru Kitab sing teka sangka Yérusalèm pada ngomong: “Wong
kuwi dikwasani Bèlsebul, penggedéné demit. Mulané Dèkné bisa nge-
tokké demit.”

23 Wong-wong mau terus dityeluk karo Gusti Yésus lan diwulangi
nganggo tembung gambar. Gusti Yésus ngomong: “Mosok Sétan arep
nglawan balané déwé? Mesti ora ta! 24 Semunggoné ing sakjeroné
negarawongé padamemungsuhanmarang sakpada-pada, negara kuwi
mesti bakal rusak. 25 Uga ing sakjeroné omah-omah, nèk wongé pada
neng-nengan lan memungsuhan, brayat kuwi mesti ndang bubrah.
26 Lah saiki dipikir déwé sing apik: nèk Sétan nglawan balané déwé, lah
gèk kepriyé? Mesti Sétan ya wis ora nduwé bala menèh.

27 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing gedé lan rosa
pawakané, terus nyolongi sembarang sak ènèngé? Mesti ya ora bisa!
Malingé kudu bisa mbanda sing nduwé omah ndisik, sakdurungé bisa
ngusungi sembarangé.

28 “Iki dirungokké sing apik. Gusti Allah gelem ngapura manungsa,
senajan salahégedéné lanokèhékayangapa, uganèkngèlèk-èlèkkéwong
liyané. 29Nanging sapa singngèlèk-èlèkkéRohSutyi orabakal dingapura
slawas-lawasé, nanging bakal nyangga salah iku sak terusé.” 30 Gusti
Yésus ngomong ngono kuwi, awit wong-wong pada ngarani nèk Dèkné
dikwasani demit.

Gusti Yésus lan seduluré
31 Sakwisé kuwi ibuné lan adik-adiké Gusti Yésus pada teka. Wong-

wong iki pada ngentèni nang njaba lan kongkonan nyelukké Gusti Yésus.
32 Wong okèh pada jagongan ngubengi Gusti Yésus. Wong-wong terus
ngomong: “Gusti, ibu lan adikmu pada nang njaba nékokké Kowé!”

33 Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan adikku kuwi sakjané sapa ta?”
34-35 Dèkné terus nyawang wong-wong sing pada njagong ngubengi
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Dèkné lan ngomong: “Ya iki ibuku lan sedulurku. Sapa waé sing manut
marang Gusti Allah, yakuwi sedulurku lanang lan sedulurku wédok lan
ibuku tenan.”

4
Tembung gambar babwong nyebar

1 Gusti Yésus mulangi wong-wong menèh nang pinggiré mér Galiléa.
Nanging sangking okèhé wongé sing pada ngrungokké, Dèkné terus
munggah nang prau sing nang kono terus mulangi sangka kono. Wong-
wong sing ngrungokké pada ngadek nang pinggir. 2 Pirang-pirang
prekara sing dirembuk karo Gusti Yésus. Dèkné nèk mulangi nganggo
gambar.

3 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dirungokké sing apik. Enèng wong
budal nang kebon arep nyebar. 4 Dongé nyebar, wijiné ènèng sing
tiba nang pinggir dalan terus dipangan manuk. 5-6 Saloké tiba nang
panggonan sing atos, sing tipis lemahé. Ya gelis tukul, nanging kadung
panas banter terus garing, awit ora ènèng oyoté. 7 Liyané tiba nang
panggonan sing okèh eriné. Wijiné tukul, nanging kalah karo eri-eriné,
mulané ya ora bisa metu wohé. 8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang
lemah apik. Wiji iki tukul sampèk gedé terus ngetokké woh dadi telung
puluh, liyanémalih swidak lan ènèng liyané sing dadi satus.”

9 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong: “Sapa sing nduwé
kuping, dirungokké sing apik!”

10 Dongé Gusti Yésus njagong déwé, terus ènèng wong sing mèlu
ngrungokké piwulangé mau pada teka bareng karo murid sing ro-
las. Wong-wong nyuwun marang Gusti Yésus ndunungké gambar mau.
11 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing jaman mbiyèn Gusti Allah
ora ndunung-ndunungké bab iki, nanging saiki kowé wis pada ngerti
wewadiné Kratoné Gusti Allah. Nanging kanggo wong-wong sing ora
gelem pretyaya, Aku sing mulangi nganggo tembung-tembung gambar.
12Dadiné,
‘Senajana pada weruh,
nanging ora bisa nitèni
lan senajana pada ngrungokké
ora bisa dunung.
Awit nèk pada nitèni
lan pada dunung,
wong-wong kuwimesti
terus padamanut marang Gusti Allah
lan salahé uga bisa dingapura.
Nanging ora pada gelem.’ ”

Gusti Yésus ndunungké tembungé
13 Gusti Yésus terus ngomong marang wong-wong: “Mosok kowé ora

pada dunung piwulangé sangka tembung gambar iki? Lah kepriyé
kowé bisané dunung sing liya-liyané? 14Wong sing nyebar kuwi wong
sing ngabarké pituturé Gusti Allah. 15 Wiji-wiji sing tiba nang pinggir
dalan kuwi nggambarké wong-wong sing krungu pituturé Gusti Allah,
nanging terus pada lali. Sétan mbuwang pitutur mau sangka atiné.
16Wiji-wiji sing tibanangpanggonan sing atos, kuwinggambarkéwong-
wong sing krungu lan gelem nampa pituturé Gusti Allah. Wong-wong
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iki terus pada seneng lan nduwèni kabungahan. 17 Nanging pituturé
Gusti Allah ora ngoyot ing atiné. Mung demen anyar waé. Nèk katekan
kangèlan lan disengiti karo liyané, jalaran nurut pituturé Gusti Allah,
wong-wong iki terus semplak pengandelé. 18 Wiji-wiji sing tiba nang
tengahé eri-eri kuwi nggambarké wong-wong sing krungu lan nampa
pituturé Gusti Allah. 19Nanging terus pada bingung bab kauripan ing
donya lanmungmikirké barang sing ora-ora, awit pada kepéngin sugih.
Mulané terus pada lali marang pituturé Gusti Allah. 20Nangingwiji sing
tiba nang lemah sing apik kuwi nggambarké wong-wong sing krungu
pituturé Gusti Allah terus pada pretyaya sak atiné. Dadiné pituturé
GustiAllahngetokkéwoh inguripéwongkuwi, ping telungpuluh, liyané
swidak lan liyanémenèh ping satus.”

Pituturé Gusti Allah kaya dian
21Gusti Yésus terusmulangimenèh: “Pituturé Gusti Allah kuwi kenèng

dipadakké karo dian. Apa ènèng wong nyumet dian terus ditutupi
ténggok apa didèkèk nang ngisor kolong? Ya ora ta! Diané mesti didèkèk
nang méja apa dityantèlké nang tyagaké. 22 Awit apa sing didelikké
kuwi mesti kapan-kapan bakal dietokké lan apa waé sing disimpen
kuwi mesti ya supaya kapan-kapan dikétokké. 23 Sing nduwé kuping,
dirungokké sing apik.”

24 Gusti Yésus terus ngomong: “Aja namung ngrungokké karo kup-
ingmu waé, nanging sembarang kudu mbok pikir sing apik. Nèk kowé
ngrungokké sing tenanan,mesti kowéyabakal dunungokèh lanpanger-
timubakalmundak terus. 25Awit sapa sing nggatèkkémarangpituturku
bakalmundakokèhkaweruhé,nangingsingoragelemnggugu, senajana
ngerti namung setitik, kuwi waé bakal lali.”

Tembung gambar babwiji sing tukul
26Gusti Yésusneruské tembungé: “KratonéGusti Allah kuwi kenèngdi-

padakké karo sakwijiné wong sing nyebar wiji nang keboné. 27 Sakwisé
nyebar terus ditinggal, mbengi turu, ésuk tangi, suwi-suwi wijiné tukul
déwé sampèk gedé, wongé déwé ora ngerti kepriyé tukulé! 28 Lemahé
sing nukulké, sampèkmetu wohé, ndisiké gagangé, terus ngembang lan
metu wulèné. 29 Nèk pariné wis tuwa terus dierit, awit wis wayahé
panèn.”

Tembung gambar babwiji
sing tyilik déwé

30Gusti Yésus terus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kenèng dipadakké
karo apa menèh? 31 Kenèng dipadakké karo wiji sing tyilik déwé.
32Nanging nèk disebar terus tukul, gedéné ngungkuli tanduran liyané.
Pangé gedé-gedé, mulané manuk-manuk seneng ngiyup lan nggawé
susuk nang kono.”

33 Gusti Yésus enggoné mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah
ya nganggo tembung-tembung gambar ngono kuwi, sak kuwaté wong-
wong singngrungokké. 34Dèknéora taumulangi tanpanganggokké tem-
bung gambar. Nanging nèk Dèkné déwé karo murid-muridé, sembarang
didunung-dunungké.

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
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35 Dongé wis surup ing dina kuwi, Gusti Yésus ngejèk murid-muridé,
ngomong: “Hayuk pada ngabrah!” 36 Gusti Yésus wis nang njeroné
prau. Murid-muridé terus budal numpak prauné, wong-wong liyané
ditinggal nang daratan. Enèng prau-prau liyané mbarang sing mèlu.
37 Ora let suwi terus ènèng angin banter. Ombaké ngantemi prauné
sampèk kebek banyu lan mèh kelep. 38Gusti Yésus malah ijik turu nang
mburi, bantalan. Murid-muridé terus pada nggugah Dèkné ngomong:
“Gusti, apa awaké déwé arepmbok ejarké bèn kelep?”

39 Gusti Yésus terus tangi. Angin lan ombak dipréntah: “Mandeka!”
Anginé sakwat mandek lan banyuné malih anteng. 40Gusti Yésus terus
nyenèni murid-muridé: “Kenèng apa kowé kok pada wedi? Apa kowé
durung pretyayamarang Aku?”

41Murid-muridé pada wedi banget lan takon marang sakpada-pada:
“Wong iki sapa ta? Angin lan banyu kokmanut marang Dèkné?”

5
Gusti Yésus kepetukwong
sing dikwasani demit

1 Gusti Yésus lan murid-muridé wis ngabrah lan saiki pada tekan
panggonané bangsa Gérasa. 2 Kadung medun sangka prau Dèkné terus
kepetuk wong sing dikwasani demit. Wong iki tekané sangka guwa-
guwa kuburané wong kono. 3 Pantyèn wong iki manggoné ya nang
guwa-guwa kuburan kono. 4 Wis bolak-balik dèkné tangan-sikilé di-
ranté, nanging ajek dipedot. Mulané saiki ora ènèng wong sing wani
mbanda dèkné menèh. 5Awan-wengi wong iki kluyuran nang kuburan
lan gunung-gunung kono, karo bengak-bengok lan ngantemi awaké
karo watu.

6 Ing dina kuwi, dongé wongé weruh Gusti Yésus sangka kadohan,
dèkné terus mblayu marani terus niba nang ngarepé. 7-8 Gusti Yésus
terus mréntah demité: “Demit, metua sangka wong iki!” Demité terus
mbengok banter ngomong: “Duh Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah sing
kwasadéwé,Kowékokngurusi aku. Akunyuwun, Gusti Allahdadi seksi,
akumbok aja disetrap.”

9Gusti Yésus terus takon: “Sapa jenengmu?”
Demité semaur: “Awaké déwé jenengé Légiun, awaké déwé nang kéné

okèh banget.” 10 Demité terus nyuwun banget marang Gusti Yésus,
supaya ora dikongkon lunga sangka panggonan kono.

11 Saiki nang gunungané panggonan kono ènèng babi pirang-pirang
ijik pada nggolèk pangan. 12 Demit-demité mau terus pada nyuwun
marang Gusti Yésus: “Mbok awaké déwé dililani mlebu nang babi-babi
kaé.” 13 Gusti Yésus nglilani. Demité terus pada metu sangka wongé lan
mlebu nang babi-babi mau. Kira-kira ènèng babi rong èwu okèhé, kabèh
pada pating gruduk medun sangka gunungan kono, terus mblandang
nangmér. Kabèh kelep.

14 Sing tukang angon babiné terus pada mblayu lunga, ngomongi
wong-wong sing nang kuta bab lelakon kuwi. Wong-wong terus pada
teka, awit kepéngin weruh déwé. 15 Kadung tekan nggoné Gusti Yésus,
terus pada weruh wong sing mauné dikwasani demit njagong nang
kono. Wongé saiki nganggo salin lan angen-angené wis waras. Nanging
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wong-wong ijik pada wedi. 16 Wong-wong sing weruh lelakoné wong
sing mauné dikwasani demit lan babi-babi mau terus pada ngomongi
wong-wong kuwi.

17Mulané kabèh terus pada nyuwunmarang Gusti Yésus supaya lunga
sangka panggonan kono.

18Kadung Gusti Yésus arep munggah nang prauné, wong sing mauné
dikwasani demit terus marani Dèkné, nembung arepmèlu.

19-20Nanging ora éntuk. Gusti Yésus ngomong: “Kana kowémulih waé.
Diomongké marang sedulur-sedulurmu apa sing ditindakké karo Gusti
Allah lan sepira gedéné kabetyikané Dèknémarang kowé.” Wongé terus
lunga lanngabar-ngabarkénang sakbawahDékapolisbabenggonéGusti
Yésus nulungi dèkné. Wong-wong sing krungu pada nggumun kabèh.

Gusti Yésus nangèké anaké Jairus lan nambani wongwédok sing lara
21Gusti Yésus ngabrahmenèh karo prauné. Wong pirang-pirang terus

pada nglumpuk marani Dèkné. Mulané Dèkné terus nang pinggir mér
kono waé. 22 Ora let suwi terus ènèng wong mara nang nggoné Gusti
Yésus. Wong iki pengarepé sinaguk, jenengé Jairus. Tekan nggoné Gusti
Yésus Jairus terus niba nang ngarepé. 23 Dèkné nyuwun: “Duh Gusti,
anakkuwédok laranementenan. Mbokhayuknangnggonku ta! Anakku
mbok ditumpangi tangan supaya bisa waras lan urip terus.”

24 Gusti Yésus terus mèlu Jairus. Wong pirang-pirang pada mèlu,
sampèk pada ngesuk-esuk Gusti Yésus.

25Nang tengahéwong-wong kuwi ènèngwongwédok siji sing lara nge-
tokké getih. Wis rolas taun suwéné wongé nduwé lara kuwi. 26 Pirang-
pirang dokter wis diparani, sampèk duwité lan bandané entèk kabèh,
nanging ora bisa mari, malah mundak nemen. 27 Saiki wongé krungu
nèk Gusti Yésus bisa nambani wong lara, mulané dèkné terus nékatmèlu
nrombol nang mburiné Gusti Yésus. 28Wongé pretyaya ngéné: “Nèk aku
bisa ndemèk saliné waé, akumesti mari.”
Mulané wongé ya terus ndemèk saliné Gusti Yésus. 29 Sakwat getihé

wongé mampet lan wongé krasa nèk larané wis ilang kabèh. 30 Gusti
Yésus uga krasa nèk ènèng kekuwatan metu sangka awaké. Dèkné
terus minger ndelokké wong-wong nangmburiné lan takon: “Sapa sing
ndemèk salinku?”

31Murid-muridé semaur: “Gusti, lah sapa sing ngerti! Wong pirang-
pirang kaya ngono pada ngesuk-esuk Kowé, lah kok Kowé takon: ‘Sapa
sing ndemèk salinku?’ ”

32 Nanging Gusti Yésus nyawang wong-wong, nggolèki wongé sing
ndemèk saliné. 33Wong wédok mau rumangsa sing ndemèk lan dèkné
saiki wis krasa waras awaké, mulané terus maju. Karo ndredek sangk-
ing wediné, dèkné niba nang ngarepé Gusti Yésus terus ngaku. 34 Gusti
Yésus ngomong: “Yu, kowé saiki wis mari, awit kowé pretyaya. Kana
mulih. Mlaku sing apik-apik. Kowéwis mari tenan.”

35Gusti Yésusdurung rampung singngomong, kok terus ènèngkongko-
nan sangka omahé Jairus ngomong nèk anaké wis mati. Wongé
ngomong ngéné marang Jairus: “Anakmu wis ninggal. Guruné wis aja
dirusuhi!”

36 Gusti Yésus krungu, nanging ora ngrèwès omongané wong kuwi
mau, malah ngomong: “Aja wedi Jairus, pretyaya waé!” 37Wong-wong
dipenging mèlu nang omahé Jairus. Sing diejèk namung rasul Pétrus,



Markus 5:38 70 Markus 6:13

Yakobus lan Yohanes. 38 Kadung wis tekan omahé, Gusti Yésus krungu
wong tangisan pating jlerit. 39 Dèkné mlebu terus ngomong marang
wong-wong: “Kenèng apa kok pada nangis pating jlerit? Botyahé ora
mati, namung turu!”

40 Nanging Gusti Yésus malah diguyu. Wong-wong terus dikongkon
metu kabèh. Namung wong tuwané botyahé lan murid telu mau diejèk
mlebu nang kamaré. 41 Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé karo
ngomong: “Talita kum!” Nèk tyara Jawa: “Tangi wuk!”

42 Sakwat botyahé tangi terus mlaku. (Botyahé umuré rolas taun.)
Wong tuwané botyahé lan murid-muridé mau pada nggumun banget.
43Gusti Yésus terus ngomong: “Aja sampèkwong liya-liyané krungu bab
iki.”
Wong tuwané terus dikongkon ngekèkimangan botyahé.

6
Nang panggonané déwé
Gusti Yésus ora diajèni

1Sangkanggoné JairusGusti Yésus terusmulihnang kuta panggonané.
Iku kuta Nasarèt. Murid-muridé mbarang pada mèlu. 2 Ing dina sabat
Gusti Yésus terus molai mulangi nang sinaguk kono. Wong-wong sing
ngrungokké pada nggumun kabèh. Pada ngomong: “Wong iki éntuk
piwulangan sangka ngendi ya? Kok pinter temen? Kok bisa nindakké
mujijat-mujijatmbarang? 3 Iki lak sing tukangnggawékrosi-méjakaé ta?
AnakéMaria, tunggaléYakobus, Yoses, Yudas lanSimon. Adik-adiké sing
wédokmbarang lak manggon nang kéné ta?” Wong-wong pada nampik
Gusti Yésus.

4Mulané Gusti Yésus ngomong marang wong-wong: “Nabi kuwi nang
endi-endi diajèni, kejaba nang panggonané déwé. Seduluré déwé waé
ora ngajèni.”

5MulanéDèknéorabisanindakkémujijat-mujijatnangkono. Namung
wong lara siji-loro ditumpangi tangan karo Gusti Yésus, terus padamari.
6Gusti Yésus déwé ya nggumun, wong-wong kok ora gelem pretyaya.

Gusti Yésus ngongkonmurid rolas budal
Gusti Yésus terus budal nang désa-désa nang kiwa-tengené kuta

Nasarèt kono, mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah. 7 Dèkné
uga manggil murid sing rolas dikongkon budal loro-loro nggelar kabar
kabungahan lan dikèki pangwasa nundungi demit. 8Nanging dipenging
nggawa apa-apa, kejaba tekené. Pangan ora, duwit ya ora. 9 Kenèng
nganggo tèklèk, nanging ora éntuk nggawa salin dobel. 10 Gusti Yésus
terus ngomong: “Nèk kowé merdayoh nang omahé sakwijiné wong,
nginepa nang kono waé nganti kowé lunga menèh. 11 Nèk nang sak-
wijiné panggonan wongé ora gelem nampa lan ora gelem ngrungokké
kowé, lungaa waé sangka kono. Nanging lemahé diketokké sangka
sikilmu, supaya pada ngerti nèk pada nampik kowé.”

12Murid rolas mau terus pada budal mituturi wong-wong, kongkon
pada ninggal urip ala lan manut marang Gusti Allah. 13 Demit pirang-
pirang pada ditundungi lan okèh wong lara pada ditambani nganggo
usapan lenga.

Yohanes Pembaptis dipatèni
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14Gusti Yésus selot suwi selot kesuwur lan nang endi-endi wong-wong
pada krungu bab Dèkné, uga ratu Hérodès. Enèng sing ngomong: “Yésus
iki ya Yohanes Pembaptis sing uripmenèh,mulané Dèkné bisa nindakké
mujijat.”

15Liyané ngomong: “Yésus iki mesti nabi Elia sing urip menèh.”
Enèng liyané menèh sing ngomong: “Yésus kuwi nabi tunggalé liya-

liyané ing jamanmbiyèn.”
16 Kadung ratu Hérodès krungu, dèkné ngomong: “Yésus iki Yohanes

singwis tak ketok guluné, nanging uripmenèh.” 17Awitmauné Yohanes
wisdilebokkénang setrapankaro ratuHérodès,nuruti jalukanéHérodias.
Jalaran Yohanes ajek ngomongi ratuné nèk klakuané kebatyut. Hérodès
ngepèk Hérodias, bojoné Filipus, kakangé déwé. 18 Yohanes ngomong:
“Kowé ora kenèng ngepèk ipému déwé nèk bojoné ijik urip!”

19 Mulané Hérodias ngintyim-intyim Yohanes arep dipatèni, nanging
durung bisa, awit ijik dialang-alangi karo ratu Hérodès. 20Hérodès déwé
wedi karo Yohanes, awit ngerti nèk Yohanes kuwi wong bener lanwong
sutyi, mulané dèkné ya dijaga. Hérodès seneng ngrungokké Yohanes,
senajan tembungémarakké dèkné wedi lan bingung.

21 Nanging ing sakwijiné dina Hérodias nemu kelunggaran kanggo
matèni Yohanes, yakuwi, dongé ratu Hérodès tutup taun lan nganakké
pésta gedé; wong gedé-gedé, uga para penggedéné militèr lan para
penggedéné distrik Galiléa pada teka kabèh. 22 Kadung anaké Hérodias
molai njogèt, ratuné lan dayoh-dayohé terus pada seneng tenan karo
botyah wédok kuwi. Mulané ratu Hérodès terus ngomong marang
botyahé: “Kowé kepéngin apaWuk, sak njalukmu tak kèki. 23Tenan, aku
janji marang kowé, senajana kowé njaluk separoné negaraku, bakal tak
kèkké!”

24Botyahé terus lunga takon ibuné: “Bu, aku énaké njaluk apa ya?”
Ibuné semaur: “Kana kowé njaluk endasé Yohanes Pembaptis!”
25 Botyahé terus balik menèh nang nggoné ratuné ngomong: “Aku

njaluk endasé Yohanes Pembaptis nang piring!”
26Ratu Hérodès sedi banget krungu penjalukan kuwi. Nanging dèkné

ora bisa apa-apa, awit wis kadung janji. Karomenèh dayohé pada mèlu
nyeksèni janjiné. 27Mulané dèkné terus ngongkon sing tukang jaga kono
ngetok guluné Yohanes lan kongkon nggawakké mbrono. Wongé terus
budal lan nang setrapan kono dèkné ngetok guluné Yohanes. 28 Endasé
terus digawa nang piring dikèkké botyahé. Botyahé terus masrahké
endasé marang ibuné. 29Murid-muridé Yohanes krungu nèk dèkné wis
ninggal, mulané terus pada njikuk layoné dikubur.

Rangsuman pangan sing nggumunké
30 Para rasul wis pada balik menèh nang nggoné Gusti Yésus. Nang

kono pada nyritakké bab sembarang sing ditindakké lan diwulangké.
31Gusti Yésus terus ngomong: “Hayuk pada nggolèk panggonan sing sepi
kanggo lèrèn sedilut.” Awit wong okèh pada teka-lunga sampèk Gusti
Yésus lan murid-muridé ora kober mangan. 32 Mulané terus ninggal
wong-wong lunga karo prauné nggolèk panggonan sepi.

33 Nanging wong okèh weruh lungané lan nitèni parané Gusti Yésus.
Sangka kuta-kuta wong-wong pada budal mlaku ndisiki. 34 Kadung
Gusti Yésus medun sangka prauné, Dèkné weruh wong okèh wis nang
kono. Dèkné terusmelas banget, awit wong-wong kuwi kayawedus sing
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ora ènèng sing ngengon. Mulané Gusti Yésus terus mulangi wong-wong
bab werna-werna prekara. 35 Dongé wis soré murid-muridé ngomong
marang Gusti Yésus: “Saiki wis soré lan nang panggonan kéné ora
ènèng apa-apa. 36Mbok wong-wong dikongkon lunga bèn pada nggolèk
mangan déwé-déwé nang désa-désa.”

37 Nanging Gusti Yésus semaur: “Kowé sing kudu ngekèki mangan
wong-wong.”
Murid-muridé ngomong: “Lah kuwi pirang duwitwaé?” 38Gusti Yésus

terus takon: “Kana didelok ènèng roti pira!”
Kadung wis niliki terus ngomong: “Enèng roti lima lan iwak loro!”
39 Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé nata wong-wong, bèn

pada njagong nang suketan, sakkrompol-sakkrompol. 40 Wong-wong
terus padanjagong; ènèng krompolan singwongé satus, ènèng sing sèket.
41Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro mau. Dèkné nyawang
nduwur karo ndonga. Sakwisé kuwi rotiné terus dityuwil-tyuwil lan
dikèkké marang murid-muridé kongkon ngedum marang wong-wong.
Iwak loro mau uga dityuwil-tyuwil terus diedum-edumké. 42 Wong
kabèh pada mangan sampèk warek. 43 Turahané roti lan iwak sing ora
kepangan dilumpukké ènèng rolas ténggok. 44 Sing mangan ènèng wong
limang èwu, kuwi namung wong lanangé.

Gusti Yésusmlaku nangmér
45 Sakwisé iku Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé numpak

prauné ndisik nang désa Bètsaida, nang abrahan. Wong-wong liyané
terus disuwun kongkonmulih. 46Kadungwis pisah karomurid-muridé,
Gusti Yésus terusmunggah gunung arep ndonga. 47Dongé surup prauné
wis nang tengah-tengah, nanging Gusti Yésus ijik nang daratan déwé.
48 Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé kangèlan tenan sing ndayung,
awit tatapan angin. Kira-kira jam telu tekané jam nenem ésuk Gusti
Yésus terus nusul, mlaku nang mér. Kétoké Dèkné mlaku terus, kaya
arepngliwati prauné. 49Kadungmurid-muridéweruhGusti Yésusmlaku
nangbanyu teruspadanjerit. Ndaraniweruhmokmedi. 50Kabèhweruh
Dèkné terus pada wedi.
Mulané Gusti Yésus ngomong: “Aja pada kagèt! Iki Aku! Wis aja pada

wedi menèh!” 51 Gusti Yésus terus mèlu numpak prauné lan anginé
terusmandek. 52Murid-muridédurungpadanitènikwasanéGusti Yésus,
senajana weruh Dèkné ngekèkimanganwong limang èwu.

Wong lara padamari menèh
53 Gusti Yésus lan murid-muridé terus ngabrah mér tekan bawah

Genésarèt. Nang kono terus medun sangka prauné. 54Wong-wong pada
nitèninèkkuwiGusti Yésus. 55Sakwat liya-liyané sakdésa terusdiomongi
kabèh. Sing lara terus digotongi sak lèmèké. 56 Endi waé sing ditekani
Gusti Yésus, kebonan, désa apakuta,wong-wongmesti pada tekanggawa
sing lara, terus diglétakké nang lataré pasar. Wong-wong pada nyuwun
marang Gusti Yésus nglilani sing lara ndemèk saliné Dèkné, senajan
namung gombyoké. Sing ndemèk terus padamari.

7
Bab pernatan gawéanémanungsa
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1 Ing sakwijiné dina ènèng wong Farisi lan guru Kitab sak krompol
sangka Yérusalèm teka nang nggoné Gusti Yésus. 2Wong-wong iki weruh
nèkmurid-muridé Gusti Yésus ènèng sing mangan tanpa wisuh tangané
ndisik.

3 Para Farisi lan sasaté wong Ju kabèh lumrahé wisuh ndisik nèk
arep mangan, manut pernatané mbah-mbahané mbiyèn. 4 Kaya nèk
tekan pasarmbarang, mesti wisuh ndisik sakdurungémangan apa-apa.
Lan ijik ènèng pernatan pirang-pirang menèh sing kudu dilakoni, kaya
ngumbahmangkok, tyangkir lan kendil.

5 Mulané para Farisi lan guru-guru Kitab mau pada maido Gusti
Yésus ngéné: “Kenèng apa kokmurid-muridmu ora pada nurut pernatan
tinggalanémbah-mbahanéawakédéwé? Kokpadamangan tanpawisuh
ndisik?”

6 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi namung kétok apik njabané.
Pantyèn tyotyokbanget sing diomongkaronabi Yésayambiyènbabkowé
kuwi, sing uniné ngéné:
‘Tembungé Gusti Allah: Bangsa iki enggoné memuji Aku namung karo

lambéné, nanging atiné adoh sangka Aku!’
7 ‘Enggoné nyembahmarang Aku ora ènèng gunané, awit pada mulangi

wong-wong kongkon nglakoni pernatan-pernatan gawéané ma-
nungsa.’

8 “Kowé namung nurut pernatanémanungsa, wèté Gusti Allahmalah
padambok singkirké.

9 “Pantyèn pinter nggonmu pada nyingkiri wèté Gusti Allah, supaya
bisa neruské karepmu déwé. 10Nabi Moses lak wis tau ngomong ngéné
ta: ‘Ngajènana marang wong tuwamu. Sapa ngolok-olok bapa-biyungé
kudu dipatèni.’ 11-12Nanging kowémalah pada mulangi ngéné: Urunan
sing arep mbok kèkké marang wong tuwamu kenèng dikèkké marang
Gusti Allah. Dadiné kowé ora usah ngekèki marang wong tuwamu
menèh. 13 Dadiné wèté Gusti Allah mbok singkirké, kowé malah pada
nganggokké pernatanmu déwé. Lan ijik ènèng liya-liyané menèh bab
kaya ngono kuwi singmbok lakoni!”

Barang singmarakké ala
14-15 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kabèh dipituturi ngéné:

“Tembungku iki dirungokké, supaya kabèh bisa dunung sing apik.
Barang singmlebu nangwetengémanungsa kuwi ora bisamarakké ala,
nanging barang singmetu sangka pikirané, iku singmarakkémanungsa
nglakoni ala. ( 16 Mulané, dirungokké sing apik, kowé sing nduwé
kuping.”)

17Wong-wong terus ditinggal, Dèkné terus mlebu omah. Nang njero
omah kono murid-muridé takon marang Gusti Yésus bab sing diwu-
langké mau, awit ora pada dunung. 18-19 Gusti Yésus semaur: “Mosok
kowé mbarang ora dunung. Apa kowé ora ngerti nèk barang sing
dipangan kuwi ora mlebu atiné, nanging mlebu wetengé manungsa
terusmetumenèh. Mulané panganankuwi ora bisamarakkémanungsa
ala.” (Nang kéné Dèkné ndunungké nèk panganan apa waé kenèng
dipangan.)

20 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sing marakké manungsa
nglakoni ala kuwi barang sing metu sangka atiné, yakuwi pikirané.
21-22 Kayadéné laku bédang, nyenyolong, mematèni, ngrusui bojoné
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liyané,murka, srakah, sak wernané penggawé ala, memèrèn,memisuh,
sombong lan sembrana.” 23 Kuwi kabèh metuné sangka pikirané ma-
nungsa. Kuwi singmarakkémanungsa ala.

Pengandelé wongwédok

sangka Siro-Fenisia
24 Sangka panggonan kono Gusti Yésus terus lunga nang bawah Sidon

lan Tirus. Nang kono Dèkné terus mlebu nang sakwijiné omah, supaya
ora ènèng wong ngerti nèk Dèkné teka. Nanging wong-wong meksa
ngerti. 25-26Ora let suwi terus ènèng wong wédok teka. Wongé krungu
babGusti Yésus. Wong iki nduwéanakwédok sing kelebondemit. Wongé
niba nang ngarepé Gusti Yésus lan nyuwun supaya ngetokké demit sing
ngwasani anaké. Nanging wong wédok iki dudu wong Ju, dèkné wong
lairan Fenisia nang negara Siro. 27Mulané Gusti Yésus ngomong ngéné:
“Ah, mbok bèn anak-anaké déwé pada warek ndisik. Ora lumrah nèk
pangané anak-anak dikèkké asu!”

28 Nanging wong wédoké semaur: “Bener Gusti, nanging asuné lak
éntuk rèbèlané anak-anak ta?”

29 Gusti Yésus terus ngomong: “Wis, kana mulih. Anakmu wis mari.
Sangka tembungmu kuwi Aku ngerti nèk kowé pretyayamarang Aku!”

30Wongé terusmulih. Tekan omah nemu anaké ngglétak anteng nang
ambèn. Demité wis lunga.

Gusti nambani wong budek-bisu
31 Gusti Yésus lunga sangka bawah Tirus budal nang bawah mér

Galiléa. Nanging mlakuné ngliwati kuta Sidon lan bawah Dékapolis.
32Nang Galiléa kono ènèng wong sing budek lan bisu digawa nang ng-
goné Dèkné. Wong-wong nyuwunmarang Gusti Yésus supaya numpangi
tangan marang wong lara iki. 33Wong budek-bisu iki terus didèwèkké
karo Gusti Yésus, adoh karo wong-wong liyané. Kupingé wongé kabèh
loro terus didulek. Sakwisé ngono Gusti Yésus terus idu lan ndemèk ilaté
wongé. 34Dèkné terus nyawang nduwur karo ngetyulké ambekan, terus
ngomongmarang wongé: “Efata!” Tegesé: “Mengaa!”

35Kupingé wongé terus bisa krungu lan ilaté malih lemes, terus bisa
omong-omongan kaya sak lumrahé. 36Gusti Yésusmenging wong-wong
ngabar-ngabarké lelakon mau, nanging wong-wong malah pada ndadi
sing ngomong-omongi liya-liyané. 37 Kabèh pada nggumun banget lan
ngomong: “Wah, jan nyata tenan. Dèkné bisa sembarang. Sing budek
bisa krungu lan sing bisu bisa ngomong.”

8
Rangsuman sing nggumunké

1 Ora let suwi wong-wong pada ngumpul menèh ngrungokké piwu-
langé Gusti Yésus. Nanging nang kono ora ènèng panganan apa-apa.
Mulané Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé ngomong: 2 “Aku melas
marang wong-wong! Wis telung dina suwéné wong-wong pada mèlu
Aku lan saiki sing dipangan wis entèk. 3 Mengko nèk sakdurungé
mangan wis tak kongkonmulih, menawa bisa ambruk nang dalan. Lah
katik ènèng sing omahé adoh pisan.”
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4 Murid-muridé terus semaur: “Lah awaké déwé sing arep ngekèki
mangan wong semono okèhé gèk kepriyé? Nang panggonan kéné ora
ènèng panganan apa-apa!”

5Gusti Yésus takon: “Kowé nduwé roti pira?”
Muridé semaur: “Enèng pitu!”
6Wong-wong terus dikongkon njagong kabèh. Gusti Yésus terus njikuk

roti pitumau. Sakwisé didongakké terus dityuwil-tyuwil dikèkkémurid-
muridé kongkon ngedum marang wong-wong. Wong-wong terus pada
diedumi. 7 Enèng sing nduwé iwak mbarang. Iwaké terus didongakké
terus kongkon ngedum uga. 8 Wong kabèh mangan sampèk warek.
Turahané dilumpukké ènèng pitung ténggok. 9 Sing mèlu mangan kira-
kira ènèng wong patang èwu. 10 Gusti Yésus lan murid-muridé terus
numpak prau budal nang bawah Dalmanutah.

Wong Farisi kepénginweruh tanda
11 Enèng wong Farisi pada marani Gusti Yésus terus bantah-bantahan

karo Dèkné. Wong Farisi mau arep ngenèng Gusti Yésus lan pada njaluk
tandané nèk Gusti Allah sing ngekèki pangwasa marang Dèkné. 12Gusti
Yésus terus sambat ing ati lan ngomong: “Kenèng apawong-wong iki kok
pada kepénginweruh tanda? Ora, ora bakal tak kèki tanda!”

13Wong-wongmau terus ditinggal. Dèkné terus ngabrah karo prauné.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

14Nangpraunénamung ènèng roti siji, awitmurid-muridé lali nggawa
liyané. 15Kadung praunéwismlaku, Gusti Yésusmulangimurid-muridé
ngomong: “Kowé kudu sing ati-ati tenan karo raginé wong Farisi lan
raginé Hérodès.” (Gusti Yésus sakjané ngomong: “Sing ati-ati karo
piwulangé para Farisi lan piwulangé Hérodès.”)

16 Murid-muridé ora dunung apa tegesé sing diomong karo Gusti
Yésus, mulané pada takon marang sakpada-pada: “Gusti kuwi sakjané
ngomongkébabapaya? Mestinéwaéya sangkingawakédéwéora sangu
roti, mulané Gusti ngomong ngono!”

17 Gusti Yésus ngerti sing dirembuk murid-muridé. Dèkné terus
ngomong: “Kowé kok pada ramé ngomongké bab roti. Mosok kowé
durung pada nitèni lan durung dunung? Kowé kok angèl banget!
18Mosok kowé nduwé mripat, nanging ora bisa weruh. Lan kupingmu
kuwi kanggo ngapa kok ora pada krungu? Apa ora ènèng sing kélingan?
19 Dongé Aku nyuwil-nyuwil roti lima kanggo ngekèki mangan wong
limang èwu kaé, pirang ténggok sing turah? Wis lali?”
Muridé pada semaur: “Rolas ténggok!”
20 “Lan liyané dina menèh, dongé Aku ngekèki mangan wong patang

èwu karo roti pitu, pirang ténggok sing turah?”
Muridé semaur: “Pitung ténggok!”
21 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kowé kok durung dunung nèk

kekurangan roti kuwi ora kenèng ndadèkké bingung lan répot. Mulané,
sing tak omongmau prekara liyané.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
22Saiki pada tekandésaBètsaida. Nang kono ènèngwong lamurdigawa

nang nggoné Gusti Yésus. Sing nggawa pada nyuwun marang Dèkné
ndemèkwong sing lamur. 23Gusti Yésus terus nyekel tanganéwongé sing
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lamur terus digawa metu nang njabané désa. Nang kono mripaté terus
diidoni. Wongé ditumpangi tangan lan ditakoni: “Kowéweruh apa?”

24 Wongé terus ndengongok lan semaur: “Aku weruh wong-wong,
nanging kétoké kaya wit-witanmlaku.”

25Mripaté terus didemèk sepisan menèh. Saiki terus mari lan wongé
bisa weruh mat. 26Wongé terus dikongkon mulih lan dipenging balik
menèh nang désané.

Pengakoné rasul Pétrus
27Gusti Yésus lan murid-muridé budal nang désa-désa nang sak kiwa-

tengené kuta Sésaréa Filipi. Dongé pada mlaku Dèkné takon marang
murid-muridé: “Wong-wong ngarani Aku iki sapa?” 28 Muridé pada
semaur: “Wah, wis werna-werna! Enèng sing ngomong nèk Kowé kuwi
Yohanes Pembaptis. Liyané ngarani Kowé kuwi nabi Elia. Enèngmenèh
sing ngomong nèk Kowé kuwi sakwijiné nabi jaman mbiyèn sing saiki
tekamenèh.”

29Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé kepriyé? Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus!”
30 Sakwisé krungu kuwi Gusti Yésus menging murid-muridé ngabar-

ngabarké nèk Dèkné kuwi Kristus.
Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné

31Gusti Yésus terusmolai ndunung-ndunungkémarangmurid-muridé
nèk Dèkné kuwi Anaké Manungsa sing bakal nglakoni sangsara okèh.
Dèkné bakal disepèlèkké karo para pinituwa, para pengarepé imam lan
guru-guru Kitab. Dèkné bakal dipatèni, nanging bakal tangi menèh
ing telung dinané. 32 Gusti Yésus sing ngomongké bab kuwi ya blaka
waé. Krungu kuwi mau rasul Pétrus terus ngomongmarang Gusti Yésus,
nanging tanpa liyané krungu: “Gusti, mbok aja ngomong kaya ngono!”
33NangingGusti Yésusmalahmingerndelokkémurid-murid liyané terus
nyenèni rasul Pétrus: “Lungaa sangka ngarepku Sétan, awit kowé ora
manut kekarepané Gusti Allah, nangingmanut pikiranémanungsa.”

Murid sing sejati
34 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong sing nang kono lan murid-

muridé mbarang diomongi ngéné: “Sapa sing kepéngin dadi muridku
kudu saguh ninggal kekarepané déwé, manggul pentèngané lan mèlu
Aku. 35 Awit sapa sing éman uripé, yakuwi sing bakal kélangan. Nang-
ing sapa sing nglabuhi Aku lan kabar kabungahan tekan pati, wong
kuwi nyawané bakal slamet slawas-lawasé. 36 Lan menèh, senajana
sembarang sing mbok golèki lan mbok senengi bisa keturutan kabèh,
apa gunané, nèk kowé kélangan nyawamu? 37 Apa ing donya kéné sing
kenèng dadi ijolé nyawamu? Lak ora ènèng ta? 38Mulané, sapa sing isin
ngakoni Aku lan piwulangku ing jaman sing kebek ala iki, mbésuk nèk
Anaké Manungsa teka, bareng karo mulékat-mulékat sing sutyi nganggo
kamulyané Bapaké, Dèkné ya ora bakal ngaku nèk kenal wong kuwi.”

9
1Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Mbok dititèni ta! Nang tengahé

wong-wong sing nang kéné iki ènèng sing bakal ora mati, sakdurungé
weruh Kratoné Gusti Allah teka nganggo pangwasa.”

Gusti Yésus karo nabiMoses
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lan nabi Elia
2Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan

Yakobus munggah nang gunung duwur. Kejaba wong papat iki ora
ènèng wong liyané menèh. Nang kono Gusti Yésus terus malih. Murid-
muridé pada weruh kabèh. 3 Saliné Gusti Yésus malih putih sumeblak,
jan puti tenan. 4 Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus terus weruh nabi
Moses lan nabi Elia omong-omongan karo Gusti Yésus. 5 Rasul Pétrus
terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah temen awaké
déwé nang kéné. Apiké awaké déwé nggawé gubuk telu waé, siji kanggo
Kowé, siji kanggo nabi Moses lan siji menèh kanggo nabi Elia.” 6 Rasul
Pétrus ngomong ngono kuwi, awit ora ngerti kudu ngomong apa, sangk-
ing kagèté.

7 Terus ènèng méga teka, ayang-ayangé nutupi wong-wong. Sangka
méga mau terus ènèng swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani.
Dèkné kudumbok gugu.” 8Kadungpara rasul nolèh kiwa-tengenwis ora
weruh sapa-sapamenèh, namung Gusti Yésus déwé.

Pitakonan bab tekané nabi Elia
9 Dongé pada mlaku medun gunung, Gusti Yésus ngomong marang

murid-muridé: “Sembarang sing kowéweruhmau aja diomongké sapa-
sapa ndisik. Mbésuk nèk Anaké Manungsa wis tangi sangka pati kowé
kenèng ngomongké.”

10 Pantyèn murid telu kuwi ya ora ngomong karo sapa-sapa, nanging
bab “tangi sangka pati” sing dirembuk karo Gusti Yésus kuwi wong telu
mau ora pada dunung. Pada kepéngin ngerti apa tegesé. 11 Mulané
terus takon marang Gusti Yésus: “Lah kenèng apa guru-guru Kitab kok
ngomong nèk nabi Elia kudu teka ndisik?”

12GustiYésus semaur: “Pantyèn, guru-guruKitabkuwibener. NabiElia
kudu teka ngélingkéwong-wongmenèhbabdalanéGusti Allah. Nanging
bab Anaké Manungsa ketulis nèk Dèkné bakal nglakoni sangsara okèh
lan bakal disepèlèkké. 13MulanéAkungomongnèk ènèngnabi kaya nabi
Elia wis teka, kaya sing ketulis nang Kitab. Nanging dèkné digawé sak
gelemé, tyotyok karo sing wis ketulis nang Kitab Sutyi.”

Gusti Yésus nambani botyah

sing kelebon demit
14Dongé Gusti Yésus karomurid telumauwis balikmenèh, terus pada

weruh murid-murid liyané ijik èngkèl-èngkèlan karo guru-guru Kitab,
sampèk dirubungwong okèh. 15Kadungweruh Gusti Yésus terus sakwat
pada bungah kabèh, terus marani lan mbagèkké Dèkné. 16 Gusti Yésus
terus takon marang murid-muridé: “Apa sing mbok rembuk karo guru-
guru kuwi?”

17 Terus ènèng wong sing semaur: “Gusti, aku arep nggawa anakku
nang nggonmu. Botyah iki kelebon demit malih bisu. 18 Nèk ku-
mat botyah iki niba-niba nang lemah. Tyangkemé metu umpluké lan
botyahé terus kerot-kerot untu lan awaké terus kaku. Mulané aku
njaluk tulungmarangmurid-muridmu kuwi kongkon ngetokké demité,
nanging ora bisa.”

19 Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok ora nduwé
pengandel? Sepira menèh suwéné Aku ijik kudu nang tengahmu lan
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sepira menèh suwéné Aku ijik kongkon nyabari kowé? Digawa mbréné
botyahé!” 20Botyahé terus digawa nang nggoné Gusti Yésus.
Kadung demité weruh Gusti Yésus, botyahé terus metyityil-metyityil

niba nang lemah terus nggulung-nggulung tyangkemé metu umpluké.
21Gusti Yésus terus takonmarangbapaké: “Botyah ikiwiwit kapan lara?”

22 Bapaké semaur: “Wis wiwit tyilik! Lan wis ping okèh demité
njongkrokkébotyahénanggeni apanangmbanyubènmati. Mulanéaku
nyuwun, nèk Kowé bisa, mbokmelas, aku ditulungi!”

23 Gusti Yésus ngomong: “Nèk Aku bisa? Sembarang bisa nèk kowé
pretyaya!”

24 Bapaké botyahé terus ngomong: “Aku pretyaya, Gusti! Nanging
pengandelku kurang. Akumbok diréwangi pretyaya!”

25Gusti Yésusweruhnèkwong-wong singngrubungmau tambahokèh,
mulané demité terus ditundung. Gusti Yésus ngomong: “Demit sing
marakké botyah iki budek lan bisu, metua lan aja pisan-pisan balik
menèh!”

26 Demité terus metu karo njerit-njerit lan botyahé ngetyetyeng-
ngetyetyeng terus niba kaya wong mati. Wong-wong mikiré botyahé
mati tenan. 27 Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé ditangèkké.
Botyahé terus ngadek.

28 Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang omah murid-muridé terus
takon: “Gusti, kenèng apa awaké déwé kok ora bisa ngetokké demité?”

29Gusti Yésus semaur: “Demit kaya ngono kuwi lungané namung karo
pandonga!”

Gusti Yésus ngomong kaping pindoné nèkDèkné bakal dipatèni
30Gusti Yésus lan murid-muridé lunga sangka panggonan kono terus

pada mlaku terus ngliwati Galiléa. Gusti Yésus ora gelem nèk wong-
wong sampèk ngerti nèk Dèkné liwat kono, awit Dèkné ijik mulangi
murid-muridé. 31Gusti Yésus ngomong ngéné: “Anaké Manungsa bakal
dielungké marang wong-wong sing bakal matèni Dèkné. Nanging ing
telung dinané Dèkné bakal tangi menèh sangka pati.”

32Murid-muridé sakjané ora dunung sing diomong karo Gusti Yésus,
nanging ora ènèng sing wani takon apa-apa.

Piwulang bab sapa sing gedé déwé
33Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Kapèrnakum. Kadung

wis nang omah Gusti Yésus takon: “Nang dalan mau kowé pada
ngomongké apa ta?” 34Murid-muridé ora ènèng sing wani semaur apa-
apa, awit nang dalan mau pada èngkèl-èngkèlan ngomongké bab sapa
sing gedé déwé. 35Gusti Yésus terus njagong, murid rolas mau dityeluk
kabèh terus diwulangi ngéné: “Wong sing kepéngin diajèni lan dianggep
gedé kuwi wong sing gelem ngalah lan gelem ngladèni liyané!” 36 Gusti
Yésus terus nyekel botyah tyilik didèkèk nang tengahé murid-muridé.
Dèknéngrangkulbotyahékarongomong: 37“Wongsingnampanibotyah
kaya ngéné iki ing jenengku, wong kuwi nampani Aku. Lan menèh,
wong sing nampani Aku kuwi ora namung nampani Aku déwé, ora,
nanging uga nampani sing ngongkon Aku.”

Bab kantya lanmungsuh
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38 Rasul Yohanes ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé
weruh ènèng wong ngetokké demit nganggo jenengmu. Nanging wong
ikududu tunggaléawakédéwé,mulanéawakédéwéyamengingwongé.”

39Nanging Gusti Yésus semaur: “Aja, wongé aja mbok penging. Awit
ora ènèngwong sing saiki nganggokké jenengku kanggo nindakkémuji-
jat terus sésuké wongé ngèlèk-èlèkké Aku. 40Awit sapa sing ora nglawan
awaké déwé mesti ya ngrujuki awaké déwé. 41Tenan, ngandela ta! Sapa
sing ngekèkingombémarang kowé jalaranwongé ngerti nèk kowé kuwi
muridéKristus,wongkuwimesti bakal éntukupahé sangkaGusti Allah.”

Babmarakké liyané nglakoni ala
42 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Sapa sing marakké wong sing

enom ing pengandel ninggal dalanku, wong kuwi luwung dibanduli
watu gilingan waé guluné, terus dityemplungké nang segara. 43 Nèk
tanganmu marakké kowé nglakoni ala, diketok waé. Luwung kowé
mlebu urip langgeng karo tangan siji, tenimbang tanganmu genep loro,
nangingkowémlebunangneraka, nanggeni singorabisamati. ( 44Nang
neraka uleré ora mati lan geniné murup terus.) 45Nèk sikilmumarakké
kowé mlaku nang dalan ala, diketok waé. Luwung kowé mlebu urip
langgeng karo sikil siji, tenimbang sikilé genep loro, nanging dibuwang
nang neraka. ( 46Nang neraka uleré ora mati lan geniné murup terus.)
47 Nèk mripatmu marakké kowé nglakoni ala, dityepol waé. Luwung
mlebu Kratoné Gusti Allah karomripat siji, tenimbangmripatmu genep
loro, nanging dityemplungké nang neraka. 48Nang neraka kuwi kowé
bakal ngalami sangsara gedé slawasé.

49 “Saben wong kudu dijajal pengandelé supaya ora luntur. Kuwi
kenèng dipadakké karo nèk nguyahi kaé, supaya awèt.

50 “Uyah kuwi kanggo gawé tenan. Nanging nèk uyahé ilang asiné, ora
ènèng apa-apamenèh sing kenèng dienggo ngasinké?
“Mulané, kowé kuwi kudu kaya wong sing wis diuyahi. Pada urip

bebarengan sing rukun.”

10
Bab pegatan

1 Gusti Yésus lunga sangka panggonan kono terus budal nang Yudéa,
terus ngabrah laut Yordan. Wong pirang-pirang pada nglumpuk
ngrubung Dèkné, mulané kaya lumrahé, wong-wong terus diwulangi
bab Gusti Allah.

2Terus ènèngwong Farisi pada teka arep ngenèngGusti Yésus nganggo
pitakonan. Wong Farisi mau takon ngéné: “Apa wong lanang éntuk
megat bojoné?”

3Gusti Yésus semaur: “Lah wèté nabi Moses mulangi kepriyé?”
4 “Entuk, janji wong lanangé gelem nulis layang pegat terus dikèkké

sing wédok.”
5 Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses nggawé pernatan ngono

kuwi jalaran sangka wangkoté atimu. 6 Nanging kawit mbiyèné Gusti
Allahnggawéwong lanang lanwongwédok. 7Mulanéwong lanangkuwi
bakal ninggal bapa-biyungé lan dadi siji karo bojoné. 8 Ora wong loro
menèh, nanging wong loro kuwi wis dadi siji. 9 Dadiné, apa sing wis
digatukké karo Gusti Allah, manungsa ora kenèngmisah.”
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10 Dongé wis nang omah menèh, murid-muridé terus takon marang
Gusti Yésus bab pegatan mau. 11Gusti Yésus mulangi ngéné: “Nèk wong
lanangmegat sing wédok terus ngepèkwongwédok liyané,wong lanang
kuwi lakubédang. 12Uganèkwongwédokmegat sing lanang terusngepèk
wong lanang liyané,wongwédok kuwi ya pada waé laku bédang.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13 Wong-wong pada nggawa anaké nang nggoné Gusti Yésus supaya

didongakké lan diberkahi. Nanging murid-muridé pada nyenèniwong-
wong kuwi dipenging ngrusui Gusti Yésus. 14Kadung Gusti Yésusweruh,
dèkné terus jèngkèl. Mulané Dèkné nyenènimurid-muridé ngéné: “Mbok
bèn! Botyah-botyah aja dialang-alangi. Bènpadambréné nangnggonku.
Awit Kratoné Gusti Allah namung kanggo wong sing atiné kaya botyah-
botyah iki. 15 Pantyèn tenan, sapa sing ora nampa Kratoné Gusti Allah
kaya botyah-botyah iki ora bakal bisa ngleboni kraton iki.” 16 Botyah-
botyah terus dirangkuli, terus ditumpangi tangan lan diberkahi siji-siji.

Wong enom sing sugih
17 Dongé Gusti Yésus arep budal menèh terus ènèng wong mblayu

marani Dèkné. Wongé sujut nang ngarepé Gusti Yésus terus takon:
“Guru, pantyènKowébetyik tenan. Bisané éntukurip langgengakukudu
nglakoni apa?”

18 Gusti Yésus semaur: “Kowé kok ngarani Aku betyik? Gusti Allah
déwé sing betyik, ora ènèng liyané! 19 Kowé wis ngerti wèt-wèté ta?
Aja matèni wong, aja ngrusui bojoné liyané, aja nyolong, aja goroh, aja
ngapusi wong lan ngajènanamarang bapa-biyungmu.”

20 Wongé semaur: “Guru, kawit tyilik aku wis nurut wèt-wèt kabèh
kuwi.”

21 Gusti Yésus nyawang wongé terus krasa trésna marang dèkné, mu-
lané terus ngomong: “Barang siji sing durungmbok lakoni: kanamulih,
apa nduwému diedol kabèh. Sepira payuné dikèkké marang wong sing
ora nduwé supaya kowé bisa nduwé banda nang swarga. Nèk kuwi wis
mbok lakoni kowé terus mbrénéa mèlu Aku!” 22 Wongé krungu Gusti
Yésus ngomong ngono kuwi terus amleng. Dèkné lunga karo sedi, awit
dèkné sugih tenan.

23Gusti Yésus terus nyawangmurid-muridé ngomong: “Pantyèn angèl
tenan kanggo wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

24 Murid-muridé kagèt krungu tembung kuwi. Mulané Gusti Yésus
terus ngomong: “Anak-anak, pantyèn angèl bangetmlebu Kratoné Gusti
Allah. 25 Luwih gampang unta mlebu bolongan dom, tenimbang wong
sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

26Murid-muridé saiki oradunungblas,mulané takon: “Gusti, lah sapa
sing bisa slamet?”

27Gusti Yésus ndelokké murid-muridé terus semaur: “Pantyèn, angèl
banget kanggo manungsa, nanging ora angèl kanggo Gusti Allah.
Kanggo Gusti Allah sembarang bisa klakon.”

Upahéwong sing nurut Gusti Yésus
28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, awaké déwé wis ninggal sem-

barang terus mèlu Kowé!”
29 Gusti Yésus semaur: “Dirungokké sing apik omongku iki. Sapa

sing ninggal omah lan keboné, ninggal wong tuwa, sedulur lan anaké
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jalaran nglabuhi Aku lan nglabuhi kabar kabungahané Gusti Allah,
wong kuwi saiki mesti nampa sembarang ngungkul-ungkuli mauné.
30 Bakal nampa ping satus, ya omah, sedulur, wong tuwa, anak lan
kebon, senajanakarongalamikasangsaran. Lan ing tembébakalnampa
urip langgeng. 31Nanging okèh sing nang ngarep bakalé kèri,malah sing
teka kèri bakalé nang ngarep.”

Gusti Yésusmlambangimenèh nèk dèkné bakal sangsara
32 Saiki Gusti Yésus karo murid-muridé pada mlaku budal nang

Yérusalèm. Gusti Yésus mlaku nang ngarep déwé. Murid-muridé durung
mari kagèté lanwong-wong liyané singmèluugapadawedi. Murid rolas
mau terus dityeluk didèwèkké karo Gusti Yésus terus diomongi bab sing
bakal dialami karo Dèkné. 33Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dititèni déwé!
Saiki awakédéwéarepnangYérusalèm. Nangkonoparapengarepé imam
lanparaguruKitabbakalnyekelAnakéManungsa. Bakalpadanyalahké
Dèkné lan masrahké Dèkné marang bangsa liya sing ora kenal marang
Gusti Allah kongkon matèni. 34 Wong-wong kuwi bakal pada moyoki,
ngidoni lan metyuti Dèkné lan entèk-entèké bakal pada matèni Dèkné.
Nanging ing telung dinané Dèkné bakal tangi sangka pati.”

Bab ngladèni
35 Rasul Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus, terus maju

lan ngomong marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé nduwé pitako-
nan.” 36 “Arep takon apa?” Gusti Yésus semaur.

37 “Gusti, nèk Kowé wis dadi ratu, awaké déwé kepénginmèlu njagong
kaya ratu nang sebelahmu, siji nang tengen lan siji nang kiwa.”

38 Gusti Yésus ngomong: “Kowé ora ngerti apa sing mbok jaluk! Apa
kowé gelem nglakoni kasangsaran sing bakal tak alami?”

39 “Gelem Gusti!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak

alami kowé uga bakal mèlu ngalami. 40 Nanging bab njagong nang
tengen apa kiwaku aku ora nduwèni kwasa ngarani. Iku wis dityawiské
karo Gusti Allah kanggo sing dipilih karo Dèkné déwé.”

41 Krungu kuwi murid sing sepuluh terus jèngkèl karo rasul Yakobus
lan Yohanes. 42Mulané kabèh terus dityeluk karo Gusti Yésus, diomongi
ngéné: “Kowéngerti déwé tyaranéwong sing ora pretyayamarangGusti
Allah. Para penggedé sing kudu nata bangsané malah pada ngwasani
lan ngerèh. 43-44 Nanging kowé ora kenèng kaya ngono. Sapa sing
kepéngin dadi pengarep kudu ngladèni liyané lan sapa sing kepéngin
dianggep gedé déwé kudu dadi peladèné liya-liyané. 45 Awit Anaké
Manungsa tekané ya ora njaluk diladèni, nanging supaya ngladèni lan
masrahké uripé kanggo nebus uripé wong okèh.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
46 Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Yériko. Kadung

barengkarowongpirang-pirang lungamenèh sangkaYériko, ènèngwong
lamur ngemis nang pinggir dalan. Wong iki jenengé Bartiméus, anaké
Timéus. 47Bartiméus krungu nèk sing liwat nang dalan kono kuwi Gusti
Yésus sangka kuta Nasarèt, mulané dèkné terus tyeluk-tyeluk: “Yésus,
Turunané ratu Daved, mbokmelas marang aku.”
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48 Wong-wong terus nyenèni Bartiméus kongkon meneng. Nanging
wongé malah tambah seru sing tyeluk-tyeluk: “Turunané Daved, mbok
melas marang aku!”

49 Gusti Yésus terus mandek lan ngomong: “Wong kuwi dikongkon
mbréné!”
Wong lamur mau terus dityeluk karo wong-wong: “Wis aja wedi,

ndang ngadeka. Gusti nyeluk kowé.”
50 Bartiméus terus mbuwang saliné njaba sing nyrimpet-nyrimpeti

terus gelis-gelis marani Gusti Yésus.
51Gusti Yésus terus takon: “Akumbok kongkon ngapa?”
“Aku kepénginweruh, Gusti!”
52 Gusti Yésus semaur: “Ya wis, kana! Pengandelmu sing nylametké

kowé.”
Sakwat Bartiméus bisa weruh terus mèlu Gusti Yésus.

11
Gusti Yésusmlebu nang Yérusalèm

1Wong-wong saiki wis tyedek karo Yérusalèm, wis tekan désa Bètfaké
lan désa Bétani, tyedek karo gunung Olèf. Gusti Yésus terus ngongkon
murid loro ngomong: 2 “Kana mlebu nang désa sing nang ngarep kaé.
Nang kono kowé mengko bakal nemu kimar enom sing dikentyang.
Kimar kuwi durung tauditumpakiwong. Diutyuli terus digawambréné.
3 Nèk ènèng wong takon apa-apa, ngomong: ‘Gusti sing ngongkon lan
Gusti sing mbutuhké lan bakal ndang dibalèkkémenèh.’ ”

4 Murid loro mau terus budal lan pada nemu kimar enom sing
dikentyang nang lawang nang pinggir dalan. 5Wong-wong sing ngadek
nang kono terus takon: “Lah kokmbok utyuli kimaré, bèn ngapa?”

6 Murid loro mau ngomong nèk Gusti sing mbutuhké lan bakal
dibalèkké menèh. Wong-wong terus ora ngomong apa-apa. 7 Kimaré
terus digawa nang nggoné Gusti Yésus terus gegeré dilèmèki klambiné.
Gusti Yésus terus numpak kimaré. 8 Wong-wong terus pada nggelar
klambiné nang dalan lan liyané pada nggawa godongan-godongan
sangka kebon terus disebar nang dalan. 9 Wong-wong sing mlaku
nangngarepé lanmburinéGusti Yésus terus pada surak-surakngomong:
“Hosana! Nampaa berkah sing teka ing jenengé Gusti! 10 Langgenga
kratoné ratu Daved, leluhuré awaké déwé. Hosana kanggo Gusti Allah
nang swarga.”

Gusti Yésusmisuhwit anjir
11Tekan Yérusalèm Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé, nyawang

sembarang-mbarang nang kono. Dèkné terus budal karo murid rolas
nang désa Bétani, awit wis rada surup. 12 Esuké, dongé lunga sangka
Bétani, Gusti Yésus krasa ngelih. 13 Sangka kadohan Dèkné weruh wit
anjir sing gembel godongé terus diparani arep ditiliki ènèng wohé apa
ora. Kadung tekan wité Gusti Yésus ora nemu apa-apa blas. Namung
ènèng godongé, awit durung ungsumé woh. 14 Murid-muridé terus
krungu Gusti Yésus ngomong marang wité: “Wiwit saiki tekan slawasé
ora bakal ènèngwong singmanganwohmumenèh!”

Omahé Gusti Allah aja digawé pasar
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15Gusti Yésus lanmurid-muridéwis tekanYérusalèm. Nang konoDèkné
arep mlebu nang Gréja Gedé. Nanging nang lataré kono okèh wong
sing dodolan lan liyané sing pada tuku. Mulané wong-wong iki terus
disenèni lan dikongkon lunga kabèh karo Gusti Yésus. Méja-méjané sing
tukangngijoli duwit landingklik-dingkliké sing tukangadolmanukdara
diglémpang-glémpangké kabèh. 16 Wong-wong sing pada teka nggawa
dagangané diendek, ora éntuk liwat lataré gréja menèh. 17 Gusti Yésus
ngomong: “Nang Kitab lak wis ketulis ta! Gusti Allah déwé ngomong
ngéné: ‘Omahku iki papan pandonga kanggo kabèh bangsa.’ Nanging
kéné saiki mbok dadèkké delikanémaling.”

18 Para pengarepé imam lan guru Kitab krungu sing diomong karo
Gusti Yésus terus pada wedi, awit wong-wong liyané kabèh seneng
ngrungokké piwulangé Gusti Yésus. Mulané para imam lan guru Kitab
mau padamikir lan nggolèk akal arepmatèni Gusti Yésus.

19Kadungwis surup Gusti Yésus lanmurid-muridé terus lunga sangka
Yérusalèm.

Bab pengandel
20Esuké, dongé liwat menèh, terus pada weruh nèkwité malih garing

kabèh sak oyot-oyoté. 21Rasul Pétrus kélingan nèkGusti Yésusmisuhwité,
mulané terus ngomong: “Gusti, delokké iku, wité singmbok pisuhwingi
malih garing.”

22 Gusti Yésus terus semaur: “Pada ngandela marang Gusti Allah.
23 Tenan, ngandela ta! Nèk kowé mréntah gunungan iki ngomong:
‘Mumbula lan nibaa nang segara,’ mesti ya bakal klakon tenan, anggeré
kowé blas ora mangu-mangu, nanging pretyaya nèk apa sing mbok
omong bakal klakon tenan. 24 Mulané Aku ngomong: apa sing mbok
jaluk ing pandonga, ngandela nèk kowé wis nampa kuwi, tenan, mesti
bakal keturutan. 25Lanmenèh, nèk kowé ndonga, sapa waé sing nduwé
salah karo kowé dingapura. Dadiné Gusti Allah nang swarga ya bakal
ngapurasalahmu. ( 26Nangingnèkkowéoragelemngapura liyané,Gusti
Allah nang swarga ya ora bakal ngapura kowé.”)

Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

27 Gusti Yésus lan murid-muridé pada teka nang Yérusalèm menèh.
Dongé Dèkné ijik mlaku-mlaku nang lataré Gréja Gedé terus para pen-
garepé imam, para guru Kitab lan para penuntuné wong Ju marani
Dèkné. 28Wong-wong iki takon marang Gusti Yésus: “Sapa sing ngekèki
pangwasamarang Kowé kok wani nindakké kaya ngono?”

29 Gusti Yésus semaur: “Alon ndisik, sakdurungé Aku semaur, Aku
nduwèni pitakonan ndisik marang kowé. Nèk kowé bisa nyauri Aku,
kowé ya bakal tak omongi sapa sing ngekèki pangwasa marang Aku!
30Sapa singngekèkipangwasaYohaneskanggombaptis? GustiAllahapa
manungsa?”

31 Wong-wong terus pada guneman kepriyé enggoné arep semaur.
Awit nèkngomong: “Gusti Allah,” wong-wong padawedi nèkGusti Yésus
takon: “Lah kenèng apadèkné kok orambok gugu?” 32Nèkpada semaur:
“Manungsa,” lah kepriyé, mengko wong-wong pada nesu, awit kabèh
pretyaya nèk Yohanes kuwi nabi sangka Gusti Allah. 33 Mulané terus
pada ngomong: “Embuh ya, awaké déwé ora ngerti!”
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Gusti Yésus semaur: “Kowé ya ora bakal tak omongi sapa sing ngekèki
pangwasamarang Aku!”

12
Piwulang babwong-wong

sing nyéwa kebon
1 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong mau nganggo tembung gam-

bar ngéné: “Enèng sakwijiné wong nduwé kebon ditanduri dreif. Ke-
boné dipageri mubeng terus wongé nggawé luwangan kanggo meres
dreifé. Uga digawèkké omah-omahan sing rada duwur kanggo njaga
keboné. Keboné terus diséwakké marang wong-wong liyané. Wongé
déwé lunga nang negara liya. 2 Kadung wis wayah panèn sing nduwé
kebon ngongkon slafé nang nggoné wong-wong sing nyéwa keboné,
njaluk bagèané. 3Nanging slaf sing dikongkonmaumalah dityekel karo
sing nyéwa kebon terus digebuki. Sakwisé kuwi slafé terus dikongkon
lunga nganggur, ora nggawa apa-apa.

4 “Sing nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging sing iki
uga dipentungi sirahé lan dielok-elokké sak gelemé. 5 Liyané menèh
dikongkon, iki malah dipatèni. Kabèh sing dikongkoni menèh nèk ora
dipatèni ya dipentungi. 6 Sing nduwé kebon saiki namung nduwé wong
siji sing kenèng dikongkon, yakuwi anaké déwé, sing ditrésnani. Wongé
terus ngongkon anaké ngomong ngéné: ‘Menawawaé wong-wong wedi
marang kowé, awit kowé anakku déwé!’ 7 Nanging wong-wong sing
nyéwa keboné malah ngomong marang sakpada-pada: ‘Iki anaké sing
nduwé kebon. Hayuk dipatèni waé, dadiné keboné wèké awaké déwé.’
8 Anaké mau terus dityekel; kadung wis dipatèni terus diuntyalké nang
njabané kebon.

9“Dipikirdéwé jajal. Singnduwékebonkudungapasaiki? Dèknémesti
bakal budal déwé. Sing nyéwa keboné mesti bakal dipatèni kabèh lan
keboné mesti bakal diséwakké wong liya-liyané? 10 Apa kowé ora tau
matya nang Kitab, ayat sing uniné ngéné:
‘Watu sing dibuwang
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.
11 Iki penggawéné Gusti Allah,
sing nggumunké banget.’ ”

12Para penuntuné wong Ju pada rumangsa disemoni karo Gusti Yésus
lan wis kudu nyekel Dèkné, nanging pada wedi karo wong okèh liyané.
Mulané Gusti Yésus terus diejarké waé, terus pada lunga.

Bab singwèké ratuné lan singwèké Gusti Allah
13 Wong-wong terus ènèng sing ngongkon wong Farisi siji-loro lan

wong sangka golongané ratu Hérodès nang nggoné Gusti Yésus, supaya
ngenèng Dèkné nganggo pitakonan-pitakonan. 14Kadung wis tekan ng-
goné Gusti Yésus wong-wong mau ngomong: “Guru, awaké déwé ngerti
nèk piwulangmu kuwi bener tenan. Karomenèh Kowé ora wedi sapa-
sapa. Kowé nèkmulangi bab dalané Gusti Allah bener lan ènèngwujuté,
awit Kowé ora perduli karo sapa-sapa. Mulané awaké déwé kepéngin
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takon marang Kowé. Nèkmiturut agamané awaké déwé kepriyé? Kudu
mbayar belasting marang ratuné apa ora?”

15 Nanging Gusti Yésus wis ngerti nèk wong-wong sing takon kuwi
namung étok-étok. Mulané Dèkné ngomong: “Kenèng apa kowé kok
kepéngin ngenèng Aku? Jajal nggawa duwit rètyèh siji mbréné tak
deloké.”

16 Terus ènèng sing nggawa duwit rètyèh siji. Gusti Yésus terus takon
marang wong-wong mau: “Didelok ta! Nang duwit iki ènèng gambaré
sapa lan jenengé sapa?”
Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah ya wis ta! Apa sing kudu mbok

kèkké marang ratuné ya kèkké marang ratuné lan apa sing kudu mbok
kèkkémarang Gusti Allah ya kèkkémarang Gusti Allah.”
Wong-wong nggumun krungu saurané Gusti Yésus.
Bab tangi sangka pati

18 Enèng wong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong
Saduki kuwi ora ngandel nèk wong mati bakal tangi menèh. Wong-
wong iki takonmarang Gusti Yésus: 19 “Guru, nabi Moses wis nggawèkké
pernatan kanggo awaké déwé ngéné: ‘Nèk ènèng wong lanang mati
ninggal randa tanpa anak, seduluré wong lanang sing mati kuwi kudu
ngepèk randamaudadi bojoné lannggawèkké turunankanggo seduluré
singmati.’

20 “Lah saiki ènèng sedulur lanang-lanang pitu. Sing mbarep ngepèk
bojo, nanging kadung mati ora ninggal anak. 21 Sing nomer loro terus
ngepèk randané dadi bojoné, nanging sing iki uga mati tanpa nduwé
anak. Karo sing nomer telu ya pada waé ngono. 22Entèk-entèké sedulur
pitu mau kabèh mati, tanpa ninggal turunan siji-sijia. Mbok randané
ya terus mati pisan. 23 Saiki awaké déwé arep takon: lah mbésuk nèk
wantyiné wong mati pada tangi menèh, wong wédok mau bakal dadi
bojoné sing endi? Awaké déwé takon, awit wong wédok iki wis dadi
bojoné sedulur kabèh pitu mau?”

24Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi jan klèru banget. Kowé ora dunung
isiné Kitab lan kowé blas ora ngerti kwasanéGusti Allah. 25Awitmbésuk
nèk wong-wong tangi sangka pati uripé bakalé kaya mulékat swarga,
ora ènèng tyarané bebojoan. 26 Lan bab tangi menèh sangka pati, apa
kowéoramatyanangkitabénabiMoses babgrumbulaneri singmurup?
NangkonoGustiAllah lakngomong tamarangnabiMoses: ‘Aku ikiGusti
Allahé Abraham, Gusti Allahé Isak lan Gusti Allahé Yakub.’ 27 Tegesé
Bapa Abraham, Isak lan Yakub kuwi saiki ngabekti marang Gusti Allah.
Lah wong sing ngabekti marang Gusti Allah kuwi lak wong urip ta,
mosok wong mati? Dadiné Bapa Abraham, Isak lan Yakub kuwi saiki
urip menèh. Nèk kowé ora pretyaya kuwi, kowé jan klèru tenan!”

Wèt sing gedé déwé
28 Enèng guru Kitab krungu enggoné wong-wong pada bantah-

bantahan lan wong iki nitèni nèk Gusti Yésus sing nyauri wong-wong ya
bener tenan. Guru Kitab iki mara nang nggoné Gusti Yésus takon ngéné:
“Wèt sing endi sing penting déwé?”

29 Gusti Yésus semaur: “Wèt sing penting déwé ya iki: ‘Rungokké
bangsa Israèl,GustiAllahéawakédéwékuwi siji. 30TrésnaamarangGusti
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Allah sak atimu lan nyawa-ragamu, kapinteranmu lan kekuwatanmu
dikanggokna kanggo ngladèni Gusti Allah.’ 31 Wèt liyané sing penting
ya iki: ‘Trésnaa marang tunggal manungsa kaya enggonmu nrésnani
awakmu déwé.’ Ora ènèng wèt liyané sing gedéné ngungkuli wèt loro
iki.”

32 Guru Kitab mau semaur: “Kowé bener, Guru. Pantyèn Gusti Allah
mung siji, ora ènèng liyané. 33 Pantyèn awaké déwé kudu nrésnani Gusti
Allah sak atiné, ing lair lan batin lan karo sakkèhé kekuwatané. Uga
kudu trésna marang liyané kaya enggoné nrésnani awaké déwé. Iku
pantyèn luwih apik tenimbang mbelèh kéwan lan pawèh liya-liyané
marang Gusti Allah.”

34Gusti Yésusweruhnèk guruKitab iki sing semaurnggenah lanbener,
mulané Dèkné terus ngomong marang wongé: “Kowé wis tyedek karo
Kratoné Gusti Allah.”
Sakwisé kuwi terus ora ènèng sing wani takon apa-apamenèh.
Pitakonan bab Kristus

35 Gusti Yésus dongé mulangi nang Gréja Gedé gentènan takon: “Lah
guru-guruKitab kok ngomong nèkKristus namungmanungsa turunané
ratu Daved, dudu Gusti Allah? 36 Ratu Daved déwé lak wis ngomong
ngéné ta, dongé dèkné dikwasani karo Rohé Allah:
‘Gusti Allah wis ngomong ngénémarang Gustiku:
Mbrénéa njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmuwis tak telukké kabèh.’
37 Lah ratu Daved déwé ngarani Kristus kuwi Gusti. Mosok Kristus
turunané ratu Daved?”
Wong okèh seneng ngrungokké piwulangé Gusti Yésus. 38 Dèkné uga

mulangi wong-wong ngéné: “Pada sing ati-ati karo para guru Kitab.
Wong-wong kuwi namung seneng mlaku-mlaku nganggo salin kaya
wong sing gedé pangkaté. Nèk nang pasar njaluk digatèkké lan diajèni
karo wong liyané. 39 Nèk nang sinaguk apa nang kumpulan pésta
njagongénangngarepdéwé. 40Padaseneng lanpinterngrampasiomahé
randa-randa terus étok-étoké ndonga suwi kanggo nutupi klakuané.
Wong kaya ngono kuwi bakal éntuk setrapan sing luwih abot.”

Pawèhémbok randa
41 Gusti Yésus terus njagong nang ngarepé wadah duwit nang Gréja

Gedé kono. Dèkné ndelokké wong-wong sing pada nglebokké pawèhé.
Okèh wong sugih pada nglebokké duwité. Wong-wong iki pawèhé ya
ora setitik. 42Terus ènèng randamlarat nglebokké rètyèh loro sing tyilik
banget ajiné. 43Gusti Yésus terus nyelukmurid-muridé diomongi ngéné:
“Pada ngertia, kanggo Gusti Allah randa mlarat iku pawèh sing okèh
déwé tenimbang liya-liyané. 44 Awit wong sing sugih ngekèki sangka
kasugihané, nanging randa iku ngekèki sangka kemlaratané.”

13
GréjaGedé bakal dirusak

1 Dongé Gusti Yésus metu sangka Gréja Gedé terus ènèng murid sing
ngomong marang Dèkné: “Guru, delokké ta, gréjané kuwi jan nggu-
munké tenan apiké. Delokké watu-watuné gedéné!”

2Gusti Yésus semaur: “KowéweruhGréjaGedé iki ta? Bakalé ora ènèng
watu siji waé temumpang liyané. Kabèh bakal ambruk rata lemah.”
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Bab sakwernané karusakan lan kasangsaran nang jagat
3Gusti Yésus terus njagong nang gunung Olèf, adep-adepan karo Gréja

Gedé. Nang kono rasul Pétrus, Yakobus, Yohanes lan Andréas terus
mara lan takon: 4 “Gusti, kapan sembarang-mbarang kuwi bakal klakon
lan kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk wis tekan wantyiné? Apa
tandané?”

5 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Pada sing ati-ati. Aja sampèk
kowé diapusi lan disasarké wong. 6 Okèh wong bakal teka nganggo
jenengku ngomong: ‘Ya aku iki Kristus!’ Okèhwong sing bakal diapusi.
7 Nèk kowé krungu ènèng perangan lan kabar-kabar nèk bakal ènèng
perangan, aja pada kagèt. Kuwi kabèh kudu klakon, nanging iku durung
entèk-entèkané. 8Awit bangsa sing siji bakal nglawan bangsa liyané lan
negara sing siji bakal perang nglawan negara liyané. Uga bakal ènèng
lindu lan kekurangan pangan nang pirang-pirang panggonan. Nanging
kuwi ijik wiwitané waé, kaya wong wédok nèk nglarani kaé nèk arep
mbayi.

9 “Pada sing ati-ati. Awit kowé bakal disèrèt nang ngarep kruton
lan bakal dipentungi nang sinaguk. Kowé bakal digawa nang ngarepé
gramang lan ratu kongkon ngekèki paseksi kanggo Aku. 10 Pantyèn,
kabar kabungahané Gusti Allah kudu digelarké ndisik marang saben
bangsa. 11Nèk kowé dityekel lan digawa nang ngarep kruton, aja pada
bingung bab sing kudumbok omong; Roh Sutyi déwé sing bakal ngekèki
tembung ing atimu ing wantyi kuwi. Kuwi sing kudu mbok omongké.
12 Sedulur bakal ngandakké seduluré déwé lan bapak bakal ngandakké
anaké déwé supaya dipatèni. Anak-anak bakal nglawan lan ngandakké
wong tuwané supaya dipatèni. 13 Wong kabèh bakal nyengiti kowé
jalaran kowé nurut aku. Nanging sapa sing mantep terus tekan entèk-
entèkané, kuwi sing bakal slamet.”

Bab kasusahan sing gedé lan kristus-kristus sing palsu
14 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé bakal weruh nggegilané

karusakan nang panggonan sing dudu panggonané. (Sing pada matya
iki mikira sing apik supaya bisa dunung.) Wong-wong sing nang
Yudéamblayuananggunung-gunung, supayakowéaja sampèkdipatèni.
15 Wong-wong sing nang nduwur omah aja pada medun. Aja pada
mlebu njikuk apa-apa. 16 Sing ijik nang kebon, aja mulih njikuk salin.
17Melaskébanget bakaléwayahkuwi kanggowong singmeteng lan sing
nduwé bayi. 18Ndongaa supaya sembarang iki aja sampèk tiba wayahé
adem gedé. 19 Awit bakal ènèng kasusahan gedé banget. Kawit Gusti
Allah nggawé jagat iki tekané saiki durung tau ènèng kasangsaran kaya
ngono gedéné lan sakwisé kuwi ya orabakal ènèng liyané singngungkuli
kuwi gedéné. 20Semunggoné kasusahan kuwi ora dityekakké karoGusti
Allah, mesti ya ora bakal ènèng wong siji waé sing slamet. Nanging
jalaranmelasmarangwong-wong singwis dipilih, Gusti Allah nyekakké
wayah kasangsaran kuwi.

21 “Lan nèk ènèngwong ngomong: ‘Ya iki Kristus,’ apa ‘ya kaé Kristus,’
aja pada ngandel. 22 Awit okèh wong bakal teka ngomong: ‘Aku iki
Kristus,’ apa ‘Aku iki kongkonané Gusti Allah,’ nanging wujuté dudu
lan namung ngapusi. Wong-wong kuwi bakal nggawé tanda-tanda lan
mujijat-mujijat. Tujuané namung kanggo nyasarké kowé. Semunggoné
bisa ngono ya arep nyasarké wong-wong sing wis dipilih karo Gusti
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Allah mbarang. Nanging ora bisa. 23Mulané pada sing awas lan ati-ati,
awit kowéwis tak omongi sakdurungé bab sembarang-mbarang kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
24 Gusti Yésus ngomong: “Sakwisé waktu kasusahan gedé kuwi,

srengéngé bakal malih peteng lan mbulané ora bakal semlorot menèh.
25 Lintang-lintang bakal tiba sangka langit lan pangwasa-pangwasa
nang langit bakal hoyak kabèh. 26Sakwisé kuwi kabèhAnakéManungsa
bakal ngétok nang méga. Kabèh bakal weruh gedéné kwasané sing
semlorotnganggopepadangé swarga. 27Dèknébakalngongkonmulékat-
mulékaté nglumpukké wong-wong sing wis dipilih, sangka wétan, kulon,
lor lan kidul, sangka entèk-entèkané bumi lan entèk-entèkané langit.”

Piwulang sangkawit anjir
28 Gusti Yésus nutup tembungé ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé.

Nèk pangé molai ijo lan memes lan metu godongé, kowé ngerti nèk
wayahpanaswis tyedek. 29Kayangonouga, nèk kowéweruhkabèh sing
tak omong mau molai klakon, ngertia nèk wis tyedek banget wantyiné
enggonku bakal teka. 30 Pada dititèni! Kowé bakal menangi kabèh iki
klakon. 31 Langit lan bumi iki bakal ilang, nanging tembungku bakal
ènèng terus, slawas-lawasé.

32 “Nanging yakuwi, bab kapan bakalé klakon, ora ènèngwong ngerti.
Mulékat-mulékat nang swarga ya ora ngerti lan Anaké Gusti Allah ya
ora ngerti. Sing ngerti namung Gusti Allah Bapaké. 33 Mulané, pada
sing awas lan sing ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan bakalé klakon.
34Kenèng tak padakké karo wong nèk arep lunga adoh kaé. Dèkné lunga
lan sembarangé dipasrahkémarang para peladèné. Kabèh dipréntah lan
dikèkibagèandéwé-déwé. Uga sing jaga lawangdipréntahkongkonmelèk
aja sampèk ngantuk. 35Mulané, pada melèka lan sing awas, awit kowé
orangerti kapan singnduwéomahmaubakalé teka,wayah soré, tengah
wengi, wayah jago kluruk, apa wayah ésuk. 36 Aja sampèk, nèk dèkné
teka dadakan, terus nemu kowé ijik turu. 37Mulané saiki Aku ngomong
marang kowé kabèh: ‘Padamelèka lan sing jaga-jaga.’ ”

14
Putusan arepmatèniGusti Yésus

1 Rong dina menèh wis wayahé Paskah. Ing dina Paskah kuwi wong
Ju pada mangan roti sing ora ènèng raginé. Para pengarepé imam lan
para guruKitab pada nggolèk akal enggoné arep nyekel lanmatèniGusti
Yésus, tanpa wong-wong ngerti. 2Mulané pada ngomong: “Aja wayahé
Paskah, mengko ndakmarakké ramé lan gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi sing larang
3Gusti Yésus saiki nang désa Bétani,merdayoh nang omahé Simon sing

mauné lara lépra. Dongé Gusti Yésus ijik jagongan ènèng wong wédok
teka nggawa botol isiné lenga wangi tus sing larang banget regané.
Lenga wangi iki sing digawé oyot-oyoté tanduran nardus. Botolé terus
dipetyah guluné lan isiné diesokké nang sirahé Gusti Yésus. 4 Wong-
wong terusènèng singrasan-rasan: “Lahapa jawané lengawangi larang-
larang kok diebrèh-ebrèhngono? 5Semunggoné diedol lak payu okèh ta?
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Duwité lak yakenèngdikèkkéwongoranduwé ta?” Wong-wong iki terus
nyenèniwongwédoké.

6 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Bèn, mbok diejarké! Kenèng apa
kok mbok penging? Wong wédok iki nindakké barang sing apik banget
marang Aku. 7Wong mlarat slawasé ènèng waé lan sak wantyi-wantyi
nèk kowé kepéngin nulungi kowé bisa. Nanging Aku iki ora slawasé
tyampur kowé. 8Wongwédok iki nindakké sak bisané kanggonduduhké
katrésnané marang Aku. Dèkné interé namung nglengani awakku karo
lenga wangi, sakdurungé Aku dikubur. 9Dititèni ta, nang endi waé ing
donya kéné sing bakal digelari kabar kabungahané Gusti Allah bakal
krungu uga bab sing ditindakké karowongwédok iki, kanggo pengéling-
élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé
10SangkamuridéGusti Yésus sing rolas terus ènèng siji sing budal nang

nggoné para pengarepé imam arep ngelungké Dèkné marang wong-
wong kuwi, yakuwi Yudas Iskariot. 11Wong-wong kadung krungu kuwi
terus pada bungah banget lan saguh ngekèki duwit. Saiki Yudas molai
nggolèk kelunggaran enggoné arep ngelungké Gusti Yésus marang para
pengarepé imammau.

Tyetyawis kanggomangan Paskah
12 Saiki wis wayahé Riyaya Roti Tanpa Ragi. Ing dina sing ndisik

déwé wong-wong lumrahé mbelèh tyempé. Ing dina iku murid-muridé
takonmarangGusti Yésus: “Gusti, KowéarepmanganPaskahnang endi?
Dadiné awaké déwé bisa tata-tata!”

13 Gusti Yésus terus ngongkon murid loro. Dèkné ngomong: “Kana
mlebu nang Yérusalèm. Nang dalan kowé bakal kepetuk wong lanang
nggawa kendi isiné banyu. Kowé pada mèlua wong kuwi. 14Nèk kowé
wis tekan omahé, ngomong karo sing nduwé omah ngéné: ‘Guruné
nakokké kamar sing arep dienggomangan Paskah karomurid-muridé.’
15 Wongé mengko terus nggawa kowé nang kamar gedé nang nduwur
singwis ditata. Kana sing arep dipangan dityawis-tyawiské nang kono.”

16Muridémau terus pada budal nang Yérusalèm, terus kepetukwongé,
kaya sing diomong karo Gusti Yésus mau. Nang kono terus pada
nyawiské panganan Paskah.

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèkné marang mung-
suhé

17Mbenginé kuwi Gusti Yésus teka karo murid-muridé. 18Dongé pada
jejagongan mangan Gusti Yésus terus ngomong: “Aku ngomong, ènèng
siji bakal ngelungké Aku marang mungsuhé. Siji sing mangan tyampur
karo Aku iki.”

19Murid-muridé teruskagèt lan sedi. Teruspadagentèn takonmarang
Gusti Yésus: “Mosok aku ta, Gusti?”

20 Gusti Yésus semaur: “Ya siji tunggalé kowé wong rolas kuwi waé,
sing mèlu nyelupké rotiné nang mangkok. 21Pantyèn, Anaké Manungsa
kudumati. Kuwiwis ketulis kawit jamanmbiyèn. Nanging tyilaka tenan
wong sing ngelungké Anaké Manungsa marang mungsuhé. Wong kuwi
luwung ora lair waémauné.”

Pésta Sutyi
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22Dongépada jejagonganmanganGusti Yésus terusnjikuk roti lan sak-
wisé didongakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang murid-muridé.
Dèkné ngomong: “Pada dipangan. Roti iki badanku.”

23 Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé maturkesuwun marang
Gusti Allah ombèné terus dielungké marang murid-muridé. Kabèh
mèlu ngombé. 24 Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Iki
getihku sing mili kanggo wong okèh. Getih iki tandané nèk Gusti Allah
nggawé prejanjian anyar karo kowé. 25 Tenan, Aku ngomong, Aku ora
bakal ngombé anggur iki menèh tekané Aku ngombé anggur sing anyar
mbésuk nang swarga.”

26 Sakwisé kuwi terus pada singi-singi maturkesuwun lan ngluhurké
Gusti Allah, terus pada budal nang gunung Olèf.

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
27 Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Kowé bakal pada

semplakpengandelmu lanbakal ninggal Aku, kaya singwis ketulis nang
kitabé nabi Sakarias, nèk Gusti Allah bakal matèni sing tukang angon
lanwedusé bakal pada buyar kabèh. 28Nanging nèkAkuwis ditangèkké
sangka pati, Aku bakal budal nang Galiléa, ndisiki kowé.”

29Rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, senajan liyané ninggal Kowé, aku
ora bakal ninggal Kowé.”

30 Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Titènana déwé,
wengi iki waé, sakdurungé jago kluruk ping pindo, kowé bakal
ngengkeng sampèk ping telu nèk ora kenal Aku.”

31Rasul Pétrus terus semaurmenèh: “OraGusti, tenan, ora pisan-pisan
aku bakal nglakoni kaya ngono. Senajan aku kudu mati bareng karo
Kowé, tak lakoni, nanging aku ora bakal nyélaki Kowé.”
Murid-murid liyané uga ngomong ngono.
Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané

32 Gusti Yésus lan murid-muridé terus budal nang panggonan sing
jenengé Gètsémané. Dèkné ngomong marang murid-muridé: “Kowé
ngentèni nang kénéwaé. Aku arep ndonga.” 33Rasul Pétrus, Yakobus lan
Yohanes diejèk karoGusti Yésus. Nang konoGusti Yésusmolai krasawedi
lan susah banget. 34 Dèkné ngomong: “Atiku jan sedi banget. Rasané
kaya arepmati. Kowé nang kéné waé lan aja turu.”

35 Gusti Yésus terus rada ngedohi murid-muridé kuwi, terus niba
nang lemah lan ndonga marang Gusti Allah. Dèkné nyuwun, nèk bisa,
Dèkné ora usah ngalami wantyi kasangsaran kuwi. 36 Tembungé: “Duh
Bapakku, Kowé bisa sembarang. Mbok kasangsaran iki disingkirké
sangkaAku! Nanging senajanabot, Akukepénginnglakonikarepmu, ora
karepku déwé.”

37 Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu muridé sing telu mau ijik
turu. Dèkné terus ngomong marang rasul Pétrus: “Simon, lah kowé kok
turu. Mosok orabisamelèk sak jam? 38Padamelèka lan padandedongaa
supaya ora pada kalah nèk Sétan nyoba. Pantyèn, atiné karep, nanging
awaké ora kuwat.”

39Gusti Yésus terus ninggal murid-muridé terus budal ndongamenèh.
Sing disuwun ya tunggalé, kaya sing ndisik. 40 Kadung balik menèh
murid-muridé ijik turu, awit pada ngantuk tenan. Murid-muridé
kadung tangi ora wani ngomong apa-apa.
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41Ping teluné, dongéGusti Yésus balikmenèh sangka ndedonga, Dèkné
ngomong marang murid-muridé: “Ijik pada énak-énak turu waé? Wis,
saiki wis tekan wantyiné enggoné Anaké Manungsa bakal dielungké
marang wong ala. 42 Pada tangi, hayuk budal. Delokké, sing arep
ngelungké Akumarangmungsuhé wis teka!”

Gusti Yésus dityekel
43 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi terus

Yudas teka karo wong okèh, pada nggawa pedang lan pentung. Yu-
das muridé Gusti Yésus déwé, tunggalé murid sing rolas. Yudas lan
wong-wong mau dikongkon karo para pengarepé imam, guru Kitab
lan pengarepé wong Ju. 44 Yudas wis nggawé tanda karo wong-wong
kuwi ngomong: “Wong sing tak ambung, yakuwi wongé. Dityekel terus
digawa lunga lan dijaga sing apik!”

45 Kadung wis tekan kono Yudas terusan marani Gusti Yésus, terus
ngomong: “Guru!” Sakwisé ngomong ngono dèkné terus ngambung
Gusti Yésus. 46 Gusti Yésus terus dityekel karo wong-wong. 47 Nanging
ènèng murid siji narik pedangé lan ngantem kupingé slafé Imam Gedé
sampèk tyepol. 48Gusti Yésus ngomong marang wong-wong mau: “Apa
Aku iki wong nakal kok kowémarani Aku nggawa pedang lan pentung.
49SabendinaAku tyampurkarokowénangGréjaGedénèkAkumulangi.
Lah kok ora pada nyekel Aku? Nanging pantyèn ya wis kudu klakon
ngéné, kaya sing wis ketulis nang Kitab.”

50Murid-muridé terus padamblayu lunga, Gusti Yésus ditinggal déwé.
51-52 Enèng botyah enom mèlu Gusti Yésus. Botyah enom iki namung

nganggo salin mori. Botyah iki dityekel karo wong-wong, nanging
namung kenèng saliné, botyahémblayu ora nganggo apa-apa.

Gusti Yésus digawa
nang Kruton Agama

53Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé ImamGedé. Para pengarepé
imam, para guru Kitab lan para pengarepé bangsa Ju terus ngumpul
kabèh. 54 Rasul Pétrus ngetutké Gusti Yésus sangka kadohan sampèk
mlebu tekan lataré omahé Imam Gedé. Nang kono rasul Pétrus terus
njagong nang bediyangan nggolèk anget tyampur karowong-wong sing
njaga panggonan kono. 55 Para pengarepé imam lan wong-wong sing
tukang ngrutu pada nggolèk seksi, supaya bisa nemu jalaran kanggo
nyalahké lan matèni Gusti Yésus, nanging ora nemu siji-sijia. 56 Pantyèn
okèh sing dadi seksi nyalahké Gusti Yésus, nanging tembungé ora ty-
otyok.

57 Enèng sing nyalahké Gusti Yésus ngéné: 58 “Awaké déwé krungu
Dèkné ngomong nèk bakal mbubrah Gréja Gedé gawéané manungsa iki
lanomongédèknébisangedekké liyané sakjeroné telungdina, singdudu
gawéané manungsa. 59Nanging seksi iki ya pada waé ora tyotyok karo
liya-liyané.”

60 Imam Gedé terus ngadek lan maju nang tengahé wong-wong terus
nakoni Gusti Yésus: “Lah kowé saiki arep ngomong apa? Tembungé
wong-wong kuwi bener apa ora?”

61NangingGusti Yésusmenengwaé, ora semaur apa-apa. Imamé terus
takonmenèh: “ApakowékuwiKristus? ApakowéAnakéGusti Allah sing
Sutyi Déwé?”
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62Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, ya Aku iki. Kowé bakal weruh Anaké
Manungsa njagong nang tengené Gusti Allah sing Kwasa Déwé. Kowé
bakal weruh Dèkné teka nangmégané langit.”

63 Imam Gedé krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus nesu lan
nyuwèk saliné ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi menèh.
64KowékabèhwiskrungudéwéDèknéngèlèk-èlèkkéGustiAllah. Kepriyé
pinemumu kabèh?”
Kabèh pada nyalahké Gusti Yésus lan pada setuju nèk Dèkné kudu

dipatèni.
65Enèng sing pada ngidoni lan nutupi rainé Gusti Yésus terus diantemi

karo ngomong: “Mbedèk jajal, sapa sing ngantemi Kowé!” Sing jaga
mbarangmèlu ngantemi Gusti Yésus.

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
66 Dongé rasul Pétrus ijik nang lataré kono, nang ngisor, terus ènèng

slaf wédok teka, slafé Imam Gedé. 67Dèkné weruh rasul Pétrus njagong
nang bediyangan terus ngematké lan ngomong: “Kowé mbarang tau
mèlu Yésus,wong Nasarèt kaé.”

68Nanging rasul Pétrus ora ngaku, malah ngèngkèl ngomong: “Kowé
kuwi ngomongké apa ta? Aku ora ngerti apa sing mbok omong kuwi.”
Rasul Pétrus terus mlaku metu tekan lawang njaba. (Terus ènèng jago
kluruk.)

69 Nang kono slaf wédok mau weruh dèkné menèh terus ngomong
karo wong liya-liyané: “Wong iki tunggalé sing mèlu Yésus.” 70Nanging
sepisanmenèh rasul Pétrus ora ngaku.
Ora let suwiwong-wongsingnangkonongomongmarangrasulPétrus:

“Pantyèn tenan, kowé tunggalémuridéYésus, awit ketaranèkkowéwong
sangka Galiléa.”

71Rasul Pétrus terus sumpah: “Aku jan ora kenal blas karo wong sing
mbok omongké kuwi. Nèk Aku goroh aku gelemmati.”

72 Sakwisé rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, terus ènèng jago kluruk
ping pindoné. Rasul Pétrus sakwat kélingan nèk Gusti Yésus ngomong:
“Sakdurungé jagoné kluruk ping pindo kowé bakal ngomong ping telu
nèk ora kenal Aku.” Rasul Pétrus terus nangis kelara-lara.

15
Gusti Yésus digawa nang ngarepé gramang Pilatus

1Esukémruput parawarga Kruton Agama pada ngumpul nggawé pu-
tusan; kuwi para pengarepé imam, para pengarepé bangsa Ju lan para
guru Kitab. Gusti Yésus terus dibanda digawa nang nggoné gramang
Pilatus. 2 Pilatus takon marang Gusti Yésus: “Apa kowé ratuné bangsa
Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener singmbok omong kuwi.”
3 Para pengarepé imam terus pada nyalahké Gusti Yésus bab pirang-

pirang prekara. 4 Pilatus terus takon menèh: “Mosok Kowé ora semaur
apa-apa? Delokké, wong-wong pada nyalahké Kowé. Lah Kowé ngaku
apa ora?”

5Nanging Gusti Yésus blas ora semaur apa-apa, marakké Pilatus nggu-
mun tenan.

Gusti Yésus apa Barabas
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6 Lumrahé saben taun, nèk wayahé riyaya Paskah, gramang Pilatus
ngetokké wong setrapan siji. Wong-wong dililani milih déwé sapa.
7 Saiki nang setrapan kono ènèng wong pembruntakan sing pada dise-
trap. Enèng siji sing jenengé Barabas, sing matèniwong dongé ènèng re-
rusuh. 8Wong okèh teka nang nggoné gramang Pilatus njaluk setrapan
siji dietokké. 9Pilatus semaurmarang wong-wong: “Semunggoné Yésus,
ratuné bangsa Ju, tak etokké, kowé gelem apa ora?” 10 Pilatus takon iki,
awit dèknéwisnitèninèkparapengarepé imamkuwiora senengmarang
Gusti Yésus.

11 Nanging para pengarepé imam pada ngojok-ojoki wong-wong su-
paya pada njaluk Barabas sing dietokké. 12Pilatus terus semaurmenèh:
“Lah aku kongkon ngapakké karo Yésus, sing mbok arani ratuné bangsa
Ju!”

13 Wong-wong terus pada mbengok: “Dipentèng, Yésus kudu
dipentèng!”

14Pilatus takon: “Lah apa salahé Dèkné?”
Nanging wong-wong malah pada mbengok luwih banter:

“Dipentèng!”
15Supayawong-wong pada lega, Barabas terus dietokké. Pilatus terus

mréntah kongkonmetyuti lanmentèng Gusti Yésus.
Gusti Yésus digawé sembrana

16Para soldat terusnggawaGusti Yésusmlebunang lataré kruton terus
nyeluk liya-liyané kongkon pada nglumpuk. 17Gusti Yésus terus dieng-
goni salin abang lan sirahé dipasang makuta gawéan eri. 18 Sakwisé
kuwi terus padambagèkké Dèkné ngomong: “Slamet ratuné bangsa Ju!”
19 Gusti Yésus terus dipentungi sirahé lan diidoni. Soldat-soldat mau
terus sedeku, étok-étoké nyembahDèkné. 20Kadungwismaremenggoné
nggawé sembrana marang Gusti Yésus, saliné abang mau terus dityepot
menèh lan saliné déwé dienggokké, terus digawa lunga arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
21 Ing wantyi kuwi ènèngwongmulih sangka kebon liwat kono. Wong

iki jenengé Simon, bapakéAlèksander lan Rufus,mbiyènmanggoné nang
kuta Siréné. Simon dipeksa kongkon manggul kayu sing arep dienggo
mentèng Gusti Yésus. 22 Gusti Yésus terus digawa nang panggonan sing
jenengé Golgota. Golgota kuwi tegesé: endasé wong mati. 23Nang kono
Gusti Yésus dikèki anggur dityampur mur kongkon ngombé, nanging
Dèkné ora gelem. 24 Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedum
nganggo lotré,dadinéngerti bagèanédéwé-déwé. 25Gusti Yésusdipentèng
jam sanga ésuk. 26 Kayu sing dienggo mentèng dikèki tulisan ngéné:
“Ratuné bangsa Ju.” Ya tembung iki sing dienggo nyalahké Gusti Yésus.
27Bareng karo Gusti Yésus uga ènèng wong ala loro dipentèng. Siji nang
sebelah tengen lan liyané nang sebelah kiwa. ( 28 Dadiné keturutan
tenan sing ketulis nang Kitab: “Dèkné didadèkké siji karo wong ala!”)

29Wong-wong sing liwat kono pada moyoki Dèkné. Pada gèdèk-gèdèk
lan muni: “Rasakna saiki! Jaréné Kowé arep mbubrah Gréja Gedé
lan arep mbok dekné menèh sakjeroné telung dina. 30 Jajal tulungana
awakmu déwé? Meduna sangka pentèngan kuwi.”

31 Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga pada moyoki lan
ngomong marang sakpada-pada: “Jaréné bisa nulungi wong liyané, lah
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awaké Dèkné déwé kok ora bisa nulungi? 32 Jaréné Dèkné Kristus, ratuné
Israèl. Jajal medun sangka pentèngan kono, dadiné awaké déwé bisa
weruh lan pretyaya.”
Wong-wong sing disalib bareng karo Gusti Yésus ugamèlumoyoki.
Gusti Yésus ninggal

33Wiwit jam rolas awan sak negaramalih peteng, telung jam suwéné.
34 Ing wayah jam telu Gusti Yésus mbengok banter: “Eloi, Eloi, lamah
sabaktani?” Nèk tyara Jawa: “Duh Allahku, kenèng apa Aku kok mbok
tinggal?”

35 Wong liwat sing krungu kuwi ngomong: “Rungokké ta, Dèkné
nyeluk nabi Elia.” 36 Enèng siji njikuk spons dietylupké nang anggur
terus disundukké putyuké kayu dawa terus dikèkké Gusti Yésus kongkon
nyutyup. Wongé ngomong: “Hayuk dientèni. Awaké déwé kepéngin
ngerti nabi Elia nulungi Dèkné apa ora.”

37Nanging Gusti Yésusmalahmbengok banter terus ninggal.
38Kordèn tutupé kamar sing sutyi déwé nang Gréja Gedé terus suwèk

dadi loro, sangka nduwur mengisor. 39 Penggedéné soldat sing jaga
nang ngarepé kayu pentèngan kono weruh ninggalé Gusti Yésus. Dèkné
ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah tenan.”

40 Nang kono uga ènèng wong wédok-wédok sing nyawang lelakon
mau sangka kadohan. Kayadéné Maria Makdaléna, Salum lan Maria,
ibuné Yakobus Tyilik lan Yoses. 41Wong wédok-wédok iki pada mèlu lan
ngladèni Gusti Yésus dongé Dèkné ijik nang Galiléa. Nanging uga ènèng
wong wédok-wédok liyané sing teka nang Yérusalèm bareng karo Gusti
Yésus.

Gusti Yésus dikubur
42-43 Ing dina kuwi, dina jemuah, wong Ju pada tata-tata kanggo

dina sabat. Soréné kuwi ènèng wong nang nggoné gramang Pilatus
nembung layoné Gusti Yésus. Wong iki jenengé Yosèf, mbiyèné sangka
kuta Arimatéa. DèknéwarganéKrutonAgama,mulané ya diajèni banget
karo wong liyané. Yosèf uga ngarep-arep tekané Kratoné Gusti Allah.
44 Pilatus déwé nggumun krungu nèk Gusti Yésus wis ninggal, mulané
dèkné nyeluk penggedéné soldat sing jaga ditakoni apa ninggalé Gusti
Yésus wis suwi. 45 Sakwisé Pilatus krungu déwé sangka soldat mau nèk
Gusti Yésus wis ninggal tenan, layoné terus dipasrahké marang Yosèf.
46 Yosèf terus tuku mori. Gusti Yésus diedunké sangka kayuné, terus
dibuntel mori didèkèk nang kuburané. Kuburané kuwi guwa gawéan
nang gunungan watu. Yosèf terus ngglundungké watu kanggo nutup
lawangé guwa kuwi. 47 Maria Makdaléna lan Maria ibuné Yoses uga
weruh panggonané sing dienggo ngglétakké layoné Gusti Yésus.

16
Gusti Yésus tangi menèh

1 Kadung dina sabat wis kliwat, Maria Makdaléna, Maria ibuné
Yakobus lan Salum pada tuku lenga wangi kanggo nglengani layoné
Gusti Yésus. 2 Dina mingguné, ésuk mruput, wayahé srengéngé njedul,
wong wédok-wédok iki terus budal nang kuburan. 3 Nang dalan pada
rasan-rasan: “Mengko sapa ya sing ngréwangi ngglundungkéwatu tutup
kuburané?” Awit watuné gedé banget. 4 Nanging kadung wis tekan
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kuburané, wong-wong weruh nèk watuné wis diglundungké. 5 Wong-
wong terusmlebu, nanging pada kagèt, awitweruhwong enomnjagong
nang sebelah tengené. Saliné wongé putih.

6 Wongé ngomong: “Aja pada kagèt. Aku ngerti nèk kowé nggolèki
Yésus, wong Nasarèt sing dipentèng. Dèkné wis ora nang kéné, awit wis
tangi. Delokké déwé, mauné wongé didèlèh nang kéné ta? 7 Kana saiki
pada balik waé. Murid-muridé diomongi lan aja lali ngomongi rasul
Pétrus. Diomongi nèk Gusti Yésus wis budal ndisik nang Galiléa. Nang
kana bakal pada kepetuk Dèkné, kaya sing wis diomong sakdurungé
Dèkné ninggal.”

8 Wong wédok-wédok mau terus mblayu metu karo ndredek lan bin-
gung. Sangking wediné terus ora ngomongi liya-liyané.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
( 9 Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati ing dina minggu ésuk, dèkné

ndisik déwé ngétok marang Maria Makdaléna, wong wédok sing mauné
diluwari sangka demit pitu. 10Maria Makdaléna terus ngabari murid-
muridé sing ijik pada sedi lan pada nangis. 11Nanging kadung diomongi
nèk Gusti Yésus urip menèh lan ngétok marang dèkné, murid-muridé
malah ora pada ngandel.

12Gusti Yésus terus ngétokmarang murid loro, dongé ijik pada mlaku
arepnang sakwijiné désa. Gusti Yésusngétoknganggo rupa liya. 13Murid
loromau terus balik ngomongi liya-liyané, nanging ora pada ngandel.

14 Ora let suwi Gusti Yésus terus ngétok marang murid sing sewe-
las, dongé ijik pada mangan. Dèkné nyenèni murid-murid mau, awit
ora pada gelem ngandel marang omongané wong-wong sing wis pada
weruh Dèkné, sakwisé tangi menèh sangka pati. 15Gusti Yésus mréntah
murid-muridé ngéné: “Kana pada lunga nggelarké kabar kabungahané
Gusti Allah marang saben wong nang sak lumahé jagat. 16 Sapa sing
pretyaya lan dibaptis bakal slamet, nanging sing ora gelem pretyaya
bakal disetrap. 17Singpadapretyayabakal tak kèki tanda, yakuwi, bakal
bisa ngetokké demit nganggo jenengku lan bakal ngetokké basa anyar.
18Senajannyekelula lansenajanngombératyunorabakalmasah. Bakal
numpangi tanganmarang wong lara lan sing lara bakal mari.”

19 Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwi kabèh marang murid-muridé,
Dèkné terus mumbul munggah nang swarga. Nang kana Dèkné njagong
nang tengené Gusti Allah. 20Murid-muridé terus budal nggelar kabar
kabungahané Gusti Allah nang endi-endi. Gusti déwé ya ngréwangi lan
ngétokké kwasané nganggo mujijat-mujijat. Dadiné wong-wong nitèni
déwé nèk tembungémurid-muridé pantyèn pituturé Gusti Allah tenan.)
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturut Lukas

Pembukakan
1 Sedulurku Téofilus sing tak ajèni, iki layang sangka nggonku, Lukas.

Pantyèn yawis ènèngwong pirang-pirang sing nulis bab lelakon-lelakon
sing kedadéan nang tengahé awaké déwé. 2 Kuwi mau kabèh miturut
omongané wong-wong sing pada weruh déwé kawit wiwitané, terus
pada nggelarké kabar kabungahan kuwi. 3Mulané aku déwé ya terus
mikir nulis bab prekara iki kanggo kowé. Sakdurungé tak tulis, lelakon-
lelakon mau kabèh tak titipriksa ndisik, terus tak tata. 4Dadiné kenèng
dititèni déwé nèk pitutur sing diwulangké marang sedulur Téofilus kuwi
kenèng dipretyaya kabèh.

Kabar nèk Yohanes Pembaptis
arep lair

5 Dongé Hérodès ijik dadi ratu nang distrik Yudéa, ènèng sakwijiné
imam sing jenengé Sakarias, sangka golongané imam Abia. Bojoné
imam Sakarias jenengé Elisabèt. Ibu Elisabèt iki turunané imam Aron.
6Wong loro iki temenenggonénuruti kekarepanéGusti Allah, awit pada
temen nglakoni angger-angger lan pernatané Gusti Allah sak kabèhé.
7 Imam Sakarias lan ibu Elisabèt ora nduwé anak, awit ibu Elisabèt ora
bisa nduwé anak. Karomenèhwong loro iki ya wis tuwa banget.

8 Ing sakwijiné dina imam Sakarias nglakoni kerjanané nang Gréja
Gedé kono, awit wis tiba wantyiné golongané dèkné. 9 Lah saiki
imam Sakarias sing kudu mlebu nang Panggonan Sutyi, kudu ngob-
ong menyan. Kuwi sing ngarani nganggo lotré. 10 Ing wantyi kuwi,
dongé menyané diobong, nang njaba ènèng wong pirang-pirang pada
ndedonga.

11 Lah dadakan waé kok terus ènèng mulékat ngétok marang imam
Sakarias. Mulékaté ngadek nang sebelah tengené altar sing dienggo
ngobong menyan. 12 Imam Sakarias weruh mulékaté terus kagèt lan
wedi banget. 13Nanging mulékaté ngomong: “Aja wedi, Sakarias! Pan-
dongamu wis ketampa lan Elisabèt, bojomu, bakal mbayi anak lanang.
Botyahé kudu mbok jenengké Yohanes. 14 Kowé bakal bungah banget
lan wong okèh bakal bungah nèk botyah iki lair. 15 Botyah iki bakal
dadi wong sing gedé ajiné kanggo Gusti Allah, mulané dèkné ora kenèng
ngombéanggurapaombèn liyané singmarakkémendem. Wiwit sangka
wetengé ibuné botyah iki bakal kebek karo Roh Sutyi. 16Mbésuk dèkné
bakal nuntun wong Israèl, supaya pada manut menèh marang Gusti
Allahé. 17Anakmu ikubakal dadi kongkonanéGusti Allah lan ing roh lan
pangwasa dèkné tunggalé waé karo nabi Elia. Dèkné bakal ngrukunké
bapak karo anaké lan wong sing ora manut marang Gusti Allah bakal
katuntun malih manut. Dadiné dèkné bisa nyawiské umat sing pantes
kanggo Gusti.”

18 Imam Sakarias terus semaur: “Kepriyé aku bisané ngerti nèk tem-
bungé Gusti kuwi bakal klakon tenan, awit aku déwé wis tuwa, semono
uga bojoku?”
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19Mulékaté terus ngomong: “Aku iki Gabrièl sing ngladèni Gusti Allah
nang ngarepé. Aku dikongkon nggawa kabar kabungahan iki marang
kowé. 20Apa sing tak omong iki mesti bakal klakon ing waktu sing wis
ditengeri karo Gusti Allah. Nanging kowé bakal dadi bisu tekan waktu
kuwi, awit kowé ora ngandel marang tembungku.”

21 Wong-wong sing ngentèni nang njaba pada nggumun imam
Sakarias kok suwi temen nang njero Panggonan Sutyi kono. 22Kadung
metu, imam Sakarias ora bisa ngomong apa-apa, namung njajal
ndunung-ndunungké nganggo tangané. Wong-wong terus ngerti nèk
imam Sakarias entas dikétoki ing njero Panggonan Sutyi kono. Dèkné ya
bisu terus.

23Sakwisé rampung enggoné nglakoni kerjanané nang GréjaGedé ing
minggu kuwi, imam Sakarias terus mulih. 24Ora let suwi ibu Elisabèt,
bojoné, terusmeteng. Limang sasi suwéné ibu Elisabèt orametu sangka
omahé. 25Dèkné ngomong: “Saiki Gusti Allah nulung aku tenan. Saiki
Dèkné wis ngilangké isinku, akuwis ora usah isinmenèhmarangwong-
wong.”

Kabar nèkGusti Yésus arep lair
26 Kadung ibu Elisabèt wis meteng nem sasi, Gusti Allah terus

ngongkon mulékat Gabrièl teka nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa.
27 Mulékat Gabrièl dikongkon metuki sakwijiné prawan sing jenengé
Maria. Maria iki patyangané Yosèf, turunané ratu Daved. 28 Kadung
Gabrièl wis nemu Maria, dèkné ngomong ngéné: “Maria, kowé pantyèn
diberkahi tenan karo Gusti, awit Dèknémiji kowé.”

29 Krungu tembungé mulékat kuwi mau Maria kagèt banget, terus
mikir ing ati: “Apa ta tegesé tembung kuwi?” 30 Mulékaté terus
ngomong: “Maria, aja wedi! Gusti Allah ngétokké kabetyikané marang
kowé. 31 Kowé bakal meteng lan nglairké anak lanang. Botyahé kudu
mbok jenengké Yésus. 32Dèkné bakal dadi wong sing pinunjul lan bakal
dityelukAnaké SingLuhurDéwé. Gusti Allahbakal ndadèkkéDèknédadi
ratu, nurut bapak-bapakanémbiyèn, yakuwi ratu Daved. 33Dèkné bakal
dadi ratuné turun-turunané Bapa Yakub slawas-lawasé lan enggoné
Dèkné bakal dadi ratu ora bakal ènèng lèrèné.”

34 Maria terus takon marang mulékaté: “Kepriyé kuwi mau kabèh
bakalé klakon, awit akudurungnduwébojo?” 35Mulékaté semaur: “Roh
Sutyi bakal nyedeki kowé lan kwasané Gusti Allah bakal nutupi kowé.
Mulané anak sing lair kuwi sutyi lan bakal dityeluk Anaké Gusti Allah.
36 Lan ngertia nèk uga ibu Elisabèt, sedulurmu sing wis tuwa lan sing
jaréné ora bisa nduwé anak, saiki wis meteng nem sasi. 37Awit kanggo
Gusti Allah ora ènèng prekara singmokal.”

38 Maria terus ngomong: “Aku iki peladèné Gusti. Sembarang kuwi
mau kabèh bakal klakon karo aku kaya sing mbok omong kuwi.” Sak-
wisé kuwi mulékaté terus lunga.

Maria niliki ibu Elisabèt
39Ora let suwi Maria terus budal nang kuta nang gunungané bawah

Yudéa. 40 Maria njujuk nang omahé imam Sakarias, terus mlebu
mbagèkké ibu Elisabèt. 41 Dongé ibu Elisabèt krungu swarané Maria,
bayi sing nang wetengé terus nggronjal. Ibu Elisabèt terus dikwasani
karo Roh Sutyi. 42 Mulané dèkné terus ngomong karo swara banter:
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“Maria, kowé pantyèn wong wédok sing nampa berkah sing gedé déwé
ing sak tengahé wong wédok kabèh. Semono uga bayi sing nang
wetengmu, kuwi bayi sing gedé déwé berkahé. 43 Sapa ta aku iki, kok
sampèkditekani karo ibunéGustiku? 44Awit dongékowémbagèkkéaku,
bayi sing nang wetengku nggronjal sangking bungahé. 45 Gedé tenan
berkahé Gusti Allah marang kowé, awit kowé pretyaya nèk sembarang
sing diomong karo Gusti Allah marang kowé bakal klakon.” 46 Maria
terus ngomong:
“Nyawaku ngluhurké Gusti!
47Gusti Allah, Juru Slametku, marakké atiku bungah.
48Dèkné nggatèkkémarang aku iki, peladèn sing tyilik déwé. Wiwit saiki

kabèhwong bakal ngomong nèk aku iki wong sing gedé berkahé.
49Awit Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané, wis nindakké barang sing

gedé banget ing uripku. Pantyèn sutyi tenan jenengé Gusti Allah.
50Gusti ngétokké kawelasané marang wong sing ngajènimarang Dèkné,

Gusti melasi turun-turunané.
51 Gusti Allah ngétokké pangwasané lan wong-wong sing gemunggung

ing atiné dibuyarké kabèh. Rantyamané diorat-arit.
52 Gusti Allah nglorotké para pangwasa sangka jagongané, malah sing

tyilik diunggahké.
53Gusti Allah ngekèkimanganmarangwong sing ngelih, malah diudani

karo sembarang sing betyik, nanging wong sing sugih dikongkon
lunga, ora dikèki apa-apa.

54 Gusti Allah nulungi Israèl, peladèné, awit Dèkné arep netepi prejan-
jianémarang parambah-mbahané.

55 Awit Gusti Allah wis janji nèk bakal mberkahi Bapa Abraham lan
turun-turunané kabèh, slawas-lawasé.”

56Maria terus telung sasi suwéné nang nggoné ibu Elisabèt. Sakwisé
telung sasi kuwi dèkné terus mulih.

Lairé Yohanes Pembaptis
57 Kadung wis tekan wayahé, ibu Elisabèt mbayi anak lanang.

58 Tangga-teparo lan sanak-seduluré pada krungu bab gedéné ka-
betyikané Gusti marang ibu Elisabèt. Wong-wong iki kabèh pada mèlu
bungah banget.

59 Kadung bayiné wis nduwé umur wolung dina, tangga-teparo lan
sanak-sedulurémaukabèhpada teka, awit bayinéarepdisunati. Karepé
wong-wong botyahé arep dijenengké Sakarias, kaya bapaké. 60Nanging
ibuné ngomong: “Ora, botyah iki kudu dijenengké Yohanes!”

61Wong-wong terus takon: “Lo, nang tengahé sanak-sedulurmu apa
ènèng sing jenengé Yohanes?” 62Wong-wong terus takon marang imam
Sakarias nganggo tangané, botyahé kudu dijenengké sapa.

63 Imam Sakarias terus njaluk lèi dienggo nulis. Kadung wis éntuk
dèkné terus nulis: “Jenengé Yohanes!” Wong-wong nggumun kabèh.
64 Sakwat imam Sakarias terus bisa ngomong menèh lan dèkné terus
ngluhurké Gusti Allah. 65 Tangga-teparoné kabèh pada wedi lan kabar
mau terusmrèmèn-mrèmènnangbawahpegunungannangYudéakabèh.
66Wongkabèh singkrungubab lelakonkuwi teruspadanggatèkké tenan
ing atiné lan pada mikir: “Botyah iki mbésuk bakal dadi apa ya?” Awit
ketara tenan nèk pangwasané Gusti Allah ana ing botyah iki.
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Imam Sakariasmemuji Gusti Allah
67 Imam Sakarias, bapaké bayi mau, terus dikwasani karo Roh Sutyi

lan ngetokké tembung ngéné:
68 “Hayuk pada memuji marang Gusti, Gusti Allahé bangsa Israèl! Awit

Dèkné wis nggatèkkémarang umaté lan pada diluwari.
69 Gusti Allah ngekèki Juru Slamet sing kwasa marang awaké déwé,

yakuwi turunané ratu Daved, peladèné.
70Gusti Allah dèkmbiyènwis janji liwat para nabiné sing sutyi.
71 Dèkné bakal ngluwari awaké déwé sangka pangwasané mungsuh-

mungsuh lan wong-wong sing sengit marang awaké déwé.
72 Mengkono kuwi Gusti Allah ngétokké kabetyikané marang mbah-

mbahané awaké déwé lan netepi prejanjiané sing sutyi.
73 Gusti Allah wis sumpah marang Bapa Abraham, mbah-mbahané

awaké déwé
74 lan Dèknéwis janji nèk bakal ngluwari awaké déwé sangkamungsuhé

awaké déwé.
75 Supaya awaké déwé bisa ngabekti marang Dèkné tanpa rasa wedi,

nganggo ati sing sutyi lan jujur nang ngarepé Gusti, slawasé urip.
76 Lah kowé anakku, kowé bakal diarani nabiné Gusti Allah sing gedé

déwé kwasané. Kowé dikongkon teka ndisik, supaya nggawèkké
dalan kanggo Gusti.

77 Kowé kudu ndunungké marang umaté, nèk bakal dislametké, awit
bakal dingapura dosa-dosané.

78 Gusti Allah iku gedé kawelasané. Dèkné bakal teka ngluwari awaké
déwé.

79 Kaya srengéngé mletèk ing wayah ésuk, mengkono Gusti bakal
madangi kabèhwong sing ana ing pepeteng lan sing tansah krasa
wedi. Gusti Allah nuntun awaké déwé marang dalan katentre-
man.”

80Botyahmau terusmundakgedé lan tambah ingkekuwatanéRohSu-
tyi. Dèkné manggoné nang panggonan-panggonan sing ora kanggonan
wong, nganti tekan wayahé dèkné ngétokmarang bangsa Israèl.

2
Lairé Gusti Yésus

1 Ingwaktukuwi ratuAgustusngetokké tembungnèkkabèhwong sing
manggon nang negara-negara sing ana ing pangwasané kraton Rum
kudu nyatetké jenengé lan kaitung kabèh. 2 Itung-itungan wong sing
sepisanan kuwi dianakké dongé Kirénius dadi gramang nang bawah
Siria. 3 Wong kabèh terus pada budal nyatetké jenengé nang kutané
mbah-mbahanémbiyèn.

4 Lan jalaran Yosèf kuwi turunané ratu Daved, mulané dèkné ya
terus budal sangka kuta Nasarèt nang distrik Galiléa, lunga nang kuta
Bètlehèm nang distrik Yudéa. Bètlehèm kuwi kuta lairané ratu Daved.
5Yosèf lunganggawaMaria, patyangané singmeteng. 6Dongéwong loro
mau teka nang kuta Bètlehèm wis wayahé Maria kudu mbayi. 7Maria
ya terus mbayi anak lanang sing mbarep. Bayiné terus digedong lan
disèlèhké nang wadah pakan kéwan, awit Yosèf lan Maria wis ora bisa
nemu panggonanmenèh nang omah inepan.

Para pangon lan paramulékat
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8 Nang bawah kono ing wengi kuwi ènèng pangon-pangon sing ijik
njaga wedusé nang kebon. 9Dadakan waé terus mulékaté Gusti ngadek
nang ngarepé lan pangwasané Gusti Allah madangi para pangon mau.
Wong-wong pada wedi banget. 10 Nanging mulékaté terus ngomong:
“Aja padawedi, awit aku teka nggawa kabar betyik kanggo kowé, kabar
singmbungahkéatinéwongkabèh. 11 Ingdina iki JuruSlametmuwis lair
nang kutané ratu Daved. Dèkné kuwi Kristus, Gusti. 12 Iki tengeré: kowé
bakal nemu bayi digedong lan disèlèhké nang wadah pakan kéwan!”

13 Terus dadakan waé ènèng mulékat pirang-pirang pada ngantyani
mulékat mau lan bebarengan terus pada memuji Gusti Allah.
14Tembungé ngéné:
“Pujia Gusti Allah sing nang nduwur lan tentrem ayem nang bumi,
awit Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarangmanungsa.”

15 Kadung para mulékat mau wis lunga nang swarga, para pangon
terus ngomong marang sakpada-pada: “Hayuk pada budal nang kuta
Bètlehèm. Gusti Allah wis ngomongi awaké déwé bab sing klakon nang
kana. Hayuk pada ndelok!”

16 Para pangon mau terus gelis-gelis budal, terus nemu Maria lan
Yosèf lan Bayiné sing disèlèhké nang wadah pakan kéwan. 17 Kadung
wis weruh Bayiné, para pangon terus ngabar-ngabarké bab apa sing
diomong karo mulékaté bab Bayiné. 18Kabèhwong sing krungu kabaré
para pangon mau pada nggumun banget. 19 Nanging Maria nyimpen
lelakon-lelakonkuwimaukabèh ing atiné landigagas apa tegesé. 20Para
pangon terus balikmenèhnang kebon karomemuji lan ngluhurkéGusti
Allah, awit kabèh sing dirungu lan sing diseksèni pantyèn tyotyok karo
sing diomong karomulékaté.

Gusti Yésus disunati
lan dikèki jeneng

21 Kadung umuré wis wolung dina, Bayiné terus disunati lan dikèki
jeneng. Jenengé Yésus, awit mulékaté ngekèki jeneng kuwi marang
Maria, sakdurungé dèknémeteng.

Gusti Yésus digawa nang GréjaGedé
22MiturutwèténabiMosesMariadianggepresikmenèhnèkwiskliwat

patang puluh dina sakwisémbayi. Kadungwis tekanwayahé,Maria lan
Yosèf terus budal nang kuta Yérusalèm arep masrahké Bayiné marang
Gusti. 23Awit nangKitabketulis ngéné: “Sabenanakmbarep sing lanang
kudu dipasrahké marang Gusti.” 24 Maria lan Yosèf budal nang kuta
Yérusalèm kuwi uga arep nggawa kurban miturut wèté Gusti Allah sing
ketulis nang Kitab. Kurbané yakuwi: manuk dara sak jodo apa manuk
dara tyilik loro.

25 Ing waktu kuwi nang kuta Yérusalèm kono ènèngwong sing jenengé
Siméon. Siméon iki sakwijiné wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah
lan ngabekti marang Gusti Allah. Dèkné ngarep-arep kapan Gusti Allah
bakal nekakké keslametanmarang bangsa Israèl. Siméon iki kebek karo
Roh Sutyi. 26Roh Sutyi déwé sing ngomongmarang dèkné nèk dèkné ora
bakal mati sakdurungé weruh Juru Slameté manungsa, sing wis dijanji
karo Gusti Allah. 27Katuntun Roh Sutyi Siméon terus mlebu nang Gréja
Gedé. Maria lan Yosèf uga mlebu nang Gréja Gedé nggawa Bayiné arep
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dipasrahké marang Gusti Allah, miturut pernatané agama. 28 Siméon
terus nyekel Bayiné, terus dibopong karomemuji Gusti Allah ngomong:
29 “Duh Gusti, Kowé netepi janjimu marang peladènmu. Saiki aku wis

bisa ninggal karo ayem.
30Awit mripatku wis weruh Juru Slamet Kongkonanmu.
31 Dèkné sing mbok tyawiské kanggo nylametké kabèh bangsa, 32 kaya

pepadang sing madangi dalané wong sing ora pretyaya, supaya
pada mara nang nggonmu. Dadiné umatmu, bangsa Israèl,
nampa pengaleman sangka liya-liya bangsa.”

33 Yosèf lan Maria pada nggumun krungu tembungé Siméon sing
ngomongké bab anaké mau. 34 Siméon terus mberkahi Yosèf, Maria lan
Bayiné, terus ngomong marang Maria: “Botyah iki wis dikarepké karo
Gusti Allah dadi jalarané tiba lan tanginé wong okèh nang Israèl. Dèkné
bakal dadi tanda sangka Gusti Allah, sing bakal dibantah karo wong
okèh. 35 Mengkono kuwi angen-angen sing kasimpen ing atiné wong
okèh bakal kebukak. Kowé déwé Maria, bakal ngrasakké sedi, atimu
rasané kaya disuwèk karo pedang sing landep kaé.”

36 Nang kono uga ènèng nabi wédok sing wis tuwa banget, jenengé
Hanah, anaké Fanuèl sangka turunanéAser. NabiHanah sakwisé kawin
pitung taun suwéné terus ditinggal mati bojoné. 37 Dadiné dèkné saiki
randa, umuré wis wolung puluh papat taun. Nabi Hanah kuwi sasaté
awan-wengi nang Gréja Gedé ngabekti marang Gusti Allah nganggo
pandonga lan pasa. 38 Ing waktu kuwi ya dongé nabi Hanah uga teka
nang Gréja Gedé. Dèkné terus memuji Gusti Allah lan ngomongké bab
Botyah Bayi mau marang wong kabèh sing pada ngarep-arep kapan
Gusti Allah enggoné ngluwari kuta Yérusalèm.

Balik nang kuta Nasarèt
39 Sakwisé rampung enggoné pada netepi pernatané Gusti Allah

kabèh, Yosèf lanMaria terus padamulih nang kuta Nasarèt nang distrik
Galiléa. 40BotyahBayimau terusmundakgedé lanrosa, dadibotyahsing
jembar kaweruhé lan Gusti Allah yamberkahi Dèkné.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
41Saben taunwong tuwanéGustiYésusbudalnangkutaYérusalèmmèlu

ngurmat riyaya Paskah. 42 Kadung Gusti Yésus wis nduwé umur rolas
taun, Dèkné uga diejèk nang Yérusalèm. 43 Sakwisé rampung karo riyaya
Paskah Yosèf lan Maria terus pada mulih, nanging Gusti Yésus ijik kèri
nang Yérusalèm. Wong tuwané malah ora ngerti 44Ndarani Gusti Yésus
wis ndisiki mulih, bareng karo wong-wong. Kadung wis mlaku sedina
muput, Yosèf lan Maria terus nggolèki Gusti Yésus nang nggoné sedulur-
seduluré lan kenal-kenalané. 45Nanging ora bisa ketemu, mulané terus
pada balik menèh nang kuta Yérusalèm. 46 Sakwisé nggolèki telung dina
suwéné, Yosèf lan Maria bisa nemu Anaké nang Gréja Gedé. Dèkné
ijik njagong ing sak tengahé para guru. Gusti Yésus ngrungokké piwu-
langé para guru mau lan Dèkné uga ngetokké werna-werna pitakonan.
47 Kabèh wong sing krungu tembungé Gusti Yésus pada nggumun bab
kapinterané enggonémangsuli para gurumau. 48Bapaké lan ibuné uga
nggumun banget. Maria ngomong: “Lik, kenèng apa kowé kok nggawé
bingungé bapak lan ibumu? Awaké déwé nggolèki kowé sampèk susah.”
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49GustiYésus semaurngéné: “KenèngapakowékokpadanggolèkiAku?
Apa kowéora padangerti nèkAkukudunang omahéBapakku?” 50Yosèf
lanMaria ora dunungmarang tembungé Gusti Yésus kuwi.

51Sakwisé kuwi Gusti Yésus terusmèlumulih karowong tuwané nang
kuta Nasarèt. Dèkné tansah manut marang tembungé wong tuwané.
Maria mikirké prekara-prekara iki kabèh ing atiné. 52Gusti Yésus terus
mundakgedé lanmundakkaweruhé. Dèknéugamundakditrésnanikaro
Gusti Allah lanmanungsa.

3
Yohanes Pembaptis molai nyambutgawé

1 Ing wantyi kuwi ratu Tibérius wis nyekel pangwasa limalas taun
suwéné. Sing dadi gramang nang distrik Yudéa ing waktu kuwi Pontius
Pilatus. RatuHérodèsngwasani distrik Galiléa lan seduluré, sing jenengé
Filipus, dadi ratu nang distrik Ituréa lan Trankonitis. Lisanias dadi
ratuné distrik Abiléne. 2 Sing dadi Imam Gedé ing waktu kuwi Anas lan
Kayafas. Yohanes kuwi anaké imamSakarias lan ingwaktu kuwi, dongé
dèkné ijikmanggonnangwustèn,Yohanesnampa tembung sangkaGusti
Allah. 3Yohanes terus ndlajahi kiwa-tengené laut Yordan kabèh. Dèkné
mulangi wong-wong ngomong ngéné: “Pada ninggala urip sing dosa lan
padanjalukadibaptis, supayakowébisanampapangapurasangkaGusti
Allah!” 4 Lelakon iki pantyèn tyotyok karo sing ketulis nang kitabé nabi
Yésaya, sing uniné ngéné:
“Rungokké! Enèngwong bengok-bengok nang wustèn ngomong ngéné:
‘Gusti pada digawèkké dalan.
Pada dilempengké dalan sing arep diambahi.
5 Jeglongan-jeglongan kudu dihuruki,
gunung-gunung lan puntuk-puntuk kudu dirata.
Dalan singménggak-ménggok kudu dilempengké
lan sing endèk-duwur kudu dirata.
6Kabèh bangsa bakal pada weruh
enggoné Gusti Allah bakal nylametkémanungsa.’ ”

7 Wong pirang-pirang terus pada teka nang nggoné Yohanes njaluk
dibaptis. Yohanes ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Kowé
kuwi anakan ula. Sapa ta sing ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi
setrapané Gusti Allah sing bakal teka? 8 Kétokna nganggo klakuanmu
nèk kowé wis ninggal tenan uripmu sing dosa kuwi. Aja mikir dumèh
kowé anak turunané Bapa Abraham waé kuwi wis tyukup. Ngan-
dela omongku iki: Gusti Allah nduwèni kwasa ngekèki anak-turunan
marang Bapa Abraham sangka watu-watu iki. 9Delokké, kampaké wis
dityepakké kanggo negor wité nang poké oyoté. Saben wit sing ora
ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang geni.”

10Wong okèhmau terus pada takonmarang Yohanes: “Nèk ngono, lah
saiki awaké déwé kudu ngapa?”

11 Yohanes semaur: “Sapa sing nduwé klambi loro, sing siji kudu
dikèkké marang sing ora nduwé blas. Sapa sing nduwé pangan kudu
ngekèkimarang sing ora nduwé.”

12 Wong-wong sing tukang njaluki belasting uga pada teka nang
nggoné Yohanes njaluk dibaptis. Wong-wong iki pada takon marang
Yohanes ngéné: “Guru, awaké déwé kudu ngapa?”



Lukas 3:13 103 Lukas 3:37

13Yohanes semaur: “Aja pada njaluk belasting ngliwati sak perluné.”
14Uga para soldat pada takon: “Lah awaké déwé iki kepriyé? Awaké

déwé kudu nglakoni apa?” Yohanes sing semaur: “Aja pada meres apa
ngrampas lan ngarani wong sing ora salah. Nanging sampé ora sampé
padamangana gajihanmu déwé.”

15 Ing jaman kuwi wong okèh pada ngarep-arep tekané Kristusé. Mu-
lanéyaokèhwongsingpadamikirnèkYohaneskuwiKristusé. 16Mulané
Yohanes terus ngomong ngénémarang wong-wong kuwi: “Akumbaptis
kowé nganggo banyu, nanging bakal ènèng wong liyané teka; Dèkné
bakal mbaptis kowé nganggo Roh Sutyi lan geni. Wong kuwi kwasané
ngungkul-ungkuli aku. Kanggo ngutyuli sepatuné wongé waé durung
pantes aku. 17Dèkné bakal napèni pariné sing wis diiles. Gabahé bakal
dilebokké nang lumbung, nanging kapahé bakal diobong nang geni sing
ora bisa mati.”

18 Ya ngono kuwi lan uga nganggo tembung liya-liyané menèh
Yohanes nggelarké kabar kabungahané Gusti Allah marang wong-
wong. 19 Yohanes uga blaka enggoné melèkké marang Hérodès, ratuné
Galiléa. Awit Hérodès mlaku karo Hérodias, bojoné seduluré Hérodès
déwé. Yohanes uga ngomongké bab dosa-dosa liyané sing dilakoni karo
ratu Hérodès. 20Nanging Hérodès malah ndadra enggoné nglakoni ala,
malah nglebokké Yohanes nang setrapan.

Gusti Yésus dibaptis
21 Bareng karo wong pirang-pirang Gusti Yésus mbarang dibaptis.

Dongé Dèkné ijik ndonga, langité menga. 22 Roh Sutyi terus medun
nekani Gusti Yésus, kétoké kaya manuk dara. Terus sangka swarga
swarané Gusti Allah ngomong ngéné: “Kowé kuwi Anakku sing tak
trésnani lan sing ndadèkké legané atiku!”

Urut-urutané Gusti Yésus
23-24 Dongé Gusti Yésus molai nyambutgawé umuré kira-kira telung

puluh taun. Miturut pikirané wong-wong Gusti Yésus kuwi anaké Yosèf.
Lah Yosèf kuwi anaké Eli lan Eli anaké Matat. Matat anaké Lévi lan Lévi
anaké Mèlki. Mèlki anaké Yanai lan Yanai anaké Yosèf. 25 Yosèf anaké
Matatias lan Matatias anaké Amos. Amos anaké Nahum lan Nahum
anaké Hèsli. Hèsli anaké Nagai. 26Nagai anaké Mahat lan Mahat anaké
Matatias. Matatias anaké Simèin lan Simèin anaké Yosèk. Yosèk anaké
Yoda. 27 Yoda anaké Yohanan lan Yohanan anaké Résa. Résa anaké
Sérubabil lan Sérubabil anaké Séaltièl. Séaltièl anaké Néri. 28 Néri anaké
Mèlki lanMèlki anaké Adi. Adi anaké Kosam lanKosamanaké Elmadam.
Elmadam anaké Er.

29 Er anaké Yosua lan Yosua anaké Elièser. Elièser anaké Yorim lan
Yorim anaké Matat. Matat anaké Lévi. 30 Lévi anaké Siméon lan Siméon
anaké Yudah. Yudah anaké Yosèf lan Yosèf anaké Yonam. Yonam anaké
Eliakim. 31 Eliakim anaké Meléa lan Meléa anaké Minah. Minah anaké
Matata lanMatata anakéNatan. NatananakéDaved. 32Davedanaké Isai
lan Isai anaké Obèd. Obèd anaké Boas lan Boas anaké Salmon. Salmon
anakéNakson. 33Nakson anaké Aminadab lan Aminadab anaké Admin.
Admin anaké Arni lan Arni anaké Hèsron. Hèsron anaké Pèrès lan Pèrès
anaké Yudah. 34 Yudah anaké Yakub lan Yakub anaké Isak. Isak anaké
Abraham lan Abraham anaké Térah. Térah anaké Nakor. 35Nakor anaké
Seruk lanSerukanakéRéhu. RéhuanakéPèlèk lanPèlèkanakéEber. Eber
anaké Sélak. 36Sélak anaké Kenan lan Kenan anaké Arpaksad. Arpaksad
anaké Sèm lan Sèm anaké Noah. Noah anaké Lamèh. 37 Lamèh anaké
Métusalah lanMétusalahanakéHénok. HénokanakéYarèd lanYarèdanaké
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Mahalalèl. Mahalalèl anaké Kenan. 38Kenan anaké Enos lan Enos anaké
Sèt. Sèt anaké Adam lan Adam anaké Gusti Allah.

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1GustiYésus saiki kebekkaroRohSutyi terus lungasangka lautYordan.
Dèkné terus digawa nang wustèn karo Roh Sutyi, patang puluh dina
suwéné. 2Nang konoGusti Yésusdigoda karo Sétan. Suwéné nangwustèn
kono Gusti Yésus ora mangan apa-apa. Kadung wis rampung waktuné
Dèkné krasa ngelih.

3 Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah, ya watu iki
dipréntah kongkon dadi roti!”

4Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ketulis ngéné: ‘Manungsa uripé ora
namung sangka roti waé.’ ”

5 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang panggonan sing
duwur banget. Ing sak kedèpan Sétan terus ngétokké kraton-kraton
kabèh sak jagat marang Gusti Yésus. 6 Sétan terus ngomong: “Sak ènèngé
pangwasa lan kamulyan bakal tak kèkké marang Kowé. Kabèh kuwi
wèkku lan aku bisa ngekèkké marang sapa waé sak karepku. 7Mulané,
nèk Kowé gelem nyembah marang aku, kabèh kuwi bakal tak kèkké
marang Kowé.”

8 Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ènèng tulisan ngéné: ‘Nyembaha
marangGusti, Dèkné Allahmu. NamungDèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

9 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta Yérusalèm,
dideknénang putyuké payonéGréjaGedé. Sétan terus ngomong: “Jaréné
KowéAnakéGustiAllah, kanaanjlokmedun. 10NangKitab lakketulis ta:
‘GustiAllahbakalngongkonmulékatémageri kowé.’ 11Ugaènèng tulisan
liyané uniné ngéné: ‘Kowé bakal ditampani nganggo tangané, supaya
sikilmu ora kenèngwatu.’ ”

12Gusti Yésus semaur: “NangKitab uga ènèng tulisan sing uniné ngéné:
‘Kowé aja nyoba Gusti Allahmu!’ ”

13Sakwisé rampung sing nggoda nganggo sak ènèngé akal, Sétan terus
ninggal Gusti Yésus sak untara.

Gusti Yésusmolai nyambutgawé nang bawah Galiléa
14 Ing kekuwatané Roh Sutyi Gusti Yésus terus balik menèh nang

bawah Galiléa. Nang kono lan sak kiwa-tengené wong kabèh pada
krungubabDèkné. 15Gusti Yésus terusmulangnang sinaguk-sinaguk lan
wong-wong pada ngelem Dèkné.

Kuta Nasarèt nampik Gusti Yésus
16-17Gusti Yésus terus teka nang kutaNasarèt, kuta panggonanéDèkné.

Kaya sak lumrahé, ing dina sabat Gusti Yésus budal nang sinaguk. Nang
kono Dèkné terus maju arep matya. Dèkné terus dielungi kitabé nabi
Yésaya. Kadung dibukak terus nemu ayat sing uniné ngéné:
18 “Rohé Gusti ana ing Aku, awit Gusti wis milih Aku. Aku dikongkon

nggelarké kabar kabungahan marang wong mlarat. Wong setra-
pan kudu tak kabari nèk bakal dietokké lan wong lamur bakal
weruh. Aku kudu ngluwari sing ngalami kasangsaran.

19Lanmenèh, aku kudu ngabarké nèk saiki wis wantyiné enggoné Gusti
Allah ngétokké kabetyikanémarangmanungsa.”
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20 Sakwisé matya, Gusti Yésus terus nutup kitabé terus dibalèkké
marang peladèné Kitab. Dèkné terus njagong. Wong kabèh sing nang
sinaguk kono pada nyawang Dèkné. 21Gusti Yésus terus ngomong ngéné:
“Ing dina iki, sak barengé kowé ngrungokké sing tak watya mau, isiné
ayat-ayat mauwis keturutan.”

22Wong-wong pada ngrungokké tenan marang tembungé Gusti Yésus
lan pada nggumun apiké piwulangé. Mulané pada rasan-rasan: “Apa
kuwi dudu anaké Yosèf kaé?” 23 Gusti Yésus terus ngomong ngéné
marang wong-wong: “Kowé mesti bakal nyotyokké paribasan iki
marang aku: ‘Dokter, tambanana awakmu déwé! Awaké déwé krungu
bab prekara-prekara sing mbok tindakké nang kuta Kapèrnakum, kuwi
tindakna nang kéné, nang kuta panggonanmu déwé.’ ”

24Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Ngandela ta, ora ènèngnabi sing
kajèn nang panggonané déwé. 25Kowé pada ngerti nèk ing jamané nabi
Elia nang negara Israèl ènèng wong randa pirang-pirang. Telung taun
setengah suwéné ora ènèngudan, sampèknang sak negara ènèng kurang
pangan gedé. 26 Nanging Gusti Allah ora ngongkon nabi Elia nulungi
randa nang Israèl, ora. Nanging nabi Elia malah dikongkon marani
randanangkuta SaréfatnangbawahSidon. 27Uga ing jamanénabi Elisa,
nang Israèl okèh wong sing lara lépra. Nanging ora ènèng siji waé sing
ditambani, kejaba namung Naaman, wong sangka negara Siria.”

28 Sakwisé krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau wong sak sinaguk
pada nesu kabèh. 29Wong-wong pada ngadek, Gusti Yésus terus disèrèt
nang njabané kuta, terus digawa nang pinggiré gunung sing nyangga
kutané kono. Jawané Gusti Yésus arep dijongkrokké medun. 30Nanging
Dèkné nrobos nang tengahé wong-wongmau terus lunga sangka kono.

Wong dikwasani demit
31Gusti Yésus terusmedunnang kuta Kapèrnakumnang bawahGaliléa.

Ing dina sabat Dèkné mulang nang sinaguk. 32 Wong-wong pada ng-
gumun bab tyarané enggoné Gusti Yésus memulang, awit tembung-
tembungé ènèng kwasané. 33 Nang sinaguk kono ènèng wong sing
dikwasani demit. 34 Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus sangka
Nasarèt, awaké déwé arep mbok kapakké? Apa Kowé arep ngrusak
awaké déwé? Awaké déwé ngerti Kowé kuwi sapa! Kowé kuwi Wong
Sutyi, kongkonané Gusti Allah!”

35 Demité terus digentak karo Gusti Yésus: “Meneng! Metua sangka
wong kuwi!” Demité terus mbanting wongé, terus wongé tiba nang
tengahé wong pirang-pirang kono. Demité terus metu tanpa nggawé
larané wongé.

36Wong-wong pada nggumun kabèh lan ngomong marang sakpada-
pada: “Wah, jan antep banget tembungé. Dèkné nundung demit-demité
nganggo pangwasa lan wujuté ya padametu tenan.” 37Kabar bab Gusti
Yésus iki terus mrèmèn-mrèmèn terus nang panggonan-panggonan sak
kiwa-tengené kono.

Gusti Yésus nambani ibu-maratuwané Simon
38Gusti Yésus terus metu sangka sinaguk kono, terus merdayoh nang

omahé Simon. Ibu-maratuwané Simon ing waktu iku dongé lara panas
lan ènèng sing ngomongi Gusti Yésus bab kuwi. 39 Gusti Yésus terus
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nyedeki sing lara nang sebelah sirahé, terus nundung larané. Wongé
terus waras menèh lan terusan waé ngladèni dayoh-dayohé.

40Kadung wis surup, wong kabèh sing nduwé sedulur sing lara pada
digawani nang nggoné Gusti Yésus, larané werna-werna. Wong-wong
sing lara terus ditumpangi tangan siji-siji karo Gusti Yésus, terus pada
mari kabèh. 41 Demit pirang-pirang pada metu pating jlerit, ngomong:
“Aku ngerti nèk Kowé kuwi Anaké Gusti Allah.”
Demit-demitkuwidigentakikaroGustiYésus,dipengingngomongapa-

apa, awit demit-demit kuwi pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

Gusti Yésusmulangi nang sinaguk-sinaguk
42 IngésukémruputGusti Yésus lunga sangkaomahnggolèkpanggonan

sing sepi. Wong-wong terus pada nggolèki Dèkné. Kadung wis ketemu
terus pada nyuwun marang Dèkné supaya ora lunga. 43Nanging Gusti
Yésus ngomong marang wong-wong mau: “Kabar kabungahan bab
Kratoné Gusti Allah iki uga kudu tak gelarké nang liya-liya panggonan,
awit iku kongkonané Gusti Allahmarang Aku.”

44 Gusti Yésus ya terus mulangi nang sinaguk-sinaguk nang bawah
Yudéa.

5
Murid-murid sing ndisik déwé

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ngadek nang pinggiré mér Genésarèt.
Wong pirang-pirang pada esuk-esukan, awit pada kepéngin ngrungokké
pituturé Gusti Allah. 2 Gusti Yésus weruh ènèng prau loro nang pinggir
kono. Sing nduwé prauné wis pada medun, ijik ngresiki jalané. 3Gusti
Yésus terusmunggahnangprauné Simon. Simon terus dityeluk kongkon
nyurung prauné sangka daratan. Gusti Yésus terus njagong lanmulangi
wong-wong sangka prauné kono.

4 Kadung wis rampung sing mulangi, Gusti Yésus terus ngomong
marang Simon: “Simon, praumu kana digawa nang tengah lan jalamu
diuntyalké kono supaya éntuk iwak okèh.”

5 Semauré Simon: “Guru, wis sewengi muput awaké déwé nggolèk
iwak sak kuwaté,nanging ora éntuk apa-apa. Nanging jalaranKowé sing
ngongkon, jalané tak untyalké menèh.” 6 Kadung jalané wis diuntyalké
terus éntuk iwak okèh banget, sampèk jalané arep bedah. 7 Mulané
terus pada tyeluk-tyeluk njaluk tulung kantya-kantyané sing nang prau
liyané. Kantya-kantyané terus gelis-gelis teka. Prauné kabèh loro terus
diisèni iwak sampèk kebek, sampèk prauné mèh kelep. 8Kadung weruh
kuwi mau kabèh, Simon terus niba nang ngarepé Gusti Yésus karo
ngomong: “Aja nyedeki aku Gusti, awit aku wong dosa.”

9 Simon ngomong ngono kuwi, awit dèkné lan kantya-kantyané pada
nggumun tenan weruh iwak semono okèhé. 10 Uga Yakobus lan
Yohanes, kantya-kantyané Simon, mèlu nggumun tenan. Gusti Yésus
terusngomongngénémarang Simon: “Ajawedi Simon,wiwit saiki kowé
bakal tak dadèkké wong sing tukang nggolèkwong.”

11 Simon lan kantya-kantyané terus minggirké prauné, terus mèlu
Gusti Yésus, ninggal sembarang-mbarangé.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
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12 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nang sakwijiné kuta. Nang kono
ènèngwong lanang sing lara lépra sak awaké. KadungweruhGusti Yésus,
wongé terus niba nang ngarepé terus nyuwun: “Duh Gusti, nèk Kowé
gelem Kowé bisa nambani aku!”

13Gusti Yésus ngelungké tangané terus ndemèkwongé karo ngomong:
“Aku gelem, dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan. 14 Gusti
Yésus terus menging wongé ngomong-omongké bab lelakon kuwi.
Wongé dikongkon nang nggoné imamé, kongkon nduduhké awaké sing
wis waras. Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana nang nggoné imamé
nduduhké awakmu. Kana ngekèki kurbané miturut pernatané nabi
Moses. Dadiné wong kabèh bisa ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

15Nanging kabar bab Gusti Yésus kuwi malah mrèmèn-mrèmèn terus
tekan endi-endi. Wong pirang-pirang terus pada teka kepéngin ngrun-
gokké piwulangé lan uga supaya ditambani larané. 16 Sakwisé kuwi
Gusti Yésus terus mundur nggolèk panggonan sing sepi, arep ndonga.

Gusti Yésus nambani wong lumpuh
17 Ing sakwijiné dina, dongé Gusti Yésus ijik memulang, uga ènèng

wong Farisi lan guru-guru Kitabmèlu njagong ngrungokké. Wong-wong
kuwi tekané sangka kuta-kuta nang bawah Galiléa, Yudéa lan Yérusalèm.
Gusti Yésus nampa pangwasané Gusti Allah kanggo nambani sing pada
lara. 18Terus nang kono ènèngwong pada teka nggotong wong lumpuh
nganggopeturoné. Jawané arepdigawanangnggonéGusti Yésus. Wong-
wong kuwi nggolèk akal kepriyé bisané nglebokké wong lumpuh mau
nang njero omah sing dienggo mulangi karo Gusti Yésus. 19 Nanging
sangking okèhé wong, wong lumpuh mau ora bisa mlebu. Mulané
terus digawa munggah, dijebolké payoné, terus sing lumpuh diedunké
sak peturoné nang tengahé wong pirang-pirang sing nang kono, pener
nang ngarepé Gusti Yésus. 20 Gusti Yésus weruh gedéné pengandelé
wong lumpuh lan wong-wong sing nggotong kuwi, mulané Dèkné terus
ngomongmarang wong sing lumpuh: “Kang, dosamuwis dingapura!”

21 Para guru Kitab lan para Farisi terus pada rerasan: “Sapa ta wong
iki kok wani nyepèlèkké Gusti Allah? Wong urip ora bisa ngapura dosa,
namung Gusti Allah déwé?”

22Nanging Gusti Yésus ngerti pikiranéwong-wong kuwi, mulané terus
ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada mikir ngono? 23 Pikiren déwé,
gampang sing endi: ngomong ‘dosamu wis dingapura’ apa ngomong
‘ngadek lan mlakua?’ 24 Aku namung arep nduduhké marang kowé
nèk Anaké Manungsa kuwi nduwèni kwasa ngapura dosa nang bumi.”
Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong sing lumpuh mau:
“Aku ngomong marang kowé: ‘Ngadek, peturonmu dipanggul lan kana
mulih!’ ”

25Wongé ya terus sakwat ngadek nang ngarepé wong pirang-pirang
kono, terus manggul peturoné, terus mulih karo memuji lan ngluhurké
Gusti Allah. 26 Wong-wong kabèh mau nggumuné éram-éram lan pada
ngluhurké Gusti Allah. Atiné pada krasa wedi, mulané rerasan:
“Lelakon iki jan ngidap-idapi tenan!”

Gusti Yésusmanggil Lévi
27 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka kono. Dèkné terus

weruh sakwijiné wong belasting sing jenengé Lévi. Lévi ijik njagong
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nang kantoré. 28 Gusti Yésus ngomong ngéné marang dèkné: “Hayuk
mèlua Aku.” Lévi terus menyat, sembarangé ditinggal kabèh, terus mèlu
Gusti Yésus.

29 Lévi terus nganakké pésta nang omahé kanggo Gusti Yésus. Wong
belastingpirang-pirang lanugawong liya-liyanépadabebarenganman-
gan nang pésta kono. 30 Para Farisi lan para guru Kitab sing mèlu
golonganéparaFarisi singpadaweruhkuwimauorasetujukaro lelakon
kuwi. Mulané terus pada ngomong marang murid-muridé Gusti Yésus:
“Kenèng apa kowé kok pada mangan tyampur karo wong belasting lan
wong dosa?”

31 Gusti Yésus nyauri: “Wong sing waras ora mbutuhké dokter. Sing
mbutuhké dokter kuwi sing lara. 32Aku iki ora teka nggolèkiwong sing
ngakuné wis apik uripé, ora. Nanging aku teka iki nggolèki wong dosa,
supaya pada ngakoni salahé lan pada nurut Gusti Allah.”

Pitakonan bab pasa
33 Enèng wong sing pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Murid-

muridé nabi Yohanes ajek pasa lan ndedonga, semono uga murid-
muridé para Farisi. Kenèng apa murid-muridmu kok ora nglakoni
kuwi?” 34 Saurané Gusti Yésus: “Apa tau ènèng dayoh nang kawinan
dikongkon pasa, nèk mantèné lanang ijik tyampur karo dayohé mau?
Mesti ora ta! 35 Nanging ènèng wantyiné nèk mantèné lanang bakal
digawa lunga. Ing waktu kuwi wong-wong bakal pada pasa.”

36 Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar. Dèkné ngomong
ngéné: “Apa tau ènèng wong nggunting klambi anyar kanggo nambal
klambi sing lawas? Mesti ora! Awit klambiné anyar mengko mesti
rusak. Karomenèh gombalé anyar ya ora pantes karo klambiné lawas.
37 Semono uga ora ènèng wong madahi anggur anyar nang kantongan
lulang sing lawas. Awit nèk ngono mengko anggur sing anyar bakal
mbedahké kantongané sing lawas. Angguré mesti bakal wutah lan
kantongané bakal ora kanggo gawé. 38Anggur anyar kuwi kudu disim-
pen nang kantongan lulang sing anyar uga. 39 Semono uga, wong sing
ngombéné anggur lawas ora bakal gelem ngombé anggur anyar. Dèkné
bakal ngomong: ‘Anggur sing lawas énak tenan.’ ”

6
Bab dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmlaku turut kebonpari gandum.
Para murid pada ngepèk pariné. Pariné mau terus diremeti, terus
gandumé dipangan. 2 Mulané terus ènèng wong Farisi siji-loro pada
ngluruhi ngéné: “Kowé kuwi pada ngapa iku. Kowé ngerti ta nèk ora
kenèng nindakké kuwi ing dina sabat!”

3 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ora tau matya bab sing ditindakké
karo Daved, dongé dèkné sak balané pada ngelih. 4 Daved ngleboni
omahé Gusti Allah, terus njikuk roti sutyi terus dipangan lan liya-liyané
sing mèlu dikèki mbarang. Lah sakjané lak namung para imam ta sing
éntukmangan roti sutyi kuwi? Wong liya ora éntuk!”

5Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “AnakéManungsa nduwèni kwasa
ngarani apa sing kenèng lan apa sing ora kenèng ditindakké ing dina
sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
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ing dina sabat
6 Ing dina sabat liyané Gusti Yésus mulangi nang sinaguk. Nang kono

ènèng wong sing lumpuh tangané tengen. 7 Para guru Kitab lan para
Farisi kepénginngerti Gusti Yésusnambaniwongé apa ora ing dina sabat
kuwi. Wong-wong kuwi nggolèk jalaran kanggo ngelahké Gusti Yésus.
8 Nanging Gusti Yésus ngerti kekarepané wong-wong kuwi, mulané
Dèkné ngomong marang wong sing lumpuh mau: “Réné ngadek nang
tengah kéné.” Wongé ya manut. 9Gusti Yésus terus takon marang para
guru Kitab lan para Farisi mau: “Aku arep takon marang kowé saiki:
ing dina sabat awaké déwé kudu nggawé betyik apa nggawé ala. Kudu
nulungi uripé wong apa kudu ngejarké bènmati?” 10 Sakwisé nyawang
wong-wongmauGusti Yésus terus ngomongmarangwong sing lumpuh:
“Tanganmu dietungké!” Wongé ya manut apa omongé, tangané terus
mari kayamaunémenèh.

11 Nanging para guru Kitab lan para Farisi malah pada nesu, terus
pada ngrembuk Gusti Yésus arep dikapakké.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
12 Ora let suwi Gusti Yésus munggah gunung arep ndonga. Sewengi

muput Dèkné ndonga marang Gusti Allah. 13 Esuké Dèkné terus nyeluk
murid-muridé kongkon pada mara. Gusti Yésus terus milih murid rolas
sing diarani rasul. 14-16Rasul rolas iki yakuwi: Simon, sing uga dityeluk
Pétrus karo Gusti Yésus. Liyané Andréas, seduluré Pétrus. Uga Yakobus,
Yohanes, Filipus, Bartoloméus, Matéus, Tomas, Yakobus anaké Alféus,
Simonwong Patriot, Yudas anaké Yakobus lan Yudas Iskariot. Yudas iki
sing ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

Gusti Yésusmulangi
lan nambani wong

17 Gusti Yésus terus medun sangka gunung. Rasul rolas mau mèlu.
Nang panggonan sing rata Dèkné terus mandek. Nang kono wong
pirang-pirang pada nglumpuk. Kejaba para murid uga wong liya-
liyané pada teka sangka bawah Yudéa, sangka kuta Yérusalèm lan uga
sangka kuta-kuta uruté pinggir laut, kayadéné kuta Sidon lan Tirus.
18Wong-wong pada teka, jalaran pada kepéngin ngrungokké piwulangé
Gusti Yésus lan uga supaya ditambani lelarané. Uga wong-wong sing
dikwasani demit pada nampawaras. 19Wong kabèhmau pada kepéngin
ndemèk Gusti Yésus, awit ènèng kekuwatan metu sangka awaké lan
kekuwatan kuwi nambani wong sing lara.

Piwulangé Gusti Yésus
20Gusti Yésus nyawangmurid-muridé terus ngomong:

“Beja kowé kabèh singmlarat,
awit kowé kuwi nduwèni Kratoné Gusti Allah.
21Beja kowé kabèh sing ngelih,
awit kowé bakal warek.
Beja kowé kabèh sing saiki tangisan,
awit kowé bakal ngguyu.

22“Beja kowékabèh sing disengitiwong, sing ora diitung, sing dityatur
ala lan diolok-olok jalaran nurut Anaké Manungsa. 23 Ing waktu kuwi
kowémalahkudubungah lan jingklak-jingklak, awit kowébakal nampa
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upah sing gedé nang swarga. Mbah-mbahané wong-wong kuwi dèk
mbiyènwujuté ya wis nindakké sing ala kuwi marang para nabi.
24Nanging awas, kowé sing saiki sugih,
awit saiki kowéwis ngrasakké kepénaké donya.
25Awas, kowé sing saiki warek,
awit kowé bakal kekurangan pangan.
Awas kowé sing saiki ngguyu,
awit kowé bakal sedi lan nangis.

26 “Awas, kowé sing dielem karo kabèh wong, awit ya ngono kuwi
enggoné mbah-mbahané wong-wong kuwi pada ngelem nabi-nabi sing
palsu.”

Bab nrésnanimungsuhé
27Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé sing nampa tembungku, run-

gokké iki: pada trésnaa marang mungsuhmu, nggawéa betyik marang
wong sing sengit marang kowé. 28Wong sing mujèkké ala marang kowé
malah kudu mbok suwunké berkah lan wong sing nggawé ala marang
kowé kudu mbok dongaké slamet. 29 Wong sing ngeplak pipimu sing
siji, kèkna pisan pipimu sing liyané. Wong sing ngrebut jasmu, kèkna
pisanklambimu. 30Nèk ènèngwongnjaluk apa-apamarangkowé, kèkna.
Nèk ènèng wong ngrebut barangmu, aja dijaluk menèh. 31 Nèk kowé
kepéngin wong liya nggawé betyik marang kowé, kowé kudu nggawé
betyik marang liyané.

32 “Lah nèk kowé namung nrésnani wong sing trésna marang kowé,
aja njagakké upahé Gusti Allah, awit kowé ora ènèng bédané karo wong
dosa. Wong-wong kuwi namung nrésnani wong sing trésna marang
wong-wong kuwi. 33 Uga nèk kowé nggawé betyik marang wong sing
nggawé betyikmarang kowé, kowé aja njagakké upahéGusti Allah, awit
wong dosa ya nindakké ngono. 34Lah nèk kowé namung ngutangi wong
sing bisa nyaur, aja njagakké upahé Gusti Allah. Awit wong dosa ya
ngutangiwong dosa, ngerti nèk bakal nampamenèh apa sing diutangké.
35 Nanging kowé aja kaya ngono! Pada trésnaa marang mungsuhmu
lan nggawéa betyik marang dèkné. Nèk ngutangi wong, aja mikir bakal
disaur apa ora. Nèkkowénindakkéngono, kowébakal nampaupah sing
gedé lan kowé bakal dadi anaké Gusti Allah sing luhur déwé. Awit Gusti
Allah nggawé betyik marang wong sing ora ngerti dibetyiki lan marang
wongsingala. 36MulanékowékudunduwéatiwelaskayaenggonéGusti
Allah Bapakmu nduwéwelas.

37“Ajamaido liyané, supayaGusti Allah oramaidokowé. Ajanyalahké
liyané, supaya Gusti Allah ora nyalahké kowé. Ngapuraa liyané, supaya
Gusti Allahngapurakowé. 38Padapawèhamarang liyané lanGusti Allah
ya bakal pawèh marang kowé. Kowé bakal nampa pawèhé Gusti Allah
kanti lubèr, kanti tetel-tetel. Awit takeran sing mbok kanggokké kanggo
liyané, ya takeran kuwi sing dikanggokké Gusti Allah kanggo kowé.”

39 Gusti Yésus uga ngekèki gambar ngéné: “Wong lamur apa bisa
nuntunwong lamur liyané? Mesti ora! Mengko kabèh loro ketyemplung
luwangan. 40Ora ènèng murid sing ngungkuli guruné. Nèk muridé wis
tutuk sing sinau, dèkné bisa pada karo guruné.

41 “Kenèng apa kowé weruh klilip nang mripaté sedulurmu, nanging
balok ing mripatmu déwé kowé ora weruh. 42 Lah kowé bisa ngomong
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karokantyané: ‘Kénéklilipnangmripatmu takbuwangé,’ nangingbalok
nang mripatmu déwé kowé ora weruh. Kowé kuwi wong lamis. Balok
sing nang mripatmu kuwi buwangen ndisik, supaya kowé bisa weruh
mat lan bisa mbuwang klilip sangkamripaté wong liya.”

Bab sing apik lan sing ala
43Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Ora ènèngwit apik ngetokké

woh sing ala. Semono uga ora ènèng wit ala ngetokké woh sing apik.
44 Saben wit kuwi ketarané sangka wohé. Kowé ora bisa ngepèk jambu
sangka rerungkutan lan tukulan eri ora bakal ngetokké dreif. 45Wong
betyik kuwi atiné ya mesti betyik lan bakal bisa ngetokké barang sing
betyik sangka simpenané. Nanging wong ala kuwi atiné ya ala lan ya
ngetokké barang sing ala sangka simpenané. Awit apa sing diomong
kuwimetuné sangkambludakké atiné.”

Bab ngrungokké lan nglakoni
46 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kenèng apa kowé kok nyeluk

Aku: ‘Gusti, Gusti,’ nanging kowé ora nglakoni omongku? 47 Sapa waé
sing teka nang nggonku, gelem ngrungokké tembungku lan nindakké
piwulangku, wong iku kenèng tak padakké karo apa? Saiki arep tak
omongi. 48 Wong kuwi kenèng tak padakké karo wong nggawé omah.
Wongé ngeduk luwangan jeru terus masang pondasiné nang watu. Nèk
udané gedé lan banyuné laut ngantemi omahé, omah kuwi ora bisa
rubuh, awit ngadek kentyeng nang watu. 49Nanging wong sing ngrun-
gokké piwulangku, mung ora dilakoni, kuwi kaya wong sing ngedekké
omah tanpa pondasi. Kadung banyuné laut ngantem omahé, omahé
rubuh, ambruk sak kabèhé.”

7
Gusti Yésus nambani slafé ofisir

1 Sakwisé rampung enggoné memulang marang wong-wong, Gusti
Yésus terus mlebu nang kuta Kapèrnakum. 2Nang kono ènèng sakwijiné
ofisir Rum sing nduwé slaf sing ditrésnani tenan. Slaf iki lara nemen,
wis arep mati. 3 Kadung ofisir mau krungu bab Gusti Yésus, dèkné
terus kongkonan pengarepé wong Ju siji-loro nyuwun marang Gusti
Yésus supaya teka nang omahé lan nambani slafé. 4 Wong-wong sing
dikongkonmau terus budal nang nggoné Gusti Yésus. Kadung wis tekan
terus pada nyuwun banget marang Dèkné ngomong: “Mbok ofisir iki
ditulungi ta, awit ora ènèng ilangé. 5 Wongé trésna marang bangsané
awaké déwé,wujuté dèkné nggawèkké sinaguk awaké déwé.”

6Gusti Yésus terus mèlu wong-wong mau. Kadung wis tyedek omahé,
ofisiré terus kongkonan kantya-kantyané metuki Gusti Yésus, kongkon
ngomong: “Guru, ora usah nglumui teka nang omahku. Aku ora pantes
mbok dayohi. 7Aku déwé ya rumangsa ora pantesmara nang nggonmu.
Mbok ngetokké tembung sak ketyap waé, mesti slafé bisa mari. 8 Awit
aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku lan akudéwé uga nduwé soldat-
soldat ing sak ngisorku sing kudumanut marang aku. Nèk aku mréntah
sing siji ngomong: Kana lunga, wongé ya lunga lan liyané tak tyeluk:
réné, wongé mesti teka. Nèk aku ngomong karo slafku: iki ditandangi,
mesti ya ditandangi.”
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9 Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir mau. Dèkné terus
ndelokké wong-wong sing pada mèlu, terus ngomong: “Tenan, Aku
durung tau tumonwong sing nduwé pengandel semono gedéné. Ing sak
tengahé wong Israèlwaé ora ènèng!”

10Kadung wis balik menèh, wong-wong sing dikongkon metuki Gusti
Yésusmau terus pada weruh nèk slaf sing lara wis mari.

Gusti Yésus nangèké wongmati
11Ora let suwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Nain. Murid-muridé

ya mèlu lan wong pirang-pirang pada ngetutké. 12 Kadung Gusti Yésus
wismèh tekan lawangékutakono, kokènèngwongmati dipanggulmetu.
Sing mati kuwi botyah enom, anak sing ora ènèng tunggalé. Ibuné
wis randa. Wong pirang-pirang sangka kuta kono pada mèlu layat.
13 Gusti Yésus terus melas marang mbok randa mau, Dèkné krasa sedi
uga. Mulané terus ngomong: “Aja nangis Bu!” 14 Gusti Yésus nyedeki
bandosané terus didemèk. Wong-wong sing manggul bandosané pada
mandek. Gusti Yésus terus ngomong: “Lik, Aku ngomong marang kowé,
tangi!” 15 Botyah sing mati mau terus jenggèlèk njagong, terus molai
ngomong. Gusti Yésus terus masrahké botyahémarang ibuné.

16 Wong kabèh pada wedi terus ngluhurké Gusti Allah ngomong:
“Enèng nabi gedé tangi nang tengahé awaké déwé. Gusti Allah wis teka
arep nylametké umaté!” 17 Kabar bab Gusti Yésus iki terus mrèmèn-
mrèmèn nang bawah Yudéa sak kabèhé lan uga nang sak kiwa-tengené.

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
18 Yohanes krungu kabar bab Gusti Yésus sangka murid-muridé.

19 Dèkné terus nyeluk murid loro dikongkon nang nggoné Gusti Yésus
kongkon takonngéné: “ApaKowékuwiKristus singwis ketulis nèkbakal
teka, apa awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

20 Kadung murid loro mau wis tekan nggoné Gusti Yésus, terus
ngomong: “Yohanes Pembaptis sing ngongkon awaké déwé teka nang
nggonmu kongkon takon apa Kowé kuwi Kristus sing kudu teka, apa
awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

21 IngwaktukuwipeneréGusti Yésus ijik nambaniwongpirang-pirang
sing lara; demit-demit ditundungi lan wong sing lamur ditambani bisa
weruh menèh. 22 Gusti Yésus terus semaur ngéné marang wong loro
mau: “Kana balik nang nggoné Yohanes. Kana diomongi bab apa sing
kowé weruh lan krungu. Kana Yohanes diomongi nèkwong lamur bisa
weruh menèh, wong lumpuh bisa mlaku menèh, wong lara lépra bisa
resik menèh awaké, wong budek bisa krungu menèh, wong mati urip
menèh lan kabar kabungahané Gusti Allah digelarkémarangwong sing
ora nduwé. 23Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”

24 Sakwisé murid-muridé Yohanes lunga, Gusti Yésus terus ngomong
ngéné bab Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowé marani Yohanes
nang wustèn kaé, sakjané kowé pada mikir bakal weruh apa? Apa
ndarani bakal weruh damèn sing keterak angin rana-réné? Lak ya ora
ta? 25 Lah ndarani arep weruh apa? Apa wong sing nganggo salin
sing larang. Wong-wong sing saliné apik-apik lan uripé adus banda
kuwi manggoné nang palès. 26 Lah kowé nang wustèn nggolèki apa?
Apa pada kepéngin weruh nabi? Ya bener! Kowé malah weruh wong
sing ngungkuli nabi. 27 Awit Yohanes kuwi kongkonané Gusti Allah
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sing tekané wis ketulis nang Kitab ngéné: ‘Gusti Allah ngomong: iki
kongkonanku, sing tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan Kowé!’
” 28 Gusti Yésus terus ngomong: “Tembungku iki dirungokké: ing sak
tengahé wong kabèh ing donya kéné ora ènèng wong sing ngungkuli
Yohanes Pembaptis. Nanging senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing
Kratoné Gusti Allah gedéné ijik ngungkuli Yohanes.”

29Wongkabèh singkrungu tembungé,ugawong-wongbelasting, pada
ngakoni nèk Gusti Allah bener lan pada njaluk dibaptis karo Yohanes.
30 Nanging para Farisi lan para guru Kitab pada nampik apa sing
dikarepké Gusti Allah ing uripé. Mulané ora pada mèlu njaluk dibaptis
karo Yohanes.

31Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Wong-wong jaman saiki kenèng
tak padakkékaro apa ya? 32Eling-élingkayabotyah-botyah singdolanan
nang lataré pasar; sing sak krompol ngomong karo liyané: ‘Kowé tak
mainké lagu kabungahan, nanging ora gelem njogèt; wis tak kidungké
lagu kasusahan, kowé ora nangis!’ 33 Dongé Yohanes teka, dèkné pasa
lan ora ngombé anggur, lah kowé ngomong jaréné Yohanes kelebon
demit. 34 Lah nanging dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan
lan ngombé, kowé ngomong: ‘Delokké kaé, wong murka lan tukang
ngombé, kantyanéwong belasting lanwong ala!’ 35Nanging Gusti Allah
gedé kaweruhé lan kuwi diwujutké karo wong-wong sing pada nampa
kaweruhé.”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahé Simon, wong Farisi
36 Sakwijiné wong Farisi, jenengé Simon, nyuwunmarang Gusti Yésus

teka lan mangan nang omahé. Gusti Yésus ya terus teka nang omahé
Simon terus njagong. 37 Nang kuta kono ènèng sakwijiné wong wédok
sing nglakoni urip dosa. Kadung wong wédok iki krungu nèk Gusti Yésus
merdayoh nang omahé Simon, wong Farisi, dèkné terus teka nggawa
botol isiné lenga wangi. 38 Wong wédoké terus ngadek nang mburiné
Gusti Yésus, nang sebelah sikilé, terus nangis. Eluhé tumètès nelesi
sikilé Gusti Yésus, terus dilapi karo rambuté. Wong wédok mau terus
ngambungi sikilé Gusti Yésus, terus diusapi karo lenga wangi. 39 Simon,
sing ngampirké Gusti Yésus, weruh sing ditindakké karo wong wédok
kuwi terus nggagas: “Nèk Yésus kuwi nabi tenan, mesti Dèkné ya ngerti
nèkwongwédok sing ndemèk sikilé kuwi wong dosa?”

40 Mulané Gusti Yésus terus ngomong marang Simon: “Simon, aku
arep nduwé omong setitik marang kowé!” Simon semaur: “Mangga
Guru, mangga!” 41 Tembungé Gusti Yésus marang Simon ngéné: “Enèng
wong loro nduwé utang karo wong sing tukang ngutangi duwit. Sing
siji utangé 500.000 pérak, sing liyané 50.000 pérak. 42Kabèh loro ora bisa
mbayar utangé, mulané wong sing ngutangi duwité ngomong marang
wong loro kuwi nèk wis ora usah mbayar utangé. Saiki Aku takon
marangkowéSimon: Wongsingendi sing luwihgedékatrésnanémarang
wong sing ngutangi duwité?”

43 Simon semaur: “Tak kira ya wong sing luwih okèh utangé!” Gusti
Yésus ngomong: “Kowé bener.” 44 Gusti Yésus terus ndelokké wong
wédoké karo ngomong marang Simon: “Kowé weruh wong wédok iki!
DongéAkumlebunangomahmu, kowéoranyawisibanyukanggowisuh
sikil, nangingwongwédok iki nelesi sikilku nganggo eluhé terus diusapi
karo rambuté. 45 Dongé Aku mlebu omahmu Aku ora mbok ambung,
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nanging wong wédok iki ora lèrèn enggoné ngambungi sikilku, wiwit
Aku teka nang omahmu. 46Kowé ora nglengani sirahku, nanging wong
wédok iki nglengani sikilku karo lenga wangi. 47 Ngertia, katrésnané
wong iki sing semonogedéné,ngétokké sepira gedénédosanéwongé sing
wis dingapura karo Gusti Allah. Wong sing nampa pangapura mung
setitik, katrésnané ya setitik.”

48 Gusti Yésus terus ngomong marang wong wédoké: “Dosamu kabèh
wis dingapura.”

49Wong-wong sing bebarengan mangan karo Gusti Yésus terus pada
rasan-rasan: “Wongkuwi sapa takokwaningapuradosanémanungsa?”

50Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong wédok mau: “Pengan-
delmu sing nylametké kowé. Wis, kanamlaku sing apik-apik.”

8
Wongwédok-wédok singmèluGusti Yésus

1Ora let suwi Gusti Yésusmlaku turut kuta-kuta lan désa-désa, tujuané
nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah. Rasul rolas uga
mèlu. 2 Kejaba para rasul uga ènèng wong wédok siji-loro sing mèlu,
wong wédok-wédok sing wis ditambani karo Gusti Yésus sangka lelara
lan pangwasané demit kayadéné: Maria, sing tyelukanéMakdaléna, sing
demité pitu wis dietokké. 3 Uga Yohanah, bojoné Kusah. Kusah kuwi
ministeré ratu Hérodès. Semono uga Susanah lan wong wédok-wédok
liyané pada mèlu Gusti Yésus. Wong wédok-wédok iki enggoné ngladèni
Gusti Yésus lan para rasul disangga sangka sak nduwéné déwé.

Gambar babwong nyebar
4 Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta kabèh pada teka terus.

Kadung kabèhwis ngumpul, Gusti Yésus terusmulangi nganggo gambar
ngéné:

5 “Enèng sakwijinéwong budal nyebar. Sak barengé nyebar ènèngwiji
sing tiba nang dalan, terus kepidek-pidek wong liwat lan uga ènèng sing
dipangan manuk. 6 Enèng wiji uga sing tiba nang lemah atos. Kadung
molai tukul terus garing, awit lemahé garing. 7Enèngwiji liyanémenèh
tiba nang tengahé eri-eri. Kadung tukul terus ketyepit karo eri-eri mau,
terus mati. 8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemah apik. Wiji iki
terus tukul lan ngetokké woh okèh, atusan.”
Gusti Yésus terus nutup tembungé kuwi ngomong ngéné: “Sapa sing

nduwé kuping, rungokké sing apik tembungkumau.”
Gusti Yésus ndunungké tembungé

9 Para rasul terus takon marang Gusti Yésus apa tegesé gambar wong
nyebar kuwi mau. 10 Saurané Gusti Yésus: “Pituturé Kratoné Gusti Allah
sing kasimpen wis diudarké marang kowé. Nanging wong-wong liya
mung diwulangi nganggo tembung gambar, supaya, senajana nyawang,
nanging ora weruh lan senajana krungu, nanging ora dunung.”

11Gusti Yésus terusndunungkégambarwongnyebarmaungéné: “Wiji
kuwi pituturéGusti Allah. 12Wiji sing tibanangdalankuwinggambarké
wong sing krungu pituturé Gusti Allah. Nanging Sétan terus teka nyaut
pituturmau sangka atiné wongé. Dadinéwongé terus ora bisa pretyaya
lan ora bisa nemu keslametan. 13 Lah wiji sing tiba nang lemah atos
kuwi nggambarké wong sing krungu pituturé Gusti Allah lan nampa
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karo bungah. Nanging pituturé ora ngoyot tenan, wongé sing pretyaya
namung sedilut. Nèk kangèlan teka, wongé terus semplak pengandelé.
14Wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri kuwi nggambarké wong sing
ngrungokké pituturé Gusti Allah, nanging pitutur mau kalah karo rasa
sumelang, kasugihan lan kesenengané donya. Dadiné pitutur mau ora
bisa mrasuk ing ati lan ora bisa ngetokké pretyaya sing mantep. 15 Lah
wiji sing tiba nang lemah apik kuwi nggambarkéwong sing ngrungokké
pituturé Gusti Allah, terus mikir pitutur kuwi nganggo ati sing resik,
terus dilakoni. Dadiné pitutur kuwi nukulké pretyaya sing mantep ing
atiné wong kuwi.”

Gambar bab dian
16Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Mosok ènèng wong nyumet

dian terus dikrukupi ténggok apa didèkèknang ngisor ambèn? Mesti ora.
Dianémesti didèkèk nangméja, supaya sapawaé singmlebu bisaweruh
padangé.

17 “Awit barang sing kasimpen mesti bakal metu lan prekara sing
didelikkémesti bakal kétok lan dikabar-kabarké.

18 “Mulané, dipikir sing apik kepriyé enggonmu ngrungokké pitutur
iki. Awit sapa sing wis nduwé bakal ditambahi, nanging sapa sing ora
nduwé apa-apamalah bakal karebut apa sing dikira diduwèni.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
19 Gusti Yésus diparani karo ibuné lan sedulur-seduluré, nanging

sangking okèhé wong, wong-wong kuwi ora bisa nyedeki Dèkné.
20Terus ènèngwong ngomongi Dèkné ngéné: “Guru, ibumu lan sedulur-
sedulurmu nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”

21 Nanging Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi
kabèhwong sing ngrungokké lan nindakké pituturé Gusti Allah.”

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
22 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak

prau. Gusti Yésus ngomong marang murid-murid mau: “Hayuk pada
ngabrah.” Terus budal. 23 Nanging sak barengé ngabrah Gusti Yésus
keturon. Lah terus dadakan waé nang mér kono ènèng ombak gedé
teka. Prauné kelebon banyu sampèkmedèni. 24Murid-murid mau terus
nggugah Gusti Yésus ngomong: “Guru, Guru, awaké déwé kelep!”
Gusti Yésus terus tangi lan angin lan ombaké terus dipréntah kongkon

mandek. Angin lan ombaké ya terus anteng. 25 Gusti Yésus terus
ngomongmarangmurid-muridé: “Lah endi pengandelmu?”
Murid-murid mau pada wedi lan nggumun banget, terus pada

ngomong marang sakpada-pada: “Wong iki sapa ta, kok angin lan
ombakmanut marang tembungé?”

Gusti Yésus nambani wong
sing dikwasani demit

26Gusti Yésus lanmurid-muridépadanumpakprau terus tekanbawah
Gérasa, nang wétané bawah Galiléa. 27 Kadung Gusti Yésus wis medun
nang daratan terus ènèng wong lanang sing dikwasani demit marani
Dèkné. Wong mau tekané sangka kuta lan ya wis suwi wongé ora
nganggo salin lan ora manggon nang omah. Manggoné nang guwa-
guwa sing dienggo ngubur wong mati. 28 Kadung weruh Gusti Yésus
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wongé terus mbengok lan niba nang ngarepé, terus ngomong karo
swarabanter: “Yésus,AnakéGustiAllah singkwasadéwé, akuarepmbok
kapakké? Aku nyuwun tenan, aku aja dipilara.” 29 Wongé ngomong
ngono kuwi, awit demité wis dipréntah karo Gusti Yésus kongkon metu.
Awitdemitéajekngèrèt-èrètwongé. Wongéwisdilebokkénangsetrapan
lan diranté tangan lan sikilé karo wong-wong, nanging meksa bisa
medot terus digawa karo demité nang wustèn.

30Gusti Yésus terus nakoni wongé: “Sapa jenengmu?”
Semauré: “JenengkuLégiun,” awit demit pirang-pirangmanggonnang

awaké wongé. 31 Demit-demit mau terus nyuwun marang Gusti Yésus,
supaya ora ditundungmlebu nang jurangé wongmati.

32 Tyedek karo panggonan kono ènèng babi pirang-pirang pada ng-
golèk pangan nang gunungan. Demit-demité pada nyuwun marang
Gusti Yésus, supaya kelilan mlebu nang babi-babi kuwi. Gusti Yésus
nglilani. 33 Demit-demité terus pada metu sangka wongé, terus pada
mlebu nang babi-babiné. Babi-babi mau terus pada njegur nang mér
sangka gunungan kono, terus padamati.

34Wong-wong sing angon babi-babi mau weruh lelakon kuwi, terus
padamblayu nang kuta ngomong-omongké bab lelakonmau nang kuta
kono lan désa-désa nang sak kiwa-tengené. 35Wong-wong sing krungu
terus pada budal ndelok lelakon mau. Kadung marani Gusti Yésus terus
pada weruh wongé sing mauné dikwasani demit. Wongé njagong nang
sandingé sikilé Gusti Yésus, saiki wis nganggo salin lan sirahéwis waras.
Wong-wong sing sangka kuta mau malah terus pada wedi. 36 Wong-
wong liyané sing padaweruh déwé terus pada ngomongké bab enggoné
Gusti Yésus nundung demit-demit sing ngwasani wong mau. 37 Wong
kabèhnangbawahGérasakono teruspadanyuwunbangetmarangGusti
Yésus, supaya lunga sangka panggonan kono, awit wong-wong pada
wedi banget. Mulané Gusti Yésus ya terus numpak prau lunga sangka
kono, arep balik nang panggonan sing ndisik. 38 Wong sing mauné
dikwasani demit terus nyuwun banget marang Gusti Yésus arep mèlu
Dèkné. Nanging Gusti Yésus ora nglilani.

39 Gusti Yésus ngomong: “Kana kowé balik nang désamu waé lan
wong-wong diomongi bab sing ditindakké karoGusti Allah ing uripmu.”
Wongé ya terus balik lan wong sak kuta kabèh diomongi apa sing
ditindakké karo Gusti Yésus ing uripé dèkné.

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
40 Kadung Gusti Yésus balik lan tekan nggoné, Dèkné dipetuk wong

pirang-pirang sing pada bungah, awit wong-wong pantyèn wis ngarep-
arep Dèkné. 41 Nang kono ènèng wong marani Gusti Yésus. Wongé
jenengé Jairus, pengarepé sinaguk kono. Jairus niba nangngarepéGusti
Yésus lan nyuwun banget marang Dèkné kongkon teka nang omahé.
42 Jairus nduwé anak namung siji, anak wédok sing umuré rolas taun.
Botyahé lara nemen, wis arepmati. Gusti Yésus terus budal nang omahé
Jairus. Nang dalan wong-wong pada desek-desekan arep mèlu Gusti
Yésus. 43Nang kono ènèng wong wédok sing wis rolas taun suwéné lara
ngetokké getih. Bandané wis entèk kanggo mbayar dokter, nanging
durung bisa mari. 44Wong wédok mau bisa nyedeki Gusti Yésus sangka
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mburi, terus ndemèk gombyoké saliné. Sakwat getihé mampet. 45Gusti
Yésus terus ngomong: “Sapa sing ndemèk Aku?”
Jalaran ora ènèng sing ngaku, mulané rasul Pétrus terus semaur:

“Gusti, wong sing ngesuk-esuk Kowé okèhé kaya ngéné iki, lah kokKowé
takon sapa sing ndemèk Kowé?”

46Nanging Gusti Yésus ngomong: “Enèngwong sing ndemèk Aku. Aku
krasa, awit ènèng kekuwatan metu sangka awakku.” 47 Kadung wong
wédokmau ngerti nèk konangan, wongé terus niba nang ngarepé Gusti
Yésus. Nang ngarepé wong okèh kono wong wédok mau terus ngomong
kenèng apa dèkné kok ndemèk saliné Gusti Yésus lan kepriyé enggoné
dèkné bisa mari sakwat. 48 Gusti Yésus terus ngomong: “Bener kowé
Wuk, pantyèn pengandelmu singmarakké kowémari. Kanamlaku sing
apik-apik.”

49 Dongé Gusti Yésus ijik ngomong iku, kok ènèng wong teka sangka
omahé Jairus terus ngomong: “Bapak Jairus ora usah ngrusui Guruné
menèh, awit anaké wis ninggal!”

50 Gusti Yésus krungu kabaré wong mau, terus ngomong marang
Jairus: “Jairus, aja bingung, ngandela waé, anakmu bakal mari.”

51 Tekan omahé Jairus Gusti Yésus ora nglilani wong liyané mèlu
Dèkné. Namung rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus lan wong tuwané
botyahé éntuk mèlu mlebu. 52 Wong-wong pada sedi lan pada nangisi
botyahé. Gusti Yésus ngomong marang wong-wong kuwi: “Aja pada
nangis. Botyahé oramati, namung turu!”

53Wong-wong pada ngguyu, awit ngerti nèk botyahé wis mati tenan.
54 Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé, terus dityeluk: “Wuk,
tangia!” 55 Botyahé terus urip menèh, terus sakwat ngadek. Gusti Yésus
terus ngongkon ngekèki mangan botyahé. 56 Wong tuwané botyahé
nggumun banget. Nanging Gusti Yésus menging ngabar-ngabarké bab
lelakon kuwi.

9
Rasul rolas dikongkon budal

1Gusti Yésus ngumpulké rasul rolas terus dikèki kekuwatan lan pang-
wasa, supaya bisa nundungi demit lan nambani wong lara. 2 Para
rasul mau terus dikongkon budal ngabarké bab Kratoné Gusti Allah
lan nambani wong sing lara. 3 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Aja pada
sangu apa-apa. Aja nggawa teken apa kantongan, pangan apa duwit
apa salin sèrep. 4Nèk ènèngwong nampa kowé nang omahé,manggona
nang omah kuwi tekané kowé lunga sangka kuta kono. 5Nèk kowé teka
nang kuta sing ora gelem nampa kowé, lungaa waé sangka kuta kuwi.
Lemahé diketok-ketokké sangka sikilmu, supaya wong-wong nang kuta
kono ngerti déwé.”

6Para rasul terus pada budal turut désa-désa, nggelarké kabar kabun-
gahané Gusti Allah lan nambani wong lara.

RatuHérodès bingung
7Hérodès, ratuné distrik Galiléa, krungu sakkèhé lelakon kuwi, terus

bingung. Awit ènèng sing ngomong nèk Yohanes Pembaptis uripmenèh.
8 Liyané menèh ngomong jaréné nabi Elia teka menèh. Uga ènèng
liyané menèh ngomong nèk sakwijiné nabi jaman mbiyèn urip menèh.



Lukas 9:9 118 Lukas 9:22

9Hérodès ngomong: “Lah Yohanes wis tak ketok guluné. Lah wong iki
sapa, kok aku krungu jaréné nindakké prekara-prekara kabèh kuwi.”
Mulané Hérodès ya kepénginweruh Gusti Yésus.

Gusti Yésus ngekèkimanganwong limang èwu
10 Para rasul saiki wis balik menèh lan pada ngabarké marang Gusti

Yésus bab sembarang sing dilakoni. Gusti Yésus terus ngejèk para rasul
lèrèn nang panggonan sing sepi nang kuta Bètsaida, supaya bisa karo
para rasul déwé. 11 Nanging kadung wong-wong krungu, kabèh terus
padanututi. Gusti Yésusnampawong-wongmau lanpadadipituturi bab
Kratoné Gusti Allah. Sing lara pada diwaraské.

12 Kadung wis soré para rasul terus mara nang nggoné Gusti Yésus
ngomong: “Gusti, apa ora apik nèk wong-wong mbok kongkon lunga
waé, supaya bisa nggolèk pangan lan inepan déwé-déwé nang désa-désa
nang sak kiwa-tengené kéné, awit nang panggonan kéné ora ènèng apa-
apa.”

13 Gusti Yésus semaur: “Ora, kowé sing kudu ngekèki mangan wong-
wong!”
Para rasul terus ngomong: “Lah kepriyé Gusti, awaké déwé namung

nduwé roti lima lan iwak loro. Apa awaké déwé kudu nukokké pangan
kanggowong-wong kuwi kabèh?” 14Nang konowong lanangéwaé kira-
kira ènèng limang èwu okèhé.
Gusti Yésus terus ngomong marang para rasul: “Kana wong-wong

dikongkon njagong, sak krompol wong sèket!”
15 Para rasul nuruti tembungé Gusti Yésus lan wong kabèh pada

dikongkon njagong. 16 Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro
mau. Sakwisé nyawang nduwur, roti lan iwaké terus diberkahi, terus
dityuwil-tyuwil dikèkké marang para rasul, kongkon ngedum marang
wong kabèh. 17 Kabèh terus pada mangan sampèk warek. Turahané
terus dilumpukké karo para rasul, ènèng rolas ténggok kebek.

Pengakoné rasul Pétrus
bab Gusti Yésus

18 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ijik ndedonga déwé. Kadung murid-
muridé teka, Gusti Yésus terus takonngéné: “Wong-wongngaraniAku iki
sapa?”

19 Para murid terus pada semaur: “Enèng sing ngomong nèk Gusti
kuwi Yohanes Pembaptis, liyané ngomong jaréné Gusti kuwi nabi Elia.
Lah liyanémenèhngarani Gusti kuwi sakwijiné nabi jamanmbiyèn sing
saiki urip menèh.”

20Gusti Yésus terus takon menèh: “Lah miturut pinemumu déwé, Aku
iki sapa?”
Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, Kowé Kristus, sing dikongkon teka

nang jagat karo Gusti Allah!”
Gusti Yésus ngomongké sepisanan bab kasangsarané lan patiné

21Murid-muridmau terus pada diwanti-wanti, dipenging ngomongké
bab kuwi mau marang wong liya. 22 Gusti Yésus ngomong: “Anaké
Manungsa bakal nglakoni kasangsaran lan bakal ditampik karo para
pinituwa, para pengarepé imam lan para guru Kitab. Dèkné bakal
dipatèni,nanging ing telungdinanéDèknébakalditangèkkésangkapati.”
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Apa tegesé nurut Gusti Yésus
23 Saiki Gusti Yésus terus ngomongmarang wong kabèh: “Saben wong

sing kepéngin dadi muridku kudu nyingkirké awaké déwé, saben dina
kudu manggul pentèngané lan ngetutké Aku. 24Awit sapa sing namung
ngudi nggolèk kepénaké uripé, kuwi bakal kélangan urip sing sejati.
Nanging sapa sing ngurbanké uripé kanggo Aku, kuwi sing nemu urip
sing sejati. 25 Awit apa gunané wong bisa nduwèni donya iki kabèh,
nanging rusak uripé lan kélangan nyawané? 26 Sapa sing isin ngaku nèk
dadimuridku lan isin ngakoni nèk nurut piwulangku, AnakéManungsa
uga bakal isin ngakoni wong kuwi, mbésuk nèk Dèkné teka ing sloroté
kwasané, kwasané Gusti Allah Bapaké lan para mulékat sutyi. 27 Pada
rungokna tembungku iki: ing sak tengahéwong singnang kéné iki bakal
ènèng sing oramati sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah.”

Gusti Yésus nang gunung karo
nabiMoses lan nabi Elia

28 Kira-kira seminggu sakwisé Gusti Yésus ngomongké bab prekara-
prekara kuwimau, Dèkné terus ngejèk rasul Pétrus,Yohanes lanYakobus
digawamunggah nang gunung arep ndedonga. 29Dongé ijik ndedonga,
rupané Gusti Yésus malih lan saliné malih putih sumeblak. 30 Ujuk-
ujuk terus ènèng wong loro omong-omongan karo Dèkné, yakuwi nabi
Moses lan nabi Elia. Kabèh loroné teka nganggo sloroté swarga. 31 Sing
dirembuk bab enggoné Gusti Yésus bakal nglakoni kasangsaran lan pati
nang kuta Yérusalèm, ora suwi menèh, supaya apa sing wis dirantyam
karo Gusti Allah bisa klakon kabèh. 32Rasul Pétrus lan kantya-kantyané
pada keturon. Kadung tangi terus pada weruh Gusti Yésus ing sloroté
kwasané lan uga weruh wong loro liyané ngadek karo Dèkné. 33 Rasul
Pétrus weruh nèk nabi Moses lan nabi Elia arep lunga, mulané dèkné
terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah temen awaké
déwé nang kéné. Apik nèk awaké déwé ngedekké gubuk telu: siji kanggo
Gusti, siji kanggo nabi Moses lan siji kanggo nabi Elia.” Rasul Pétrus
ngomong ngono kuwi, jalaran dèkné ora ngerti apa sing diomong.

34Dongé rasul Pétrus ijik ngomong kuwi, terus ènèngméga teka nutupi
wong-wong kuwi. Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus pada wedi banget,
awit wong-wong kuwi ilang nang mégané. 35 Terus ènèng swara sangka
mégamau ngomong ngéné: “Iki Anakku sing wis tak pilih. Pada digugu
tembungé.”

36Kadung swaramauwismeneng, singkétoknangkononamungGusti
Yésusdéwé,nabiMoses lannabiEliawisoraènèng. Murid-muridmauora
tau ngomongké bab lelakon iki marang sapa waé.

Gusti Yésus nundung demité
botyah lara ayan

37 Ing ésuké Gusti Yésus lan paramuridémedun sangka gunung. Wong
pirang-pirang pada marani Dèkné. 38 Nang sak tengahé wong okèh
kono ènèng wong lanang sing mbengok: “Guru, aku mbok ditulungi!
Mbok anakku didelok iki, aku namung nduwé anak siji iki. 39 Botyahé
nèk dikwasani demit terus ujuk-ujuk njerit-njerit, awaké terus kaku
lan ngetyetyeng-ngetyetyeng lan tyangkemé metu umpluké. Demité
jan milara botyahé tenan, tanpa lèrèn lan ora gelem ngetyulké. 40 Aku
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wis njaluk tulung marang murid-muridmu, nanging ora bisa ngetokké
demité.”

41 Gusti Yésus terus ngomong: “Kok kebatyut tenan enggonmu ora
pretyaya marang Gusti Allah. Sepira menèh suwéné enggonku kudu
tyampur lan nyabari kowé? Botyahé gawanenmbréné!”

42Dongé ijik mlaku marani Gusti Yésus botyahé terus dibanting karo
demité lan awaké terus ngetyetyeng-ngetyetyeng. Nanging Gusti Yésus
terus nyentak demité. Botyahé terus diwaraské, terus dipasrahké
marang bapaké. 43Wong kabèh pada nggumun weruh kwasané Gusti
Allah sing semono gedéné.

Gusti Yésus ngomong sepisanmenèh nèkDèkné bakal
nglakoni kasangsaran
Wong-wong durung mari nggumuné bab lelakon-lelakon mau.

44 Gusti Yésus terus ngomong marang para muridé: “Pada rungokké
sing apik tembungku iki. Anaké Manungsa bakal dielungké marang
pangwasané manungsa.” 45Nanging para murid ora pada dunung apa
tegesé tembungé Gusti Yésusmau. Prekara kuwi pantyèn peteng kanggo
paramurid, dadiné ora ngerti apa tegesé. Nanging ora pada wani takon
apa-apa.

Sapa ta sing gedé déwé?
46 Ing sak tengahé para muridé Gusti Yésus ènèng èngkèl-èngkèlan bab

sapa sing penting déwé. 47 Gusti Yésus ngerti pikirané murid-muridé,
mulané terus nyeluk botyah tyilik siji, dikongkon ngadek nang jèjèré.
48 Gusti Yésus terus ngomong marang para murid ngéné: “Sapa sing
nampabotyah tyilik iki ing Jenengku,wong kuwi nampaAku. Lahwong
sing nampa Aku kuwi uga nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku. Awit
sing tyilik déwé nang tengahmu kabèh, yakuwi sing gedé déwé.”

Sapa sing ora nglawan,
yakuwi sing ngrujuki

49 Rasul Yohanes ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, awaké
déwé weruh ènèng wong nundung demit nganggo Jenengmu. Awaké
déwémenging wongé, awit wongé oramèlu awaké déwé.”

50Gusti Yésus semaur: “Wongé aja dialang-alangi. Awit wong sing ora
nglawan kowé, kuwi ngrujuki kowé!”

Sakwijiné désa nang bawah Samaria ora gelem nampaGusti Yésus
51Dinané enggoné Gusti Allah bakal njikuk Gusti Yésusmlebu swarga

wis tyedek. 52 Saiki Gusti Yésus pantyèn wis nggawé putusan arep
budal nang kuta Yérusalèm,mulané terus kongkonanwong budal ndisik.
Wong-wongmau terusmlebunang sakwijinédésanangbawahSamaria,
arep nggolèk inepan. 53Nanging wong-wong nang désa kono ora gelem
nampa Gusti Yésus, awit wong-wong ngerti nèk sing dituju karo Gusti
Yésus kuta Yérusalèm. 54 Kadung murid loro, yakuwi rasul Yakobus lan
Yohanes, weruh sing kaya ngono kuwi, terus pada ngomong marang
Gusti Yésus: “Gusti, apa awaké déwé kelilan mujèkké wong-wong disam-
ber bledèkwaé, supayamati kabèh!”

55Nanging Gusti Yésusmingermandengmurid-muridmau terus pada
disenèni. 56Gusti Yésus lanmurid-muridé terus budal nang désa liyané.
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Apa tegesémèluGusti Yésus
57 Sak barengé mlaku arep nang désa liyané mau, ènèng wong

ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, aku arep mèlu Kowé nang
endi waé!”

58 Saurané Gusti Yésus: “Asu alasan nduwé rong lan manuk nduwé
susuk, nanging Anaké Manungsa ora nduwé panggonan kanggo
nyèlèhké sirahé.”

59 Gusti Yésus terus ngomong marang wong liyané: “Hayuk mèlua
Aku!”
Nanging wongé semaur: “Gusti, aku dililani ngubur bapakku ndisik!”
60 Tembungé Gusti Yésus: “Bèn wong mati ngubur sing mati, nanging

kowé kana budal ngabarké bab Kratoné Gusti Allah.”
61Enèngwong liyanémenèhngomongmarangGusti Yésus: “Gusti, aku

gelemmèlu Kowé, nanging aku tak pamitanmarang brayatku ndisik!”
62Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngepluk sawahé, nanging

nolèh mburi, wong kuwi ora pantes nyambutgawé ing Kratoné Gusti
Allah.”

10
Gusti Yésusmiji murid pitung puluh

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus miji murid menèh, pitung puluh loro
okèhé. Murid-murid iki terus dikongkon budal bareng loro-loro, ndisiki
Gusti Yésus, ngleboni saben kuta lan panggonan sing arep ditekani.
2 Gusti Yésus ngomong marang murid-murid iki: “Sing kudu dienèni
pantyèn okèh, nanging bauné setitik. Mulané, pada nyuwuna marang
sing nduwé kebon, supaya ngongkon wong okèh kanggo nglumpukké
panènané. 3 Kana pada budala lan pada ngertia: Aku ngongkon kowé
budal kaya tyempé nang tengahé matyan-matyan. 4 Aja pada sangu
duwit apa nggawa kantongan apa sepatu. Nèk nang dalan aja mandek
mbagèkké wong. 5 Nèk kowé mlebu nang sakwijiné omah, mbagèkké
ngéné: ‘Tentrem-slamet marang omah iki.’ 6 Nèk wong sing manggon
nang omah kono seneng marang katentreman, pamujimu marakké
wong-wong mau nampa katentreman. Nanging nèk wong-wong ora
seneng marang katentreman, pamujimu bakal balik menèh marang
kowé. 7Nèk kowé ditampa nang sakwijiné omah, manggona terus nang
omah kono. Pada mangana lan ngombéa apa sing disuguhké marang
kowé, awit wong sing nyambutgawéwis sakmestiné nèk nampa upahé.
Nanging aja ngolah-ngalih enggonmu nginep. 8Nèk kowé mlebu nang
sakwijiné kuta lan wong-wong nang kono nampa kowé apik, mangana
apa sing disuguhké marang kowé. 9 Wong lara sing nang kono pada
diwarasna lan wong-wong pada diomongi ngéné: ‘Kratoné Gusti Allah
wisnang tengahmu.’ 10-11Nèkkowémlebunangsakwijinékuta, nanging
wong-wongnangkutakonooragelemnampakowé,mlakuanangdalan-
dalan lan ngomong: ‘Lemahé kuta iki, sing nèmpèl nang sikilku, tak
ketok-ketokké nang ngarepmu, supaya kowé pada ngerti déwé. Aja lali
nèk Kratoné Gusti Allah wis tyedek karo kowé.’ 12 Pada ngertia, mbésuk
ing dina kruton setrapané kuta Sodom ijik èntèng nèk dipadakké karo
setrapané kuta sing nampik kowé kuwi.”

Kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
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13 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Tyilaka kowé, kuta Korasim!
Tyilaka uga kowé, kuta Bètsaida! Awit semunggoné nang kuta Sidon
lan Tirus ènèng mujijat-mujijat kaya sing nang tengahmu, wong-wong
nang kono mesti wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni salahé lan pada
nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo tanda kasusahané.
14Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané luwih èntèng
nèk dipadakké karo setrapanmu. 15 Uga kowé sing manggon nang
kuta Kapèrnakum! Apa kowé bakal dijunjung munggah swarga? Ora
bakal! Kowémalahbakal dityemplungkénangpanggonanéwongmati.”
16 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing manut
marang piwulangmu, kuwi uga manut marang Aku. Sapa sing nampik
kowé, kuwi ya nampik Aku. Lan sapa sing nampik Aku, kuwi nampik
Gusti Allah sing ngongkon Aku!”

Murid pitung puluh lorowis balik
17 Murid pitung puluh loro mau pada balik karo bungah. Pada

ngomong ngéné: “Gusti, gèk demit-demit waé pada manut marang
awaké déwé nèk awaké déwé nyeluk Jenengmu.”

18 Gusti Yésus semaur: “Aku weruh Sétan tiba sangka langit kaya
klélapé bledèk. 19 Pada diéling! Kowé wis tak kèki pangwasa ngidek-
idek ula lan kalajengking lan uga ngalahké kekuwatané mungsuh. Ora
ènèng apa waé sing bakal nggawé tyilakamu. 20 Nanging, kowé aja
pada bungah jalaran demit-demit manut marang kowé, luwung pada
bungaha nèk jenengmuwis ketulis nang swarga.”

Gusti Yésus bungah atiné
21 Ing waktu kuwi Gusti Yésus bungah tenan ing atiné, jalaran ke-

bek karo Roh Sutyi. Dèkné terus maturkesuwun marang Gusti Allah
ngomong: “Bapakku, Gusti Allahé langit lan bumi, Aku maturkesuwun
marang Kowé, awit Kowé nyimpen prekara-prekara iki kanggo wong
pinter lan sing nduwé kaweruh, nanging mbok udarké kanggo wong
sing tyilik. Pantyèn, kabèh iki mbok tindakké manut kekarepanmu lan
senengmu déwé.

22 “Sembarang kabèhwis dipasrahké marang Aku karo Bapakku. Ora
ènèng wong sing ngerti Anaké Gusti Allah kuwi sapa, namung Anaké
Gusti Allah déwé sing ngerti lan ora ènèng wong ngerti Gusti Allah Ba-
paké, kejaba Anaké lan wong-wong sing wis dipilih karo Anaké supaya
kenal marang Bapaké.”

23Gusti Yésus terus ngomong, nanging namungmarangmurid-murid:
“Kowé pantyèn wong sing beja banget, awit kowé weruh prekara-
prekara kuwi karo mripatmu déwé. 24Awit pada ngertia: okèh nabi lan
ratu pada kepéngin weruh prekara-prekara sing kowé weruh, nanging
ora bisa. Uga pada kepéngin krungu sing mbok rungokké, nanging ora
bisa.”

Wong Samaria sing nduwémelas
25 Ing sakwijiné dina ènèng guru Kitab teka nang nggoné Gusti Yésus

arep ngenèngDèkné. Wongé ngomong ngéné: “Guru, aku kudu nglakoni
apa bisané nampa urip langgeng?”

26Gusti Yésus semaur: “Lah nang wèté Kitab ketulis kepriyé? Apa sing
mbokwatya nang kono?”
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27GuruKitabmau terus semaur ngéné: “Pada trésnaamarangGusti Al-
lahmu sak atimu, sak nyawamu, nganggo sak ènèngé kekuwatanmu lan
sak ènèngé pikiranmu. Uga, trésnaamarang pepadamu kaya enggonmu
nrésnani awakmu déwé.”

28Gusti Yésus ngomong: “Sauranmu kuwi pantyèn bener. Kuwi kudu
mbok lakoni lan kowé bakal nampa urip langgeng.”

29Nanging guru Kitab mau arep mbenerké dèkné déwé,mulané terus
takon marang Gusti Yésus: “Lah sing diarani pepadamu kuwi sakjané
sapa ta?”

30 Gusti Yésus nyauri pitakonan kuwi ngéné: “Enèng sakwijiné wong
medun sangka kuta Yérusalèm arep nang kuta Yériko. Nang dalan wongé
dirampok maling terus digebuki pisan sampèk setengah mati terus dit-
inggal nang dalan. 31Ndilalahé ènèng imam liwat dalan kono. Nanging
kadung dèkné weruh wong sing dirampok mau, malah terus mlipir
nyimpangiwongé. 32UgaènèngwongLévi liwat kono, nangingugadèkné
nyimpangé wongé. 33 Terus ènèngwong Samaritan sing lelungan, liwat
dalan kono. Dèkné weruhwong sing dirampokmau terusmelas banget.
34Wongé terusdiparani, tatuné terusdiusapi anggur landilengani, terus
diperban. Sakwisé kuwi wongé terus ditumpakké kimaré dèkné, terus
digawa nang omah penginepan lan dirumati nang kono. 35 Ing ésuké
wong Samaritan mau ngekèki duwit marang sing nduwé omah, tyukup
kanggo ngrumati wongé sedina-rongdina, karo ngomong: ‘Wong iki
dirumatké sing apik. Nèk aku balik ongkos-ongkos liyané bakal tak
bayar kabèh.’ ”

36Gusti Yésus terusnutup tembungénganggopitakonanngénémarang
guru Kitab mau: “Miturut pinemumu, wong telu mau, sing endi sing
dadi pepadané wong sing dirampokmau?”

37 Guru Kitab mau semauré: “Ya wong sing melas marang wongé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Bener kowé, kana dilakoni ngono uga!”

Gusti Yésus nang omahéMarta
lanMaria

38 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang sakwi-
jiné désa. Nang kono ènèng wong wédok jenengé Marta. Marta ngam-
pirké Gusti Yésus nang omahé. 39Marta nduwé adik sing jenengéMaria.
Maria njagong nyedeki Gusti Yésus, ngrungokké piwulangé. 40Nanging
Marta ribut banget ngladèni dayoh-dayohé. Marta terus mara nang
nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, mbok disawang ta! Adikku ora
weruh nèk aku nyambutgawé ijèn. Mbok diomongi kongkon ngréwangi
aku!”

41 Gusti Yésus semaur: “Marta, Marta! Kowé kuwi répot mikirké
barang pirang-pirang. 42Nanging sing perlu kuwi namung siji. Malah
Maria wis milih prekara sing apik déwé, sing ora bakal karebut sangka
dèkné!”

11
Gusti Yésusmblajari murid-muridé ndonga

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ndedonga nang sakwijiné panggonan.
Kadung wis rampung terus ènèng murid takon marang Dèkné: “Gusti,
mbok awaké déwé diblajari ndonga ta, kaya enggoné Yohanes mulangi
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murid-muridé?” 2-4 Gusti Yésus semaur ngéné: “Nèk kowé ndedonga,
ngomong ngéné:
‘Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
Nyuwun rejeki saiki lan saben dina
lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
Nyuwun aja tyedekna panggoda
nanging luwarana sangka ala.’ ”

5-6 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Semu-
nggoné nang tengahmu ènèng wong sing mbengi-mbengi nang nggoné
kantyané nembung: ‘Mbok aku diselangi rotiné telu, awit ènèng kantya
dolan terus mampir nang nggonku, nanging aku ora nduwé suguhan
apa-apa.’ 7 Semunggoné kantya sing dijaluki tulung mau semaur: ‘Aja
ngrusui aku, lawangé wis tak kantying lan aku lan anak-anakku wis
turu. Aku ora arep tangi lan ngekèki apa-apamarang kowé.’ 8 Lah kuwi
terus kepriyé? Ngandela, ora jalaran wongé kuwi kantyané terus sing
dijaluki tulung mau bakal tangi lan ngekèki roti, ora. Nanging wongé
bakal tangi, jalaran kantyané ora nduwé isin lan ngetyek sing njaluk
tulung, mulané bakal dikèki penjaluké.

9 “Mulané kowé pada élinga iki: nèk kowé njaluk, kowé bakal dikèki;
nèk kowé nggolèk, kowé bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang,
kowé bakal dibukakké. 10Awit sapa waé sing njaluk bakal dikèki;wong
sing nggolèk bakal nemu lan wong sing totok lawang bakal dibukakké.
11Parabapak singnangkéné,mosoknèkanakmunjaluk iwakarepmbok
kèkiula? Mesti ora! 12Mosokmbokkèkikalajengkingnèkanakmunjaluk
endok. 13Lahnèkkowéwaé,wongsingala, bisangekèkibarang singapik
marang anak-anakmu, lah Bapakmu sing nang swarga menèh. Dèkné
mesti bakal ngekèki Roh Sutyi marang sapa waé sing nembung.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
14 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nundung demit sing marakké wong

bisu. Kadung demité wis metu, wongé terus bisa ngomong. Wong
kabèh pada nggumun. 15 Nanging ènèng siji-loro sing ngomong ngéné:
“Yésus kuwi enggoné bisa nundung demit jalaran dikèki pangwasa karo
Bèlsebul, ratuné demit.”

16Uga ènèng liya-liyané sing arep njajal Gusti Yésus. Wong-wong kuwi
nyuwunGusti Yésusnggawé tandapangwasa sangka swarga. 17Nanging
Gusti Yésus ngerti pikirané wong-wong kuwi, mulané ngomong ngéné:
“Nèk nang sakjeroné negara wongé pada tukaran, negara kuwi bakal
bubrah. Semono uga brayat, nèk wongé tukaran karo sakpada-pada,
brayat kuwi bakal bubrah. 18 Nèk ing kratoné Sétan demité pada
nglawan sakpada-pada, apa kraton kuwi bisa ngadek terus? Mesti
ora. Aku ngomong ngono kuwi, jalaran kowé ngarani Aku jaréné eng-
gonku nundungi demit nganggo pangwasané Bèlsebul. 19 Semunggoné
enggonku nundungi demit nganggo pangwasané Bèlsebul, lah murid-
muridmu kuwi enggoné nundungi demit nganggo pangwasané sapa?
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Dadiné murid-muridmu déwé nduduhké nèk pikiranmu kuwi klèru.
20 Enggonku nundungi demit kuwi sangka pangwasané Gusti Allah lan
kuwi tandané nèk Gusti Allah wis molai ngétokké pangwasané nang
tengahmu.

21 “Nèk ènèng wong rosa njaga omahé nganggo gaman sing pepak,
barang-barangé wongé mesti ora bakal ilang. 22 Nanging nèk wongé
ditekaniwong liyané sing luwih rosa, dèkné bakal dikalahké lan gaman-
gamané sing dijagakkémaubakal dirampas lanbarangnduwénéwongé
bakal diedum-edum.

23“Sapa sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawanAku lan sapa sing
oramèlu nglumpukké wedusé karo Aku, kuwi singmbuyarké.”

Demit singwismetu
bisa balikmenèh

24Gusti Yésusneruské tembungéngéné: “Nèk ènèngdemitmetu sangka
sakwijiné wong, demit mau terus mlaku-mlaku turut panggonan sing
ora kanggonan wong, nggolèk panggonan kanggo lèrèn. Nèk demit mau
ora nemu panggonan kuwi, terus mikir: ‘Enaké tak balik nang omah
sing wis tak tinggal kaé.’ 25 Demité terus balik nang omahé lan weruh
nèk saiki wis resik lan ditata apik. 26 Demit mau terus lunga nggolèki
kantyané, terus balik nggawa demit pitu sing alané ngungkul-ungkuli
dèkné déwé. Demit-demit kuwi terus manggon ing wong mau. Entèk-
entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-ungkuli mauné, dongé
namung kanggonan demit siji.”

27 Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwi mau, terus ènèng wong wédok
nang tengahé wong pirang-pirang kono ngomong banter: “Beja tenan
wong wédok sing nglairké lan nyusoni Kowé!”

28Nanging Gusti Yésus semaur: “Bener, nanging sing luwih beja kuwi
wong sing ngrungokké lan nglakoni tembungé Gusti Allah.”

Wong sing pada njaluk tanda
29 Dongé ijik dirubung wong pirang-pirang Gusti Yésus ngomong

ngéné: “Pantyèn ala tenanwong jaman iki. Pada njaluk tanda pangwasa
sing nggumunké, nanging ora bakal éntuk. Namung bakal éntuk tandané
nabi Yonah. 30Kaya enggoné nabi Yonah dadi tanda kanggowong-wong
nang kutaNinewé,mengkonougaAnakéManungsa ya bakal dadi tanda
kanggo wong-wong iki. 31 Mbésuk nèk Gusti Allah ngrutu manungsa,
ratu wédok sangka bawah kidul bakal maju lan nyalahké wong-wong
iki. Awit ratu kuwi wis teka sangka pojoké bumi, kepéngin ngrungokké
kaweruhé ratu Soléman. Nanging ngertia, sing nang kéné iki gedéné
ngungkuli ratu Soléman. 32Mbésuk, ing dinané nèk Gusti Allah ngrutu
manungsa, wong kuta Ninewé bakal pada maju mbarang karo wong-
wong iki lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit dongé wong Ninewé
krungu tembungéGustiAllah singdigelarkékaronabiYonah, teruspada
njaluk ngapura marang Gusti Allah lan pada ninggal laku ala. Pada
ngertia, sing ngadek nang kéné gedéné ngungkuli nabi Yonah.”

33Gusti Yésus neruské tembungé: “Mosok ya ènèngwong nyumet dian
terus didelikké nang ngisor ambèn, apa ditutupi ténggok? Mesti ora
ta! Diané mesti dipasang sing duwur, supaya kabèh wong sing mlebu
bisa weruh padangé. 34Mripat kuwi diané awak. Nèk mripaté waras,
awaké sak kujur ya padang njingglang. Nanging nèk mripaté buret,
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awaké sak kujur ya peteng ndedet. 35Mulané pada sing ati-ati, supaya
pepadang sing ana ingkowéoradadi peteng. 36Nèkawakmupadang sak
kabèhé lan ora ènèng petengé blas, awakmu sak kujur ya bakal padang
njingglang, pada waé kaya nèk kowé keslorotan padangé dian kaé.”

Gusti Yésus nyenèniwong Farisi
lan guru Kitab

37 Kadung wis rampung sing memulang, Gusti Yésus terus disuwun
mangan nang omahé wong Farisi. Mulané Dèkné ya terus budal lan
mangan nang kono. 38Nanging wong Farisi mau nggumun banget, awit
weruhGusti Yésusmangan, tanpawisuh tanganéndisik. 39MulanéGusti
Yésus terus ngomong: “Bener wong Farisi, kowé pada misuhi njabané
awakmukayanèkngisahinjabanémangkok lanpiring, nangingnjeroné
atimukebekgagasanmurka lanala. 40Kowéwongbodo, GustiAllah sing
nggawé njaba, apa ya ora nggawé sing njero uga? 41 Isiné mangkok lan
piringmu kuwi kudu mbok kèkné wong sing ora nduwé, supaya kowé
bisa resik sak kabèhé.

42 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit sangka tanduranmu bumbu-
bumbu lan janganan-jangananwaékowéngekèkiprasepuluhané,nang-
ing sing bener kanggo wong liya lan katrésnan marang Gusti Allah ora
mbokperlokké. Sakjanékuwi singkudumbokperlokkéndisik lan liyané
uga kudumbok tindakké.

43 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit nèk nang sinaguk kowé njalukké
njagong nang ngarep déwé, nang jagongané wong gedé, uga nèk nang
pasar-pasar kowé njaluk diajèni. 44Tyilaka kowé! Awit kowé kuwi kaya
kuburan sing ora ènèng tengerané, kuburan sing diidek-idekwong, awit
ora ngerti nèk kuwi kuburan.”

45 Terus ènèng guru Kitab semaur: “Guru, ngono kuwi kowé ngèlèk-
èlèkké awaké déwé mbarang!” 46 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé
guru-guru Kitab, kowé uga wong tyilaka! Kowé numpangké momotan
sing abot nang pundaké wong, lah nanging kowé déwé emoh ndemèk
momotan kuwi karo drijimu. 47 Tyilaka kowé! Awit kowé pada ng-
gawèkké kuburan pengéling-éling kanggo para nabi, lah nanging mbah-
mbahanmu déwé sing matèni para nabi kuwi dèk mbiyèn. 48 Dadiné
ngono kuwi kowé ngétokké nèk kowé setuju karo sing ditindakké
karo mbah-mbahanmu dèk mbiyèn. Wujuté, wong-wong kuwi sing
matèni para nabi lan kowé sing nggawèkké kuburan kanggo para nabi.
49 Jalaran sangka kuwi, Gusti Allah ing kaweruhé ngetokké tembung
ngéné: ‘Aku bakal ngongkon nabi-nabi lan rasul-rasul teka; ènèng sing
bakal dipatèni lan ènèng sing bakal disiya-siya.’ 50-51Ngandela ta! Getihé
para nabi singmiliwiwit jamanébumi digawé, tegeséwiwit getihéAbel,
nganti tekan getihé nabi Sakarias, sing dipatèni nang sak tengahé altar
lan Omahé Gusti Allah, kuwi kabèh bakal ditibakké marang para Farisi
lan para guru Kitab iki.

52 “Tyilaka kowé, para guru Kitab! Awit kowé nyekel kuntyiné
kaweruh bab wèt-wèté nabi Moses, nanging kowé déwé ora ngleboni,
malahwongsingkepénginngerti isinéwèt-wètkuwimbokalang-alangi!”

53 Kadung Gusti Yésus wis lunga sangka kono, para Farisi lan para
guru Kitab terus pada nesu banget marang Dèkné. Wong-wong mau
pada ngetokké pitakonan pirang-pirang lan bab werna-werna prekara
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marang Gusti Yésus. 54Nanging sing dituju supaya Gusti Yésus ngetokké
tembung sing klèru, sing kenèng dienggo jalaran kanggo nyekel Dèkné.

12
Pitutur kanggowong
sing étok-étokan

1 Ing waktu kuwi wong èwon-èwon pada nglumpuk sampèk esuk-
esukan. Gusti Yésus terus memulang, nomer siji kanggo murid-muridé
déwé. Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Kowé kudu sing ati-ati tenan karo
para Farisi sing étok-étokan, aja sampèkmrasukmarang kowé kaya ragi.
2 Awit sembarang sing ditutup-tutupi bakal kétok lan sembarang sing
digawé simpenan bakal kebukak. 3 Apa sing mbok omong ing wayah
mbengi bakal dirungokké ing wayah awan lan apa sing mbok omong
alon-alonnang kamar kantyinganbakal dikabar-kabarkémarangwong
kabèh.”

Wedimarang Gusti Allah
4Gusti Yésusneruské piwulangé ngéné: “Kowé kuwi kantya-kantyaku!

Aku ngomong marang kowé: aja wedi marang wong-wong sing bisa
matèni awak, nanging sakwisé kuwi ora bisa ngapa-apakké kowé
menèh. 5 Kowé tak omongi sapa sing kudu mbok wedèni. Pada wedia
marang Gusti Allah, awit Dèkné nduwèni kwasa mbuwang kowé nang
neraka, sakwisé matèni awakmu. Mulané pada élinga, Gusti Allah sing
kudumbokwedèni.

6 “Manuk tyilik kaé nèk diedol pira regané? Nanging ora ènèngmanuk
tyilik siji waé sing Gusti Allah lali. 7Malah rambut nang sirahmu waé
Gusti Allah ngerti ènèng pira. Mulané aja wedi, ajimu kuwi ngungkuli
manuk tyilik pirang-pirang.”

Bab ngakoni Gusti Yésus
8 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Pada ngandela marang sing

tak omong iki! Sapa sing ngaku nang tengahé wong nèk dadi muridku,
AnakéManungsa uga bakal ngakoni dèkné nang ngarepé paramulékaté
Gusti Allah. 9Nanging sapa singngakunang tengahéwongnèkora kenal
marang Aku, wong kuwi ya bakal tak sélaki nang ngarepé paramulékaté
Gusti Allah.

10 “Sapa sing ngetokké tembung ala bab AnakéManungsa, kuwi bakal
dingapura. Nanging sapa sing ngetokké tembung ala bab Roh Sutyi ora
bakal dingapura.

11 “Nèk kowé digawa nang sinaguk arep dikrutu karo penggedéné
pasamuan lanparapangwasa, ajapadawedikepriyé singarepngomong
kanggo mbélani prekaramu. 12Aja wedi, awit ing waktu kuwi Roh Sutyi
bakal ngekèki tembungmarang kowé, sing kudumbok omongké.”

Wong sugih sing bodo
13 Nang tengahé wong okèh sing pada ngrungokké piwulangé Gusti

Yésus kono ènèng siji sing ngomong ngéné marang Dèkné: “Guru, mbok
sedulurku diomongi kongkon ngedum karo aku warisan tinggalané
bapak.”

14 Gusti Yésus semaur: “Kang, lah Aku kok mbok dadèkké tukang
mratung warisan? Apa iku kerjananku?” 15 Gusti Yésus terus mituturi
wong kabèh sing nang kono: “Pada sing ati-ati, aja sampèk pada nduwé
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watek murka, awit senajan wong nduwé banda okèh, ora ngomong nèk
wong kuwi nduwèni nyawané uga.”

16 Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Enèng sakwijiné wong
sugih nduwé kebon okèh lan lemahé ya jan apik tenan. Mulané pame-
tuné lemahé ya okèh banget. 17Wong sugih mau terus rasan-rasan ing
atiné: ‘Aku saiki kudu ngapamenèh ya? Aku wis ora nduwé panggonan
menèh kanggo nyimpen pametuné kebonku. 18 Saiki apiké ngéné waé:
magesèn-magesènku arep tak bubrahi kabèh, tak nggawé sing luwih gedé
kanggo nyimpen pametuné kebonku lan uga barang-barangku liyané
kabèh. 19 Sakwisé kuwi aku terus bisa ngomong marang atiku: Aku
wis ayem saiki. Simpenanku wis okèh, sampé dipangan pirang-pirang
taun. Aku wis ora usah mikir apa-apa menèh. Garèk mangan, ngombé
lan nuruti seneng.’ 20 Nanging Gusti Allah ngomong ngéné marang
wongmau: ‘Kowé kuwiwong bodo. Mbengi iki nyawamu bakal dijaluk.
Lah sembarang sing wis mbok tyawis-tyawiské kanggo awakmu kuwi
mengko sapa sing nduwèni?’ ”

21 Gusti Yésus terus nutup pitutur mau karo tembung iki: “Ya kaya
ngono kuwi lelakoné wong sing nglumpukké banda kadonyaan kanggo
awaké déwé sampèk sugih banget, nanging kanggo Gusti Allah wong
kuwi ora sugih blas.”

Bab sumelang
22 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Pada

dirungokké sing apik pituturku iki: Aja pada sumelang bab uripmu, bab
apa sing mbok pangan lan apa sing mbok enggo. 23Uripmu kuwi ajiné
ngungkuli pangan lanbadanmukuwi ajiné ngungkuli sandang. 24Mbok
disawangmanuk-manuk ireng kaé, lak ya ora nyebar apa panèn lan ora
nduwé godang apa lumbung kanggo nyimpen pangan, nanging pada
dikèkimangan karoGusti Allah. Lah kowé kuwi apa ajiné ora ngungkul-
ungkuli manuk-manuk kuwi? 25 Sapa nang tengahmu bisa nambahi
umuré jalaran sangka enggonmu sumelang? Mesti ora ènèng. 26Lah nèk
prekara sing tyilik waé kowé ora bisa nindakké, kenèng apa kowé kok
bingung bab prekara-prekara liyané? 27 Disawang kembang-kembang
sing tukul nang kebon kaé. Apa ya kerja apa nggawé salin? Lak ora ta.
Nanging sawangen déwé, gèk ratu Solémanwaé sing sugihé kaya ngono,
ora nduwé salin sing apiké kaya kembang-kembang kuwi. 28 Semono
uga suket sing nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk diobong. Kuwi
waé diapik-apik tenan karo Gusti Allah. Lah kowé menèh. Gusti
Allah mesti bakal nyandangi kowé ngungkul-ungkuli suket-suket kuwi.
Nanging kowé pada tyilik pengandelé.

29 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing
bakal mbok pangan lan mbok ombé. 30 Wong sing nggolèki barang-
barang kuwi lak wong sing ora kenal marang Gusti Allah. Bapakmu
nang swarga lak wis ngerti nèk barang-barang kuwi mbok butuhké.
31 Sing kudu mbok perlokké ndisik yakuwi, Kratoné Gusti Allah lan
kekarepané,mengkoDèkné bakal ngekèki kowé barang liya-liyané uga.”

Bab banda nang swarga
32 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé wedus sak krompol

tyilik, aja pada wedi. Wis dadi kekarepané Bapakmu nang swarga
ngekèkké kratoné marang kowé. 33 Barang-barang nduwému pada
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edolana lan apa payuné kèkna marang wong sing ora nduwé. Pada
nggawéawadah duwit sing ora bisa rusak lan bandamu pada simpenen
nang swarga. Nang kono kasugihanmu ora bakal kalong, awit ora bakal
dityolong maling apa dipangan renget. 34Awit nang endi bandamu, ya
nang kono uga atimu.”

Bab peladèn sing tata-tata
35 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kowé kudu sing jaga-jaga

ngadepi prekara apa waé. Klambimu dienggo lan dianmu panjeren.
36Ora béda slaf sing ngentèni mulihé sing nduwé omah sangka nggoné
wong nduwé gawé kawinan. Nèk sing nduwé omah teka lan totok-totok
lawang, slafé gelis-gelis mbukakké. 37 Beja tenan slaf sing ketemu ijik
melèk nèk sing nduwé omah teka. Ngandela, nèk sing nduwé omah
mau wis salin, slafé bakal diejèkmangan bareng lan diladèni. 38Malah-
malah nèk sing nduwé omahmau tekané sampèk tengahwengi apa ésuk
mruput lan slafé ijik pada melèk. Slaf sing kaya ngono kuwi jan beja
tenan. 39 Pada élinga, semunggoné wong sing nduwé omah ngerti jam
pira tekané malingé, wongé mesti ora turu, supaya malingé ora mlebu
omahé. 40Mulané kowé uga kudu pada tata-tata, awit AnakéManungsa
bakal teka ing waktu sing kowé oramikir.”

41 Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, enggonmu ngekèki pitutur
nganggo gambar kuwi mau namung kanggo awaké déwé iki waé apa
kanggo wong kabèh?”

42 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing kaya ngapa sing kenèng di-
arani slaf sing temen lan dunung? Ya slaf sing dipasrahi penjawab nata
kantya-kantyané tunggal slaf, supaya ngekèki bagèané pangan marang
slaf-slaf liyané nèk wis wayahé. 43Beja tenan slaf sing ketemu ngerjani
penggawéané kaya sakmestiné,wayahé sing nduwé omah teka. 44Pada
ngandela, slaf kuwi bakal dipretyaya karo sing nduwé omah kongkon
ngurusi bandané sak kabèhé. 45 Nanging semunggoné slaf mau terus
nduwé gagasan ing atiné: ‘Ah, sing nduwé omah ijik lunga suwi kok’
lan slaf mau terus ngeplaki slaf-slaf liyané sing lanang lan sing wédok,
nanging dèkné déwé malah énak-énak mangan-ngombé sampèk mabuk,
slaf mau bakal tyilaka. 46 Awit ing dina sing ora dijagakké sing nduwé
omah bakal teka. Slaf mau bakal dipatèni lan didadèkké siji karo wong
sing ora pretyaya.

47 “Slaf sing ngerti apa karepé sing nduwé omah, nanging ora tata-
tata lan tyawis-tyawis, slaf kuwi bakal digebuki sak kuwaté. 48Nanging
slaf sing ora ngerti kekarepané sing nduwé omah lan uga nindakké sing
ora bener, slaf kuwi ya bakal disetrap, nanging setrapané bakal èntèng.
Awit wong sing dikèki okèh bakal ditagih okèh. Semono uga wong sing
dipasrahi prekara okèh,wong kuwi bakal dijaluki luwih okèh.”

Tekané Gusti Yésusmisah
49Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Tekaku ngurupké geni nang

bumi lankayangapa takepénginkugenikuwiwisbisamurup. 50Nanging
sakdurungé kuwi, Aku kudu kebaptis ndisik, Aku durung ayem nèk
baptisan kuwi durung klakon. 51 Apa kowé pada mikir nèk tekaku ing
donya kuwi nggawa katentreman? Blas ora! Malah tekaku ndadèkké
tyongkrèh. 52 Wiwit saiki nèk sak brayat ènèng wong lima, wong lima
kuwi bakal tyongkrèh, sing telu tukaran karo sing loro lan sing loro
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tukaran karo sing telu. 53Kabèh bakal pada tukaran: bapak karo anaké
lanang lan anak lanang karo bapaké, ibu karo anaké wédok lan anaké
wédok karo ibuné, ibu maratuwa tukaran karo mantuné wédok lan
mantuné wédok karo ibunémaratuwa.”

Nitèni tandané jaman
54 Gusti Yésus saiki terus ngomong marang wong kabèh: “Nèk kowé

weruh mendung nang kulon, kowé mesti ngomong nèk arep udan lan
ya terus udan tenan. 55Lah nèk anginé teka kidul, kowé terus ngomong
nèk bakal panas lanwujuté ya terus panas tenan. 56Kowé kuwi pantyèn
wong lamis. Awit kowé bisa nitèni tanda nang langit lan tanda nang
bumi, lah kenèng apa kowé kok ora bisa nitèni tanda-tandané jaman iki?

57 “Kenèng apa kowé kok ora bisa ngarani déwé apa sing bener? 58Nèk
kowé digawa nang kruton karo sakwijiné wong, sakdurungé tekan
kruton kowémesti nglumui nggolèkdalan kepriyé bisanéngrampungké
prekara karo wong liyané kuwi. Nèk ora ngono, wongé bakal masrahké
kowé marang rèkter lan rèkteré bakal masrahké kowé marang sekaut
sing bakal nglebokké kowé nang setrapan. 59 Pada ngandela, kowé
ora bakal metu sangka setrapan, nèk utangmu durung mbok bayar sak
kabèhé.”

13
Bab dosa lan setrapané

1 Ing waktu kuwi ènèng wong sing pada ngomongké marang Gusti
Yésus bab wong Galiléa sing pada dipatèni karo gramang Pilatus, dongé
wong-wongkuwi ijikpadapasrahkurbanmarangGustiAllah. 2Saurané
Gusti Yésus: “Apa kowé mikir nèk wong Galiléa sing pada dipatèni kuwi
dosané luwih gedé ngungkuli dosané wong Galiléa liya-liyané? 3 Ora
ngono! Pada ngertia iki, nèk kowé ora pada ninggal dosa-dosamu lan
ora pada manut marang Gusti Allah, kowé uga bakal mati kaya wong-
wong kuwi. 4 Lan menèh, wong wolulas sing pada mati kerubuhan
putyuké Siloam kaé, apa kowé mikir nèk dosané wong-wong kuwi
gedéné ngungkuli dosané wong-wong nang kuta Yérusalèm kabèh? 5Ora
ngono! Nanging nèk kowé ora nglakoni kauripan anyar, kowé uga bakal
mati kaya wong-wong kuwi.”

Wit anjir sing ora ngetokkéwoh
6 Sakwisé kuwi, Gusti Yésus terus ngekèki piwulang nganggo gam-

bar sing uniné ngéné: “Enèng wong nduwé wit anjir nang keboné.
Wongé nggolèk wohé, nanging ora nemu siji-sijia. 7 Mulané wongé
terus ngomong ngéné marang tukang keboné: ‘Wis telung taun suwéné
enggonku ngarep-arep wohé wit anjir iki, nanging ora tau metu siji-
sijia. Wit iki ditegor waé, awit ora ènèng gunané urip, kejaba namung
ngentèkké isiné lemah!’ 8Nanging tukang keboné semaur: ‘Gusti, mbok
wité dililani urip setaun menèh. Lemahé mengko tak patyuli mubeng,
terus tak kèki mès. 9Menawa taun ngarep wit iki bisa metu wohé. Nèk
ora, ya apiké suk ditegor waé.’ ”

Gusti Yésus nambani wong lara bungkuk ing dina sabat
10 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus memulang nang sinaguk.

11 Nang kono ènèng wong wédok wis wolulas taun suwéné dikwasani
demit, marakké wongé gegeré ora bisa lempeng, dadiné bungkuk.
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12 Kadung Gusti Yésus weruh wong wédok mau, wongé terus dityeluk
ngéné: “Bu, kowé saikiwiswaras!” 13Gusti Yésus terus numpangi tangan
marang wong mau, terus sakwat gegeré bisa lempeng, mulané wongé
memuji Gusti Allah.

14Nanging pengarepé sinaguk kono malah nesu banget, terus muni-
muni marang wong-wong sing nang kono, ngomong: “Enèng nem dina
kanggo nyambutgawé. Nèk nggolèk waras, mbok teka ing dina-dina
kuwi. Aja ing dina sabat.”

15Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang pengarepé sinaguk mau:
“Kowé kuwi pantyènwong lamis. Ing dina sabat kowé apa ora ngetokké
sapi apa kimarmu digawa ngombé? 16 Lah iki ènèng wong wédok anak
turunané Bapa Abraham. Wong iki wis wolulas taun suwéné dibanda
karo Sétan. Mosok wongé ora éntuk diutyuli sangka ranténé Sétan ing
dina sabat?” 17 Sakwisé krungu tembungé Gusti Yésus, wong-wong
sing pada nglawan mau abang kabèh sangking kisinan. Nanging wong-
wong liyané pada bungah weruh lelakon sing nggumunké kuwi sing
ditindakké karo Gusti Yésus.

Wulangan babwiji sing tyilik banget
18 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé enggonku nggambarké Kra-

toné Gusti Allah? Kenèng tak padakké karo apa? 19Kratoné Gusti Allah
kuwi kaya wiji sing tyilik banget. Wiji kuwi ditandur terus tukul dadi
wit lanmanuk-manuk pada nggawé susuk nang pangé.”

Wulangan bab ragi
20Gusti Yésusmulangi ngéné: “KratonéGusti Allah kenèng tak padakké

karo apa? 21 Kratoné Gusti Allah kuwi kaya ragi. Enèng wong wédok
njikuk ragi mau terus dityampurké glepung telung takeran, sampèk
raginémrasuk nang glepungé kabèh.”

Bab lawang sing tyiyut
22Gusti Yésus saiki budal nang kuta Yérusalèm, ngliwati kuta-kuta lan

désa-désa. Nangpanggonan-panggonan singdiliwatiGusti Yésusmulangi
wong-wong. 23 Terus ènèng wong takon marang Dèkné: “Guru, apa
namung wong setitik sing nampa keslametan?”

24 Gusti Yésus semaur ngéné: “Pada ngudia mlebu liwat lawang sing
tyiyut. Awit padangertia nèkwongokèhpadangudimlebu liwat lawang
tyiyut mau, nanging ora bisa. 25 Nèk wis tekan waktuné, sing nduwé
omah bakal tangi nutup lawangé. Kowé bakal ngadek nang njaba
totok-totok, ngomong: ‘Gusti, mbok dibukakké lawangé ta!’ Nanging
sing nduwé omah bakal semaur: ‘Aku ora kenal kowé!’ 26 Kowé
bakal semaur: ‘Gusti, awaké déwé wis mangan lan ngombé bebarengan
karo Kowé lan Kowé ya wis mulangi nang dalan-dalané awaké déwé!’
27Nanging sing nduwé omah bakal semaur menèh, ngomong: ‘Aku ora
kenal kowé! Pada lungaa sangka kéné, kowé sing pada nglakoni ala!’
28Kowébakal nangis nèk kowéweruhBapaAbraham lan Isak lanYakub
lan para nabi kabèh ing Kratoné Gusti Allah, nanging kowé déwé bakal
diusir metu sangka kono. 29 Bakal ènèng wong pada teka sangka wétan
lan kulon, sangka lor lan kidul lan pada mèlu pésta ing Kratoné Gusti
Allah. 30 Pada élinga, ènèng wong sing tekané kèri, nanging mlebuné
ndisik, lah sing tekané ndisik, nangingmlebuné kèri.”
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Katrésnané Gusti Yésusmarang
kuta Yérusalèm

31 Ing waktu kuwi ènèngwong Farisi siji-loro mara nang nggoné Gusti
Yésus lan ngomong: “Kana lunga sangka kéné, awit Hérodès arep matèni
kowé!”

32 Gusti Yésus semaur: “Kana ngomong marang kantyil kuwi: ‘Dina
iki lan sésuk Aku nundungi demit lan nambani wong lara, nanging ing
telung dinanéAku bakal rampung penggawéanku.’ 33Dadiné saiki, sésuk
lan sésukémenèh Aku bakal neruské enggonkumlaku. Awit ora lumrah
nèk nabi dipatèni nang panggonan liyané, kuduné nang Yérusalèm.

34 “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé sing matèni nabi-nabi lan wong-wong
sing dikongkon Gusti Allah nekani kowé pada mbok bandemi watu.
Kaya ngapa enggonku saben-saben arep nglumpukké anak-anakmu,
kaya pitik babon enggoné nglumpukké anak-anaké nang ngisoré swi-
winé. Nanging kowé ora gelem. 35 Saiki omahmu bakal ditinggal
suwung. Kowébakal oraweruhAkumenèh,nganti tekanwaktunékowé
pada ngomong: ‘Kaberkahan sing teka ing jenengé Gusti!’ ”

14
Gusti Yésus nambani wong lara
ing dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus merdayoh nang omahé sak-
wijiné pengarepé wong Farisi arep pésta. Wong-wong sing nang kono
kabèh pada nyawang marang tindak-tanduké Dèkné. 2 Terus ènèng
wong, sing tangan lan sikilé abuh,mara nang nggonéGusti Yésus. 3Gusti
Yésus terus takon marang para guru Kitab lan para Farisi: “Kitab Sutyi
nglilani wong lara ditambani ing dina sabat apa ora?”

4 Wong-wong ora semaur apa-apa. Gusti Yésus terus nyekel wong
sing lara mau, terus diwaraské lan dikongkon lunga. 5Gusti Yésus terus
ngomongmarang para guru Kitab lan para Farisi: “Nèk nang tengahmu
ènèngwong sing nduwé anak apa nduwé sapi sing ketyemplung sumur
ing dina sabat, mosok ora ndang ditarik munggah anaké apa sapiné ing
dina sabat kuwi?”

6Para guru Kitab lan para Farisi ora bisa semaur apa-apa.
Bab andap-asor

7 Gusti Yésus nitèni nèk dayohé pada milih njagong nang ngarep
déwé. 8Mulané Dèkné terus ngomong ngéné: “Nèk kowé diulemi nang
kawinan, kowé aja njagong nang jagongan sing nang ngarep déwé.
Awit menawa waé sing nduwé gawé wis ngulemi wong liyané sing
luwih diajèni tenimbang kowé. 9 Mengko wong sing ngulemi kowé
kudu nyuwun kowé kongkon nggolèk jagongan liyané, awit jagongan
kuwi wis dityawiské kanggo wong liya. Dadiné kowé bakal kisinan
lan kepeksa njagong nang mburi déwé. 10 Mulané, nèk kowé diulemi,
njagonga nang mburi déwé, supaya sing nduwé omah marani kowé
lan nyuwun kowé: ‘Tak suwun njagong nang ngarep.’ Dadiné kétok
nang ngarepé dayoh liya-liyané nèk kowé diajèni. 11 Awit sapa sing
ngunggahkéawakédéwé, kuwibakal diedunké. Lah sapa sing asor, kuwi
bakal diunggahké.”

Sapa sing kudu diulemi



Lukas 14:12 133 Lukas 14:29-30

12Gusti Yésus terus ngomong marang wong sing ngulemi Dèkné: “Nèk
kowé ngulemi wong diejèk pésta, senajana awan apa mbengi, aja na-
mung ngulemi kantya-kantyamu apa sedulur-sedulurmu, apa krandah
lan tangga-teparomu sing sugih. Awit wong-wong kuwi bakal mbales
ngulemi kowé. Dadiné kowé nampa balesané penggawému. 13Nanging
nèk kowé nganakké pésta, ngulemana wong sing mlarat, wong sing ora
bisa mlaku, sing lumpuh lan sing lamur. 14 Kowé mesti bakal nampa
berkah, awit wong-wong kuwi ora bakal bisa mbales apa-apa marang
kowé. Kowébakal nampaupahmusangkaGusti Allah,mbésuknèkwong
sing wis resik atiné bakal ditangèkké sangka pati.”

Tembung gambar bab pésta gedé
15 Krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau, terus ènèng sakwijiné

dayoh ngomong: “Beja tenan wong sing kelilan mèlu pésta ing Kratoné
Allah!”

16 Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Enèng wong nganakké
pésta gedé lan ngulemi wong okèh. 17 Sakdurungé pésta mau diwiwiti,
wongé kongkonan wong pada marani wong-wong sing diulemi, tem-
bungé: ‘Hayuk pada teka, awit sembarang wis ditata.’ 18Nanging wong
kabèh sing diulemi siji-siji pada nyuwun dingapura waé, awit ora bisa
nekani. Wong sing ndisik déwé ngomong: ‘Aku entas tuku kebon. Saiki
aku arep lunga ndelok keboné. Nyuwun ngapura waé, aku ora bisa
teka.’ 19 Wong sing liyané ngomong: ‘Aku entas tuku sapi limang jodo.
Saiki aku arepmbrana njajal sapi-sapi mau kanggo nyambutgawé. Aku
dingapura waé, ora bisa teka.’ 20 Wong liyané sing diulemi ngomong:
‘Aku entas kawin, aku ora bisa teka.’

21 “Wong sing undang-undang mau terus balik lan ngomongi sing
nduwé omah bab kuwi mau kabèh. Krungu tembungé sing undang-
undangmau singnduwéomah terus nesubanget, terus ngomong: ‘Saiki
kana ndang pada lungaa nang dalan-dalan gedé lan tyilik nang kuta.
Kana wong sing ora nduwé, sing ora bisa mlaku, sing lamur lan sing
lumpuh pada digawa mbréné kabèh.’ 22 Ora let suwi kongkonan mau
balik lan ngomong marang sing nduwé omah: ‘Kongkonanmu wis tak
lakoni, nanging jagongané ijik ènèng okèh.’ 23 Sing nduwé omah terus
ngomong: ‘Kana lunga nang dalan-dalan nang sak njabané kuta lan
saben wong diulemi, awit omahku kudu kebek. 24Ngandela, wong sing
pada tak ulemi sing ndisik mau, siji waé ora ènèng sing bakal mèlu
ngrasakké suguhanku.’ ”

Ora gampang dadimuridé
Gusti Yésus

25Wong pirang-pirang pada gemruduk ngetutké Gusti Yésus. 26Dèkné
terus minger lan ngomong: “Sapa sing arep dadi muridku kudu gelem
kélangan bapa-ibuné, bojo-anaké, seduluré lanang lan wédok,malah uga
kudu saguh kélangan awaké déwé. 27Sapa oramanggul pentèngané déwé
lan ngetutké Aku, ora bisa dadi muridku.

28 “Nèk nang tengahmu ènèng wong nduwé rantyaman ngedekké
omah duwur, wong kuwi kudu ngitung ndisik pira kostuné. Dadiné
ngerti, duwité tyukup apa ora kanggo ngostoni sak rampungé. 29-30Nèk
ora ngono, wong mau sakwisé masang pondasi, terus ora bisa ngram-
pungké omahé duwur. Saben wong sing weruh mesti bakal ngguyu
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wongé lanngomong: ‘Wong kuwi bisamolai ngedekké,nanging ora bisa
ngrampungké.’

31 “Lan menèh, nèk ènèng ratu sing nduwé soldat 10.000 arep perang,
jalaran diluruk ratu liyané sing nduwé soldat 20.000, apa ratu sing
ndisik ora arep mikir-mikir balané tyukup apa ora kanggo nglawan
mungsuhé? 32Nèkkétoknèk ora bakal kuwat, ratumaukudukongkonan
metuki ratu sing ngluruk. Pumpung mungsuhé ijik adoh, takon apa
penjalukané, supaya ora usah perang.” 33 Gusti Yésus terus nutup
tembungé: “Semono uga wong bisa dadi muridku, namung nèk gelem
kélangan sembarang nduwéné.”

Bab uyah sing ilang asiné
34Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Uyah kuwi pantyèn apik, nang-

ingnèk ilang rasané, apa sing kenèngkanggongasinké? 35Uyahkuwiwis
oraènènggunané,orakanggo lemah, orakanggongemès. Apikénamung
dibuwang. Sapa sing nduwé kuping, pada dirungokké!”

15
Tembung gambar babwedus
sing ilang

1 Ing sakwijiné dina okèh wong belasting lan wong sing dianggep ala
karo rayat, pada teka ngrungokké piwulangé Gusti Yésus. 2Wong Farisi
lan para guru Kitab pada pating kedumel ngomong: “Yésus kok gelem
nampani wong ala, malah mangan bareng karo wong-wong kuwi?”
3Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné:

4“Semunggonénang tengahmuènèngwong singnduwéwedus gèmbèl
satus, sing siji ilang. Apa wongé ora terus ninggal wedusé sing sangang
puluh sanga nang pangonan lan lunga nggolèki wedus siji sing ilang,
nganti ketemuné? 5 Nèk wis ketemu, wong mau bungahé ora ènèng
entèké. Wedusé mesti terus dipanggul, digawa mulih. 6 Tekan omah
kantya lan tanggané bakal diundangi lan ngomong: ‘Hayuk pada bun-
gah karo aku, awit wedusku sing ilang saiki wis ketemu.’ 7 Ngandela,
kaya ngono uga kahanané nang swarga. Para mulékat bakal pada bun-
gah banget, awit ènèng wong dosa siji sing ninggal dosané lan nglakoni
urip anyar, ketimbang karo wong sangang puluh sanga sing ora usah.”

Gambar bab duwit sing ilang
8 Gusti Yésus ngekèki gambar liyané sing uniné ngéné: “Enèng wong

wédok nduwé duwit sepuluh pérak terus ilang siji. Wongé mesti terus
nyumet dian lan nyaponi omahé, terus nggolèki njlimet, nganti duwit
sing ilang mau ketemu. 9 Nèk wis ketemu, wong wédok mau bakal
ngundang kantya lan tanggané lan diomongi: ‘Hayuk pada bungah-
bungah karo aku, awit duwit sing ilang wis ketemu.’ 10Ngandela, kaya
ngono uga para mulékaté Allah bakal pada bungah-bungah, nèk ènèng
wong dosa siji waé sing ninggal dosané lan nglakoni urip anyar.”

Tembung gambar bab anak sing ilang
11 Gusti Yésus neruské tembungé karo gambar liyané: “Enèng wong

nduwé anak lanang loro. 12 Anak ragil ngomong karo bapaké: ‘Pak,
aku njaluk bagèanku sangka sembarang sing arep mbok tinggalké aku.’
Bapaké terus ngedum apa nduwéné marang anaké loro. 13Ora let suwi
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anaksingragil terusngedolbagèané. Dèkné terus lunganang liyanegara,
duwité digawa kabèh. Nang kana duwité diebrèh-ebrèh dienggo nuruti
kesenengané, sampèk entèk kabèh. 14Nang negara kono ndilalahé ènèng
kekurangan pangan sing gedé. Lah botyah mau wis ora nduwé apa-
apa. 15 Mulané dèkné terus mondok nang omahé wong kono, terus
dikongkon kerja ngrumati babi. 16 Botyah mau kaliren lan kaya ngapa
kepénginé mareki wetengé karo ampas pakané babi, nanging ora ènèng
sing ngekèki. 17Botyahmau terus éling lanmikir: ‘Bapakkunduwéwong
kerja pirang-pirang lan kabèh bisa mangan sak wareké. Lah aku kok
nang kéné kaliren. 18 Apiké aku tak balik nang nggoné bapakku, tak
ngomong: Pak, aku nggawé dosamarang Gusti Allah lanmarang Bapak.
19 Aku wis ora pantes diarani anaké Bapak. Aku dianggep wong kerja
waé.’ 20Botyahmau terus ngadek lan budal nang nggoné bapaké.
“Dongé ijik adoh, bapaké wis weruh dèkné. Bapaké terus melas

banget, mulané terus dipapak, dirangkul lan diambungi. 21 Botyahé
terus ngomong: ‘Pak, aku nggawé dosa marang Gusti Allah lan marang
Bapak. Aku wis ora pantes diarani anaké Bapak.’ 22 Nanging bapaké
nyeluk peladèné terus dipréntah ngéné: ‘Ndang gelis dijikukké salin sing
apik déwé lan dienggokké. Drijiné dienggoni ali-ali lan sikilé dienggoni
sepatu. 23 Terus dijikukké pedèt sing lemu dibelèh. Hayuk awaké déwé
pada nganakké pésta. 24Awit anakku iki wis mati, saiki urip menèh;wis
ilang, saiki ketemu!’ Wong sak omah terus pada bungah-bungah.

25 “Ing waktu kuwi anak sing mbarep ijik nang kebon. Kadung mulih
lan wis tyedek karo omahé, dèkné krungu tabuan lan jogètan. 26Botyah
mau terus nyeluk sakwijiné peladèn ditakoni: ‘Nang omah ènèng apa?’
27 Peladèné semaur: ‘Adikmu wis mulih lan Bapak ngongkon mbelèhké
sapi sing lemu déwé, awit anaké wis mulih kanti slamet.’

28 “Anak mbarep mau nesu banget sakwisé krungu tembungé
peladèné. Dèkné ora gelem mlebu omah. Bapaké terus metu marani
lan ngomongi anaké sing ijik nesu. 29Nanging anaké malah ngomong:
‘Pirang-pirang taun aku nyambutgawé setengah mati kanggo Bapak
lan aku ora tau wani marang tembungé Bapak. Nanging Bapak apa tau
ngekèki apa-apa marang aku. Wedus siji waé kanggo bungah-bungah
karo kantya-kantyaku ora tau. 30Nanging anak ragil iki wis ngentèkké
bandané Bapak kabèh kanggo médok, saiki ijik entas teka waé wis
dibelèhké pedèt lemu karo Bapak.’ 31 Bapaké terus nyauri: ‘Enggèr
anakku, kowé kuwi slawasé lak nang kéné karo aku. Apa nduwéku kuwi
lak ya wis wèkmu. 32 Ing waktu iki awaké déwé kabèh kudu bungah-
bungah, awit adikmuwis mati, urip menèh,wis ilang, ketemu!’ ”

16
Tembung gambar bab penjawab banda sing ngapusi

1 Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Enèng wong sugih
nduwé wong sing dadi penjawab banda. Wong sugih mau éntuk wadu-
lan, nèk penjawab banda mau ngebrèh-ebrèh barangé wongé. 2Mulané
penjawab banda kuwi terus dityeluk lan diomongi ngéné: ‘Aku krungu
bab lakumu sing ora bener. Saiki kowé nggawé laporan bab mlebu-
metuné banda sing tak pasrahké marang penjawabmu. Wiwit saiki
kowé tak lèrèni enggonmu dadi penjawabé bandaku.’ 3Wongmau terus
mikir: ‘Nèk aku dietokké, lah aku arep kerja apa? Matyul aku ora kuwat,
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ngemis aku ya isin. 4 Apiké ngéné waé. Nèk aku dietokké, aku kudu
nduwé kantya sing gelem tak pondoki!’

5“Wongé terusnyeluki sabenwongsingnduwéutangkarowongsugih
mau. Wong sing nomer siji ditakoni: ‘Utangmu pira?’ 6 Saurané wongé:
‘Lenga olèf satus blèk!’ Penjawab banda mau terus ngomong marang
wongé: ‘Iki layangmu utang. Kana njagong lan nggawéa layang liyané,
ditulis 50 blèk!’ 7 Wong sing nomer loro ditakoni: ‘Lah utangmu pira?’
Wongé semaur: ‘Gandum satus sakah!’ Penjawab banda mau terus
ngomong: ‘Nya iki layang utangmu. Nggawéa layang liyané, ditulis 80
sakah.’

8 “Penjawab banda mau dielem karo sing nduwé banda enggoné
nduwé akal ngono, awit wong kadonyaan nèk ngurus apa-apa akalé
ngungkuli wong sing nurut Gusti Allah.”

9 Gusti Yésus terus ngomong: “Rungokké tembung-tembungku iki.
Banda kadonyaan kuwi enggonen kanggo nggolèk kantya, dadiné nèk
banda kuwi entèk, kowé bakal ditampani nang omah sing langgeng.
10 Sapa sing temen karo prekara sing tyilik, wong kuwi uga kenèng
dipretyaya karo prekara sing gedé. Nanging sapa sing ora temen karo
prekara sing tyilik, wong kuwi ya ora temen karo prekara sing gedé.
11 Dadiné, nèk kowé ora temen karo banda kadonyaan iki, sapa sing
bakal pretyaya marang kowé karo banda kaswargan. 12 Lah nèk kowé
ora temen karo barangé wong liya, sapa sing arep ngekèkké barangmu
marang kowé?

13 “Ora ènèng wong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro. Awit
wongé bakal sengit marang sing siji lan nrésnani liyané apa ngelem sing
siji lan nyepèlèkké liyané. Kowé ora bisa ngawula marang Gusti Allah
lan uga ngawulamarang duwit.”

Tembungé Gusti Yésus bab
prekara siji-loro

14 Wong Farisi pada krungu apa sing diomong karo Gusti Yésus
mau kabèh, mulané pada nyembranani Dèkné. 15 Nanging Gusti Yésus
ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Nang ngarepé manungsa
kowé bisa ngomong nèk kowé kuwi bener, nanging Gusti Allah ngerti
apa sing ana ing njeroné atimu. Awit apa sing dianggep pinunjul karo
manungsa, kuwi dianggep asor karo Gusti Allah.

16 “Wèt-wèté nabi Moses lan kitab-kitabé para nabi kuwi kanggoné
namung nganti jamané Yohanes Pembaptis. Wiwit waktu kuwi kabar
kabungahan bab Kratoné Gusti Allah digelarké nang endi-endi. Wong
pada ngudi sak kuwaté kepénginmlebu ingKratonéAllahmau. 17Langit
lan bumi kuwi malah gampang ilang, tenimbang ilangé tyetyek siji waé
sangka wèté nabi Moses.

18 “Sapa sing megat bojoné terus kawin karo liyané, wong kuwi laku
bédang. Wong lanang sing kawin karo wong sing dipegat mau, kuwi ya
laku bédang.”

Tembung gambar babwong sugih lan Lasarus
19 Gusti Yésus ngomong: “Enèng wong sugih sing nganggo salin sing

apik banget lan dina-dina namung pésta-ramé. 20 Lan uga ènèng wong
ngemis jenengéLasarus. Lasarus awaké sakkujur gudiken, nglésotnang
ngarep lawangéwong sugihmau. 21Lasarus kepénginmangan turahané
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péstané wong sugih mau. Dèkné malah diparani asu-asu sing ndilati
boroké.

22 “Ora let suwi Lasarus mati, terus nyawané digawa mulékat nang
swarga, tyedek karo Bapa Abraham. Wong sugih mau uga mati terus
dikubur. 23 Nang kono wong sugih mau nandang sangsara sing gedé
banget. Kadung ndelok menduwur, wong sugih mau weruh Bapa
Abraham sangka kadohan lan Lasarus nang sebelahé. 24 Wong sugih
mau terus mbengok: ‘Duh Bapa Abraham! Mbok aku dimelasi. Mbok
Lasarus dikongkon ngetylupké drijiné nang banyu lan nètèské banyu
mau nang ilatku, awit aku ngrasakké lara nang geni murup iki!’

25 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Elinga Nggèr anakku, dongé
kowé urip ing donya kowé wis nampa sembarang sing apik, nang-
ing Lasarus namung nampa sing ora kepénak. Saiki gentèn Lasarus
nang kéné kepénak, lah kowé nandang sing ora kepénak. 26 Kejaba
sangka kuwi, nang tengahé aku lan kowé ènèng jurang sing ora kenèng
dilumpati. Wong sangka kéné ora bisambrono lanwong sangka kono ya
ora bisambréné.’ 27Wong sugihmau terus ngomong: ‘Nèk ngono, mbok
aku nyuwun tenan, supaya Lasarus dikongkonmarani omahé bapakku.
28Awit aku ijik nduwé sedulur lima. Muga-muga sedulurku aja sampèk
padamlebu nang panggonan kasangsaran iki.’

29 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Sedulur-sedulurmu lak pada
nduwé kitab-kitabé nabi Moses lan para nabi liyané ta? Ya kuwi sing
kudu diturut!’ 30Wong sugihmau ijikmeksa nyuwun: ‘Mbok ya ta Bapa
Abraham, kuwi durung tyukup. Nanging nèk ènèng wong mati terus
urip menèh lan marani sedulur-sedulurku, menawa terus pada ninggal
urip dosa.’ 31 Nanging Bapa Abraham semaur menèh: ‘Nèk sedulur-
sedulurmu ora gelem ngrungokké piwulangé nabi Moses lan para nabi
liyané,mesti ya ora bakal pada pretyaya, senajan ènèngwongmati tangi
sangka kuburané lan ngomongi wong-wong kuwi!’ ”

17
Bab dosa

1Gusti Yésus ngomong marang para muridé: “Enèng prekara-prekara
singmarakkéwong tiba ing dosa, nanging tyilaka bangetwong sing dadi
jalarané. 2 Apiké wong sing kaya ngono kuwi dikalungi watu gilingan,
terus dityemplungké nang segara. Apik ngono tenimbang wong kuwi
marakké wong pretyaya sing ijik ringkih nggawé dosa. 3Mulané pada
sing ati-ati!
“Nèk sedulurmu nggawé dosa, diwelèhké. Nèk dèkné rumangsa getun

enggoné nggawé dosa, dingapura. 4 Semunggoné sedulur kuwi nggawé
dosa marang kowé sampèk ping pitu sedina lan ping pitu dèkné nang
nggonmu njaluk ngapura, sedulur kuwi kudumbok ngapura.”

Bab pengandel
5 Para rasul terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé

nyuwun ditambahi pengandelé.” 6 Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé
nduwé pengandel sing gedéné sak wiji sing tyilik déwé, kowé bisa
ngomong marang wit anjir iki: ‘Mbedola lan mantyepa nang segara,’
mesti wit mau bakal manut tembungmu.”

Kuwajibané slaf
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7 Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné nang tengahmu ènèng sing
nduwé slaf sing mbok kongkon ngepluk apa angon wedus, mosok nèk
slaf mau mulih sangka penggawéané terus mbok omongi: ‘Kéné ndang
mangan!’ 8 Mesti ora ta! Kowé malah bakal ngomong: ‘Manganku
ndang ditata! Nganggoa salin resik lan tunggoni enggonku mangan
tekan rampungé. Sakwisé kuwi kowé kanamangan.’ 9 Slaf kuwi lak ora
usah dielem enggoné manut préntahé sing nduwé omah? 10Mengkono
uga kowé. Nèk kowé wis nglakoni kabèh sing dipréntah, kowé nyebuta:
‘Aku iki namung slaf sing lumrah, namung nglakoni kuwajibanku.’ ”

Gusti Yésusmaraskéwong lara lépra sepuluh
11Dongé Gusti Yésus neruské lakuné nang kuta Yérusalèm, Dèkné ngli-

wati bawah kompasé distrik Samaria lan distrik Galiléa. 12Dongé Gusti
Yésus mlebu nang sakwijiné désa ènèng wong lara lépra sepuluh marani
Dèkné. 13Wong-wong mau ngadek lan bengok-bengok sangka kadohan
ngomong: “Yésus, Guru, mbok awaké déwé dimelasi!”

14Gusti Yésus weruh wong-wong mau terus ngomong: “Pada lungaa,
awakmu diduduhkémarang para imam.”
Sak barengé mlaku wong-wong mau malih waras. 15 Enèng siji

weruh nèk wis waras, terus balik karo memuji Gusti Allah nganggo
swara banter. 16 Wong mau terus sujut nang ngarepé Gusti Yésus lan
maturkesuwun. Kuwi wong Samaritan. 17 Gusti Yésus ngomong: “Apa
orawong sepuluh sing diwaraské? Lah sing sanga nang endi? 18Apa ora
bisa teka maturkesuwun marang Gusti Allah? Kenèng apa kok malah
namungwong sing dudu Ju iki sing balik?” 19Gusti Yésus terus ngomong
marangwongSamaritanmau: “Ngadeka, kanamulih, pengandelmuwis
maraské kowé!”

Tekané Kratoné Allah
20EnèngwongFarisi siji-loro takonmarangGusti Yésus kapan enggoné

Gusti Allah miwiti Kratoné. Gusti Yésus ngomong: “Kratoné Gusti Allah
kuwi ora diwiwiti nganggo tanda-tanda sing kétok. 21 Wong ora bisa
ngomong: ‘Hé, delokké, iki Kratoné Allah!’ Apa: ‘Lah kaé nang kana!’
Awit Kratoné Allah kuwi nang tengahmu.”

22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé:
“Bakal ènèng waktuné kowé pada kepéngin weruh dinané Anaké Ma-
nungsa, senajana namung sedina, nanging ora bisa. 23 Mbésuk bakal
ènèng wong sing ngomong marang kowé: ‘Lah kaé nang kana,’ apa,
‘Lah iki nang kéné!’ Kowé aja nggugu terus metu nggolèki. 24 Awit
kaya klélapé bledèk sing semlorot nang langit sangka sebelah kéné tekan
sebelah kana, mengkono uga tekané Anaké Manungsa ing dina gedé
kuwi. 25 Nanging Dèkné kudu nandang sangsara ndisik lan ditampik
karo wong-wong jaman saiki. 26 Mbésuk kahanané ing jaman tekané
Anaké Manungsa pada waé karo kahanané ing jamané nabi Noah.
27Wong-wong padamangan-ngombé, omah-omah, nganti tekan dinané
nabi Noah mlebu nang kapalé lan udané gedé teka lan matèni wong
kabèh. 28Uga kaya dèk jamané Lot. Wong-wong pada mangan-ngombé,
adol-tuku, nenandur lan nggawé omah. 29 Nanging dongé Lot metu
sangka kuta Sodom, ing dina kuwi uga geni lan lirang medun sangka
langit ngobong wong kabèh. 30 Kaya mengkono uga mbésuk bakalé
kahanané dina tekané AnakéManungsa.
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31 “Wong sing nang payoné omah ing dina kuwi aja medun mlebu
nang omah njikuk barang-barangé. Semono uga wong sing ijik nang
kebon, aja pada balik nang omahé. 32 Pada élinga marang apa sing
klakon karo bojoné Lot. 33Sapa sing ngudi nylametké uripémalah bakal
kélangan urip sing sejati. Nanging sapa sing kélangan uripé malah bakal
nampa urip sejati. 34 Ngandela Aku, ing wengi kuwi wong loro pada
turunangpeturon, sing siji bakal kajupuk, sing liyanéditinggal. 35Wong
wédok loro ijik pada nggiling gandum, sing siji bakal dijikuk, sing liyané
ditinggal. ( 36 Wong lanang loro ijik pada nang kebon, sing siji bakal
dijikuk, sing liyané ditinggal.)”

37Paramurid terus takon: “Nang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Ngendi ènèng batang, nang kono manuk gagak

pada ngrompol.”

18
Tembung gambar bab rèkter
sing sak karepé

1Sakwisé kuwiGusti Yésus terus ngekèki gambarmarangparamuridé,
supaya pada mantep ndedonga tanpa semplak. 2 Gusti Yésus ngomong
ngéné: “Nang sakwijiné kuta ènèng rèkter sing ora wedi marang Gusti
Allah lan ora perduli marang wong. 3 Nang kuta kono uga ènèng
randa sing bolak-balik teka nang nggoné rèkter kuwi njaluk apa beneré,
enggoné nduwé karépotan karo wong liya. 4-5 Wis suwi rèkter mau
ora gelem ngréwangi. Nanging entèk-entèké rèkter mau nggagas ngéné:
‘Senajan aku orawedimarangGusti Allah lan ora perdulimarangwong,
nanging jalaran randa kuwi teka waé ngrusui aku, apiké prekara iki
tak urusané. Dadiné wongé ora bolak-balik teka waé lanmengko entèk-
entèké ngamuk aku!’ ”

6 Gusti Yésus neruské tembungé: “Pada dirungokké tembungé rèkter
sing sakkarepékuwi. 7NèkumatéGusti awan-wengipadanjaluk tulung,
apa Gusti Allah ora terus bakal ngekèki apa beneré marang umaté?
MosokDèkné ijikarepngentèni suwimenèhenggonénulungi? Mesti ora!
8Ngandela, Dèkné bakal ndang ngekèki apa beneré. Nanging nèk Anaké
Manungsambésuk teka, apanangbumi kéné ijik ènèngwong singnduwé
pengandel?”

Tembung gambar babwong Farisi lanwong belasting
9 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo wong-wong sing

nganggep awaké déwé wis apik lan ngepal marang liyané. 10Tembungé
ngéné: “Enèng wong loro mlebu nang Gréja Gedé arep ndonga. Sing siji
wong Farisi, sing liyané wong belasting.

11 “Wong Farisi mau ngadek nang panggonan sing gampang kétok
wong lan ndonga ngéné: ‘Duh Allah, aku maturkesuwunmarang Kowé,
awit aku ora kayawong liya-liyané sing srakah, ngapusi, laku bédang lan
ora kayawong belasting kuwi. 12Sabenminggu aku pasa ping pindo lan
aku pawèh prasepuluhé pametuku.’

13 “Nanging wong belasting mau ngadek adoh, malah ndangak waé
orawani, namungngantemi dadané karo sambat: ‘DuhAllah, akuwong
dosa, mbok aku dimelasi!’ 14Ngandela, sak lungané sangka panggonan
kono, pandongané wong belasting sing ditampa karo Gusti Allah, ora
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pandongané wong Farisi. Awit saben wong sing ngunggahké awaké
déwé bakal diedunké, nanging wong sing ngedunké awaké déwé bakal
diunggahké.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
15Wong-wong pada nggawa anak-anaké sing ijik tyilik nang nggoné

Gusti Yésus, supaya ditumpangi tangan lan diberkahi. Kadung para
murid weruh kuwi terus pada nyenèni wong-wong. 16 Nanging Gusti
Yésusnyelukanak-anakngomong: “Botyah-botyahkuwimbokbènmara
nang nggonku. Aja dipenggak, awit Kratoné Gusti Allah kanggo wong
singkayabotyah-botyah iki. 17Elinga,wongsingoramanutkayabotyah-
botyah tyilik iki ora bisa mlebu ing Kratoné Gusti Allah.”

Wong sugih angèlmlebu ing Kratoné Gusti Allah
18 Enèng sakwijiné pinuntuné wong Ju takon marang Gusti Yésus:

“Guru sing apik déwé, apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa urip
langgeng?”

19 Saurané Gusti Yésus: “Kenèng apa kowé kok ngarani Aku apik? Ora
ènèngwong siji waé sing apik, awit sing apik déwé namung Gusti Allah.
20 Kowé mesti wis ngerti angger-anggeré kabèh: aja laku bédang, aja
matèni, aja nyolong, aja goroh lan ngajènanamarang bapa lan ibumu!”

21 Wongé semaur: “Angger-angger kuwi kabèh wis tak lakoni kawit
tyilik.”

22 Sakwisé krungu tembung kuwi Gusti Yésus terus ngomong: “Ijik
ènèng sak prekara sing kudumbok lakoni, yakuwi, kabèh sak nduwému
diedol lan duwité diedum-edumké marang wong sing ora nduwé lan
kowé mesti bakal éntuk banda nang swarga. Sakwisé kuwi terus réné
mèlua Aku.” 23 Kadung krungu tembung kuwi wongé terus sedi, awit
dèkné sugih banget.

24Gusti Yésusweruh nèkwongé susah banget, mulané terus ngomong:
“Pantyèn angèl tenan kanggo wong sugih mlebu Kratoné Gusti Allah!
25 Luwih gampang unta mlebu bolongané dom tenimbang wong sugih
mlebu Kratoné Gusti Allah.”

26 Wong-wong sing ngrungokké tembungé Gusti Yésus mau terus
takon: “Nèk ngono, lah sapa sing bisa slamet?”

27 Saurané Gusti Yésus: “Apa sing mokal kanggo manungsa ora mokal
kanggo Gusti Allah.”

28Rasul Pétrus terus ngomong: “Awaké déwé wis ninggal sembarangé
awaké déwé lanmèlu Kowé!”

29-30 Tembungé Gusti Yésus: “Bener! Lan ngandela, saben wong sing
ninggal omahé, bojoné, seduluré lan bapa-ibuné, jalaran nglabuhi kra-
toné Allah, wong kuwi mesti bakal nampa balesan ping pirang-pirang
ing jaman saiki lan nampani urip langgeng ing jaman tembé.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
31Gusti Yésus terus nyelukmurid sing rolas didèwèkké terus ngomong:

“Pada titènana! Awaké déwé saiki lunga nang Yérusalèm lan kabèh sing
wis ditulis karo para nabi bab Anaké Manungsa bakal klakon. 32Dèkné
bakal dielungké marang wong sing dudu bangsa Ju lan bakal diolok-
olok, disiya-siya lan diidoni. 33 Dèkné bakal dipetyuti lan dipatèni,
nanging ing telung dinané dèkné bakal tangi menèh.”
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34 Nanging para murid ora dunung blas tegesé tembung kuwi mau
kabèh, ora ngerti bab apa sing diomong karo Gusti Yésus.

Gusti Yésusmaraskéwong lamur
35 Dongé Gusti Yésus lakuné wis tyedek karo kuta Yériko ènèng wong

lamur ngemis nang pinggir dalan. 36Kadung wong lamur kuwi krungu
swarané wong okèh liwat kono, dèkné terus takon: “Enèng apa ta?”

37Enèngwong semaur: “Yésus sangka Nasarèt liwat kéné!”
38Wong lamurmau terus tyeluk-tyeluk: “Yésus,Anaké ratuDaved, aku

mbok dimelasi!”
39Wong-wong sing nang ngarep kono pada nyenèni kongkonmeneng,

nanging wong lamur mau malah mundak banter sing tyeluk-tyeluk:
“Anaké ratu Daved, akumbok dimelasi!”

40Gusti Yésus terusmandek lanngongkonnggawawongénangnggoné
Dèkné. Kadungwongéwis nangngarepé,Gusti Yésus terus takon: 41“Aku
arepmbok kongkon ngapa?”
Wongé semaur: “Gusti, aku kepénginweruh!”
42 Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Ya, weruha! Pengan-

delmu singmaraské kowé.”
43 Sakwat wongé bisa weruh. Wongé terus memuji Gusti Allah lan

mèlu Gusti Yésus. Kabèh wong sing weruh lelakon kuwi mau uga pada
memuji Gusti Allah.

19
Gusti Yésus lan Sakéus

1 Gusti Yésus terus mlebu nang kuta Yériko lan mlaku-mlaku nang
sak kuta kono. 2 Nang kuta kono ènèng wong sugih jenengé Sakéus,
penggedénéwongbelasting. 3SakéuskepénginbangetweruhGusti Yésus.
Nanging dèkné tyendèk awaké lan jalaran kaling-alingan wong okèh,
dèkné ora bisa weruh Gusti Yésus. 4Mulané Sakéusmblayu ndisiki terus
mènèk nang wit anjir, supaya bisa weruh nèk Gusti Yésus liwat kono.
5KadungGusti Yésusmlaku tekankono, Dèknéndeloknduwurnangwité
anjir terus ngomong marang Sakéus: “Sakéus, ndang medun! Awit ing
dina iki aku arepmampir nang omahmu.”

6 Sakéus terus gelis-gelis medun lan nampa Gusti Yésus karo bungah.
7 Wong kabèh sing weruh lelakon kuwi mau pada pating kedumel
ngomong: “Lo, lah Dèkné kok gelemmerdayoh nang omahé wong ala?”

8 Sakéus terus ngadek lan ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, ban-
daku sing separo arep tak kèkké kanggo wong sing ora nduwé lan sapa
waé sing tau tak apusi bandané bakal tak balèkké ping papat.”

9 Gusti Yésus ngomong marang Sakéus: “Ing dina iki Gusti Allah ny-
lametké kowé lanbrayatmukabèh. Kowékuwiuga anak-turunanéBapa
Abraham. 10Awit AnakéManungsa kuwi tekané nggolèki lan nylametké
wong-wong sing ketriwal.”

Tembung gambar bab duwit emas
11 Saiki Gusti Yésus wis mèh tekan kuta Yérusalèm, mulané okèh wong

pada ngira nèk Kratoné Gusti Allah ora suwi menèh bakal kebabar ing
donya. 12Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambar marang wong-wong
sing pada ngrungokké piwulangé. Tembungé: “Enèng wong gedé lunga
nang negara adoh arep ditetepké dadi ratu nang kana. Sakwisé kuwi
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dèkné arep balik menèh. 13 Sakdurungé budal wong gedé mau nyeluk
slafé sepuluh. Saben slaf dipasrahi duwit emas siji. Tembungé: ‘Duwit
iki kana dienggo dedagang nganti aku teka menèh.’ 14 Jalaran rayaté
negara kono sengit marang wongé, mulané pada kongkonan nusul,
kongkon ngomong: ‘Awaké déwé ora gelem dikwasani wong iku.’

15“Sakwiséwong gedémauwis didadèkké ratu, dèkné terus balik nang
negarané. Dèkné kepéngin ngerti kepriyé enggoné slafé pada dedagang,
mulané pada dityeluk. 16 Slaf sing nomer siji mara ngomong: ‘Ratu, aku
wis éntuk bati duwit emas sepuluh.’ 17 Ratuné ngomong: ‘Apik banget,
kowé slaf sing apik. Jalaran kowé kenèng dipretyaya karo prekara sing
tyilik, saiki kowé tak angkat ngwasani kuta sepuluh.’ 18 Slaf sing nomer
loromarangomong: ‘Ratu, karoduwit emassiji singmbokpasrahkéaku,
aku éntuk bati duwit emas lima.’ 19Ratuné terus ngomong: ‘Apik banget,
saiki kowé bakal tak pasrahi ngwasani kuta lima.’

20 “Slaf sing nomer telu mara ngomong: ‘Ratu, lah iki duwitmu, tak
bundel nang katyu lan tak simpen. 21 Aku wedi karo kowé, awit aku
ngerti nèk kowé wong kereng. Kowé njikuk barang sing dudu wèkmu
lan ngunduh sangka tanduran sing kowé ora nandur.’ 22Ratumau terus
ngomong marang slaf kuwi: ‘Kowé kuwi slaf sing ala, kowé bakal tak
setrap miturut tembungmu déwé. Kowé wis ngerti nèk aku iku wong
kereng, sing njikuk apa sing dudu wèkku lan ngunduh tanduran sing
aku ora nandur. 23 Nèk ngono tenan, kenèng apa duwit kuwi kok ora
mbok dèkèk nang bank, supaya nèk aku balik aku bisa nampa duwitku
sak rèntené?’

24 “Ratuné terus ngomongmarangwong sing nang kono: ‘Duwité sing
nang nggoné slaf kuwi dijikuk lan dikèkké marang slaf sing wis nduwé
duwit emas sepuluh mau.’ 25 Wong-wong mau pada semaur: ‘Ratu,
slaf kuwi lak wis nduwé duwit emas sepuluh, ta?’ 26 Saurané ratuné:
‘Pada élinga, sapa sing nduwé bakal ditambahi, nanging sing ora nduwé,
barang setitik nduwéné bakal dijikuk. 27 Saiki, digawa mbréné kabèh
mungsuhku sing ora seneng nèk aku dadi ratuné. Wong kuwi pada
patènana nang ngarepku!’ ”

Gusti Yésus diarakmlebu nang

kuta Yérusalèm
28 Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwi mau kabèh, Dèkné terus

budal nang Yérusalèm ndisiki wong-wong. 29 Kadung wis tyedek karo
désa Bètfaké lan désa Bétani sing nang gunung Olèf, Gusti Yésus terus
ngongkon murid loro kongkon mlaku ndisik. 30Dèkné ngomong: “Kana
mlebu nang désa nang ngarep kuwi. Kowé bakal weruh kimar enom
dikentyang. Kimar kuwi durung tau ditumpaki wong. Diutyuli lan
digawambréné. 31Nèk ènèngwong takon: ‘Kenèngapakokmbokutyuli?’
Semaura: ‘Gusti mbutuhké.’ ”

32Murid loro sing dikongkonmlaku ndisik mau terus budal. Lan sing
diomong karo Gusti Yésusmau tyotyok kabèh. 33Dongé murid loro mau
ijik ngutyuli kimaré, sing nduwé kimar ngluruh: “Lah kenèng apa kok
mbok utyuli?”

34 Murid-muridé terus semaur: “Gusti sing mbutuhké.” 35 Kimaré
terus digawa nang nggoné Gusti Yésus. Murid-muridmau terus ngutyuli
saliné, terus dilèmèkké nang gegeré kimaré. Gusti Yésus terus diangkat
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lan dijagongké nang kimaré. 36 Sakwisé mlaku, murid-muridé terus
pada njèrèng saliné nang dalan sing diliwati.

37 Kadung wis tyedek karo kuta Yérusalèm, nang dalan sing medun
sangka gunung Olèf,murid-muridé Gusti Yésus kabèh terus pada surak-
surak karo bungah,memuji jenengéGusti Allah, jalaran sangka sakkèhé
mujijat sing pada weruh. 38 Wong-wong mau surak-surak ngomong:
“Nampaa berkah Ratu sing teka ing Jenengé Gusti! Katentreman nang
swarga lan Gusti Allah nang nduwur sing kudu dipuji!”

39 Wong Farisi siji-loro sing nang tengahé wong okèh kono terus
ngomong marang Gusti Yésus: “Guru, mbok murid-murid kuwi
dikongkonmeneng!”

40Nanging Gusti Yésus semaur: “Nèkwong-wong kuwimeneng, watu-
watu iki sing bakal surak-surak.”

Gusti Yésus nangisi kuta Yérusalèm
41 Kadung Gusti Yésus wis tyedek karo Yérusalèm lan weruh kutané,

Dèknémripatémetueluhé. 42Tembungé: “Yérusalèm,kayangapa taapiké
semunggoné ing dina iki kowé ngerti apa sing mbok butuhké kanggo
katentremanmu. Nanging tekan saiki kowé durung weruh. 43 Bakal
teka waktuné mungsuh-mungsuhmu bakal ngleboni kowé, nepung lan
nyepit kowé. 44 Mungsuhmu kuwi bakal ngrusak kowé lan rayatmu
kabèhnganti rata karo lemah. Watu sijiwaé ora bakal temumpangnang
watu liyané, awit kowé ora nggatèkké marang tekané Gusti Allah sing
arep nylametké kowé!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
45 Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan nggurak wong-wong

sing dodolan nang kono. 46Tembungé: “Nang Kitab Sutyi ènèng tulisan:
‘Omahku kuwi kanggo pamuji,’ nanging panggonan sutyi iki mbok
dadèkké rongémaling.”

47-48Gusti Yésus saben dina mulang nang Gréja Gedé. Para pengarepé
imam, para guru Kitab lan para penuntuné bangsa Ju pada nggolèk
akal arep matèni Dèkné, nanging ora bisa apa-apa, awit rayaté seneng
ngrungokké piwulangé lan pada ketarik tenan karo Dèkné.

20
Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésusmulang lan nggelarké kabar kabunga-
hané Gusti Allah marang wong okèh nang Gréja Gedé. Para pengarepé
imam, para guru Kitab lan penuntuné bangsa Ju pada mara. 2 Wong-
wong kuwi takon marang Gusti Yésus: “Guru, apa Kowé bisa nduduhké
sangka ngendi pangwasamu kanggo nindakké kabèh prekara kuwi?
Sapa sing ngekèki pangwasamarang Kowé?”

3Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga kepéngin takon marang kowé.
Jajal ngomong! 4 Sapa sing ngekèki pangwasa marang Yohanes kanggo
mbaptis wong? Gusti Allah apamanungsa?”

5Wong-wong terus pada rembukan. Sing siji ngomongmarang liyané:
“Kepriyé awaké déwé sing nyauri? Nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka
Gusti Allah,’ mengko Dèkné bakal ngomong: ‘Lah kenèng apa kowé
kok ora pada pretyaya marang Yohanes?’ 6 Nanging nèk awaké déwé
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ngomong: ‘Sangka manungsa,’ awaké déwé mengko dibandemi watu
karo wong okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh nganggep Yohanes
nabi.” 7 Dadiné wong-wong mau terus semaur ngéné marang Gusti
Yésus: “Awaké déwé ora ngerti.”

8Gusti Yésus terus ngomong: “Nèkngono kowé ya ora tak omongi sapa
sing ngekèkipangwasamarangAku kanggo nindakké kuwimaukabèh.”

Tembung gambar babwong
nyéwa kebon

9Gusti Yésus ngekèki gambar marang wong-wongmau, uniné: “Enèng
wong nduwé kebon dreif. Keboné diséwakké marang wong tani. Sing
nduwé kebon terus lunga adoh lan manggon nang kana sampèk suwi.
10 Kadung wis wayahé ngunduh, sing nduwé kebon ngongkon slafé
marani wong-wong sing pada nggarap keboné, kongkon njaluk bagèané
sangka pametuné. Nanging wong sing dikongkon mau dipentungi karo
wong sing nggarap keboné, terus dikongkon balik tanpa nggawa apa-
apa. 11 Wong sing nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging
slaf iki uga dipentungi lan diolok-olok karo sing nggarap kebon, terus
dikongkon balik tanpa nggawa apa-apa. 12 Sing nduwé kebon terus
ngongkon slaf menèh, kaping teluné. Nanging kongkonan kuwi uga
dipentungi terus dibuwang nang sak njabané kebon. 13 Entèk-entèké
sing nduwé kebon mikir: ‘Saiki apiké kepriyé? Aku tak ngongkon
anakku déwé waé, anak sing tak trésnani. Menawa wong-wong kuwi
ngajèni marang anakku.’ 14 Nanging kadung para penggarap kebon
mauweruh anaké sing nduwé kebon teka, terus pada rembukan ngéné:
‘Anaké sing nduwé kebon iki énaké dipatèni waé supaya awaké déwé
éntuk warisané.’ 15 Wong-wong kuwi terus nyèrèt anaké sing nduwé
kebon nang sak njabané kebon terus dipatèni.”
Gusti Yésus terus takon marang wong-wong sing pada ngrungokké:

“Saiki para penggarap kebon mau bakal dikapakké karo sing nduwé
kebon? 16Wis mesti nèk wong sing nduwé kebon dreif bakal teka lan
matèni para penggarap lan keboné bakal diséwakkémarang wong liya.”
Kadung krungu tembungé Gusti Yésus mau, wong sing ngrungokké

terus ngomong: “Iku ora bakal klakon!”
17Gusti Yésus nyawang wong-wong mau terus ngomong: “Nèk ngono,

apa ta tegesé ayat iki:
‘Watu sing ditampik karo wong sing tukang nggawé omah,
awit dianggep ora ènèng gunané, yakuwi jebul watu sing apik déwé.’
18 Sapa sing tiba nang watu kuwi bakal ajur-mumur lan sapa sing
ketiban watu kuwi bakal remuk.”

Pitakon babmbayar belasting
19Para guru Kitab lan para pengarepé imam ngerti nèk gambar kuwi

kanggodèkné kabèh,mulanépadakepénginnyekel Gusti Yésus ingwaktu
kuwi, nanging pada wedi karo wong okèh. 20 Kekarepané mau terus
diundurké ndisik, ngentèni waktu sing pener. Wong-wong kuwi terus
pada kongkonan wong siji-loro sing dibayar, kongkon étok-étoké wong
apik sing ngetokké pitakonan-pitakonan marang Gusti Yésus, tujuané
namung kanggo ngenèng Dèkné. Dadiné nèk Gusti Yésus ngetokké tem-
bung sing klèru, wong-wong nduwé jalaran kanggo nyekel Dèkné lan
masrahké Dèkné marang gramangé. 21 Wong-wong kongkonan mau
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terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé ngerti
nèk sembarang sing mbok wulangké lan mbok gelarké kuwi bener
kabèh. Awaké déwé uga ngerti nèk Kowé ora wedi marang sapa-sapa,
nanging namung nggelarké apa kekarepané Gusti Allah. 22 Saiki awaké
déwé kepéngin ngerti bab iki: manut agamané awaké déwé iki mbayar
belasting marang ratuné éntuk apa ora?”

23Gusti Yésus ngerti nèkwong-wong kuwi nduwé tujuan sing ora apik,
mulané Dèkné ngomong: 24 “Ndelok, Aku kepéngin weruh duwit pérak
kéné. Kuwi ènèng gambaré sapa lan ènèng tulisané apa?”
Wong-wong terus semaur: “Gambaré lan tulisané ratuné!” 25 Gusti

Yésus terus ngomong: “Nèk ngono, kèkna marang ratuné apa sing
wèké ratuné lan kèkna marang Gusti Allah apa sing wèké Gusti Al-
lah.” 26 Mengkono kuwi kétok nèk wong-wong kongkonan kuwi ora
bisa ngenèng Gusti Yésus nang ngarepé wong okèh. Wong-wong pada
nggumun lan ora wani ngomong apa-apa.

Pitakon bab tanginé wongmati
27 Enèng wong Saduki siji-loro mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong

Saduki kuwi ora pretyaya nèk wong mati bakal tangi menèh. 28Wong-
wong iki takon marang Gusti Yésus: “Guru, nabi Moses wis ngekèki
wèt marang awaké déwé kabèh ngéné: ‘Nèk ènèng wong lanang mati
ninggal bojo tanpa nduwé anak, seduluré lanang kudu ngepèk randa
sing ditinggal mati kuwi. Tujuané supaya nukulké turunan kanggo
seduluré sing mati.’ 29 Saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep kawin,
nanging terus mati tanpa ninggal anak. 30 Randané terus diepèk karo
adiké sing nomer loro. Dèkné ugamati. 31Terus diepèk karo sing nomer
telu. Mengkono kuwi mbok randané sampèk wis diepèk karo sedulur
pitu kabèh, nanging pada mati tanpa ninggal anak. 32 Entèk-entèké
randané ya mati pisan. 33 Lah mbésuk nèk wong mati pada tangi, wong
wédok kuwi dadi bojoné sing endi? Awit wong lanang pitu kuwi kabèh
wis tau dadi bojoné wong wédok kuwi?”

34Gusti Yésus terus semaur: “Ing donya kéné wong lanang lan wédok
pada kawin. 35Nanging wong lanang lan wédok sing kaanggep pantes
ditangèkké sangka pati lan urip ing jaman kelanggengan kuwi ora pada
kawinan. 36 Bakalé kaya mulékat, awit ora pada mati menèh. Wong-
wong kuwi pada dadi anaké Gusti Allah, awit wis pada ditangèkké
sangka pati. 37Nabi Moses déwé ngomongké kanti tyeta nèk wong mati
bakal ditangèkké menèh. Nang tulisan sing ngomongké bab grumbul
eri sing murup dèkné ngarani Gusti Allah: Gusti Allahé Abraham, Isak
lan Yakub. 38 Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wong mati, nanging
GustiAllahéwongurip. Awit kanggoGustiAllahwong-wongkuwikabèh
urip.”

39 Enèng guru Kitab siji-loro sing ngomong: “Tembungmu kuwi
pantyènbener tenan,Guru.” 40Wong-wongmauwisorawani takonapa-
apamenèhmarang Gusti Yésus.

Pitakon bab Kristus
41 Gusti Yésus terus takon marang wong-wong mau: “Lah kepriyé

kok wong bisa ngarani Kristus kuwi turunané ratu Daved? 42-43 Lah
mangka ratu Daved déwé nang kitab Masmur ngomong ngéné: ‘Gusti
Allah ngomongmarang Gustiku: Kowé njagonga nang tengenku, nganti
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tekanwaktunémungsuhmupada tak telukkémarang kowé.’ 44Nèk ratu
Daved nyebut Dèkné nganggo tembung Gusti, lah kepriyé Kristus kok
uga dadi turunané?”

Gusti Yésus ngomongi supaya pada ngati-ati karo para guru Kitab
45 Dongé wong kabèh ijik ngrungokké marang Dèkné, Gusti Yésus

ngomong marang murid-muridé: 46 “Pada sing ati-ati karo para guru
Kitab. Wong-wong kuwi pada seneng nganggo salin dawa, seneng
dibagèkké karo wong-wong nang pasar. Nèk nang sinaguk apa nang
pésta senengé milih jagongan sing kajèn. 47 Nanging wong-wong iki
pada ngrampas omahé randa-randa lan kanggo mamèrké apiké pada
ndedonga sampèk suwi banget. Wong-wong kuwi mesti bakal disetrap
sing abot tenan.”

21
Pawèhémbok randa

1 Nang Gréja Gedé kono Gusti Yésus weruh wong sugih-sugih pada
nglebokké duwit nang wadah duwit pawèh. 2 Dèkné uga weruh ènèng
mbok randa miskin nglebokké pawèhé duwit rètyèh loro sing tyilik
banget ajiné. 3Gusti Yésus terus ngomong: “Dititèni! Mbok randamiskin
kuwi pawèhé luwih okèh tenimbang wong-wong liyané. 4 Awit wong
liya-liyané kuwi enggoné pawèh njikuk sangka kalubèrané kasugihané.
Nanging mbok randa miskin pawèh duwit kabèh sak nduwéné, sing
dibutuhké kanggo ngrumat uripé déwé.”

Gusti Yésusmlambangi nèk

GréjaGedé bakal dirusak
5 Enèng wong siji-loro pada omong-omongan bab apiké Gréja Gedé,

enggoné diapik-apikké nganggo watu-watu sing apik banget lan uga
barang werna-werna sing disumbangké marang Gusti Allah. 6Nanging
Gusti Yésus ngomong: “Mbésuk bakal klakon, kabèh sing mbok sawang
kuwi bakal ambruk, ora ènèng watu sing bakal temumpang nang watu
liyané.”

Kasangsaran lan panyiya-nyiya
7Wong-wong mau takon marang Gusti Yésus: “Guru, kapan prekara

sing mbok omong kuwi klakon? Lah apa tandané sing nduduhké nèk
prekara kuwi bakal teka?”

8 Gusti Yésus semaur: “Kowé pada sing awas, aja sampèk kenèng
disasarké wong. Awit okèh wong sing bakal teka nganggo Jenengku.
Wong-wong mau bakal ngomong: ‘Aku iki Kristus!’ lan ‘Saiki wis tekan
wantyiné!’ Aja pada nggugu! 9Kowé aja pada kagèt nèk krungu kabar
bab peperangan lan pembruntakan. Awit kuwi kabèhwis pantyèn kudu
klakon ndisik. Nanging kuwi durung entèk-entèkané jaman.”

10 Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Bangsa-bangsa bakal pada
peperangan, negara sing siji bakal nglawan negara sing liyané. 11Nang
endi-endi bakal ènèng lindu sing nggegirisi, kurang pangan lan lelara,
saiki nang kéné, sésuk nang kana. Uga bakal ènèng prekara-prekara sing
nggegirisi lan sangka langit bakal ènèng tanda-tanda sing nggumunké.
12 Nanging sakdurungé kabèh kuwi klakon, kowé bakal dityekel lan
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dipilara. Kowé bakal dikrutu nang sinaguk lan dilebokké nang setra-
pan. Kowé bakal digawa nang ngarepé para ratu lan para pangwasa,
jalarankowénglabuhiAku. 13Kuwi kelunggarankanggokowéngetokké
paseksimu bab Aku. 14 Aja pada bingung sakdurungé bab kepriyé
enggonmu kudu nanduki kanggo mbélani awakmu déwé. Pada élinga
tenan bab kuwi. 15 Awit Aku déwé sing bakal ngekèki tembung lan
kapinteranmarangkowé,marakkémungsuhmuorabakal bisangendek
apa mbantah marang apa sing mbok omong. 16 Kowé bakal dielungké
karobapa-ibumu, karo sedulur-sedulurmu lankantya-kantyamu. Kowé
bakal ènèng sing dipatèni uga. 17Kowé bakal disengiti karo wong kabèh,
jalarankowénglabuhiAku. 18Nanging rambutmusakelerwaéorabakal
ènèng sing kalong. 19 Nèk kowé mantep pretyaya terus, kowé bakal
slamet.”

Gusti Yésus ngomongké bab rusaké kuta Yérusalèm
20 Gusti Yésus neruské tembungé: “Nèk kowé weruh kuta Yérusalèm

dikupeng karo soldat, pada ngertia, ora suwi menèh kuta kuwi bakal
dirusak. 21 Ing waktu kuwi wong-wong nang bawah Yudéa pada lungaa
nang pegunungan. Wong-wong sing nang kuta pada metua sangka
kuta lan wong-wong sing nang njabané kuta aja padamlebu nang kuta.
22 Awit ing dina-dina kuwi Gusti Allah bakal netepké setrapané lan
sembarang sing wis ketulis nang Kitab Sutyi bakal klakon. 23Melaské
tenan wong wédok sing meteng lan sing nduwé bayi. Awit negara
iki bakal ngalami kasusahan gedé, jalaran Gusti Allah bakal nyetrap
bangsa iki. 24Enèngwong sing bakal dipatèni karo pedang lan ènèng uga
sing dadi setrapan diboyong nang negara-negara liya. Wong-wong sing
ora kenal marang Gusti Allah bakal ngidek-idek kuta Yérusalèm, nganti
tekané waktuné sing wis ditetepké karo Gusti Allah kanggo bangsa
kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
25 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Mbésuk bakal ènèng tanda-

tanda sing kétok nang srengéngé, mbulan lan lintang-lintang. Nang
bumi bangsa-bangsa bakal pada bingung, jalaran sangka gemlegeré
segara lan ombaké sing medèni. 26 Okèh wong bakal setengah mati
wediné nèk pada mikir prekara-prekara sing bakal klakon nang jagat.
Awit kekuwatan-kekuwatan sing nata lakuné jagat bakal utyul. 27 Ing
waktu kuwi wong-wong bakal weruh Anaké Manungsa teka nangméga
nganggo kamulyan lan pangwasa gedé. 28Nèk kabèh kuwimolai klakon,
pada ngadeka lan nyawanga nduwur, awit ora suwi menèh kowé bakal
pada keluwaran.”

Piwulang sangkawit anjir
29 Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Pada titènana wit anjir

lan wit apa waé. 30 Nèk wité wis semi, kowé ngerti nèk wis nyedeki
wayah panas. 31Mengkono uga, nèk kowé weruh prekara-prekara sing
takomongmauklakon, padangertianèkKratonéGusti Allahwis tyedek.

32 “Pada ngandela! Wong-wong sing urip ing jaman iki bakal pada
menangi prekara-prekara kuwi mau kabèh klakon. 33 Langit lan bumi
bakal ilang, nanging tembungku bakal tetep terus slawas-lawasé.”

Bab ati-ati
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34 Gusti Yésus ngomong: “Jaganen awakmu déwé! Aja sampèk kowé
namungmikirké bab sukak-sukak, mangan énak lan ombèn-ombènwaé.
Lan aja kokèhanmikirké bab kabutuhané urip, mengko kadung dinané
Gusti teka dadakan, kowé durung tata-tata. 35 Awit tekané dina kuwi
kaya kala kanggo njiret wong sak jagat kabèh. 36 Pada sing melèk lan
pada tetep ndedongaa, supaya kowé dikèki kekuwatan bisa ngliwati
kabèh sing bakal klakon kanti slamet lan bisamara nangngarepéAnaké
Manungsa.”

37Gusti Yésus saben awan mulang nang Gréja Gedé, mbenginé mung-
gah nang gunung Olèf nang sak njabané kuta. 38Saben ésukwong kabèh
pada teka nang Gréja Gedé, pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.

22
Rantyaman arepmatèniGusti Yésus

1 Saiki wis tyedek karo wayahé riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, sing
diarani Paskah. 2 Para pengarepé imam lan para guru Kitab pada
nggolèk akal arep matèni Gusti Yésus, awit wong-wong kuwi pada wedi
karo rayaté.

Yudas gelem nyekelké Gusti Yésus
3 Sétan ngleboni Yudas Iskariot, sakwijiné rasul sangka rasul rolas.

4Yudas terusmarani para pengarepé imam lan para kumendané sekaut
sing jaga Gréja Gedé, arep ngrembuk kepriyé enggoné dèkné nyekelké
Gusti Yésus kanggo wong-wong kuwi. 5 Para pengarepé imam lan para
kumendané sekaut mau pada bungah banget lan janji arep ngekèki
duwitmarangYudas. 6Yudas setuju lanwiwitwaktukuwidèknénggolèk
akal enggoné arep nyekel Gusti Yésus kanggo wong-wong kuwi, tanpa
wong okèhweruh.

Tyetyawisan Paskah
7 Saiki wis tekan dinané riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, yakuwi dinané

wong-wong pada mbelèh tyempé kanggo riyaya Paskah. 8 Gusti Yésus
ngongkon rasul Pétrus lan Yohanes, tembungé ngéné: “Kana pada tata-
tata nyawiské kaperluané Paskah sing bakal dipangan awaké déwé.”

9 Saurané rasul Pétrus lan Yohanes: “Lah karepé Gusti arep mangan
Paskah nang endi?”

10 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Rungokké! Nèk kowé mlebu
nang kuta Yérusalèm, kowé bakal kepetuk karo wong sing nggawa kendi
isi banyu. Wong kuwi dietutké tekan omah sing dileboni. 11 Kowé
terus ngomong marang sing nduwé omah: ‘Guru takon, Dèkné lan para
muridé kudu mangan Paskah nang endi?’ 12 Sing nduwé omah bakal
nduduhké kamar gedé nang nduwur sing wis pepak ènèng sembarangé.
Pada tyawisna kaperluané Paskah kabèh nang kono.”

13Murid loromau budal lan sembarang keturutan kaya sing diomong
karo Gusti Yésus, terus pada nyawiské kaperluané Paskah nang kono.

Pésta Sutyi
14 Kadung wis tekan wayahé mangan Paskah, Gusti Yésus terus

njagong bebarengan karo para rasulé. 15 Dèkné terus ngomong ngéné
marang para rasul mau: “Aku kepéngin tenan mangan Paskah iki be-
barengan karo kowé, sakdurungé Aku nandang sangsara. 16Awit pada



Lukas 22:17 149 Lukas 22:34

ngertia! Aku bakal ora mangan Paskahmenèh, nganti tegesé Paskah iki
keturutan ing Kratoné Gusti Allah.”

17 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngangkat mangkoké ombèn terus
maturkesuwunmarang Gusti Allah. Gusti Yésus terus ngomongmarang
para rasul: “Mangkok iki tampanana lan pada ngombéa. 18 Awit kowé
tak omongi, wiwit saiki iki Aku bakal ora ngombé anggurmenèh, nganti
tekané Kratoné Gusti Allah.”

19 Sakwisé ngono Gusti Yésus terus njikuk roti terus maturkesuwun
marang Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang
para rasul karo ngomong: “Roti iki badanku sing dikèkké kanggo kowé.
Iki tindakké kanggo pengéling-éling marang Aku.” 20 Semono uga,
sakwisé mangan, Dèkné terus ngekèkké mangkoké ombènmarang para
rasul karo ngomong: “Mangkok iki prejanjiané Gusti Allah sing anyar,
singditetepkénganggo getihku, yakuwi getih sing tumètèskanggokowé.

21 “Nanging pada dirungokké! Wong sing arep nyekel Aku saiki nang
kéné, njagong sak méja karo Aku! 22 Anaké Manungsa pantyèn kudu
mati, kaya sing wis dikarepké karo Gusti Allah, nanging tyilaka tenan
wong sing nyekel Dèkné kanggomungsuhé.”

23 Para rasul terus pada takon marang sakpada-pada, sapa sing arep
nyekel Gusti Yésus.

Sapa sing gedé déwé
24Paramurid pada èngkèl-èngkèlan bab sapa sing dianggep gedé déwé.

25 Gusti Yésus terus ngomong marang para murid mau: “Ratu-ratu
ing donya kéné pada ngerèh rayaté lan para pangwasa mau diarani
‘Pembélané rayat.’ 26 Nanging kowé aja kaya ngono. Malah walikané:
wong sing gedé déwé nang tengahmu kudu dadi sing tyilik déwé lan
sing dadi pengarep kuwi kudu dadi kaya peladèn. 27 Sapa sing luwih
kajèn: singnjagongmanganapa singngladènidèkné? Mesti singnjagong
mangan ta? Nanging nang tengahmu Aku iki kaya peladèn.

28 “Sakjeroné Aku nandang susah kowé slawasé tyampur karo Aku.
29Kaya enggoné Bapakku wis ngekèki pangwasa marang Aku nindakké
kratoné, mengkono uga kowé bakal tak kèki pangwasa nindakké kra-
tonku. 30Kowé bakal mèlu mangan lan ngombé karo Aku ing kratonku
lan kowébakal pada njagong nang damparé kratonmau, ngrutu bangsa
Israèl turunan rolas.”

Gusti Yésusmlambangi nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
31 Gusti Yésus terus ngomong marang Simon: “Simon, Simon! Sétan

dililani karo Gusti Allah njajal pretyayamu sak kabèhé, kaya wong
tani ngayaki gandumé, dipisah sangka rambuté. 32 Nanging kowé wis
tak dongaké, supaya pretyayamu ora nganti semplak. Lah nèk kowé
wis ngakoni salahmu lan balik menèh, kowé kudu gentèn nguwatké
pengandelé sedulur-sedulurmu.”

33 Saurané rasul Pétrus: “Gusti, aku saguh disetrap lan mati bareng
karo Kowé!”

34 Gusti Yésus terus ngomong: “Pétrus, ngandela! Ing dina iki, sakdu-
rungé jago kluruk, kowé bakal ngomong ping telu, nèk kowé ora kenal
marang Aku.”

Bab dompèt, kantongan lan pedang
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35Gusti Yésus terusngomongmarangparamuridé: “Dèkmbiyèndongé
kowé tak kongkon budal kaé, kowé ora tak lilani nggawa dompèt isi
duwit, kantongan lan sepatu. Apa kowé pada kekurangan apa-apa? Lak
ora ta?”
Saurané para murid: “Ora Gusti, awaké déwé ora kekurangan apa-

apa!”
36 Gusti Yésus terus ngomong: “Nanging saiki, sing nduwé dompèt

lan kantongan kudu digawa; sing ora nduwé pedang kudu ngedol jasé
kanggo tuku pedang. 37Awit, pretyayaa! Tulisan nang Kitab sing uniné:
‘Dèkné bakal dianggep wong ala,’ bakal klakon karo awakku. Lan apa
sing ketulis kuwi saiki klakon tenan.”

38Paramurid terus semaur: “Gusti, lah iki ènèng pedang loro.”
Gusti Yésus ngomong: “Wis tyukup!”

Gusti Yésus ndedonga nang

gunung Olèf
39 Gusti Yésus terus metu sangka kuta Yérusalèm lan kaya lumrahé

Dèkné munggah nang gunung Olèf. Para murid pada mèlu. 40 Kadung
wis tekan nggoné, Gusti Yésus ngomong: “Pada ndedongaa supaya ora
kenèng panggoda.”

41 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh sangka kono, kira-kira adohé
sak balangan watu. 42 Dèkné terus sedeku ndonga ngomong: “Duh
Bapakku, nèk Kowé gelem, mbok kasangsaran iki disingkirké sangka
Aku! Nanging, aja sampèk kekarepanku, nanging kekarepanmu sing
kuduketurutan.” ( 43Terus ènèngmulékat sangka swargangétokmarang
Gusti Yésus lan nguwatké Dèkné. 44Gusti Yésus jan wedi banget, mulané
terus tambah tenanan sing ndedonga. Kringeté sampèk kaya getih
tumètès nang lemah.)

45Kadung wis rampung enggoné ndedonga, Gusti Yésus terus marani
murid-muridé. Murid-murid mau ketemu ijik pada turu, sangking
sediné. 46Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada turu?
Pada tangia lan ndedongaa, supaya ora kenèng panggoda.”

Gusti Yésus dityekel
47 Dongé Gusti Yésus ijik ngomong karo murid-muridé, terus ènèng

wong sak rombongan teka. Wong-wongkuwi digawakaroYudas. Yudas
terus marani Gusti Yésus arep ngambung Dèkné. 48Nanging Gusti Yésus
ngomong: “Yudas, apa enggonmu nyekel Anaké Manungsa nganggo
ambung iki?”

49 Kadung murid-muridé Gusti Yésus weruh lelakon kuwi terus
ngomong: “Gusti, apa éntuk diantem karo pedang waé?” 50 Sakwijiné
murid terus nyabet slafé ImamGedé karo pedang, sampèk kupingé sing
tengen tyepol.

51Nanging Gusti Yésus ngomong: “Wis, seméné waé!” Kupingé wongé
terus didemèk, terus bisa waras menèh.

52Gusti Yésus terus ngomong marang para pengarepé imam lan para
kumendané sekautéGréjaGedé lan para penuntuné bangsa Ju sing pada
teka nang kono arep nyekel Dèkné: “Apa Aku iki mbok kira wong nakal,
kok arep nyekel Aku nganggo pedang lan pentung? 53 Apa Aku saben
dina ora nang Gréja Gedé karo kowé. Kenèng apa Aku kok ora mbok
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tyekel nang kono? Nanging pantyèn wis tekan waktumu lan waktuné
pangwasané pepeteng tumandang.”

Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
54SakwiséGusti Yésusdityekel, Dèkné terus digawanang omahé Imam

Gedé. Rasul Pétrus ngetutké sangka kadohan. 55 Wong-wong pada
nggawébediyang nang tengahé latar kono terus padanjagong ngubengi
bediyangé. Rasul Pétrus terus mèlu njagong nang kono. 56 Sakwijiné slaf
wédokweruhrasulPétrusnangpadangégeni, terusngematkédèknékaro
ngomong: “Wong kuwi ugamèlu Yésus!”

57Nanging rasul Pétrus sélak ngomong: “Aku ora kenal blas karowong
kuwi!”

58Ora let suwi ènèng wong liyané weruh rasul Pétrus terus ngomong:
“Kowé ugamuridé Yésus!”
Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora, dudu aku!”
59Kira-kira let sak jamènèngwong liyanémenèh singngomongbanter:

“Pantyènwong kuwimuridé Yésus, awit dèkné ya wong Galiléa!”
60Nanging rasul Pétrus semaur: “Kowé ngomong apa kuwi? Aku ora

ngerti apa singmbok omong kuwi!”
Rasul Pétrus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi, kok terus

ènèng jago kluruk. 61 Gusti Yésus terus nolèh lan ndelokké rasul Pétrus.
Rasul Pétrus terus kélingan marang tembungé Gusti: “Ing dina iki, sak-
durungé jago kluruk, kowé bakal nyélaki Aku ping telu.” 62 Rasul Pétrus
terus metu sangka kono karo nangis kelara-lara.

Gusti Yésus digawé sembrana
63Wong-wong sing nyekel Gusti Yésus terus padamoyoki lan nggebuki

Dèkné. 64 Mripaté ditutupi terus dikeplaki lan ditakoni: “Jaréné kowé
nabi, bedèken sapa sing ngeplaki Kowé?” 65Wong-wong sing njaga kuwi
padamoyoki Gusti Yésus nganggo tembung liya-liyanémenèh.

Gusti Yésus nang ngarepé
Kruton Agama

66 Ing ésuké para pengarepé wong Ju, para pengarepé imam lan para
guru Kitab pada nglumpuk. Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé
KrutonAgama. 67Wong-wong terus takonmarangGusti Yésusngomong:
“Apa kowé kuwi Kristus tenan!”
Gusti Yésus semaur: “Senajan Aku ngomong, kowé ya ora bakal ngan-

del. 68 Senajan Aku takona apa-apa, kowé ya ora bakal pada mangsuli.
69 Nanging saiki Anaké Manungsa bakal njagong nang tengené Gusti
Allah sing kwasa déwé.”

70Wong-wong terus takon: “Dadiné Kowé Anaké Gusti Allah?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong ngono!”
71Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi

menèh. Awaké déwé wis krungu sangka tembungé Dèkné déwé.”

23
Gusti Yésus nang ngarepé gramang Pilatus

1 Wong kabèh mau terus pada ngadek lan nggawa Gusti Yésus nang
ngarepé gramang Pilatus. 2 Nang kono wong-wong pada nyalahké
Dèkné, ngomong: “Awaké déwé wis ngerti nèk wong iki nyasarké rayat.



Lukas 23:3 152 Lukas 23:22

Dèkné ngojok-ojoki wong supaya ora mbayar belasting marang ratuné,
awit Dèkné déwé ngakuné Kristus, ratu.”

3 Gramang Pilatus terus takon marang Gusti Yésus: “Apa kowé kuwi
ratuné bangsa Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Bener, pantyènmengkono!”
4Gramang Pilatus terus ngomong marang para pengarepé imam lan

wong okèh sing nang kono: “Nèk manut pinemuku wong iki ora salah
apa-apa.”

5 Nanging wong-wong ngetyek waé ngomong: “Wong iki mulangi
wong-wong kongkon pada mbruntak, molai nang bawah Galiléa terus
nang sak Yudéa lan saiki sampèk tekan kéné.”

Gusti Yésus nang ngarepé

ratu Hérodès
6 Kadung gramang Pilatus krungu omongé wong-wong mau, dèkné

terus takon: “Apawong iki tekané sangka Galiléa?” 7Bareng krungu nèk
Gusti Yésus kuwi sangka panggonan pengurusané ratu Hérodès, dèkné
terus ngongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné ratu Hérodès, sing ing
waktukuwindilalahénangkutaYérusalèm. 8KadungratuHérodèsweruh
Gusti Yésus, dèkné bungah banget, awit wis suwi krungu bab Dèkné,
mulané kepéngin weruh déwé. Malah dèkné ngarep-arep bisaa weruh
Gusti Yésusnindakkémujijat. 9Mulané ratuHérodèsngetokké pitakonan
pirang-pirangmarangGusti Yésus,nangingDèknéoragelemsemaurapa-
apa. 10 Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga nang kono lan
pada nyalahké Gusti Yésus nganggo prekara-prekara sing abot. 11Gusti
Yésus digawé sembrana karo ratu Hérodès lan para soldat. Dèkné terus
dienggoni penganggoné ratu terus digawa balik menèh nang ngarepé
gramang Pilatus. 12 Wiwit dina iku ratu Hérodès lan gramang Pilatus
pada kekantyanmenèh,maunémemungsuhan.

Gusti Yésus nampa setrapan pati
13 Gramang Pilatus terus ngumpulké para pengarepé imam, para

penuntun lan uga rayaté. 14Dèkné terus ngomong marang wong-wong:
“Kowé nggawawong iki nang nggonku lan kowé ngomong nèkwong iki
nyasarké rayat. Wongé wis tak takoni nang ngarepmu, nanging aku ora
nemusalahblas singmbokomongké. 15UgaratuHérodèsoranemusalah
apa-apa, awit dèknéngongkonnggawaYésusbaliknangnggonkumenèh.
Wong iki ora nglakoni salah apa-apa sing marakké Dèkné kudu dikèki
setrapan pati. 16 Mulané wongé arep tak kongkon metyuti waé terus
tak etyulké.” ( 17Wis dadi adat, saben riyaya Paskah gramang Pilatus
ngetokké setrapan siji, manut penjaluké rayat.)

18 Wong okèh sing nang kono pada bengok-bengok: “Wong iku di-
patèni! Barabas dietokké.” 19 Barabas kuwi disetrap, jalaran dèkné
mbruntak nang kuta lanmatèniwong.

20 Jalaran gramang Pilatus kepéngin ngetokké Gusti Yésus, mulané
dèkné ngomong sepisan menèh marang wong okèh mau. 21 Nanging
wong-wong pada bengok-bengok ngomong: “Dipentèng waé!
Dipentèng!”

22Gramang Pilatus sampèk ngomong ping teluné marang wong okèh
mau, tembungé: “Nanging wong iki salahé apa? Aku ora nemu salahé
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wong iki sing marakké kudu dipatèni. Wong iki arep tak kongkon
metyuti waé terus tak etyulké.”

23 Nanging wong-wong malah tambah bengok-bengok sak kuwaté,
ngomong nèk Gusti Yésus kudu dipentèng. Entèk-entèké wong okèhmau
menang. 24 Gramang Pilatus terus nggawé putusan ngekèki setrapan
pati marang Gusti Yésus,manut karepé wong okèhmau. 25Barabas, sing
disetrap jalaran nglakoni pembruntakan lan matèni wong, dietokké,
manut karepéwong-wong. Gramang Pilatus terusmasrahké Gusti Yésus
marang wong okèhmau, supaya pada nglakoni apa karepé.

Gusti Yésus dipentèng
26 Gusti Yésus terus digawa metu sangka kuta Yérusalèm. Nang dalan

kepetukwong sing jenengé Simon, sangka kuta Siréné, arepmlebu kuta.
Simon dityeluk lan dipeksa kongkon manggul kayu pentèngané nang
mburiné Gusti Yésus.

27Okèh wong pada ngetutké lakuné Gusti Yésus. Nang tengahé wong
okèh kuwi uga ènèngwongwédok siji-loro. Wongwédok-wédokmaupada
ngantemi dadané nangisi Gusti Yésus lan pada sambat. 28 Gusti Yésus
terus nolèh lan ngomongmarangwongwédok-wédokmau: “Kowé,wong
wédok Yérusalèm, kowé aja pada nangisi Aku; tangisana awakmu déwé
lan anak-anakmu. 29 Awit bakal ènèng waktuné wong ngomong: ‘Beja
tenan wong wédok sing gabuk, sing ora tau nglairké anak lan ora tau
nyusoni bayi!’ 30 Bakal ènèng waktuné wong pada ngomong marang
gunung-gunung: ‘Aku tibanana,’ lan uga ngomong marang puntuk-
puntuk: ‘Aku hurukana!’ 31 Awit nèk kaya ngéné penggawéné marang
kayu sing urip, lah kayu sing garingmenèh bakal dikapakké?”

32 Enèng wong nakal loro sing digiring bareng karo Gusti Yésus, sing
uga arep dipatèni. 33Kadung wis tekan panggonan sing jenengé “Endas
wong,” Gusti Yésus terus dipentèng bareng karo wong nakal loro mau,
siji nang tengené lan siji nang kiwané. 34Gusti Yésus terus ndonga: “Duh
Bapakku, salahé wong-wong iki mbok dingapura, awit ora pada ngerti
apa sing dilakoni.”
Saliné Gusti Yésus terus dipratung nganggo lotré karo para soldat sing

njaga. 35 Wong okèh pada nyawang lelakon nang kono kuwi. Para
pengarepé bangsa Ju pada moyoki Gusti Yésus, tembungé: “Dèkné wis
nulungi wong liya. Nèk pantyèn wong kuwi Kristus, kongkonané Gusti
Allah tenan, jajal kono apa bisa nulungi awaké dèkné déwé.”

36 Soldat-soldat ya pada moyoki terus marani Gusti Yésus lan ngekèki
anggur ketyut. 37Terusngomong: “NèkKowé ratunéwong Ju, tulungana
awakmu déwé.”

38Nang sak nduwuré sirahé Gusti Yésus ènèng tulisan: “Yésus, ratuné
wong Ju.”

39 Salah sijiné wong nakal sing dipentèng ngolok-olok Gusti Yésus,
ngomong: “Nèk Kowé kuwi Kristus tenan, tulungana awakmu déwé lan
awaké déwé wong loro pisan.”

40Nanging wong nakal sing liyané nyenèni kantyané ngomong: “Apa
kowé orawedi blas karo Gusti Allah, awaké déwé iki éntuk setrapan pati.
41 Kanggo awaké déwé setrapan iki wis sak mestiné. Nanging wong iki
ora salah apa-apa.” 42Wongé terus ngomongmarangGusti Yésus: “Gusti,
mbok élingmarang aku nèk Kowéwis ing kratonmu.”
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43 Gusti Yésus semaur: “Pretyayaa, dina iki waé kowé bakal bareng
karo Akumlebu ing Pirdus.”

Ninggalé Gusti Yésus
44 Kira-kira jam rolas awan sak negara kono kabèh malih peteng

ndedet, sampèk jam telu, awit srengéngéné ketutupan. 45 Kordèn nang
Gréja Gedé suwèk tengahé. 46 Gusti Yésus terus mbengok banter: “Duh
Bapakku, Akumasrahké nyawaku nang tanganmu!” Sakwisé ngomong
kuwi Dèkné terus ninggal.

47Kadung kumendané para soldat sing jaga nang konoweruh lelakon
kuwi mau kabèh, dèkné terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Nyata
tenan nèkwong iki ora salah.”

48Wong-wong sing pada teka mbrono kepéngin weruh lelakon nang
kono uga pada weruh kuwi mau kabèh. Pada rumangsa salah kabèh
lan ngantemi dadané terus pada mulih. 49Wong kabèh sing pada kenal
karo Gusti Yésus lan ugawongwédok-wédok singmèluGusti Yésus sangka
Galiléa pada ngadek lan ndelokké lelakon kuwi kabèh sangka kadohan.

Gusti Yésus dikubur
50-51 Enèng wong sing jenengé Yosèf, sangka Arimatéa, kutané wong

Ju. Yosèf iki wong apik lan kajèn, wong pretyaya sing ngarep-arep
tekané Kratoné Allah. Yosèf iki wargané Kruton Agama, nanging dèkné
ora nyetujoni putusané liya-liyané mau bab Gusti Yésus. 52 Yosèf terus
mara nang nggoné gramang Pilatus nyuwun layoné Gusti Yésus. 53Yosèf
terus ngedunké layoné sangka kayu pentèngan terus dibuntel mori alus.
Sakwisé kuwi layoné terus dikubur nang kuburan sing ditatah sangka
watu. Kuburan iki durung tau kanggo. 54 Saiki wis dinané kanggo tata-
tata, awit sedilut menèhwis tiba dina sabat.

55 Wong wédok-wédok sing mèlu Gusti Yésus sangka Galiléa ya pada
ngetutké Yosèf, mèlu ngeterké layoné nang kuburan. Wong-wong kuwi
padaweruhdéwé singnyèlèhké layonéGusti Yésus. 56Wongwédok-wédok
mau terus pada mulih lan nyawiské bumbu-bumbu lan lenga-wangi
sing arep dienggo ngusapi awaké Gusti Yésus.
Esuké,dinasabat,wong-wongmaupada lèrènenggonényambutgawé,

manut wèté dina sabat.

24
Gusti Yésus tangi sangka pati

1 Ing dinanéminggu, ésukmruput,wongwédok-wédokmaupadabudal
nang kuburan nggawa barang-barangé sing wis dityawiské kanggo
ngrumati layonéGusti Yésus. 2Kadung tekannggoné,wong-wongweruh
nèk watu sing nutupi kuburané wis diglundungké. 3 Wong wédok-
wédok mau terus mlebu, nanging layoné wis ora ènèng. 4 Dongé ijik
pada ngadek nang kono lan bingung mikirké prekara kuwi, lah kok
dadakan ènèngwong lanang loro nganggo salin putih sumeblak ngadek
nang ngarepé. 5 Wong wédok-wédok mau kagèt banget terus pada
ndingkluk. Wong lanang loro mau terus ngomong: “Kenèng apa kowé
kok pada nggolèki wong sing urip nang tengahé wong mati? 6 Dèkné
ora ènèng nang kéné, Dèkné wis tangi. Apa ora pada kélingan marang
tembungé, dongé Dèkné ijik nang Galiléa. 7 Dèkné lak ngomong ngéné
ta: ‘Anaké Manungsa wis pinesti dielungké marang tangané wong dosa
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terus dipentèng. Sakwisé kuwi, ing telung dinané, Dèkné bakal tangi
menèh.’ ”

8Wongwédok-wédokmau terus kélinganmarang tembungé Gusti Yésus
kuwi. 9 Sakwisé balik sangka kuburan, wong wédok-wédok mau terus
pada ngomongké bab lelakon kuwi kabèh marang murid sewelas lan
marang liya-liyané. 10Wong wédok-wédok sing ngomongké bab lelakon
mau yakuwi: Maria Makdaléna, Yohanah lan Maria, ibuné Yakobus lan
wong wédok-wédok liyané sing uga bebarengan karo wong-wong mau.
11 Nanging para rasul ora pada ngandel marang omongé wong-wong
kuwi, jaréné namung ngobrol. 12Nanging rasul Pétrus terus gelis-gelis
lunga nang kuburan. Kadung nginguk njeruh dèkné namung weruh
moriné nang kono. Dèkné nggumuné éram-éram, terusmulih karomikir-
mikir apa sing entas klakon nang kuburan kono.

Gusti Yésus ngétokmarang

murid loro
13 Ing dina kuwi ènèng muridé Gusti Yésus loro sing pada mlaku arep

nang désa Emaus. Désa Emaus kuwi adohé kira-kira rolas kilomèter
sangka kuta Yérusalèm. 14Karo mlaku wong loro kuwi pada ngomongké
bab sing entas klakon mau. 15Dongé ijik omong-omongan ngono kuwi
Gusti Yésusdéwé terus tekambarengimlaku. 16Wong loromauoranitèni
nèk kuwi Gusti Yésus, embuh kenèng apa kok pada pangling karo Dèkné.
17Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi pada ngomongké apa ta?”
Wong loro mau terus mandek lan kétok sedi. 18 Sing siji, sing je-

nengé Kléopas, semaur: “Tak kira namung Kowé déwé sing manggon
nang Yérusalèm sing ora ngerti bab lelakon-lelakon ing dina-dina sing
kepungkur kuwi.”

19Gusti Yésus terus takon: “Enèng lelakon apa ta?”
Saurané: “Lelakon bab Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt. Dèkné

nabi sing kwasa banget ing penggawéné lan ing piwulangé, sing kajèn
tenan nang ngarepé Gusti Allah lan nang tengahé manungsa. 20 Para
pengarepé imam lan para pengarepé bangsané awaké déwé wis pada
netepké setrapan pati marang Dèkné,mulané terus dipentèng. 21Awaké
déwé kabèh malah wis njagak-njagakké nèk Dèkné sing bakal ngluwari
bangsa Israèl. Saiki lelakon kuwi malah wis kliwat telung dina.
22 Malah saiki sedulur-sedulur wédok sangka golongané awaké déwé
pada marakké awaké déwé kagèt banget. 23 Jaréné mau ésuk mruput
pada budal nang kuburan, nanging ora nemu layoné Gusti Yésus. Terus
pada mulih lan ngomong nèk weruh mulékat loro. Mulékaté mau
jaréné ngomong nèk Gusti Yésus wis tangi sangka pati. 24 Kantyané
awaké déwé terus pada budal nang kuburan lan pada nyeksèni déwé
nèk sembarang sing diomong karo sedulur-sedulur wédok bener kabèh.
Nanging kantya-kantyamau ora weruh Dèkné.”

25Gusti Yésus terus ngomongmarangwong loromau: “Kowé kok bodo
temen lanangèl temenpretyayamarang sembarang singwisdiomongké
karo para nabi. 26Kristus kuwi lak kudu nglakoni kasangsaran, supaya
sakwisé kuwi kaangkat ing kaluhuran.” 27 Gusti Yésus terus ndunung-
ndunungké marang wong loro mau bab apa sing wis diomong nang
Kitab Sutyi bab Kristus, wiwit sangka kitab-kitabé nabi Moses nganti
tekan kitab-kitabé para nabi liyané.
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28 Kadung wis tyedek karo désa sing arep diparani, Gusti Yésus étok-
étoké arep mlaku terus. 29Nanging wong loro mau pada ngalang-alangi
Dèkné ngomong: “Mbok hayuk mampir nang omahé awaké déwé waé,
awitwis surup, sedilutmenèhwis peteng.” Gusti Yésus terusmlebunang
omahé wong loro mau. 30 Kadung njagong bebarengan arep mangan,
Gusti Yésus terus njikuk roti lan ndonga, maturkesuwun marang Gusti
Allah. Sakwisé kuwi terus nyuwil roti, terus dielungké marang wong
loro mau. 31 Sakwat mripaté wong loro mau kebukak terus bisa nitèni
Gusti Yésus,nangingDèknéwisngilang sangkamripatéwong-wongmau.
32 Wong loro mau terus ngomong: “Wah, mau atiku jan krasa tenan,
dongé Dèkné ndunung-ndunungké isiné kitab-kitabé nabi Moses lan
para nabi liyané.”

33 Wong loro mau terus terusan ngadek lan balik menèh nang kuta
Yérusalèm. Nang kono pada ketemu karo rasulé Gusti Yésus sing sewelas,
sing wis pada ngumpul karomurid-murid liyané. 34Sing pada ngumpul
mau ngomong: “Gusti wis ngétok marang Simon! Dèkné pantyèn wis
tangi menèh!”

35 Wong loro sangka désa Emaus mau uga ngomongké marang para
murid sing pada nglumpuk bab apa sing wis dialami déwé dongé nang
dalan. Uga pada ngomongké nèk ora pangling karo Gusti Yésus, dongé
Dèkné nyuwil roti.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
36 Dongé murid-murid mau ijik pada ngomongké bab kuwi terus

dadakanwaé Gusti Yésus ngadek nang tengahé lanmbagèkké: “Tentrem
anaa ing kowé!”

37 Murid-murid kabèh pada kagèt lan wedi, mikiré weruh memedi.
38-39 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada wedi
lan kenèng apa kok padamangu-mangu? Delokké tangan lan sikilku. Iki
pantyèn Aku tenan. Demèken déwé kéné awakku. Apa memedi nduwé
daging lan balung kaya Aku iki. Kowéweruh déwé ta?”

40 Sak barengé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus nduduhké tangané
lansikilé. 41 Jalaranmurid-muridédurungngandel sangkingbungah lan
nggumuné, Gusti Yésus terus takon: “Apa nang kéné ènèng apa-apa sing
kenèng dipangan?” 42 Murid-muridé terus nggawa iwak gorèngan sak
iris. 43 Iwak sak iris mau terus dipangan nang ngarepé murid-muridé
karo Gusti Yésus.

44 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-
muridé: “Prekara-prekara ikiwis tak omongkémarang kowédongéAku
ijik bebarengan karo kowé. Akuwis ngomong nèk kabèh singwis ditulis
babAkunangkitabénabiMoses lankitabéparanabi liyané lanuganang
kitabMasmur kudu klakon.”

45 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mbukak pikirané murid-muridé,
supaya pada dunung marang Kitab Sutyi. 46 Gusti Yésus ngomong:
“Nang Kitab Sutyi wis ketulis nèk Kristus kudu nglakoni sangsara lan
tangi menèh sangka pati ing telung dinané. 47 Uga wis ketulis nèk
Jenengé Kristus bakal dikabarké marang kabèh bangsa, nèk Gusti Allah
ngekèki pangapura marang wong sing pada ngakoni dosa-dosané lan
pada nglakoni urip sing anyar. Kabar iki bakal digelarké molai nang
kuta Yérusalèm. 48 Lah kowé kabèh wis nyeksèni bab prekara kuwi
mau kabèh. 49 Lan Aku déwé bakal ngekèki marang kowé apa sing
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wis dijanji karo Bapakku. Mulané kowé aja pada lunga sangka kuta
Yérusalèm ndisik, nanging pada ngentènana tekané kekuwatan sangka
swarga kanggo kowé.”

Gusti Yésusmunggah swarga
50Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus nggawamurid-muridémetu sangka

kuta Yérusalèm nang panggonan tyedek karo désa Bétani. Nang kono
Gusti Yésus terus ngunggahké tangané lan mberkahi murid-muridé.
51 Sak barengé mberkahi mau, Gusti Yésus kaangkat munggah nang
swarga, pisah sangka para muridé. 52 Murid-muridé terus pada sujut
nyembah marang Dèkné, terus balik nang kuta Yérusalèm karo ati sing
bungah banget. 53Murid-murid mau terus ora lunga sangka Gréja Gedé
lan padamemuji lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah.
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturut Yohanes

Tembungé Gusti Allah sumberé urip
1 Sakdurungé jagat digawé, Tembung wis ènèng. Tembung iki mauné

nang nggoné Gusti Allah lan Tembung iki ya pantyèn Gusti Allah.
2 Sakdurungé jagat ènèng, Tembung wis dadi siji karo Gusti Allah.
3 Sembarang ènèngé sangka Tembung lan tanpa Tembung ya ora ènèng
apa-apa. 4 Tembung kuwi sumberé urip lan urip kuwi dadi pepadangé
manungsa. 5 Pepadang semlorot ing pepeteng lan pepeteng ora bisa
matèni.

Yohanes nggawèkké dalan
Gusti Yésus

6-7 Enèng sakwijiné wong sing jenengé Yohanes. Yohanes iki sing
dikongkon karo Gusti Allah dadi seksiné Pepadang. Tekané Yohanes
namung kanggo ndunungkémarangwong-wong, supaya pada pretyaya
marang Pepadang iki. 8 Yohanes déwé dudu Pepadang. Dèkné namung
ngabarké Pepadang kuwi sapa. 9 Pepadang sing sejati iki arep teka lan
madangi kabèhmanungsa.

10 Tembung wis teka nang jagat. Nanging senajana jagat iki ènèngé
sangkaDèkné, jagat oranitèniDèkné. 11Tembungnekani bangsanédéwé,
nangingbangsanédéwéoragelemnampaDèkné. 12Nangingkabèhwong
sing nampa Dèkné lan pretyaya marang Dèkné pada diaku anak karo
Gusti Allah. 13Bisané dadi anakéGusti Allah kuwi ora jalaranmanungsa
sing nglairké ora, nanging jalaran lair sangka Gusti Allah.

14 Tembung dadi manungsa wujut daging lan kulit. Dèkné manggon
tyampur karo awaké déwé. Awaké déwé pada nyeksèni gedéné kwasané,
sing namung Anaké sing ora ènèng tunggalé lan sing kebek kawelasan
lan kabeneran, bisa nampa sangka Bapaké.

15 Ya iki sing diomong karo Yohanes, dongé dèkné ngabar-ngabarké,
ngomong: “Ya wong iki sing tak omong, dongé aku ngomong: ‘Sak
mburikubakal ènèngwong teka, nangingDèkné luwihndisik tenimbang
aku, awit Dèkné wis ènèng sakdurungé aku lair.’ ”

16 Kabetyikané Anaké Gusti Allah gedé banget. Sangka lubèré ka-
betyikan kuwi awaké déwé kabèh saben dina nampa berkah tanpa
mandek. 17Bener,wèt-wètéGusti Allah tekané karonabiMoses, nanging
Gusti YésusKristus sing nggawakabetyikané lan kawujutanéGusti Allah
marang awaké déwé. 18 Ora ènèng wong siji waé sing tau weruh Gusti
Allah, nanging Anaké, sing ora ènèng tunggalé, sing wujut Gusti Allah
lan dadi siji karo Bapaké,Dèkné sing ngétokkéGusti Allahmarang awaké
déwé.

Tembungé Yohanes bab Kristus
19Parapenggedénéwong JunangkutaYérusalèmpadakongkonanpara

imam lan para peladèné Gréja Gedé nang nggoné Yohanes. Kongkon
takon, dèkné kuwi sakjané sapa.

20Yohanes saurané ya blaka waé: dèkné ngakoni nèk dudu Kristus.
21 “Lah kowé kuwi sapa? Apa kowé kuwimenawa nabi Elia?”
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“Dudu!”
“Apa kowé kuwi nabi sing kudu teka?”
“Ya dudu!”

22 “Lah sapa? Mbok ngomong ta? Lah mengko awaké déwé kongkon
ngomong apa karo wong-wong sing ngongkon awaké déwé?”

23Yohanes semaur nganggo tembungé nabi Yésaya:
“Aku iki swara sing tyeluk-tyeluk nang wustèn:
dalané dirata kanggo Gusti!”

24Wong-wong sing pitakonanmarang Yohanes kuwi uga wong Farisi.
25Wong Farisi iki terus pada takon menèh marang Yohanes: “Lah nèk
kowé dudu Kristus lan dudu nabi Elia lan dudu nabi sing kudu teka, lah
kowé kokmbaptisi wong-wong?”

26 Yohanes semaur: “Kowé pada ngerti nèk aku mbaptis karo banyu,
nanging nang tengahmu ènèng sakwijinéwong sing kowé durung kenal.
27Ora suwi menèh kowé bakal weruh penggawéné Dèkné. Nanging aku
aja dipadakké karo Dèkné, awit nalèni sepatuné Dèkné waé aku durung
pantes.”

28Wong-wong singpitakonankuwimaunangdésaBétani,nangwétané
laut Yordan. Yohanes mbaptisi wong-wong nang laut iki.

Gusti Yésus Tyempéné Gusti Allah
29 Ing ésuké Yohanes weruh Gusti Yésus marani dèkné. Yohanes terus

ngomong: “Delokkékaé! Ya ikuTyempénéGustiAllah singnebusdosané
manungsa. 30Ya wong iki sing tak omong kaé, nèk Dèkné bakal teka sak
mburiku, nanging ènèngéwis kawitmbiyèn, sakdurungé aku lair. 31Aku
déwé mauné ya durung nitèni Dèkné. Nanging enggonku mbaptis karo
banyu kuwi supaya bangsa Israèl bisa nitèni Dèkné kuwi sapa.”

32Yohanes terus ngomongmenèh: “Akuweruh Roh Sutyi kayamanuk
daramedunsangka langit terusméntylokiDèkné. 33Maunéakuoranitèni
Dèkné. Nanging Gusti Allah sing ngongkon aku mbaptis karo banyu,
Gusti Allah déwé ngomong marang aku: ‘Nèk kowé weruh Roh Sutyi
medun terusméntylokiwong, yawongkuwi singbakalmbaptis karoRoh
Sutyi!’ 34 Saiki aku wis weruh déwé karo mripatku, mulané aku ngerti
tenan nèk Dèkné kuwi Anaké Gusti Allah.”

Murid-muridé Gusti Yésus
sing ndisik déwé

35 Ing ésuké Yohanes ya nang kono menèh karo murid loro. 36Kadung
Gusti Yésus liwat, Yohanes terusnyawangDèknékarongomong: “Yakuwi
Tyempéné Gusti Allah sing bakal dadi kurbanémanungsa.”

37 Murid loro mau krungu Yohanes ngomong ngono, mulané terus
padamèlu Gusti Yésus. 38Gusti Yésus nolèhmburi weruh wong loro mau
mèlu Dèkné terus takon: “Kowé pada arep nang endi?”
Wongé pada semaur: “Guru, omahmu nang endi?”
39 Gusti Yésus semaur: “Hayuk mèlu Aku, mengko kowé lak weruh

déwé!” Mulané terus pada mèlu lan pada weruh omahé sing dienggoni
Gusti Yésus. Mbenginé pada nginep nang kono, awit tekané wis soré,
kira-kira jam papat.

40Murid loromau sing krungu sangka Yohanes terusmèluGusti Yésus,
sing siji jenengé Andréas, seduluré Simon Pétrus. 41Esuké Andréas terus
gelis-gelis nggolèki Simon, diomongi: “Awaké déwé wis kepetuk karo
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Kristus, Juru Slamet sing wis dijanji karo Gusti Allah!” 42 Andréas terus
ngeterké Simon nang nggoné Gusti Yésus.
Gusti Yésus nyawang Simon terus ngomong: “Kowé kuwi lak Simon

anakéYohanes ta? Saiki kowé tak jenengkéKéfas!” (TembungKéfas kuwi
tunggalé waé karo Pétrus, tegesé: watu.)

43 Esuké Gusti Yésus kepéngin budal nang Galiléa. Nang kana Dèkné
kepetuk karo Filipus. Gusti Yésus terus ngomong: “Filipus, hayuk mèlua
Aku!” 44 Filipus kuwi manggoné nang Bètsaida, tunggalé waé karo An-
dréas lanPétrus. 45Filipus kadungketemukaroNatanaèl terusngomong:
“Awaké déwé wis kepetuk karo Yésus, anaké Yosèf,wong Nasarèt. Wong
iki sing diomong nang Kitab karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

46 Natanaèl semaur: “Wong Nasarèt? Ah, sapa sing ngandel nèk
Nasarèt kuwi ngetokké barang betyik!”
Filipus semaur: “Mbok hayuk dititèni déwé ta.”
47Gusti Yésus weruh Natanaèl teka terus ngomong: “Wah, ya iki sing

jenengéwong jujur, wong sing kenèng dipretyaya. Ya iki turunanéwong
Israèl tenan!”

48Natanaèl terus semaur: “Lo, lahKowékokngerti aku iki sapaGusti?”
Gusti Yésus semaur: “Sakdurungé Filipus ngejèk kowé,Akuwisweruh

kowé, dongé kowé njagong nang ngisoré wit anjir.”
49Natanaèl terus ngomong: “Gusti, ya Kowé kuwi Anaké Gusti Allah

tenan. Kowé ratuné bangsa Israèl!”
50 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ngomong ngono kuwi jalaran

Aku ngomong nèk Aku weruh kowé njagong nang ngisor wit anjir?
Dititèni ta! Kowé bakal weruh lelakon-lelakon liyané sing nggumun-
nggumunkéngungkul-ungkuli iki.” 51Gusti Yésus terusngomongmenèh:
“Titènana déwé ta! Kowé bakal weruh langit menga lan weruh mulékat-
mulékaté Gusti Allah padamunggah-medun ngladèniAnakéManungsa.”

2
Kawinan nang kuta Kana

1 Let rong dina nang Kana, sakwijiné kuta nang bawah Galiléa, ènèng
kawinan. Ibuné Gusti Yésus nang kono. 2Gusti Yésus lan murid-muridé
uga éntuk undangan, mulané ya pada nang kono mbarang. 3 Kadung
ombèné wis entèk ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang Dèkné:
“Yésus,wong-wong kentèkan anggur.”

4 Gusti Yésus semaur: “Bu, iki urusanmu apa urusanku. Waktuku
durung teka kanggo tumandang.”

5 Ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang para peladèn: “Apa tem-
bungé Yésusmarang kowé pada ditandangi.”

6 Nang kono ènèng kendi watu gedé-gedé nenem. Kendi siji bisa
ngemot kira-kira satus liter. Kendi-kendi kuwi wadah banyu wisuhan
sutyi, manut pernatané agamané wong Ju. 7Gusti Yésus terus ngongkon
para peladèn ngisèni kendi-kendiné karo banyu. Kendiné terus diisèni
kabèh sampèk kebek. 8 Gusti Yésus terus ngomong: “Njikuka setitik
dikèkké pengarepé pésta kongkon ngityipi!” Peladèné ya manut waé.
9 Pengarepé pésta ora ngerti blas bab sembarang iki. Sing ngerti ya
namung para peladèn sing ngisèni kendiné. Kadung pengarepé pésta
ngityipi banyuné sing wis dadi anggur, dèkné terus ngomong marang
mantèné lanang: 10 “Lumrahé ombèn sing énak déwé disuguhké ndisik,
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lah nèk wong-wong wis warek terus sing ora patèka énak dietokké. Lah
iki sing énak déwémandakmbok suguhké kèri!”

11 Tanda nang kuta Kana nang bawah Galiléa iki tanda sing ndisik
déwé, kanggo ngétokké sepira gedéné kwasané Gusti Yésus. Murid-
muridé terus pada pretyayamarang Dèkné.

12Sakwisé kuwiGusti Yésus terus budal nangkutaKapèrnakum,bareng
karo ibuné, sedulur-seduluré lan murid-muridé. Nanging ora nginep
suwi nang kono.

Gusti Yésusmèlu nang GréjaGedé nang Yérusalèm
13 Saiki wis nyedeki riyaya Paskahé wong Ju. Mulané Yésus budal

nang Yérusalèm. 14Nang lataré GréjaGedé kono Gusti Yésusweruhwong-
wong dodolan. Enèng sing dodol sapi, liyané dodol wedus lan uga
ènèng sing dodol manuk dara. Sing tukang ngijoli duwit mbarang ya
ènèng. 15 Gusti Yésus terus nggawé petyut nganggo tali. Wong-wong
singdodolanwedus-sapi terus dikongkon lunga sangkakono, sakkéwan-
kéwané mbarang. Duwité sing tukang ngijoli duwit disebar nang lemah
lan méja-méjané diglémpang-glémpangké kabèh. 16 Sing dodol manuk
dara disenèni ngéné: “Digawa lunga kabèh daganganmu kuwi! Omahé
Bapakku aja digawé pasar!” 17 Kadung murid-muridé weruh lelakon
iki, terus pada kélingan tulisan nang Kitab sing ngomong ngéné: “Gusti,
katrésnankumarang omahmu kaya geni murup.”

18Parapengarepéwong Ju terusngomong: “Kowékuwi sapakokwani
ngongkonwong-wong lunga? Awaké déwé kepénginweruh tandané.”

19 Gusti Yésus semaur: “Mbok Gréja Gedé iki dibubrah ta, sakjeroné
telung dina bakal tak deknémenèh.”

20 “Telung dina?” wong-wong mau semaur. “Patang puluh nem taun
suwéné wong-wong nggawé Gréja iki, lah Kowé kok wani ngomong nèk
bisa ngedekké ing telung dina?”

21Sakjané Gusti Yésus ora ngomongké bab GréjaGedé iki, nanging bab
badané Dèkné déwé. 22 Let suwi, dongé Gusti Yésus wis tangi menèh
sangka pati, murid-muridé terus pada kélingan sing diomong karo Gusti
Yésus iki.

23 Dongé riyaya Paskah Gusti Yésus nindakké tanda-tanda sing
nggumun-nggumunké nang Yérusalèm kono. Mulané wong okèh terus
padapretyayamarangDèkné. 24-25NangingGusti Yésusdéwéorangandel
marang wong-wong kuwi, awit Dèkné ngerti atiné siji-sijiné. Ora usah
ènèng sing ngomongi Dèkné apa-apa, Gusti Yésus déwé ngerti njeroné
atinémanungsa.

3
Bab lair sepisanmenèh

1 Enèng wong Farisi sing jenengé Nikodémes, pengarepé agama
Ju. 2 Ing sakwijiné wengi Nikodémes mara nang nggoné Gusti Yésus
ngomong: “Gusti, awaké déwé ngerti nèk enggonmu mulangi awaké
déwé kuwi sangka kongkonané Gusti Allah déwé. Awit nèk dudu Gusti
Allahdéwé singngongkonKowé,Kowéorabisangekèki tanda-tanda sing
nggumunké.”

3GustiYésus terus semaur: “Dirungokkésingapik: oraènèngwongbisa
ngrasakké Kratoné Gusti Allah, nèkwong kuwi ora lair sepisanmenèh.”
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4 Nikodémes takon: “Mosok wong wis tuwa bisa lair menèh? Lah
kepriyékuwi? Mosokmlebunangwetengé ibuné terusdilairkémenèh?”

5 Gusti Yésus semaur: “Iki dirungokké sing apik tenan! Sapa sing
ora lair sangka banyu lan sangka Roh Sutyi ora bakal bisa mlebu
Kratoné Gusti Allah. 6 Manungsa kuwi ya namung bisa nglairké urip
kamanungsan, nanging sing lairé sangka Roh Sutyi kuwi urip ing roh.
7Mulané kowé aja nggumun Aku mau ngomong: ‘Kowé kudu dilairké
sepisan menèh!’ 8 Angin kaé mlakuné sak karepé. Awaké déwé krungu
swarané, nanging ora weruh sangka ngendi tekané lan nang endi
parané. Wong sing dilairkémenèh karo Roh Sutyi ya kaya ngono kuwi.”

9Nikodémes terus ngomong: “Lah kaya ngono kuwi bisané kepriyé?”
10 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi lak sakwijiné guru sing kesuwur

banget ta nang Israèl? Lah bab kaya ngono waé kok ora dunung.
11Ngandela ta, Aku ngerti apa sing tak omong lan Aku ngomongké bab
sing Aku weruh déwé. Nanging kowé pada ora pretyaya marang Aku.
12 Bab sing dialami manungsa ing saben dinané waé kowé ora pada
pretyaya, lah nèk Aku ngomongké bab sing sangka swargamenèh kowé
ngandela! 13 Durung tau ènèng wong siji waé munggah nang swarga,
kejaba namung Anaké Manungsa sing tekané sangka swarga medun
nang jagat kéné.

14 “Kowé ngerti déwé ta, nabi Moses mbiyèn nang wustèn nggawé ula-
ulaan terus diunggahké duwur nang kayu, supaya wong-wong sing di-
tyokot ula nèk nyawang ula-ulaan kuwi ora bisamati; AnakéManungsa
ugabakaldiunggahkénangkayu, kayaulanénabiMoseskuwi. 15Dadiné
sapa sing pretyaya marang Dèkné bakal nduwèni urip langgeng. 16Awit
katrésnané Gusti Allah marang manungsa gedé banget, nganti Dèkné
masrahké Anaké sing ora ènèng tunggalé, supaya saben wong sing
pretyaya marang Dèkné ora tiba ing karusakan, nanging nduwèni urip
langgeng. 17 Gusti Allah enggoné ngongkon Anaké medun nang jagat
kéné ora kongkon nyalahké manungsa, nanging kongkon dadi Juru
Slameté manungsa.

18 “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal disalahké, nanging
sapa sing ora gelem pretyaya kuwi wis disalahké, awit ora pretyaya
marang jenengéAnakéGustiAllah singoraènèng tunggalé. 19Salahéma-
nungsa kuwi ngéné: Pepadang teka nang jagat kéné, nangingmanungsa
malah pada seneng marang pepeteng tenimbang marang pepadang,
awit klakuané ala. 20Pantyèn, lumrahé,wong sing nglakoni ala kuwi ora
senengmarangpepadang lan sak inter-interénglungani pepadang, awit
wedi nèk salahé konangan. 21Nanging wong sing nglakoni sing bener
kuwi malah nggolèki pepadang, supaya bisa kétok nèk sing dilakoni
dèkné kuwimanut kekarepané Gusti Allah.”

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan murid-muridé pada budal nang

bawah Yudéa. Suwéné nang kono Gusti Yésusmbaptisi wong-wong sing
pretyaya. 23-24 Yohanes uga mbaptisi wong-wong, awit dèkné durung
dilebokké nang setrapan. Yohanes mbaptis nang désa Enon, tyedek
karo kuta Salim, awit nang kono okèh banyuné. Wong-wong pada teka
mbrono lan pada dibaptis.
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25 Saiki murid-muridé Yohanes Pembaptis pada bantah-bantahan
karowong Ju liyanébabwisuhsutyi. 26Mulanémurid-muridémauterus
maranangnggonéYohanesngomong: “Guru,wong singmbokomongké
kaé, sing kepetuk karo kowé nang abrahané laut Yordan kaé lo, Dèkné
mbaptis wong-wongmbarang lan wong okèh singmarambrono.”

27Yohanes semaur: “Yamalah apik ta? Manungsa kuwi bisané nduwé
apa-apa namung jalaran Gusti Allah ngekèki. 28Kowé wis pada krungu
déwé nèk aku iki dudu Kristus. Aku namung dikongkon teka ndisik
nggawèkkédalanDèkné. 29Mantènwédokkuwi singnduwèniyanamung
mantèné lanang. Kantyané mantèné lanang bungah banget nèk weruh
mantèné lega. Kaya ngono uga aku iki. Saiki aku bungah tenan. 30Aku
suwi-suwi kudumundur, malah Dèkné sing kudumaju.

31 “Aku iki mung wong jagat kéné, mulané sing tak omong ya manut
tyarané jagat. Dèkné tekané sangka swarga, mulané Dèkné ngungkuli
sak kabèhé. 32 Sing dirembuk Dèkné kuwi barang sing Dèkné weruh lan
krungu déwé, nanging ora ènèng sing pretyaya. 33Wong sing pretyaya
marang Dèkné kuwi pada ngakoni nèk Gusti Allah bener sak kabèhé.
34Pantyèn, sing dikongkon karo Gusti Allah kuwi mesti ya namung nge-
tokké tembungé Gusti Allah. Gusti Allah sing ngekèki Rohé tanpa wates
marang Dèkné. 35Gusti Allah Bapaké nrésnani Anaké lan sembarangwis
dipasrahké marang Dèkné. 36Wong sing pretyaya marang Anaké Gusti
Allah kuwi nduwèni urip langgeng, sing ora gelem pretyaya ora bakal
ngrasakké urip iki, nanging bakal nyangga setrapané Gusti Allah sak
terusé.”

4
Gusti Yésus omong-omongan karowongwédok sangka bawah Samaria

1-3Wong Farisi pada krungu nèk singmèlu lan sing dibaptis karo Gusti
Yésus okèhé ngungkuli sing mèlu Yohanes. (Sakjané sing mbaptis dudu
Gusti Yésus déwé, nanging murid-muridé.) Kadung Gusti Yésus krungu
bab iki, Dèkné terus lunga sangka bawah Yudéa lan balik menèh nang
bawah Galiléa. 4Dèkné kudu liwat bawah Samaria.

5-6Kira-kira jam rolas awanDèkné tekan sakwijiné kuta nang Samaria
sing jenengé Sikar, ora adoh karo keboné Yosèfmbiyèn sing dikèki karo
Yakub, bapaké. Nang kebon kono ènèng sumuré, yakuwi sumuré Bapa
Yakub. Sangking keselé, Gusti Yésus terus lèrèn nang kono. Dèkné
njagong nang pinggiré sumurmau.

7-8Ora let suwi ènèngwong wédok Samaritan teka arep nimba banyu.
Iku dongé Gusti Yésus njagong déwé nang sumur kono, awit murid-
muridé pada lunga nang kuta tuku pangan. Gusti Yésus terus njaluk
ngombémarang wongé.

9 Wong wédoké semaur: “Kowé kuwi wong Ju, lah kok wani njaluk
ngombémarang aku, wong Samaritan?” (Lumrahéwong Ju ora omong-
omongan karo wong Samaritan.)

10Gusti Yésus terusngomong: “Nèkkowéngerti pawèhéGusti Allah lan
nèk kowé ngerti sapa sing njaluk ngombémarang kowé iki, mestimalah
kowédéwé sing bakal njalukngombémarangAku lanAkubakal ngekèki
kowé banyu singmarakké urip.”

11Wongwédokmau terus semaur: “Lah kowé ora nggawa timba, katik
sumuré jeru pisan. Kepriyé enggonmu arep njikuk banyu singmarakké
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urip iki? 12 Sumur iki tinggalané Bapa Yakub. Dèkné déwé mbiyèn
ngombé banyuné sumur iki, uga anak-anaké lan ingon-ingoné. Lah apa
kowé ngungkuli Bapa Yakub, kok arep ngekèki banyu sing ngungkuli
banyuné Bapa Yakub?”

13-14 Gusti Yésus terus ngomong: “Kabèh wong sing ngombé banyu
iki bakal ngelak menèh, nanging sapa sing ngombé banyu sing sangka
nggonku ora bakal ngelak menèh slawasé. Banyu sing sangka nggonku
ndadèkké sumur sing mili terus ngetokké banyu sing marakké urip
slawasé.”

15Wong wédoké terus ngomong: “Gusti, mbok aku dikèki banyu sing
mbok omong kuwi ta! Dadiné aku ora bakal ngelak menèh lan ora usah
mbrénémenèh nimba banyu.”

16 Gusti Yésus ngomong: “Kana bojomu dityeluk terus balik mbréné
menèh!”

17Wongé semaur: “Aku ora nduwé bojo Gusti.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kowé ora goroh nèk kowé

ngomong ora nduwé bojo. 18Awit kowé wis kawin ping lima lan wong
sing saiki manggon karo kowé kuwi dudu bojomu déwé. Pantyèn kowé
ora goroh!”

19 Wong wédoké ngomong: “Gusti, aku saiki ngerti nèk Kowé kuwi
nabi. 20 Mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn-mbiyèné pada nyembah
Gusti Allah nang gunung iki. Nanging wong Ju mulangi nèk nyembah
Gusti Allah kuwi kuduné namung nang kuta Yérusalèm. Kuwi sakjané
kepriyé ta?”

21 Gusti Yésus ngomong: “Yu, ngandela ta, bakal ènèng wantyiné
kowé ora bisa nyembah Gusti Allah nang gunung kéné lan uga ora
bisa nang Yérusalèm. 22 Kowé kuwi wong Samaritan ora ngerti sapa
sing mbok sembah, nanging awaké déwé ngerti, awit wong sing bakal
nylametké jagat kuwi tekané sangka bangsa Ju. 23Ora dadi sebab nang
panggonan endi awaké déwé sing nyembah Gusti Allah, nanging sing
dadi sebab kuwi kepriyé awaké déwé sing nyembah. Panyembah sing
sak mestiné kuwi panyembah sing sangka Roh Sutyi lan sangka ati sing
resik. Gusti Allah kepéngin disembah mengkono kuwi. Pantyèn, wiwit
saikimanungsa bisa nyembahGusti Allah sing sak beneré. 24Gusti Allah
ikuwujutRoh. Pasembahan sing temenankuwi yapasembahan sing ing
roh lan sangka ati sing resik.”

25Wong wédok mau terus ngomong marang Gusti Yésus: “Aku ngerti
nèkKristus, Juru Slamet sing dijanji karoGusti Allah, bakal teka. Mbésuk
nèkDèkné teka, Dèkné sing bakal ndunung-ndunungké awaké déwé bab
prekara iki kabèh.”

26Gusti Yésus semaur: “Kristus kuwi ya Aku, sing ngomong karo kowé
iki!”

27Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong wédoké, murid-
muridé terus pada teka. Kabèh kagèt weruh Gusti Yésus omong-
omongan karo wong wédok, nanging ora ènèng sing wani takon apa
perluné lan apa sing diomong.

28 Wong wédoké malah terus mblayu mulih nang kuta, kendiné dit-
inggal nang kono. Tekan nggoné terus nyeluki wong-wong ngomong:
29 “Hayukmèlu aku ta! Aku kepetukwong sing ngomongi aku bab kabèh
lelakoné uripku, senajan aku ora kenal wongé. Menawa waé Dèkné
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Kristus!” 30 Wong-wong terus pada lunga sangka kuta marani Gusti
Yésus.

31 Murid-muridé terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, mbok
mangan ndisik ta?”

32 “Ora,” Gusti semaur, “Aku nduwé pangan liyané, nanging kowé ora
ngerti apa!”

33 Murid-muridé terus pada takon marang sakpada-pada: “Apa wis
ènèng sing ngekèkimangan Dèkné ya?”

34 Gusti Yésus semaur: “Panganku kuwi nglakoni kekarepané Gusti
Allah sing ngongkon Aku lan Aku kudu ngrampungké penggawéanku!
35 Kowé lak ngomong ta: ‘Patang sasi menèh terus panèn.’ Nanging
pada disawang déwé, sawah-sawahéwis kuning kudu dienèni. 36-37Sing
tukangpanènwisnampaupahé. Wisnglebokképanènanépenggawéané,
yakuwi wong-wong sing pada nampa urip langgeng. Saiki sing nyebar
lan sing panèn pada bungah kabèh loro. Bener sing ngomong: ‘Sing siji
nyebar, liyanépanèn.’ 38Kowékuwipada takkongkonngenèni sebarané
liyané. Liyané sing kemringet, nanging kowé sing panèn.”

39 Wong Samaritan pirang-pirang sangka kuta terus pada pretyaya
nèk Gusti Yésus kuwi Kristus. Bisané ngerti ya sangka paseksiné wong
wédok mau, sing ngomong nèk Gusti Yésus ngerti lelakoné uripé dèkné.
40Mulané wong-wong terus pada nyuwun marang Gusti Yésus kongkon
nginep nang kutané. Gusti Yésus ya terus nginep rong dina nang kono.

41Wong-wong pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus, mulané sing
pada pretyaya terus tambah okèh banget. 42 Wong-wong iki pada
ngomong karo wong wédoké: “Awaké déwé saiki pretyaya tenan, nang-
ing ora namung jalaran kowé ngomongi awaké déwé, ora, nanging
awaké déwé saiki wis krungu déwé. Mulané awaké déwé ngerti tenan
nèk pantyèn Dèkné Kristus, sing nylametké jagat.”

Gusti Yésus nambani anaké
amtenar gedé

43 Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus mlaku terus nang bawah
Galiléa. 44-45NangGaliléakonowong-wongpadabungahbangetditekani
Gusti Yésus, senajan Dèkné déwé ngomong nèk nabi kuwi nang negarané
déwé ora diajèni. Nanging saiki pada ngerti kwasané Gusti Yésus, awit
dongé padamèlunangYérusalèmwayahPaskahwong-wongpadaweruh
Dèkné nindakké barang sing nggumun-nggumunké.

46Gusti Yésus terus teka nang kuta Kanamenèh. Ya nang kuta iki Gusti
Yésus ndadèkké banyu dadi anggur, dongé Dèkné teka sepisanan nang
kéné. Enèngwong sangka Kapèrnakum sing anaké lanang lara. Wong iki
amtenar gedé nang palèsé ratuné. 47Wongé krungu nèk Gusti Yésuswis
baliknangGaliléa,wisoranangYudéamenèh. Anakéwongé laranemen,
wis arep mati, mulané wongé terus mara nang nggoné Gusti Yésus lan
nyuwun Dèkné supaya mèlu mulih nambani botyahé. 48 Gusti Yésus
mandak ngomong: “Kowé nèk ora pada weruh tanda karo mripatmu
déwé ora gelem pretyaya!”

49Nanging wongé ngetyek waé nyuwun Gusti Yésus: “Mbok melas ta
Gusti, hayukmèlu ta. Mengko anakku ndakmati!”

50Gusti Yésus semaur: “Wis, kanamulih waé. Anakmuwis mari.”
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Wongé pretyaya tembungé Gusti Yésus, mulané terus mulih. 51Nang
dalan dèkné dipapak karo para peladèné. Para peladèn mau ngomong
nèk botyahé wis mari.

52 Wongé terus takon jam pira botyahé mari. Wong-wong semaur:
“Wingi jam siji!” 53 “Jam siji!” Wongé terus kélingan nèk iki wantyiné
dongé Gusti Yésus ngomong marang Dèkné: “Kana mulih! Anakmu wis
mari!” Mulané dèkné lan wong sak omah kabèh pada pretyaya marang
Gusti Yésus.

54 Nang Galiléa kéné iki tanda kwasané Gusti Yésus sing nomer loro.
Lelakon iki ora let suwi sakwisé Dèkné teka sangka Yudéa.

5
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1 Ora let suwi Gusti Yésus budal nang Yérusalèm, arep mèlu ngguyupi
riyayanéwong Ju. 2Nang Yérusalèm kono, ora adoh karo LawangWedus,
ènèng blumbangé, sing ing basa Ibrani jenengé Betèsda. Blumbang
iki diubengi karo gadri lima. 3 Gadri-gadriné kuwi kebek karo wong
lara sing pating glétak nang kono. Enèng sing lamur, liyané lumpuh
lan uga ènèng sing pintyang mbarang. Wong-wong iki pada ngentèni
obahé banyuné blumbang kono. 4Awit ènèngwantyiné mulékatmedun
ngobahké banyuné. Nèk banyuné obah, sapa sing nyemplung ndisik ya
bakal mari, ora perduli apa larané. 5 Nang kono ènèng wong sing wis
lara telung puluh wolu taun suwéné. 6 Gusti Yésus weruh wongé lan
ngerti nèkwong kuwiwis lara suwi banget,mulané ditakoni: “Apa kowé
kepénginmari tenan?”

7 Wongé semaur: “Lah kepriyé, aku ora nduwé sapa-sapa sing nge-
dunké aku nèk banyuné obah! Nèk aku arep nyemplung, aku wis
kedisikan liyané.”

8Gusti Yésus terusngomongmarangwongé: “Kowéngadeka! Klasamu
digulung lan mlakua!” 9 Wongé terus sakwat mari, nggulung klasané
terus mlaku.
Kuwi tiba dina sabat. 10 Mulané para penggedéné bangsa Ju terus

nyenèni wong sing ditambani karo Gusti Yésus kuwi, ngomong: “Saiki
lak dina sabat ta? Kowé ora kenèngmanggul klasamu.”

11 Nanging wongé semaur: “Lah aku dikongkon karo wong sing
nambani aku kongkonmanggul klasaku lanmlaku!”

12 “Sapa sing ngongkon kowé?”
13Nangingwongéorangerti sapa singnambani dèkné, awitGusti Yésus

wis lunga, jalaran nang kono wongémalih okèh banget.
14Ora let suwi Gusti Yésus kepetukwongé nang GréjaGedé. Gusti Yésus

terus ngomong marang dèkné: “Saiki kowé wis mari ta! Aja nglakoni
barang sing ora apik menèh, mengko kowé ndak tiba ing kasangsaran
sing ngungkul-ungkuli mauné.”

15 Wongé terus lunga nang nggoné para penggedéné bangsa Ju,
ngomongi nèk sing nambani dèkné kuwi Gusti Yésus. 16 Mulané para
penggedé mau arep nyekel Gusti Yésus, awit Dèkné nambani wong ing
dina sabat. 17Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong-wong kuwi:
“Bapakkuora lèrèn enggoné tandangbetyik, ugaora lèrèn ingdina sabat,
mulané Aku uga ya nulungi wong terus, ora perduli ing dina apa.”
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18 Tembungé Gusti Yésus kuwi marakké para penggedé tambah
jèngkèlé lan pada kepéngin matèni Dèkné. Wong-wong kepéngin matèni
Gusti Yésus kuwi ora namung jalaran Dèkné nerak wèté dina sabat,
nanging uga jalaran Dèkné ngarani nèk Gusti Allah kuwi Bapaké, tegesé
Dèknémadakké Dèkné déwé karo Gusti Allah.

Pangwasané Anaké Gusti Allah
19 Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong mau: “Aku arep

ngomong sak beneré. Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku
déwé, nanging Aku nuruti karepé Bapakku. Apa sing ditindakké karo
Gusti Allah Bapakku, yakuwi tak tindakké uga. 20 Bapakku nrésnani
Aku. Dèkné nduduhké sembarang marang Aku, sembarang sing ditin-
dakké karo Dèkné. Nambani wong kuwi durung apa-apa. Dèkné bakal
nduduhké lelakon sing ngungkul-ungkuli kuwi, supaya kowé pada ng-
gumunkabèh! 21Kaya enggonéGusti Allah Bapakkunangèkéwongmati
bisa urip menèh, Aku uga ngekèki urip marang sapa waé sak karepku.
22GustiAllahdéwéorangrutusapa-sapa. Kwasakanggongrutukuwiwis
dipasrahkémarang Anaké. 23Dadiné wong kabèh kudu ngajènimarang
Anaké, kaya enggoné ngajènimarang Gusti Allah Bapaké. Sapa sing ora
ngajèni marang Anaké ya ora ngajèni marang Gusti Allah Bapaké sing
ngongkon Anaké.”

24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Kowé tak omongi sak beneré!
Sapa sing ngrungokké tembungku lan pretyaya marang sing ngongkon
Aku, wong kuwi nduwèni urip langgeng. Dèkné ora bakal disetrap, awit
wis utyul sangka pati lan mlebu ing urip. 25Ngandela Aku ta! Ora suwi
menèh sing pada mati bakal krungu swarané Anaké Gusti Allah. Sapa
sing krungu swarané bakal urip. Sing tak omong iki saiki wis molai
klakon. 26 Gusti Allah Bapaké, sing ngekèki urip marang sembarang
ing donya kéné, Dèkné wis ngekèkké kwasané marang Anaké, mulané
Anakéugabisangekèkiuripmarangsembarang ingdonya. 27GustiAllah
BapakéugawisngekèkikwasamarangAnakékanggongrutumanungsa,
awit Dèkné kuwi Anaké Manungsa. 28 Aja kagèt lan aja nggumun!
Mbésuk wong-wong sing wis dikubur bakal krungu swarané. 29 Sing
mauné pada nindakké betyik bakal tangi nampa kauripan. Sing pada
nindakké ala bakal tangi nampa setrapané. 30 Aku ora bisa nindakké
apa-apa sangka karepku déwé. Aku manut karepé Gusti Allah. Uga nèk
Aku ngrutu manungsa, Aku manut karepé Gusti Allah, mulané ya sak
beneré. Aku ora nuruti karepku déwé, nanging karepé Gusti Allah, sing
ngongkon Aku.”

Gusti Yésus nduwé seksi
31Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Nèk Aku déwé sing ngomongké

bab Aku, bener kowé nèk ora gelem pretyaya. 32 Nanging Gusti Allah
sing ngomongké bab Aku. Aku ngerti nèk Dèkné ora goroh. Apa sing
diomong karo Dèkné bab Aku kuwi tenan. 33 Kowé pada kongkonan
takon marang Yohanes bab Aku. Apa dèkné goroh bab Aku? Lak ora
ta? 34 Aku ngomong ngono kuwi ora jalaran Aku mbutuhké paseksiné
manungsa, nanging jalaran Aku kepéngin nèk kowé nampa keslametan.
35Yohanes kuwi kaya dian singmurup lanmadangi lan namung sak un-
tara kowé gelem kepadangan dian kuwi. 36Nanging Aku nduwèni seksi
sing ngungkul-ungkuli paseksiné Yohanes. Awit penggawé-penggawé
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kongkonané Gusti Allah Bapakku sing tak tindakké saiki ngujutké nèk
Gusti Allah déwé sing ngongkon Aku. 37Gusti Allah sing ngongkon Aku,
Dèkné déwéwis ngomongké babAku, senajana kowédurung tau krungu
swarané lan weruh rupané. 38 Mulané pituturé Gusti Allah ora bisa
manggon ing atimu, awit kowé ora pretyaya marang Aku, kongkonané
Gusti Allah. 39Kowé pada nyinau Kitab Sutyi, awit kowémikir nèk kuwi
bisa ngekèki urip langgeng. Lah Kitab Sutyi kuwi ngomongké bab sapa?
Apa ora ngomongké bab Aku? 40 Nanging kowé ora gelem mara nang
nggonku supaya bisa nampa urip langgeng.

41 “Aku ora kepéngin mbok elem. 42 Lan Aku wis ngerti nèk kowé
ora trésna marang Gusti Allah. 43Aku teka jalaran Gusti Allah Bapakku
ngongkon Aku, nanging Aku mbok tampik. Nèk ènèng wong liyané
sing tekané sangka karepé déwé malah mbok tampa. 44Kowé ora pada
nggolèk lem-lemanéGusti Allah sing siji. Kowénamung kepéngindielem
manungsa, mulané kowé ora bisa pretyaya. 45Aja mikir nèk Aku bakal
nyalahké kowé nang nggoné Gusti Allah Bapakku. Nanging nabi Moses
déwé, sing mbok jagakké, dèkné sing nyalahké kowé. 46Kowé kuwi ora
pretyaya marang nabi Moses. Awit nèk kowé pretyaya marang nabi
Moses, kowé mesti ya pretyaya marang Aku, awit sing ditulis karo nabi
Moses kuwi ya ngomongké bab Aku. 47Nanging nèk kowé ora pretyaya
marang sing ditulis karo nabi Moses, mosok kowé ya bakal pretyaya
tembungku?”

6
Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong limang èwu

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngabrah mér Galiléa. Mér iki uga
jenengémér Tibérias. 2Wong okèh banget pada ngetutké Dèkné, awit wis
pada weruh penggawé sing nggumun-nggumunké, dongé Dèkné nam-
bani sing lara. 3 Gusti Yésus terus munggah gunung lan njagong nang
kono karo murid-muridé. 4 Saiki riyaya Paskah wis tyedek. 5 Kadung
Gusti Yésus nyawang kiwa-tengen Dèkné weruh wong okèh gemruduk
pada teka. MulanéDèkné terus takonmarang rasul Filipus: “Ngendi sing
dodol roti kanggo ngekèkimangan wong-wong kabèh iki ya?” 6 Sakjané
Gusti Yésuswisngerti kepriyéenggonéarepngekèkimanganwong-wong
iki, nanging Dèkné namung kepéngin ngerti sepira gedéné pengandelé
rasul Filipus.

7 Rasul Filipus semaur: “Gusti, duwit sak tumpuk waé ijik kurang
kanggo nukokké mangan wong seméné okèhé iki, senajana namung
dikèki saktyuwil-saktyuwil!”

8-9 Rasul Andréas, adiké rasul Pétrus, terus ngomong: “Lah iki ènèng
botyah nduwé roti lima lan iwak loro. Nanging apa ya sampé kanggo
wong seméné okèhé?”

10 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Wong-wong
pada kongkon njagong kabèh!” Wong-wong terus pada njagong nang
suketan. Namung wong lanangé kira-kira ènèng limang èwu okèhé.
11Gusti Yésus terusnjikuk rotiné. SakwiséDèknématurkesuwunmarang
Gusti Allah rotiné terus diedum. Iwaké mbarang, sakwisé didongakké
terus diedum-edumké. Kabèh mangan sak wareké. 12 Kadung wis
warek kabèh Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé nglumpukké
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turahané, supaya ora ènèng sing dietyèh-etyèh. 13 Turuhané roti lima
mau dilumpukké kabèh éntuk rolas ténggok.

14Wong-wong pada nggumun weruh lelakon kaya ngono kuwi, mu-
lané ngomong: “Pantyèn tenan, wong iki nabi sing kudu teka, nabi sing
diarep-arep karo awaké déwé.” 15 Saiki Gusti Yésus ngerti nèk wong-
wongarepmeksaDèknékongkondadi ratuné,mulanéDèkné terus lunga
menèhmunggah gunung, déwékan.

Gusti Yésusmlaku
nang nduwuré banyu

16-17 Kadung wis surup murid-muridé terus pada numpak prauné
arep ngabrah nang kuta Kapèrnakum. Saiki wis molai peteng, nanging
Gusti Yésus durung nututi. 18 Anginé selot banter lan ombaké ya selot
gedé. 19 Kadung wis ndayung kira-kira limang kilomèter murid-murid
mau weruh Gusti Yésus mlaku nang nduwuré banyu nyedeki prauné.
Kabèh pada wedi. 20Nanging Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi! Iki
Aku!” 21Murid-muridé terus nembungGusti Yésus supayamèlunumpak
prauné. Nanging ora suwi, awit prauné wis tekan nggoné.

Wong-wong nggolèkiGusti Yésus
22-24 Ing ésuké wong pirang-pirang pada teka menèh nang panggonan

sing ing winginé Gusti Yésus ngedum roti. Wong-wong iki mikiré Gusti
Yésus ijik nang kono, awit wingi namung ènèng prau siji lan prau iki
digawangabrah karomurid-muridé. Wong-wongweruhnèkGusti Yésus
ora mèlu ngabrah. Nanging kadung Gusti Yésus ora ketemu nang kono,
wong-wong terus pada ngabrah nang Kapèrnakum karo prau-prau sing
teka sangka kuta Tibérias. Wong-wong arep nggolèki Gusti Yésus.

Gusti Yésus kuwi roti
sing ngekèki urip

25Nang abrahan kono wong-wong terus nemu Gusti Yésus, terus pada
takon: “Guru, lah kapan Kowémbréné?”

26 Gusti Yésus semaur: “Aku ngerti apa jalarané kowé pada nggolèki
Aku. Kowé nggolèki Aku jalaran kowé wis pada mangan roti sampèk
warek. Ora jalaran kowé dunung tegesé tanda-tanda sing tak tindakké!
27Aja nggolèk pangan sing bakal entèk, nanging pada nglumui nggolèk
pangan sing ora ènèng entèké, pangan sing bisa ngekèki urip langgeng.
AnakéManungsa sing bisa ngekèki pangan iki. Gusti Allah Bapakkuwis
ngekèki kwasamarang Aku.”

28Wong-wong terus takon: “Kekarepané Gusti Allah kuwi kepriyé ta?
Awaké déwé kudu nglakoni apa waé?”

29 Gusti Yésus semaur: “Kekarepané Gusti Allah kuwi namung iki:
kowé kudu pretyayamarang Aku, awit Aku kongkonané Gusti Allah.”

30 Wong-wong terus ngomong: “Nèk ngono, apa tandané nèk Kowé
kongkonané Gusti Allah? Awaké déwé kepéngin weruh supaya bisa
pretyaya marang Kowé. 31 Mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn ya
ora tau kekurangan pangan nang wustèn, awit dirangsumi roti sangka
swarga karo nabi Moses, kaya sing ketulis nang Kitab: ‘Dèkné ngekèki
mangan roti sangka swargamarang wong-wong.’ ”

32 Gusti Yésus terus ngomong: “Tak omong sak beneré, dudu nabi
Moses sing ngekèki roti sangka swarga, nanging Gusti Allah Bapakku.
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Dèkné sing ngekèki roti sangka swarga, yakuwi roti sing sejati. 33 Roti
sing sangka nggoné Gusti Allah kuwi ya roti sing medun sangka swarga
lan ngekèki urip langgengmarangmanungsa.”

34Wong-wong terus nembung: “Guru, awaké déwé mbok dikèki roti
iku sak terusé ta?”

35 Gusti Yésus semaur: “Ya Aku iki roti sing ngekèki urip. Sapa sing
mara nang nggonku ora bakal ngelih menèh lan sapa sing pretyaya
marang Aku ora bakal ngelak menèh. 36 Aku pantyèn wis ngomong!
Senajan kowé weruh Aku lan penggawéku, kowé ora pada pretyaya
marangAku. 37Nanging ènèng sing pada tekamarani Aku, yakuwiwong
sing dipilih lan sing dipasrahké marang Aku karo Gusti Allah Bapakku.
Wong sing pada teka marani Aku kuwi ora bakal tak tampik. 38 Aku
medunsangka swargakuwioraarepnglakoni kekarepankudéwé,nang-
ing Aku nglakoni kekarepané Gusti Allah sing ngongkon Aku. 39 Lah
kekarepané Gusti Allah kuwi apa? Ya iki: wong sing wis dipasrahké
marang Aku kuwi aja sampèk ènèng sing ilang siji-sijia. Malah mbésuk,
ing dina sing kèri déwé, dina singwis dityawiské karo Gusti Allah, wong-
wong iki bakal tak tangèkké sangka pati. 40 Kekarepané Gusti Allah
Bapakku kuwi ngéné: sapa sing nitèni nèk Aku Anaké lan pretyaya ing
Akubakal nduwèniurip langgeng lan bakal tak tangèkké ing dina kuwi.”

41 Wong-wong terus pada nggremeng. Ora pada ngandel apa sing
diomong karo Gusti Yésus, ora ngandel nèk Dèkné roti sangka swarga.
42 “Mosok? Dèkné lak anaké Yosèf lan Maria ta? Lah kok wani ngomong
nèk Dèknémedun sangka swarga?”

43 “Aja pada pating gremeng,” Gusti Yésus semaur. 44 “Ora ènèng
wong sing bisa dadi muridku, nèk dudu Bapakku, sing ngongkon Aku,
narik wong kuwi. Mulané wong sing dadi muridku kuwi bakal tak
tangèkké sangka pati, mbésuk ing dina sing kèri déwé. 45 Sapa waé sing
wis diwulangi lan didunung-dunungké karo Gusti Allah Bapakku bakal
pretyayamarangAku. Lakwis ketulis ta nang kitabé paranabi nèkGusti
Allah bakal mulangi wong-wong! 46Ora ngomong nèk ènèng wong sing
wis tau weruh Gusti Allah, ora. Sing wis tau weruh ya namung Aku
iki, awit Aku tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku. 47 Pantyèn
tenan. Sapa sing pretyaya marang Aku nduwèni urip langgeng. 48Aku
iki roti sing ngekèki urip. 49Mbah-mbahanmumbiyèn pada mati kabèh
nangwustèn, senajan padamanganmanah. 50Séjé banget karo roti sing
sangka swarga. Wong sing mangan roti kuwi ora bakal mati. 51Aku iki
roti sing nguripké, roti sing sangka swarga. Sapa sing mangan roti iki
bakal urip slawasé. Roti sing tak kèkké ya awakku déwé iki. Awakku tak
kèkké supaya jagat iki nduwèni urip.”

52 Sakwisé krungu Gusti Yésus ngomong ngono wong-wong terus
pada bantah-bantahan karo kantya-kantyané déwé ngomong: “Lah gèk
kepriyé wong iki enggoné arep ngekèkké dagingé marang awaké déwé
kongkonmangan?”

53 Gusti Yésus semaur: “Pada élinga! Nèk kowé ora mangan dagingé
lan ngombé getihé Anaké Manungsa, kowé ora bakal nduwèni urip
blas! 54 Sapa sing mangan dagingku lan ngombé getihku nduwèni urip
langgeng. Mbésuk, ing dina sing kèridéwé,wongkuwibakal tak tangèkké
sangka pati. 55 Awit daging lan getihku kuwi pangan lan ombèn sing
sejati. 56Wongsingmangandagingku lanngombégetihkubakal dadi siji
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karo Aku lan Aku uga dadi siji karo wongé. 57Gusti Allah Bapakku sing
ngongkon Aku, Dèkné ngekèki urip sing sejati. Aku urip, jalaran Dèkné
ngekèkiurip ikimarangAku. Mengkonougasapasingmangandagingku
bakal urip, jalaran Aku ngekèki urip iki marang Dèkné. 58 Ya iku roti
sing sangka swarga. Sapa sing mangan roti iki bakal urip slawasé. Ora
tunggalé manah sing dipangan wong-wong mbiyèn nang wustèn. Awit
kabèh padamati.”

59 Ya iku mau kabèh sing diomong karo Gusti Yésus, dongé Dèkné
mulangi nang sinaguk nang kuta Kapèrnakum.

Tembung-tembung kasukman
lan panguripan

60 Okèh wong sing pada mèlu Gusti Yésus. Kadung krungu piwulang
mau terus pada sambat: “Piwulang iki abot! Sapa sing kuwat?”

61 Senajan ora ènèng sing ngomongi Dèkné, nanging Gusti Yésus ngerti
nèk wong-wong mau ora setuju karo piwulangé, mulané pada nggre-
meng. 62 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kok pada kagèt? Mbésuk
kowé bakal pada weruh déwé Anaké Manungsa balik menèh mung-
gah nang swarga. 63 Sing ngekèki urip kuwi namung Rohé Gusti Al-
lah. Kekuwatané manungsa ora bisa nambahi apa-apa. Tembung-
tembung sing tak omongké marang kowé kuwi ngrembuk bab kasuk-
man. Tembung-tembung kuwi sing nguripké. 64 Nanging nang ten-
gahmu ènèng sing ora pretyaya.” Kawit mauné Gusti Yésus wis ngerti
sapa waé sing ora gelem pretyaya lan sapa sing bakal ngelungké Dèkné
marang mungsuhé. 65Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Mulané Aku
wis ngomong marang kowé nèk ora ènèng wong gelem dadi muridku,
nèk ora Gusti Allah Bapakku sing narik.”

66 Sakwisé kuwi okèh wong sing pada mundur, ora gelem mèlu Gusti
Yésusmenèh.

Pengakoné rasul Pétrus
67 Gusti Yésus terus ngomong marang murid sing rolas: “Apa kowé

mbarang arep ninggal Aku?”
68 Rasul Simon Pétrus semaur: “Gusti, lah awaké déwé kongkon mèlu

sapa? Namung Kowé sing bisa mulangi awaké déwé bab urip langgeng.
69 Awaké déwé saiki wis pretyaya lan wis ngerti tenan nèk Kowé kuwi
Kristus, Anaké Gusti Allah sing urip.”

70 Gusti Yésus ngomong: “Sing milih kowé kabèh wong rolas lak Aku
déwé ta? Nanging nang tengahmu sing siji Sétan.” 71Gusti Yésusnyemoni
Yudas, anaké Simon sangka Iskariot. Awit, senajan Yudas tunggalé
murid rolas, nanging dèkné sing bakal ngelungké Gusti Yésus marang
mungsuhé.

7
Gusti Yésus lan seduluré

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus mlaku turut bawah Galiléa. Dèkné ora
gelem nang bawah Yudéa, awit para penggedéné wong Ju nang kono
pada nggolèk jalaran arep matèni Dèkné. 2 Saiki dongé arep ènèng
riyaya gedé, yakuwi riyaya Ngedekké Tarup. 3 Mulané adik-adiké
Gusti Yésus pada ngomong marang Dèkné: “Mbok kéné ditinggal. Kana
budal nang Yudéa waé, dadiné murid-muridmu bisa weruh kwasamu.
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4 Sapa kepéngin kesuwur ora kenèng ndelikké pangwasané. Nèk niyat
nduduhké kwasamu, ya dikétokké marang wong kabèh pisan.” 5 Adik-
adiké ngomong ngono kuwi, jalaran ora pada pretyayamarang Dèkné.

6 Nanging Gusti Yésus semaur: “Kanggo Aku saiki durung wantyiné.
Séjé karo kowé, kowé sak wantyi-wantyi bisa budal. 7Wong-wong ora
bisa sengitmarangkowé, awit kowé tunggalé karowong-wong. Nanging
Aku disengiti banget, awit Aku nyalahké wong-wong nèk klakuané ala.
8 Kana kowé pada budal. Aku ora budal ndisik, awit kanggo Aku iki
durung wantyiné.” 9Mulané Gusti Yésus ya terus kèri nang Galiléa kaya
sing diomongmau.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
10Kadungadik-adikéwispadabudal, Gusti Yésus terusbudalmbarang,

nanging ijèn, tanpa ènèng wong sing ngerti. 11 Nang riyaya kono para
penggedéné wong Ju pada nggolèki Gusti Yésus. Pada takon marang
sakpada-pada: “Wongé nang endi?”

12 Pinemuné wong-wong bab Gusti Yésus séjé-séjé. Enèng sing
ngomong: “Yésuskuwiwong apik!” Nanging ènèng liyané singngomong:
“Ora, Dèkné arep nyasarkéwong-wong!” 13Nanging ora ènèng singwani
ngomong blaka, awit pada wedi karo para penggedé.

14 Nang tengahé minggu riyaya kuwi Gusti Yésus terus mlebu nang
Gréja Gedé lan mulangi nang kono. 15 Para penggedéné wong Ju pada
nggumun banget, mulané ngomong: “Wong iki lak ora tau mèlu sekola-
hané awaké déwé ta? Lah kok nduwèni kaweruh semono okèhé?”

16 Gusti Yésus semaur: “Sing tak wulangké iki ora pikiranku déwé,
nanging piwulangé Gusti Allah sing ngongkon Aku. 17 Sapa sing gelem
nuruti karepé Gusti Allah mesti bakal nitèni déwé nèk sing tak omong
kuwi piwulang sangka Gusti Allah, ora pikiranku déwé. 18 Wong
sing mulang manut pikirané déwé kuwi namung nggolèk lem-lemané
wong kanggo dèkné déwé. Nanging sapa sing nuju supaya Gusti Allah
sing dielem, wong kuwi mesti kenèng diendelké lan dèkné ora bakal
nyasarké. 19Kowé lakwisditinggaliwètéGustiAllah takaronabiMoses?
Ya apa ora? Nanging siji waé ora ènèng sing nglakoni. Lah kenèng apa
kowé kok arepmatèni Aku?”

20 Wong-wong semaur: “Kowé kuwi édan! Sapa sing arep matèni
Kowé?”

21Gusti Yésus ngomong: “Namung barang siji sing tak lakoni ing dina
sabat, namung nambani wong lara, lah kowé kok wis pada ramé kaya
ngono! 22 Wis ping pira waé kowé pada nyunati bayi lanang ing dina
sabat nèk wolung dinané tiba ing dina kuwi. Awit nabi Moses wis
mulangi kowé, kudu nyunati botyah bayi nèk umuré wis wolung dina.
Nanging sakjanédudunabiMoses singmolai karo sunatan. Sakdurungé
nabi Moses ènèng, sunatan wis dilakokké. 23Nèk kowé nyunati botyah
ing dina sabat jalaran kowémanut pernatané nabiMoses, lah kowé kok
pada nesu karo Aku nèk Aku nambani wong ing dina sabat? 24Mulané,
nèk ngomong kuwi aja namung manut sak weruhmu ing njabané waé,
nanging sembarang kudumbok timbang sing apik ndisik.”

25Sakwisé kuwi terus ènèngwong siji-loro sangka Yérusalèm kono sing
ngomong: “Iki lak wong sing digolèki arep dipatèni kaé ta! 26Lah Dèkné
kok malah mulangi nang ngarepé wong-wong. Lah kok ora ènèng sing
nyekel? Apa penggedé-penggedéné wong Ju saiki pada pretyaya nèk
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Dèkné Kristus? 27 Mosok ah? Jaréné nèk Kristus teka ora ènèng wong
ngerti Dèkné kuwi sangkangendi! Nanging panggonanéwong iki awaké
déwé ngerti!”

28 Mulané dongé Gusti Yésus mulangi nang Gréja Gedé Dèkné terus
ngomong karo swara sing banter: “Bener, menawa waé kowé pada
ngerti Aku iki sapa lan Aku iki sangka ngendi. Nanging tekaku iki ora
sangka karepku déwé! Aku iki ènèng sing ngongkon lan sing ngongkon
Aku kuwi kenèng mbok pretyaya. Mung waé kowé ora kenal marang
Dèkné. 29 Nanging Aku ngerti Dèkné, awit Aku tekané sangka nggoné
Dèkné lan Dèkné sing ngongkon Aku.”

30Krungukuwiwong-wong teruskudunyekelGusti Yésus,nangingora
ènèng sing wani, awit durung wantyiné. 31 Saiki malah wong okèh terus
pada pretyaya marang Gusti Yésus. Wong-wong iki pada ngomong: “Ya
iki Kristus. Apa bakal ènèng liyané sing bisa nindakké penggawé sing
gedéné ngungkuli sing ditindakké wong iki. Aku ora ngandel!”

32 Para Farisi krungu omongané wong-wong bab Gusti Yésus, mulané
terus pada pertimbangan karo para pengarepé imam. Sakwisé kuwi
para Farisi lan para pengarepé imam pada ngongkon sekaut-sekauté
Gréja Gedé kongkon nyekel Gusti Yésus. 33 Gusti Yésus ngomong: “Eng-
gonku tyampur karo kowé iki namung garèk sedilut. Ora suwi menèh
Aku bakal balik menèh nang nggoné sing ngongkon Aku mbréné iki.
34 Kowé bakal nggolèki Aku, nanging ora bakal bisa nemu Aku, awit
panggonan sing bakal tak enggoni iki kowé ora bisa nekani.”

35 Para penggedéné wong Ju mau terus pada takon marang sakpada-
pada: “Wong iki arep lunga nang endi ta kok ngomong nèk awaké
déwé ora bakal bisa nemu Dèkné. Apa Dèkné arep lunga mèlu wong-
wong sing saiki pada buyar tyampurwongGrik? Menawa arepmulangi
wong-wong sing ora ngerti Gusti Allah? 36Aku kok ora dunung. Dèkné
ngomong nèk awaké déwé bakal nggolèki Dèkné, nanging ora bakal
nemu. Dèkné ngomong menèh nèk awaké déwé ora bakal bisa nekani
panggonané Dèkné. Dèkné sakjané ngomongké apa ta?”

37 Dina penutupé riyaya kuwi dina sing penting déwé. Gusti Yésus
ngadek terus ngomong banter: “Sapa ngelak, mbrénéa nang nggonku,
bakal takkèkingombé. 38NangKitabwisketulisnèkbanyusingnguripké
bakal mbludak sangka atiné wong sing pretyaya marang Aku!” 39Nang
kéné Gusti Yésus ngomongké bab Roh Sutyi, tegesé, sapa sing pretyaya
marang Dèkné bakal nampa Roh Sutyi. Nanging Roh Sutyi durung teka,
awit Gusti Yésus durungmunggah nang swarga.

Pinemunéwong-wong bab
Gusti Yésus séjé-séjé

40OkèhwongsingpadangrungokképiwulangéGustiYésusmau. Enèng
sing ngomong: “Wong iki pantyèn nabi sing kudu teka!”

41Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ya, wong iki Kristus!”
Terus ènèng sing liyané menèh semaur: “Mosok? Apa Kristus tekané

sangka Galiléa! Ora ngandel Aku? 42 Lak wis ketulis nang Kitab ta nèk
Kristus kuwi turunané ratu Daved lan lairé kuwi nang Bètlehèm, kuta
lairané ratuDaved.” 43Dadinépikiranéwong-wongmaubabGusti Yésus
ora tunggalé, ènèng sing ngomong ngéné, ènèng sing ngomong ngono.
44Enèng sing arep nyekel Dèkné, nanging ora pada wani.
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45 Sekaut-sekaut sing njaga Gréja Gedé terus pada balik menèh nang
nggoné para pengarepé imam lan para Farisi, terus pada ditakoni: “Lah
endi wongé? Kok orambok gawambréné?”

46 Sekaut-sekaut mau semaur: “Piwulangé wongé jan nggumunké
tenan. Awaké déwé durung tau krungu wong liyané ngomong kaya
wong iki!”

47 Para Farisi terus ngomong: “Lah apa kowé mbarang wis dikenèng
karo wongé? 48Apa ènèngwong siji waé sangka para penggedéné wong
Ju lan sangka para Farisi sing pretyayamarangDèkné? Lak ora ènèng ta?
49Wong-wong kuwi pada keblinger, awit ora pada dunung isiné Kitab!”

50 Ing tengahé para Farisi iki ènèng wong siji sing wis tau mara nang
nggoné Gusti Yésus. Dèkné jenengé Nikodémes. 51Nikodémes ngomong:
“Miturut wèté agamané awaké déwé, awaké déwé ora kenèng nyalahké
wong, sakdurungé wongé ditakoni lan digolèki apa salahé?”

52 Liyané pada semaur: “E, é, omongmu kok kaya-kaya kowé arep
mbélani wong Galiléa kuwi. Mbok digolèki déwé nang Kitab ta,
mengko lak kowé weruh déwé nèk Galiléa kuwi ora tau ngetokké nabi.”
53 Sakwisé iki wong-wong terus padamulih nang omahé déwé-déwé.

8
Wongwédok laku bédang konangan

1Gusti Yésus oramulih, nanging terus budal nang gunungOlèf. 2Esuké
Dèkné mruput budal menèh nang Gréja Gedé. Wong okèh teka. Gusti
Yésus terus njagong lan mulangi wong-wong iki. 3 Nang tengahé wu-
langan terus ènèng guru-guru Kitab lan wong Farisi pada teka nggawa
wongwédokkongkonngadeknang tengahéwong-wong. Wongwédok iki
konangan laku bédang. 4Guru-guru Kitab lan para Farisi terus ngomong
marang Gusti Yésus: “Guru, wong wédok iki konangan laku bédang.
5 Miturut wèté nabi Moses wong sing nglakoni dosa kaya ngono kuwi
kududipatèni,dibandemiwatu. Lahpinemumukepriyé?” 6Wong-wong
takon iki tujuané namung arep ngenèng Gusti Yésus, nggolèk jalaran
kanggo nyalahké Dèkné. Nanging Gusti Yésus malah ndingkluk terus
nulis nang lemah karo drijiné.

7 Wong-wong mau pada ngetyek terus kepéngin krungu Gusti Yésus
semaur, mulané Gusti Yésus terus ngadek lan ngomong: “Sapa sing
rumangsa blas ora nduwé salah kenèng molai mbandem watu marang
wong wédok iki.” 8 Gusti Yésus terus ndingkluk lan nulis nang lemah
menèh. 9Kadung krungu Gusti Yésus semaur ngono guru-guru Kitab lan
para Farisi terus pada lunga siji-siji, molai karo para pinituwa. Dadiné
namunggarèkGusti Yésusdéwékarowongwédoké sing ijiknangngarepé
wong-wong kono. 10 Gusti Yésus terus ngadek lan takon marang wong
wédoké: “Lah wong-wong sing nggawa kowé mbréné pada nang endi
saiki? Apa ora ènèng sing nyalahké kowé?”

11Wongé semaur: “Ora Gusti, ora ènèng siji-sijia!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga ora nyalahké kowé, kanamulih,

nanging aja nglakoni dosamenèh!”

Gusti Yésus pepadangé jagat
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12 Ing liya waktu Gusti Yésus ngomong marang wong-wong: “Aku iki
pepadangé jagat. Wong sing mèlu Aku ora bakal mlaku ing pepeteng
menèh, nanging bakal nduwèni pepadangé urip.”

13 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi ngomongké awakmu déwé,
ora ènèng seksi liyané, tembungmu ora kanggo!”

14 Gusti Yésus terus ngomong: “Tembungku iki nyata, senajana na-
mung Aku déwé sing ngomongké. Aku ngerti tekaku iki sangka ngendi
lan paranku iki nang endi. Nanging kowé ora ngerti apa-apa bab Aku!
15 Kowé kuwi nèk ngomong namung manut apa weruhmu waé. Aku
ora nyalahké sapa-sapa. 16 Nanging semunggoné Aku kudu nyalahké,
putusanku mesti bener, awit dudu Aku déwé sing nggawé putusan,
nanging Aku karo Bapakku sing ngongkon Aku. 17 Nang wètmu déwé
ketulis nèk paseksi bisané kanggo namung nèk ènèng wong loro sing
nyeksèni. 18 Sing dadi seksiku kuwi wong loro, yakuwi Aku déwé lan
Bapakku, sing ngongkon Aku.”

19Wong-wong terus takon: “Lah endi Bapakmu.”
Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti Aku iki sapa,mulané kowé

ya ora pada ngerti Bapakku. Semunggoné kowé ngerti Aku iki sapa,
kowé yamesti ngerti Bapakku!”

20 Gusti Yésus ngomong iki dongé Dèkné mulangi nang Gréja Gedé.
Dèkné ngadek tyedek karo kotakan-kotakan wadah duwit pawèh
marang Gusti Allah. Ora ènèng wong sing nyekel Dèkné, awit durung
wantyiné.

Gusti Yésus ora sangka jagat kéné
21Ora let suwi Gusti Yésus terus ngomongmenèhmarangwong-wong:

“Aku iki bakal lunga lan kowé bakal pada nggolèki Aku lan bakal mati
nggémbol salahmu. Kowé ora bisa teka nang panggonan sing bakal tak
parani.”

22 Para pengarepé wong Ju terus ngomong: “Lah wong kuwi kok
ngomong nèk awaké déwé ora bisa teka nang panggonan sing arep
diparani Dèkné. Wong kuwi arep nggantung apa kepriyé ta?”

23Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi sangka ngisor, nangingAku
sangka nduwur. Kowé wong donya kéné, nanging Aku ora. 24Mulané,
Akuwis ngomongnèk kowébakalmati nggawa salahmu. Awit nèk kowé
orapadapretyayanèkAku ikipantyènwujutkayasing takomong, tenan,
nèkmati kowé bakal nggawa salahmu.”

25Wong-wong terus takon: “Kowé kuwi sakjané sapa ta?”
Gusti Yésus semaur: “Iku wis ora usah tak omong menèh, awit eng-

gonku ngomong wis ora kurang-kurang. 26 Okèh prekara sing kudu
tak omong kanggo nduduhké salahmu, nanging Aku emoh ngomongké
kuwi. Aku namung kepéngin nggelarké marang saben wong apa tem-
bungé sing ngongkon Aku. Dèkné kuwi bener lan kenèng dipretyaya.”

27Wong-wong ora ngerti nèk Gusti Yésus ngomongké bab Gusti Allah,
Bapaké. 28Mulané Gusti Yésus terus ngomong: “Mbésuk nèk kowé wis
pada ngunggahké Anaké Manungsa nang kayu pentèngan, kowé bakal
ngerti Aku iki sapa. Kowé uga bakal ngerti nèk Aku ora nglakoni apa-
apa sangka karepku déwé, nanging sing tak omong namung manut
piwulangéGustiAllahBapakkumarangAku. 29SingngongkonAkukuwi
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slawasé karo Aku. Dèkné ora tau ninggal Aku déwé, awit Aku slawasé
namung nglakoni sembarang sing ndadèkké legané atiné Dèkné.”

30 Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwi mau kabèh terus okèh wong
sing pada pretyayamarang Dèkné.

Turunané Bapa Abraham
31 Gusti Yésus terus ngomong marang wong Ju sing pada pretyaya:

“Nèk kowé pada nglakoni piwulangku, kowé kuwi nyata dadi muridku.
32Kowé bakal nglakoni kekarepané Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi
kowé bakal merdéka.”

33 Wong-wong terus semaur: “Kowé kuwi ngomong apa ta? Awaké
déwé bakal merdéka? Kapan awaké déwé tau dadi slafé wong? Awaké
déwé lak turunané Bapa Abraham ta?”

34 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sapa waé sing nglakoni ala
kuwi dadi slafé ala. 35 Slaf kuwi ora nduwèni kwasa apa-apa lan ora
bakal slawasé nang omahé sing nduwé. Nanging anakéwongé nduwèni
kwasa nang omah kono slawasé. 36Mulané, nèk Anaké Gusti Allah wis
ngluwari kowé, kowébakalmerdéka tenan. 37Akungerti nèk kowékuwi
kabèh turunanéBapaAbraham, nanging senajanngonokowépadaarep
matèniAku, awit piwulangkublas orambok tampa ing atimu. 38Sing tak
omong iki apa singdiduduhkémarangAkukaroBapakku, nangingkowé
kuwi nglakoni kekarepané bapakmu, yakuwi Sétan.”

39Wong-wong semaur: “Bapaké awaké déwé kuwi Bapa Abraham!”
GustiYésusngomong: “Nèkkowékuwi turunanéBapaAbrahamtenan,

klakuanmu ya mesti kaya Bapa Abraham! 40 Aku ngomongi kowé bab
sing bener lan sing nyata, awit iki Aku krungu sangka nggoné Gusti
Allah déwé, malah Aku arep mbok patèni. Apa Bapa Abraham mbiyèn
ya ngono? Lak ora ta! 41Kowé kuwi niru bapakmu!”
Wong-wong terus semaur: “Bapakmu? Gusti Allah déwé bapaké

awaké déwé lan awaké déwé ora tau ninggal Dèkné.”
Anak-anaké Sétan

42 Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné Gusti Allah kuwi bapakmu
tenan, kowémesti ya trésnamarang Aku. Aku iki tekané sangka nggoné
Gusti Allah terus mara nang tengahmu. Aku mbréné iki ora sangka
karepku déwé, nanging Gusti Allah sing ngongkon Aku. 43 Kowé kuwi
ora pada dunung tembungku, awit kowé ora sabar ngrungokké piwu-
langku! 44 Kowé kuwi anaké Sétan lan kowé namung seneng nuruti
karepé bapakmu. Sétan kuwi kawit mbiyèné tukang matèni. Klakuané
blas ora tau ènèng beneré, awit dèkné setitik waé ora ènèng beneré. Nèk
dèkné goroh kuwi pantyèn wis lumrah, awit dèkné tukang goroh lan
goroh kuwi tukulé sangka Sétan. 45Mulané ora nggumunké nèk kowé
ora pada pretyaya marang piwulangku, awit piwulangku kuwi bener.
46 Jajal, sapa sing bisa nduduhkédosaku? Kenèng apa kowékokora pada
pretyaya marang Aku, senajana Aku ngomong sak beneré. 47 Pantyèn!
Wong nèk anaké Gusti Allah tenan mesti ya nggugu tembungé Gusti
Allah. Nanging kowé dudu anaké Gusti Allah, mulané ya ora pada
nggatèkkémarang piwulangé!”

Gusti Yésus lan Bapa Abraham
48Wong-wong terusngomong: “Awakédéwé lakwisngomong ta, kowé

duduwong Ju tenan, nanging wong Samaritan. Kowé kelebon sétan!”
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49Gusti Yésus semaur: “Ora, Aku ora kelebon sétan. Aku nggunggung
Gusti Allah Bapakku, nanging kowé malah ngèlèk-èlèkké Aku. 50 Aku
ora kepéngin dielem, ora. Enèng siji sing ngelem Aku lan Dèkné bakal
nduduhké sapa sing bener lan sapa sing klèru. 51 Elinga! Wong sing
nglakoni piwulangku kuwi slawasé ora bakal ngalami pati.”

52Wong-wong Ju mau terus pada ngomong: “Saiki awaké déwé ngerti
tenan nèk kowé gemblung. Bapa Abraham lak mati ta? Lan para nabi
mbarang! Lah kowé kok ngomong: ‘Sapa sing nglakoni piwulangku ora
bakal mati?’ 53 Lah nèk Bapa Abraham waé mati, para nabi uga kabèh
mati, lah kowé kuwi sapa? Apa kowé ngungkuli Bapa Abraham?”

54Gusti Yésus semaur: “Apa Aku ngungkuli Bapa Abraham? Semung-
goné Aku ngelem awakku déwé, tembungku ora ènèng ajiné. Nanging
Gusti Allah déwé, Bapakku, sing ngelem Aku. Dèkné sing mbok arani
Gusti Allahmu. 55 Nanging kowé ora kenal marang Dèkné. Aku iki
sing kenal marang Dèkné. Aku goroh nèk Aku ngomong Aku ora kenal
marang Dèkné, kaya enggonmu pada goroh kuwi. Aku kenal marang
Dèkné lan Akumanutmarang tembungé. 56Bapa Abrahamngarep-arep
tekaku karo bungah. Saiki kuwi wis klakon, mulané Dèkné ya bungah
tenan.”

57Wong-wongmau terus ngomongmarangGusti Yésus: “Lahumurmu
waé durung ènèng sèket taun kok ngomong nèk wis weruh Bapa Abra-
ham?”

58 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sakdurungé Bapa Abraham
ènèng Akuwis ènèng.”

59Wong-wong terus pada njikuk watu kanggo mbandemi Gusti Yésus,
nanging Dèkné terus ndelik lan lunga sangka Gréja Gedé kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lamur

1Dongé Gusti Yésusmlaku Dèkné terus weruh wong sing lamur kawit
lairé. 2Murid-muridé terus takon: “Guru, apa singmarakkéwong iki lair
lamur: salahé dèkné déwé apa salahé wong tuwané?”

3GustiYésus semaur: “Orasalahé sapa-sapa! Wongédéwéora salah lan
wong tuwané ya ora salah. Wong kuwi lamur supaya kwasané Gusti Al-
lahbisa kétok sangkauripé. 4Saiki pumpung ijik awanawakédéwékudu
nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti Allah sing ngongkon Aku. Ora
suwi menèh wengi bakal teka lan awaké déwé ora bisa nyambutgawé
apa-apamenèh. 5 Suwéné Aku nang jagat kéné Aku pepadangé jagat.”

6 Sakwisé ngomong ngono Gusti Yésus terus idu nang lemah. Lemahé
terus diulet-ulet karo iduné terus diusapké mripaté wongé sing lamur.
7Gusti Yésus ngomongmarangwongé: “Kana saiki raup nang blumbang
Siloam!” (Siloam kuwi tegesé: sing dikongkon.) Wongé terus budal.
Sakwisé raup dèkné terus mulih, nanging saiki mripaté wis weruh.

8 Tangga-tanggané lan wong-wong liyané sing saben dinané weruh
wongé ngemis pada rasan-rasan: “Wong iki apa dudu sing tukang
ngemis kaé?”

9 Enèng sing semaur: “Ya, pantyèn dèkné!” Liyané ngomong: “Dudu,
namung rupané sing kaya dèkné.”
Nanging wong sing mauné lamur semaur: “Pantyèn aku iki sing

tukang ngemis!”
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10Wong-wong terus takon: “Lah saiki kowé kok bisa weruh?”
11 “Wong sing jenengé Yésus sing nambani aku. Dèkné ngulet-ulet

lemah karo iduné terus diusapké mripatku. Sakwisé kuwi aku terus
dikongkon raupnang blumbang Siloam. Kadung akuwis raup aku terus
bisa weruh.”

12Wong-wong takon: “Lah wongé nang endi?”
“Embuh ya,” wongé semaur.
Para Farisi kepéngin ngerti kepriyé wongé bisanémari

13-14 Gusti Yésus enggoné ngulet-ulet lemah karo iduné kanggo nam-
bani wong lamur mau ing dina sabat. Ing dina sabat kuwi wong Ju ora
éntuk nyambutgawé apa-apa, mulané wongé terus digawa nang nggoné
para Farisi arep dikelahké. 15 Wongé ditakoni: “Kepriyé mripatmu
bisanémari?” Wongé semaur: “Mripatku diusapi lemah teles, aku terus
raup terus bisa weruh!”

16 Enèng para Farisi sing terus ngomong: “Aku ora ngandel nèk wong
iki kongkonané Gusti Allah. Nèkwongé ngerti Gusti Allah mosok nerak
wèté dina sabat?”
Nanging liyané ngomong: “Nèk wong ala mosok bisa nambani wong

lamur?” Pinemuné wong-wong séjé-séjé.
17Wongé terusditakonimenèh: “Kowésingditambanikarowongé, lah

kowé ngarani wongé kuwi sapa?”
“Dèkné kuwi nabi,” wongé semaur.
18 Nanging para penggedéné wong Ju ora ngandel nèk wongé kuwi

mauné lamur terus saiki bisa weruh. Mulané terus nyeluk wong
tuwané. 19Wong tuwané ditakoni: “Apa iki anakmu sing jaréné lamur
kawit lairé. Lah saiki kok bisa weruh?”

20 Wong tuwané semaur: “Ya, iki anakku sing lamur kawit lairé!
21 Nanging awaké déwé ora ngerti kepriyé dèkné bisané weruh saiki
lan sapa sing nambani. Mbok dèkné ditakoni déwé ta. Dèkné wis gedé,
mesti ya bisa ngomong déwé!” 22 Wong tuwané ngomong ngono kuwi,
jalaran pada wedi karo para Farisi. Awit para Farisi wis pada setuju
nèk sapa waé sing ngakoni nèk Gusti Yésus kuwi Kristus, wong kuwi
bakal dietokké sangka sinaguk. 23Kuwi jalaranéwong tuwanéngomong
marang wong-wong kongkon takon déwé.

24 Wongé terus dityeluk sepisan menèh lan diomongi: “Janjia nang
ngarepé Gusti Allah nèk kowé ora goroh. Awaké déwé weruh nèk Yésus
kuwi wong salah.”

25Wongé semaur: “Embuh wongé wong salah embuh ora, kuwi aku
ora ngerti. Aku namung ngerti nèk akumauné lamur, nanging saiki aku
bisa weruh!”

26 “Lah kowé diapakké kok saiki bisa weruh?”
27“Akumau lakwisngomong ta, nangingkowéoragelemngrungokké.

Apa kowémbarang kepéngin dadi muridé Dèkné!”
28 Wong-wong terus pada nesu ngomong: “Kowé sing dadi muridé

Dèkné. Awaké déwé iki muridé nabi Moses. 29 Awaké déwé ngerti nèk
Gusti Allah wis omong-omongan karo nabi Moses, nanging Yésus kuwi
embuh sangka ngendi, awaké déwé ora ngerti.”

30Wongé terus semaur: “Saiki aku jan nggumun tenan. Lah wongé
sing nambani mripatku marakké aku bisa weruh kok kowé durung
ngertiDèknékuwi sapa? 31Awakédéwéngerti nèkGustiAllahoranampa
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pandongané wong salah. Gusti Allah namung ngrungokké marang
wong sing ngajèni lan manut marang Dèkné. 32 Kawit mbiyèn awaké
déwé ora tau krungu nèk ènèngwong tau nambani mripaté wong lamur
kawit lairé, terus bisa weruh. 33 Nèk wong iki dudu Gusti Allah sing
ngongkon Dèknémesti ya ora bisa nambani aku?”

34ParaFarisi terus semaur: “Kowékuwiapa? Kawit lairmu tekansaiki
kowé kebek salah. Lah kowé kok arep mulangi awaké déwé!” Wongé
terus dietokké sangka sinaguk.

35 Gusti Yésus krungu nèk wongé dietokké sangka sinaguk. Kadung
kepetuk karowongéDèkné terus ngomong: “Apakowépretyayamarang
AnakéManungsa?”

36Wongé semaur: “Lah AnakéManungsa kuwi sapa ta? Aku kepéngin
ngerti, dadiné aku bisa pretyayamarang Dèkné.”

37 Gusti Yésus ngomong: “Kowé wis weruh wongé, ya sing omong-
omongan karo kowé iki!”

38 “Aku pretyaya, Gusti!” Wongé terus niba nyembah Gusti Yésus.
39 Gusti Yésus ngomong: “Tekaku nang jagat kéné ngétokké sapa sing

gelemmanut marang Gusti Allah lan sapa sing ora! Dadiné, sing lamur
bisa weruh lan sing weruh dadi lamur.”

40 Enèng wong Farisi sing krungu kuwi terus pada ngomong: “Apa
awaké déwé iki lamur?”

41 Gusti Yésus semaur: “Semunggoné kowé lamur, kowé ora nduwé
salah. Lah saiki kowé déwé ngomong nèk kowé weruh, mulané kowé
salah sak terusé!”

10
Gusti Yésus pangon sing sejati

1Gusti Yésus terus mulangi wong-wong mau nganggo gambar ngéné:
“Iki dirungokké sing apik. Nèk ènèng wong mlebu kandang wedus,
nanging ora liwat lawangé,wong kuwimesti maling apa tukang ngram-
pok. 2-3 Pangoné mlebu kandang liwat lawangé lan sing jaga kandang
mesti bakal mbukakké lawangé. Wedusé kabèh nitèni swarané pan-
goné. Wongé nyeluki jenengé wedusé siji-siji terus digiring metu arep
diengon. 4Nèk wedusé kabèh wis dietokké, pangoné terus mlaku nang
ngarep déwé. Wedusé terus ngetutké dèkné, awit kabèh nitèni swarané.
5 Wedus-wedus iki ora bakal ngetutké wong liyané. Nèk ènèng wong
liyané teka, wedusé malah pada mblayu lunga, awit ngerti nèk kuwi
dudu pangoné.”

6Gusti Yésusnganggokkégambar iki, nangingwong-wongoradunung.
7-8 Mulané Dèkné terus ndunung-ndunungké ngéné: “Omongku iki

dirungokké sing apik tenan! Ya Aku iki lawangé kandangwedus. Kabèh
sing tekané sakdurungé Aku, kuwi maling lan tukang ngrampok. Mu-
lané wedus-wedus ora ngrungokké swarané. 9 Aku iki lawangé. Wong
singmlebu liwat Akubakal slamet. Wong kuwimlebu-metu bakal nemu
pangan. 10Kowépadangerti,malingkuwi tekanénamungarepnyolong,
matèni lan ngrusak. Nanging Aku teka ngekèki urip kalubèran.

11 “Aku iki pangon sing sejati. Pangon sing sejati saguh mati nglabuhi
wedus-wedusé. 12-13 Wong sing namung kerja angon kuwi dudu pan-
goné lan dudu sing nduwé wedusé. Wong kaya ngono kuwi malah
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mblayu lunga nèk ènèng kéwan galak teka arepmanganwedusé. Wedus-
wedusé mesti ditinggal, awit dèkné namung kerja. Wedus-wedusé
ditubruk karo kéwané galak terus pada buyar. 14-15 Aku iki pangon
sing sejati. Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku mangertèni Aku lan Aku
mangertèni Dèkné, kaya ngono uga Aku ngerti wedusku siji-sijiné lan
wedusku siji-sijiné ya ngerti Aku. Aku ora éman uripku kanggo nglabuhi
wedus-wedusku. 16Aku uga nduwé wedus-wedus liyané sing ora nang
kandang kéné. Wedus-wedus kuwi uga kudu tak engon lan bakal pada
ngrungokké swaraku. Bakal tak giring dadi siji karo wedus-wedus sing
wis nang kéné. Dadiné wedus-wedusku kabèh bakal tunggal kandang
lan tunggal pangon.

17 “Gusti Allah Bapakku nrésnani Aku, awit Aku masrahké uripku,
supaya Aku bisa nampa uripkumenèh. 18Akumasrahké uripku sangka
karepkudéwé. Ora ènèng singbisangrebut sangkaAku. Mati ya karepku
déwé lan urip ya karepkudéwé. Kuwi kekarepanéGusti Allah Bapakku.”

19 Tembung-tembungé Gusti Yésus kuwi marakké para penggedéné
wong Ju sing nang kono pada èngkèl-èngkèlan. 20 Okèh sing ngomong:
“Yésus kuwi wong édan,wong kelebon sétan. Aja dirungokké.”

21Salokéngomong: “Nèkwongkelebonsétanmosokbisamulangi kaya
ngono. Mosok sétan bisa nambani wong lamur? Lak ora ta?”

Sing pretyaya lan sing ora
22 Saiki nang kuta Yérusalèm ènèng riyaya gedé. Saben taun ènèng

riyaya iki kanggongélingkébukakanéGréjaGedé. Riyaya iki tibawayahé
adem. 23 Gusti Yésus mlaku-mlaku nang Gréja Gedé kono nang pangg-
onan sing jenengé Gadriné Soléman. 24 Para penggedéné wong Ju terus
padangubengiDèkné takon: “Mbokawakédéwéndangdiomongi ta! Nèk
kowé kuwi pantyèn Kristus tenan, mbok ngomong blaka ta?”

25 Gusti Yésus terus semaur: “Aku lak wis ngomong ta! Nanging
kowé ora gelem pretyaya. Aku nindakké penggawé sing nggumun-
nggumunké kanggo tanda nèk Gusti Allah Bapakku sing ngongkon Aku
lan sing ngekèki kwasaAku. 26Nanging kowémeksa ora pretyaya. Kowé
ngerti kenèng apa kowé kok ora pada pretyaya? Jalaran kowé kuwi
dudu wedusku. 27 Wedusku nitèni swaraku lan mèlu Aku. Aku ngerti
wedusku siji-sijiné. 28 Kabèh tak kèki urip langgeng lan ora bakal tiba
ing karusakan. Ora ènèng sing bisa ngrebut wedusku sangka tanganku.
29Gusti Allah Bapakku sing ngekèkiwedus-wedus kuwimarang Aku lan
kwasané Gusti Allah Bapakku kuwi ngungkuli kwasa sak kabèhé. Ora
ènèng sing bisa ngrebut wedus-wedusku sangka kwasané Gusti Allah
Bapakku. 30Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé.”

31 Para penggedéné wong Ju terus njikuki watu menèh arep dienggo
mbandemi Gusti Yésus. 32 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé lak wis
pada weruh déwé ta? Wis ping pira Aku nindakké penggawé betyik?
Kuwimau kabèh sangka karepéGusti Allah Bapakku. Lah sing endi sing
marakké kowé arepmbandemi watu Aku?”

33Wong-wong mau terus semaur: “Dudu kuwi sing marakké awaké
déwé arepmbandemi kowé! Kowé kuwi namungmanungsa ta? Lah kok
ngomong nèk Kowé karo Gusti Allah tunggalé. Kowé kuwi ngèlèk-èlèkké
Gusti Allah!”

34 Gusti Yésus terus ngomong: “Nang kitabmu déwé Gusti Allah lak
tau ngomong ngéné ta marang wong-wong sing dikongkon nuntun
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bangsané: ‘Kowé kuwi pada tak arani allah!’ Lan kowé ngerti ta nèk
sing ketulis nang Kitab kuwi nyata. 35-36Lah nèkwong-wong sing dipilih
dikongkon nuntun bangsané diarani allah karo Gusti Allah, lah kowé
kok pada nyalahké Aku. Kok pada ngomong nèkAkungèlèk-èlèkké Gusti
Allah? Lak Gusti Allah déwé ta sing miji Aku lan ngongkon Aku teka
nang jagat kéné? Lah Aku kok ora éntuk ngomong nèk Aku iki Anaké
Gusti Allah? 37 Nèk Aku ora ngétokké kwasané Gusti Allah Bapakku,
kowé ora usah pretyaya marang Aku. 38 Kowé kabèh wis pada weruh
déwé, nanging meksa kowé ora pada pretyaya marang Aku. Senajana
kowé ora pretyayamarang Aku,mbok pada pretyayaa tanda-tanda sing
tak tindakké kuwi. Dadiné kowé bisa nitèni lan dunung nèk Gusti Allah
Bapakku karo Aku siji lan Aku karo Gusti Allah Bapakku ya siji.”

39 Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus arep
nyekel Dèkné, nanging Gusti Yésus terus nglungani.

40 Dèkné terus ngabrah laut Yordan tekan sakwijiné panggonan.
Mbiyèn Yohanesmolaimbaptis nang panggonan kuwi. Gusti Yésus terus
nang kono rada suwi. 41Okèh wong pada teka nang nggoné Gusti Yésus
lan pada ngomong: “Yohanes déwé ora tau nindakké penggawé sing
nggumunké, nanging sembarang sing diomong karo dèkné bab Gusti
Yésus kuwi nyata.” 42 Mulané wong okèh terus pada pretyaya marang
Gusti Yésus.

11
Lasarus ninggal

1 Saiki nang désa Bétani ènèng wong lara. Wong iki jenengé Lasarus,
kakangéMarta lanMaria. 2YaMaria iki sing ora let suwimenèhngusapi
sikiléGusti Yésuskaro lengawangi sing larang terusdilapi karo rambuté.
3Marta lan Maria terus kongkonan ngomongi Gusti Yésus nèk Lasarus
lara. Lasarus kuwi ditrésnani karo Gusti Yésus.

4 Kadung Gusti Yésus krungu kabaré, Dèkné terus ngomong ngéné:
“Pernyakit iki ora bakal marakké Lasarus ninggal, malah bakal kanggo
ngluhurké Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi uga ngluhurké Anaké
Gusti Allah.”

5-6 Bener Gusti Yésus trésna tenan marang Lasarus, Marta lan Maria,
nanging Dèkné meksa ora ndang budal, malah ijik ngentèni rong dina
menèh. 7Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus ngejèkmurid-muridé
ngomong ngéné: “Hayuk budal nang Yudéamenèh!”

8 Murid-muridé semaur: “Guru, apa Kowé wis lali nèk para
penggedéné wong Ju pada arep matèni kowé nang kana. Lak durung
suwi waé ta? Lah Kowé kok arep balik nang Yudéamenèh?”

9 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Sedina kuwi lak rolas jam ta. Nèk
kowé mlaku ing wayah awan kowé ora bakal kesandung, awit padang.
10 Nanging nèk kowé mlaku ing wayah wengi, kowé bakal kesandung,
awit peteng.” 11 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Lasarus, kantyané
awaké déwé,wis turu saiki, nanging dèkné arep tak gugah.”

12-13Murid-muridé mikir nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, mulané
teruspadangomong: “Gusti, nèkLasaruswisbisa turukepénak,dèknéya
mesti ndang mari.” 14 Sakjané Gusti Yésus ngomongké nèk Lasarus wis
ninggal,mulané terus ngomongblakawaé: “Lasaruswis ninggal! 15Aku
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bungah nèkAku durung nang kana, dadiné kowé bisaweruhmenèh lan
bisa pretyaya. Mulané hayuk saiki pada budal nang nggoné Lasarus.”

16 Rasul Tomas, anak kembar, terus ngomong marang murid-murid
liyané: “Hayuk awaké déwé pada mèlu waé, dadiné bisa mati bareng
karo Gusti Yésus.”

Gusti Yésus sing nangèké wongmati lan sing ngekèki urip
17Kabèh terus budal nangdésaBétani. Kadungwis tekannggoné,Gusti

Yésus krungu nèk Lasarus wis dikubur patang dina. 18 Bétani kuwi ora
adoh karo Yérusalèm, namung kira-kira telung kilomèter. 19Mulané para
penggedéné wong Ju okèh sing pada teka niliki Maria lan Marta sing
kepatèn.

20Kadung krungu nèkGusti Yésus teka, Marta terusmetu arepmapak,
nanging Maria ora mèlu. 21Marta terus ngomong marang Gusti Yésus:
“O Gusti, nèk Kowéwis teka kawit wingi-wingi kakangkumesti ora sida
ninggal. 22Nanging uga saiki, senajan dèkné wis ninggal, aku ngerti nèk
Gusti Allah bakal ngekèki Kowé apa penjalukmu.”

23Gusti Yésus semaur: “Marta, kakangmu bakal urip menèh.”
24 Tembungé Marta: “Bener Gusti, aku ngerti nèk dèkné bakal urip

menèh,mbésuk ing dina sing kèri déwé, nèk kabèhwongmati bakal tangi
menèh!”

25 Gusti Yésus terus ngomong: “Ya Aku iki sing nangèké wong mati
lan ngekèki urip langgeng. Sapa sing pretyaya marang Aku bakal urip
menèh, senajanwismati. 26Wongkuwiwisnampaurip langgeng lanora
bakal mati slawasé, jalaran pretyaya marang Aku. Apa kowé pretyaya
kuwi, Marta?”

27 Marta semaur: “Ya Gusti, aku pretyaya tenan nèk Kowé kuwi
Kristus, Anaké Gusti Allah sing kudu teka nang jagat kéné.”

28 Marta terus balik nang nggoné Maria lan ngomong alon-alon
marang dèkné: “Maria, Guruné wis teka. Dèkné nékokké kowé!”
29 Sakwisé krungu kuwi Maria terus sakwat ngadek arep metuki Gusti
Yésus. 30 Gusti Yésus durung mlebu nang désané, nanging ijik nang
panggonan dongé kepetuk karoMarta. 31Para penggedénéwong Ju sing
pada tekanglipurMariaweruhdèknémenyat lunga, ndaraniMariaarep
nangis nang kuburan, terus pada ngetutké.

32Kadung Maria wis tekan nggoné Gusti Yésus, dèkné terus niba nang
ngarepéngomong: “OGusti, nèkKowéwis nang kéné kawitwingi-wingi,
kakangkumesti ora sida ninggal.”

33 Gusti Yésus weruh Maria lan wong-wong sing pada mèlu mbrono
maupadanangis, Dèkné teruskrasamelas lan sedibanget. 34Dèkné terus
takon: “Lasarus mbok kubur nang endi?”
“Hayuk tak gawa nang kuburané, Gusti,” wong-wong semaur.
35Mripaté Gusti Yésus terus metu eluhé. 36 Para penggedéné wong Ju

sing pada weruh kuwi terus ngomong: “Dèkné jan trésna tenan marang
Lasarus!”

37Nanging salokéènèng singngomongngéné: “Dèkné lakbisanambani
wong sing lamur ta! Ajuré ya bisa ngalang-alangi supaya Lasarus ora
mati.”

Gusti Yésus nangèké Lasarus
sangka pati
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38 Saiki Gusti Yésus wis tekan kuburané, atiné terus krasa susah lan
jèngkèl menèh. Kuburané kuwi guwa sing ditutupi watu gedé. 39 Gusti
Yésus terus ngomong: “Kuburané dibukak!”
Marta semaur: “Gusti, kakangku wis dikubur patang dina suwéné.

Saiki wis mambu!”
40Gusti Yésus ngomongmarangMarta: “Aku lakwis ngomongmarang

kowé ta! Nèk kowé pretyaya tenan marang Aku, kowé bakal weruh
sepira gedéné kwasané Gusti Allah!” 41 Watuné sing dienggo nutupi
kuburané terus disurung. Gusti Yésus terus nyawang nduwur lan
ndonga: “Bapakku, Aku kesuwun nèkKowé nampa pandongaku. 42Aku
déwéngerti nèk saben-sabenAkundongamarangKowé, apapenjalukku
keturutan. Nanging Aku ngomong kuwi mau, supaya wong-wong sing
nang kéné iki pada krungu lan pada pretyaya nèk Kowé sing ngongkon
Aku.” 43 Sakwisé ndonga, Gusti Yésus terus mbengok: “Lasarus, metua
mbréné!” 44 Lasarus, singmaunémati, terusmetu, nanging tangané lan
sikilé ijik dibuntel mori. Rainé mbarang ijik ditutupi katyu mori. Gusti
Yésus terus ngomong: “Moriné diutyuli supaya wongé bisa mlaku.”

45Parapenggedénéwong Ju singmèluMaria padaweruh lelakonkuwi
mau, mulané terus ènèng okèh sing pada pretyaya marang Gusti Yésus.
46 Nanging ènèng sing pada budal nang nggoné para Farisi mbarang
ngomongké nèk Gusti Yésus nguripké Lasarus menèh. 47 Mulané para
pengarepé imam lan para Farisi terus pada nglumpukké para penun-
tuné agama lan nang begandringan kono terus pada takon: “Lah
awaké déwé saiki kepriyé? Yésus iki nindakké penggawé sing nggumun-
nggumunké. 48 Nèk diejarké ngono suwi-suwi wong kabèh pada mèlu
Dèkné. Mengko bangsa Rum wedi nèk bangsané awaké déwé ora bakal
manut lan entèk-entèké bangsa Rum bakal ngrusak Gréja Gedé lan
bangsané awaké déwé.”

49-50 Nanging Kayafas, Imam Gedé, semaur ngéné: “Mosok kowé
durung pada dunung? Luwung Dèkné singmati tenimbang awaké déwé
kabèh sakbangsa.” 51Kayafasngomongngonokuwiora sangkapikirané
dèkné déwé,nangingGusti Allah singngekèki tembungdèkné, awit dèkné
kuwi Imam Gedé ing taun kuwi. Kuwi jalarané dèkné ngomongké nèk
Gusti Yésus kudu mati nglabuhi bangsané. 52 Lan menèh, Gusti Yésus
enggonémati ora namung nglabuhi bangsanéwaé, nanging uga supaya
kabèh wong sing pretyaya marang Dèkné bisa dadi siji, senajana pada
pentyar sakparan-paran.

53 Sakploké dina kuwi para penggedéné wong Ju pada nggolèk akal
arep matèni Gusti Yésus. 54Mulané Gusti Yésus ora ngétok menèh nang
tengahé wong-wong, nanging Dèkné terus lunga sangka kono budal
nang kuta Efraim, tyedek karowustèn. Gusti Yésus terus nang kono karo
murid-muridé.

55Saikiwayahé Paskahwis tyedek,mulanéwong okèh pada teka nang
Yérusalèm arep pada nindakké sesutyèn. 56 Wong-wong pada lingak-
linguk nggolèki Gusti Yésus. Nèk pada ngumpul nang Gréja Gedé kono
terus pada takonmarang sakpada-pada: “Dèkné bakal teka apa ora ya?”
57Para pengarepé imam lanpara Farisiwis ngongkonngabar-ngabarké,
nèk ènèng wong ngerti Gusti Yésus kuwi nang endi, kudu diomongké,
supaya Dèkné dityekel.
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12
Gusti Yésus diusapi
lenga-wangi sikilé

1 Nem dina sakdurungé riyaya Paskah molai Gusti Yésus teka nang
désa Bétani. Bétani kuwi panggonané Lasarus, sing mauné wis mati,
nanging terus ditangèkké menèh karo Gusti Yésus. 2Mulané saiki wong-
wong padamangan énak karo Gusti Yésus. Sing ladènMarta, lah Lasarus
jejagongan karo Gusti Yésus. 3Maria kok terus njikuk lenga-wangi sak
botol diesokké nang sikilé Gusti Yésus terus diusapi karo rambuté. Sak
omah terus malih mambu lenga-wanginé. Kuwi lenga-wangi nardus
sing tus, sing regané larang banget. 4-5 Nanging muridé Gusti Yésus
sing jenengé Yudas Iskariot, nyenèni Maria ngéné: “Lenga-wangi kuwi
semunggoné diedol payu pirang duwit waé, lak kenèng dienggo nulungi
wong sing ora nduwé ta?” Ya Yudas iki sing mbésuké ngelungké Gusti
Yésus marang mungsuhé. 6 Dèkné ngomong ngono kuwi sakjané ora
jalaran dèknémikirké wong sing ora nduwé, ora, nanging jalaran dèkné
kuwi maling. Dèkné sing nyekel duwit lan dèkné ajek njikuki dienggo
dèkné déwé.

7 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbok bèn! Maria ngusapi Aku
karo lenga-wangi iki ènèng tujuané. Dèkné molai tata-tata kanggo
mbésuk nèk Aku bakal dikubur. 8Wongmlarat kuwi slawasé ènèngwaé,
nanging enggonku tyampur karo kowé iki ora suwi.”

Lasarus arep dipatèni
9 Saiki wong okèh pada krungu nèk Gusti Yésus nang Bétani kono,

mulané terus pada mbrono mbarang. Nanging ora namung kepéngin
weruh Gusti Yésus waé, wong-wong uga kepéngin weruh Lasarus sing
urip menèh. 10-11 Lelakoné Lasarus kuwi marakké wong Ju pirang-
pirangpadapretyayamarangGustiYésus. Mulanéparapengarepé imam
saiki arepmatèni Lasarus mbarang.

Gusti Yésus diarakmlebu Yérusalèm
12 Liyané dina wong pirang-pirang pada teka nang Yérusalèm arep

ngurmat riyaya Paskah. Wong-wong iki krungu nèk Gusti Yésus arep
teka mbrono mbarang. 13 Mulané terus pada metu sangka kutané
arep mapak Gusti Yésus. Wong-wong nggawa godong palem terus pada
nyuraki Gusti Yésus ngomong: “Hosana, muga slameta kongkonané
Gusti Allah sing teka iki, sing bakal dadi ratuné bangsa Israèl.”

14Gusti Yésus nemu kimar enom terus ditumpaki. Kuwi tyotyok karo
sing wis ketulis nang Kitab. 15Ayat kuwi uniné ngéné:
“Aja wedi, anak Sion!
Delokké, ratumu teka numpak kimar enom.”

16 Ing waktu kuwi murid-muridé durung dunung apa sing klakon iki,
nanging sakwiséGusti Yésusmati lan tangimenèh sangkapati teruspada
kélingan apa sing ketulis nang Kitab lan pada ngerti nèk kuwi saiki wis
klakon kabèh.

17Wong-wong sing pada weruh Gusti Yésus nangèké Lasarus sangka
pati terus pada ngomong-omongké bab kuwi. 18Mulané wong pirang-
pirang terus budal metuki Gusti Yésus, jalaran pada krungu Dèkné
nindakké penggawé sing nggumunké tenan. 19 Para Farisi saiki terus
ngomong marang sakpada-pada: “Kowé weruh déwé ta! Awaké déwé
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wis ora bisa apa-apa! Delokké kuwi! Sasaté wong kabèh pada ngetutké
Yésus!”

Gabah nèk ora dipendem nang lemah ora bakal tukul
20 Bareng karo wong-wong sing pada nang riyaya kono uga ènèng

wong Grik siji-loro teka arep nyembah Gusti Allah. 21 Lah terus ènèng
sing mara nang nggoné rasul Filipus mbarang. Rasul Filipus kuwi
muridé Gusti Yésus sing sangka kuta Bètsaida nang bawahGaliléa. Wong-
wong Grik kuwi takonmarang rasul Filipus ngéné: “Kangé, awaké déwé
kepéngin omong-omongan karo Yésus!”

22 Rasul Filipus terus ngomongi Andréas lan kabèh loro terus mara
nang nggoné Gusti Yésus ngomongké bab karepé wong-wong Grik mau.
23 Gusti Yésus semaur ngéné: “Pantyèn, saiki wis wantyiné. Gusti Allah
bakal ngluhurké Anaké Manungsa. 24 Dirungokké sing apik omongku
iki: gabah sak elas kaé nèk ora dipendem nang lemah terus mati ya ora
bakal dadi okèh. Slawasé ya sak elas waé. Nanging nèk dipendem nang
lemah terus mati, malah bisa ngetokké woh okèh. 25Mulané, sapa sing
éman uripé malah bakal kélangan. Nanging sapa sing ora éman uripé ing
donya iki, malah bakal nemu urip sing langgeng. 26 Lan menèh, sapa
sing kepéngin ngladèni Aku kudu ngetutké Aku, supaya bisa mèlu Aku
ngendi paranku. Sapa sing ngladèni Aku bakal diajèni karo Gusti Allah
Bapakku.”

Gusti Yésus ngomong nèk
Dèkné bakal mati

27 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Atiku saiki sedi lan bingung.
Lah Aku kudu ngomong apa? Mosok Aku nembungmarang Gusti Allah
Bapakku supaya Aku ora usah nglakoni kasangsaran iki? Ora, awit
Aku teka nang jagat kéné tujuané nglakoni kuwi!” 28 Gusti Yésus terus
ndonga: “Gusti Allah Bapakku, mbok diluhurké Jenengmu!”
Sakwisé Gusti Yésus ndonga ngono kuwi terus ènèng swara sangka

langit ngomong ngéné: “Wis tak kétokké kwasaku, nanging bakal tak
wujutké sepisanmenèh!”

29 Wong-wong sing nang kono uga krungu swarané, ndarani ènèng
gluduk. Liya-liyané ngomong nèk ènèng mulékat omong-omongan karo
Gusti Yésus.

30Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné: “Swara kuwi mau ora kanggo
Aku, nanging kanggo kowé. 31 Saiki wis wantyiné enggoné Gusti Allah
bakal nduduhké salahé manungsa nang jagat kéné. Saiki wis wantyiné
enggoné Sétan, sing ngwasani jagat iki, bakal diedunké. 32Nanging Aku
bakal diunggahké sangka bumi iki. Nèk Aku diunggahké sangka bumi
iki, Aku bakal narik wong kabèh marang Aku!” 33 Kuwi Gusti Yésus
ngomongké nèk Dèkné bakal mati nang kayu pentèngan.

34 Mulané wong-wong terus pada semaur: “Lo, awaké déwé ngerti
sangka Kitab nèk Kristus bakal urip slawasé. Lah jaréné Kowé Anaké
Manungsa, lah Kowé kok ngomong nèk Kowé bakal mati. Lah Anaké
Manungsa kuwi sapa?”

35 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Aja
pada bingung. Pepadang iki nang tengahmu mung garèk sak geb-
yaran waé. Mulané, pumpung ijik ènèng, mlakua nang pepadang.
Mengko nèk wis peteng kowé ora weruh dalan. 36 Pretyayaa marang
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pepadang, pumpung ijik ènèngnang tengahmu, supayakowédadi anaké
pepadang.”
Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus lunga, ora ngétok

marang wong-wong. 37 Nanging senajana Gusti Yésus nindakké peng-
gawé sing nggumun-nggumunké lan wong-wong pada weruh déwé,
meksawong-wongorapretyayamarangDèkné. 38Pantyèn tyotyok tenan
karo sing diomong karo nabi Yésaya, sing uniné ngéné:
“Gusti, sapa sing gelem pretyaya tembungé awaké déwé?
Sapa sing gelem nggatèkkémarang kwasamu? Ora ènèng!”

39Mulané, kangèlan tenan wong-wong enggoné arep pretyaya. Nabi
Yésayambiyèn ya wis tau ngomong ngénémbarang:
40 “Gusti Allah singmarakké wong-wong ora weruh
lan Gusti Allah singmarakké wong-wong atiné kaku.
Nèk ora ngono, mengko ndak pada dunung
lan pada balik menèh nang nggoné Gusti Allah lan diwaraské.”

41Kuwi mau nabi Yésaya ngomongké bab Gusti Yésus, awit nabi Yésaya
wis weruh kwasané Gusti Yésus.

42Nanging senajan kepriyé waé ènèngwong gedé-gedé pirang-pirang,
yakuwi penggedé-penggedéné wong Ju, sing pada pretyaya nèk Gusti
Yésus kuwi kongkonané Gusti Allah. Nanging wong-wong iki pada
wedi karo para Farisi, mulané ora gelem blaka nèk pretyaya, mengko
ndak dietokké sangka sinaguk. 43Karomenèhwong-wong luwih seneng
dielemmanungsa tenimbang dielem Gusti Allah.

Tembungé Gusti Yésus
sing ngrutumanungsa

44 Ing liya dina Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong:
“Wong sing pretyaya marang Aku kuwi sakjané ora namung pretyaya
marang Aku waé, nanging wong kuwi pretyaya marang Gusti Allah,
awit Gusti Allah sing ngongkon Aku. 45 Dadiné wong sing weruh Aku
kuwi uga weruh Gusti Allah sing ngongkon Aku. 46 Tekaku nang jagat
kéné dadi pepadang, supaya wong sing pretyaya marang Aku ora nang
pepeteng menèh. 47 Nèk ènèng wong ngrungokké pituturku nanging
ora dilakoni, Aku ora bakal nyetrap wong kuwi. Aku teka nang jagat
kéné ora arep nyalahké manungsa, ora. Aku mbréné iki arep nulungi
manungsa. 48 Aku ora bakal nyalahké wong sing nyepèlèkké Aku lan
sing ora manut pituturku, ora! Nanging pitutur sing tak gelarké, kuwi
sing bakal nyalahké manungsa, mbésuk nèk kabèh wong bakal dikrutu.
49Enggonkumemulang orametu sangka karepku déwé, ora. Gusti Allah
Bapakku sing ngongkon Aku, Dèkné sing ngomongi Aku apa sing kudu
tak omong. 50 Lan Aku ngerti nèk sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi
nggawa urip langgeng kanggo manungsa. Mulané, sing tak omong ya
namung apa omongé Gusti Allah Bapakku.”

13
Gusti Yésusmisuhi sikilé murid-muridé

1 Riyaya Paskah wis kurang sedina. Gusti Yésus wis ngerti nèk saiki
Dèkné kudu ninggal jagat kéné lan kudu budal nang nggoné Gusti Allah
Bapaké. Gusti Yésuspantyènnrésnanimurid-muridé singnang jagat kéné
lan saiki Dèkné kepéngin nduduhké nèk katrésnané Dèkné langgeng.
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2 Saiki Gusti Yésus lan murid-muridé ijik jejagongan mangan. Yudas,
anaké Simon Iskariot, wis dikenèng karo Sétan lan arep ngelungké Gusti
Yésus marang mungsuhé. 3 Gusti Yésus wis ngerti kuwi lan Dèkné uga
ngerti nèk sembarang wis dipasrahké marang Dèkné karo Gusti Allah.
Gusti Yésus uga ngerti nèk Dèkné tekané sangka nggoné Gusti Allah
lan kudu balik menèh nang nggoné Gusti Allah. 4Mulané Dèkné terus
ngadek, salinénjabadisèlèhké, terusngubetkégombalnangbangkèkané.
5 Sakwisé kuwi sikilé murid-muridé terus disirami lan diwisuhi terus
dilapi karo gombal sing diubetké nang bangkèkané mau. 6Kadung tiba
rasul Simon Pétrus sing kudu disiram sikilé, dèkné menging Gusti Yésus
ngomong ngéné: “Gusti, mosok Kowé arepmisuhi sikilku?”

7Gusti Yésus semaur: “Enggonkumisuhi sikilmu iki saiki kowédurung
ngerti apa tegesé, nangingmbésuk kowé bakal dunung.”

8Rasul Pétrus terus ngomong: “Aja Gusti, Kowé aja pisan-pisanmisuhi
sikilku!”
Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé ora tak wisuhi, kowé ora bisa nyam-

butgawé karo Aku.”
9 Saiki rasul Simon Pétrus terus ngomong: “Nèk ngono ya aja namung

sikilku sing diwisuhi, nanging tanganku lan sirahkumbarang!”
10 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing wis adus kuwi wis resik

kabèh awaké. Namung sikilé sing kudu diwisuhi. Kowé wis resik, awit
salahmu wis dingapura, nanging ora kowé kabèh.” 11Gusti Yésus ngerti
sapa sing arep ngelungké Dèkné marang mungsuhé, mulané Dèkné
ngomong nèk ora kabèh resik.

12 Sakwisé Gusti Yésus misuhi sikilé murid-muridé, Dèkné terus
nganggo saliné njabamenèh terus njagong. Dèkné terus ngomong: “Apa
kowé pada dunung kenèng apa kok Aku misuhi sikilmu? 13 Kowé lak
ngarani Aku iki Gurumu lan Gustimu ta? Kuwi bener, Aku pantyèn
Gurumu lan Gustimu tenan. 14 Lah nèk Aku iki, sing dadi Gurumu lan
Gustimu,misuhi sikilmu, kowéuga kudumisuhi sikilé liyané. 15Akuwis
ngekèki tulada marang kowé, kuwi kudu mbok lakoni uga. 16 Mulané
pada élinga sing tak omong iki: slaf kuwi ora ngungkuli sing nduwé lan
wong sing dikongkon ora ngungkuli sing ngongkon. 17 Saiki kowé wis
pada ngerti iki, beja kowé, nèk kuwimbok lakoni.”

18 “Nanging Aku ora ngomong nèk kowé kabèh bakal slamet. Aku
ngerti sapa sing tak pilih. Nang Kitab wis ketulis ngéné: ‘Wong sing
mangan bareng karo Aku bakal mungsuh Aku.’ Tulisan kuwi kudu
klakon. 19 Kuwi durung klakon, nanging kowé saiki molai tak omongi.
Dadiné mbésuk nèk wis klakon, kowé kabèh pada pretyaya nèk Aku
iki sing dikongkon karo Gusti Allah. 20 Elinga iki: sapa sing nampa
kongkonanku ya nampa Aku. Lan sapa nampa Aku ya nampa Gusti
Allah sing ngongkon Aku.”

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèkné marang mung-
suhé

21 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus sedi atiné. Dèkné
ngomong: “Aku ora goroh. Enèng siji nang tengahmu sing bakal
ngelungké Akumarangmungsuhé.”

22 Murid-muridé ora patèka pretyaya terus pada ndelokké sakpada-
pada, ora ngerti Gusti Yésus kuwi ngomongké sapa. 23 Rasul Yohanes,
murid sing disenengi karo Gusti Yésus, njagong nang jèjèré. 24Mulané
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rasul Simon Pétrus terus ngongkon takon marang Gusti Yésus, sapa sing
arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé.

25Rasul Yohanes terus lèndèn nyedeki Gusti Yésus karo takon: “Sapa ta
Gusti?”

26 Gusti Yésus semaur: “Aku arep ngetylupké roti sak tyuwil nang
mangkok. Sing tak elungi tyuwilan roti, yakuwi wongé!” Gusti Yésus
terus ngetylupké roti sak tyuwil nang mangkoké terus dikèkké marang
Yudas, anaké Simon Iskariot. 27Kadung Yudas nampani roti kuwi mau,
Sétan terus ngleboni dèkné. Gusti Yésus ngomong marang Yudas: “Apa
sing mbok karepké ndang dilakoni.” 28 Nanging murid-muridé ora
dunung sing diomong Gusti Yésusmarang Yudas. 29Ndarani Gusti Yésus
ngongkon Yudas ndang tuku kaperluané riyaya minggu Paskah kuwi,
apa ngekèkiduwitmarangwong sing ora nduwé, awit Yudas sing nyekel
duwit.

30 Sakwisé Yudas nampa rotiné dèkné terus lunga. Saiki wis wayah
wengi.

Pepakon sing anyar
31 Kadung Yudas wis lunga Gusti Yésus terus ngomong: “Saiki

Anaké Manungsa bakal diluhurké lan lantaran Dèkné Gusti Allah bakal
diluhurké. 32 Nèk Gusti Allah diluhurké lantaran Anaké, Gusti Allah
uga bakal ngluhurké Anaké lantaran Dèkné déwé. Lan ora suwi menèh
Gusti Allah bakal ngétokké iki. 33 Kantyaku sing tak trésnani, enggonku
kumpul karo kowé garèk sedilut. Kowé bakal nggolèki Aku. Aku wis
tau ngomongmarang para penggedéné wong Ju lan saiki Aku ngomong
marang kowé: panggonan sing tak parani kowé ora bisa nekani. 34Saiki
kowé tak kèkipepakon anyar sing kudumbok lakoni tenan: pada trésnaa
marang sakpada-pada. Kaya enggonku nrésnani kowé, kowé uga kudu
nrésnani sakpada-pada. 35Nèk kowé pada trésna tenanmarang sakpada-
pada, wong-wong liyané bakal nitèni nèk kowé kuwimurid-muridku.”

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
36Rasul SimonPétrus takonmarangGusti Yésus: “LahKowéarep lunga

nang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé saiki durung bisa mèlu nang panggonan

sing arep tak parani iki, nangingmbésuk kowé bakal nututi Aku.”
37 “Lah kenèng apa aku saiki kok ora bisa ngetutké Kowé Gusti? Aku

kepénginmèlu Kowé, senajan tak labuhi mati!”
38Gusti Yésus terus semaur: “Kowé gelem tenan? Ora Pétrus, titènana

ta, sakdurungé jago kluruk kowé bakal ngomong sampèk ping telu nèk
kowé ora kenal karo Aku!”

14
Gusti Yésus dalané nang nggoné Gusti Allah

1 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé aja pada
sedi lan bingung, nanging pada pretyaya terus marang Gusti Allah lan
marang Aku. 2 Nang omahé Gusti Allah Bapakku okèh panggonané.
Semunggoné ora ngonomesti kowé ya tak omongi. Saiki Aku arep budal
nggawèkké panggonan kowé. 3Nèk Aku wis rampung Aku bakal balik
menèh marani kowé, supaya kowé bisa manggon dadi siji karo Aku.
4Panggonan sing bakal tak parani kuwi kowéwis pada ngerti dalané!”
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5RasulTomas terus semaur: “Gusti, panggonansingarepmbokparani
waé awaké déwé ora ngerti, lah dalanémenèh awaké déwé ngertia.”

6Gusti Yésus terus ngomong: “Aku iki dalané marang Gusti Allah lan
Aku sing nduduhké Gusti Allah kuwi sapa lan Aku sing ngekèki urip
marangmanungsa. Ora ènèngwong bisa mara nang nggoné Gusti Allah
Bapakku nèk ora liwat Aku. 7Nèk kowé ngerti Aku kowé ya ngerti Gusti
Allah Bapakku. Saiki kowé wis ngerti Dèkné, awit kowé wis weruh
Dèkné. 8Rasul Filipus terus takonmarangGusti Yésus: Gusti, awakédéwé
wis lega nèkmbok duduhi Gusti Allah Bapaké awaké déwé!”

9 Gusti Yésus semaur: “Filipus, Aku lak wis suwi bebarengan karo
kowé ta? Lah kok kowé ora nitèni Aku? Sapa sing weruh Aku ya weruh
Gusti Allah Bapakku. Lah kowé kok ijik takon kepéngin weruh Gusti
Allah Bapakku? 10Kowé lak ngerti ta nèk Gusti Allah Bapakku karo Aku
kuwi tunggalé. Pitutur sing takwulangkémarangkowékuwi ora sangka
karepku déwé, nanging sangka karepé Gusti Allah Bapakku. Dèkné
manggon ing Aku lan Dèkné sing tumandang sangka Aku. 11Ngandela
ta nèk Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé. Penggawéku sing
nggumun-nggumunké kuwi lak wis ngujutké kuwi ta! 12 Iki dirungokké
sing apik: sapa sing pretyaya marang Aku bisa kaya Aku nindakké
penggawé sing nggumun-nggumunké. Ora namung kuwi waé, nanging
malah bisa nindakké ngungkul-ungkuli kuwi, awit Aku arep budal
nang nggoné Gusti Allah Bapakku. 13 Lan jalaran Aku nang kana, apa
penjalukmu bakal keturutan, janji kowé nembung nganggo Jenengku.
Mesti Aku bakal nuruti penjalukmu, dadiné Aku bisa ngluhurké Gusti
Allah Bapakku. 14 Nèk kowé njaluk apa waé nganggo Jenengku, bakal
tak turuti.”

Bab Roh Sutyi
15Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Nèk kowé trésna tenan marang

Aku kowé uga mesti nglakoni omongku. 16 Semono uga, Aku bakal
nembung marang Gusti Allah Bapakku, supaya Dèkné ngongkon liyané
sing bakal nulungi kowé slawasé. Kuwi Roh Sutyi, sing bakal mulangi
kowé bab Gusti Allah kaya sak beneré. 17 Wong sing ora pretyaya
marang Gusti Allah ora bisa nampa Roh Sutyi, awit ora nitèni lan ora
dunung. Nanging kowé bakal ngerti Roh Sutyi, awit Dèkné bakal karo
kowé lan bakal manggon ing uripmu.

18 “Ora, kowé ora bakal tak tinggal déwé, Aku bakal balik marang
kowé. 19 Ora suwi menèh wong jagat bakal ora weruh Aku menèh,
nanging Aku bebarengan karo kowé terus. Lan kowé bakal urip, awit
Aku urip. 20 Ing wantyi kuwi kowé bakal dunung nèk Aku karo Gusti
AllahBapakkukuwi dadi siji. Semonouga kowébakal dunungnèk kowé
karo Aku iki uga dadi siji.

21 “Wong sing ngerti pituturku lan nglakoni apa omongku, ya wong
kaya ngono kuwi sing trésna marang Aku tenan. Wong kuwi bakal
ditrésnani tenan karo Gusti Allah Bapakku lan Aku mbarang bakal
nrésnani wong kuwi. Lan menèh, Aku bakal nduduhké marang Dèkné
Aku iki sapa.”

22 Enèng murid sing jenengé Yudas, nanging dudu Yudas Iskariot.
Yudas iki ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, lah Kowé kok ngétokké
kwasamu namungmarang awaké déwé, ora marang wong-wong liyané
sing ora pretyayamarang Kowé?”
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23Gusti Yésus semaur: “Wong sing trésnamarang Aku kuwi uga bakal
nurut pituturku lan Gusti Allah Bapakku bakal nrésnaniwong sing kaya
ngono kuwi. Aku lan Gusti Allah Bapakku bakal urip bebarengan karo
wong kuwi. 24 Nanging wong sing ora trésna marang Aku uga ora
bakal nurut pituturku, senajana pituturku kuwi dudu tembungku déwé,
nanging tembungé Gusti Allah sing ngongkon Aku.

25 “Suwéné Aku ijik tyampur karo kowé Aku mulangi kowé
sembarang-mbarang kuwi. 26 Nanging Gusti Allah Bapakku bakal
ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, teka dadi wakilku. Dèkné sing bakal
ngréwangikowé lanndunung-ndunungkémarangkowébab sembarang.
Dèkné uga bakal ngéling-élingké marang kowé bab sembarang sing wis
tak wulangké.

27 “Saiki kowé tak tinggali katentreman. Ora katentremané donya
kéné, ora, nanging katentreman sing namung Aku déwé bisa ngekèki.
Mulané, kowé aja pada sedi lan aja pada wedi. 28 Pantyèn Aku wis
ngomong nèk Aku arep lunga, nanging Aku bakal balik menèh. Mulané,
nèk kowé pada trésna tenanmarang Aku, kowémalah kudu bungah nèk
Aku bakal lunga nang nggoné Gusti Allah Bapakku, awit Gusti Allah
Bapakku kuwi gedéné ngungkuli Aku. 29 Sakdurungé sembarang iki
klakonkowéwis tak omongi, dadinémbésuknèkwis klakon tenan, kowé
bisa nitèni nèk sembarang sing tak omong kuwi tenan. 30 Aku wis ora
bisa ngomong okèh-okèhmenèhmarang kowé, awit Sétan, ratuné donya,
wis ngétok. Aku ora ngomong nèk dèkné kuwi bisa menangké Aku, ora.
31 Nanging Aku namung manut apa kongkonané Gusti Allah Bapakku.
Dadinéwong kabèh bisa nitèni nèkAku trésna tenanmarang Gusti Allah
Bapakku.
“Wis, hayuk saiki pada lunga!”

15
Gusti Yésus,wit sing sejati

1 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Aku iki
kenèng dipadakké karo wité, lah kowé pangé. Gusti Allah Bapakku
kenèngdipadakkékaro sing tukangkebon. 2Pang sing orangetokkéwoh
kuwi mesti diketok karo sing tukang kebon lan pang sing metu wohé
dikeprasi lan diresiki supaya ngetokké woh sing luwih okèh. 3 Kowé
wis pada resik atiné. Pitutur sing tak wulangké marang kowé kuwi wis
ngresiki atimu. 4Rumaketa marang Aku, dadiné Aku uga bisa rumaket
marang kowé. Pangé kuwi ora bisa ngetokké woh nèk ora rumaket
marangwité, kaya ngono uga kowé, nèk ora rumaket marang Aku kowé
ora bisa ngetokké woh.

5 “Aku iki wité lan kowé kuwi pangé. Nèk kowé rumaket marang Aku
lan Aku rumaket marang kowé, kowé bakal ngetokké woh okèh. Pedot
sangka Aku kowé ora bisa apa-apa. 6 Wong sing ora rumaket marang
Aku kuwi kaya pang sing diketok dadi garing, terus dilumpukké lan
dibuwang nang geni bèn kobong. 7Nèk kowé rumaket marang Aku lan
nglakoni pituturku, mbok njaluka apa waé ta, mesti bakal keturutan.
8 Gusti Allah Bapakku bakal diluhurké nèk kowé ngetokké woh okèh.
Kuwi ngétokké nèk kowédadimuridku tenan. 9Gusti AllahnrésnaniAku,
mengkono uga katrésnanku marang kowé. Pada mantepa ing katrésnan
iki. 10 Kaya enggonku manut marang karepé Gusti Allah Bapakku
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lan ngalami katrésnané, semono uga kowé. Nèk kowé manut marang
pituturku, kowé uga bakal ngalami katrésnanku sak terusé.

11 “Aku ngomong kuwi mau kabèh marang kowé, supaya kowé bisa
nduwèni kabungahanku lan supaya kabungahan iki bisamundak terus.
12 Pituturku marang kowé ya iki: pada trésnaa terus marang sakpada-
pada kaya enggonku trésnamarang kowé. 13Wong sing trésna lan saguh
mati nglabuhi kantyané, kuwi wong sing nduwèni katrésnan tenan. Ora
ènèng katrésnan sing gedéné ngungkuli kuwi. 14 Kowé dadi kantyaku
nèk kowé pada manut marang pituturku. 15 Kowé saiki wis ora tak
arani slafmenèh, awit slaf kuwi ora tau diejèki atungankaro sing nduwé
omah. NangingapaomongéGustiAllahBapakkumarangAku, kabèh tak
dunung-dunungkémarang kowé, supaya kowéuga padangerti. Mulané
kowékuwiora takarani slafmenèh,nangingkowékantyaku. 16Akusing
milih kowé, dudu kowé sing milih Aku. Kowé tak pilih lan tak kongkon
budal ngetokké woh terus, aja sampèk ilang wohé. Apa penjalukmu
marang Gusti Allah Bapakkumesti bakal keturutan nèk kowé nembung
nganggo Jenengku.” 17 Sepisanmenèh tembungkumarang kowé: “Pada
trésnaamarang sakpada-pada.”

Disengit wong
18 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Wong-wong sing ora pretyaya

marang Aku pada sengit marang kowé. Nanging aja pada kagèt,
malah pada ngertia nèk wong-wong kuwi pantyèn sengit marang Aku.
19Semunggoné kowé tunggalé karowong-wong kuwi, wong-wongmesti
pada seneng karo kowé, awit kowé diaku tunggalé waé. Nanging kowé
wis tak pilih lan tak singkirké sangka tengahé wong-wong kuwi, dadiné
kowéwis ora tunggalé karowong-wongkuwi,mulanékowéyadisengiti.
20 Aku lak wis ngomong ta nèk slaf kuwi ora ngungkuli sing nduwé.
Mulané, nèk wong-wong wis nyiya-nyiya Aku, wong-wong uga bakal
nyiya-nyiya kowé. Semunggoné wong-wong gelem nampa pituturku,
wong-wong mesti uga bakal nampa tembungmu. 21Nanging aja nggu-
mun, wong-wong pada ngono karo kowé kuwi, jalaran kowé muridku.
Wong-wong kuwi ora pretyaya marang Gusti Allah sing ngongkon Aku.
22 Semunggoné Aku ora teka lan mituturi wong-wong bab Gusti Allah,
wong-wong kuwi pantyèn ora kenèng disalahké nèk ora gelem nampa
Aku. Nanging Aku wis mituturi wong-wong kuwi, mulané pada salah
tenan. 23 Sapa sing sengit marang Aku ya pada waé sengit marang
Gusti Allah Bapakku. 24 Semunggoné Aku ora ngujutké tembungku
nganggo tanda sing nggumun-nggumunké, sing durung tau ditindakké
karo wong liyané,wong-wong kuwi blas ora kenèng disalahké. Nanging
wong-wong pada weruh sembarang-mbarang kuwi karo mripaté déwé,
senajan ngono meksa ijik sengit marang Aku lan sengit marang Gusti
Allah Bapakku. 25 Pantyèn, nang kitabé kono déwé wis ketulis ngéné:
‘Wong-wongpada sengitmarangAku tanpa jalaran.’ Tulisan iki pantyèn
klakon.

26 “Nanging aja pada wedi, Aku arep budal nang nggoné Gusti Allah
Bapakku lan Aku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, ndang teka
nang nggonmu. Dèkné kuwi tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku
lan Dèkné bakal nduduhké bab Gusti Allah kaya sak beneré lan uga
bab Aku. 27 Nanging kowé uga dadi seksiku, awit kawit Aku molai
nyambutgawé kowémèlu Aku.”
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16
Penggawéané Roh Sutyi

1Gusti Yésus terus ngomong: “Kuwimau kabèh tak dunung-dunungké
marang kowé, supaya mbésuk nèk wis klakon tenan, kowé aja sampèk
kagèt lan ilang pengandelé. 2 Pantyèn bakal klakon tenan. Kowé ora
namung bakal dietokké sangka sinaguk, nanging wong-wong bakal
matèni kowémbarang. Malahmikiré pada nggawé betyikmarang Gusti
Allah Bapakku nèk nglakoni ngono kuwi. 3Wong-wong pada nglakoni
kaya ngono kuwi, jalaran ora pada ngerti tenan marang Gusti Allah lan
marang Aku. 4Nanging kowé tak omongi sakdurungé, supaya mbésuk
nèk kabèh iki klakon tenan kowé pada élingmarang tembungku lan ora
pada kagèt.
“Mauné kowé ora tak omongi bab iki, awit Aku ijik tyampur karo

kowé. 5 Nanging saiki Aku arep balik menèh nang nggoné Gusti Allah
sing ngongkon Aku teka nang jagat kéné. Pantyèn Aku arep lunga,
lah kok ora ènèng sing takon marang Aku kenèng apa Aku kok arep
lunga. 6Malah terus pada sedi ngono bab sembarang sing tak omongké
kuwi. 7Nanging tenan, luwih apik kanggo kowé nèk Aku lunga, supaya
Aku bisa ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, teka. Nèk Aku ora lunga,
Dèkné ora bakal teka. 8Malah mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné bakal
nduduhkémarangmanungsa nèk pikirané bab dosa, bab sing bener lan
bab kruton klèru kabèh. 9Roh Sutyi nduduhké apa bab dosa? Manungsa
dosa, jalaran ora pretyaya marang Aku. 10 Bab sing bener, Roh Sutyi
bakal nduduhké nèk Gusti Allah nganggep Aku bener. Nèk ora ngono
mosok Aku arep ninggal kowé lan balikmenèh nang nggoné Gusti Allah
Bapakku. 11Bab kruton, Roh Sutyi bakal nduduhké nèk Gusti Allah wis
nggawé putusan nyetrap ratuné jagat, yakuwi Sétan, slawasé.

12 “Enèng okèh sing ijik kudu tak omong marang kowé, nanging
saiki kowé durung bisa dunung kuwi kabèh. 13 Mbésuk nèk Roh Sutyi
teka, Dèkné sing bakal ndunung-ndunungké sembarang. Dèkné sing
bakal mulangi bab Gusti Allah kaya sak beneré; ora nurut pikirané
Dèkné déwé, ora, nanging Dèkné namung mulangké apa omongé Gusti
Allah. Lan menèh, Roh Sutyi uga bakal ndunung-ndunungké bab
sembarang-mbarang sing bakal klakon. 14 Sembarang sing diomong
karo Dèkné kuwi sangka nggonku, mulané Dèkné bakal ngluhurké Aku.
15 Sembarang sing sangka nggoné Gusti Allah Bapakku kuwi ya sangka
nggonku uga. Mulané Aku mau ngomong nèk sembarang sing diwu-
langké karo Roh Sutyi kuwi sangka nggonku.”

Susah lan bungah
16 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Ora suwi menèh Aku bakal

lunga lan kowé ora bakal weruh Aku menèh, nanging ora let suwi
sakwisé kuwi Aku bakal tekamenèh.”

17Murid-muridé terus pada takon marang sakpada-pada: “Lah Gusti
Yésus kuwi sakjané ngomongké bab apa ta, kok ngomong nèk ora suwi
menèhbakal lunga lanora let suwi sakwisé lungabakal tekamenèh. Lan
menèh,DèknéngomongnèkarepnangnggonéGustiAllahBapaké. 18Kok
ngomongora let suwimenèh? Kuwingomongkéapa ta? Awakédéwékok
ora dunung!”
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19Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé pada kepéngin takon marang
Dèkné, mulané Dèkné terus ngomong: “Kowé ora pada dunung eng-
gonku ngomong nèk ora suwi menèh Aku bakal lunga terus ora let suwi
menèhAkubakal tekamenèh. 20Saiki arep takdunungké,mulanédirun-
gokké sing apik. Kowé bakal pada sambat lan tangisan, nanging wong-
wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah bakal pada bungah. Kowé
bakal pada sedi, nanging sedimu bakal dadi kabungahan. 21Kaya wong
wédok sing arep mbayi kaé: suwéné mbayi ngrasakké lara, nanging nèk
bayiné wis lair wongé bungah tenan, lali larané. 22 Kaya ngono uga
kowé. Saiki kowé pada sedi, jalaran Aku arep lunga. Nanging nèk Aku
balikmenèh kowé bakal pada bungah ora ènèng entèké. Ora ènèngwong
sing bakal bisa ngrebut kabungahan iki sangka atimu.

23 “Ing wayah kuwi kowé ora usah takon Aku apa-apa menèh. Diéling
tenan omongku iki: nembunga apa waé marang Gusti Allah Bapakku,
Dèkné mesti bakal nuruti, jalaran sangka Aku. 24 Tumekané saiki kowé
durung tau nembung apa-apa nganggo jenengku. Pada nembunga,
Gusti Allah mesti bakal ngekèki. Kuwi kekarepané Dèkné, supaya kowé
bisa bungah tenan.”

Gusti Yésuswismenangké jagat
25Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Tekané saiki enggonkumulangi

kowénamungnganggo tembung-tembung gambar, nanging ora let suwi
menèh Aku ora usah mulangi ngono menèh. Sembarang bab Gusti
Allah Bapakku bakal tak omongké blaka waé. 26 Ing wayah kuwi Aku
ora usah nembungké kowé, nanging kowé déwé sing bakal nembung
nganggo jenengku marang Gusti Allah Bapakku. 27 Gusti Allah déwé
trésna marang kowé, jalaran kowé pada trésna marang Aku lan pada
pretyaya nèk Gusti Allah sing ngongkon Aku. 28 Pantyèn tenan, Aku
iki tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku medun nang jagat kéné.
Saiki Akuarepninggal jagat iki balik nangnggonéGusti AllahBapakku.”

29 Murid-muridé terus ngomong: “Lah mbok ngono ta Gusti! Saiki
Kowésingmulangi oraangèl. 30Saiki awakédéwéngerti nèkKowéngerti
sembarang. Awaké déwé ora usah takon marang Kowé menèh. Mulané
saiki awaké déwé pretyaya nèk Kowé kuwi tekané sangka nggoné Gusti
Allah.”

31 Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé pada pretyaya tenan saiki? Aku
ora ngandel nèk kowé nduwé pretyaya sing mantep tenan. 32 Dititèni
ta! Bakal ènèng wantyiné, ora suwi menèh, kowé kabèh bakal buyar
déwé-déwé parané. Aku bakal mbok tinggal déwé. Sakjané ya ora déwé,
awit Gusti Allah Bapakku ngantyani Aku. 33Kowé tak omongi kuwimau
kabèh supaya kowé bisa rumaket marang Aku lan nduwèni ayem. Nang
jagat kéné kowé bakal kangèlan tenan, awit kowé nurut Aku, nanging
dikuwatké terus, Aku wis menangké sembarang kuwi.”

17
Pandongané Gusti Yésus kanggo Dèkné déwé, murid-muridé lan kabèh

wong sing pretyaya
1 Sakwisé ngomong kuwi mau kabèh Gusti Yésus terus nyawang

nduwur lan ndonga: “Duh Bapakku, saiki wis tekan wantyiné. Mbok
diluhurké Anakmu, supaya Anakmu bisa ngluhurké Kowé. 2Kowé wis
ngekèki kwasamarang Dèkné, supaya Dèkné bisa ngwasani saben wong
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lan bisa ngekèki urip langgeng marang saben wong sing wis mbok pas-
rahkémarang Dèkné. 3Urip langgeng iku yakuwi: nèkwong-wong pada
ngakoninèkKowédéwéGusti Allah singnyata lanora ènèng tunggalé lan
Yésus Kristus, sing mbok kongkon nulungi manungsa. 4 Duh Bapakku,
Aku wis ngluhurké Kowé ing jagat kéné, awit Aku wis ngrampungké
penggawéan kongkonanmu marang Aku. 5 Mulané, mbok saiki Aku
dijikukmenèh, supayaAkubisanampakaluhurannangngarepmu, kaya
mbiyèn sakdurungé jagat ènèng.

6 “Wong-wong sing wis mbok pilih sangka donya lan mbok pasrahké
marang Aku kuwi saiki wis pada ngerti Kowé kuwi sapa, awit Aku
wis ngétokké Kowé marang wong-wong kuwi. Wong-wong iki mauné
wèkmu, nanging saiki wis mbok pasrahké marang Aku. Pantyèn wong-
wong iki pada nampa pituturmu. 7Mulané saiki pada nitèni nèk sem-
barang sing tak wulangké lan tak tindakké kuwi mau kabèh tekané
sangka nggonmu. 8 Pantyèn, Aku namung mulangké marang wong-
wong apa omongmu marang Aku. Kuwi kabèh pada ditampa, mulané
saiki kabèh pada dunung tenan nèk Aku tekané sangka nggonmu lan
pada pretyaya nèk kowé sing ngongkon Aku.

9 “Aku saiki ora ndongakké wong-wong sing ora pretyaya, ora, Aku
ndongakké murid-murid iki, sing wis mbok pasrahké marang Aku.
Murid-murid iki padawaéwèkmu. 10Apa singwèkku kuwi yawèkmu lan
apa sing wèkmu ya pada waé wèkku. Pantyèn,murid-murid iki ngétokké
sepira gedéné katrésnanku lan kwasaku. 11Aku saiki arep lunga sangka
jagat iki, Aku arep balik nang nggonmu menèh, nanging murid-murid
iki tak tinggal nang kéné. Duh Bapakku sing sutyi, Aku nyuwun, murid-
murid iki sing wis mbok pasrahké marang Aku, mbok dipageri karo
kwasané jenengmu. Aku nyuwun supaya pada bisa bebarengan dadi
siji ing sembarang, kaya Awaké Déwé iki. 12Suwéné Aku nang jagat kéné
Aku déwé sing nuntun nganggo kwasané jenengmu lan ora ènèng sing
mbalik dalan karusakan, kejaba mung siji. Pantyèn sing siji kuwi wis
nduwé karep ala, supaya apa sing wis ketulis nang Kitab klakon tenan.
13 Nanging Aku saiki arep balik nang nggonmu. Mulané, pumpung
Aku ijik nang jagat kéné Aku ngomong sembarang iki, supaya murid-
murid iki bisa nduwèni kabungahan tenan, kabungahan sing namung
Aku déwé bisa ngekèki. 14 Pada tak wulangi pituturmu lan saiki uripé
pada waé kaya Aku, malih séjé karo wong sing ora pretyaya marang
Kowé. Mulané ya pada disengiti tenan karo wong sing ora pretyaya.
15Duh Bapakku, Aku ora nyuwun supaya murid-murid iki mbok jikuk
sangka jagat kéné, nanging Aku nyuwun supaya mbok pageri sangka
kwasané Sétan. 16Murid-murid iki uripé wis ora tunggalé karo wong-
wong sing ora pretyaya marang kowé, awit Aku ya ora tunggalé uga.
17 Mulané Aku nyuwun, supaya pada nurut pituturmu, dadiné bisa
temen nurut Kowé. Pituturmu sing ngétokké Kowé sak nyatané. 18Kaya
enggonmu ngongkon Aku teka nang jagat kéné ngabarké pituturmu
marangmanungsa, Aku semono uga ngongkonmurid-murid iki. 19Aku
masrahké uripku marang Kowé kanggo nglabuhi murid-muridku iki,
supaya kabèh uga padamasrahké uripémarang Kowé ing lair lan batin.

20 “Duh Bapakku, Aku ora namung ndongakké murid-murid iki waé,
nanging Aku uga ndongakké wong sing nampa pituturé murid-murid
iki terus pada pretyaya marang Aku. 21 Aku nyuwun bisaa kabèh
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pada rukun bebarengan lan bisaa rumaket marang Awaké Déwé, kaya
enggonku rumaket marang Kowé lan Kowé marang Aku. Dadiné wong
sing ora pretyaya bisa nitèni nèk Kowé sing ngongkon Aku teka nang
jagat kéné. 22 Kaya enggonmu ngétokké ing uripku Kowé kuwi kaya
ngapa, Aku uga ngétokké ing uripé sing pada pretyaya, Aku iki kaya
ngapa. Nèk kabèh bisa kaya Aku, kabèh uga bakal bisa rukun dadi siji
kaya enggoné Kowé karo Aku iki dadi siji. 23Dadiné Kowé urip ing Aku
lan Aku urip ing atiné wong-wong kuwi lan kabèh bisa dadi siji, kaya
sing mbok karepké. Nèk bisa ngono jagat bakal pretyaya nèk Kowé sing
ngongkon Aku lan uga bisa pretyaya nèk Kowé trésna tenan marang
manungsa, kaya enggonmu trésnamarang Aku.

24 “Duh Bapakku, murid-murid iki mbok pasrahké marang Aku.
Karepku murid-murid iki bisa nang nggonku, supaya bisa weruh ka-
mulyanku. Ya Kowé sing ngekèki kamulyan iki marang Aku, awit Kowé
trésna marang Aku kawit jagat iki durung ènèng. 25 Duh Bapakku sing
bener slawasé, senajan wong jagat kéné ora ngerti Kowé, Aku ngerti
Kowé lan murid-muridku iki saiki wis ngerti nèk Kowé sing ngongkon
Aku. 26 Aku wis nduduhké marang murid-muridku Kowé kuwi sapa
lan bakal tak duduhké terus. Karepku, supaya pada nduwèni katrésnan
kaya enggonmu nrésnani Aku lan supaya Aku bisa dadi siji karo murid-
muridku kuwi.”

18
Gusti Yésus dityekel

1 Sakwisé Gusti Yésus ndonga kuwi Dèkné terus ngabrah kriki Kidron
karomurid-muridé. Kadungwis ngabrah terus padamlebu nang kebon
olèf. 2 Gusti Yésus ajek mbréné karo murid-muridé, mulané Yudas
mbarang ya ngerti panggonan iki. Ya Yudas iki sing ora let suwi
ngelungké Gusti Yésus marang mungsuhé. 3 Yudas mbarang mbrono
nggawa soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing njaga Gréja Gedé. Soldat-
soldat lan sekaut-sekaut iki kongkonané para pengarepé imam lan para
Farisi lan pada teka nggawa obor lan sentir lan uga gaman-gaman.
4Gusti Yésuswisngerti bakal ènèngapa,mulanéDèkné terusmetumapak
wong-wong. Dèkné takon: “Kowé kuwi pada nggolèki sapa?”

5 Wong-wong semaur: “Awaké déwé nggolèki Yésus, wong sangka
Nasarèt!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Yésus kuwi ya Aku iki!”
Yudas mbarang ya nang kono karo soldat-soldat lan sekaut-sekaut

sing pada teka mau. 6Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono
teruspadamundur sampèknggeblak. 7Gusti Yésus takon sepisanmenèh:
“Sapa ta singmbok golèki kuwi?”
Terus pada semaur: “Yésus,wong sangka Nasarèt!”
8 “Aku lak wis ngomong ta nèk Yésus kuwi ya Aku iki. Nèk namung

nggolèki Aku, kantya-kantyaku iki ya diejarké waé.” 9 Ya pantyèn
bener, awit Gusti Yésus wis tau ngomong ngéné marang Gusti Allah
Bapaké: “Sing wis mbok pasrahké marang Aku ora ènèng siji-sijia sing
tak ilangké!”

10 Rasul Simon Pétrus, sing nggawa pedang, narik pedangé dienggo
nyabet kupingé slafé ImamGedé sampèk tyepol. Slaf iki jenengéMalkus.
11 Nanging Gusti Yésus malah nyenèni rasul Pétrus: “Pedangmu kuwi
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dilebokké menèh! Mosok Aku ora gelem nglakoni kasangsaran sing wis
dikarepké karo Gusti Allah Bapakku?”

Gusti Yésus digawa
nang ngarepé Anas

12 Soldat-soldat lan kumendané lan sekaut-sekauté Gréja Gedé terus
pada nyekel Gusti Yésus. 13 Tangané ditalèni terus digawa nang nggoné
Anas. Anas iki bapak maratuwané Kayafas, sing dadi Imam Gedé ing
wayah kuwi. 14 Ya Kayafas iki sing ngomong marang para penggedéné
wong Ju nèk luwih apik wong siji mati tenimbang sak bangsa kabèh.

Rasul Pétrus ngomong nèk
ora kenal Gusti Yésus

15 Rasul Simon Pétrus lan murid liyané, yakuwi rasul Yohanes, pada
ngetutké Gusti Yésus. Rasul Yohanes kuwi kenal karo Imamé Gedé,
mulané dèkné terus mèlu mlebu nang omahé Imamé Gedé. 16Nanging
rasulPétrusngentèninangnjabané lawang. Murid liyané singkenalkaro
ImaméGedé terusmetu lan ngomongmarangwongwédoké sing tukang
mbukak lawang. Rasul Pétrus mbarang terus diejèk mlebu. 17 Wong
wédok sing jaga lawang terus ngomong marang rasul Pétrus: “Apa kowé
dudu tunggalé muridé wongé?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora!”
18 Iki dongé wayah adem, mulané slaf-slaf lan sekaut-sekauté Gréja

Gedé sing nang kono pada nggawé bediyang karo areng supaya anget.
Wong-wong pada ngadek ngubengi bediyangé. Rasul Pétrus mbarang
mèlu ngadek nang kono.

Gusti Yésus ditakoni karo Anas
19 Saiki Gusti Yésus ditakoni karo Imamé Gedé bab murid-muridé lan

piwulangé. 20Gusti Yésus semaur: “Akunèkmulangi nangngarepéwong
okèh, nang sinaguk apa nang Gréja Gedé, nang panggonan sing dienggo
ngumpul wong Ju. Aku ora tau ndelik-ndelik. 21Nèk kepéngin ngerti apa
sing tak wulangké ya takon marang wong-wong sing pada ngrungokké.
Wong-wong kuwimesti ngerti apa sing tak wulangké.”

22 Sakwisé Gusti Yésus ngomong ngono terus sekauté Gréja Gedé sing
ngadek nang kono napuk Dèkné karo ngomong: “Karo Imam Gedé aja
wani ngomong ngono ya!”

23 Gusti Yésus semaur: “Nèk omongku kuwi mau ora bener, apa
klèruné? Lah nèk omongku bener, Aku kokmbok tapuk?”

24 Anas terus mréntah kongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné
Kayafas, Imamé Gedé. Tangané Gusti Yésus ijik dibanda.

25 Saiki rasul Pétrus ijik ngadek nang bediyangan kono. Wong-wong
sing nang kono takonmarang dèkné: “Kowé lakmuridé wong kuwi ta?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora ah!”
26 Terus ènèng slafé Imam Gedé, seduluré slaf sing dibatyok kupingé

karo rasul Pétrus, ngomong: “Kaya-kaya akuweruh kowémbarang karo
Dèkné nang kebon olèf!”

27Rasul Pétrus terus semaurmenèh: “Ora ah!”
Sakwat terus ènèng jago kluruk.
Gusti Yésus nang ngarepé Pilatus

28SakwisékuwiGustiYésus terusdigawa lungasangkaomahéKayafas.
Saiki digawa nang omahé gramangé. Kuwi ijik ésuk banget. Wong-wong
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Ju malah ora pada mlebu nang omahé gramangé, awit gramangé kuwi
dudu wong Ju. Lan miturut agamané wong Ju ora éntuk mlebu omahé
sing dudu bangsané,mengko ndak reget awaké. Nèk ora resik ora éntuk
mèlumangan pangan Paskah. 29Mulané gramang Pilatus terus nglumui
metu lan takonmarang wong-wong: “Apa salahé wong iki?”

30Wong-wong semaur: “Nèk ora wong nakal mosok digawa mbréné
karo awaké déwé!”

31 Pilatus terus ngomong: “Kana dikrutu kowé déwé miturut wèté
agamamu déwé!”
Wong-wong semaur: “Nanging awaké déwé ora dililani ngongkon

matèni wong!” 32 Pantyèn kudu klakon sing wis diomong karo Gusti
Yésus bab kepriyé Dèkné enggoné bakal mati.

33Gramang Pilatus terus mlebumenèh nang omahé. Gusti Yésus terus
dityeluk lan ditakoni: “Apa Kowé kuwi ratuné bangsa Ju tenan?”

34Gusti Yésus semaur: “Kuwi pitakonanmudéwé apawong liyané sing
ngongkon kowé?”

35Pilatus terus ngomong: “Anggitanmukuwi akuwong Ju? Bangsamu
déwé lan pengarep-pengarepé imam sing nggawa kowé mbréné nang
nggonku! Salahmu apa kok kowé dityekel!”

36Gusti Yésus semaur: “Duduwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi
ratu. Semunggonéwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu, balaku
mesti pada nglawanmbélaniAku supaya Aku ora dityekel karowong Ju.
Nanging yakuwi, duduwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu.”

37 Pilatus terus ngomong marang Gusti Yésus: “Nèk ngono Kowé ratu
tenan?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, bener singmbok omong kuwi. Aku lair

lanAku tekanang jagat kénékanggonduduhkébab singbener. Sapa sing
senengmarang pitutur sing bener mesti nggugu tembungku.”

38Pilatus terus semaur: “Pitutur sing bener? Ah, kuwi apa!”
Sakwisé ngomong kuwi Pilatus terusmaramenèhnang nggonéwong-

wong Ju sing nang njaba. Dèkné terus ngomong: “Aku ora nemu salah
ing wong iki! 39Nanging wis lumrahé aku ngetokké wong setrapan siji
nèk wayah Paskah. Lah karepmu kepriyé? Apa kowé njaluk ratuné
bangsa Ju sing tak etokké?”

40 Wong-wong terus pada mbengok: “Ora, ora Dèkné! Awaké déwé
njaluk Barabas!” Barabas kuwi wong nakal.

19
1 Gramang Pilatus mréntah ngongkon metyuti Gusti Yésus. 2 Soldat-

soldat sing nang kono terus pada ngubet-ubetké pangé eri digawé kaya
makuta terus dipasang nang sirahé Gusti Yésus, terus dienggoni salin
abang mbarang, supaya kétok kaya ratu. 3 Soldat-soldat mau terus étok-
étoké mbagèkké ngomong: “Slameta ratuné bangsa Ju!” Sakwisé ngono
Gusti Yésus terus dikeplaki.

4Pilatus terusmetu sepisanmenèh nang ngarepéwong-wong Jumau!
Dèkné ngomong: “Lah iki wongé tak gawa nang nggonmu menèh. Sak
ngertiku wong iki ora nduwé salah apa-apa!” 5Gusti Yésus terus digawa
metu, ijik nganggo makuta eri lan salin abang mau. Pilatus terus
ngomongmenèhmarang wong-wong: “Ya iki wongé!”

6Kadung para pengarepé imam lan sekaut-sekauté Gréja Gedé weruh
Gusti Yésus, sakwat terus padambengok: “Dipentèng! Dipentèng!”
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Pilatus terus semaur: “Ya kono nèk arep mbok pentèng. Kanggo aku
wong iki ora salah apa-apa!”

7Wong-wong teruspada semaur: “Miturutwèté agamanéawakédéwé
wong kuwi kudu dipatèni, awit Dèkné ngomong nèk Dèkné kuwi Anaké
Gusti Allah!”

8Pilatus krunguwong-wong ngomong ngono kuwimau terus tambah
wedi. 9Dèkné terus mlebu menèh lan takon marang Gusti Yésus: “Kowé
kuwi sakjané sapa ta?”
Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa. 10 Mulané Pilatus terus

ngomong: “Kowémesti ngerti ta sapa sing nakoni Kowé iki? Lah kok ora
gelem semaur? Apa kowé ora ngerti nèk Aku nduwèni kwasa ngongkon
ngutyuli lan ngongkonmentèng Kowé!”

11Gusti Yésus terus semaur: “NèkGusti Allah ora ngekèki kwasa kowé,
kowé blas ora bisa ngapa-apakké Aku. Mulané, sing salah gedé déwé
kuwi ya wong sing ngelungké Akumarang kowé!”

12Pilatus krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus nggolèk akal
supaya Gusti Yésus ora usah disetrap menèh, nanging wong-wong pada
mbengok: “Nèk wong kuwi ora mbok setrap, kowé ya dudu kantyané
ratuné, awit sapa sing ngaku nèk dèkné kuwi ratu ya nglawan ratuné.”

13 Kadung Pilatus krungu wong-wong ngomong ngono dèkné terus
nggawaGusti Yésusmetu, terus njagong nang krosi sing dienggo ngrutu.
Krosi iki ngadeknang joganwatu, nèk tyara Ibrani jenengéGabata. 14 Iki
tibadinanéwong Jupada tyetyawisankanggodina sabatmingguPaskah
kuwi, kira-kira jam rolas awan. Pilatus terus ngomong marang wong-
wong: “Lah iki ratumu!”

15 Wong-wong malah terus pada bengok-bengok: “Digawa lunga,
digawa lunga wong kuwi, kana dipentèng!”
Pilatus terusngomong: “Mosokakumbokkongkonmentèng ratumu?”
Para pengarepé imam terus semaur: “Namung Sésar ratuné awaké

déwé, awaké déwé ora nduwé ratu liyané.”
16 Gusti Yésus terus dipasrahké marang para penggedéné wong Ju

supaya dipentèng.
Gusti Yésus dipentèng

17 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus metu sangka kutané kono
digawa nang panggonan sing jenengé “Endasé Wong Mati,” nèk tyara
Ibrani jenengé Golgota. 18 Gusti Yésus déwé sing manggul kayuné sing
arep dienggo mentèng Dèkné. Gusti Yésus terus dipentèng bareng karo
wong loro liyané, sing siji nang tengené lan liyané nang sebelah kiwa,
dadiné Gusti Yésus nang tengah-tengah. 19Nang kayuné pentèngan terus
dikongkon ngekèki tulisan ngéné karo Pilatus: “Yésus sangka Nasarèt,
ratuné wong Ju!” 20 Panggonan sing dienggo mentèng kuwi ora adoh
karo kutané kono, mulané wong Ju okèh pada weruh lan matya tulisan
kuwi. Karomenèh kuwi ketulis ing tembung Ibrani, Latin lan Grik.
21Parapengarepé imamébangsa Ju teruspadanembungmarangPilatus
ngganti tulisan kuwi. Dadiné tulisané ora: “Ratuné wong Ju,” nanging:
“Wong iki ngomong nèk Dèkné ratuné wong Ju!”

22Nanging Pilatus semaur: “Apa sing wis tak tulis wis bèn ngono!”
23 Sakwisé soldat-soldat pada mentèng Gusti Yésus, saliné Dèkné terus

diutyuli kabèh lan diedumdadi papat, dadiné kabèh papat éntuk bagèan.
Namung garèk saliné njero, sing ora ènèng dondomané. 24 Mulané
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soldat-soldat mau terus ngomong: “Aja disuwèk ah, hayuk dilotré waé,
sing menang sing éntuk!” Iki tyotyok karo sing wis ketulis nang Kitab,
uniné ngéné:
“Sandanganku diedum-edumké
lan salinku dilotré!”
Apa sing diomong ya terus dilakoni tenan karo para soldat.

25 Ibuné lan bibiké Gusti Yésus, ugaMaria Klopas lanMariaMakdaléna
pada ngadek nang ngarepé kayu pentèngan kono. 26Gusti Yésus weruh
ibuné karo rasul Yohanes. Rasul Yohanes kuwi murid sing disenengi
tenan karo Gusti Yésus. Gusti Yésus terus ngomong marang ibuné: “Bu,
kuwi anakmu!”

27 Sakwisé ngono terus ngomong marang murid sing disenengi kuwi
ngéné: “Kuwi ibumu!” Mulané sakploké kuwi ibuné Gusti Yésus terus
dirumati karo rasul Yohanes.

Gusti Yésus ninggal
28Gusti Yésus ngerti nèk saiki sembarang wis klakon, mulané, supaya

apa sing wis ketulis nang Kitab uga bisa klakon, Dèkné ngomong: “Aku
ngelak!”

29 Nang kono ènèng kendi isiné anggur ketyut. Terus ènèng soldat
ngetylupké sponsnanganggurékuwi terusdipasangnangputyukékayu
hisop, terus didèkèkké nang lambéné Gusti Yésus. 30 Sakwisé Gusti Yésus
nyesep angguré, Dèkné terus ngomong: “Wis rampung!”
Dèkné terus ndingkluk terus ninggal.
31Lah kuwi tiba dina jemuah, dinawayahéwong Ju pada tyetyawisan

kanggo dina sabat. Wong-wong ora gelem nèk ing dina sabat kuwi
layoné Gusti Yésus ijik nang kayu pentèngan, awit iki dina sabat sing
gedé. Mulané para penggedéné wong Ju pada nembungmarang Pilatus,
supaya wong-wong sing dipentèng pada diremuki sikilé lan diedunké
sangka kayu pentèngan kono. 32 Para soldat terus nang nggoné sing
liyané ndisik sing dipentèng bareng karo Gusti Yésus. Kabèh loro sikilé
terus diremuk. 33Nanging kadung para soldat mau nang nggoné Gusti
Yésus pada weruh nèk Dèkné wis mati. Mulané sikilé Dèkné ora sida
diremuk. 34 Nanging terus ènèng soldat njojoh bangkèkané Gusti Yésus
karo tumbak, terus sakwat metu getihé lan banyuné. 35 Aku, Yohanes,
weruh sembarang iki lan aku dadi seksi, aku ora goroh. Aku ngerti
tenan lan sing tak omong iki apa wujuté. Aku ngomong iki supaya
kowé pretyayamarangGusti Yésus. 36Ngertia nèk sembarang iki klakon,
awit nang Kitab wis ketulis ngéné: “Balungé Dèkné blas ora ènèng sing
bakal diremuk.” Dadiné tulisan iki wis klakon. 37 Lan ènèng tulisan
liyanémenèhnangKitab singuninéngéné: “Wong-wongbakal nyawang
marang wong sing wis dijojoh.”

Gusti Yésus dikubur
38 Sakwisé kuwi mau kabèh terus Yosèf, murid sing sangka kuta

Arimatéa, nembungmarang Pilatus, apa éntuknjikuk layonéGusti Yésus.
Yosèf iki muridé Gusti Yésus, nanging mauné ndelik-ndelik, awit wedi
karo para penggedéné wong Ju. Pilatus ya nglilani penjaluké Yosèf,
mulané layonéGusti Yésus ya terus arep dijikuk karo Yosèf. 39Nikodémes
mbarang mèlu teka karo nggawa wangi-wangi tyampurané mur lan
alué. Okèhé kira-kira ènèng telung puluh kilo. Ya Nikodémes iki sing teka
nangnggonéGusti Yésus ingwayahwengi, dongé teka sepisanan. 40Yosèf
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lan Nikodémes terus njikuk layoné sangka kayu pentèngan kono, terus
dibuntel mori bareng karo wangi-wanginémbarang. Kuwi pantyènwis
dadi lumrahé wong Ju nèk arep ngubur wong mati. 41 Tyedek karo
panggonan sing dienggo mentèng Gusti Yésus kono ènèng kebon. Nang
kebon kuwi ènèng kuburané anyar sing durung tau dienggo ngubur
wong. 42 Layoné Gusti Yésus terus dikubur nang kono, awit kuburan
kuwi tyedek, katik wis lat pisan, dina sabat wis arepmolai.

20
Kuburané suwung. Gusti Yésus
tangi sangka pati

1 Ing dinamingguné, ésuk-ésuk ijik peteng,MariaMakdaléna teka nang
kuburan. Nang kono dèkné weruh nèk watuné sing dienggo nutupi
kuburané wis ora ènèng. 2 Maria terus sakwat lunga nggolèki rasul
Simon Pétrus lan murid liyané sing disenengi karo Gusti Yésus. Dèkné
terus ngomong marang murid loro kuwi: “Layoné Gusti Yésus dijikuk
karo wong-wong, nanging awaké déwé ora ngerti embuh didèkèk nang
endi.”

3 Rasul Pétrus lan murid liyané mau terus gelis-gelis budal nang
kuburan. 4Kabèh loro mblayu, nanging rasul Yohanes mblayuné luwih
banter, mulané dèkné sing teka ndisik nang kuburané. 5 Rasul Yohanes
nginguk njeruh terus weruh moriné nang kono, nanging dèkné ora
mlebu. 6Ora let suwi rasul Pétrus teka terusmlebu. 7Rasul Pétrusweruh
moriné lan uga gombal mori sing dienggo mbuntel sirahé. Nanging
gombal iki ora tyampur karo mori liyané, malah wis dilempit. 8 Rasul
Yohanes, sing teka ndisik nang kuburané, terus mèlu mlebu mbarang.
Dèkné weruh kuwi mau kabèh terus pretyaya nèk Gusti Yésus wis tangi
menèh. 9Awit, senajanwis ketulis nang Kitab nèkGusti Yésus bakalmati
terus urip menèh, murid-muridé mauné durung pada dunung tulisan
kuwi. 10Rasul Pétrus lan Yohanes terus padamulihmenèh.

Gusti Yésus ngétokmarang
MariaMakdaléna

11 Maria, sing uga mèlu rono menèh, saiki nang kono déwé nang
njabané kuburané. Dèkné terus nginguk njeruh karo nangis. 12Maria
terus weruhmulékat loro nganggo salin putih njagong nang panggonan
singmaunédienggongglétakké layonéGusti Yésus. Sing siji njagongnang
sebelah sikil lan liyané sebelah sirah. 13Mulékaté mau terus pada takon
marangMaria: “Yu, kenèng apa kowé kok nangis?”
Maria semaur: “Gustiku digawa lunga karo wong-wong, nanging aku

ora ngerti Dèkné embuh didèkèk nang endi!”
14 Sakwisé semaur ngono dèkné terus minger lan weruh Gusti Yésus,

nanging Maria ora nitèni nèk kuwi Dèkné. 15Gusti Yésus terus ngomong:
“Yu, kenèng apa kowé kok nangis? Kowé kuwi nggolèki sapa?”
Ndarani Maria sing takon kuwi wong sing tukang resik-resik kebon

kono,mulanédèknésemaur: “Kang, nèkkowésingnggawa lunga layoné,
mbok aku diduduhi nggoné ta, arep tak jikuk!”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Maria!”
Maria terus sakwat minger lan semaur: “Rabuni!” (Rabuni iku

tembung Ibrani tegesé: “Guruku.”)
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17 Gusti Yésus terus ngomong: “Aku aja didemèk ndisik, awit Aku
durung budal nang nggoné Gusti Allah Bapakku. Kana saiki sedulur-
sedulurku diomongi nèk Aku budal nang nggoné Gusti Allah Bapakku
sing uga Bapakmu, Gusti Allahku lan uga Gusti Allahmu.”

18 Maria terus nang nggoné murid-muridé ngomong: “Aku weruh
Gusti!” Apa sing diomong karo Gusti Yésus terus diomongké marang
murid-muridé.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
19Mbenginé kuwi murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul. Lawang-

lawangé dikantyingi kabèh, awit padawedi karo para penggedénéwong
Ju. Gusti Yésus terus dadakan teka ngadek nang ngarepé murid-muridé
terus ngomong: “Pada slameta!” 20 Sakwisé ngomong kuwi Gusti Yésus
terus nduduhké tangané lan bangkèkané. Murid-muridé pada bungah
tenan weruh Gusti Yésus. 21 Gusti Yésus terus ngomong sepisan menèh:
“Pada slameta! Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku ngongkon Aku,
semono uga Aku ngongkon kowé.” 22-23 Sakwisé ngomong ngono kuwi
Gusti Yésus terus ndamu murid-muridé karo ngomong: “Nampaa Roh
Sutyi! Sapa sing mbok ngapura salahé ya nampa pangapura, sing ora
mbok ngapura ya uga ora nampa pangapura.”

Rasul Tomas ora ngandel
24 Rasul Tomas, muridé Gusti Yésus sing diarani Anak Kembar, ora

nang kono dongé Gusti Yésus teka nang tengahé murid-muridé mau.
25Nanging kadung dèkné diomongi karo murid-murid liyané nèk pada
weruh Gusti Yésus, dèkné ora ngandel.
Malah ngomong: “Aku ngandel nèk aku weruh tipaké bolongané

pakuné nang tangané lan aku bisa nglebokké drijiku nang bolongané
kuwi lan aku bisa ndemèk bangkèkané sing dijojoh!”

26 Let seminggu murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul menèh.
Saiki rasul Tomas mbarang ènèng. Lawang-lawangé dikantyingi kabèh,
nanging Gusti Yésus teka menèh, ngerti-ngerti wis ngadek nang tengahé
terus mbagèkké: “Pada slameta kabèh!” 27 Gusti Yésus terus ngomong
marang rasul Tomas: “Tomas, delokké tanganku iki, réné demèken.
Bangkèkanku mbarang iki didemèk jajal! Mbok aja kaya wong sing ora
pretyaya, nanging ngandela!”

28 Rasul Tomas terus semaur: “Duh Gusti, pantyèn Kowé Gusti Al-
lahku.”

29 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé saiki pretyaya, awit kowé wis
weruh Aku. Nanging beja tenanwong sing pretyaya tanpaweruh Aku!”

Tujuané buku iki
30 Ijik ènèng prekara liyané pirang-pirang menèh sing nggumunké,

sing ditindakké karo Gusti Yésus nang ngarepé murid-muridé, sing ora
ketulis nang buku iki. 31 Nanging sing ketulis iki nduduhké nèk Gusti
YésuskuwiKristusAnakéGusti Allah. NèkkowépretyayamarangDèkné,
kowé nduwèni urip langgeng.

21
Gusti Yésus ngétok nang
pinggirmér Tibérias
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1Ora let suwiGusti Yésusngétokmarangmurid-muridé sepisanmenèh.
Saiki nang mér Tibérias. Kuwi ngéné. 2 Murid-muridé dongé pada
ngumpul, yakuwi Simon Pétrus, Tomas Kembar, Natanaèl sing sangka
kuta Kana nang bawah Galiléa, anaké Sébédéus loro lan murid loro
liyané. 3 Lah rasul Simon Pétrus terus ngomong karo liya-liyané: “Aku
arep nggolèk iwak!”
Liya-liyané semaur: “Awaké déwé arepmèlu!” Kabèh terus budal karo

prauné, nanging mbengi kuwi ora éntuk apa-apa. 4 Esuké Gusti Yésus
teka nang pinggir mér kono, nangingmurid-muridé ora nitèni nèk kuwi
Dèkné. 5Gusti Yésus terus takon: “Ora éntuk apa-apa?”
Murid-muridé semaur: “Ora!”
6Gusti Yésus terus ngomong: “Jalané diuntyalké nang tengené prauné

ta, mengko lak éntuk!” Murid-muridé terus nguntyalké jalané, nanging
sangking okèhé iwaké ora kuwat narik.

7 Rasul Yohanes terus ngomong marang rasul Pétrus: “Kuwi Gusti!”
Kadung rasul Pétrus krungunèk kuwiGusti Yésus, dèkné sakwat nganggo
saliné terus njegur, awit mauné namung nganggo salin njero. 8Murid-
murid liyané terus nggawa prauné nang daratan karo narik jalané sing
kebek iwak. Daratané ora adoh, kira-kira satus mèter. 9 Kadung wis
tekan daratan terus pada weruh geni areng lan iwak dipanggang nang
nduwuré. Enèng rotiné mbarang. 10Gusti Yésus terus ngomong: “Kana
njikuk iwak setitik éntukmu njala kuwi!”

11 Rasul Pétrus terus narik jalané nang daratan. Jalané kebek karo
iwak gedé-gedé, ènèng satus sèket telu, nanging senajana iwaké okèhé
semono, jalané ora bedah. 12 Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé:
“Réné pada sarapan!” Ora ènèng sing wani takon kuwi Gusti Yésus apa
dudu, awit wis pada ngerti nèk kuwi Dèkné. 13Gusti Yésus terus njikuk
rotiné dikèkkémurid-muridé, iwakémbarang.

14 Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati Dèkné wis ngétok marang
murid-muridé ping telu iki.

Gusti Yésus lan rasul Pétrus
15Gusti Yésus terus takonmarang rasul Pétrus: “Simon, anakéYohanes,

apa kowé trésna tenanmarang Aku, ngungkuli liya-liyané?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowéwis ngerti déwé Gusti, Aku trésnamarang

Kowé!”
GustiYésus terusngomong: “Tyempé-tyempékupadadiengon!” 16Gusti

Yésus takon sepisan menèh: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna
tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus semaur: “Ya Gusti, Kowéwis ngerti déwé ta!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!” 17 Saiki

Gusti Yésus takon ping teluné: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé trésna
tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus terus sedi banget krungu Gusti Yésus takon kaya ngono

kuwi sampèk ping telu.
Dèkné semaur: “Gusti, Kowé ngerti sembarang. Kowé ngerti nèk Aku

trésnamarang Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!” 18Gusti

Yésus saiki ngomong: “Mbiyèn dongé kowé ijik enom, kowé sabukan
déwé lan kowé rana-réné sak karepmu déwé. Nanging mbésuk nèk
kowé wis tuwa, kowé bakal ngunggahké tanganmu lan wong liyané



Yohanes 21:19 203 Yohanes 21:25

bakal nyabuki kowé lan nggawa kowé nang panggonan sing kowé ora
seneng.” 19 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi kanggo mlambangi rasul
Pétrus kepriyé dèkné enggoné bakal mati kanggo ngluhurké Gusti Allah.
Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong: “Hayukmèlu Aku!”

20 Kadung rasul Pétrus nolèh mburi dèkné weruh nèk rasul Yohanes
mbarangmèlu. Ya rasul Yohanes iki singnjagong jèjèréGusti Yésusdongé
pada mangan bareng lan dèkné sing takon: “Sapa sing arep ngelungké
Kowé marang mungsuhé, Gusti?” 21 Rasul Pétrus weruh rasul Yohanes
kuwi terus takonmarang Gusti Yésus: “Gusti, lah Yohanes kepriyé?”

22Gusti Yésus semaur: “Semunggoné Aku karep nèk dèkné urip terus
tekané mbésuk nèk Aku teka menèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta!
Nanging kowé kudumèlu Aku!”

23 Nang tengahé wong-wong sing pada pretyaya marang Gusti Yésus
terus ènèng omongan mrèmèn-mrèmèn, jaréné rasul Yohanes ora bakal
mati. Nanging Gusti Yésus ora ngomong nèk rasul Yohanes ora bakal
mati, Dèkné ngomong: “Semunggoné Aku karep nèk Dèkné urip terus
tekanémbésuk nèk Aku tekamenèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta?”

Penutup
24 Ya aku iki, Yohanes, sing nyeksèni lan nulis sembarang iki.

Awaké déwé ngerti nèk sembarang sing tak omong kuwi wujut tenan.
25 Nanging Gusti Yésus ijik nindakké barang liya-liyané okèh banget.
Semunggoné kabèh ditulis siji-siji, akumikir jagat iki ora kamot kanggo
madahi buku-bukuné sing ditulis.
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Lelakoné para Rasul
Pembukakan

1-2 Sedulurku Téofilus, iki layangku sing nomer loro. Nang layang sing
ndisik aku wis nulis okèh bab penggawéané lan piwulangé Gusti Yésus,
wiwit Dèkné molai nyambutgawé tekané Dèkné munggah menèh nang
swarga. Sakdurungé munggah menèh nganggo kwasané Roh Sutyi,
Gusti Yésus ngomongi lan ndunung-ndunungké ndisik marang rasul-
rasulé sing wis dipilih, bab sembarang-mbarang sing kudu dilakoni.
3Sakwisé tangi menèh sangka pati, Gusti Yésus ngétok ping okèhmarang
para rasul, patang puluh dina suwéné. Kuwi kanggo tanda sing nyata
tenan nèk Dèkné urip. Gusti Yésus uga mulangi marang para rasul
bab Kratoné Gusti Allah. 4 Dongé Gusti Yésus ijik tyampur karo para
rasul, Dèkné menging wong-wong kuwi ora éntuk lunga nang endi-
endi ndisik. Gusti Yésus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Kowé
aja pada lunga sangka kuta Yérusalèm ndisik, nanging pada entènana
enggoné Gusti Allah Bapakku nuruti prejanjiané ndisik, kaya sing wis
tak omongké marang kowé kaé. 5 Pantyèn Yohanes mbaptis kowé,
nangingnamungkarobanyu. Ora suwimenèhkowébakal kebaptis karo
Roh Sutyi.”

Gusti Yésusmunggah nang swarga
6 Ing sakwijiné dina, dongé ngumpul karo Gusti Yésus, para rasul

terus pada takon ngéné: “Gusti, apa Kowé bakal dadi ratuné bangsa
Israèl, supaya bangsa Israèl bisa ngwasani bangsa liya-liyané menèh
kayambiyèn!”

7 Gusti Yésus semaur: “Gusti Allah Bapakku ora nglilani kowé ngerti
bab iku. Dèkné déwé sing ngarani kapan kuwi klakon. 8Nanging kowé
bakal nampa kekuwatan nèk Roh Sutyi medun lan ngwasani kowé. Lan
nèk kuwi wis klakon, kowé bakal dadi seksiku nang kuta Yérusalèm,
nang bawahYudéa kabèh lan nang bawah Samaria lan nang sak lumahé
bumi.” 9 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terusmunggah nang
swarga. Para rasul pada weruh munggahé nganti ora kétok, awit terus
ketutupanméga.

10Dongé para rasul ijik pada nyawang nduwur terus dadakan ènèng
wong loro nganggo salin putih ngadek nang jèjèré. 11 Wong loro mau
terus ngomong: “Hé wong Galiléa, lah kowé kok pada ngadek lan pada
ndelokké nang langit ngono? Kaya enggonmu pada weruh Gusti Yésus
munggah nang swarga, ya ngono kuwi Dèkné bakal balik menèh.”

Para rasul pada ngentèni
tekané Roh Sutyi

12SangkagunungOlèfkonopara rasul terusbaliknangkutaYérusalèm.
Kuwi kira-kira ènèng sak kilomèter. 13 Tekan Yérusalèm terus pada
munggah nang kamar nduwur nang omah sing dienggoni kono. Para
rasulé Gusti Yésus kabèh yakuwi: Pétrus, Yohanes, Yakobus, Andréas,
Filipus, Tomas, Bartoloméus,Matéus, Yakobus anakéAlféus, Simonwong
Patriot lan Yudas anaké Yakobus. 14 Para rasul mau arep nganakké
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kumpulan pandonga bebarengan karo wong wédok-wédok, uga Maria,
ibuné Gusti Yésus lan sedulur-seduluré.

Matias kepilih dadi gantiné
Yudas Iskariot

15Ora let suwi, dongé para rasul ijik ngumpul, kabèhé kira-kira ènèng
wong satus rong puluh, rasul Pétrus terusmaju ngomong ngéné: 16 “Para
sedulur, sing wis ketulis nang Kitab, sing wis diomong karo Roh Sutyi
lantaran ratu Daved, kudu klakon. Nang Kitab kuwi ngomongké bab
Yudas, sing ngréwangiwong-wong sing nyekel Gusti Yésus. 17Yudas kuwi
tunggalé karo awaké déwé, awit dèkné wis dipilih karo Gusti Yésusmèlu
ngerjani penggawéané awaké déwé.

18 “Karo duwit upahé ala sing dilakoni mau Yudas terus tuku ke-
bon. Nang kono dèkné mati, tiba mengkurep, wetengé njebrot sampèk
mbrodol ususé. 19Wong-wongnangYérusalèmpadangerti kabèhbab iki,
mulané keboné kuwi dijenengké ‘Akeldama’ tegesé: ‘Kebon Getih.’ ”

20 Rasul Pétrus terus ngomong menèh: “Nang kitab Masmur ènèng
tulisan ngéné:
‘Omahé dadia suwung,
aja sampèk ènèng sing ngenggoni.’
Uga ènèng tulisan liyané ngéné:
‘Bènwong liyané nggentèni penggawéané.’

21-22 “Mulané para sedulur, saiki kudu ènèng wong siji sing kudu
nggenepi dadi rasul sing dipilih karoGusti, wong sing ugamèlunyeksèni
enggoné Gusti Yésus tangi sangka pati. Wong iki kudu dipilih sangka
tengahé sedulur-sedulur sing kawit wiwitané bebarengan karo awaké
déwé, suwéné awaké déwé mèlu Gusti Yésus, wiwit Dèkné dibaptis karo
Yohanes nganti tekan budalé nang swarga.”

23 Wong-wong sing kumpulan mau terus pada milih wong loro,
yakuwi Yosèf, sing uga jenengé Barsabas (uga katyeluk Yustus) lan
wong sing liyané jenengéMatias. 24-25Wong-wong terus pada ndedonga
marang Gusti ngomong ngéné: “Duh Gusti, Kowé sing mangertèni atiné
kabèh manungsa. Mulané Gusti, mbok dipilih sangka wong loro iki,
sapa sing kudu ngganti Yudas. Awit Yudas ninggal penggawéané lan
lunga nang panggonan sing wis dityawiské kanggo dèkné.” 26 Saiki sing
milih terus nganggo lotré lanMatias sing kepilih dadi rasulé Gusti Yésus,
kanggo nggenepi rasul sing rolas.

2
Tekané Roh Sutyi

1Saiki dongé dina Pantékosta. Wong-wong sing pretyayamarangGusti
Yésus ijik pada ngumpul bebarengan, pada ndedonga. 2 Lah kok terus
dadakan waé ènèng swara sangka langit, gemrubuk kaya angin gedé.
Swarané ngebeki omah sing dienggo kumpulan kuwi. 3 Wong-wong
terus weruh kaya ilat geni. Ilat geni iki nang nduwuré saben wong sing
nang kono. 4Wong-wong kuwi kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi,
terus ngetokké tembung sangka basa liya, tembung-tembung singmetu
sangka karepé Roh Sutyi.

5 Ing wayah kuwi kuta Yérusalèm katekan wong Ju pirang-pirang
sangka negara ngendi waé, wong sing pretyaya marang Gusti Allah.
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6 Kadung wong-wong kuwi krungu swara mau terus pada gemruduk
marani panggonané. Wong-wong iki pada nggumun kabèh, awit saben
wong krungu murid-muridé Gusti Yésus ngetokké tembung ing basané
wong-wong Ju sing pada teka mau. 7 Sangking nggumuné wong-wong
mau terus pada ngomong: “Wong-wong kuwi lak sangka Galiléa ta?
8Lah awaké déwé kok krunguwong-wong kuwi ngomong basané awaké
déwé kabèh? 9-11 Awaké déwé iki lak teka sangka werna-werna negara
ta, kayadéné negara Parti, Medi, Elam lan Mésopotami, Yudéa lan Ka-
padosia, Pontus lan Asia, Frigia lan Pamfili, negara Egipte lan bawah
Kiréné nang negara Libia. Uga nang kéné ènèng wong Ju lan wong liya
bangsa sing pada ngleboni agama Ju sing sangka kuta Rum, sangka pula
Kréta lan bawah Arab. Lah awaké déwé kok bisa krungu wong-wong
kuwi ngomongké penggawéné Gusti Allah sing nggumun-nggumunké
ing basa-basané awaké déwé?” 12Wong-wong sing pada nyawang kuwi
pada nggumun tenan, mulané pada takon marang sakpada-pada: “Iki
apa ta sakjané?”

13 Malah terus ènèng sing pada sembrana lan semaur: “Wong-wong
kuwimabuk!”

Tembungé rasul Pétrus
14Rasulé Gusti Yésus sing rolas terus pada maju lan rasul Pétrus terus

ngomong karo swara banter: “Para sedulurku kabèh bangsa Ju lan
para sedulurku kabèh sing manggon nang kuta Yérusalèm, omongku iki
dirungokké singapik, supayakowékabèhbisadunung lelakonsingnang
kéné iki. 15Aja mikir nèkwong-wong iki mabuk, ora, awit saiki ijik jam
sanga ésuk. 16Nanging lelakon ikiwis diomongkaronabi Joèl ing jamané
mbiyèn. Dèkné ngomong ngéné:
17 ‘Ing entèk-entèkané jaman
Gusti Allah bakal ngedunké Rohé
marang kabèhmanungsa.
Anak-anakmu lanang lan wédok
bakal ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
Sing enom-enom bakal nampa kaweruh
lan sing tuwa-tuwa bakal éntuk impèn.
18 Ing wayah kuwi
Gusti Allah bakal ngedunké Roh Sutyi
marang peladèn-peladèn lanang lan wédok
lan peladèn-peladèn iki bakal pada
ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
19Gusti Allah bakal ngekèki
mujijat-mujijat nang langit nduwur
lan nang bumi ngisor
bakal ènèng tandané uga,
yakuwi getih, geni lan kebul.
20 Sakdurungé dinané Gusti teka,
dina sing gedé lan nggumunké,
srengéngé bakal malih peteng
lanmbulané bakal malih abang
kaya getih.
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21 Ing wayah kuwi
saben wong sing nyebut jenengé Gusti
bakal kapitulungan.’ ”

22Rasul Pétrus terus ngomong menèh: “Para sedulurku bangsa Israèl!
Pada pretyayaa marang sing tak omong iki. Gusti Yésus sangka kuta
Nasarèt, pantyèn Dèkné sing dikongkon teka nang jagat kéné karo Gusti
Allah. Bab kuwi kowé kabèh wis pada nitèni déwé sangka prekara-
prekara sing nggumun-nggumunké, sing ditindakké karo Gusti Allah
lantaran Gusti Yésus. Kowé kabèhwis pada ngerti bab kuwi, awit kabèh
kuwi klakon nang tengahmu kéné. 23 Manut pikirané lan kekarepané
Gusti Allah déwé Gusti Yésuswis dipasrahké marang kowé kabèh. Gusti
Yésus mbok patèni lantaran wong dosa sing maku Dèkné nang kayu
pentèngan. 24Nanging kesuwun marang Gusti Allah sing nangèké Gusti
Yésus sangka pati lan ngutyuli Dèkné sangka sangsarané pati, awit pang-
wasanépati orabisanggondèliDèkné. 25RatuDavedmbiyènngomongké
bab Gusti Yésus ngéné:
‘Aku slawasé karo Gusti Allah,
Dèkné nang jèjèrku,
mulané Aku ora wedi.
26Atiku lan tembungku
kebek karo kabungahan.
Senajana Aku kudumati,
Aku ora wedi,
nanging Aku nduwèni pengarep-arep.
27Awit Gusti Allah
ora bakal ngelungké Aku
nang panggonané wongmati
lan ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan,
awit Aku temenmarang Dèkné.
28Gusti Allah wis nduduhké
dalan sing nekakké kauripan
marang Aku.
Nang jèjèré Gusti Allah
Aku nduwèni bungah ing ati.’

29 “Para sedulur kabèh, ratu Daved, mbah-mbahané awaké déwé, wis
mati lan kakubur. Wujuté kuburané dèkné kawit saiki ijik ènèng nang
nggoné awaké déwé. 30Ratu Daved kuwi pantyèn nabi lan dèkné ngerti
nèkGustiAllahwisngetokképrejanjianmarangdèknénganggo sumpah,
yakuwi, Gusti Allah bakal ngedekké ratu sangka turunané ratu Daved
déwé. 31Ratu Daved mau sakjané wis weruh apa sing bakal ditindakké
karo Gusti Allah ing tembé. Dèkné ngomongké bab tanginé Kristus
sangka pati, dongé dèkné ngomong:
‘Gusti Allah ora bakal
ngelungké aku
nang panggonané wongmati
lan Gusti Allah ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan.’
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32 “Ya Gusti Yésus iki sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah.
Awaké déwé iki kabèh dadi seksiné kuwi. 33 Para sedulur, Gusti Yésus
saiki wis munggah nang swarga lan Dèkné njagong nang tengené Gusti
Allah lanwis nampa Roh Sutyi sangka Gusti Allah Bapaké, kaya singwis
dijanji. YaRohSutyi iki singwis diedunkémarangawakédéwékabèh. Ya
penggawéané Roh Sutyi iki sing saiki mbok sawang lanmbok rungokké.
34Awit para sedulur, ratu Daved déwé oramunggah nang swarga, dèkné
namung ngomong ngéné:
‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:
Réné njagong nang tengenku.
35Nganti mungsuh-mungsuhmu
wis tak dadèkké
antyik-antyiké sikilmu.’

36 “Para sedulur, dadiné bangsa Israèl kabèh saiki kudu ngerti, nèk
Gusti Yésus sing mbok patèni nang kayu pentèngan, sing didadèkké Gusti
lan Kristus karo Gusti Allah.”

Mundaké pasamuan Kristen
37Kadungwong-wong pada krungu tembungé rasul Pétrus kuwimau,

atiné teruskrasa susahbanget. Teruspada takonmarangrasulPétrus lan
rasul liya-liyané: “Lah saiki awaké déwé kudu nglakoni apa?” 38 Rasul
Pétrus semaur: “Kowé kabèh kudu ninggal urip sing ala lan kudu nurut
Gusti. Kowé kudu njaluk dibaptis nganggo jenengé Gusti Yésus Kristus,
supaya kowé bisa nampa pangapura sangka dosamu lan kowé mesti
bakal nampa pawèhé Gusti Allah, yakuwi Roh Sutyi. 39Awit prejanjian
iki pantyèn kanggo kowé lan turunanmu kabèh lan kabèh bangsa liyané
sing dipanggil karo Gusti Allahé awaké déwé.”

40 Ya ngono kuwi enggoné rasul Pétrus ndunung-ndunungké marang
wong-wong lan ngundang wong-wong supaya pada nylametké uripé
sangka karusakan sing bakal nekani kabèh wong sing nglakoni ala.
41Okèh wong sing pada pretyaya marang tembungé rasul Pétrus, terus
pada dibaptis. Ing dina kuwi sing pretyaya tambah telung èwu wong.
42Wong-wong sing pretyaya pada temen enggoné nggatèkkémarang pi-
wulangé para rasul lan pada bebarengan ing sembarang, padamangan
bebarengan lan pada ndedonga bebarengan.

Uripé wong-wong nang pasamuan sing ndisik déwé
43 Para rasul nindakké prekara pirang-pirang sing nggumun-

nggumunké,mulané kabèhwong padawedi lan ngajèni tenan. 44Wong-
wong sing pretyaya pada tambah kentyeng enggoné bebarengan.
Apa nduwéné dianggep wèké wong kabèh. 45 Enèng sing ngedoli apa
nduwéné lan sepira payuné diedum-edumkémarang liya-liyané,manut
butuhé déwé-déwé. 46 Saben dina wong-wong mau pada ngumpul nang
Gréja Gedé lan padamangan bebarengan nang omahé, gentèn-gentènan.
Apa ènèngé dipangan karo ati bungah lan trima. 47Wong-wong iki pada
memuji marang Gusti Allah lan pada diajèni lan disenengi karo wong
kabèh. Saben dina Gusti nambahi wong sing pada nampa keslametan.

3
Wong lumpuh diwaraské
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1 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu awan, wayahé kumpul pan-
donga, rasul Pétrus lan rasul Yohanes budal nang Gréja Gedé. 2 Nang
jèjèré lawangé gréjané, sing jenengé Lawang Apik, ènèng wong sing
lumpuhkawit lairé. Wong iki saben dina digéndongdisèlèhké nang jèjèré
lawang kono, supaya ngemis marang wong sing padamlebu nang Gréja
Gedé kono. 3Kadung wongé weruh rasul Pétrus lan rasul Yohanes liwat
kono, wongé terus njaluk duwit. 4Rasul loromaumandengwongé terus
rasul Pétrus ngomong: 5 “Delokké aku iki!” Wongé terus ndelokké rasul
Pétrus lan rasul Yohanes, ndarani arep dikèki apa-apa. 6Nanging rasul
Pétrus malah ngomong: “Duwit aku ora nduwé, nanging apa nduwéku
tak kèkkémarang kowé: ing Jenengé Gusti Yésus Kristus sangka Nasarèt,
mlakua!” 7 Rasul Pétrus terus nyekel tangané wongé sing tengen terus
diréwangi ngadek. Sikilé lan poloké wongé terus sakwat krasa kuwat.
8Wongé terus ngadek jejek lan molai mlaku rana-réné, terus mèlu rasul
Pétrus lan rasul Yohanes mlebu Gréja Gedé karo mentyolot-mentyolot
lan memuji Gusti Allah. 9 Wong pirang-pirang sing nang kono pada
weruh wongé mlaku lan memuji Gusti Allah. 10Wong-wong nitèni nèk
wongé kuwi sing tukang ngemis nang jèjèré Lawang Apik. Mulané
wong-wong nggumuné ora ènèng entèké bab sing klakon ing uripéwong
kuwi.

Tembungé rasul Pétrus

nang GréjaGedé
11 Wong sing mauné lumpuh nanging saiki bisa mlaku kuwi terus

ngetutké rasul Pétrus lan rasul Yohanes waé, mulané wong-wong sing
nggumun mau pada ngrubung rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang
kono, nang panggonan sing jenengé Gadriné Soléman. 12 Kadung rasul
Pétrus weruh wong pirang-pirang mau, dèkné terus ngomong: “Para
sedulur bangsa Israèl, kenèng apa kowé kok pada nggumun. Lah
kok pada nyawang kaya awaké déwé waé sing marakké wongé bisa
mlaku. 13 Gusti Allahé Bapa Abraham, Isak lan Yakub, Gusti Allahé
mbah-mbahané awaké déwé, wis ngunggulké peladèné, yakuwi Gusti
Yésus. Kowéwismasrahké Dèknémarang para pangwasa, nang ngarepé
gramang Pilatus. Dèknémbok tampik, senajan Pilatus déwé wis nggawé
putusan arep ngetyulkéDèkné. 14Dèknéwong sing nglakoni kekarepané
Gusti Allah lan Dèkné ora ènèng salahé, nanging malah mbok tampik.
Kowé malah nembung marang Pilatus kongkon ngutyuli wong sing
tukang matèni wong. 15 Tibaké kowé matèni wong sing dadi dalané
kauripan. Nanging Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati lan
aku lan kantya-kantyaku wis nyeksèni kuwi déwé. 16 Ya pangwasané
Jenengé Gusti Yésus sing ngekèki kekuwatan marang wong iki. Kowé
padanitènidéwé, jalaransangkapretyaya ing jenengéGusti YésusKristus
wong lumpuh iki bisa waras sak kabèhé. Kowé pada weruh déwé.

17 “Para sedulur, aku saiki pantyèn wis ngerti nèk kowé mauné pada
kurang pangertiné. Mulané kowé lan penuntun-penuntunmu pada
nindakké ngono. 18 Nanging pantyèn wis kudu klakon ngono, supaya
apa sing diomong karoGusti Allah lantaran para nabi ing jamanmbiyèn
saiki bisa keturutan, yakuwi: Kristus kudunglakoni sangsara. 19Mulané
para sedulur, pada ninggala urip sing ala lan pada balika marang Gusti
Allah, supaya kowé bisa nampa pangapura sangka dosamu. 20 Gusti



Para Rasul 3:21 210 Para Rasul 4:7

Allah mengko mesti terus ngepénakké atimu lan ngongkon Gusti Yésus,
sing wis dadi Juru Slametmu, teka. 21 Gusti Yésus saiki kudu ngentèni
nang swarga nganti tekan waktuné sembarang dadi anyar, kaya sing
wis diomong karo Gusti Allah lantaran para nabi ing jaman mbiyèn.
22Wujuté nabi Moses wis ngomong ngéné:
‘Gusti Allahmu bakal
ngongkon nabi tekamarang kowé,
kaya enggoné ngongkon aku,
nabi sangka tengahmu déwé.
Kowé kudu nggatèkké
marang sembarang
sing diomong karo dèkné.
23Nanging sapa sing ora nggugu
marang nabi mau,
bakal dipisah lan diusir
sangka brayaté Gusti Allah.’
24 Para nabi kabèh sing pada ngetokké tembungé Gusti Allah, molai
karo nabi Samuèl lan liya-liyané sak mburiné dèkné, kabèh wis pada
ngomongké bab jaman iku. 25 Prejanji-prejanjiané Gusti Allah sing
diomong karo para nabi kuwi kabèh kanggo kowé. Mulané kowé katut
ing prejanjiané Gusti Allah marang para simbah ing jaman mbiyèn,
yakuwi prejanjiané Gusti Allah marang Bapa Abraham sing uniné
ngéné:
‘Kabèh bangsa nang sak lumahé bumi
bakal mèlu nampa berkah,
jalaran sangka turunanmu.’
26 Yakuwi mau jalarané enggoné Gusti Allah wis milih lan ngongkon
Peladènénekani kowéndisik,mberkahi lannuntunkowékabèh, supaya
kowé pada ninggal dalan sing ala.”

4
Rasul Pétrus lan rasul Yohanes dityekel

1Dongé rasul Pétrus lan rasul Yohanes ijik padamituturi wong pirang-
pirang mau, dadakan waé terus diparani para imam, uga kumendané
sing jaga Gréja Gedé lan wong-wong sangka golongané para Saduki.
2 Wong-wong kuwi pada nesu, jalaran para rasul mau mulangi wong-
wongnèkGusti Yésuswis tangi sangkapati. Kuwikanggo tandanèkwong
mati bakal tangi menèh. 3 Rasul loro mau terus dityekel lan dilebokké
nang setrapan sampèk ésuké, awit wis soré. 4Nanging wong-wong sing
pada ngrungokké piwulangé para rasulmau okèh sing pretyayamarang
Gusti Yésus lan saiki sing pretyaya okèhé malih kira-kira limang èwu,
namung wong lanangé.

Rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang ngarepé Kruton Agama
5 Ing ésuké para pengarepé wong Ju, para pinituwa lan para guru

Kitab pada ngumpul nang kuta Yérusalèm. 6Wong-wong kuwi arep pada
rembukan karo Imam Gedé Anas, uga Kayafas, Yohanes lan Alèksander
lan wong kabèh sing dadi brayaté Imam Gedé. 7 Para rasul mau terus
dikongkon maju lan ditakoni: “Sapa sing ngekèki pangwasa marang
kowé bisa nambani wong? Kowé nganggokké jenengé sapa?”
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8 Rasul Pétrus terus semaur ing pangwasané Roh Sutyi: “Para pen-
garep lanparapinituwa! 9Awakédéwé saiki dikrutu jalaranawakédéwé
nggawébetyikmarangwongsing lumpuhkaé. Lankowékepénginngerti
kepriyé wongé bisané mari! 10 Mulané, saiki kowé kabèh lan bangsa
Israèl pada ngertia iki: wong iki bisa waras ngadek nang ngarepmu
sangka pangwasané Jenengé Gusti Yésus Kristus sangka kuta Nasarèt.
Dèkné sing mbok patèni nang kayu pentèngan, nanging ditangèkké
sangka pati karo Gusti Allah. 11Ya bab Gusti Yésus iki sing ketulis ngéné
nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah
malah dadi watu
sing penting déwé.’
12Keslametankuwi tekanénamung sangkaGusti Yésus, ora sangkawong
liya. Awit nang sak ngisoré langit iki ora ènèng jeneng liyané pawèhé
Gusti Allahmarangmanungsa, sing bisa nylametké awaké déwé.”

13 Para warga Kruton Agama pada nggumun kabèh weruh kekende-
lané rasul Pétrus lan rasul Yohanes, malah-malah pada krungu nèk
rasul loro iki namung wong tyilik waé, ora wong sing duwur sekola-
hané. Wong-wong mau terus kélingan nèk para rasul iki tau mèlu Gusti
Yésus. 14 Nanging para warga Kruton Agama mau ora bisa ngomong
apa-apa, jalaran weruh wong sing ditambani kuwi ngadek karo para
rasul. 15 Mulané wong-wong sing ngrutu mau terus ngongkon para
rasul metu sangka kamar kono. Para warga Kruton Agama terus pada
rembukan déwé. 16Wong-wong iki terus takon marang sakpada-pada:
“Wong-wong kuwi kudu dikapakké ya? Kabèh wong sing manggon
nang Yérusalèm wis ngerti nèk wong-wong kuwi nindakké tanda sing
nggumunké tenan. Bab kuwi awaké déwé kudu ngakoni. 17Nanging su-
payaprekara iki oramrèmèn-mrèmèn, apikéwong-wongkuwidipenging
ngomong karo wong liyanémenèh bab Yésus.”

18Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus dityeluk kongkonmlebumenèh
terus dipenging aja pisan-pisan ngomongké apa mulang bab Jenengé
Gusti Yésus. 19Nanging rasul loromau semaur: “Mbokpada dipikir déwé
ta? Sing endi singbenernangngarepéGustiAllah: manut omongmuapa
manut tembungé Gusti Allah? 20Awaké déwé ora bisa nyimpen apa sing
awaké déwé wis weruh lan krungu déwé.” 21 Para warga Kruton Agama
mau ora nemu jalaran blas kanggo nyetrap para rasul mau, mulané ya
namung dipenging sing tenanan. Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus
dietokké, awit wong kabèh pada memuji Gusti Allah, sakwisé weruh
lelakon karo wong sing lumpuh mau. 22Wujuté wong sing bisa mlaku
jalaran sangkamujijat kuwi umuré ya wis patang puluh taun.

Wong pasamuan pada ndonga njaluk kekendelan
23 Sakwisé dietokké, rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus pada balik

maranikantya-kantyané lanpadanyritakkéapasingdiomongkaropara
imam lan para pinituwa. 24 Krungu tembungé rasul Pétrus lan rasul
Yohanesmau, wong-wong terus pada ndongamarang Gusti Allah: “Duh
Gusti sing nggawé langit, bumi, segara, lan sak isiné kabèh! 25Lantaran
Roh Sutyi Gusti wis ngomong ngéné liwat peladèné Gusti, yakuwi ratu
Daved, mbah-mbahané awaké déwémbiyèn:
‘Kenèng apa wong
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sing ora kenal
marang Gusti Allah
kok pada nesu
lan pada nggawé rantyaman
sing ora ènèng gunané?
26Ratu-ratuné pada tata-tata
lan para pangwasa
pada nglumpuk
arep nglawan
marang Gusti Allah lan Kristus.’
27Wujuté ratu Hérodès lan gramang Pontius Pilatus ya wis pada setuju
karo wong sing ora kenal marang Gusti Allah lan karo bangsa Israèl,
supaya pada nglawan marang Gusti Yésus, Peladèné Gusti sing temen,
sing wis dipilih karo Gusti. 28 Enggoné wong-wong kabèh kuwi pada
nglumpuk, tujuané arep nindakké sembarang sing wis dikarepké karo
Gusti déwé kawit wiwitané. 29 Mulané saiki Gusti, rungokké enggoné
wong-wong kuwi pada medèn-medèni marang awaké déwé kabèh lan
muga-muga Gusti ngekèki kekendelan marang peladèn-peladèné, su-
paya awaké déwé bisa nggelarké pituturé Gusti terus. 30 Muga Gusti
ngelungké tangané kanggo nambani sing lara lan nindakké mujijat
nganggo jenengé Peladèné Gusti sing sutyi, yakuwi Gusti Yésus.”

31Kadung wong-wong rampung enggoné ndedonga, panggonan sing
dienggo ngumpul mau terus hoyak. Kabèh terus dikwasani karo Roh
Sutyi terus pada ngabarké pituturé Gusti Allah karo kendel.

Urip bebarengan nang pasamuan
32 Wong-wong sing pretyaya mau pada rukun dadi siji ing ati lan

kekarepan. Ora ènèng wong sing ngarani apa nduwéné kuwi namung
wèké dèkné déwé, nanging sembarang dikanggokké bebarengan. 33Para
rasul pada ngekèki paseksi bab tanginé Gusti Yésus sangka pati nganggo
pangwasa sing gedé lan Gusti Allah ngedunké berkahé kanti lubèr
marang wong-wong mau kabèh. 34 Nang pasamuan ora ènèng wong
siji-sijia sing kekurangan, awit wong-wong sing nduwé kebon lan omah
pada diedoli. 35 Sepira payuné terus dipasrahké marang para rasul.
Duwité terus diedum-edum marang wong-wong sing mbutuhké, mitu-
rut butuhé déwé-déwé.

36-37 Semono uga Yosèf, wong Lévi sangka pula Siprus, sing dityeluk
Barnabas karo para rasul. Tembung Barnabas kuwi tegesé panglipur.
Yosèf iki ngedol keboné. Duwité terus dipasrahkémarang para rasul.

5
Lelakoné Ananias lan Safira

1-2 Nang pasamuan kono uga ènèng sakwijiné wong sing jenengé
Ananias lan bojoné jenengé Safira. Ananias ngedol keboné, nanging
sakdurungé masrahké duwité marang para rasul, dèkné njikuk kanggo
dèkné déwé. Safira uga setuju. Duwité liyané terus dikèkkémarang para
rasul. 3Nanging rasul Pétrus ngomong: “Ananias, kenèng apa kowé kok
nglilani Sétan ngwasani atimu, nganti kowé wani ngapusi Roh Sutyi lan
nyolong duwité kebonmu? 4 Sakdurungé mbok edol kebon kuwi lak
wèkmu déwé ta? Sakwisé mbok edol duwité lak ya wèkmu déwé ta? Apa
jalarané kowé kok nindakké sing kaya ngono? Dudu manungsa sing
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mbok apusi, nanging Gusti Allah!” 5 Kadung krungu tembung kuwi,
Ananias terus tiba mati. Wong kabèh sing krungu bab kuwi terus pada
wedi banget. 6Sedulur enom-enoman sing nang kono terus padamlebu,
mbuntel layoné terus dikubur.

7 Kira-kira telung jam sakwisé kuwi Safira terus teka, nanging ora
ngerti nèk bojoné wis mati. 8 Rasul Pétrus takon marang Safira: “Apa
duwit iki éntuk-éntuké kabèh sing dodol kebon?”
Safira semaur: “Ya, namung semono!”
9Rasul Pétrus terus nyenèni: “Kenèng apa kowé kok nyetujoni bojomu

lan pada njajal Rohé Gusti? Wong-wong sing entas ngubur layoné
bojomu wis teka arep nggotong kowé!” 10 Safira sakwat tiba mati nang
ngarepé rasul Pétrus. Sedulur enom-enomanmau terus padamlebu lan
weruhwongwédokmauwismati. Layoné terus digotongmetu, dikubur
nang jèjèré sing lanang. 11Wong sak pasamuan lan wong-wong liyané
kabèh sing pada krungu bab kuwi pada wedi banget.

Lelakon-lelakon sing nggumunké
12 Para rasul pada nindakké mujijat lan tanda pangwasa pirang-

pirang nang tengahé wong okèh. Wong-wong sing pretyaya pada
ngumpul nang Gréja Gedé, nang panggonan sing jenengé Gadriné
Soléman. 13 Wong sak njabané pasamuan ora ènèng sing wani mèlu
kumpulan, senajan kabèh pada ngajèni tenan marang wong pasamuan
mau. 14 Nanging sing pretyaya marang Gusti Yésus selot suwi selot
tambah okèh, lanang lan wédok. 15Mujijat-mujijat sing ditindakké karo
para rasul mau marakké wong sing lara pada digotongi nang dalan-
dalan lan disèlèhké nang ambèn apa klasa. Wong-wong kuwi ngentèni
rasul Pétrus liwat, supaya sak ora-oraé ayang-ayangé nibani salah-sijiné.
16Wongpirang-pirang sangkakuta-kutanang sakubengékutaYérusalèm
pada gemruduk teka, nggawa sing lara lan sing kelebon demit lan kabèh
nampa kwarasan.

Para rasul dityekel lan disetrap
17 Lelakon-lelakon kuwi kabèh marakké Imam Gedé lan kantya-

kantyanésangkagolonganSadukipadamèrimarangpararasul. Mulané
terus pada tumandang. 18 Para rasul terus dityekel lan dilebokké nang
setrapan. 19 Nanging mbengi kuwi mulékaté Gusti mbukak lawang-
lawangé setrapané lan nuntun para rasul metu sangka kono. 20Mulékat
mau ngomong ngéné: “Kana pada nang Gréja Gedé lan wong-wong
diwulangi sembarang bab urip anyar iki.” 21 Para rasul pada manut
marang tembung kuwi lan ésuk-ésuk mruput pada mlebu nang Gréja
Gedé terus molai mulangi wong-wong.
Ing wayah kuwi Imam Gedé lan kantya-kantyané pada nglumpukké

pinituwané bangsa Ju kabèh, pada nganakké Kruton Agama. Wong-
wong terus kongkonan ngetokké para rasul arep ditakoni. 22 Nanging
kadung tekan setrapané, para rasul wis ora ènèng. Wong-wong terus
balik ngomong: 23 “Dongé awaké déwé tekan setrapan, lawangé ijik
dikantying kabèh lan sing tukang jaga ya ijik pada njaga nang ngarepé
lawangé. Nanging kadung lawangé dibukak, nang njero ora ènèng
wongé siji-sijia.” 24 Kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé lan para
pengarepé imam krungu kabar kuwi mau, terus pada gèdèk-gèdèk
kabèh, nggumun mikirké lelakon karo para rasul kuwi. 25Nanging ora
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let suwi ènèng wong mlebu kono ngomong: “Wong-wong sing mbok
lebokké nang setrapan saiki pada nang GréjaGedémulangi wong okèh.”
26 Kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé terus budal karo sekaut-
sekauté arep nyekel para rasul, nanging ora nganggo patrap sing kasar,
awit wedi nèk dibandemi watu karo wong-wong.

27 Para rasul terus digawa mlebu nang ngarepé Kruton Agama kono.
Imamé Gedé ngomong: 28 “Kowé lak wis tak penging mulang bab Yésus
ta. Lah malah kepriyé? Kowé malah pada nyebar piwulang sampèk
mrèmèn-mrèmèn nang sak kuta Yérusalèm kabèh lan awaké déwé arep
mbok salahkématèni Yésus.”

29Rasul Pétrus lan para rasul liyané terus semaur: “Awaké déwé kudu
manut marang Gusti Allah ngungkuli kekarepané manungsa. 30 Gusti
Allahé mbah-mbahané awaké déwé wis nangèké Gusti Yésus, sakwisé
Dèkné mbok patèni nang kayu pentèngan. 31 Ya Gusti Yésus iki sing wis
dikèki pangwasa sing duwur déwé karo Gusti Allah. Dèkné didadèkké
Penuntun lan Juru Slamet, supaya bangsa Israèl bisa éntuk kelunggaran
ninggal laku ala lan bisa nampa pangapurané dosa. 32Prekara iki kabèh
awakédéwéwis nyeksèni. SemonougaRohSutyi dadi seksi, yaRoh Sutyi
iki sing dikèkkémarang saben wong singmanut marang Gusti Allah.”

33Parawargané Kruton Agamamau pada nesu banget krungu sauran
kuwi, lan nggawé putusan arep matèni para rasul. 34 Nanging ènèng
sakwijiné wong Farisi sing jenengé Gamalièl, guru wèté Kitab, sing
diajèni banget karo wong kabèh. Dèkné ngadek terus ngongkon nggawa
para rasul metu sedélok. 35 Gamalièl terus ngomong: “Para sedulur
bangsa Israèl! Kowé kudu sing ati-ati tenan karo sing arep mbok
tindakké karo wong-wong iki. 36 Awit mbiyèn ya wis tau ènèng wong
sing jenengé Téodas njedul; dèkné ngakuné nduwé kwasa gedé lan sing
mèludèknékira-kiraènèngwongpatangatusokèhé. Téodas terusdipatèni
lan singmèlu dèkné saiki pada buyar kabèh lan golongan kuwiwismati.
37 Sakwisé kuwi terus ènèng liyanémenèh njedul: Yudas sangka Galiléa.
Kuwi wayahé ènèng itung-itungan bangsa. Wong pirang-pirang pada
mèlu golongan sing ora apik kuwi. Yudas uga dipatèni lan wargané
buyar kabèh. 38 Semono uga saiki, mulané kowé kudu sing ati-ati tenan,
aja sampèk wong-wong iki mbok apak-apakké. Aja dialang-alangi,
awit nèk penggawénéwong-wong ikimetuné sangka karepémanungsa,
mesti suwi-suwi bakalmandekdéwé. 39Nangingnèkpenggawénéwong-
wong iki metuné sangka Gusti Allah, kowé ora bakal bisa ngrusak. Aja
sampèkmengko kowé entèk-entèké jebulé malah nglawan Gusti Allah.”

40 Wong-wong nang Kruton Agama kono pada manut marang tem-
bungé Gamalièl lan para rasul terus dityeluk kongkon mlebu menèh.
Sakwisé dipetyuti, para rasul terus dipenging mulang bab Gusti Yésus
menèh terus dietokké. 41 Para rasul terus lunga sangka Kruton Agama
karo bungah, awit keanggep pantes nandang sangsara kanggo Gusti
Yésus. 42Para rasulmau saben dina terus pada neruské enggonémulang
lan nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus nang GréjaGedé lan nang
omah-omah lan ndunung-ndunungké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

6
Milih wong pitu sing kudu ngurusi kabutuhanéwong pasamuan
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1 Ora let suwi, kadung wong-wong sing nurut Gusti Yésus mundak
okèh, terus ènèng karépotan nang tengahé wong Ju sing ngomong Grik
karo wong Ju sing ngomong Ibrani. Sing dadi jalaran edum-edumané
duwit kanggo nulungi para mbok randa ing saben dinané. Wong-wong
Ju sing ngomong Grik pada kelah nèk para randané pada kekurangan,
awit ora nampa bagèan sing sakmestiné. 2Mulané para rasul rolas terus
nglumpukké wong sing pretyaya kabèh diomongi ngéné: “Para sedulur,
ora apik nèk awaké déwé iki kudu ninggal penggawéanmulang pituturé
Gusti, jalaran kudu ngurusi duwit. 3Mulané, pada nggolèka wong pitu
sangka tengahmu, wong sing betyik lan sing kebek karo Roh Sutyi lan
kaweruh. Wong-wong kuwi bakal dibagèhi penggawéan ngedum duwit.
4 Lah awaké déwé iki rasul namung merlokké pandonga lan pituturé
Gusti waé.”

5 Wong sak pasamuan pada setuju kabèh karo tembungé para rasul
mau, mulané terus pada milih Stéfanus, sakwijiné sedulur sing gedé
pengandelé lan kebek karo Roh Sutyi. Liyané sing uga dipilih yakuwi:
Filipus, Prokorus, Nikanor, Timon, Parménas lan Nikolaus. Nikolaus
kuwi wong sangka kuta Antioki sing mlebu agama Ju. 6 Sedulur pitu
mau terusdipasrahkémarangpara rasul, singndongakké lannumpangi
tanganmarang sedulur-sedulur kuwi.

7Pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong sing pada
pretyaya marang Gusti Yésus terus mundak okèh nang Yérusalèm,malah
imam-imammbarang okèh sing pada pretyaya.

Stéfanus dityekel
8 Stéfanus kuwi wong sing kebek karo pengandel lan kekuwatané

Gusti lan nindakké mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké
nang ngarepé wong-wong kono. 9 Nanging sangka tengahé bangsa Ju
ènèng sing pada nglawanmarang Stéfanus. Kuwi para wargané sinaguk,
golongan sing diarani Libèrtini, sangka kuta Siréné lan kuta Alèksandria.
Wong-wong Libèrtini iki bebarengan karowong Ju sangka bawah Silisia
lan Asia pada molai bantah-bantahan karo Stéfanus. 10Nanging Stéfanus
nampa kaweruh sangka Roh Sutyi, mulané wong-wong mau ora bisa
mbantahi tembungé Stéfanus. 11Wong-wong terus ngejokké wong siji-
loro kongkon ngomong ngéné: “Awaké déwé krungu wong iki ngèlèk-
èlèkké nabi Moses lan Gusti Allah!” 12Mengkono kuwi wong-wongmau
marakké gègèran nang tengahé wong-wong kono lan uga nang tengahé
para pinituwa lan para guru Kitab. Stéfanus terus dikroyok lan dityekel,
terus digawa nang ngarepé Kruton Agama. 13 Enèng wong siji-loro
sing dijokké kongkon dadi seksi sing goroh. Wong-wong iki ngomong
ngéné: “Awaké déwé krungu wong iki bolak-balik ngèlèk-èlèkké Gréja
Gedé iki lan wèt-wèté nabi Moses. 14 Awaké déwé krungu wong iki
ngomong nèk Yésus sangka Nasarèt iki arep mbubrah Gréja Gedé iki lan
arep ngganti adat-tata-tyara sing diwulangké nabiMoses kanggo awaké
déwé.” 15Wong kabèh sing dadi wargané Kruton Agama pada ndelokké
Stéfanus lan weruh nèk rupané dèkné kétok kaya rupanémulékat.

7
Tembungé Stéfanus

1 Imam Gedé terus takon marang Stéfanus: “Apa sing diomong karo
wong-wong kuwi bener?”
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2 Stéfanus semaur: “Para sedulur lan para bapak kabèh. Omongku
iki dirungokké sing apik. Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané, wis
ngétokmarang mbah-mbahané awaké déwé Abraham, dongé dèkné ijik
manggon nang tanah Mésopotami. Kuwi sakdurungé Bapa Abraham
boyongan nang kuta Haran. 3 Gusti Allah ngomong marang dèkné:
‘Abraham, kana lungaa, sedulurmu lan panggonanmu tinggalen lan
lungaa nang panggonan sing bakal tak duduhké!’ 4 Bapa Abraham
terus ninggal tanah Kaldéa terus manggon nang kuta Haran. Sakwisé
bapakémati Gusti Allah terus ngongkon Bapa Abrahamboyongan nang
panggonan iki, sing mbok enggoni saiki. 5 Ing wayah kuwi Gusti Allah
ora ngekèki kebon marang Bapa Abraham, sak mèterwaé ora. Nanging
Gusti Allah ngekèki janji marang Bapa Abraham nèk panggonan iki
bakal dikèkké marang dèkné lan turunané, senajan ing waktu kuwi
Bapa Abraham durung nduwé anak. 6 Gusti Allah ngomong ngéné
marang Bapa Abraham: ‘Turunanmu bakal manggon nang negara liya
lan bakal dadi slaf sing disiya-siya patang atus taun suwéné. 7Nanging
sak rampungé kuwi Aku bakal nyetrap bangsa sing ngwasani kowé lan
turunanmu bakal pada metu sangka negara kuwi lan bakal ngabekti
marang Aku nang panggonan kéné iki.’ 8 Gusti Allah terus ngekèki
pernatan sunat marang Bapa Abraham, kanggo nengeri prejanjian iki.
MulanéBapaAbrahamya terusnyunati anakésing jenengé Isak,wolung
dina sakwisé lair. Bapa Isak semono uga terus nyunati Yakub, anaké lan
Bapa Yakubuga terus nyunati turunané, yakuwimbah-mbahané awaké
déwé sing rolas.

9-10 “Mbah-mbahané awaké déwé terus ngedol Yosèf dadi slaf nang
negara Egipte, jalaran pada mèri marang dèkné. Nanging Gusti Allah
nuntun Yosèf. Gusti Allah ngluwari Yosèf sangka sak wernané piala.
Dongé Yosèf kudumara nang ngarepé ratuné Egipte, Gusti Allah ngekèki
kaweruh gedé marang dèkné, mulané ratuné ngunggahké Yosèf dadi
gramangé negara Egipte lan pengurusé palèsé ratuné. 11 Ing wayah
kuwi negara Egipte lan Kanaan katekan kasusahan gedé, awit ènèng
kekurangan pangan. Para mbah-mbahané awaké déwé ora bisa nemu
pangan. 12 Bapa Yakub krungu nèk nang negara Egipte ènèng, mulané
dèkné terus ngongkon anak-anaké, kuwi mbah-mbahané awaké déwé,
niliki nang kana. Kuwi teka-tekané mbah-mbahané awaké déwé sing
sepisanan nang negara Egipte. 13Kadung mbah-mbahané awaké déwé
teka ping pindoné nang Egipte, Yosèf terus blaka marang sedulur-
seduluré lan ratuné terus uga bisa kenalmarang seduluré Yosèf. 14Yosèf
terus mboyong bapaké lan sedulur-seduluré kabèh nang negara Egipte.
Kabèhé ènèng wong pitung puluh lima. 15 Bapa Yakub lan mbah-
mbahané awaké déwé matiné ya nang negara Egipte. 16 Layoné Bapa
Yakub lan anak-anaké mau terus digawa nang kuta Sikem lan dikubur
nang kono. Bapa Abraham sakdurungé wis tuku kuburan iki sangka
bangsa Hamor.

17 “Kadung mèh wis tekan wayahé enggoné Gusti Allah arep nuruti
prejanjiané marang Bapa Abraham, bangsa Israèl sing manggon nang
Egipte wis mundak dadi okèh banget. 18Negara Egipte terus dikwasani
karo ratu sing ora kenal marang Yosèf. 19 Ratu iki nindakké sing ora
apik lan nyiya-nyiya mbah-mbahané awaké déwé. Mbah-mbahané
awaké déwé dipeksa mbuwang bayi-bayi sing entas lair bènmati. 20 Ing
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waktu kuwi nabi Moses lair. Rupané jan ngganteng tenan. Telung sasi
suwéné nabi Moses dirumati nang omahé wong tuwané. 21 Nanging
sakwisé kuwi dèknéugadibuwang. Ndilalahéditemukaro anaké ratuné
sing wédok. Dèkné sing ngrumati nabi Moses, malah kaya anaké déwé
waé. 22Nabi Moses terus diblajari sak ènèngé kapinterané wong Egipte,
mulané ya terus dadiwong sing gedé banget kwasané, ing tembungé lan
ing tumindaké.

23 “Kadung wis nduwé umur patang puluh taun dèkné terus kepéngin
niliki sedulur-seduluré, kuwi bangsa Israèl. 24 Nang kono nabi Moses
weruh wong Egipte ngantemi wong Israèl. Dèkné terus mbélani
bangsané lan mbales wong Egipte mau, sampèk wongé mati. 25 Dèkné
mikir nèk bangsané dèkné dunung nèk Gusti Allah bakal nganggokké
dèkné ngluwari bangsané. Nanging wujuté bangsa Israèl ora dunung.
26 Ing liyané dina nabi Moses weruh wong Israèl loro pada gelut. Dèkné
jawané arepmisah sing gelutmau,mulané ngomong: ‘Kowé lak tunggal
sedulur ta? Lah kok pada gelut ngono?’ 27-28 Nanging wong sing ngan-
tem liyanémaumalahmaidonabiMoses ngomong: ‘Sapa singndadèkké
kowé dadi rèkteré awaké déwé? Apa kowé uga arep matèni awaké déwé
kaya enggonmu matèni wong Egipte dèk wingi kaé?’ 29 Krungu wongé
ngomongngono kuwi nabiMoses terus lunga sangka Egipte, budal nang
tanah Midian lan manggon nang kono. Nang kono nabi Moses ngepèk
bojo terus nduwé anak lanang loro.

30 “Sakwisé patang puluh taunnang tanahMidian terus ènèngmulékat
ngétok marang nabi Moses nang grumbulan sing metu geniné, nang
wustèn nang gunung Sinai. 31-32 Dèkné nggumun weruh kaya ngono
kuwi, mulané terus nyedeki. Nanging terus krungu swarané Gusti
Allah ngomong ngéné: ‘Aku iki Gusti Allahé mbah-mbahanmu, Gusti
Allahé Abraham, Isak lan Yakub.’ Sangking kagèté nabi Moses ora wani
ndelokké. 33 Nanging Gusti terus ngomong marang dèkné: ‘Sepatumu
dityepot, awit kowé ngadek nang lemah sing sutyi. 34 Aku wis weruh
kasangsarané umatku sing nang Egipte lan Aku wis krungu sambaté.
Aku teka arep ngluwari umatku, mulané Aku arep ngongkon kowé
budal nang Egipte.’

35 “Ya nabi Moses iki sing ditampik karo bangsané déwé nganggo
tembung: ‘Sapa sing ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé?’ Ya nabi
Moses iki sing dikongkon karoGusti Allah dadi penuntuné bangsané lan
sing kudungluwari bangsané nganggo pitulunganémulékat, sing ngétok
marang dèkné nang grumbulan sing metu geniné. 36 Nabi Moses iki
sing nuntun bangsa Israèlmetu sangka negara Egipte nganggo mujijat-
mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké, nang Egipte lan nang segara
Abang lanuganangwustèn,patangpuluh taun suwéné. 37YanabiMoses
iki sing ngomong marang bangsané: ‘Gusti Allah bakal ngongkon nabi
kaya aku iki sangka tengahé sedulurmu kanggo kowé kabèh!’ 38 Ya nabi
Moses iki sing nglumpuk karo bangsa Israèl nang wustèn. Dèkné nang
kono bebarengan karo mulékat sing ngetokké tembung marang dèkné
nang gunung Sinai lan karo mbah-mbahané awaké déwé. Nabi Moses
iki sing nampa tembung sangka Gusti Allah, tembung sing nekakké urip
lan sing kudu dikabarkémarang awaké déwé.

39 “Nanging para mbah-mbahané awaké déwé ora gelem manut
marang nabi Moses, malah pada nampik dèkné lan njaluk balik nang
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negara Egipte. 40 Wong-wong mau ngomong marang Aron: ‘Awaké
déwé mbok digawèkké gusti allah sing bisa nuntun awaké déwé terus.
Awit awaké déwé ora ngerti embuh kepriyé saiki karo nabi Moses, sing
mboyong awaké déwé sangka Egipte.’ 41 Wong-wong mau terus pada
nggawé retya rupa sapi pedèt terus disajèni. Terus pada mangan énak
kanggo ngurmat gawéané déwé. 42Nanging Gusti Allah terus nyingkuri
wong-wong mau, mulané diejarké enggoné pada nyembah marang
lintang-lintang nang langit. Pantyèn wis ketulis nang kitabé para nabi,
uniné ngéné:
‘Hé wong Israèl!
Enggonmu nyembelèh
lan kurban kéwan-kéwan
suwéné kowé nang wustèn
patang puluh taun
kuwi apa kanggo Aku?
43Ora! Nanging tarupéMolok
lan lintangé déwa Réfan
singmbok arak-arak.
Kuwi retya-retya
singmbok gawé
lanmbok sembah.
Jalaran sangka kuwi
kowé bakal tak usir
adohé ngliwati negara Babilon.’

44 “Parambah-mbahané awaké déwé pada nduwèni tarupé prejanjian
nang wustèn. (Kuwi kanggo tanda nèk Gusti Allah manggon nang
tengahé umaté). Tarup prejanjian iki gawéané miturut tembungé Gusti
AllahmarangnabiMoses,manut gambar singwis diduduhké karoGusti
Allah marang nabi Moses. 45 Para mbah-mbahané awaké déwé sing
nampa tarupprejanjian iki sangkawong tuwané. Tarupmaudigawasak
suwéné para mbah-mbahané awaké déwé dituntun karo Yosua mlebu
negara iki. Negara iki karebut sangka bangsa-bangsa sing diusir karo
Gusti Allah nang sak ngarepé para mbah-mbahané awaké déwé. Tarup
mau kasimpen nganti tekan jamané ratu Daved. 46 Ratu Daved nampa
kawelasané Gusti Allah lan nyuwun marang Dèkné, supaya dililani
nggawèkké omah kanggo Gusti Allah, sesembahané Yakub. 47Nanging
wujuté sing ngedekké omahé Gusti Allahmau tiba Soléman.

48 “Nanging Gusti Allah sing gedé déwé kwasané ora manggon nang
omah gawéané manungsa, kaya sing wis ketulis nang kitabé para nabi
sing uniné ngéné:
49 ‘Langit kuwi jagonganku
lan bumi kuwi
antyik-antyiké sikilku.
Omah sing kaya ngapa
arepmbok gawé kanggo aku
lan nang endi panggonanku
kanggo lèrèn.
50Apa ora Aku déwé
sing nggawé sembarang iki kabèh?
Yakuwi tembungé Gusti Allah!’
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51 “Kok wangkot temen atimu! Kok kaya wong sing ora ngerti Gusti
Allah waé! Kowé ora séjé karo mbah-mbahanmu sing tansah nglawan
marang Roh Sutyi! 52 Apa ènèng nabi sing ora disiya-siya karo mbah-
mbahanmu? Wong-wong sing ngabarké tekané Peladèné Gusti pada
mbokpatèni lan PeladènéGusti déwémbokpasrahkémarangmungsuhé
kongkon matèni. 53 Ya kowé kuwi sing wis nampa wèté Gusti Allah
sangka paramulékat, nanging wèt-wèt kuwi orambok lakoni.”

Stéfanus dipatèni
54 Krungu tembung-tembungé Stéfanus kuwi para wargané Kruton

Agama terus pada panas banget atiné lan pada nggeget untu sangking
gregeten tenan. 55 Nanging Stéfanus kebek karo Roh Sutyi. Dèkné
nyawangnang langitweruhkamulyanéGusti Allah lanugaweruhGusti
Yésus ngadek nang tengené. 56 Stéfanus ngomong: “Delokké, aku weruh
swargamenga lan AnakéManungsa ngadek nang tengené Gusti Allah.”

57Kadung krungu tembung kuwi para wargané Kruton Agama terus
pada bengok-bengok karo nutupi kupingé. Wong-wong terus ngroyok
Stéfanus. 58 Stéfanus disèrèt nang sak njabané kuta, terus dibandemi
watu. Wong-wong sing nyeksèni mau terus pada utyul-utyul lan saliné
njaba terus disèlèhké nang ngarepé sakwijiné wong enom sing jenengé
Saulus. 59 Sak barengé dibandemi watu mau Stéfanus ndonga marang
Gusti ngomong: “Duh Gusti Yésus, tampanen nyawaku.” 60 Dèkné terus
sedeku lan ngomong banter: “Duh Gusti, mbok salahé wong-wong iki
dingapura!” Sakwisé ngomong kuwi Stéfanus terus ninggal.

8
1 Saulus uga setuju nèk Stéfanus dipatèni.
Pasamuan nang kuta Yérusalèm disiya-siya
Wiwit dina kuwi pasamuan nang kuta Yérusalèm dikuya-kuya tanpa

welas. Kejaba para rasul, kabèh wong sing pretyaya pada buyar,
pentyar nang bawah Yudéa lan Samaria. 2 Stéfanus terus dikubur karo
wong-wong sing nurut Gusti; wong-wongmau tenanan enggonénangisi
Stéfanus.

3Nanging Saulusmempeng tenan enggoné arepmbubrah pasamuan,
mulané saben omah dileboni. Endi waé sing ènèng wong pretyaya,
ora perduli lanang apa wédok, kabèh disèrèti metu lan dilebokké nang
setrapan.

Kabar kabungahan bab Gusti Yésus kasebar nang kuta Samaria
4Wongpretyaya sing pada pentyar nang endiwaémalah padanyebar

kabar kabungahané Gusti Yésus. 5 Semono uga Filipus; dèkné teka
nang kuta Samaria lan nggelarké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus. 6Wong
okèh pada nggatèkké tenanmarang piwulangé Filipus, awit padaweruh
mujijat-mujijat sing ditindakké. 7 Demit-demit sing ditundungi sangka
wong-wong sing kesurupan pada metu pating njlerit. Okèh wong
lumpuh lan pintyang uga pada nampa waras. 8 Mulané nang kuta
Samaria kono wong-wong pada bungah banget.

Lelakoné Simon
9Nangkutakonoènèngwong jenengéSimon. Wis suwiSimonkuwing-

gawé nggumuné wong pirang-pirang nang kuta Samaria kono nganggo
pangwasa peteng. Dèkné ngakuné wong pinter tenan. 10Mulané nang
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kuta kono gedé-tyilik kabèh dikenèng karo Simon. Wong-wong ngomong
ngéné: “Ya Simon iki sing diarani pangwasané Gusti Allah sing gedé.”
11 Wong okèh pada manut marang tembungé Simon, awit wis suwi
Simonmau nggawé nggumuné wong pirang-pirang nganggo pangwasa
peteng. 12 Nanging kadung Filipus nggelarké kabar kabungahan bab
Kratoné Gusti Allah lan bab Gusti Yésus,wong pirang-pirang terus pada
pretyaya. Kabèh, lanang-wédok, terus pada dibaptis. 13 Simon mbarang
pretyaya marang Gusti Yésus. Sakwisé dibaptis dèkné terus ngetutké
Filipus. Simon nggumun banget weruh mujijat-mujijat sing ditindakké
karo Filipus.

14 Para rasul nang kuta Yérusalèm krungu nèk wong-wong nang
Samaria pada gelem nampa pituturé Gusti Allah. Mulané para ra-
sul mau terus ngongkon rasul Pétrus lan Yohanes budal nang kuta
Samaria. 15 Kadung rasul Pétrus lan Yohanes teka nang kono terus
pada ndongakkéwong-wong singwis dibaptis, supaya pada nampa Roh
Sutyi. 16Wong-wong iki durung ènèng siji waé sing dikwasani karo Roh
Sutyi, awit namung dibaptis ing jenengé Gusti Yésus. 17 Rasul Pétrus
lan Yohanes terus numpangi tangan marang wong-wong mau terus
didongakké. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi.

18 Simon weruh wong-wong dikwasani Roh Sutyi sak barengé di-
tumpangi tangan karo para rasul mau. Mulané dèkné terus nawani
duwit marang rasul Pétrus lan Yohanes. 19 Simon ngomong: “Mbok aku
dikèki pangwasa kuwi ta, supaya saben wong sing tak tumpangi tangan
bisa nampa Roh Sutyi.”

20 Nanging rasul Pétrus semaur: “Muga-muga rusaka kowé lan
duwitmu, awit kowé mikir nèk pawèhé Gusti Allah kenèng mbok tuku
karo duwit! 21 Kowé ora mèlu apa-apa blas ing penggawéan iki, awit
atimu ora resik nang ngarepé Gusti Allah. 22Mulané, mbalika sangka
klakuanmu sing ala kuwi lan njaluka ngapura marang Gusti Allah
enggonmu nduwèni pikiran sing kesasar kuwi. 23Aku ngerti nèk atimu
ijik kebek ala lan kowé ijik dikwasani karo dosa!”

24 Simon terus nyuwun marang rasul Pétrus lan Yohanes: “Mbok aku
didongakké marang Gusti Allah, supaya aja nganti klakon sing mbok
omong kuwi!”

25Sakwisé ngekèkipaseksi babGusti Yésus lan nggelarké kabar kabun-
gahan nang kono, rasul Pétrus lan Yohanes terus balik menèh nang kuta
Yérusalèm. Mulihé rasul Pétrus lan Yohanesmampir nang désa-désa nang
bawah Samaria kono karo nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus.

Filipus lan pengurus duwit
sangka negara Etiopi

26 Ing sakwijiné dina mulékaté Gusti Allah ngomong marang Filipus:
“Filipus, kowé kana tata-tata lan mengko soré budala nang dalan sing
medun sangka Yérusalèm nang Gaza.” Kuwi dalané wustèn. 27 Filipus
tata-tata terus budal. Ndilalahé terus kepetuk wong Etiopi, sing jaga
palès lan ngurus bandané ratu Kandaké nang negara Etiopi. Wong iki
entas sangka nyembah Gusti Allah nang Yérusalèm lan saiki balikmulih.
28 Ing waktu kuwi wongé ijik numpak kréta karo matya sangka kitabé
nabi Yésaya. 29 Filipus terus diomongi karo Roh Sutyi: “Kana nyedeki
krétané.” 30 Filipus terus gelis-gelis nyedeki krétané lan krungu wongé
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matya kitabé nabi Yésaya. Filipus terus takon marang wongé: “Sedulur,
apa kowé dunung singmbokwatya kuwi?”

31Wongé semaur: “Lah kepriyé aku bisané dunung nèk ora ènèng sing
ndunung-ndunungké marang aku?” Wong mau terus nyuwun marang
Filipusmlebu nang krétané lan njagong nang jèjèré. 32Ayat sing diwatya
karo wongémau uniné ngéné:
“Dèkné kaya wedus sing arep dibelèh kaé lan kaya tyempé sing ora

nyuwara nang ngarepé wong sing motongi wuluné. Mengkono
Dèkné ora ngetokké swara blas.

33Dèkné diasorké lan ora dikèki bener blas. Sapa sing bisa ngomongké
bab turunané, awit nyawané dijikuk sangka bumi.”

34Wong Etiopi mau terus takonmarang Filipus: “Aku kepéngin ngerti,
sing diomong karo nabi Yésaya iki sapa ta? Apa nabi Yésaya ngomongké
bab dèkné déwé apa ngomongké bab wong liyané?” 35 Sangka ayat
kuwi Filipus terus nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus. 36 Sak
barengé neruské lakuné terus tekan panggonan sing ènèng banyuné.
Wong Etiopi mau terus takon: “Lah iku ènèng banyu! Lah aku éntuk
dibaptis apa ora?” 37 Filipus semaur: “Entuk, janji kowé pretyaya sak
atimu!” Wongé semaur: “AkupretyayanèkGusti YésuskuwiAnakéGusti
Allah!”

38 Krétané terus kongkon mandek. Filipus lan wongé terus medun
nang banyu. Filipus terus mbaptis wongé. 39 Sakwisé mentas Filipus
terus dijikuk karo Roh Sutyi lan wong Etiopi mau wis ora weruh dèkné
menèh. Wongé neruské lakuné karo bungah. 40Ngerti-ngerti Filipuswis
nang kuta Asdod. Dèkné ndlajahi kuta-kuta nang bawah kono nggelarké
kabar kabungahané Gusti Yésus nganti tekan kuta Sésaréa.

9
Saulus kepetuk karo Gusti Yésus

1Saulus ijikkayawongsétanennggolèkimurid-muridéGusti Yésusarep
dipatèni. 2Mulané dèkné terus nang nggoné Imam Gedé njaluk layang
pangwasa sing arep diduduhké marang pengarepé sinaguk-sinaguk
nang kuta Damaskus. Dadiné nèk nang kuta kuwi ènèngwong singmèlu
“Golongan Anyar,” yakuwi dalané Gusti Yésus, Saulus bisa nyekel wong-
wongmau digawa nang Yérusalèm, ora perduli lanang apa wédok.

3Saulus terus budal nang kuta Damaskus. Lah nang dalan, wis tyedek
karo kutané, kok dadakan ènèng padang semlorot sangka langit nyloroti
Saulus. 4 Saulus tiba terus krungu swara ngomong: “Saulus, Saulus!
Kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku!”

5-6 Saulus terus takon: “Kowé kuwi sapa Gusti?”
Swaramau semaur: “Aku iki Yésus singmbok siya-siya. Saiki ngadeka!

Kana mlebu nang kutané lan nang kana kowé bakal diomongi apa sing
kudumbok lakoni.”

7 Kantya-kantyané Saulus pada mandek, kabèh kagèt ora bisa
ngomong apa-apa. Wong-wong iki mèlu krungu swarané, nanging ora
weruh apa-apa. 8Saulus terus ngadek, nanging kadungmelèk dèkné ora
bisa weruh apa-apa. Dèkné terus dituntun mlebu nang kuta Damaskus.
9Telung dina suwéné Saulus ora bisa weruh, dèkné ora mangan lan ora
ngombé.

Saulus dibaptis karo Ananias
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10 Nang Damaskus kono ènèng muridé Gusti Yésus sing jenengé Ana-
nias. Gusti Yésus ngomong marang Ananias: “Ananias!” Dèkné semaur:
“Kula Gusti!” 11 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana tata-tata lan budal
nang dalan sing jenengé ‘Lempeng’. Mlebua nang omahé Yudas. Nang
kono ènèng wong sangka kuta Tarsus sing jenengé Saulus. Wongé ijik
ndonga. 12 Nang njeroné impèn Saulus weruh kowé teka numpangi
tangan lan ndongakké dèkné supaya bisa weruhmenèh!”

13Nanging Ananias semaur: “Gusti, aku krungu sangka wong pirang-
pirang nèk Saulus iki nyiya-nyiya wong-wong sing nurut Gusti nang
Yérusalèm. 14 Dèkné teka nang Damaskus kéné malah nggawa layang
pangwasa sangka penggedéné imam-imam, arep nyekeli kabèh wong
sing nyebut jenengé Gusti!”

15 Gusti Yésus ngomong marang Ananias: “Kana budala, awit Aku
wis milih Saulus iki dadi gamanku kanggo ngabarké jenengku marang
bangsa-bangsa sing dudu Ju lanmarang para ratu lan uga bangsa Israèl.
16Aku déwé bakal nduduhké marang Saulus, nèk dèkné bakal nglakoni
kasangsaran okèh jalaran nglabuhi Aku.”

17Ananias terus budal lan mlebu omah sing diinepi Saulus. Ananias
terus numpangi tangan Saulus karo ngomong: “Saulus sedulurku, Gusti
Yésus sing wis ngétokmarang kowé nang dalan dongé kowémlaku réné,
Dèkné sing ngongkon akumarani kowé, supaya kowébisaweruhmenèh
lan dikwasani karo Roh Sutyi.” 18 Sakwat terus kaya ènèng sisik iwak
tiba sangka mripaté Saulus lan dèkné bisa weruh menèh. Saulus terus
ngadek lan dibaptis. 19 Sakwisé mangan dèkné awaké terus kuwat
menèh.

Saulus nggelarké kabar kabungahan nang kuta Damaskus
Sakwisé kuwi Saulus terus nginep nang nggoné murid-muridé Gusti

Yésus sedina-rongdina menèh. 20Dèkné terus ngabarké bab Gusti Yésus
nang sinaguk-sinaguk, ngomongké nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti
Allah.

21 Wong-wong sing krungu Saulus ngomong ngono kuwi pada ng-
gumun kabèh. Wong-wong pada takon marang sakpada-pada: “Apa
iki dudu Saulus kaé sing matèni saben wong nang kuta Yérusalèm sing
nyebut jenengé Gusti Yésus? Dèkné tekané réné lak arep nyekel murid-
muridé Gusti Yésus ta, arep digawa nang nggoné penggedéné para
imam?”

22 Nanging Saulus enggoné ngabarké malah selot keras. Dèkné
njlèntrèk-njlèntrèkké tandané nèk Gusti Yésus kuwi pantyèn nyata tenan
singngluwarimanungsa sangkapangwasanépepeteng. LanSaulus sing
ndunung-ndunungké kuwi jan tyeta banget, sampèkwong Ju sing nang
kono ora bisa mbantah blas.

23 Ora let suwi wong Ju nang Damaskus terus pada ngumpul arep
ngrembuk kepriyé enggoné arep matèni Saulus. 24 Nanging Saulus
ngerti kekarepané wong-wong mau. Awan-wengi wong-wong pada
njaga lawang-lawangé kuta arep matèni Saulus. 25Nanging ing sakwi-
jiné wengi murid-muridé Gusti Yésus ngetokké Saulus nganggo kran-
jang, diedunké sangka témboké kuta.

Saulus nang kuta Yérusalèm
26 Saulus terus lunga nang kuta Yérusalèm arep ngumpul karo murid-

muridéGusti Yésus sing nang kono. Nangingmurid-muridmauora pada
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ngandelnèkSaulus kuwiwisdadimuridéGusti Yésus tenan. Wong-wong
pada wedi. 27 Nanging Barnabas gelem nampa dèkné, mulané Saulus
terus dieterké nang nggoné para rasul. Para rasul diomongi nèk Gusti
YésusngétokmarangSaulusnangdalan lanGusti Yésuswisngetokké tem-
bung marang dèkné. Barnabas uga ngomong nèk Saulus wis nggelarké
kabar kabungahan karo kendel nganggo jenengé Gusti Yésus nang kuta
Damaskus. 28 Saulus terus manggon bebarengan karo para rasul nang
Yérusalèm. Mlebu-metu dèkné ora ènèng sing ngalang-alangi lan dèkné
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus karo kendel. 29 Saulus uga
rembukan lanbantah-bantahankarowong JusingngomongGrik. Nang-
ing wong-wong iki pada ngarah arep matèni dèkné. 30Nanging kadung
sedulur-sedulur ing pretyaya krungubab iki, Saulus terus dieterké nang
kuta Sésaréa lan sangka kono Saulus dikongkon nang kuta Tarsus.

31Pasamuan-pasamuan nang Yudéa lan Galiléa lan uga nang Samaria
saiki pada ngalami katentreman kabèh. Pasamuan-pasamuan mau
pada mundak kuwat ing pengandel lan wong-wong sing nurut Gusti ya
tambah okèh, jalaran sangka pitulungané Roh Sutyi lan jalaran wong-
wong padamanut marang Gusti Allah.

Rasul Pétrus nambani Enéas
32 Ing wayah kuwi rasul Pétrus ndlajahi werna-werna panggonan. Ing

sakwijiné dina dèkné niliki sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kuta
Lida. 33NangkutaLidakonorasul Pétrusketemukarowong sing jenengé
Enéas. Enéas kuwi lumpuh lan wis wolung taun nang ambèn. 34 Rasul
Pétrus terusngomongmarangEnéas: “Enéas,GustiYésusKristusnambani
kowé! Tangia lan ambènmu tatanen déwé!” Sakwat Enéas tangi. 35Kabèh
wongnangkutaLida lannangbawahSaronpadapretyayamarangGusti
Yésus, awit weruh Enéas.

Rasul Pétrus nangèké Dorkas
singwismati

36 Nang kuta Yopé ènèng sakwijiné wong pretyaya, wong wédok sing
jenengé Tabita. Nèk tyara Grik jenengé Dorkas, tegesé Kidang. Dorkas
iki okèh banget penggawéné betyik lan seneng pawèh marang liyané.
37Nanging ing wayah kuwi Dorkas lara terus ninggal. Sakwisé layoné
diadusi terus disèlèhké nang kamar nduwur. 38 Kuta Yopé kuwi ora
adoh sangka kuta Lida. Kadung murid-muridé Gusti Yésus krungu nèk
rasul Pétrus nang kuta Lida, terus pada kongkonan wong loro marani
Pétrus, disuwun ndang gelis teka nang kuta Yopé. 39Sakwisé rasul Pétrus
krungu kabaré, dèkné terus tata-tata lan budal bareng karo wong loro
mau. Tekan omahé Dorkas rasul Pétrus terus digawa munggah nang
kamar nduwur. Randa-randa kabèh sing nang kono pada ngrubung
layoné karo nangis lan nduduhké marang rasul Pétrus sandangan lan
salin gawéané Dorkas kanggo randa-randa mau dongé dèkné ijik urip.
40Wong-wongmau terus dikongkonmetu kabèh karo rasul Pétrus, dèkné
terus sedeku lanndonga. SakwisékuwirasulPétrus terusnyedeki layoné
Dorkas ngomong: “Tabita, tangia!” Dorkas terus melèk. Kadung weruh
rasul Pétrus dèkné terus tangi. 41 Rasul Pétrus nyekel tangané Dorkas
diréwangi ngadek. Sakwisé kuwi sedulur-sedulur sing pretyaya lan
randa-randamau terus dityeluk karo rasul Pétrus. Dorkas, sing saiki wis
urip, terus dipasrahké marang wong-wong mau. 42 Kabar bab Dorkas
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kuwi terus mrèmèn-mrèmèn nang sak kuta Yopé lan okèh wong terus
pada pretyaya marang Gusti Yésus. 43 Rasul Pétrus terus nginep sedina-
rongdina menèh nang Yopé kono nang omahé sakwijiné Simon, tukang
lulang.

10
Kornélius

1 Nang kuta Sésaréa ènèng wong jenengé Kornélius. Kornélius kuwi
kumendané bagèan militèr sing diarani “Bagèan Itali.” 2 Kornélius kuwi
sakwijiné wong sing pretyaya marang Gusti Allah. Dèkné déwé lan
brayaté kabèh pada ngabekti marang Gusti Allah. Dèkné ya ora tau
éman ngulungi wong Ju sing ora nduwé lan ing pandonga marang Gusti
Allah dèkné ya temen tenan. 3 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu
soré, dongé ijik ndedonga, dèkné nampa weweruh sangka Gusti Allah.
Ing weweruh kuwi Kornélius weruh mulékaté Gusti Allah mlebu terus
nyeluk dèkné: “Kornélius!”

4Kornélius nyawangmulékaté karo wedi terus semaur: “Kula Gusti!”
Mulékaté mau terus ngomong: “Pandongamu wis ketampa lan

pawèhmu marang wong sing ora nduwé uga wis nggatèkké karo Gusti
Allah. 5 Kana saiki ngongkon wong siji-loro budal nang kuta Yopé
dikongkon nggolèki sakwijiné wong sing jenengé Simon Pétrus. 6 Simon
Pétrus iki nginep nang omahé wong tukang lulang sing jenengé uga
Simon. Dèknémanggonnangpinggir laut.” 7Kadungmulékatéwis lunga
Kornélius terus nyeluk peladèné loro lan uga soldat siji sing pretyaya
marang Gusti Allah. 8Kornélius terus ngomongké bab lelakon kuwimau
terus ngongkonwong-wong kuwi budal nang kuta Yopé.

Rasul Pétrus nampaweweruh sangka Gusti Allah
9 Ing liyané dina rasul Pétrus munggah nang nduwur omah arep

ndonga. Ing waktu kuwi wong-wong kongkonané Kornélius wis arep
tekan kuta Yopé. Kuwi kira-kira wis jam rolas awan. 10Rasul Pétruswis
krasa ngelih lan kepéngin mangan. Lah dongé méjané ijik ditata, dèkné
teruséntukweweruhsangkaGustiAllah. 11 Ing sakjeronéweweruhkuwi
rasul Pétrusweruh langité menga terus ènèng kaya lèmèk amba medun.
Lèmèk iki pojokanékabèhpapat ditalèni terus dilorotmedunnangbumi.
12 Ingnjeroné lèmèkkuwiènèng sakwernanékéwan,kayadénékéwan sing
sikilé papat, kéwan sing mbrangkang lan manuk. 13 Terus ènèng swara
ngomong: “Pétrus, kana kuwi dibelèh lan dipangan!”

14 Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, ora pisan-pisan! Aku
durung taumangan pangan sing ora apik lan ora éntuk dipangan.”

15 Nanging swara mau terus ngomong menèh marang rasul Pétrus:
“Barang sing dianggep apik lan kenèng dipangan karo Gusti Allah aja
mbok tampik!” 16 Lelakon iki dibalèni sampèk ping telu. Lèmèké terus
diunggahkémenèh nang langit.

17 Rasul Pétrus mikir apa tegesé weweruh mau. Lah ing waktu
kuwi wong-wong kongkonané kumendan Kornéliuswis pada teka nang
ngarep lawang, sakwisé takon-takon omahé rasul Pétrus. 18Wong-wong
terus takon: “Apanangomah iki ènèngwong sing jenengéSimonPétrus?”

19 Rasul Pétrus ijik mikirké tegesé weweruh mau, mulané Roh Sutyi
terus ngomong marang dèkné: “Pétrus, ènèng wong telu nggolèki kowé.
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20 Ndang medun lan aja wedi mèlu wong-wong kuwi, awit Aku sing
ngongkon wong-wong kuwi mbréné.” 21 Rasul Pétrus terus medun lan
ngomong marang wong-wong mau: “Ya aku iki wong sing mbok golèki.
Enggonmu padambréné ènèng perluné apa?”

22Wong-wong semaur: “Awaké déwé teka mbréné iki dikongkon karo
kumendanKornélius. Dèknékuwiwongapik singngabektimarangGusti
Allah lan dèkné ya diajèni tenan karo bangsa Ju. Kumendan Kornélius
dikétoki karomulékaté Gusti Allah lan diomongi kongkon nyuwun kowé
teka nang omahé, supaya bisa krungu apa sing arep mbok omong.”
23Wong-wongmau terus dikongkonnginepnang kono karo rasul Pétrus.

Rasul Pétrus lan Kumendan Kornélius
Esuké rasul Pétrus terus budal mèlu wong-wong sing dikongkon

marani dèkné. Enèng sedulur siji-loro sangka kuta Yopé kono uga mèlu.
24Liyané dina rasul Pétruswis tekan kuta Sésaréa. Kornéliuswis ngentèni
lan anak-seduluré lan kantya-kantyané wis dilumpukké kabèh nang
omahé. 25 Kadung rasul Pétrus mlebu Kornélius terus metuk dèkné,
terus sedeku nang ngarepé lan ngurmat dèkné. 26 Nanging Kornélius
dikongkonngadek karo rasul Pétrus: “Kornélius,ngadeka, awit aku iki ya
namungmanungsa kaya kowé.” 27 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terusmèlu
mlebu omah karo omong-omongan. Nang konowong pirang-pirangwis
padangumpul. 28Rasul Pétrus terus ngomong: “Para sedulur, kowépada
ngerti déwé nèk wong Ju kuwi ora éntuk tyampur karo wong sing dudu
Ju apa mlebu omahé. Nanging Gusti Allah wis ndunungké marang aku
nèk aku ora kenèng ngarani wong ala apa ora apik. 29Mulané, sakwisé
aku dityeluk kongkon mbréné, aku ya ora kepriyé-priyé, nanging terus
teka. Lah saiki aku arep takonmarang kowé, kenèng apa aku kokmbok
kongkon tekambréné?”

30-32 Kornélius terus semaur: “Telung dina kepungkur, dongé aku ijik
ndedonga, kira-kira jamtelu soré,kokdadakanènèngwongngadeknang
ngarepku nganggo salin putih sumeblak. Wongé ngomong: ‘Kornélius,
Gusti Allah wis nampa pandongamu lan pawèhmu marang wong ora
nduwé Dèkné ya nggatèkké. Kana ngongkon wong budal nang kuta
Yopé nggolèkiwong sing jenengé Simon Pétrus, sing nginep nang nggoné
Simon tukang lulang, sing omahé nang pinggir laut.’ 33Mulané aku ya
terus kongkonan marani kowé lan maturkesuwun banget kowé saiki
wis teka. Saiki awaké déwé wis ngumpul nang kéné nang ngarepé Gusti
Allah, awaké déwé kepéngin ngrungokké tembungé Gusti marang kowé
kanggo awaké déwé kabèh.”

Tembungé rasul Pétrus
34Rasul Pétrus terus ngomong ngéné: “Saiki aku ngerti tenannèkGusti

Allahorambédak-mbédakkémanungsa. 35Dèknénampa sabenwong sing
pretyaya marang Dèkné lan sing nuruti kekarepané Dèkné, ora perduli
bangsa apa. 36Gusti Allah wis ngedunké pitutur marang bangsa Israèl,
sing ngabarké bab katentreman lantaran Gusti Yésus Kristus, Gustiné
kabèh manungsa. 37 Kowé kabèh wis ngerti bab sing wis klakon kabèh
nang Yudéa,molai nang Galiléa, sakwisé Yohanes Pembaptis ngundangi
wong-wong supaya dibaptis. 38 Kowé kabèh wis ngerti nèk Gusti Yésus
sangka Nasarèt sing dikèki Roh Sutyi lan pangwasa karo Gusti Allah.
Dèkné terus budal nang endi-endi nulungi kabèh wong lan nambani
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sing dikwasani sétan, awit Gusti Allah mberkahi Dèkné. 39Aku déwé lan
kantya-kantyaku kabèh weruh sembarang sing ditindakké karo Gusti
Yésus nang negarané wong Ju lan nang kuta Yérusalèm. Senajan ngono,
wong Ju malah matèni Gusti Yésus nang kayu pentèngan. 40 Nanging
Gusti Allah nangèké Dèkné sangka pati ing telung dinané lan Gusti Allah
ngétokké Dèkné marang wong-wong. 41 Ya ora dikétokké marang kabèh
wong, nanging namungmarang awaké déwé sing wis dipilih karo Gusti
Allah, supaya weruh déwé lan dadi seksiné. Ya awaké déwé iki sing
mangan lan ngombé bebarengan karo Gusti Yésus, sakwisé Dèkné tangi
sangka pati. 42Gusti Yésus ngongkon awaké déwé sing dadi seksi, supaya
ngabarkémarangmanungsanèkDèkné singdipilihkaroGustiAllahdadi
rèkterémanungsa sing ijik urip lan singwismati. 43Nabi-nabi kabèhwis
ngomongké nèk saben wong sing pretyaya marang Gusti Yésus nampa
pangapura sangka dosa-dosané, awit Dèkné nduwèni kwasa!”

Wong-wong sing nang omahé Kornélius nampa Roh Sutyi
44Dongé rasul Pétrus ijik ngomongké kuwi mau kabèh, dadakan waé

Roh Sutyi medun terus ngwasani wong-wong sing pada ngrungokké
tembungé. 45 Wong-wong Ju sing pretyaya sing teka karo rasul Pétrus
pada nggumun kabèh. Nggumuné kuwi, Gusti Allah kok uga ngedunké
Roh Sutyi marang wong-wong sing dudu Ju. 46 Wong-wong Ju kuwi
krungu wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi pada ngetokké basa
anèh lan pada memuji kwasané Gusti Allah. 47 Rasul Pétrus terus
ngomong: “Delokké déwé, wong-wong kuwi pada nampa Roh Sutyi,
pada waé karo awaké déwé. Apa ènèng wong sing bisa ngalang-alangi
wong-wong iki dibaptis karo banyu?” 48 Rasul Pétrus terus ngongkon
wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi kuwi supaya dibaptis ing
jenengé Gusti Yésus Kristus. Sakwisé kuwi wong-wong pada nyuwun
marang rasul Pétrus supaya nginep sedina-rongdinamenèh.

11
Laporané rasul Pétrusmarang pasamuan nang kuta Yérusalèm

1 Para rasul lan para sedulur sing nang Yudéa pada krungu nèkwong
sing dudu Ju uga pada nampa pituturé Gusti Allah. 2 Kadung rasul
Pétrus teka nang kuta Yérusalèm, dèkné dipaiduh karowong-wong Ju sing
pretyaya. Pinemunéwong-wong iki, wong sing dudu Ju singmlebu dadi
wargané pasamuané Gusti Yésus kudu nglakoni sunat. Wong-wong iki
ngomong ngéné marang rasul Pétrus: 3 “Kenèng apa kowé kok nginep
nang omahé wong sing ora sunat, malah mangan bebarengan karo
wong-wongkuwimbarang? Kuwi lak ora apik ta?” 4Mulané rasul Pétrus
terus ngekèki laporan bab prekara-prekara sing wis klakon kabèh.

5-7 Dèkné molai ngéné: “Dongé aku nang kuta Yopé, wayahé aku ijik
ndedonga, kok aku nampa weweruh. Aku weruh kaya ènèng lèmèk
amba sing pojokané papat ditalèni. Lèmèk mau diedunké sangka langit
terus mandek nang ngarepku. Kadung tak ematké aku weruh nang
njeroné lèmèk kuwi ènèng kéwan-kéwan sing sikilé papat, kéwan-kéwan
galak lan kéwan-kéwan sing mbrangkang lan uga ènèng manuk-manuk.
Aku terus krungu swara ngomong marang aku ngéné: ‘Pétrus, ngadeka,
belèhana lan panganen!’ 8 Nanging aku terus semaur: ‘Ora Gusti, ora!
Aku durung tau mangan pangan sing ora apik lan ora éntuk dipangan!’
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9 Swara sangka langit mau terus ngomong: ‘Barang sing dianggep apik
lan kenèng dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!’ 10 Prekara iki
sampèk klakon ping telu. Sakwisé kuwi lèmèké lan sak isiné diangkat
munggah menèh nang langit. 11 Ing waktu kuwi ènèng wong lanang
telu teka nang omah sing tak inepi. Wong telu kuwi kongkonan sangka
kuta Sésaréa, kongkon nggolèki aku. 12 Roh Sutyi ngomong marang
aku penging wedi, aku kenèng mèlu wong-wong kuwi budal nang kuta
Sésaréa. Sangka kuta Yopé kono ènèng sedulur nenem sing mèlu aku
nang kuta Sésaréa. Awaké déwé terus nang nggoné kumendanKornélius.
13-14Sak tekané awaké déwé Kornélius ya terus ngomongmarang awaké
déwé nèkdèkné ditekanimulékatnang omahé. Mulékaté ngomongngéné
marang dèkné: ‘Kornélius, kana ngongkon wong budal nang kuta Yopé
nggolèki wong sing jenengé Simon Pétrus. Pétrus bakal ngomongi kowé
kepriyé kowé sak brayatmu bisané slamet.’ 15-16Nang omahé Kornélius
kono aku entas molai ngomong, kok terus dadakan waé Roh Sutyi
medun marang wong-wong, tunggalé kaya sing dialami awaké déwé
kaé ndisik-ndisiké. Aku terus kélingan marang tembungé Gusti Yésus,
dongé Dèkné ngomong ngéné: ‘Yohanes mbaptis karo banyu, nanging
kowé bakal dibaptis nganggo Roh Sutyi!’ 17Dadiné saiki tyeta tenan nèk
Gusti Allah déwé wis ngekèki pawèh marang wong-wong sing dudu Ju,
tunggalé waé karo pawèh sing ditampa karo awaké déwé, dongé awaké
déwé pretyayamarang Gusti YésusKristus. Lah aku iki sapa ta, kokwani
ngalang-alangi Gusti Allah?”

18 Sakwisé krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau, wong-wong
terus ora pada maido dèkné menèh, malah terus pada memuji marang
Gusti Allah ngomong: “Nèk ngono Gusti Allah uga ngekèki kelunggaran
marang wong-wong liya bangsa, supaya pada ninggal laku sing ala lan
molai urip sing anyar.”

Pasamuan nang kuta Antioki
19 Wong-wong sing pretyaya terus pada buyar, jalaran pada diusir

lan dipilara, sakwisé Stéfanus dipatèni. Wong-wong pada buyar sampèk
tekan bawah Fenisia, tekan pula Siprus lan uga tekan kuta Antioki.
Wong-wong sing pretyaya sing pada buyar kuwi pada nggelarké kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus nang panggonan-panggonan sing
anyar, nanging namung marang wong Ju. 20 Nanging uga ènèng
wong pretyaya sing pada teka nang pula Siprus lan kuta Siréné, terus
sangka kono lunga nang kuta Antioki. Nang Antioki kono wong-wong
terus nggelarké kabar kabungahan marang wong-wong bangsa liya,
kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus. 21 Pangwasané Gusti Yésus
ngréwangiwong-wong pretyaya kuwi,mulanéwongpirang-pirang terus
pada pretyaya lanmasrahké uripémarang Gusti Yésus.

22 Kadung sedulur-sedulur nang pasamuan nang Yérusalèm krungu
kabar bab lelakon nang pasamuan nang Antioki, terus pada ngongkon
sedulur Barnabas rana. 23 Sak tekané nang kono Barnabas weruh
wong-wong pretyaya sing nang kono pada diberkahi karo Gusti Allah.
Barnabas bungah banget lan nyuwun marang sedulur-sedulur mau,
supaya padamantep lan temen terus nurut Gusti sak atiné. 24Barnabas
kuwi wong apik sing kebek karo Roh Sutyi lan pengandel. Okèh wong
pada pretyayamarang Gusti Yésus, jalaran sangka piwulangé Barnabas.
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25 Sakwisé kuwi Barnabas terus lunga nang kuta Tarsus, nggolèki
sedulur Saulus. 26 Kadung wis ketemu, Saulus terus diejèk nang kuta
Antioki. Barnabas lan Saulus mulangi wong okèh nang pasamuan nang
Antioki kono, nganti setaun suwéné. Ya nang Antioki kono wong-wong
sing nurut Gusti Yésus Kristus molai dityeluk wong Kristen.

27 Ing waktu kuwi terus ènèng nabi siji-loro sangka Yérusalèm teka
nang Antioki. 28 Enèng siji, jenengé Akabus, nampa kaweruh sangka
Roh Sutyi terus ngomong nèk bakal ènèng kekurangan pangan gedé
nekani sak bumi. (Lan iki ya pantyèn klakon tenan dongé Klaudius dadi
ratu.) 29 Mulané para sedulur Kristen nang kuta Antioki terus molai
nglumpukké urunan kanggo sedulur-sedulur Kristen sing nang Yudéa.
Saben wong kudu nguruni sak bisané. 30 Kadung wis rampung eng-
goné nglumpukké urunané, sedulur-sedulur terus ngongkon Barnabas
lan Saulus ngeterké duwité marang para penuntuné pasamuan nang
Yérusalèm.

12
Rasul Yakobus dipatèni lan
rasul Pétrus dityekel

1 Ing waktu kuwi ratu Hérodès molai ngongkon nyekeli wong
pasamuan. 2 Dèkné ngongkon nyekel rasul Yakobus, kakangé rasul
Yohanes. Yakobus terus diketok guluné. 3 Kadung ratu Hérodès weruh
nèk kuwi ndadèkké senengéwong Ju, dèkné terus ngongkonnyekel rasul
Pétrusmbarang. Kuwi tibawayahé riyaya Roti tanpa Ragi. 4Rasul Pétrus
dityekel terus dilebokké nang setrapan. Sing dikongkon njaga rasul
Pétrus soldat patang syif, sak syif soldaté papat. Karepé ratu Hérodès
rasul Pétrus arep dikrutu nang ngarepé wong pirang-pirang, sakwisé
riyaya Paskah. 5 Suwéné rasul Pétrus nang setrapan sedulur-sedulur
sak pasamuan pada ndonga tanpa mandek marang Gusti Allah kanggo
dèkné.

Rasul Pétrusmetu sangka setrapan
6 Ing wengi sakdurungé digawa nang ngarepé ratu Hérodès, rasul

Pétrus turu, tangané diranté gandèng karo soldat loro nang kiwa lan ten-
gené. Lawangé setrapané mbarang dijaga soldat. 7 Terus dadakan waé
mulékaté Gusti ngadek nang sèl kono, semlorot madangi sèlé. Mulékaté
terus nggugah rasul Pétrus: “Ndang tangi!” Sakwat ranténé utyul sangka
tangané. 8 Mulékaté terus ngomong: “Sabukmu lan sepatumu ndang
dienggo!” Rasul Pétrus yamanut apa omongémulékaté. “Salinmu njaba
dienggo lan hayuk mèlu aku.” 9 Rasul Pétrus terus ngetutké mulékaté
metu sangka setrapan, nanging dèkné ora ngerti mulékaté kuwi ènèng
tenan apa ora. Mikiré dèkné kuwi ngimpi. 10 Sampèk ngliwati tukang
jaga sing sepisan, terus ngliwati tukang jaga sing nomer loro, terus
tekan lawangwesi, dalanémetu nang dalan gedé sing njujuk nang kuta.
Lawang wesi mau menga déwé, mulékaté lan rasul Pétrus terus metu.
Kadung wis tekan njaba, mulékaté terus mlaku sak dalan karo rasul
Pétrus, terus ngilang.

11 Rasul Pétrus terus dunung tenan, mulané ngomong: “Saiki aku
ngerti nèk Gusti wis ngongkon mulékaté ngluwari aku sangka pang-
wasané ratu Hérodès lan sangka kekarepané wong Ju.”
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12 Sakwisé dunung lelakonmau, rasul Pétrus terus budal nang omahé
Maria, ibunéYohanes, singugaketyelukMarkus. Nangomahkonoènèng
wong okèh sing ijik pada ngumpul lan ndedonga. 13 Rasul Pétrus terus
totok-totok nang lawang njaba. Botyah wédok, peladèné, sing jenengé
Rodé terus niliki sapa sing totok-totok lawang. 14 Rodé ora pangling
karo swarané rasul Pétrus, nanging sangking bungahé ora mbukakké
lawangé, malah balik mlebu menèh ngomongi sedulur-sedulur liyané
nèk rasul Pétrus nang ngarep lawang. 15 Wong-wong mau semaur:
“Kowé kuwi gendeng apa kepriyé?” Nanging Rodé ngetyek terus:
“Pantyèn rasul Pétrus tenan, aku ora goroh! Dèkné tenan!” Liyané terus
semaur: “O, menawa kuwimulékat sing ngantyani rasul Pétrus!”

16Nanging rasul Pétrus totok-totok lawangé terus. Wong-wong terus
mbukak lawangé. Kadung weruh rasul Pétrus, terus pada kagèt tenan.
17Rasul Pétrus terus karo tangané ngongkon wong-wong kongkon pada
meneng. Dèkné terus nyritakké enggoné Gusti ngetokké dèkné sangka
setrapan. Rasul Pétrus terus ngomong: “Kana sedulur Yakobus lan
sedulur-sedulur liyané pada diomongi!” Dèkné terus lunga sangka kono
budal nang liya panggonan.

18 Ing ésuké para soldat sing jaga setrapan pada gègèran, pada bingung
jalaran ora ngerti rasul Pétrus nang endi. 19Ratu Hérodès terus mréntah
kongkon nggolèki, nanging rasul Pétrus ora ketemu. Sing jaga setrapan
terus dityeluk lan ditakoni lan sakwisé kuwi dipatèni.
Ratu Hérodès terus lunga sangka Yudéa budal nang kuta Sésaréa lan

manggon nang kono.
Patiné ratu Hérodès

20Dongé ratuHérodèsnangkuta Sésaréakono,wong-wong sangkakuta
Tirus lan kuta Sidon bebarengan pada kongkonan délegasi nang nggoné
ratuné. Awit, ya embuh apa jalarané, wong-wong sing manggon nang
kuta Tirus lan Sidon pada marakké ratu Hérodès nesu banget. Nanging,
jalaran kuta Tirus lan Sidon kuwi pangané tekané sangka nggoné ratu
Hérodès, mulané terus délegasiné ngglenik Blastus, sèkrètarisé Hérodès,
kongkon nembungké ratuné nyuwun kawelasan lan bisa rukunmenèh.

21 Ing sakwijiné dina sing wis dirantyam sakdurungé, Hérodès
nganggo penganggoné ratu terus njagong nang damparé karo ngetokké
tembung marang wong-wong. 22 Ing sak tengahé ngetokké tembung
kuwi wong-wong pada surak-surak ngomong: “Kuwi dudu manungsa
sing ngomong, nanging sakwijiné gusti allah!” 23 Sakwat mulékaté
Gusti Allah ngantem ratu Hérodès, awit dèkné nampa pengalemané
manungsa. Kuduné pengaleman kuwi dipasrahké marang Gusti Allah.
Ratu Hérodès terus ngglétak dipangan tyatying terus mati.

24 Pituturé Gusti terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong pirang-pirang
pada pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

25Sakwisé Barnabas lan Saulusmasrahké duwit urunanmarang para
penuntunnang pasamuannang Yérusalèm, terus pada balikmenèhnang
kuta Antioki, nanging ngejèk Yohanes Markusmbarang.

13
Barnabas lan Saulus dipilih
karo Roh Sutyi
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1Nang pasamuan nang kuta Antioki kono ènèng nabi-nabi lan guru-
guru kayadéné Barnabas, Siméon, sing uga katyeluk Niger, Lusius
sangka Kiréné, Manain lan Saulus. Manain kuwi tyilikané diemong
bareng karo ratu Hérodès. 2 Ing sakwijiné dina, dongé wong-wong
iki pada ngumpul memuji Gusti lan pasa, Roh Sutyi ngomong: “Aku
mbutuhké Barnabas lan Saulus kanggo penggawéan sing gedé.” 3Wong-
wong terus pasa lan ndonga terus lan sakwisé kuwi terus numpangi
tangan ndongakké Barnabas lan Saulus, terus dikongkon budal.

Barnabas lan Saulus nang pula Siprus
4Barnabas lan Saulus terus manut kongkonané Roh Sutyi budal nang

kuta Selukia. Sangka kono terus numpak prau ngabrah nang pula
Siprus. 5 Kadung wis tekan kuta Salamis wong loro iki terus pada
ngabarké pituturé Gusti Allah nang sinaguk-sinagukéwong Ju. Yohanes
mbarang ya mèlu ngréwangi nang kono. Iki Yohanes sing uga katyeluk
Markus.

6Wong-wongmau terus pada ndlajahi pula Siprus sampèk rata nganti
tekan kuta Pafos. Nang kuta Pafos kono Barnabas lan Saulus kepetuk
karo wong Ju sing jenengé Bar-Yésus. Bar-Yésus iki ngakuné nabi,
nangingdèknénganggokképangwasapepeteng. 7Bar-Yésus iki kantyané
SèrgiusPaulus, gramangépulakono,wongsing jerukaweruhé. Gramang
Sèrgius Paulus kongkonan nyeluk Barnabas lan Saulus, awit kepéngin
krungu bab pituturé Gusti Allah. 8Nanging Elimas, kuwi jenengé Bar-
Yésus ing tembung Grik, ngalang-alangi supaya gramangé ora pretyaya
marang Gusti Yésus. 9 Saulus, sing uga ketyeluk Paulus, mandeng
wongé. 10 Ing kwasané Roh Sutyi rasul Paulus terus ngomong: “Elimas,
kowé kuwi pantyèn anaké Sétan. Atimu kebek karo pikiran sing ala,
mulané kowé nglawan sembarang sing betyik. Senengmu namung
malik piwulang-piwulangéGusti sing bener. 11Saiki tanganéGusti bakal
nggebuk kowé lan kowé bakal lamur lan ora bakal weruh padangé
srengéngé sak untara.”
Sakwat Elimas mripaté lamur lan ora weruh apa-apa, terus

tyemumak-tyemumuk nggolèk dalan lan njaluk dituntun. 12Gramangé
weruh lelakon kuwi terus pretyaya marang Gusti Yésus. Dèkné
nggumuné éram-éram bab piwulangé Gusti.

Barnabas lan Paulus nang

kuta Antioki, bawah Pisidi
13 Rasul Paulus lan sak kantyané terus numpak prau lunga sangka

kuta Pafos, budal nangkuta PèrginangbawahPamfili. NangingYohanes
Markus ora gelem mèlu terus, malah balik nang Yérusalèm. 14 Sangka
kuta PèrgiBarnabas lan rasul Paulus terus budal terusnangkutaAntioki
nang bawah Pisidi. Ing dina sabat wong loro iki terus mèlu ngumpul
nang sinaguk. 15 Sakwisé matya sangka wèt-wèté nabi Moses lan kitabé
para nabi, para pinituwané sinaguk terus kongkonan takon marang ra-
sul Paulus lan Barnabas, menawa nduwèni tembung kanggo mbangun
wong-wongsingnangkono. 16RasulPaulus terusngadek lanngumbulké
tangané, ngekèki ngerti nèk dèkné kepéngin ngetokké tembung. Rasul
Paulus ngomong ngéné:
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“Para sedulur bangsa Israèl lan sedulur-sedulur liyané sing nyembah
marang Gusti Allah nang panggonan kéné! Aku nyuwun pada ngrun-
gokké sing arep tak omong iki. 17 Gusti Allah, ya Gusti Allahé bangsa
Israèl, wis milih mbah-mbahané awaké déwé lan bangsa iki didadèkké
bangsa sing gedé, dongé ijik manggon nang negara Egipte. Nganggo
kwasa sing nggumunké Gusti Allah terus ngluwari bangsa iki sangka
pangwasané negara Egipte. 18 Sakwisé kuwi terus patang puluh taun
suwéné Gusti Allah nyabari wangkalé bangsa iki suwéné nang wustèn.
19GustiAllahwisnelukkébangsapitunangnegaraKanaan lannegarané
dikèkké marang bangsa Israèl kongkon ngenggoni, patang atus sèket
taun suwéné.

20“Sakwisé kuwi terus dikèkipenuntun-penuntunnganti jamanénabi
Samuèl. 21Bangsa Israèl terusnjaluk ratu. GustiAllah terusngekèkiSaul,
anaké Kis, dadi ratuné. Saul iki sangka turunané Bènyamin lan dèkné
dadi ratu patang puluh taun suwéné. 22 Nanging Saul terus diedunké
karo Gusti Allah lan Daved sing didadèkké ratu. Bab Daved Gusti Allah
ngomong ngéné: ‘Daved iki, anaké Isai, pantyèn wong sing tak senengi
tenan. Dèkné bakal nuruti apa karepku.’ 23 Lan kaya sing wis dijanji
karoGusti Allah, turunanéDaved, yakuwiGusti Yésus, dadi Juru Slameté
bangsa Israèl. 24 Sakdurungé Gusti Yésus teka, Yohanes Pembaptis wis
ngundangi wong Israèl kongkon pada ninggal klakuan ala lan molai
urip anyar lan dibaptis. 25 Sakdurungé rampung kerjanané, Yohanes
Pembaptis mau ngomong marang wong-wong: ‘Aku iki dudu Kristus
sing mbok arep-arep, dudu. Nanging Dèkné bakal teka sak mburiku.
Ngutyuli sepatuné Dèkné waé durung pantes aku.’

26 “Para sedulur turunané Bapa Abraham lan sedulur-sedulur kabèh
sing nyembahmarang Gusti Allah, kabar kabungahan iki wis digelarké
marang awaké déwé. 27 Wong-wong nang kuta Yérusalèm lan para
pinituwané ora pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi Juru Slameté. Wong-
wong kuwi ora dunung tembungé para nabi, senajan tembungé para
nabi mau saben kumpulan ing dina sabat diwatya. Wong-wong mau
malahpadanyalahkéGusti Yésus lanmengkonokuwimalahpadanuruti
tembungé para nabi. 28 Senajan ora nduwé jalaran blas kanggo nyetrap
patimarangGusti Yésus, nangingwong-wong kuwimeksa pada nyuwun
marang gramang Pilatus supaya Gusti Yésus dipatèni. 29 Sakwisé wong-
wong mau nglakoni sembarang sing wis ketulis nang Kitab, layoné
Gusti Yésus terus diedunké sangka kayu pentèngan lan disèlèhké nang
kuburan. 30 Nanging Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati.
31GustiYésus terusngétokmarangmurid-muridé singmaunémèluDèkné
ndlajahi bawah Galiléa nganti tekan kuta Yérusalèm. Ya wong-wong iki
sing saiki dadi seksiné Gusti Yésus marang bangsa Israèl. 32-33 Mulané
para sedulur, awaké déwé teka mbréné iki nggawa kabar kabungahan
iki marang kowé kabèh, yakuwi, apa sing wis dijanji karo Gusti Allah
marang mbah-mbahané awaké déwé saiki wis keturutan, awit Gusti
Yésus wis ditangèkké sangka pati. Nang kitab Masmur bab loro lak
ketulis ngéné ta:
‘Kowé kuwi Anakku,
ing dina iki Aku dadi Bapakmu!’
34Lan bab enggoné Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati, supaya
badané ora rusak, ketulis ngéné:
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‘Aku bakal ngekèki berkah
marang kowé
sing wis tak janji
marang Daved!’
35Mulané nang kitabMasmur liyané ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
‘Gusti, Kowé ora bakal nglilani
nèk badané peladènmu,
singmanut marang Kowé,
sampèk rusak.’
36 Para sedulur, tembung-tembung sangka Kitab kuwi ora ngomongké
bab ratu Daved, ora. Awit ratu Daved mati, sakwisé dèkné nuntun
bangsané miturut kekarepané Gusti Allah. Dèkné terus kakubur tyam-
pur karo mbah-mbahané lan badané wujuté ya rusak. 37 Nanging
badané Gusti Yésus, sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah, ora
rusak. 38Mulané kowé kudu ngerti para sedulur, ya Gusti Yésus iki sing
marakké kowé bisa ngerti nèk dosa-dosamu bisa dingapura. 39 Sapa
sing pretyayamarangDèknéwis dingapura dosa-salahé kabèh lan bakal
ketampa Gusti Allah. Nglakoni wèt-wèté nabi Moses ora bisa marakké
dosa-salahé kabèh dingapura. 40Mulané pada sing ati-ati, supaya kowé
aja sampèkngalamikaya singdiomongkaroparanabi, singuninéngéné:
41 ‘Awas kowé,
sing pada seneng
nyepèlèkkémarang Gusti Allah.
Kowé bakal kagèt.
Lungaa sangka ngarepku.
Awit kowé ora bakal pretyaya
marang penggawéan
sing bakal tak tindakké saiki,
senajana ènèngwong
sing ndunungkémarang kowé!’ ”

42Sakwisémetu sangka sinagukmauwong-wong terus pada nyuwun
marang rasul Paulus lan Barnabas teka menèh, supaya ing dina sabat
mingguné ngarep neruské piwulangémau. 43 Sak rampungé kumpulan
okèhwong Ju lanwong liyané singmèluagama Jupadapretyayamarang
piwulangé rasul Paulus lan Barnabas. Rasul Paulus lan Barnabas
ngomongi wong-wong iki kanti tenanan, supaya pada temen terus
enggoné urip njagakkémarang kabetyikané Gusti Allah.

44 Ing dina sabat minggu liyané mèh wong sak kuta kabèh pada teka
nang sinaguk, kepéngin ngrungokké pituturé Gusti. 45 Nanging para
pengarepé agama Ju terus pada panas atiné weruh nèkwong okèh pada
nggatèkké marang piwulangé rasul Paulus lan Barnabas. Wong-wong
kuwi terus pada ngèlèk-èlèkké rasul Paulus nganggo tembung-tembung
sing ora pantes blas. 46 Rasul Paulus lan Barnabas enggoné mulang
malah mundak kendel lan ngomong ngéné: “Pantyèn awaké déwé kudu
nggawa pituturé Gusti Allahmarang kowéndisik. Nangingmalahmbok
tampik lan kowé pada ngétokké nèk ora pantes nampa urip langgeng,
mulané awaké déwé arep marani bangsa liyané, sing durung kenal
marang Gusti Allah. 47 Awit Gusti wis ngongkon awaké déwé, Dèkné
ngomong ngéné:
‘Kowéwis tak dadèkké pepadang
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kanggo bangsa-bangsa
sing ora kenal marang Gusti Allah,
supaya kowé nggawa
dalan keslametan
marang kabèhmanungsa
nang sak jembaré jagat.’ ”

48 Wong-wong sing dudu Ju pada bungah krungu tembungé rasul
Paulus kuwi lan pada ngelem pituturé Gusti. Sing wis tata-tata kepéngin
nampa urip langgeng terus padamasrahké uripémarang Gusti.

49 Pituturé Gusti terus sumebar nang endi-endi, rata nang sak bawah
kono. 50 Nanging para pengarepé agama Ju ora seneng karo lelakon
kuwi, mulané terus ngojok-ojoki para penggedéné kuta kono, uga wong
wédok-wédok sing pada mèlu agama Ju lan sing diajèni karo wong-wong
nang kono. Wong-wong iki terus pada nyiya-nyiya rasul Paulus lan
Barnabas terus pada diusir kongkon pada lunga sangka panggonan
kono. 51Rasul Paulus lan Barnabas terus ngetok-etokké lemahé sangka
sikilé nang ngarepé wong okèh kuwi, kanggo tanda nèk wis ora ngerti
jawané, terus lunga nang kuta Ikonium. 52Nangingmurid-muridé Gusti
singnangkutaAntiokikonopadabungah tenan lanpadakebekkaroRoh
Sutyi.

14
Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Ikonium

1Lelakoné rasul Paulus lan Barnabas nang kuta Ikonium ya tunggalé
waé karo nang kuta Antioki. Nang kuta Ikonium rasul Paulus lan
Barnabasugamlebunangsinaguk lannggelarképituturéGustiAllah lan
okèh wong Ju lan sing dudu Ju terus pada pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus. 2Nanging wong-wong Ju sing ora gelem pretyaya terus ngojok-
ojoki wong-wong sing dudu Ju, marakké wong-wong kuwi terus pada
nglawan marang para rasul. 3 Rasul Paulus lan Barnabas ora ngrèwès
marang wong-wong kuwi, malah suwi nang kuta kono. Para rasul
mau pada ngabarké bab Gusti Yésus karo kendel lan Gusti Allah déwé
ngantepké kabar bab katrésnané Gusti kuwi nganggo mujijat-mujijat
sing ditindakké karo para rasul. 4Para wargané kuta kono terus petyah
dadi loro: sing sebelah nurut wong-wong Ju lan sing liyané nurut rasul
Paulus lan Barnabas.

5 Wong-wong Ju lan para pinituwané lan uga wong-wong dudu Ju
terus pada ngumpul arep milara lan mbandemi watu marang para
rasul. 6 Kadung para rasul krungu bab kuwi terus pada lunga nang
kuta Listra lan Dèrbé, kuwi kuta-kuta nang bawah Likonia lan uga nang
panggonan-panggonan nang sak kiwa-tengené kono. 7Nang kono para
rasul nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus.

Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Listra

8Nang kuta Listra kono ènèng sakwijinéwong sing kawit lairé lumpuh
sikilé lan durung tau mlaku. 9-10 Wongé ngrungokké piwulangé rasul
Paulus. Rasul Paulus ngematké wongé tenan lan ngerti nèk wongé
bisa waras, awit wongé nduwé pretyaya. Mulané rasul Paulus terus
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ngomong marang wongé nganggo swara banter: “Ngadeka!” Wongé
terus ngadek jegénggak lan mlaku-mlaku. 11 Kadung wong-wong kono
weruh sing ditindakké karo rasul Paulus kuwi, kabèh terus pada ramé
ngomong ing basa Likonia: “Déwa-déwa pada medun rupa wong urip
marani awaké déwé.” 12 Barnabas diarani Séus lan rasul Paulus diarani
Hèrmès, awit dèkné singngomong. 13 ImamédéwaSéus, sing tèmpelénang
saknjabanékuta, terus tekanggawasapi-sapi lankembangdigawanang
lawangé kuta. Imam lanwong pirang-pirang kuwi arep ngekèki kurban
marang para rasul.

14-15 Kadung Barnabas lan rasul Paulus krungu apa sing arep ditin-
dakké karo wong-wongmau, wong-wong terus dipenging nglakoni sing
kaya ngono. Rasul Paulus lan Barnabas nyuwèk-nyuwèk saliné, terus
pada mblayu marani wong-wong kuwi karo ngomong banter: “Para
sedulur, kenèng apa kowé kok pada nindakké sing kaya ngono. Awaké
déwé iki lak tunggalé manungsa kaya kowé kabèh. Awaké déwé iki
mbréné arepnggawakabar kabungahanbabGusti YésusKristus, supaya
kowé kabèh ninggal brahala-brahala sing ora nyata lan pada manut
marang Gusti Allah sing urip, sing nggawé langit, bumi, segara lan sak
isiné. 16 Ing jaman sing wis kliwat Gusti Allah ngejarké marang para
bangsa pada mlaku nurut dalané déwé-déwé. 17 Nanging Gusti Allah
tansah ngétokké kabetyikané, awit Dèkné ngekèki udan lan panènan
marang kowé, supaya kowé bisa ketyukupan ing pangan lan pada
bungah.” 18 Senajan wis diomongi ngono, nanging meksa kangèlan
menggak wong-wong sing pada ngekèki kurbanmarang para rasul.

19 Sangka kuta Antioki lan kuta Ikonium ènèng wong Ju pada teka
ngojok-ojoki wong-wong nang kono. Paulus terus dibandemi watu,
terus disèrèt metu sangka kuta, ndarani dèkné wis mati. 20 Nanging
kadung wong-wong sing pretyaya pada ngrubung dèkné, rasul Paulus
terus ngadek lan balik mlebu nang kuta menèh. Esuké rasul Paulus lan
Barnabas terus budal nang kuta Dèrbé.

Rasul Paulus lan Barnabas balik nang kuta Antioki
21 Nang kuta Dèrbé kono rasul Paulus lan Barnabas uga nggelarké

kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus lan wong okèh pada dadi
muridé. Sakwisé kuwi para rasul terus balik nang kuta Listra, Ikonium
lan Antioki nang bawah Pisidi. 22Nang kuta-kuta kuwi para rasul pada
ngantepké pengandelé sedulur-sedulur sing pretyaya, supaya pada
kendel. Sedulur-sedulur pada diélingké kongkon pada mantep terus ing
pretyaya. Tembungépara rasulngéné: “Nèkawakédéwékepénginmlebu
Kratoné Gusti Allah, awaké déwé bakal nglakoni kasangsaran okèh.”
23 Nang saben pasamuan nang kono para rasul terus miji pinituwa-
pinituwanépasamuan. Nganggopandonga lanpasaparapinituwakuwi
terus dipasrahkémarang Gusti Allah, sing dadi andel-andelé.

24 Sakwisé rasul Paulus lan Barnabas ndlajahi bawah Pisidi, terus
pada balik menèh nang bawah Pamfili. 25Nang kono para rasul ngge-
larké kabar kabungahan nang kuta Pèrgi, terus pada budal nang kuta
Atalia. 26Sangkakonopara rasul terusngabrah, baliknangkutaAntioki.
Ya nang kuta Antioki kono dèk mbiyèn Paulus lan Barnabas ditetepké
dadi rasul lan Gusti Allah ngétokké kabetyikané, awit miji rasul loro iki
kanggo ngerjani penggawéané Gusti sing saiki wis rampung.
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27 Kadung wis pada teka nang kuta Antioki rasul Paulus lan Barn-
abas terus nglumpukké sedulur-sedulur nang pasamuan kono, dikèki
laporan bab sembarang sing wis ditindakké karo Gusti Allah lantaran
rasul loro iki. Rasul Paulus lan Barnabas uga ngomongké enggoné Gusti
Allahwisngekèkidalanmarangwong-wong singdudu Jubisadadiwong
Kristen. 28Para rasul terus rada suwi bebarengan karo sedulur-sedulur
nang pasamuan kono.

15
Begandringé para rasul

nang kuta Yérusalèm
1 Terus ènèng wong Ju siji-loro sangka Yudéa teka nang kuta Antioki.

Wong-wong iki mulang marang sedulur-sedulur Kristen nang Antioki
kono, nèk ora bisa slamet nèk ora disunati miturut wèt-wèté nabi
Moses. 2 Piwulang kuwi marakké wong-wong sing sangka Yudéa mau
èngkèl-èngkèlan karo rasul Paulus lan Barnabas. Entèk-entèkané para
penuntuné pasamuan terus nggawé putusan ngongkon rasul Paulus lan
Barnabas lan uga sedulur siji-loro sangka pasamuan Antioki kono pada
budalnangkutaYérusalèm, supayangrembukprekara ikikaropararasul
lan para pinituwa nang kana.

3 Wong-wong sing dikongkon budal terus dieterké karo sedulur-
sedulur sangka pasamuan. Wong-wong sing budal nang Yérusalèm
kuwi mlakuné liwat bawah Fenisi lan Samaria. Kuwi ndadèkké bun-
gahé sedulur-sedulur kono, awit pada dikabari nèk wong-wong sing
dudu Ju pada pretyaya marang Gusti Yésus. 4 Sak tekané nang kuta
Yérusalèm sedulur-sedulur sangka Antioki mau ditampa karo bungah
karo sedulur-sedulur sangkapasamuankono lanugapara rasul lanpara
pinituwa. Sedulur-sedulur kongkonan sangka Antioki mau terus pada
ngomongké sembarang sing ditindakké karo Gusti Allah lantaran rasul
Paulus lan Barnabas. 5 Nanging ènèng sedulur Kristen siji-loro sangka
golongané para Farisi ngadek lan ngomong: “Wong sing dudu Ju sing
dadi wong Kristen kuwi kudu nglakoni sunat lan netepi wèt-wèté nabi
Moses!”

6 Para rasul lan para pinituwa terus pada ngrembuk prekara iki.
7 Sakwisé suwi enggoné bebantahan, rasul Pétrus terus ngadek lan
ngomong ngéné: “Para sedulur! Kowé kabèh wis pada ngerti kepriyé
enggoné Gusti Allah kawit mbiyèn wis milih aku sangka tengahmu
kabèh, kongkon nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus
marang wong-wong sing dudu Ju, supaya wong-wong kuwi uga pada
krungu kabar iki lan pada pretyaya. 8 Gusti Allah sing mangertèni
pikiranémanungsa wis nduduhké nèk Dèkné gelem nampa wong-wong
sing dudu Ju, awit Dèkné ngekèki Roh Sutyi marang wong-wong kuwi,
padawaékayaenggonéDèknéngekèkimarangawakédéwé. 9GustiAllah
blas ora mbédak-mbédakké wong-wong sing dudu Ju karo awaké déwé.
Gusti Allah ngresiki atiné wong-wong mau, jalaran wong-wong pada
pretyaya. 10Lahnèkngono, kenèng apa kowékok padanglawanmarang
Gusti Allah lan arep ngebot-eboti sedulur-sedulur kuwi? Lah gèkmbah-
mbahané awaké déwé lan awaké déwé waé ora kuwat nyangga mo-
motan kuwi. 11Mbok aja kaya ngono! Awit awaké déwé pada pretyaya
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lan dislametké jalaran sangka kawelasané Gusti Yésus, semono uga
wong-wong sing dudu Ju kuwi!”

12 Wong sing pada ngumpul nang kono meneng kabèh sak barengé
ngrungokké kabar-kabar sing digawa karo Barnabas lan rasul Paulus
bab mujijat-mujijat sing ditindakké karo Gusti Allah nang tengahé
wong-wong sing dudu Ju lantaran rasul loro kuwi. 13 Sakwisé kuwi
Yakobus terus ngomong ngéné: “Para sedulur, dirungokké omongku
iki. 14 Sedulur Simon Pétrus wis ngomongké nèk Gusti Allah eng-
goné nglumpukké bangsa kanggo Dèkné déwé, kawit wiwitané wis
ngétokké kabetyikané lan kawelasanémarangwong-wong sing dudu Ju.
15 Tembungé para nabi dèk mbiyèn pantyèn tyotyok karo prekara iki.
Awit wis ketulis ngéné:
16 ‘Sakwisé kuwi
aku bakal balik
lan omahé Daved
sing wis rubuh
arep tak deknémenèh
supaya bisa kayambiyèn.
17Dadiné wong liyané
sing dudu Ju
kabèh bakal nggolèki Aku,
kabèhwong
sing ora kenal marang Aku,
sing wis tak panggil
dadi wèkku.
18Kuwi tembungé Gusti,
sing wis nindakké kuwimau kabèh
kawit wiwitané!’ ”

19 Yakobus neruské tembungé: “Para sedulur, miturut pinemuku, ora
bener nèk awaké déwé nggawé angèlé sedulur-sedulur sing dudu Ju
sing wis pada pretyaya marang Gusti Allah. 20Apiké awaké déwé nulis
layang waé, diomongi supaya ora mangan pangan sing wis dipasrahké
marang brahala; uga dipenging supaya ora mangan dagingé kéwan
tekekan; dipenging mangan getih; uga kudu dipenging nindakké laku
bédang. 21 Awit pendak dina sabat wèt-wèté nabi Moses kawit mbiyèn
diwatyakké nang sinaguk-sinaguk nang endi waé.”

Putusané rembukané para rasul
22 Para rasul, para pinituwa lan para wargané pasamuan terus ng-

gawé putusan milih wong siji-loro sangka tengahé wong sing mèlu
rerembukan mau, dikongkon budal nang kuta Antioki, bareng karo
rasul Paulus lan Barnabas. Sing dipilih kuwi Yudas, sing uga jenengé
Barsabas lan Silas. Wong loro iki diajèni tenan karo para sedulur nang
pasamuan kono. 23Wong loro iki digawani layang sing isiné ngéné:
Kabar slamet sangka sedulurmu para rasul lan para pinituwa nang
Yérusalèmmarang sedulur-sedulur kabèh sing dudu Ju, sing manggon
nang kuta Antioki lan uga nang bawah Siria lan Silisia.
24Awaké déwé krungu nèk ènèngwong siji-loro sangka Yérusalèm kéné
nggawé susah lan bingungmu, awit mulangi sing ora bener. Kuwi
ora sangka kekarepané awaké déwé. 25 Mulané awaké déwé terus
nganakké rembukan lan miji sedulur loro dikongkon teka nang ng-
gonmu, yakuwi sedulur Yudas lan Silas. Sedulur loro iki budal bareng
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karo Barnabas lan rasul Paulus. 26 Sedulur loro iki ora éman nyawané
kanggo nglabuhi Gustiné awaké déwé Yésus Kristus. 27 Ya sedulur
loro iki sing bakal ndunungké isiné layang iki marang kowé. 28 Roh
Sutyi lan awaké déwé kabèh wis dadi siji ing pinemu lan awaké déwé
wis nggawé putusan nèk ora bakal nggawé susahmu lan ora ngebot-
eboti kowé ngliwati sing perlu. 29 Tegesé, kowé aja pada mangan
pangan sing wis disajènké marang brahala, aja mangan getih lan aja
mangan dagingé kéwan tekekan lan uga aja pada laku bédang. Nèk
kowé nyingkiri prekara-prekara kuwi, kuwi wis tyukup. Ya mung
semono tembungé awaké déwé, muga-muga Gusti mberkahi kowé
kabèh!
30 Sedulur-sedulur sing arep lunga pada pamitan terus budal

nang kuta Antioki. Nang kono sedulur-sedulur sak pasamuan terus
dikumpulké kabèh lan layangé terus dipasrahké. 31 Sakwisé krungu
isiné layangé, sedulur-sedulur pada bungah banget, awit pada
kebangun. 32 Sedulur Yudas lan Silas, kabèh loroné nabi, terus pada
mbangun sedulur-sedulur sampèk suwi, ngantepké pengandelé wong-
wong, supaya pada mundak kendel. 33 Sakwisé nang kono rada suwi,
Yudas lan Silas terus dililani mulih lan digawani kabar slamet kanggo
sedulur-sedulur sing kongkonan sedulur loro iki. 34Nanging Silasmalah
nang kono terus, dèkné oramèlu balik.

35Rasul Paulus lan Barnabas terus rada suwi nang kuta Antioki kono.
Bebarengan karo sedulur-sedulur okèh para rasul iki pada nggelarké
pituturé Gusti.

Rasul Paulus pisah karo Barnabas
36 Ora let suwi rasul Paulus ngomong marang Barnabas: “Hayuk

awaké déwé pada niliki sedulur-sedulur nang saben kuta sing wis dik-
abari pituturé Gusti karo awaké déwé, supaya ngerti kepriyé kabaré
karo sedulur-sedulur kuwi.” 37 Lah Barnabas karepé ngejèk Yohanes
Markus. 38Nanging rasul Paulus ora gelemnèkMarkusmèlu, awit dèkné
tau ninggal wong loro mau nang bawah Pamfili lan Markus kuwi ora
temen lan ora ngréwangi tekan sak rampungé penggawéan. 39 Prekara
kuwimarakké padu, sampèk entèk-entèkané rasul Paulus karo Barnabas
pisah. Saiki Barnabas ngejèk Markus, terus numpak kapal budal nang
pula Siprus. 40-41 Lah rasul Paulus terus ngejèk Silas. Sakwisé sedulur
loro iki dipasrahké marang kabetyikané Gusti Allah terus pada budal
arep ndlajahi bawah Siria lan Silisia, ngantepké pengandelé sedulur-
sedulur nang pasamuan-pasamuan nang bawah kono.

16
Timotiusmèlu rasul Paulus lan Silas

1 Rasul Paulus uga teka nang kuta Dèrbé lan Listra. Nang kono ènèng
sedulur Kristen sing jenengé Timotius. Ibuné Timotius kuwi wong
Kristen sangka bangsa Ju, nanging bapaké wong Grik. 2Kabèh sedulur
Kristen nang kuta Listra lan Ikonium pada ngerti nèk Timotius kuwi
wong apik. 3 Rasul Paulus kepéngin ngejèk Timotius mèlu dèkné. Lan
jalaran kabèh wong Ju ngerti nèk bapaké Timotius kuwi wong Grik lan
Timotius ora sunat, mulané dèkné terus nglakoni sunat. 4 Nang saben
kuta sing ditekani, rasul Paulus ngomongké bab putusan-putusan sing
wis ditetepké karo para rasul lan para pinituwa nang Yérusalèm lan
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nyuwunmarang sedulur-sedulur, supaya pada netepi putusan-putusan
kuwi. 5 Mengkono kuwi rasul Paulus ngantepké pengandelé sedulur-
sedulur nang pasamuan-pasamuan lan wargané saben dina mundak
terus.

Rasul Paulus diweruhi babwong sangkaMasedonia
6 Jalaran Roh Sutyi ora nglilani rasul Paulus sak kantyané nggelarké

kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus nang bawah Asia Tyilik,
wong telu mau terus ndlajahi bawah Frigia lan Galasia. 7 Kadung
tekan bawah Misia, wong-wong terus njajal arep mlebu nang bawah
Bitinia, nanging Rohé Gusti Yésus ora nglilani kuwi. 8 Mulané wong-
wong terus budal nang kuta Troas liwat bawah Misia. 9 Nang kuta
Troas kono mbenginé kuwi rasul Paulus éntuk weweruh, ènèng wong
sangkaMasedonia ngadek tyeluk-tyeluk: “Aku nyuwun kowé pada teka
nang bawah Masedonia lan nulungi awaké déwé.” 10 Sakwisé éntuk
weweruh kuwi awaké déwé dunung nèkGusti Allah nyeluk awaké déwé
kongkon budal nang bawah Masedonia nggelarké kabar kabungahan
marang wong-wong nang kono. Awaké déwé terus tata-tata lan budal
nang bawahMasedonia.

Nang kuta Filipi
11 Awaké déwé terus numpak prau lunga sangka kuta Troas arep

ngabrah nang pula Samotraké. Esuké awaké déwé terus budal nang
kuta Néopolis. 12 Sangka kono awaké déwé terus nuju arep nang Fil-
ipi, kuta sing ndisik déwé nang bawah Masedonia. Kuta Filipi kuwi
panggonané wong Rum. Awaké déwé nginep sedilut nang kono. 13 Ing
dina sabat awaké déwémetu sangka kutané arep nang pinggir laut, awit
awaké déwé mikir nèk nang kono ènèng panggonan kanggo ndedonga
marang Gusti Allah. Awaké déwé njagong lan omong-omongan karo
wong wédok-wédok sing nang kono. 14Nang tengahé wong wédok-wédok
kuwi ènèng siji sing jenengé Lidia, bakul purper sangka kuta Tiatira.
Lidia kuwi wong sing ngabekti marang Gusti Allah, mulané Gusti Allah
mbukak atiné supaya dèkné gelem nampa lan pretyaya marang piwu-
langé rasul Paulus. 15 Lidia sak brayaté terus dibaptis. Lidia terus
nyuwun marang awaké déwé ngéné: “Nèk kowé ngandel tenan nèk aku
iki wis pretyaya marang Gusti, mbok hayuk pada nginep nang omahku
ta.” Lan jalaran Lidia meksa marang awaké déwé, awaké déwé ya terus
budal nang nggoné dèkné.

Rasul Paulus lan Silas dilebokké nang setrapan
16 Ing sakwijiné dina, dongé awaké déwé budal nang sinaguk, awaké

déwé kepetukwongwédok,wong slaf, sing dikwasani karo demit. Wong
wédok iki marakké wong-wong sing nduwé dèkné kuwi dadi sugih,
jalaran dèkné bisa ngomongké prekara-prekara sing bakal klakon ing
uripé wong. 17Wongwédok kuwi ngetutké rasul Paulus lan awaké déwé
karo bengok-bengok: “Wong-wong iki peladèné Gusti Allah sing gedé
déwé kwasané. Tekané mbréné arep ngomongi kowé kepriyé bisané
kowé nampa keslametan!” 18 Pirang-pirang dina suwéné wong wédok
mau bengok-bengok terus, marakké rasul Paulus nesu banget. Dèkné
terus minger lan nundung demité ngomong: “Ing jenengé Gusti Yésus,
kowé tak tundung metu sangka wong wédok iki!” Sakwat demité metu
sangka wong wédokmau.
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19 Kadung wong-wong sing nduwé wong wédoké weruh nèk wis ora
bakal éntuk bati menèh sangka wong wédok kuwi, terus pada nyekel
rasul Paulus lan Silas. Wong loro iki disèrèt digawa nang lataré pasar
arep dipasrahké marang penggedéné kuta kono. 20Kadung wis digawa
nang ngarepé para penggedéné kuta kono, sing nduwé slaf mau terus
ngomong: “Wong loro iki wong Ju sing nggawé gègèr nang kuta kéné.
21Wong loro ikimulangi adat-tata-tyara sing séjé karo pernatané awaké
déwé. Awaké déwé wargané negara Rum lan ora gelem mèlu adat-adat
iki!” 22 Uga wong pirang-pirang pada mèlu nyalahké rasul Paulus lan
Silas.
Para penggedéné kuta terus nyuwèk-nyuwèk saliné rasul Paulus lan

Silas terus ngongkon metyuti. 23 Sakwisé kuwi wong loro mau terus
dilebokké nang setrapan lan sing jaga setrapan dipréntah, supaya wong
loro kuwi dijaga sing apik. 24 Jalaran dipréntah ngono, mulané sing jaga
mau nglebokké rasul Paulus lan Silas nang sèl sing jeru déwé lan sikilé
dipasang nang blok kayu.

25 Kadung kira-kira wis tengah wengi, Paulus lan Silas terus pada
ndonga lan singi-singi memuji Gusti Allah. Wong setrapan liya-liyané
padangrungokké. 26Terus dadakan ènèng lindu gedé sampèkpondasiné
setrapan kono hoyak lan lawang-lawangé pada menga. Ranté-ranté
sing dienggo ngranté wong-wong nang kono pada utyul. 27 Sing jaga
setrapan terus tangi lan weruh lawang-lawangé setrapan pada menga.
Mikiré wong-wong sing disetrap wis pada lunga kabèh. Wongé terus
njikuk pedangé arep matèni dèkné déwé. 28Nanging rasul Paulus terus
mbengok: “Aja matèni awakmu déwé! Awaké déwé kabèh ijik nang
kéné!”

29Sing jagamau terusnjalukdian lanmlebunangnjero. Karondredek
dèkné terus niba nang ngarepé rasul Paulus lan Silas. 30 Sing jaga terus
nggawa rasul Paulus lan Silasmetu terus takon: “Bapak-bapak, apa sing
kudu tak lakoni supaya bisa nampa keslametan?” 31 Rasul Paulus lan
Silas semaur: “Pretyayaa marang Gusti Yésus lan kowé sak brayatmu
bakal nampa keslametan!” 32 Rasul Paulus lan Silas terus ndunung-
ndunungké bab pituturé Gusti Allah marang sing jaga setrapan mau
sak brayaté. 33 Ing wengi kuwi waé rasul Paulus lan Silas diejèk nang
omahé lan tatu-tatuné rasul Paulus lan Silas terus diresiki lan dirumati.
Sakwisé kuwi sing jaga setrapan sak brayaté terus dibaptis. 34 Rasul
Paulus lan Silas terus disuguhi mangan. Tukang jaga setrapan mau sak
brayaté jan bungah tenan saiki bisa pretyayamarang Gusti Allah.

35 Ing ésuké para penggedéné negara Rum ngongkon sekaut budal
nang setrapan, kongkon ngomongi nèk rasul Paulus lan Silas kudu
dietokké.

36 Sing jaga setrapan mau terus ngomongi rasul Paulus: “Para
penggedénéRumngomongnèkkowékududietokké. Yakanamlaku sing
apik-apik!”

37 Nanging rasul Paulus ngomong karo sekaut-sekaut sing nggawa
kabar mau: “Tanpa dikrutu awaké déwé dipetyuti nang ngarepé wong
okèh, lah mangka awaké déwé iki wargané negara Rum. Awaké déwé
dilebokké setrapan lan saiki dikongkon lunga meneng-menengan waé.
Ora ngono! Bèn para penggedéné Rum déwé teka ngetokké awaké déwé
iki!”
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38 Sekaut-sekaut mau terus ngomongké kuwi marang para
penggedéné Rum. Kadung krungu nèk rasul Paulus lan Silas kuwi
wargané negara Rum, para penggedé mau terus wedi banget. 39Wong-
wong iki terus gelis-gelis teka nang setrapan lan njaluk ngapura.
Sakwisé kuwi para penggedé terus nuntun rasul Paulus lan Silas metu
sangka setrapan lan nyuwun marang wong loro mau supaya lunga
sangka kuta kono. 40 Rasul Paulus lan Silas terus marani omahé Lidia.
Nang kono pada ketemu karo sedulur-sedulur liyané. Sakwisé mulangi
lan ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang kono, rasul Paulus lan
Silas terus lunga sangka kono.

17
Nang kuta Tèsalonika

1 Rasul Paulus lan Silas terus liwat kuta Amfipolis lan kuta Apolonia
tekan kuta Tèsalonika. Nang kono ènèng sinaguk. 2 Kaya sak lumrahé
rasul Paulus terus mlebu mbrono mèlu kumpulan. Sampèk telung
sabat terus-terusan rasul Paulus tukar pikiran karo wargané sinaguk
kono bab ayat-ayaté Kitab Sutyi. 3 Rasul Paulus ndunung-ndunungké
ayat-ayat mau lan mbuktèkké nèk Kristus kudu nandang sangsara lan
ditangèkké sangka pati. Dèkné ngomong ngéné: “Gusti Yésus iki sing tak
kabarké marang kowé, Dèkné sing dadi Kristus.” 4 Enèng wong siji-loro
sing pretyaya, terus pada mèlu karo rasul Paulus lan Silas; semono uga
okèh wong Grik sing mauné mèlu agama Ju, malah okèh wong wédok,
wong gedé-gedé, sing uga pada pretyaya.

5 Weruh wong okèh dadi wong Kristen wong-wong Ju terus pada
panas atiné. Terus nglumpukké wong-wong nakal kongkon nggawé
gègèran,marakké sak kuta kabèh ramé gègèran. Wong-wong terusmlebu
omahé Jason nggolèki rasul Paulus lan Silas, arep digawa nang ngarepé
kumpulané warga kuta. 6-7 Kadung rasul Paulus lan Silas ora ketemu,
wong-wong terus nyèrèt Jason lanwong pretyaya siji-loro, digawa nang
ngarepé penggedéné kuta kono karo ngomong: “Wong-wong kuwi nang
endi waé nggawé rétyok lan saiki nang kéné ditampa karo Jason. Wong-
wong kuwi nerak wèt-wèté ratuné Rum, awit ngomong nèk ènèng ratu
liyané sing jenengé Yésus.” 8 Tembung kuwi nggawé gègèré wong okèh
lan uga para penggedéné kuta. 9 Para penggedé mau terus njaluk
bayaran duwit marang Jason lan kantya-kantyané. Sakwisé dibayar,
Jason lan liyané terus dietyulké.

Nang kuta Béréa
10 Ing mbenginé kuwi sedulur-sedulur pada ngongkon rasul Paulus

lan Silas lunga nang kuta Béréa. Sak tekané nang Béréa rasul Paulus
lan Silas terus nggolèki sinaguk. 11 Wong-wong Ju nang kuta kono
luwih gemati tenimbang wong Tèsalonika. Wong-wong Ju nang kuta
Béréa kono pada seneng ngrungokké piwulang sing digelarké karo rasul
Paulus lan Silas. Saben dina wong-wong iki pada matya Kitab Sutyi,
kepéngin ngerti piwulangé rasul Paulus kuwi bener apa ora. 12 Ing sak
tengahé wong-wong kono okèh sing pada pretyaya lan okèh wong gedé
sangka bangsa Grik, lanang lan wédok, dadi wong Kristen. 13 Nanging
wong Ju nang kuta Tèsalonika pada krungu nèk rasul Paulus lan Silas
nggelarké pituturé Gusti Allah nang kuta Béréa, terus pada mbrono,
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ngojok-ojoki lan ngobong-obongi atiné wong okèh sing ngumpul nang
kono. 14Mulané sedulur-sedulur terus gelis-gelis ngongkon rasul Paulus
nang pinggir laut, arep digawa nang kuta Aténe, nanging Timotius lan
Silas ditinggal nang Béréa. 15 Kadung wis tekan kuta Aténe, sedulur-
sedulur sing ngeterké rasul Paulus terus balik menèh nang Béréa. Rasul
Paulus nyuwun sedulur-sedulur iki kongkon ngomongi Silas lan Timo-
tius, supaya ndang nusul dèkné.

Nang kuta Aténe
16 Rasul Paulus saiki ngentèni tekané Silas lan Timotius. Nang kuta

Aténe kono dèkné sedi tenan weruh retya-retya brahala pirang-pirang,
sasaté ngebeki panggonan kono. 17Nang sinaguk rasul Paulus omong-
omongan karo wong Ju lan wong-wong sing dudu Ju, nanging mèlu
agama Ju. Saben dina dèkné ya ngono kuwi nang lataré pasar, karo sapa
waé sing liwat kono. 18Enèng filosof sangka golongan Epikuri lan Stoiki
sing pada bantah-bantahan karo rasul Paulus. Enèng sing ngomong:
“Apa ta sing diomongké karo tukang ngobrol kuwi?”
Enèng menèh sing ngomong: “Wong kuwi mesti mulangké bab déwa-

déwa sing anyar!” Wong-wong ngomong ngono kuwi, jalaran rasul
PaulusnggelarkébabGusti Yésus lan tanginé sangkapati. 19Rasul Paulus
terus diejèk nang panggonan kumpulané para filosof, panggonan sing
jenengé Eropakus. Wong-wong ngomong ngéné: “Awaké déwé kepéngin
ngerti bab piwulang sing anyar sing mbok wulangké iki. 20Awit ènèng
prekara-prekara sing anyar kanggo awaké déwé, mulané awaké déwé
kepéngin ngerti.” 21 Wong Aténe lan bangsa liyané sing manggon nang
kuta konokuwi dina-dinanénamung senengngrungokké lanngrembuk
bab prekara-prekara sing anyar.

22 Rasul Paulus terus ngadek nang ngarepé Eropakus kono terus
ngomong: “Para sedulur nang Aténe! Aku nitèni sangka werna-werna
prekara nèk kowé kuwi wong agama. 23 Awit dongé aku mlaku-mlaku
nang kuta, aku weruh nang sak tengahé panggonan sembayang ènèng
altar sing tulisané ngéné: ‘Kanggo gusti allah sing awaké déwé ora
kenal’. Ya bab Gusti Allah sing mbok sembahi tanpa kowé kenal iki
aku ngabarké marang kowé. 24 Ya Gusti Allah iki sing nggawé jagat sak
isiné. Lan ya Gusti Allah iki Gusti Allahé langit lan bumi. Gusti Allah iki
ora manggon nang omah gawéané manungsa. 25 Gusti Allah iki ya ora
mbutuhké sesajèn apa waé sangka manungsa, kaya Dèkné kekurangan
apa-apa waé. Malah Dèkné sing ngekèki ambekan lan urip; Dèkné sing
ngekèki sembarang marang manungsa. 26 Sangka wong siji Gusti Allah
wis ndadèkké bangsa-bangsa, supaya pada manggon nang sak jembaré
bumi kéné. Ya Gusti Allah iki sing wis kawit wiwitané ngarani waktuné
lan watesé panggonan-panggonan kanggo manungsa. 27 Gusti Allah
enggoné nindakké kuwi kabèh, supaya manungsa pada nggolèki Dèkné
lan beja tenan nèk bisa ketemu karo Dèkné. Awit sakjané Gusti Allah
kuwi ora adoh karo awaké déwé. 28Enèng sing tau ngomong:
‘Jalaran sangka pangwasané Gusti Allah
awaké déwé urip
lan awaké déwémanggon
ing donya iki.’
Kaya sing wis diomongké karo para tukang tulis sangka tengahmu:
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‘Awaké déwé uga
turunan sangka Gusti Allah.’
29Lan jalaranawakédéwé iki anakéGustiAllah,mulanéyaorabenernèk
awaké déwé nganggep nèk Gusti Allah kuwi kétoké kaya retya gawéan
emas, selaka apa watu, manut pikirané lan kapinterané manungsa.
30 Gusti Allah ora mikirké jamané mauné, dongé manungsa ora kenal
marang Dèkné, ora, nanging saiki Gusti Allah ngabarké nèk kabèh ma-
nungsa kudu ninggal klakuan sing ala lan nurut Dèkné. 31 Awit Gusti
Allahwis netepké dina enggoné Dèkné arep ngrutu jagat; Dèknéwismiji
wong siji singbakalnindakkékuwi. Mulané,kanggombuktèkké ikiGusti
Allah wis nangèké wong iki sangka pati.”

32 Sakwisé wong-wong mau krungu rasul Paulus ngomongké bab
tanginéwongmati, terus ènèng singpadangguyu tembungé rasulPaulus
mau, ènèng sing ngomong ngéné: “Suk-suk waé aku arep ngrungokké
menèh.” 33 Rasul Paulus terus lunga sangka Eropakus kono. 34Nanging
ènèng wong siji-loro sing pretyaya lan mèlu rasul Paulus, kayadéné
Dionisius, tukang pikir nang Eropakus kono, uga ènèngwongwédok sing
jenengé Damaris lan liya-liyanémenèh.

18
Rasul Paulus nang kuta Korinta

1Sakwisé kuwi rasul Paulus terus lunga sangka kutaAténebudal nang
kuta Korinta. 2Nang Korinta kono rasul Paulus kepetuk karo wong Ju
sing jenengé Akwila, wong sangka kuta Pontus. Akwila durung suwi
teka sangka negara Itali karo bojoné sing jenengé Priskila. Tekané nang
kuta Korinta kono, jalaran ratuné Rum sing jenengé Klaudius, ngusir
wong Ju kabèh kongkon lunga sangka kuta Rum. 3 Rasul Paulus terus
nggolèki omahé Akwila lan Priskila terus manggon karo brayat kuwi
lan nyambutgawé bebarengan karo wong-wong kuwi, awit kerjanané
tunggalé,yakuwinggawèniomah lulang. 4Sabendina sabat rasulPaulus
nggelarké pituturé Gusti nang sinaguk, tujuané ndunung-ndunungké
marang wong-wong Ju lan Grik, supaya pada pretyaya marang Gusti
Yésus Kristus.

5SakwiséSilas lanTimotius teka sangkaMasedonia, rasulPaulus terus
namung merlokké nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus,
ndunungké marang wong Ju, nèk Gusti Yésus kuwi Kristus. 6 Nanging
wong-wong malah pada nampik lan ngolok-olok, mulané rasul Paulus
terus ngebutké lemahé sangka saliné karo ngomong: “Nèk kowé kenèng
sangsara, kuwi ya salahmudéwé. Aku ora nduwé salah apa-apamarang
kowé. Wiwit saiki aku arep marani wong liya-liya bangsa.” 7 Wong-
wongmau terus ditinggal lunga karo rasul Paulus. Dèkné terusmondok
nang omahé wong sing dudu Ju sing jenengé Titius Yustus. Wong iki
mèlu agama Ju lan omahé nang jèjèré sinaguk. 8 Penggedéné sinaguk
sing jenengé Krispus sak brayaté uga pada pretyayamarang Gusti Yésus.
Ugawong liya-liyanémenèhnangKorinta kono pada ngrungokké kabar
kabungahan sing digelarké karo rasul Paulus lanwong-wong kuwi pada
pretyayamarangGusti Yésus. Wong-wong sing pretyayamau terus pada
dibaptis.

9 Ing sakwijiné wengi Gusti Allah ngomong marang rasul Paulus ing
njeroné weweruh. Tembungé ngéné: “Paulus, aja wedi! Diteruské
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enggonmu nggelarké kabar kabungahan lan aja mandek, awit Aku
ngréwangi kowé. 10Nang kuta kéné okèh wong sing bakal dadi umatku,
mulané aja wedi, awit ora ènèng wong sing bakal nggawé ala marang
kowé.” 11 Mulané rasul Paulus enggoné manggon nang kuta kono ya
sampèk setaun setengah suwéné, karomulangiwong-wongbabpituturé
Gusti Allah.

12 Nanging kadung Galio dadi gramang nang distrik Akaya, wong
Ju terus ngroyok rasul Paulus. Rasul Paulus dityekel terus digawa
nang ngarepé kantor kruton. 13 Wong-wong ngelahké rasul Paulus
ngomong ngéné: “Wong iki ngejèk wong okèh nyembah marang Gusti
Allah nganggo patrap sing séjé karo pernatané agamané awaké déwé.”

14Kadung rasul Paulus ijik arep nyauri kelahan mau, gramang Galio
terus ngomong ngéné marang wong-wong Ju kuwi: “Kowéwong Ju, nèk
wong iki nerak pernatané negara apa nglakoni salah sing gedé, pantyèn
bener aku nampa kelahanmu. 15Nanging prekara sing marakké padu
iku lak bab tembung lan jeneng lan prekara-prekara bab pernatan-
pernatan agamamu déwé. Prekara kaya ngono kuwi kudu mbok urusi
déwé. Aku emoh ngetokké tembung bab kuwi!” 16 Wong-wong Ju mau
terus dikongkon metu kabèh. 17 Sakwisé kuwi wong-wong terus nyekel
Sostenès, penggedéné sinaguk kono. Wongé digebuki nang ngarepé
kruton kono. Nanging gramang Galio ora ngrèwès blas.

Rasul Paulusmulih
nang kuta Antioki

18 Rasul Paulus ijik rada suwi menèh nang Korinta kono. Sakwisé
kuwi dèkné terus lunga sangka kono, numpak kapal karo Priskila lan
Akwila, budalnangbawahSiria. Sakdurungébudal rasul Paulusnyukur
rambuté nang kuta Kèngkréa, kanggo netepi janjiné. 19 Kadung tekan
kuta Efése, rasul Paulus terus ninggal Priskila lan Akwila, terus mlebu
nang sinaguk lan ngomongké bab pituturé Gusti marang wong-wong
Ju. 20Wong-wong kuwi nyuwunmarang rasul Paulus, supaya rada suwi
nang kono, nanging dèkné ora bisa. 21Mulané rasul Paulus ngomong:
“Nèk Gusti Allah nglilani, suk menèh aku balik mbréné.” Rasul Paulus
terus lunga sangka kuta Efése.

22 Tekan kuta Sésaréa rasul Paulus mlaku terus, budal nang kuta
Yérusalèm, arep niliki pasamuan nang kono. Sakwisé kuwi dèkné terus
budal nang kuta Antioki. 23 Rasul Paulus ora suwi nang kuta Antioki
kono, nanging dèkné terus lunga turut bawahGalasia lan Frigia, tujuané
ngantepké pengandelé sedulur-sedulur tunggal pretyaya nang kono.

Apolos nang kuta Efése lan Korinta
24 Nang kuta Efése ènèng wong Ju teka sing jenengé Apolos, lairan

sangka kuta Alèksandria. Apolos kuwi wong sing bisa nggelarké pituturé
Gusti lan dèkné ya jeru pangertiné bab Kitab Sutyi. 25Apolos wis nampa
piwulangbabdalanéGusti,mulanédèknébisamulangkébabGusti Yésus
karo ati sing semanget, senajan dèkné namung ngerti bab baptisané
Yohanes Pembaptis. 26 Uga nang sinaguk Apolos mulangi karo kendel.
Kadung Priskila lan Akwila krungu piwulangé, Apolos terus diampirké
nang omahé, supaya bisa didunung-dunungké sing tyeta bab piwulang
Kristen sak kabèhé. 27Sakwisé kuwi Apolos kepéngin budal nang bawah
Akaya. Sedulur-sedulur Kristen nang Efése kono pada bungah karo
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pikiran kuwi, mulané terus nggawani layang, supaya sedulur-sedulur
nang bawah Akaya kono pada nampa Apolos sing apik. Kadung teka
nang Akaya, Apolos bisa ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang
kono, jalaran sangka kabetyikané Gusti Allah. 28 Nang sak tengahé
wong pirang-pirang Apolos bantah-bantahan karo wong-wong Ju lan
ndunung-ndunungké sangka Kitab Sutyi, nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

19
Rasul Paulus nang kuta Efése

1 Suwéné Apolos ijik nang kuta Korinta, rasul Paulus ndlajahi
panggonan-panggonan sing adoh kuta, sampèk terus tekan kuta Efése.
Nang kono rasul Paulus kepetuk karo wong Kristen siji-loro. 2 Wong-
wong Kristen mau ditakoni: “Apa kowé wis nampa Roh Sutyi dongé
kowé dibaptis?”
Saurané wong-wong mau: “Apa kuwi? Awaké déwé durung tau

krungu bab Roh Sutyi!”
3Lah rasul Paulus terus takon: “Lo, lah nèk ngono kowé dibaptis karo

baptisan apa?”
Wong-wong semaur: “Karo baptisané Yohanes.”
4Rasul Paulus terus ndunungké: “Baptisané Yohanes kuwi baptisané

wong-wong sing pada ninggal urip dosa. Yohanes mulangi wong-wong,
supaya pada pretyaya marang Gusti Yésus, sing tekané sak mburiné
dèkné.”

5 Sakwisé krungu kuwi, wong-wong mau terus pada njaluk dibaptis
ing jenengé Gusti Yésus. 6 Rasul Paulus terus numpangi tangan ndon-
gakké wong-wong mau, terus sakwat wong-wong dikwasani karo Roh
Sutyi, terus pada ngetokké basa kasukman lan uga ngetokké tembungé
Gusti Allah nganggo basa sing lumrah. 7Wong-wong mau kabèhé ènèng
wong rolas.

8Telung sasi suwéné rasul Paulus mulangi karo kendel nang sinaguk,
tukar-pikiran karowong-wong Ju lan ndunung-ndunungkéwong-wong
babKratonéGustiAllah. 9Nangingènèngwongsiji-loro singwangkal ora
gelem pretyaya. Wong-wong kuwi malah ngolok-olok piwulang Kristen
nang ngarepé wong okèh. Mulané wong-wong kuwi terus ditinggal
lunga karo rasul Paulus. Wong sing padapretyaya terus dikumpulké lan
saben dina rasul Paulusmulang nang panggonan sing lumrahé dienggo
mulang karo Tiranus. 10Rong taun suwéné rasul Paulus mulang ngono.
Dadiné wong-wong sing manggon nang bawah Asia, ya wong Ju lan
wong bangsa liyané, pada krungu pituturé Gusti Allah.

Lelakoné anak-anaké Sekéfa
11 Gusti Allah nindakké mujijat-mujijat sing nggumunké banget lan-

taran rasul Paulus. 12Sampèkkatyuapa suwèkané sandangan lungsuran
sing dienggo, nèk ditumpangké wong lara wongé bisa mari lan demit-
demit mbarang ya pada metu sangka wong lara mau. 13Lah nang kono
ènèng wong Ju siji-loro sing mlaku-mlaku nambani wong-wong sing
kelebon demit. Wong-wong kuwi pada njajal ngetokké demit nganggo
jenengé Gusti Yésus, ngomong ngéné: “Aku nundung kowé ing jenengé
Yésus sing dikabarké karo Paulus!” 14 Sing nindakké kaya ngono wong
pitu, kabèh anaké ImamGedé sing jenengé Sekéfa.
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15 Nanging demit-demit mau malah pada semaur: “Yésus aku kenal,
Paulus aku ya kenal, nanging kowé kuwi sapa?”

16Wong sing kelebon demit terus nubruk wong pitu mau sak kuwaté,
sampèk pada kalah kabèh lan kudu mblayu sangka omah kono, awaké
wuda lan dèdèl-duwèl. 17 Wong-wong Ju nang kuta Efése kono lan uga
wong-wong bangsa liya sing mèlu agama Ju pada krungu lelakon mau
terus pada wedi banget. Lantaran kuwi jenengé Gusti Yésus mundak
kesuwur lan diajèni. 18 Okèh wong sing wis pretyaya pada teka lan
ngakoni nang ngarepé wong okèh bab barang sing ala sing dilakoni.
19Okèhwongpretyaya singmbiyènénindakképenggawépepetengpada
nglumpukké buku-bukuné dadi siji, terus diobong nang ngarepé wong
okèh. Ajiné buku-buku mau diitung sampèk ènèng pirang-pirang atus
èwu duwit. 20 Lelakon-lelakon kuwi mau marakké pituturé Gusti Allah
tambah sumebar lan kétok kwasané.

Gègèran nang kuta Efése
21 Sakwisé lelakon kuwi mau kabèh, rasul Paulus terus nggawé putu-

san arep nang Yérusalèm, liwat Masedonia lan Akaya. Dèkné ngomong:
“Nèk akuwis rana, aku terus arep nang kuta Rum.” 22Rasul Paulus terus
ngongkonkantyané lorobudalndisiknangMasedonia, yakuwiTimotius
lan Erastus. Rasul Paulus déwé kèri nang bawah Asia sak untara.

23 Ya ing wayah kuwi ènèng gègèran gedé nang kuta Efése, jalaran
sangka mundaké piwulang bab dalané Gusti. 24 Awit ènèng sakwi-
jiné kemasan sing jenengé Demitrius, sing kerjanané nggawèni tèmpel-
tèmpelan tyilik, niru tèmpelé déwi Diana. Dagangané Demitrius mau
nekakké rejeki okèh kanggo wong-wong sing kerjanané uga nggawé
tèmpel-tèmpelan kuwi. 25 Mulané Demitrius mau terus nglumpukké
wong-wong kabèh sing tunggal kerjanan kuwi, terus ngomong ngéné:
“Para kantya kabèh, kowé ngerti déwé nèk rejekiné awaké déwémetuné
sangka kerjanané awaké déwé iki. 26 Lah saiki, dipikir déwé apa sing
ditindakké karo Paulus. Dèkné ngomong nèk déwa-déwa sing digawé
karo tangané manungsa ora tenan. Paulus malah bisa narik wong
pirang-pirang, ora namung nang kuta Efése waé, nanging uga mèh sak
bawah Asia kabèh. 27 Mengkono kuwi ora namung kerjanané awaké
déwé mundur, nanging uga wong-wong ora bakal nggatèkké menèh
marang tèmpelé Déwi Gedé Diana. Karomenèh, Déwi Gedé Diana, sing
disembah wong kabèh sak bawah Asia lan sak jagat kabèh, ora bakal
disembahmenèh, jalaran ilang apiké.”

28 Sakwisé krungu tembung kuwi mau, wong-wong terus pada nesu
kabèh, terus bengok-bengok: “Gedé banget Déwi Diana, sembahané
wong Efése!” 29 Sak kuta terus gègèr. Wong-wong terus nyekel Gayus
lan Aristarkus, kantya-kantyané rasul Paulus sangkaMasedonia. Wong
loro mau terus disèrèt nang alun-alun. 30 Rasul Paulus mbarang arep
mbrono, nanging dipenggak karo para sedulur Kristen nang kono.
31Para penggedéné kuta kono, sing wis dadi kantyané rasul Paulus, uga
ngomongi, supaya rasul Paulus dipenging mbrono. 32Nang kumpulané
wong okèh kuwi terus rusu banget, ènèng sing ngomong ngéné, ènèng
sing ngomong ngono, ramé banget, awit okèh wong sing ora ngerti
apa jalarané pada mèlu teka mbrono. 33 Saiki ènèng wong sing je-
nengé Alèksander, dèkné dikongkonmaju nang ngarepéwong-wongmau
kongkon ngomong. Alèksander terus ngunggahké tangané ngongkon
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wong-wong pada meneng, awit dèkné arep ngekèki kateranganmarang
wong-wong mau. 34Nanging kadung weruh nèk Alèksander kuwi wong
Ju, wong-wong mau bengok-bengok terus sampèk rong jam suwéné:
“Gedé banget Déwi Diana, sembahané Efése!”

35Entèk-entèké sèkrètarisé kuta kono bisa nentremkéwong-wongmau.
Dèkné ngomong ngéné: “Para sedulur, warga kuta Efése! Kabèh wong
wis ngerti nèk kuta Efése kuwi wis dipasrahi ngurusi tèmpelé Déwi
Gedé Diana lan uga ngurusi retya sutyi sing tiba sangka langit. 36 Tak
kira ora ènèng wong sing bisa ngomong nèk ora ngono. Mulané aku
nyuwun marang kowé kabèh, supaya pada meneng lan aja grusa-
grusu nindakké sing ora-ora. 37 Lah kowé pada nggawa wong-wong
iki mbréné, lah mangka wong-wong iki ora nyolong apa-apa sangka
tèmpel lan uga ora ngolok-olok marang Déwi Gedé, sesembahané awaké
déwé. 38Nèk Demitrius lan kantya-kantyané pada nduwé kelahan apa
arep nyalahké sapa waé, iku apik, nanging kelahané kudu digawa nang
kruton. Kanggo prekara-prekara kaya ngono kuwi wis ènèng dinané
déwé-déwé. 39 Nanging nèk ènèng prekara liyané sing kudu dirembuk,
iku kudu diurus karo kumpulané wakil rayat miturut wèté negara.
40 Awit, apa sing mbok lakoni ing dina iki kenèng diarani gègèran sing
ora apik. Lah sakjané ora ènèng jalarané blas kanggo gègèran kayangéné
iki.” 41 Sakwisé ngomong ngono kuwi kumpulanéwong okèhmau terus
ditutup.

20
Rasul Paulus lunga nang bawahMasedonia lan negara Grik

1 Kadung nang kuta Efése wis tentrem menèh, rasul Paulus terus
ngumpulké sedulur-sedulur sangka pasamuan kono. Rasul Paulus
ngekèki pitutur okèh kanggo ngantepké pengandelé sedulur-sedulur
terus pamitanarepbudal nangMasedonia. 2Rasul Paulus terusndlajahi
panggonan-panggonan turut Masedonia kabèh karo mituturi sedulur-
sedulur sing nang kono. Sangka Masedonia rasul Paulus terus budal
nang negara Grik. 3 Sakwisé nang kono telung sasi rasul Paulus terus
tata-tata arep nang Siria. Lah kok terus dadakan krungu nèk wong Ju
pada nggawé rantyaman arep matèni dèkné. Mulané rasul Paulus arep
balik metu Masedonia waé. 4 Rasul Paulus lungané dikantyani karo
Sopatèr, anaké Pirus, wong sangka kuta Béréa. Singmèlu uga Aristarkus
lan Sekundus sangka kuta Tèsalonika,Gayus sangka kuta Dèrbé, Timotius
lan wong loro liyané sangka bawah Asia, yakuwi Tikikus lan Trofimus.
5Wong-wongmaupadabudalndisik lanarepngentèniawakédéwénang
kuta Troas. 6Sak rampungé riyaya Roti tanpa Ragi awaké déwé numpak
prau sangka kuta Filipi. Let nem dina awaké déwé ketemu karo para
sedulur mau nang kuta Troas. Awaké déwé terus nang kono seminggu
suwéné.

Nang kuta Troas
7 Ing dinaminggu awaké déwé ngumpulmangan bebarengan. Jalaran

rasul Paulus ésuké arep lunga, mulané dèkné mituturi sampèk tengah
wengi. 8Nang kamar nduwur sing dienggo kumpulan awaké déwé ijik
ènèng lampuné siji-loro murup. 9 Lah ènèng sakwijiné botyah enom,
jenengé Etikus, njagong nang jendéla. Jalaran rasul Paulus sing nggawa
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pitutur suwi banget tanpa lèrèn, botyah enom mau ora kuwat melèk
terus keturon nang jendéla sampèk tiba, telung anda duwuré. Kadung
dijunjung botyahé wis mati. 10 Rasul Paulus terus medun, ngrungkepi
botyahé terus dirangkul karo ngomong: “Aja pada wedi, botyahé ijik
urip!” 11 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus balik menèh munggah lan
mangan bebarengan. Kadung wis rampung mangan, rasul Paulus
neruské enggoné nggawa pitutur, sampèk srengéngé njedul. Dèkné terus
budal. 12Wong-wong pada bungah nèk Etikus ora sida mati. Botyahé
terus dieterkémulih.

Sangka kuta Troas budal
nang kutaMilétus

13Awakédéwé terus ndisiki numpakpraubudal nangkutaAsus. Nang
Asus rasul Paulus arep mèlu numpak prauné. Rasul Paulus ngongkon
awaké déwé budal ndisik, jalaran dèkné sing budal nang Asus arep
mlakuwaé. 14Kadungwis tekanAsus rasul Paulus terusnumpakkapalé.
Awaké déwé terus karo kapalé budal nang kuta Mitiléné. 15 Sangka
kana awaké déwé terus numpak prau menèh lan ésuké tekan ngarepé
pula Kios. Liyané dina awaké déwé terus ngabrah nang pula Samos lan
let sedina menèh awaké déwé tekan kuta Milétus. 16 Rasul Paulus ya
wis mikir nèk ora arep mampir nang kuta Efése, supaya ora kesuwèn
nang Asia lan ndang bisa tekan Yérusalèm, nèk bisa sakdurungé riyaya
Pantékosta.

Rasul Paulus pamitanmarang pinituwané pasamuan Efése
17Mulané sangkaMilétus kono rasul Paulus kongkonanwong ngabari

sedulur-sedulur nang kuta Efése, supaya pada ngumpulké para pini-
tuwané pasamuan nang Milétus. 18 Sakwisé para pinituwa mau teka,
rasul Paulus terus ngekèki pitutur ngéné: “Para sedulur, kowé weruh
déwé enggonku bebarengan karo kowé suwéné aku nang tengahmu,
wiwit aku teka nang bawah Asia. 19 Enggonku ngladèni Gusti ya
tak lakoni karo andap-asor lan tak réwangi nangis-nangis lan ngalami
kasangsaran, jalaran sangka panganiaya sing metu sangka para wong
Ju. 20 Senajan ngono aku ora tau mangkir nindakké apa waé sing
betyik kanggo kowé. Kabèhwis tak omongké lan tak wulangké marang
kowé, ya nang ngarepé wong okèh, ya nang kumpulan nang omah-
omahmu. 21 Ya wong Ju, ya wong sing dudu Ju tansah tak élingké,
supaya pada ninggal klakuan ala lan pada pretyaya lanmasrahké uripé
marang Gusti Yésus Kristus. 22 Lah saiki, manut karepé Roh Sutyi, aku
kudu lunga nang Yérusalèm. Aku ora ngerti apa sing bakal tak alami
nang kana. 23 Aku namung ngerti nèk Roh Sutyi wis ngélingké marang
aku, nèk nang saben kuta aku bakal nandang werna-werna sangsara
lan aku bakal disetrap. 24 Senajan ngono aku ora perduli bab uripku,
janji aku bisa neruské penggawéanku lan ngrampungké kuwajiban sing
wis dipasrahké marang aku karo Gusti Yésus, yakuwi, nggelarké kabar
kabungahan bab kabetyikané Gusti Allah.

25“Nang tengahmuakuyawisngabarkébabKratonéGustiAllah. Saiki
aku krasa nèk aku ora bakal kepetukmenèh karo kowékabèh. 26Mulané
saiki aku ngomong sak beneré marang kowé: nèk nang tengahmu
ènèng wong kesasar, kuwi dudu salahku. 27 Awit enggonku mulangi
kowé bab kekarepané Gusti Allah ya wis sak genepé. 28Mulané, pada
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ngati-atimarangawakmudéwé lanmarangwong-wong singdipasrahké
marang kowé karo Roh Sutyi. Sedulur-sedulur nang pasamuané Gusti
Allah pada dituntun, awit wis dilabuhi mati karo Gusti Yésus déwé.
29 Aku ngerti nèk sakwisé aku lunga bakal ènèng asu galak okèh sing
teka nang tengahmu lan ora bakal ngéman marang wedus-wedus mau.
30Malah bakal ènèngwantyiné nang tengahmu déwé bakal ènèngwong
siji-loro sing bakal nyimpang sangka piwulang sing bener lan nyasarké
pasamuan. 31 Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan pada
élinga nèk sampèk telung taun suwéné aku wis mulangi kowé siji-siji,
awan-wengi ora lèrèn karo ngetokké eluh.

32 “Lah saiki kowé tak pasrahké marang kabetyikané Gusti Allah.
Dèkné nduwé kwasa bisa ngantepké pengandelmu lan ngekèki berkah
sing wis dityawiské kanggo para umaté. 33Aku ora tau kepéngin nampa
banda apa sandangan sangka sapa waé. 34 Kowé pada weruh déwé
enggonku nggolèk pangan nganggo tanganku déwé, kanggo nyukupi
kabutuhanku lan kabutuhané kantya-kantyaku. 35 Aku wis nduduhké
marang kowé nganggo patrap werna-werna, nèk enggoné awaké déwé
mulang marang wong sing ora nduwé lan wong sing kesusahan kuwi
kudu karo nyambutgawé sing abot. Pada éling marang tembungé Gusti
Yésus: ‘Pawèh luwih apik tenimbang nampa.’ ”

36 Sakwisé rampung mituturi wong-wong mau, rasul Paulus terus
sedeku bebarengan karo sedulur-sedulur kabèh terus pada ndonga.
37 Sedulur-sedulur pada nangis kabèh, terus pada ngrangkuli rasul
Paulus lan diambungi bolak-balik. 38 Kabèh pada susah, malah-malah
jalaran rasul Paulus ngomong nèk ora bakal kepetuk menèh. Wong-
wong terus ngeterké rasul Paulus tekan prauné.

21
Rasul Paulus budal
nang kuta Yérusalèm

1Sakwisé awaké déwé pamitan karo para pinituwané pasamuannang
kuta Efése, awaké déwé terus ngabrah nang pula Kos. Esuké awaké
déwé terus tekan pula Rodos. Sangka kono awaké déwé terus nang kuta
Patara. 2NangkutaPatarakonoènèngkapal singarepbudalnangbawah
Fenisia. Awaké déwé mlebu kapal kuwi terus budal. 3 Sakwisé awaké
déwé weruh pula Siprus, awaké déwé terus mlaku ngidul nganti tekan
bawah Siria. Nang kuta Tirus awaké déwé terusmedun, awit nang kono
kapalé kudu ngedunké momotané. 4Nang kuta Tirus kono awaké déwé
kepetuk karo sedulur Kristen siji-loro. Awaké déwé terus nginep nang
omahé sedulur-sedulur kuwi nganti seminggu suwéné. Nang kono Roh
Sutyi ngekèki kaweruh marang sedulur-sedulur, terus pada menging
rasul Paulus, supaya ora budal nang kuta Yérusalèm. 5Nanging kadung
wis tekan wayahé awaké déwé ya terus budal. Para sedulur mau kabèh,
sak anak-bojoné,ngeterké awakédéwé nganti tekannjabané kuta. Nang
pinggir laut kono awaké déwé terus sedeku lan ndedonga. 6 Sakwisé
pamitan awaké déwé terusmlebu kapalé lan sedulur-sedulurmau terus
padamulih.

7 Awaké déwé terus budal nang kuta Pétolémais. Nang kono awaké
déwé niliki sedulur-sedulur Kristen sing nang kono lan nginep sewengi.
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8 Esuké awaké déwé budal menèh terus tekan kuta Sésaréa. Nang kono
awaké déwé nginep nang omahé Filipus sing tukang nggelarké pituturé
Gusti. Filipus kuwi tunggalé karo sedulur pitu sing mbiyèn dipilih dadi
peladèné pasamuan nang Yérusalèm. 9Filipus kuwi nduwé anak prawan
papat singnduwènikapinteranbisangetokké tembung-tembung sangka
Gusti. 10 Sakwisé awaké déwé nang kono ènèng seminggu, terus ènèng
nabi teka sangka Yudéa, jenengé Akabus. 11Akabus maumarani awaké
déwé terus njikuk sabuké rasul Paulus. Sabuk mau dienggo nalèni sikil
lan tangané dèkné déwé terus ngomong: “Iki tembungé Roh Sutyi: wong
sing nduwé sabuk iki bakal dibanda ngéné iki karo wong-wong Ju nang
Yérusalèm lan wong kuwi bakal dipasrahkémarang bangsa liya.”

12 Kadung krungu kuwi, awaké déwé lan uga sedulur-sedulur kabèh
terus ngomongi rasul Paulus, supaya ora budal nang Yérusalèm waé.
13 Nanging rasul Paulus semaur ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada
nangis lan ngalang-alangi aku. Aku ora namung saguh dibanda nang
Yérusalèm,nanging senajanakudumati akusaguhnglakonikanggoGusti
Yésus.”

14 Awaké déwé wis ora bisa ngendek rasul Paulus, mulané awaké
déwé ya mung négakké waé karo ngomong: “Muga karepé Gusti Allah
keturutan.”

15Kadungwis tekanwantyiné, awakédéwé terus tata-tata, terus budal
nang Yérusalèm. 16 Sedulur Kristen siji-loro sangka kuta Sésaréa mèlu
ngeterké awaké déwé nang omahé Manason, awit awaké déwé arep
nginep nang kono. Manason kuwi sedulur sangka pula Siprus, dadi
wong Kristen kawit wiwitané pasamuan.

Rasul Paulus kepetuk karo Yakobus
17Dongé awaké déwé teka nang Yérusalèm, awaké déwé ditampa karo

sedulur-sedulur Kristen kono karo bungah. 18 Esuké rasul Paulus karo
awaké déwé kabèh terus niliki Yakobus. Para pinituwané pasamuan
kabèhugapada teka. 19Sakwisémbagèkké sedulur-sedulur, rasul Paulus
terus ngomongké bab sembarang sing ditindakké karo Gusti Allah nang
tengahé wong sing dudu Ju lantaran dèkné. 20 Krungu kabar sangka
rasul Paulus bab kuwimau kabèh,wong kabèh terus padamemuji Gusti
Allah. Sakwisé kuwi wong-wong terus ngomong ngéné marang rasul
Paulus: “Sedulur Paulus, iki dirungokké. Nang kéné ènèng wong Ju
pirang-pirang èwu sing pretyaya marang Gusti Yésus, nanging uga ya
pada netepi wèt-wèté nabi Moses. 21 Nanging sedulur-sedulur Kristen
kuwi pada krungu kabar, nèk kowé nang negara liya mulangi wong
Ju kabèh, nèk ora usah nurut wèt-wèté nabi Moses lan ora usah nyu-
nati anak-anaké apa nurut adat-tata-tyarané wong Ju. 22 Lah sedulur-
sedulurkuwiwispadakrungunèkkowé teka. Lahsaiki kudunékepriyé?

23-24 “Apiké ngéné waé, awaké déwé nyuwun marang kowé: lah iki
ènèng sedulur papat sing wis ngetokké janji miturut agama Ju. Kana
bareng karo sedulur papat kuwi nindakké tata-tyara sesutyi lanmbayar
ragaté, supaya sedulur-sedulurmau bisa nyukur rambuté. Dadiné tyeta
kanggo wong kabèh, nèk apa sing wong-wong krungumauné ora bener,
malah wong-wong pada nitèni déwé, nèk kowé wujuté netepi wèt-wèté
nabiMoses. 25Bab kanggowong-wong Kristen sing dudu Ju awaké déwé
ya wis ngirimi layang ngomongi bab putusané awaké déwé, yakuwi,
nèk sedulur-sedulur kuwi dipenging mangan pangan sing wis dienggo
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sajènmarangbrahala,mangangetihapakéwan singmatiné tekekan; uga
dipenging laku bédang.”

26 Esuké rasul Paulus terus ngejèk wong papat mau lan sakwisé
nindakké sesutyi bebarengan miturut tata-tyarané wong Ju, terus pada
mlebu GréjaGedé. Nang kono terus ngomongké sepira suwénéwaktuné
sesutyèn lan kurban sing kudu dipasrahké kanggo wong siji-sijiné.

Rasul Paulus dityekel

nang GréjaGedé
27Mèhwis genep pitung dina, tegesé entèk-entèkéwayah sesutyi, terus

ènèng wong Ju siji-loro sangka bawah Asia weruh rasul Paulus nang
GréjaGedé. Wong-wong iki terus ngojok-ojokiwong okèh, supayanyekel
rasul Paulus. 28Wong-wong Ju sangka Asia mau pada bengok-bengok
ngéné: “Sedulur-sedulur wong Israèl, nyuwun tulung! Lah iki wongé
sing nang endi-endi mulangi, supaya wong-wong kabèh pada nglawan
bangsa Israèl lan wèt-wèté nabi Moses lan uga Gréja Gedé iki. Lah saiki
wong iki malah ngejèk wong sing dudu Ju digawa mlebu nang Gréja
Gedé lan ngregeti panggonan sing sutyi iki.” 29 Wong-wong ngomong
ngono kuwi jalaran pada weruh Trofimus, wong sangka Efése, nang
Yérusalèm, bebarengan karo rasul Paulus. Dadinémikir nèk rasul Paulus
sing ngejèk Trofimusmlebu Gréja Gedé.

30 Wong sak kuta terus gègèr lan kabèh pada gemruduk ngumpul.
RasulPaulus terusdityekel landisèrètmetusangkaGréjaGedé. Lawangé
Gréja Gedé terus ditutup. 31 Wong-wong ijik arep matèni rasul Paulus
terus kumendané militèr Rum krungu nèk ènèng gègèran nang kuta
Yérusalèm. 32Sakwat kumendané terus teka nang Yérusalèm nggawa bala
ofisir-ofisir lan soldat-soldat. Kadungpadaweruhkumendané tekakaro
soldat-soldatmau,wong-wong Ju terus padamandek enggoné nggebuki
rasul Paulus. 33 Kumendané terus marani rasul Paulus lan mréntah
ngongkon ngranté tangané kabèh loro. Sakwisé kuwi kumendané terus
takonmarang wong-wong sing nang kono: “Wong kuwi sapa lan salahé
apa?” 34 Nanging wong okèh kuwi terus pating brengok, ènèng sing
ngomong ngéné, ènèng sing ngomong ngono, ramé banget. Entèk-entèké
kumendané ora bisa ngerti apa jalarané gègèran kuwi. Mulané wongé
terus mréntah kongkon nggawa rasul Paulus nang panggonané soldat-
soldat. 35Kadung tekan andané panggonan kono rasul Paulus kepeksa
dipanggul, jalaran wong-wong sing gègèran mau pada desek-desekan
arep nyekel rasul Paulus. 36Wong-wong pada bengok-bengok: “Patèni
wong kuwi, patèniwong kuwi!”

Rasul Paulus ngekèki katerangan
37Kadungwis arepmlebu nang panggonané soldat-soldat kono, rasul

Paulus terus ngomong karo kumendané: “Aku éntuk ngomong setitik?”
Kumendané terus takon: “Apa kowé bisa ngomong basa Grik?

38 Dadiné kowé dudu wong Egipte kaé sing durung suwi waé nggawé
ramé-ramé gègèran lan nggawa bala patang èwu okèhé digawa nang
wustèn?”

39 Rasul Paulus semaur: “Aku iki wong Ju sing lair nang Tarsus,
kuta sing kesuwur nang bawah Silisia. Aku nyuwun dililani ngekèki
kateranganmarang wong-wong iki!”
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40 Kumendané nglilani lan rasul Paulus terus ngadek nang anda lan
ngunggahké tangané, supaya wong-wong pada meneng. Kadung wong-
wongwismeneng rasul Paulus terus ngekèki kateranganmarangwong-
wong ing basa Ibrani.

22
1 Rasul Paulus ngomong ngéné: “Para bapak lan para sedulur kabèh!

Aku nyuwun dirungokké enggonku arep nduwé omong iki.” 2 Krungu
rasul Paulus ngomong basa Ibrani, wong-wong terus rada anteng. Rasul
Paulus terus molai ngekèki katerangan ngéné:

3 “Para sedulur, aku iki wong Ju, lair nang kuta Tarsus nang bawah
Silisia, nanging aku manggon nang kuta Yérusalèm dadi muridé guru
gedé Gamalièl. Aku diblajari bab wèt-wèté para mbah-mbahané awaké
déwé nganti jeru. Aku sing ngabekti marang Gusti Allah ya tenanan,
tunggalé waé karo kowé kabèh. Aku ya pantyèn nglawan piwulang sing
anyar bab YésusKristus. 4Mulanéwong-wong singmèlu piwulang anyar
iki tak siya-siya sampèkmati. Wong-wongkuwi tak tyekel, lanang-wédok
tak lebokké nang setrapan. 5 Imam Gedé lan wargané Kruton Agama
kenèng dadi seksi nèk aku ora goroh. Awit ya wong gedé-gedé iki sing
ngekèki layangmarang akukanggonyekelwong JunangkutaDamaskus
sing pada mèlu piwulang anyar iki. Dadiné aku dililani nyekel wong-
wong kuwi digawa nang Yérusalèm supaya pada disetrap.”

Rasul Paulus ngomongké bab panggilané sangka Gusti Yésus
6 Rasul Paulus neruské tembungé: “Aku terus budal nang kuta

Damaskus. Kadung wis mèh tekan nggoné, wayah awan nggentar, lah
kok terus dadakan ènèng pepadang semlorot sangka langit mblerengi
aku. 7Aku terus tiba nang lemah terus krungu swara ngomong: ‘Saulus,
Saulus, kenèngapakowékoknyiya-nyiyaAku?’ 8Aku terus takon: ‘Kowé
kuwi sapa Gusti?’ Swara mau semaur: ‘Aku iki Yésus wong Nasarèt,
sing mbok siya-siya!’ 9 Wong-wong sing mèlu aku ya weruh pepadang
semlorot mau, nanging ora krungu swara sing ngomong marang aku.
10 Aku terus takon menèh: ‘Duh Gusti, aku saiki kudu nglakoni apa?’
Gusti Yésus semaur: ‘Ngadeka lan kana budal nang kuta Damaskus.
Nang kono kowé bakal diomongi bab sembarang sing dikarepké karo
Gusti Allah lan sing kudumbok lakoni!’ 11 Pepadang sing semlorot mau
terusmarakkémripatku lamur. Aku terus dituntun karo kantya-kantya
mlebu nang kuta Damaskus.

12 “Nang kono ènèng wong jenengé Ananias, wong sing ngabekti
marang Gusti Allah lan nglakoni wèt-wèté nabi Moses. Wong iki
ya diajèni tenan karo wong Ju kabèh sing manggon nang Damaskus
kono. 13 Ananias mau teka terus ngadek nang ngarepku ngomong:
‘Sedulur Saulus, kowé weruha menèh!’ Sakwat aku ya terus bisa
weruh menèh terus aku ndelokké dèkné. 14 Ananias terus ngomong:
‘Gusti Allahémbah-mbahané awaké déwé wis milih kowé, supaya kowé
ngerti kekarepané Dèkné lan kenal marang Gusti Yésus, sing nglakoni
kekarepané Gusti Allah. Kowé bakal krungu swarané Gusti Yésus déwé
ngomong marang kowé. 15 Kowé bakal dadi seksiné, supaya ngabarké
marang saben wong apa sing kowé weruh lan krungu. 16 Saiki kowé
ajawedi-wedimenèh,ngadeka lankananjalukdibaptis, supayadosamu
dingapura nganggo jenengé Gusti Yésus.’
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17 “Aku terus balik nang Yérusalèm lan dongé aku ijik ndonga nang
Gréja Gedé, aku dikèkiweweruh karo Gusti Allah. 18 Ing weweruh kuwi
Gusti Yésusngomongngénémarang aku: ‘Kanandang lunga sangkakuta
Yérusalèm kéné, awit wong-wong nang kéné ora bakal pretyaya marang
paseksimu bab Aku!’ 19 Aku terus ngomong: ‘Gusti, wong-wong iki lak
pada ngerti ta nèk aku wis ngleboni sinaguk-sinaguk nyekeli lan ngge-
buki wong-wong sing pretyaya marang Kowé?’ 20 Uga dongé Stéfanus,
sing ngekèki paseksi bab Kowé dibandemi watu. Aku déwé nang kono
lan setuju marang wong-wong sing mbandemi watu marang Stéfanus.
Akumalah njaga saliné wong-wong singmatèni dèkné! 21Nanging Gusti
Yésus ngomong: ‘Wis, kana budal, awit kowé tak kongkon nang tengahé
wong-wong sing dudu Ju, sing adoh-adoh panggonané!’ ”

22Tekan semonowongokèhmaupadamenengngrungokké tembungé
rasul Paulus. Nanging sakwisé kuwi wong-wong pada bengok-bengok:
“Patèniwaé, patèniwaéwong kuwi! Ora panteswong kaya ngono urip!”
23 Wong okèh mau pada bengok-bengok karo ngebut-ngebutké saliné
lan nyawurké santi menduwur. 24Kumendané terus mréntah ngongkon
nyekel rasul Paulus digawa mlebu lan ditakoni nganggo petyut, supaya
ngerti apa jalarané wong-wong kok pada pating brengok lan nindakké
sing kayangonomarangdèkné. 25Nanging kadung rasul Paulus dibanda
arep dipetyuti, dèkné terus ngomong marang ofisir sing nang kono:
“Apa kowé éntuk metyuti wong wargané Rum, tanpa diduduhké salahé
ndisik?”

26Kadung krungu nèk rasul Paulus kuwi wargané negara Rum, ofisir
mau terus nang nggoné kumendané ngomong: “Kumendan, kepriyé
saiki! Wong kuwi wargané negara Rum!”

27 Kumendané terus marani rasul Paulus lan takon: “Apa tenan nèk
kowé kuwi wargané negara Rum?”
Rasul Paulus semaur: “Tenan!”
28Kumendané terus ngomong: “Aku bisané nampa layang dadi war-

gané negara Rum kuwi jalaran akumbayar duwit okèh!”
Rasul Paulus semaur: “Nanging aku dadi wargané Rum sangka ke-

lairanku.”
29 Soldat-soldat sing arep nakoni rasul Paulus mau sakwat pada

mundur. Kumendané mbarang, kadung ngerti nèk Paulus kuwi war-
gané Rum, teruswedi, awit dèkné sing ngongkon ngrantéwargané Rum.

30 Nanging kumendané kepéngin ngerti apa jalarané wong-wong Ju
kok pada ngelahké rasul Paulus. Mulané ésuké dèkné terus ngumpulké
Kruton Agama. Kumendané terus ngongkon ngutyuli ranténé rasul
Paulus, terus ngongkon nggawa nang ngarepé krutonmau.

23
1 Rasul Paulus mandeng marang para wargané Kruton Agama, terus

ngomong ngéné: “Para sedulur kabèh, tumekané saiki aku ngladèni
Gusti Allah karo ati resik.” 2 Imam Gedé Ananias terus ngongkon
wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus napuk dèkné. 3 Rasul Paulus
terus ngomong: “Gusti Allah mesti bakal napuk kowé. Kowé kuwi
témbok watu sing dilabur putih. Kowé njagong nang kono arep ngrutu
aku miturut wèt-wèté nabi Moses, nanging kowé déwé ngongkon wong
kongkon napuk aku, kuwi nerak wèt-wèté nabi Moses.”



Para Rasul 23:4 253 Para Rasul 23:20-21

4 Wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus ngomong: “Kowé kuwi
ngèlèk-èlèkkémarang ImamGedé sing dipiji karo Gusti Allah!”

5 Rasul Paulus semaur: “Aku nyuwun ngapura para sedulur. Aku
ora ngerti nèk wongé Imam Gedé, awit aku ngerti nèk nang Kitab Sutyi
ketulis ngéné: ‘Kowé aja ngèlèk-èlèkké penuntunmu!’ ”

6Rasul Paulus terus nitèni,nèkparawarganéKrutonAgama sing nang
kono kuwi saloké wong Saduki lan saloké wong Farisi, mulané dèkné
terus ngomong ngéné marang Kruton Agama: “Para sedulur, aku iki
wong Farisi, semono uga bapakku. Aku nang kéné dikrutu jalaran aku
pretyaya nèkwongmati mbésuk bakal ditangèkké.”

7Sakwisé rasul Paulusngomongngono,wongFarisi karowongSaduki
terus molai bantah-bantahan, sampèk kumpulan mau terus pisah dadi
loro. 8 Wong Saduki kuwi pretyaya nèk wong mati ora bakal tangi
menèh lan uga ora pretyaya nèk ènèng mulékat lan roh, nanging wong
Farisi pretyayabab telungprekarakuwi kabèh. 9Wong-wong terus pada
pating brengok, selot suwi selot banter. Terus ènèng guru Kitab siji-loro
sangka golongané wong Farisi pada ngomong: “Wong iki ora salah apa-
apa. Menawawaé roh apamulékat tenan sing ngomongmarang dèkné!”

10 Sing bebantahan kuwi mundak ramé, kumendané terus wedi nèk
rasul Paulus sampèk ditarik rana-réné dèdèl-duwèl. Mulané dèkné
terus mréntah soldat-soldat kongkon nggawa rasul Paulus lunga sangka
kumpulanmau, terus dilebokkémenèh nang panggonané para soldat.

11 Mbenginé Gusti Yésus teka ngadek nang jèjèré rasul Paulus
ngomong: “Atimu sing kendel terus! Kowé wis ngabarké bab Aku nang
Yérusalèmkéné,mengkonougakowébakal dadi seksikunangkutaRum.”

Wong Ju nggawé komplot arepmatèni rasul Paulus
12 Esuké wong Ju pada nggawé komplot arep matèni rasul Paulus.

Wong-wong pada sumpah ora arep mangan apa ngombé nèk durung
matèni rasul Paulus. 13 Sing nggawé komplot kuwi ènèng wong patang
puluh kliwat. 14 Wong-wong kuwi pada metuki Imam Gedé lan para
pinituwa terus ngomong: “Awaké déwé wis sumpah bebarengan ora
arepmanganapangombéapawaénèkdurungmatèniPaulus. 15Mulané
awaké déwé nyuwun marang Imam Gedé lan Kruton Agama ngekèki
layang marang kumendané kuta Rum lan nyuwun, supaya Paulus di-
gawa nang nggonmu menèh, étok-étoké arep ditakoni sing luwih jeru.
Lah mengko sakdurungé Paulus tekan kéné awaké déwé arep matèni
dèkné.”

16 Nanging ndilalahé ponakané rasul Paulus krungu bab iki. Dèkné
terusmlebu nang panggonané para soldat terus ngomongi rasul Paulus.
17Rasul Paulus terus nyeluk ofisir lan nyuwun nggawa ponakané nang
nggoné kumendané, awit dèkné nduwèniprekara sing kududiomongké!
18Ofisirmau terus nggawa ponakané rasul Paulus nang nggoné kumen-
dané ngomong: “Paulus sing disetrap kaé nyeluk aku nyuwun nggawa
ponakané iki nang nggonmu, awit dèkné nduwé prekara sing kudu
diomongkémarang kowé.”

19 Kumendané terus nyekel ponakané rasul Paulus digawa nyingkir,
terus ditakoni: “Apa ta sing arepmbok omongkémarang aku?”

20-21 Botyah enom mau terus ngomong: “Wong Ju pada nggawé kom-
plot arep nyuwun marang Bapak kumendan, supaya Bapak kumendan
sésuk nggawa rasul Paulus nang Kruton Agama, étok-étoké arep ditakoni
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sing luwih apik. Nanging Bapak kumendan aja pretyaya, awit ènèng
wong kliwat patang puluh arep nyegat rasul Paulus lan wong-wong iki
malah pada sumpah nèk ora bakal mangan lan ngombé apa-apa nèk
durungmatèni rasul Paulus. Rantyaman iki wis mateng tenan, namung
ngentèniwangsulané Bapak kumendané.”

22Kumendané terus ngomong: “Kowé aja ngomongi sapa-sapa ya nèk
kowéwis ngomongi aku!” Ponakané rasul Paulus mau terus dikongkon
mulih.

Rasul Paulus diboyong

nang kuta Sésaréa
23 Kumendané terus nyeluk ofisir loro diomongi ngéné: “Dityawiské

soldat rong atus lan uga soldat sing numpak jaran pitung puluh lan
wong rong atus sing tukang tumbak. Soldat-soldatmaumengkombengi
jam sanga kudu budal nang kuta Sésaréa. 24 Uga dityawiské jaran siji-
loro kanggo Paulus. Kowé sing tanggung jawab bab keslametané Paulus
nganti tekan ngarepé gramang Féliks.” 25 Sakwisé kuwi kumendané
terus nulis layang kanggo gramang Féliks sing uniné ngéné:

26 Layang marang gramang Féliks sing kajèn, kabar slamet sangka
Klaudius Lisias. 27 Aku ngekèki krungu nèk wong Ju nyekel wong iki
arep dipatèni. Aku uga ngerti nèk wong iki wargané negara Rum.
Mulanéakungalang-alangi kuwi lanngongkonsoldat-soldatngluwari
wong iki. 28Awit aku kepéngin ngerti apa jalaranéwong-wong Ju arep
matèni wong iki, mulané wongé tak gawa nang ngarepé Kruton Aga-
mané. 29Akungerti nèkprekaranékuwibabwèt-wèté agamanéwong-
wong kuwi lan Paulus blas ora nglakoni apa-apa sing marakké dèkné
kududisetrapapadipatèni. 30Kadungakuéntukkabarnèkwong-wong
Jupadanggawékomplot arepmatènidèkné, aku terusngongkonwong
iki teka nang nggonmu. Uga wong-wong sing ngelahké Paulus pada
tak kongkon nang nggonmu nggawa kelahané. Ya namung semono
tembungku.
31Para soldat terus nuruti apa préntahé kumendané lanmbengi kuwi

waé nggawa rasul Paulus tekan kuta Antipatris. 32 Esuké soldat-soldat
sing mlaku terus balik menèh nang panggonané, nanging soldat-soldat
sing numpak jaran budal terus karo rasul Paulus. 33 Kadung wis
tekan Sésaréa rasul Paulus terus dipasrahké marang gramangé, bareng
karo layang sangka kumendan Klaudius Lisias. 34 Sakwisé gramangé
matya layang mau terus takon marang rasul Paulus dèkné kuwi wong
lairan ngendi. Rasul Paulus terus ngomong nèk dèkné kuwi sangka
bawah Silisia. 35Gramangé terus ngomong: “Prekaramu kuwi arep tak
titipriksa nèk wong-wong sing ngelahké kowé wis teka.” Gramangé
terus ngongkon nglebokké rasul Paulus nang setrapan nang palèsé ratu
Hérodès.

24
Kelahanéwong-wong Ju

bab rasul Paulus
1Kadungwis limang dina, ImamGedé Ananias teka nang Sésaréa karo

pinituwané bangsa Ju lan advokat sing jenengé Tèrtulus. Wong-wong
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iki mara nang nggoné gramang Féliks nggawa kelahané. 2Weruh rasul
Paulus wis ngadep, advokat Tèrtulus terus ngomong ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, enggoné Bapak nata negarané awaké

déwé nganggo kaweruh kuwi nekakké keslametan lan katentreman
tenan. Pantyèn ketara banget kemajuané. 3 Nang endi waé awaké
déwé ora lali ngomongké bab iki lan awaké déwé maturkesuwun tenan
marang Bapak. 4 Supaya ora nganggokké waktuné Bapak okèh-okèh,
aku saiki arep ngomongké bab kelahané awaké déwé lan aku nyuwun
dirungokké sedilut waé. 5 Kuwi ngéné: wong iki pantyèn pernyakit
tenan sing nyamari. Dèkné seneng ngojok-ojoki wong-wong, marakké
gègèran nang tengahé wong Ju lan nang endi-endi. Wong iki dadi
pengarepé golongané wong Kristen, murid-muridé Yésus sangka kuta
Nasarèt. 6-8Dèkné wis ngregeti Gréja Gedé, mulané terus dityekel karo
awaké déwé. Awaké déwé sakjané arep ngrutu wong iki miturut wèt-
wèté agamané awaké déwé, nanging kumendan Lisias ngrebut wong
iki sangka tangané awaké déwé lan dèkné terus ngongkon awaké déwé
nggawa kelahané nang nggoné Bapak. Nèk wongé mbok takoni, mesti
Bapak bakal weruh déwé nèk kelahané awaké déwé kabèh bener.”

9Wong-wong Ju sing nang kono uga pada mèlu ngelahké rasul Paulus
lanmbenerké omongané Tèrtulus.

Tembungé rasul Paulus nang ngarepé gramang Féliks
10 Saiki gramang Féliks ngekèki kelunggaran marang rasul Paulus

nyauri kelahan kuwi. Rasul Paulus terus ngomong ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, aku ngerti nèk Bapak wis pirang-pirang

taun ngrutu wong nang kéné, mulané aku bakal nyauri prekara iki
nang ngarepé Bapak karo ati sing ayem. 11 Bapak bisa takon-takon
déwé nèk aku teka nang kuta Yérusalèm arep ngabekti marang Gusti
Allah, wis rolas dina kepungkur. 12 Wong-wong iki ora tau weruh
aku bantah-bantahan karo sapa waé nang Gréja Gedé, apa ngojok-
ojoki wong marakké nggawé gègèran. Ya ora nang sinaguk-sinaguk, ya
ora nang endi-endi nang kuta. 13 Wong-wong iki ora bisa nduduhké
salahku. 14Aku ngakoni nang ngarepé Bapak, nèk aku pretyayamarang
Gusti Allah sing disembah karo mbah-mbahanku, miturut sing diarani
‘Piwulang Anyar’ karowong-wong iki. Kuwi jaréné piwulang sing klèru.
Nanging aku ya pretyayamarang sembarang sing ketulis nangwèt-wèté
nabi Moses lan uga kitab-kitabé para nabi. 15 Sakjané ya ora béda blas
karo wong-wong iki, awit aku ya pretyaya marang Gusti Allah sing wis
janji, nèk kabèh wong mbésuk bakal ditangèkké sangka pati, ora dadi
sebabwongbetyik apawongala. 16Mulané sakbisa-bisakuakunglumui
supaya atiku bisa resik slawasé, ya nang ngarepé Gusti Allah, ya nang
ngarepémanungsa.

17 “Jalaran wis suwi banget aku ora nang kuta Yérusalèm, mulané aku
teka rana arep ngekèki urunan lan masrahké kurban. 18-19 Ya dongé
aku nindakké kaperluan-kaperluan kuwi, sakwisé aku nglakoni wisuh
sutyi,wong-wongkuwinemuakunangGréjaGedé. Nangkonoora ènèng
gègèran apa ramé-ramé blas, malah ingwaktu kuwi ora ènèngwong okèh
bebarengan karo aku, kejaba namung wong Ju siji-loro sangka bawah
Asia. Sakjané wong-wong kuwi sing kudu ngelahké aku nang nggoné
Bapak, semunggoné aku nduwé salah kepriyé waé. 20-21 Bèn ngomong
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apa pada nemu salah liyané dongé aku dikelahké nang ngarepé Kruton
Agama, kejaba namung prekara siji iki, yakuwi, jalaran aku ngomong
ngéné: ‘Aku dikrutu jalaran aku pretyaya nèk wong mati bakal tangi
menèh.’ ”

22GramangFéliks singngerti okèhbabpiwulangKristen, nutupkruton
kuwi ngomong ngéné: “Prekara iki arep tak rampungké nèk kumendan
Lisias wis nang kéné.” 23 Gramangé terus mréntah marang ofisir sing
nyambutgawékongkonnjaga rasul Paulus, nanging rasul Paulusdililani
mlaku-mlaku lan kantya-kantyané éntuk ngrumati dèkné.

Rasul Paulus nang ngarepé Féliks lan Drusila
24Ora let suwi gramang Féliks teka menèh, nanging saiki karo bojoné

sing jenengé Drusila, wong Ju. Gramang Féliks terus mréntah kongkon
nyeluk rasul Paulus. Rasul Paulus terus ngomongké bab pengandel ing
Gusti Yésus. 25 Nanging kadung rasul Paulus ngomongké bab klakuan
sing betyik, bab ngendek hawané ati lan bab kruton nang ngarepé Gusti
Allah ing entèk-entèkané jaman, gramang Féliks teruswedi lan ngomong:
“Wis, semonowaé,kana lungamenèh. Sukkapan-kapankowé tak tyeluk
menèh.” 26 Féliks ajek nyeluk rasul Paulus kuwi sakjané jalaran dèkné
ngarep-arep dikèki duwit sogokan karo rasul Paulus.

27 Sakwisé rong taun gramang Féliks terus diganti karo gramang
Pèrkius Fèstus. Jalaran gramang Féliks kepéngin dielem karo wong Ju,
mulané rasul Paulus terus diejarké nang setrapan terus.

25
Rasul Paulus njaluk digawa

nang nggoné ratuné
1 Telung dina sakwisé gramang Fèstus teka nang kuta Sésaréa kono,

dèkné terus budal nang kuta Yérusalèm. 2-3 Nang kono para pengarepé
imam lan para pinituwané wong Ju pada nggawa kelahané menèh bab
rasul Paulus. Wong-wong kuwi pada nyuwun gramang Fèstus ngétokké
kabetyikané lan ngongkon rasul Paulus teka nang kuta Yérusalèm. Nang-
ingkarepéwong-wongkuwi sakjanéarepnyegat lanmatèni rasulPaulus
nang dalan. 4-5 Nanging gramang Fèstus semaur: “Paulus disetrap
nang kuta Sésaréa lan aku déwé uga bakal balik mbrana. Apiké para
pinituwamu siji-loro bareng karo aku budal nang Sésaréa lan nang kana
nggawa kelahanmu bab salahé Paulus.”

6 Sakwisé nang kono namung wolung dina tekané sepuluh dina,
gramang Fèstus terus balik menèh nang kuta Sésaréa. Esuké dèkné terus
nganakké kruton lan mréntah kongkon nggawa rasul Paulus mbrono.
7Kadung rasul Paulus wis mlebu nang kruton kono, wong-wong Ju sing
teka sangka Yérusalèm terus pada ngrubung dèkné lan nyalahké dèkné
karo werna-werna prekara sing abot banget, nanging ora bisa ngujutké
sijiwaé. 8Rasul Paulusmalahngomongngéné: “Akuora rumangsa salah
nerakwèt-wèténabiMoses apapernatanéGréjaGedéapanglakoni salah
marang ratuné.”

9Nanging jalaran gramangé kepéngindisenengi karowong Ju,mulané
dèkné terus takon marang rasul Paulus: “Apa kowé gelem digawa nang
Yérusalèm lan tak krutu nang kana?”
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10-11 Rasul Paulus malah semaur: “Aku ngadek nang kéné iki lak wis
nang ngarepé krutoné ratuné Rum, mulané aku ya njaluk dikrutu nang
kéné. Bapakdéwéngerti nèk akuoranduwé salah apa-apamarangwong
Ju. Nèkakunerakwèt-wèté lannglakoni sakwijinéprekarasingmarakké
aku pantes dipatèni, aku ya gelem mati. Nanging nèk kelahan-kelahan
kuwi ora bener, ora ènèng wong sing bisa masrahké aku marang wong-
wong Ju kuwi. Aku nyuwun prekara iki digawa nang krutoné ratuné
Rumwaé.”

12 Sakwisé gramang Fèstus rembukan karo advisur-advisuré dèkné
terus semaur: “Kowé njaluk digawa nang krutoné ratuné Rum, kowé ya
bakal digawa rana.”

Rasul Paulus nang ngarepé

ratu Agripa lan Bèrniké
13-14 Ora let suwi ratu Agripa lan adiké wédok sing jenengé Bèrniké

teka nang kuta Sésaréa, arep ngurmat gramang Fèstus. Sakwisé ratuné
nang kono telung dina, gramang Fèstus terus nggawa prekara bab rasul
Paulus marang ratu Agripa. Gramang Fèstus ngomong ngéné: “Nang
kéné ènèngwong disetrap, tinggalané gramang Féliks. 15Dongé aku nang
Yérusalèm para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada
nggawa kelahan marang aku lan pada nyuwun aku nyetrap wong iki.
16Nangingwong-wong taksaurinèk tyaranéwongRumkuwi séjé lanora
nampa kelahané wong, tanpa wong sing disalahké dikèki kelunggaran
adep-adepan karo sing ngelahké lanmbales kelahané. 17Kadung wong-
wong sing nggawa kelahan wis teka, aku ora ngentèni suwi, nanging
ésuké aku terus nganakké kruton lan wong-wong sing kelah ya pada
maju. 18 Wong-wong kuwi ya terus ngetokké kelahané, nanging aku
ora krungu blas bab tumindak sing ala, kaya sing tak kira sakdurungé.
19 Sing diomong namung prekara-prekara bab agamané wong Ju déwé
lan bab sakwijiné wong sing wis mati, jenengé Yésus, sing miturut
Paulus, saiki ijik urip. 20 Jalaran aku kangèlan sing arepnggarap prekara
iki, mulané aku terus takon marang Paulus, apa gelem digawa nang
Yérusalèm lan dikrutu nang kana waé. 21Nanging Paulus malah njaluk
supayaprekara iki digawanang krutoné ratunéRum lannyuwundijaga
terus nganti prekarané dikrutu karo ratuné. Mulané aku ya mréntah,
supaya Paulus dijaga nganti tekanwaktuné nggawa dèkné nang nggoné
ratuné.”

22Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus: “Aku kepéngin
krungu déwé sangka wong kuwi.”
Fèstus semaur: “Sésuk ésuk kowé bisa krungu.”
23 Esuké ratu Agripa lan Bèrniké teka nang kruton nganggo tyarané

kraton, dietutké para penggedéné ofisir lan para penggedé liya-liyané
sangka kuta kono. Gramang Fèstus terus kongkonan nggawa rasul
Paulus maju. 24 Fèstus terus ngomong: “Ratu Agripa lan para sedulur
kabèh sing nang kéné. Ya iki wongé sing dikelahké karo wong-wong
Ju nang Yérusalèm lan uga nang kéné. Wong-wong Ju pada bengok-
bengok njaluk wong iki dipatèni waé. 25 Nanging aku ora nemu salah
apa-apa sing marakké wong iki kudu dipatèni. Lan jalaran dèkné déwé
njaluk supaya prekarané digawa nang krutoné ratuné Rum, aku ya
arep ngongkon nggawa dèkné nang kuta Rum. 26Nanging aku durung
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éntuk katerangan sing apik lan aku ya durung nemu salahé sing kenèng
tak enggo jalaran nang sakjeroné layang sing arep tak kirimké ratuné.
Mulané aku saiki nggawa wong iki nang ngarepmu kabèh, nanging
kaping pisan marang ratu Agripa, supaya, nèk wis ditakon-takoni, aku
bisa nemu prekara sing kenèng tak tulis. 27 Awit ora lumrah nèk aku
ngongkon wong setrapan nang Rum tanpa ndunungké kanti tyeta apa
salahé wongé.”

26
Rasul Paulus nang ngarepé
ratu Agripa

1 Ratu Agripa terus ngomong marang rasul Paulus: “Kowé saiki
kenèng mbales kelahanmu!” Rasul Paulus terus ngunggahké tangané
lan ngomong ngéné:

2 “Duh ratu Agripa, bungah tenan aku dikèki kelunggaran mbales
kelahané wong-wong Ju bab aku nang ngarepé ratuné. 3 Aku bungah,
jalaran aku ngerti nèk ratu Agripa ngerti apik bab adat-tata-tyarané
bangsa Ju. Mulané aku nyuwun tenan, supaya ratu Agripa gelem
ngrungokké tembungku karo sabar.

4 “Wong Ju kabèh ngerti uripku, awit kawit tyilikanku aku urip nang
tengahé bangsaku nang Yérusalèm. 5Wong-wongwis kenal aku suwi lan
nèk gelembisa nyeksènidéwé nèk kawitmbiyèn akunurut agama temen
tenan, ing sakjeroné golongané para Farisi. 6 Nèk dipikir aku ngadek
nang kéné iki sakjané jalaran aku pretyaya marang prejanjiané Gusti
Allah marang mbah-mbahané awaké déwé, nèk Dèkné bakal nangèké
wong mati. 7 Taleré bangsa Israèl rolas ngarep-arep prejanjian kuwi
ndang bisa keturutan, mulané mbah-mbahané awaké déwé ya pada
ngabekti marang Gusti Allah awan lan wengi. Lan jalaran aku uga
nduwèni pengarep-arep iki, duh ratu, aku dikelahké karo wong-wong
Ju. 8Apa jalarané kok wong-wong Ju ora pada pretyaya nèk Gusti Allah
nangèké Gusti Yésus sangka pati?

9 “Mauné aku déwé ya mikir kudu ngrusak kabar kabungahan bab
Gusti Yésus sangka Nasarèt. 10 Lan aku molai karo penggawéan kuwi
nang Yérusalèm. Aku terus njaluk layang pangwasa marang para pen-
garepé imam, kanggo nglebokké wong Kristen pirang-pirang nang se-
trapan. Nèk ènèng sing kudu dipatèni mbarang aku ya mèlu setuju.
11 Ping pira waé aku ngleboni sinaguk-sinaguk lan meksa wong-wong
sing Kristen supaya ninggal pengandelé. Sangking sengitku karo wong-
wong kuwi, aku sampèk budal nang kuta-kuta nang liya negara arep
nyekel wong-wong Kristen kuwi.

12 “Mulané aku terus budal nang kuta Damaskus, manut kongkonané
lan nggawa layang pangwasané para pengarepé imam. 13 Lah nanging
nang tengah dalan ing wayah awan nggentar, duh ratu Agripa, aku
dadakanweruhpadang semlorot sangka langit, singpadangéngungkuli
padangé srengéngé. Pepadang kuwi nyloroti aku lan wong-wong sing
mèlu aku. 14 Awaké déwé kabèh tiba nang lemah lan aku terus krungu
swara ing tembung Ibrani ngomongmarang aku ngéné: ‘Saulus, Saulus,
kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku? Kowé nggawé tatuné awakmu
déwé kaya sapi sing nyépak-nyépak palangé sing digawé ngepluk kaé.’
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15-17 Aku terus takon: ‘Gusti, kowé kuwi sapa ta?’ Gusti terus semaur:
‘Aku iki Yésus, sing mbok siya-siya. Ngadeka. Aku ngétok marang kowé
kuwi awit Aku arep netepké kowé dadi peladènku. Kowé bakal dadi
seksi marang wong liyané nèk kowé ing dina iki weruh Aku lan uga
bab prekara liya-liyané sing mbésuk bakal tak duduhké marang kowé.
Kowé bakal tak luwari sangka bangsa Israèl lan bangsa liya-liyané lan
saiki kowé tak kongkon marani bangsa-bangsa kuwi. 18 Kowé bakal
melèkkémripaté lan nuntunwong-wong kuwi sangka pepetengmarani
pepadang, supaya wong-wongmau utyul sangka pangwasané Sétan lan
mara marang pangwasané Gusti Allah. Jalaran pada pretyaya marang
Aku, dosané wong-wong mau bakal tak ngapura lan wong-wong mau
bakal dadi umat sing tak pilih.’

19 “Ratu Agripa, sakploké kuwi aku terus manut marang tembung
sing tak tampa sangka swarga kuwi. 20 Aku terus ndisik déwé nang
kuta Damaskus, sangka kono aku terus nang kuta Yérusalèm, terus
nang bawah Yudéa kabèh lan uga marang wong-wong sing dudu Ju.
Aku ngabari wong-wong, supaya pada molai urip sing anyar lan pada
mbalikmarang Gusti Allah lan pada nduwèni klakuan sing tyotyok karo
kauripan sing anyar. 21 Jalaran sangka kuwi para penuntuné wong
Ju terus nyekel aku, dongé aku nang Gréja Gedé, tujuané arep matèni
aku. 22 Nanging tekané saiki aku dipageri karo Gusti Allah, mulané
saiki aku ngadek nang kéné, ngekèki paseksi marang kabèh wong, sing
gedé lan sing tyilik. Sing tak omong iki tunggalé waé karo sing wis
tau diomongké karo para nabi lan uga nabi Moses dèk mbiyèn. 23Nabi
Moses lanparanabi liyanédèkmbiyènwisngomongkénèkKristusbakal
nglakoni kasangsaran, nanging uga Dèkné bakal tangi sangka pati sing
ndisik déwé lan bakal ngabarké marang wong Ju lan sing dudu Ju bab
pepadang sing nggawa keslametan ing uripémanungsa.”

24Dongé rasul Paulus ijik ngomong ngono kuwi, gramang Fèstus terus
mbengok: “Paulus, kowé saiki wis édan tenan! Kowé kuwi kokèhan
pangerti, mulané dadi édan.”

25 Rasul Paulus terus semaur: “Aku ora édan, bapak gramang.
Omongku kuwi kabèh bener lan pikiranku waras tenan. 26Ratu Agripa
ngerti kabèh iki. Karo dèkné aku bisa blaka waé, awit sembarang kuwi
kabèh klakoné ora ndelik-ndelik! 27 Ratu Agripa apa pretyaya marang
sing ditulis karo para nabi? Aku ngerti nèk ratu Agripa pretyaya.”

28Ratu Agripa semaur: “Apa kowémikir nèk gampang waé akumbok
dadèkké wong Kristen?”

29 Rasul Paulus terus ngomong: “Aku kepéngin ndonga marang Gusti
Allah, supaya ora suwimenèh ora namung ratuné, nangingwong kabèh
sing pada ngrungokké marang aku ing dina iki bisa kaya aku, kejaba
sangka enggonku diranté iki.”

30 Sakwisé kuwi ratu Agripa lan gramang Fèstus lan ratu Bèrniké lan
wong kabèh pada ngadek. 31 Dongé lunga, ratuné lan gramangé pada
guneman: “Wong iki ora nduwé salah apa-apa sing marakké dèkné
kudu dipatèni.” 32 Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus:
“Semunggoné wong iki prekarané ora njaluk diunggahké nang nggoné
ratu gedé, saiki dèkné wis bisa metu.”
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27
Rasul Paulus budal nang kuta Rum

1 Sakwisé ditetepké nèk awaké déwé kabèh kudu budal nang negara
Itali, rasul Paulus lan wong setrapan liyané siji-loro terus dipasrahké
marang Yulius, ofisiré ratuné Rum. 2 Awaké déwé terus numpak ka-
pal sangka kuta Aderamitium budal nang panggonan-panggonan nang
bawah Asia. Aristarkus, sedulur sangka kuta Tèsalonika nang bawah
Masedonia, uga bareng karo awaké déwé. 3 Esuké awaké déwé tekan
kuta Sidon. Ofisir Yulius jan apik banget marang rasul Paulus. Ra-
sul Paulus dililani niliki kantya-kantyané lan nampa pawèh kanggo
nyukupi kabutuhané. 4Sangka kono awaké déwé neruské lakuné. Nang-
ing jalaran anginé nampek, awaké déwé kepeksa mlipir karo kapalé
sak uruté pinggiré pula Siprus, sing ora keterak angin. 5 Awaké déwé
enggoné ngabrah segara metu bawah Silisia lan Pamfili, terus tekan
kuta Mira nang bawah Likia. 6Nang kono ofisiré nemu kapal sing teka
sangka kuta Alèksandria. Kapalé arep lunga nang negara Itali. Awaké
déwé kabèh terus diboyong nang kapal iki.

7 Pirang-pirang dina awaké déwé kemampul, kapalé sawangané ora
maju blas. Karo rekasa awaké déwé terus bisa tekan kuta Knidus.
Jalarananginégedébanget, awakédéwékepeksametukidulépulaKréta,
ngliwati panggonan sing jenengé Salmuné. 8 Karo rekasa awaké déwé
bisa ngliwati kono lan entèk-entèké awaké déwé bisa tekan panggonan
sing jenengé Babakan Apik, tyedek karo kuta Laséa.

9Awaké déwé kepeksa lèrèn suwi nang panggonan kono, awit mlaku
terus nyamari tenan, jalaran dina Pangapuran Gedé wis kliwat lan
saiki wayahé angin banter lan ombak gedé. Mulané rasul Paulus terus
ngomong ngéné marang penggedéné kapalé: 10 “Bapak-bapak, awaké
déwé bakal katekan ombak gedé. Kuwi ora namung nyamari kanggo ka-
palé lanmomotané, nanging uga kanggo uripé awaké déwé.” 11Nanging
ofisiré malah pretyaya marang kapitèné lan wongé sing nduwé kapalé
tenimbang pretyaya marang tembungé rasul Paulus. 12 Babakan kapal
kono pantyèn ora kepénak kanggo lèrèn ing wayah adem lan angin
banter. Mulané wong sing nang kapal kono sing okèh pada setuju nèk
budal waé. Karepé bisa tekan Féniks, sakwijiné babakan nang pula
Kréta, sing adepé ngidul-ngulon lan ngalor-ngulon, dadi apik kanggo
lèrèn suwéné wayah adem.

Keterak angin banter
lan ombak gedé

13 Kadung ènèng angin teka sangka sebelah kidul wong kabèh mikir
nèk kuwi waktu sing apik kanggo budal terus. Jangkaré diangkat lan
kapalé terus mlipir tyedek karo pinggiré pula Kréta. 14 Lah kok terus
dadakan waé ènèng angin banter sangka daratan sing lumrahé diarani
angin “Lor Wétan”. 15 Kapalé katut karo anginé lan jalaran kapalé wis
ora kenèng dilakokké, entèk-entèké diejarké waé bèn kintir. 16 Awaké
déwé terus kaaling-alingan nang sak kidulé pula tyilik sing jenengé
Kauda. Karo rekasa awaké déwé bisa nyandak prauné tyilik. 17 Kuwi
terusdiunggahkénangkapal terusditalèni. Kapalédéwéya terusditalèni
mubeng. Jalaranwedi nèk kapalémengko kandas nang panggonan sing
tyetèk banyuné nang Sirté, mulané layaré terus digulung lan kapalé
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dikintirké banyu. 18 Anginé selot suwi selot banter, mulané ésuké
momotané kapal terus dibuwangi nang laut. 19 Esuké menèh pirantiné
kapal uga molai dibuwangi. 20 Embuh sepira suwéné awaké déwé ora
weruh srengéngé, apa menèh lintang-lintang. Anginé lan ombaké ora
mandek-mandek. Entèk-entèké awaké déwé wis ora nduwé pengarep-
arepmenèh nèk bakal slamet.

21 Jalaran wong okèh wis suwi ora mangan, rasul Paulus terus
ngadek nang tengahé wong-wong, terus ngomong: “Para sedulur, nèk
mauné kowé pada nggugu omongku lan ora lunga sangka pula Kréta,
mesti awaké déwé ora nemoni karusakan lan kangèlan kaya ngéné iki.
22 Nanging saiki kowé ya aja pada susah lan kuwatir, awit ora ènèng
siji waé sing bakal mati. Namung kapalé sing bakal kelep. 23 Awit
wingi mbengi Gustiku sing tak sembah wis ngongkon mulékaté teka
nang nggonku. 24 Mulékaté ngomong ngéné marang aku: ‘Paulus,
kowé aja wedi. Awit kowé bakal ngadek nang ngarepé ratu gedé
nang Rum. Lan jalaran sangka kowé, Gusti Allah ngétokké kabetyikané
lan ngekèki slamet marang wong kabèh sing bareng karo kowé nang
kapal.’ 25Mulané para sedulur, sing kendel terus, awit aku pretyaya nèk
sembarangbakalmlakukaya singwis diomongkaroGusti Allahmarang
aku. 26Awaké déwémesti bakal kandas nang sakwijiné pula.”

27Mbengi kaping patbelas, dongé awaké déwé kintir nang mér Adria,
kira-kira tengahwengi, paramatrusmikir nèkwis tyedek karo daratan.
28 Terus pada ngukur jeruné banyuné nganggo ukuran. Nang kono
pada weruh nèk jeruné banyu ènèng telung puluh nenem setengah
mèter. Ora suwi menèh terus nguntyalké watu ukurané menèh, saiki
jeruné pitulikur setengah mèter. 29 Wong-wong mau pada wedi nèk
kapalé nerak watu, mulané terus pada ngedunké jangkar papat sangka
mburi lanpadangarep-arepndangbisa padang. 30Nanging karepépara
matrus mau arep ninggal kapalé. Prauné tyilik arep diedunké nang
banyu, nanging étok-étoké arep ngedunké jangkar sing nang ngarep.
31 Rasul Paulus terus ngomong ngéné marang ofisiré lan para soldat:
“Nèk matrus-matrus kuwi ora nang kapal waé, kowé kabèh ora bakal
slamet.” 32Mulané soldat-soldatmau terusngetok talinéprauné,prauné
terus kejegur nang segara, terus kintir.

33KadungwispadangrasulPaulusnyuwunwong-wongkabèh, supaya
pada mangan. Rasul Paulus ngomong ngéné: “Kowé wis patbelas dina
ngarep-arep supaya pada slamet, sampèk oramangan apa-apa. 34Apiké
saiki pada mangan ndisik, awit kowé kudu kuwat, supaya ora mati.”
35 Sakwisé ngono rasul Paulus terus njikuk roti, terus nang ngarepé
wong okèh dèkné ndonga nyuwun berkah. Rotiné dityuwil-tyuwil terus
dipangan. 36 Wong-wong kabèh atiné krasa kendel menèh terus pada
gelemmangan setitik. 37Wong-wong sing nang kapal kono okèhé ènèng
wong rong atus pitung puluh nenem. 38 Sakwisé kabèh pada mangan
warek, wong-wong terus padambuwang gandumé nang segara, supaya
kapalé tambah èntèng.

Kapalé kandas lan rusak
39Kadung wis awan para matrus terus pada weruh daratan, nanging

ora ngerti endi. Kono kuwi panggonan teluk, tegesé lauté mlebu nang
daratan setitik. Wong-wong mikir arep ngandaské kapalé nang kono
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waé. 40 Taliné jangkar terus dipedoti, jangkaré terus dibuwang nang
segara, semono uga taliné sing dienggo nalèni kemudiné. Layaré prau
terus arep dipasang, supaya anginé bisa nyurung kapalé mau minggir.
41 Nanging kapalé terus kandas nang panggonan sing tyetèk. Kapalé
sebelah ngarep terus ambles-bles, lah sebelah mburi remuk diantemi
ombak gedé banget.

42Lah saiki para soldat arepmatèniwong setrapan kabèh, supaya ora
minggat ngelangi nang daratan. 43Nanging kumendané ora nglilani ra-
sul Paulus dipatèni, mulané soldat-soldat ya dipenggak penging matèni
setrapan-setrapané. Kumendané terus mréntah wong-wong sing bisa
ngelangi kongkon pada njegur ndisik lan ngelangi nang daratan. 44Lah
liya-liyané bèn kintir tyekelan kayu apa petyah-petyahan kapal sing
kemambang. Mengkono kuwi kabèh bisa tekan daratan kanti slamet.

28
Nang pulaMalta

1Kadung awaké déwé tekan daratan kanti slamet, awaké déwé ngerti
nèk pula kuwi pulaMalta. 2Wong-wong singmanggon kono apik banget
enggonénampa awakédéwé. Jalaran terus udan lan rasané ademwong-
wong terus nggawé bediyang. Awaké déwé terus diejèk rono. 3 Rasul
Paulus mèlu nglumpukké kayu-kayu ditumpuk nang geniné. Lah kok
terus ènèngulametu sangka kayu-kayukuwi, jalaran kepanasen geniné.
Ulané terus nyokot tangané rasul Paulus. 4 Kadung wong-wong kono
mau weruh ulané gumandul nang tangané rasul Paulus, terus pada
rasan-rasan marang sakpada-pada: “Wong kuwi mesti tukang matèni
wong, mulané senajan ora mati nang laut kepriyé-priyé ya bakal mati.”
5Nanging rasul Paulus ngipatké ulané terus tiba nang njero geni. Rasul
Paulus ora krasa lara blas. 6Wong-wong mikiré tangané rasul Paulus
bakal abuh lan dèkné déwé bakal tiba mati. Nanging kadung dientèni
sampèk suwi weruh nèk rasul Paulus ora kenèng apa-apa, wong-wong
mau terus mbalik pikirané, ngomong: “Wong kuwimesti gusti allah!”

7Ora adoh sangka kono ènèng kebon, sing nduwéPublius, penggedéné
pulakono. Publiusnampaawakédéwéapik lanawakédéwédadidayohé
nginepnang omahé telung dina suwéné. 8Dongé awaké déwé nang kono
bapaké Publius lara panas lan lara weteng. Rasul Paulus terus mlebu
nang kamaréwongé terus numpangi tanganndongakké. Wongé sakwat
mari. 9Wong-wong terus krungu bab lelakon kuwi, mulanéwong-wong
nang pula kono pada nggawa sing lara kabèh nang nggoné rasul Paulus.
Kabèh terusmari. 10Wong-wong terus pada ngekèki kado pirang-pirang
marang awaké déwé lan dongé awaké déwé arep budal menèh, awaké
déwé disangoni sembarang sing dibutuhké karo awaké déwé.

Sangka pulaMalta budal
nang kuta Rum

11 Sakwisé telung sasi nang pula kono, awaké déwé terus numpak
kapal sing teka sangka kuta Alèksandria, kapal sing endas-endasané
gambaré déwa kembar sing jenengé Kastor lan Polus. Kapal kuwi nang
kono sak suwéné wayah adem. 12Awaké déwé terus mandek nang kuta
Serakus lanmampir telung dina nang kono. 13Sangka kono awaké déwé
terus budal nang kuta Régium. Esuké terus ènèng angin banter sangka
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kidul,mulané let rong dina awaké déwé terus tekan kuta Putioli. 14Nang
kuta kono awaké déwé kepetuk karo sedulur-sedulur Kristen. Awaké
déwé terus dikongkon nginep sampèk seminggu nang kono. Sangka
konoawakédéwébudalnangkutaRum. 15NangkutaRumkonosedulur-
sedulur Kristen krungu nèk awaké déwé teka. Wong-wong pada metuk
awaké déwé nang Pasar Apius lan uga nang Trés Taberné. Kadung rasul
Paulus kepetuk karo sedulur-sedulur mau, dèkné terus maturkesuwun
marang Gusti Allah lan nampa kekuwatan anyar.

Nang kuta Rum
16Nang kuta Rum rasul Paulus éntukmanggon déwé, dijaga soldat siji.
17 Sakwisé kliwat telung dina rasul Paulus terus ngundang para pen-

garepé wong Ju sing manggon nang kono. Kadung wong-wong wis
ngumpul, rasul Paulus terus ngomong ngéné: “Para sedulur, senajan
aku ora nduwé salah apa-apamarang bangsané awaké déwé lan aku ya
blas ora nerak adat tata-tyara tinggalané mbah-mbahané awaké déwé,
nanging akumeksadityekel nangkutaYérusalèm landipasrahkémarang
wong Rum. 18 Sakwisé wong Rum nakon-nakoni prekarané lan ora
nemu apa-apa sing bisa marakké aku nampa setrapan pati, aku terus
arep dietyulké. 19Nanging wong-wong Ju nang kana ora trima nèk aku
dietokké, mulané aku terus kepeksa nggawa prekara iki nang kruton
gedé, krutoné ratuné nang Rum. Aku déwé ora bakal nggawa kelahan
apa-apa bab bangsaku. 20 Ya iku jalarané enggonku ngumpulké kowé
kabèh nang kéné, supaya aku bisa ngomongi kowé bab iki. Aku diranté
iki jalaran aku pretyayamarang sing diarep-arep karo bangsa Israèl.”

21Wong-wong Ju mau terus semaur: “Awaké déwé ora nampa layang
apa-apa sangka Yudéa bab kowé. Uga ora ènèngwong sapa-sapa sangka
kana sing dikongkon nggawa kabarmbréné bab bener-oraé. 22Nanging
awaké déwé kepéngin krungu pinemumu bab piwulang sing anyar iki,
awit awaké déwé ngerti nèk nang endi-endi piwulang iki dimungsuh.”

23 Wong-wong terus pada nggawé kangsènan karo rasul Paulus lan
kadung wis tekan dinané wong-wong mau teka nang omahé rasul
Paulus, nanging saiki wongé okèhé ngungkuli sing ndisik. Wiwit ésuk
tekané soré rasul Paulus nyritakké lan ndunung-ndunungké bab Kra-
toné Gusti Allah. Nganggo ayat-ayat sangka kitabé nabiMoses lan kitab-
kitabéparanabi, rasulPaulusndunung-ndunungkémarangwong-wong
kuwi, supayapadapretyayamarangGusti Yésus. 24Pantyènyaènèng sing
pretyaya lanngakoni nèk singdiwulangkékaro rasul Paulus kuwibener,
nanging uga ènèng sing ora gelem pretyaya. 25Wong-wong terus mulih
sangka kono karo èngkèl-èngkèlan. Kuwi sakwisé rasul Paulus ngomong
ngéné: “Pantyèn tyotyok banget tembungé Roh Sutyi sing dietokké karo
nabi Yésayamarang parambah-mbahané awaké déwé. 26Tembung kuwi
uniné ngéné:
‘Kana bangsa iki diparani
lan diomongi
nèk bakal ngrungokké,
nanging ora dunung,
bakal ndeleng,
nanging ora weruh.
27Awit pikirané wong-wong kuwi ketul,
kupingé wis disumpeli
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dadi budek
lanmripaté dieremké
dadi lamur.
Semunggoné ora ngono,
mesti mripaté bisa weruh
lan kupingé bisa krungu
lan pikirané bisa ngerti,
mesti terus padamara
nang nggonku
lan tak waraské!’ ”

28 Rasul Paulus terus ngomong menèh: “Para sedulur, pada ngertia
nèk kabar keslametan sangka Gusti Allah iki saiki digelarké marang
wong-wong singdudu Ju lanwong-wongkuwipadagelemngrungokké.”
29 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono kuwi, wong-wong Ju terus pada
lunga karo èngkèl-èngkèlan.

30Rong taun suwéné rasul PaulusmanggonnangkutaRumkono, nang
omah séwan. Sapa waé sing tilik dèkné nang kono ya ditampa apik.
31Rasul Paulus ngabarké bab Kratoné Gusti Allah lanmulang bab Gusti
YésusKristus karo kendel lan ora ènèngwong sing ngalang-alangi dèkné.
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Rum

Pembukakan lan pamuji slamet
1-7 Para sedulurku kabèh nang kuta Rum, iki layang sangka nggonku,

Paulus. Gusti Allah pantyèn trésna tenan marang kowé kabèh lan
manggil kowé, supaya dadi umaté.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus

ngebeki uripmu karo kabetyikané lan katentremané.
Aku nulis layang iki marang kowé, jalaran Gusti Yésus, Kongkonané

Gusti Allah, wis miji aku dadi peladèné. Aku kudu dadi rasulé Gusti
Yésus nggelarké kabar kabungahan sangka Gusti Allah marang kabèh
manungsa. Ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis ngomongké bab kabar
kabungahan iki liwat para nabi lan ya wis ketulis nang Kitab. Kabar
kabungahan iki ngomongké bab Gustiné awaké déwé Yésus Kristus,
Anaké Gusti Allah. Sak tyara manungsa Dèkné dadi turunané ratu
Daved. Lan jalaran Gusti Yésus uripé sutyi sak kabèhé, mulané sakwisé
Dèkné tangi sangka pati, Gusti Allah ngekèki pangwasa gedé marang
Anaké, supaya ngwasani kratoné. Aku saiki dadi wakilé Gusti Yésus.
Gusti Allah pantyèn ngekèki penggawéan iki marang aku, awit Gusti
Yésus déwé sing ngomongi aku. Aku kudu ngomongi kabèh bangsa sing
dudu Ju, supaya pada pretyaya lan pada manut marang Kristus. Kuwi
pantyèn Kristus déwé sing ngongkon aku. Lan kowé sing manggon
nang kuta Rum, kowémbarang kudu tak omongi nèkGusti YésusKristus
manggil kowé supaya dadi anaké.

Rasul Paulus kepéngin niliki sedulur-sedulur nang kuta Rum
8 Para sedulur, aku pantyèn maturkesuwun marang Gusti Allah eng-

goné Gusti Yésus Kristus nyambutgawé ing uripmu. Awit nang endi
waé wong-wong pada ngomongké bab pengandelmu. 9 Aku ora goroh
para sedulur, Gusti Allah dadi seksiku. Dèkné sing tak sembah lan tak
labuhi sak atiku, awit aku nggelarké kabar kabungahan bab Anaké.
Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora tau lali ndongakké kowé kabèh.
10-11Aku pantyèn ajek ndonga, supaya Gusti Allah ngekèki kelunggaran
marangakundangbisaniliki kowé, awit aku jankepéngin tenankepetuk
karo kowé. Menawa aku bisa ngedum berkah kasukman marang kowé
lan menawa aku bisa nambah-nambahi pengandelmu marang Gusti.
12Tegesé para sedulur, akupretyayanèk awakédéwébisambangunpen-
gandelé sakpada-pada, aku kebangun sangka pengandelmu lan kowé
kebangun sangka pengandelku.

13 Tenan para sedulur, kowé kudu ngerti nèk jalaran sangka kuwi
wis ping pira waé aku wis arep budal nang nggonmu, nanging tekané
saiki alangané wis ènèng waé, dadiné durung bisa keturutan. Karepku
para sedulur, kaya enggonku nggelarké pituturé Gusti nang tengahé
bangsa liya-liyané, semono uga aku bisa nyambutgawé lan ngetokké
woh nang tengahmu. 14 Aku iki rumangsa nduwèni penjawab marang
kabèh bangsa, mulané aku kudu nggelarké pituturé Gusti marangwong
sing ngomong Grik singmanggon nang kuta, ugamarangwong sing ora
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ngomong Grik singmanggon nang kebonan, marang wong sing sekolah
lan ugamarang wong sing ora sekolah. 15Yakuwi jalarané aku kepéngin
ndang teka nang nggonmu nang kuta Rum, supaya aku bisa nggelarké
pituturé Gusti nang kono.

Pangwasané kabar kabungahané Gusti YésusKristus
16 Awit para sedulur, aku blas ora isin nggelarké kabar kabungahan

bab Gusti Yésus Kristus, jalaran kabar kabungahan iki gedé banget
kwasané. Ya kabar kabungahan iki sing dikanggokké karo Gusti Allah
kanggo nylametké kabèhwong sing pretyaya, nomer siji kanggo bangsa
Ju, nanging uga kanggo bangsa liya-liyané. 17 Kenèng apa aku kok
ngomong ngono para sedulur? Awit kabar kabungahan iki ndunungké
marang awaké déwé, nèk kawit mbiyèné manungsa bisané ketampa
karo Gusti Allah namung nèk gelem pretyaya lan njagakké marang
Dèkné. Wujuté ya wis ketulis nang Kitab uniné ngéné: “Wong sing wis
ketampa karo Gusti Allah uripé kudu njagakkémarang Gusti Allah.”

Salahémanungsa
18 Para sedulur, aku kuwi mau ngomong nèk Gusti Allah nylametké

wong sing pretyaya marang Dèkné. Kenèng apa kuwi kok penting
banget? Iki penting banget, jalaran awaké déwé kudu ngerti nèk Gusti
Allah nesu tenan marang manungsa. Gusti Allah bakal nyetrap kabèh
wong sing ora ngajènimarangDèkné lan sing nggawé alamarang liyané.
Wong sing nglakoni ala kuwi sakjané namung ngalang-alangi wong
liyané,marakké liyané ora bisamangertèniGusti Allah kaya sakwujuté.
19 Para sedulur, sakjané kabèh wong bisa mangertèni bab Gusti Allah
kaya sak mestiné, awit Gusti Allah déwé wis nduduhké lan ndunungké
marang manungsa. 20Wujuté kawit mbiyèn-mbiyèné, dongé Gusti Allah
nggawé langit lan bumi, semunggoné manungsa gelem nyawang lan
mikir bab sembarang sing digawékaroGusti Allah,mesti barang loro iki
manungsa bisa dunung, yakuwi, nèk Gusti Allah langgeng pangwasané
lan nèk Dèkné wujut Gusti Allah tenan. Dadiné manungsa ora nduwé
jalaran kanggo nutupi salahé. 21 Karomenèh para sedulur, senajan
manungsa ngerti nèk Gusti Allah kuwi langgeng kwasané, nanging ora
pada gelem memuji lan maturkesuwun marang Dèkné. Malah pada
mblarah ora nggenah pikirané, marakké pada bingung karepé, awit
petengatiné. 22Rumangsanéwongngerti, nangingmalahmundakbodo.
23Mulané ora pada nyembah Gusti Allah sing langgeng, nanging malah
pada nyembah retya-retya sing rupa manungsa sing mati, apa manuk,
apa kéwan sing sikilé papat, apa kéwan singmbrangkang.

24 Lan jalaran manungsa mundak bodo lan pada nglakoni sing ora
nggenah ngono, mulané terus pada dipasrahké marang pangwasané
kesenengan rusu karo Gusti Allah. Dadiné pada nglakoni sing ora
pantes karo awaké sakpada-pada. 25Wong-wong kuwi nggugu barang
sing goroh, barang sing bener bab Gusti Allah malah ora pada gelem
pretyaya. Mulané terus nyembah lan ngajèni marang barang-barang
gawéané Gusti Allah, ora nyembah marang Gusti Allah déwé, sing ng-
gawé sembarang lan sing kudu dipuji slawasé. Amèn.

26 Para sedulur, jalaran sangka klakuan sing kaya ngono kuwi, ma-
nungsa dietyulké karo Gusti Allah, supaya pada nuruti kesenengané
daging singorapantes. Mulané singwédok-wédokorapadanglakoni sing
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lumrah menèh, nanging sing ora lumrah. Ora pada nggolèk gandèngan
karo wong lanang, nanging wong wédok malah gandèngan karo wong
wédok. 27 Semono uga sing lanang-lanang. Ora gandèngan karo wong
wédok menèh kaya sak lumrahé, ora, nanging wong lanang malah
ketarik atiné karo tunggal wong lanang lan pada nglakoni sing ora
pantes. Mulané ya pada nampa upah sing tyotyok karo klakuané.

28 Lan menèh para sedulur, jalaran wong-wong kuwi blas ora mer-
lokké supaya bisa kenal marang Gusti Allah, mulané ya diejarké karo
Gusti Allah, bèn pada nuruti angen-angené sing mblarah-mblarah ora
nggenah. Mulané ya pada nglakoni sembarang sing ora apik. 29-30Atiné
wis kebekkaroangen-angen singorabener, karobarangala, lakubédang
lan hawa srakah. Seneng nggawé ala, seneng sengit, mematèni lan
tukaran. Seneng ngapusi liyané lan seneng nggawé larané ati liyané.
Seneng nyatur lan ngundat-undat liyané. Pada sengit marang Gusti
Allah, sombong, gemunggung lan kurang-ajar. Nèk arep nggawé ala
akalé wis ènèng waé. Karo wong tuwa wis ora ngajèni blas. 31 Ora
nduwènikadunungan lanorakenèngdijagakké. Oranduwé senengkaro
seduluré déwé lan ora nduwé melas blas karo liyané. 32 Wong-wong
kuwi sakjané ngerti nèk Gusti Allah ngupahi pati marang wong sing
nglakoni kaya ngono kuwi, nanging ora pada wedi blas, malah pada
ngelem liyané sing nglakoni kaya ngono.

2
Gusti Allah nyetrap sak beneré

1 Para sedulur, kowé mesti setuju nèk Gusti Allah nyetrap wong sing
nglakoni ala kuwi. Menawa kowé mikir nèk kowé déwé ora nglakoni
kaya ngono. Saiki aku ngomong marang kowé kabèh sing pada mikir
ngono kuwi: Gusti Allah uga bakal nyetrap kowé. Awit nèk kowé
mbenerké Gusti Allah nèk Dèkné nyetrap wong liyané, kowé uga mben-
erké Gusti Allah nèk Dèkné nyetrap awakmu déwé. Awit kowé sing
pada nyalahké liyané, kowé déwé uga nglakoni prekara-prekara sing
ala kuwi. 2 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah nyetrap
wong sing nglakoni ala kuwi miturut sak beneré. 3 Mulané aja mikir
nèk kowé bisa nglungani setrapané Gusti Allah, kowé kuwi sing pada
nyalahké liyané,nanging kowédéwénglakoni ala. 4Apakowémalahora
kudubungahnèkGusti Allah ngétokké katrésnané, kesabarané lan kawe-
lasané marang kowé. Apa kowé ora dunung nèk Gusti Allah durung
nyetrapkowé, jalaranDèknéngentèni, supayakowépadangrumangsani
salahmu lan ninggal klakuan sing ala. 5 Nanging para sedulur, kowé
malah pada ndablek lan ora gelem malih klakuané. Kowé malah pada
nambahi nesuné Gusti Allah lan nggedèkké setrapanmu mbésuk nèk
Gusti Allah bakal ngrutu kabèhwongkaya sak beneré. 6Awit Gusti Allah
bakal ngrutu kabèh wong miturut sing dilakoni déwé-déwé. 7 Tegesé,
wong sing temen nglakoni sing betyik, jalaran kepéngin disenengi lan
dielem karo Gusti Allah lan jalaran kepéngin nduwé urip sing ora ènèng
matiné, wong sing kaya ngono kuwi bakal dikèki urip langgeng karo
Gusti Allah. 8Nanging wong sing srakah lan ora perduli marang liyané,
wong sing ora gelemnggugumarang pitutur sing bener bab Gusti Allah,
nanging malah pada seneng nggawé ala marang liyané, wong kaya
ngono kuwi bakal nampa setrapan sing nggilani sangka Gusti Allah.
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9 Sapa wongé sing nglakoni sing ala kaya ngono kuwi, ngertia nèk
bakal ngrasakké kangèlan lan kasangsaran, ora dadi sebab wong Ju apa
wong bangsa liyané. 10 Nanging sapa sing nglakoni sing betyik, Gusti
Allah bakal seneng lan ngelem marang wong kuwi lan bakal dikèki
katentreman, uga ora dadi sebabwong Ju apawong bangsa liya. 11Awit
para sedulur,mbésuknèkGusti Allah ngrutumanungsa, Dèkné ora bakal
pilih-sih.

12Para sedulur, saiki arep takdunungkémenèhkenèngapaGusti Allah
kok bakal ngrutu manungsa miturut sing dilakoni déwé-déwé. Awit,
benerwong sing dudubangsa Ju ora ngertimarangwèt-wètéGusti Allah
sing tekané liwat nabi Moses, nanging nèk wong-wong kuwi nglakoni
ala ya bakal disetrap tanpa nganggokké wèté nabi Moses. Lah wong
bangsa Ju sing ngerti wèt-wèté nabi Moses, nèk wongé nglakoni ala
ya bakal disetrap miturut wèt-wèté nabi Moses. 13 Dadiné para sedu-
lur, wong sing ditampa karo Gusti Allah kuwi ora wong sing namung
ngerti marang wèté Gusti Allah liwat nabi Moses, ora, nanging wong
sing nglakoni apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses. 14 Awit
bener wong sing dudu bangsa Ju ora nduwèni lan ora ngerti marang
pitutur sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses, nanging nèk wongé
ing atiné nduwèni kadunungan lan wongé nglakoni sing betyik, wujuté
wongé ya nglakoni wèt-wèté nabi Moses, awit ing atiné wongé nduwèni
kadunungan bab ala lan betyik. 15 Klakuané wongé kuwi nduduhké
nèk apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses wis ketulis ing atiné.
Dadiné swarané atiné wongé sing ngrutu wongé. Nèk wongé nggawé
betyik, swarané atiné singmbenerké, nèk nggawé ala, swarané atiné ya
nyalahké. 16 Para sedulur, manut kabar kabungahan sing tak gelarké,
ya kaya ngono kuwi mbésuk bakalé ing dinané nèk Gusti Allah bakal
ngongkon Gusti Yésus Kristus ngrutu manungsa. Dèkné ngerti angen-
angenémanungsa, semono uga sembarang sing didelikké ing atiné.

Wong Ju lanwèt-wèté nabiMoses
17 Para sedulur, lah saiki kowé déwé kepriyé. Kowé bungah nèk kowé

wong Ju, awit kowé nduwé wèt-wèté nabi Moses. Kowé nduwèni ru-
mangsa nèkGusti Allahmiji kowé, ora bangsa liyané. 18Kowé rumangsa
ngerti kekarepané Gusti Allah lan sangka wèt-wèté nabi Moses kowé
bisa mangertèni apa sing apik déwé. 19Kowé nganggep dadi penuntuné
sing lamur, dadi pepadangé sing nang pepeteng. 20Kowé uga rumangsa
bisa mbenerké sing klèru pikirané lan rumangsa dadi guruné anak-
anak. Pantyèn, kowé bungah nèk kowé nduwé wèt-wèté nabi Moses,
wèt-wèt sing ngekèki sak ènèngé kaweruh lan sak ènèngé pitutur sing
bener marang kowé. 21 Kowé pada mulangi wong liya, lah kenèng apa
kowé kok ora mulangi awakmu déwé? Kowé ngomong: “Aja nyolong,”
lah kenèng apa kowé déwé kok nyolong? 22 Kowé mulangi: “Aja laku
bédang,” lah kenèng apa kowé déwé kok laku bédang? Jaréné kowé
sengitmarangbrahala, lah kenèng apakowékoknyolongi sangka omah-
omahé sembahan brahala? 23 Kowé sombong, jalaran kowé nduwèni
rumangsa nèk kowé sing dipasrahi wèt-wèté Gusti Allah, nanging kowé
déwé pada mirang-mirangké Gusti Allah, jalaran kowé pada nerak wèt-
wèt kuwi. 24Wujuté yawis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Jalaran
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sangka klakuanmu jenengé Gusti Allah kewirang-wirang nang tengahé
bangsa sing dudu Ju.”

25 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké kowé bab iki: enggonmu
pada nglakoni sunat kuwi namung ènèng ajiné, nèk kowé uga pada
netepi wèt-wèté nabi Moses. Tegesé, nèk kowé ora netepi wèt-wèt kuwi,
enggonmu nglakoni sunat kuwi ora kanggo gawé. 26Nanging, senajana
wong sing dudu Ju ora nglakoni sunat, namung nglakoni apa sing
diwulangké ing wèt-wèt mau, lah kuwi kanggo Gusti Allah dadi kaya
wong sing nglakoni sunat. 27Dadiné, wong sing dudu Ju sing ora sunat
malah bakal nyalahké kowé sing pada sunat, jalaran kowé pada nerak
wèt-wèté nabiMoses. Awitwong-wong kuwi senajan ora sunat, nanging
malah pada nglakoni kekarepané Gusti Allah kaya sing ketulis ing wèt-
wèté nabi Moses. 28 Tyekaké rembuk para sedulur, sapa ta sing kenèng
diarani wong Ju tenan. Lan sapa ta sing tenan kenèng diarani wong
nglakoni sunat? Ora wong Ju sing sangka lairané lan ora wong sing
sunat kulité, ora. 29Wong Ju sing tenan kuwiwong sing dadiwong Ju ing
atiné, wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah. Lan wong sing sunat
tenan kuwi ya wong sing sunat ing atiné, sing disunati karo Roh Sutyi,
ora wong sing sunat manut tulisané wèté nabi Moses. Dadiné ya wong
sing dadi wong Ju ing atiné lan wong sing sunat ing atiné sing nampa
pengaleman sangka Gusti Allah déwé, ora sangkamanungsa.

3
1 Tibaké para sedulur, apa ya ènèng gunané dadi wong Ju nèk di-

padakké karo bangsa liya-liyané lan nglakoni sunat iku apa ya ènèng
perluné? 2Miturut pinemuku para sedulur, gunané okèh banget. Sing
penting déwé ya iki: Gusti Allah masrahké pituturé marang bangsa
Ju. 3 Lah nanging terus kepriyé? Wujuté ènèng wong Ju sing senajan
nduwènipituturéGusti Allah, nangingmeksa oramanutmarangpitutur
kuwi. Apa kuwi ora tandané nèkGusti Allah ora kenèng dijagakké. 4Blas
ora para sedulur, awit Gusti Allah kuwi kenèng dijagakké terus, senajan
manungsa goroh bab Gusti Allah. Wujuté nang Kitab ya ènèng tulisan
sing uniné ngéné:
“Dadiné ketara Gusti,
nèk tembungmu kabèh bener
lan senajana Kowé disalahké kepriyé waé,
bakal ketitik
nèk Kowé bener terus.”

5Dadiné apa ya ora bener nèk jalaran sangka klakuané wong Ju sing
ora temen, malah bisa ketara banget nèk Gusti Allah temen terus? Apa
Gusti Allah ora klèru nèk Dèkné nyetrap awaké déwé? (Aku iki sakjané
namung niru omongané wong-wong.) 6 Blas ora para sedulur, Gusti
Allah ora klèru! Lah semunggoné Dèkné klèru, kepriyé Dèkné bisané
ngrutumanungsa?

7 Lan menèh para sedulur, semunggoné beneré Gusti Allah kétoké
sangka gorohku, lah kenèng apa gorohku kok disalahké? Kenèng apa
aku kok dianggep wong dosa? 8Nèk pantyèn ngono tenan, awaké déwé
luwung ngomong ngéné waé: “Hayuk pada nglakoni ala waé, supaya
sing apik bisa metu.” Pantyèn aku iki diarani karo wong-wong, jaréné
aku mulangi pitutur sing kaya ngono lan aku jan isin tenan. Nanging
pada ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal nyetrap wong-wong kuwi
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kaya sak mestiné, ya wong-wong kuwi sing pada nglakoni dosa, mikiré
supaya kabetyikané Gusti Allah bisa kétok.

Wong kabèh dosa
9 Para sedulur, apa aku iki ngomong nèk awaké déwé iki wong Ju

sing apik déwé, ngungkuli bangsa liya-liyané? Blas ora! Aku malah wis
ndunungké nèk wong Ju kuwi tunggalé waé karo wong sing dudu Ju,
kabèhwis dikwasani dosa. 10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Ora ènèngwong siji waé sing bener.
11Ora ènèng sing ngerti
apa kepéngin ngerti
marang kekarepané Gusti Allah.
12Kabèhwis pada ninggal Gusti Allah
lan ora kanggo gawé apa-apa.
Ora ènèng siji waé
sing nggawé kabetyikan.
Siji waé ora.
13Telaké kaya kuburanmenga
lan ilaté pinteré éram-éram
nèk ngapusi wong.
Lambéné kaya ènèng ratyuné,
karo tembungé pada ngembrukké
lan ngrusak uripé liyané.
14Tyangkemé kebek karo tembung ala,
senengmujèkké alanganmarang liyané.
15Gampang nèk ndadèkké sangsarané
lanmatèniwong liyané.
16Nang endi waé sing ditekani
mesti ninggal tipak karusakan
lan kasangsaran.
17Urip katentreman
ora pada ngerti blas.
18Marang Gusti Allah
wong-wong iki
jan ora nduwéwedi blas.”

19 Para sedulur, saiki awaké déwé dunung nèk sembarang sing
diomong ingwèt-wèténabiMoses kuwi ya kanggowong-wong sing pada
nduwèni wèt-wèt kuwi, ya awaké déwé iki wong Ju. Dadiné ora ènèng
sing bisa nglakoni ala terus ngomong nèk ora ngerti nèk sing dilakoni
kuwi ora apik. Mengkono kuwi dadiné ènèng beneré nèk kabèh wong
sak jagat, tegesé wong Ju lan sing dudu Ju, kudu asok penjawabmarang
Gusti Allah. 20Wong urip ora ènèng siji waé bisa ketampa Gusti Allah
jalaran nglakoni wèt-wèté nabi Moses. Nanging wèt-wèt kuwi namung
kanggo nduduhké nèkmanungsa wis nglakoni dosa.

Gusti Allah gelem nampamanungsa
21 Nanging saiki Gusti Allah wis nggawé dalan liyané kanggo awaké

déwé, dalan sing marakké awaké déwé bisa ketampa Dèkné. Iki ora
lantaran netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging lantaran dalan
sing anyar, senajan mbiyèn nabi Moses lan nabi liya-liyané ya wis
ngomongké bab dalan iki. 22 Saiki awaké déwé bisané dianggep bener
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lan ketampa karo Gusti Allah ya namung nèk awaké déwé pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus. Kabèh wong bisa nampa keslametan, nèk
gelempretyayamarangGusti YésusKristus, awit Gusti Allah orambédak-
mbédakké, ora dadi sebab wong Ju apa bangsa liya. 23 Kenèng apa aku
kok bisa ngomong ngono para sedulur. Awit kabèh wong wis tiba
ing dosa lan jalaran kabèh namung nuruti karepé déwé, Gusti Allah
blas ora kétok apiké sangka uripé manungsa. 24 Nanging Gusti Allah
meksa gelem nganggep manungsa bener lan gelem nampa manungsa,
nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, sing wis nebus dosané
manungsa. Mengkono kuwi Gusti Allah ngujutké kawelasané lan ka-
betyikané marang manungsa, sing sakjané kudu disetrap. 25 Nanging
Gusti Allah wis ngongkon Gusti Yésus Kristus nglakoni pati, nyangga
setrapané manungsa, supaya manungsa bisa diluwari sangka nesuné
Gusti Allah lan bisa nampa pangapura sangka Gusti Allah. Getihé
Gusti Yésus Kristus tumètès dongé Dèkné mati lan sapa sing pretyaya
nèk getih tumètès kuwi kanggo nglabuhi manungsa, wong kuwi mesti
bakal nampa pangapura lan bisa nitèni nèk Gusti Allah nindakké sing
bener. Awit ing jaman sing wis kliwat Gusti Allah ora nyetrap ma-
nungsa, jalaran Dèkné kepéngin ngétokké kesabarané. 26Nanging saiki
wis tekan wantyiné Dèkné nyetrap kabèh manungsa, jalaran sangka
dosané, tegesé, uga manungsa sing ing jaman sing wis kliwat disabari.
Saiki bisa kétok nèk Dèkné nindakké sing bener. Lan Dèkné uga nampa
kabèhwong sing pretyayamarang Gusti Yésus, dianggep bener.

27 Dadiné para sedulur, apa sing arep dienggo pamèran karo awaké
déwé? Blas ora ènèng. Lah apa sing marakké manungsa bisa ketampa
karo Gusti Allah? Apa jalaran sangka nglakoni wèt-wèté nabi Moses?
Ora, nanging manungsa bisané dianggep bener lan ketampa karo Gusti
Allah namung jalaran sangka pretyaya. 28Dadiné tyekaké rembuk para
sedulur, manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah namung jalaran
sangka pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, ora jalaran sangka netepi
wèt-wèténabiMoses. 29ApaGustiAllahkuwinamungGustiAllahéwong
Ju? Apa dudu Gusti Allahé bangsa liya uga? Mesti ya ta! 30 Awit para
sedulur, Gusti Allah wujuté ya namung siji. Dèkné nampa manungsa
namung lantaran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, wong Ju lan
wong sing dudu Ju tunggalé waé. 31Lah menawa kowé terus ngomong:
tibaké wèt-wèté nabi Moses wis ora dikanggokké menèh? Ora ngono.
Nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, awaké déwé
malah netepi wèt-wèt kuwi.

4
Bapa Abraham ketampa jalaran sangka pengandelé

1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis ngerti nèk Gusti Allah nampa
manungsa jalaran sangka pengandelé, ora jalaran sangka enggoné
netepiwèt-wèt lan pernatan. Lahkepriyé ya karoBapaAbraham,mbah-
mbahané awaké déwé? 2 Semunggoné Bapa Abraham ketampa karo
Gusti Allah jalaran sangka prekara-prekara sing ditindakké dèkné, ya
ènèng beneré dèkné nduwé jalaran kanggo pamèr. Nanging dèkné ora
bisa mamèrké apa-apa marang Gusti Allah. 3Wujuté nang Kitab wis ke-
tulis ngéné: “Abraham pretyaya marang Gusti Allah lan jalaran sangka
pretyaya, Abraham ditampa karo Gusti Allah, dadi wong sing nglakoni
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kekarepané Gusti Allah.” 4Wong sing nyambutgawé yawis sakmestiné
nèk nampa bayaran, iku upahé enggoné nyambutgawé, dudu pawèh.
5Lah wong sing ora njagakké penggawéané, nanging namung njagakké
kawelasané Gusti Allah sing nampa kabèh wong sing pretyaya, wong
kuwi yaketampa tenan, awitwongépretyayamarangGusti Allah. 6Ratu
Daved ya wis tau ngomongké bab prekara iki lan dèkné mèlu bungah
karo wong sing ketampa karo Gusti Allah, ora jalaran penggawéan sing
ditindakké karo wong kuwi. 7Ratu Davedmalah ngomong ngéné:
“Gedé tenan bungahmu,
wong sing dingapura klèruné
karo Gusti Allah.
8Gedé tenan bungahmu,
nèk Gusti Allah
ora ngitung salahmu!”

9 Para sedulur, sing dielem karo ratu Daved iki apa namung wong
sing nglakoni sunat apa uga wong sing ora nglakoni sunat? Awaké
déwé mau wis ngomong nèk nang Kitab wis ketulis nèk Bapa Abraham
ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya. 10 Lah Bapa Abra-
ham enggoné ketampa Gusti Allah kuwi kapan. Apa dèkné ketampa
sakdurungé nglakoni sunat apa sakwisé nglakoni sunat? 11Wujuté ya
sakdurungé dèkné nglakoni sunat ta, ora sakwisé. Awit sakdurungé
Bapa Abraham nglakoni sunat, dèkné wis ketampa karo Gusti Allah.
Sunat kuwi namung tandané nèk Bapa Abraham wis ketampa karo
Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya. Tyekaké rembuk para sedulur,
Bapa Abraham pretyayamarang Gusti Allah lan jalaran dèkné pretyaya
dèkné ditampa karo Gusti Allah lan tandané nèk dèkné ditampa Gusti
Allah dèkné nglakoni sunat. Mengkono kuwi kabèhwong sing pretyaya
dianggep dadi turunané BapaAbrahamkaroGusti Allah, senajanwong-
wongkuwioranglakoni sunat. 12Lahwong Jukabèh singnglakoni sunat
kuwi ora dadi turunané Bapa Abraham jalaran nglakoni sunat, nanging
jalaran pretyaya marang Gusti Allah, kaya enggoné Bapa Abraham
pretyayamarang Gusti Allah, sakdurungé nglakoni sunat.

Bapa Abrahamnampa prejanjian jalaran pretyaya
13 Para sedulur, Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham lan

para turunané nèk bakal dikèki jagat iki. Lah Gusti Allah enggoné
ngekèki prejanjian iki ora jalaran Bapa Abraham netepi wèt-wèté nabi
Moses, ora, nanging jalaran dèkné pretyaya marang Gusti Allah lan
jalaran sangka pretyaya kuwi dèkné bisa ketampa karo Gusti Allah.
14 Semunggoné Gusti Allah ngekèki prejanjiané namung marang wong
sing pada netepi wèt-wèté nabi Moses, tibaké manungsa ora usah
pretyaya marang Gusti Allah lan semono uga prejanjiané Gusti Allah
ora ènèng ajiné. 15 Para sedulur, jalaran manungsa kepéngin ketampa
Gusti Allah lantaran netepi wèt-wèté nabi Moses, éntuk-éntuké namung
setrapan sangka Gusti Allah, awit manungsa pada nerak wèt-wèt kuwi.
Dadiné nèkwèt-wèt kuwi ora ènèng ya ora ènèng sing diterak.

16Mulané para sedulur, Gusti Allah ora ngekèki prejanjiané marang
wong sing netepi wèt-wèt nabi Moses, nanging namung marang wong
sing njagakkémarangDèkné bisa nampa prejanjiané. Dadiné bisa kétok,
nèk kuwi pawèh sing metu sangka atiné Gusti Allah. Lan sing penting
uga, karepé Gusti Allah, aja sampèk turunané Bapa Abraham siji waé
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kélangan prejanjian iki, nanging kabèh kudu nampa panduman. Kuwi
ora namung wong Ju sing netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging uga
liya-liyané sing njagakkémarang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Awit
para sedulur, Bapa Abraham kuwi bapaké kabèh wong sing pretyaya
marang Gusti Allah. 17 Nang Kitab wujuté ya wis ketulis ngéné: “Aku
ndadèkké kowé dadi bapaké bangsa pirang-pirang!” Kanggo Gusti Allah
Bapa Abraham ya pantyèn dadi bapaké bangsa pirang-pirang tenan,
yakuwi kabèh bangsa sing pretyaya marang Gusti Allah kaya Bapa
Abraham. Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah nguripké wong
mati lan dèkné pretyaya uga, nèk Gusti Allah nduwèni kwasa, nganggo
tembungé bisa nekakké barang sing durung ènèng bisa ènèng. 18 Jalaran
sangka pengandel kuwi para sedulur, Bapa Abraham tetep pretyaya nèk
dèkné bakal dadi bapaké bangsa pirang-pirang. Mulané dèkné ya sabar
terus ngarep-arep keturutané prejanjiané Gusti Allah marang dèkné,
senajan sak tyaramanungsa Bapa Abrahamwis ora bisa éntuk turunan.
Nanging dèkné pretyayamarang prejanjiané Gusti Allah sing ngomong:
“Anak turunanmu bakal okèh banget.”

19Mulané, senajan Bapa Abraham umuré wis mèh satus taun, ya jan
wis tuwa tenan, karomenèhdèknéngerti nèkbojoné, ibuSarah,wis tuwa
lanwis ora bisa nduwé anakmenèh,meksa dèkné ora ilang pengandelé.
20-21Bapa Abraham pretyaya terus nèk Gusti Allah bakal nuruti janjiné
marang dèkné. Pengandelé ora suda blas, malah tambahmantep. Gusti
Allah pantyèn kagunggung sangka pengandelé Bapa Abraham, awit
dèkné pretyaya tenan nèk Gusti Allah bakal nuruti janjiné. 22 Mulané
Bapa Abraham ya ketampa karo Gusti Allah. 23-25 Nanging tembung
“ketampa karo Gusti Allah” kuwi ora namung kanggo Bapa Abraham
déwé, nanging uga kanggo awaké déwé kabèh. Awit awaké déwé uga
ketampa karo Gusti Allah, jalaran awaké déwé njagakké marang Gusti
Allah sing nangèké Yésus, Gustiné awaké déwé, sangka pati. Ya Gusti
Yésus iki sing dipatèni kanggo nebus salahé awaké déwé. Nanging Dèkné
ditangèkké sangka pati, supaya bisa ngrukunké awaké déwé karo Gusti
Allah.

5
Ketampa karo Gusti Allah

1 Para sedulur, jalaran awaké déwé mangertèni nèk awaké déwé
wis ketampa karo Gusti Allah jalaran sangka pretyaya, uripé awaké
déwé saiki wis rukun karo Gusti Allah. Iki bisané keturutan jalaran
sangka Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé. 2 Lan jalaran sangka pen-
gandelé awaké déwé marang Gusti Yésus Kristus sing wis mati nebus
dosané awaké déwé, saiki awaké déwé bisa mara nang nggoné Gusti
Allah lan ngrasakké kabetyikané. Ya kabetyikané Gusti Allah iki sing
dadi tunggaké uripé awaké déwé. Mulané saiki awaké déwé bungah-
bungah, awit awaké déwé ngarep-arep nèk bakal éntuk panduman,
yakuwi, sembarang nang swarga sing wis dityawiské kanggo awaké
déwé. 3 Awaké déwé ora namung bungah-bungah ngarep-arep pan-
dumané awaké déwé, nanging uga nèk awaké déwé ngalami kangèlan
awaké déwé tetep bungah. Awit awaké déwé ngerti nèk kangèlan kuwi
marakké awaké déwé kuwat ing pengandel. 4 Nèk awaké déwé kuwat
terus ing kangèlan apa waé, awaké déwé dadi mantep ing atiné lan
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kenèng dipretyaya. Nèk awaké déwé kenèng dipretyaya, awaké déwé
uga bisa ngarep-arep nampa panduman. 5 Awaké déwé ora usah wedi
nèk pengarep-arep kuwi bakal ndadèkké gelané ati, awit Gusti Allahwis
ngedunkékatrésnané ingatinéawakédéwé. DongéGustiAllahngedunké
Roh Sutyi ing atiné awaké déwé, awaké déwé dunung sepira gedéné
katrésnané Gusti Allahmarang awaké déwé.

6 Para sedulur, katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé pantyèn
ketara tenan, awit senajan awaké déwé kudu dipatèni tanpa dikèki
welas, jalaran awaké déwé gedé salahé, Kristus meksa nglakoni pati
nglabuhi awaké déwé iki, supaya awaké déwé ora usah nampa setrapan
sangka Gusti Allah. Patiné Kristus pantyèn wis dikarepké Gusti Allah
sakdurungé, tujuané kanggo ngluwari awaké déwé sangka setrapané.
7 Nèk dipikir para sedulur, mati nglabuhi wong bener waé wis angèl
banget. Menawa ya ènèngwong sing gelemmati nglabuhi wong betyik,
sing ènèng pantesé dilabuhi. 8 Mulané, pantyèn kétok tenan gedéné
katrésnané Gusti Allahmarang awaké déwé, awit dongé awaké déwé ijik
nglakoni dosa, Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé. 9Dadiné awaké
déwé saiki bisa ngerti tenan nèk Gusti Allah wis gelem nampa awaké
déwé, jalaran Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé lan getihé tumètès
kanggonebusdosanéawakédéwé. Lan jalaran sangkakuwiawakédéwé
bisa rukun karo Gusti Allah, mulané awaké déwé ngerti tenan nèk wis
diluwari sangka nesuné lan setrapané Gusti Allah, sing bakal nekani
kabèh wong sing nglakoni ala. 10 Para sedulur, aku ngomong ngono
kuwi, jalaran dèkmbiyènwaé dongé awaké déwé uripé ijik nglakoni ala
lan dadi mungsuhé Gusti Allah, Gusti Allah wis gelem ngongkon Anaké,
yakuwi Gusti Yésus, nglakoni pati kanggo awaké déwé, supaya awaké
déwé bisa rukun menèh karo Gusti Allah. Lah saiki menèh, sakwisé
awaké déwé wis dirukunké, mosok awaké déwé ora bakal slamet sak
terusé, jalaran Gusti Yésus urip kanggo nulungi awaké déwé. 11 Para
sedulur, awaké déwé ora namung bungah jalaran sangka kuwi waé,
nanging awaké déwé uga bungah jalaran awaké déwé saikiwis bisa dadi
siji karo Gusti Allah. Gustiné awaké déwé Yésus Kristus sing ngrukunké
awaké déwé karo Gusti Allah.

Bapa Adam lan Kristus
12 Dadiné awaké déwé saiki dunung bab iki para sedulur: jalaran

wong siji nggawé dosa, yakuwi Bapa Adam, dosa terusmlebu ing donya
lan jalaran dosané wong siji mau, pati uga nekani manungsa. Tegesé,
wis dadi pestiné kabèh manungsa mati, jalaran kabèh wis kelebon
dosa. 13 Pantyèn, dosa wis ngleboni manungsa sakdurungé wèt-wèté
nabi Moses teka, nanging Gusti Allah ora bisa nyetrap manungsa, awit
durung pada nduwèni wèt-wèt kuwi, dadiné ora kenèng disalahké.
14Nanging senajan ing jamané Bapa Adam tekané jamané nabi Moses
Gusti Allah ora nyetrap manungsa jalaran sangka dosané, awit durung
ènèng wèté nabi Moses, meksa kabèh manungsa ing jaman kuwi pada
mati. Nèk dipikir wong-wong kuwi ora nggawé dosa kaya Bapa Adam,
awit Bapa Adam jan dipenging tenan karo Gusti Allah.
Dadiné dèkné dadi wakilé kabèh manungsa lan mengkono kuwi

nggambarké wakilé manungsa liyané sing bakal teka, yakuwi Kristus.
15 Nèk ngono, apa Bapa Adam karo Gusti Yésus Kristus tunggalé, ora
ènèng bédané? Gedé banget bédané? Awit jalaran sangka salahé Bapa
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Adam kabèh manungsa nyimpang sangka dalané Gusti Allah. Nanging
jalaran sangka pelabuhanéGusti YésusKristus, Gusti Allah bisa ngétokké
kabetyikané marang kabèh manungsa lan nulungi manungsa, supaya
bisa balik nang dalané Gusti Allah menèh. Para sedulur, nèk jalaran
salahé wong siji kabèh wong mati, awaké déwé kudu dunung, sepira
gedéné kabetyikané Gusti Allah marang kabèhmanungsa. Awit jalaran
sangka gedéné kabetyikané, Gusti Allah ngongkon wong siji teka nang
jagat, yakuwi Gusti YésusKristus, supaya bisa nulungi kabèhmanungsa.
16 Pantyèn gedé banget bédané pawèh sing metu sangka kabetyikané
Gusti Allah marang manungsa, nèk dipadakké karo éntuk-éntuké ma-
nungsa, jalaran sangka salahé wong siji mau. Kuwi ngéné para sedulur!
Jalaran sangka salahé wong siji, kabèh wong katut salah lan kabèh uga
kudu disetrap. Nanging jalaran sangka salahé wong okèh, Gusti Allah
malah ngétokké kabetyikané lan mbuwang salahé kabèh manungsa.
17 Jalaran sangka salahé wong siji manungsa kabèh kudumati. Nanging
luwihgedépangwasanéwongsiji sing liyané,yakuwiGustiYésusKristus.
Awit jalaran sangka gedéné kabetyikané,Gusti Allahngekèkipitulungan
gedé marang manungsa lan manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah,
nèk gelem nampa pitulungan sangka Gusti Allah iki, yakuwi Gusti Yésus
Kristus. Sapa sing gelem nampa Dèkné bakal urip dadi siji lan mèlu
nglakokké pangwasa karo Dèkné.

18Dadiné tyekaké rembuk ngéné para sedulur: jalaran sangka salahé
wong siji kabèh wong dianggep salah karo Gusti Allah, semono uga
tumindaké betyik wong siji ngilangké salahé kabèh wong, supaya bisa
urip dadi siji karo Gusti Allah. 19 Uga, jalaran wong siji ora manut
marang Gusti Allah, kabèhwong dianggep salah, mulané, jalaran wong
siji manut, kabèhwong bisa ketampa karo Gusti Allah.

20 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi tekané namung kanggo
ngétokkénèk tumindakémanungsakuwinamung salah terus landosané
numpuk-numpuk. Dadiné bisa kétok uga gedéné kabetyikané Gusti
Allah, sing mundak terus. 21 Lan kaya enggoné dosa gedé kwasané lan
nekakké pati, semono uga kabetyikané Gusti Allah gedé kwasané, bisa
marakké manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah lan nduwèni urip
langgeng, jalaran pelabuhané Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

6
Mati lan urip karo Kristus

1 Lah kuwi kabèh apa tegesé para sedulur? Apa awaké déwé terus
kudu nambahi dosané, supaya kabetyikané Gusti Allah bisa mundak?
2 Blas aja nduwèni gagasan kaya ngono, para sedulur! Awit kanggo
dosa awaké déwé iki wis mati, dadiné awaké déwé ora kenèng urip
nglakoni dosa menèh. 3 Apa kowé ora ngerti nèk sak barengé awaké
déwé dibaptis, awaké déwé dadi siji karo Kristus. Dadiné dongé Dèkné
mati, awaké déwé ya katut mati karo Dèkné. Pembaptisané awaké déwé
kuwi nggambarké nèk awaké déwé wis katut mati lan kakubur karo
Kristus. 4Dadiné kaya enggonéGusti Allah Bapaké awaké déwé nangèké
Kristus sangka pati nganggo pangwasané sing gedé, supaya bisa urip
menèh, mengkono uga awaké déwé pada nampa urip anyar, urip sing
manut kekarepané Gusti Allah sak kabèhé.
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5 Awit para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus,
awaké déwé uga ngerti nèk awaké déwé katut karo Kristus tangi menèh
ing urip sing anyar. 6 Awaké déwé ngerti nèk uripé awaké déwé sing
lawas wis katut mati kapentèng karo Kristus, supaya pangwasané dosa
sing ana ing awaké déwé karusak lan ora bisa marakké awaké déwé
nggawé dosa menèh. 7 Awit nèk awaké déwé wis mati, awaké déwé
ya wis utyul sangka pangwasané dosa. 8 Para sedulur, nèk awaké
déwé wis katut mati karo Kristus, awaké déwé uga pretyaya, nèk awaké
déwé bakal urip bareng karo Dèkné. 9 Lan awaké déwé bakal urip
dadi siji karo Kristus sak terusé, jalaran Kristus wis tangi sangka pati
lan Dèkné ora bakal mati menèh. Pati wis ora bakal bisa ngwasani
Dèkné menèh. 10 Kristus nglakoni pati kuwi pati kanggo dosa, tegesé
medot pangwasané dosa. Lan kuwi namung klakon sepisan kanggo
slawasé. Lah saiki Kristus urip, uripé namung kanggo ngladèni Gusti
Allah. 11Mulané para sedulur, kowé uga kudu pada nganggep awakmu
wismati kanggo dosa, supaya bisa urip dadi siji karo Gusti YésusKristus,
ngladèni Gusti Allah.

12 Aja sampèk dosa ngwasani awakmu menèh lan aja nuruti
kekarepané ala. 13Awakmu aja sampèk dikanggokké karo pangwasané
dosa kanggo nglakoni sak wernané ala. Setitik waé ora. Nanging
awakmu kudu dipasrahké kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, awit
kowé mauné mati, nanging saiki wis diuripké menèh. Awakmu sak
kujur saiki dipasrahké kanggo nindakké prekara-prekara sing betyik.

14 Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dosa ora kenèng
ngwasani uripmu menèh. Uripmu saiki ora gumantung ing wèt-wèté
nabi Moses menèh, ora, nanging gumantung ing kabetyikané Gusti
Allah.

Urip kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah
15Apa tegeséawakédéwéwisoragumantung ingwèt-wèténabiMoses,

nanging ing kabetyikané Gusti Allah? Apa saiki awaké déwé dililani
nglakoni dosa? 16 Ora para sedulur, blas ora! Kowé ngerti déwé, nèk
kowé masrahké uripmu dadi peladèné sakwijiné wong, kowé ya kudu
nuruti kekarepané wong kuwi. Semono uga kowé bisa dadi peladèné
dosa lan nuruti kekarepané dosa. Entèk-entèké kowé bakal dibuwang
nang neraka, pisah sangka Gusti Allah slawasé. Nèk kowé masrahké
uripmu kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, Dèkné bakal ngréwangi
kowé, supaya kowé bisa nindakké sembarang sing bener. 17 Nanging,
maturkesuwun tenan marang Gusti Allah! Awit senajan mauné kowé
dadipeladènédosa, saiki kowéwispadanurut sakatimumarangpitutur
sing diwulangké marang kowé karo para rasul. 18 Saiki kowé wis pedot
sangka pangwasané dosa, kowé saiki pada nuruti kekarepané Gusti
Allah lan pada nglakoni sing bener.

19 Para sedulur, supaya kowé bisa dunung kuwi mau, tak gambarké
karo slaf. Awitwujuté kowémbiyèn ya padamasrahké uripmukaya slaf
kanggo nglakoni sak wernané prekara sing kotor lan sing ora nggenah,
selot suwi selot kebatyut. Mulané saiki uripmu kudu mbok pasrahké,
kanggo nuruti sembarang sing bener, supaya uripmu bisa ndadèkké
bungahé Gusti Allah.

20 Dongé kowé ijik dadi slafé dosa, kowé ora mikirké blas bab nin-
dakké prekara sing bener. 21 Lah apa éntuk-éntuké enggonmu nglakoni
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prekara-prekara sing ala kuwi? Malah kowé déwé isin saiki. Wong sing
nglakoni kaya ngono kuwi entèk-entèké tiba nang neraka. 22 Nanging
saiki kowé wis dipedot sangka pangwasané dosa lan saiki kowé nuruti
kekarepané Gusti Allah. Dadiné uripmu saiki ndadèkké bungahé Gusti
Allah, singngekèkiurip langgengmarangkowé. 23Tyekaké rembukpara
sedulur, nèk dosa ngwasani uripmu, éntuk-éntuké pati sing langgeng.
Nanging marang wong sing uripé dadi siji karo Gustiné awaké déwé
Yésus Kristus, Gusti Allah ngekèki urip langgeng, kanggo ngétokké ka-
betyikané.

7
Dalan sing lawas ditinggal,

nurut dalan sing anyar
1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngekèki gambar liyané kanggo

ndunungké,nèkuripéawakédéwéwis ora gumantung ingwèt-wèténabi
Moses, nanging gumantung ing kabetyikané Gusti Allah. Kowé wong
sing pada ngerti tyarané wèt, mulané arep tak dunungké ngéné: wèt
kuwi kanggoné namung nèk awaké déwé ijik urip. 2Gampangé omong
ngéné. Wong wédok sing nduwé bojo kuwi nduwèni kuwajiban marang
bojoné, nèk dèkné ijik urip. Nèk sing lanang wis mati, wong wédokmau
ora nduwé kuwajiban apa-apa marang bojoné, tegesé, dèkné kenèng
nggolèk wong lanang liyané. 3 Semunggoné wong wédok mau mlaku
karo wong lanang liyané dongé bojoné ijik urip, ya bener nèk dèkné
disalahké wong nèk laku bédang. Lah nanging nèk sing lanang wis mati,
wongwédokmauwisorakebandamenèhkarosing lanang landèknébisa
kawin karo wong lanang liyané, kuwi ora laku bédang.

4 Kanggo kowé sakjané ya kaya ngono para sedulur! Dongé Kristus
mati, kowé ya katut mati karo Dèkné. Dadiné kanggo wèt-wèté nabi
Moses kowé ya wis mati lan wis ora kebanda menèh marang wèt-
wèt kuwi. Kowé saiki kebanda marang wong liyané, wong sing wis
ditangèkké sangka pati. Kowé saikiwis kebandamarangKristus, supaya
uripmu bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah. 5Dongé awaké déwé uripé
ijik dikwasani karo dosa, awaké déwé malah pada seneng nuruti ala,
awit wèt-wèt sing menging awaké déwé ora éntuk ngéné apa ora éntuk
ngonowujutémalahnarik atinéawakédéwékongkonnglakoniprekara-
prekara sing dipenging. Entuk-éntuké apa? Awaké déwé malah nuruti
ala lan Gusti Allah kudu nyetrap awaké déwé nang neraka. 6 Nanging
wujuté saiki kowé wis dipedot sangka ranténé wèt-wèt sing mbanda
kowékuwi. Kanggowèt-wètkuwi saiki kowéwismati. Saiki kowénuruti
kekarepané Gusti Allah nganggo dalan sing anyar, nganggo pitulungané
Roh Sutyi. Dalan sing lawas,miturutwèt-wèté nabiMoses, wis ditinggal.

Wèté nabiMoses lan dosa
7 Nèk wèt-wèt kuwi marakké dosa, tibaké ya ora apik? Ora ngono

para sedulur, blas ora. Nanging jalaran sangka wèt-wèt kuwi aku ngerti
dosa kuwi apa. Semunggoné nang wèt oramenging: “Aja milik barangé
liyané,” akumesti ya orangerti tembungmilik kuwi tegesé apa. 8Dadiné
wèt-wèt kuwimalahmarakké dosa nggugah rasa-rasa sing ala ing atiku.
9-10 Karomenèh para sedulur, tanpa wèt-wèt dosa mesti mati, tegesé,
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semunggoné wèt-wèt kuwi ora ènèng, ya ora ènèng sing nggugah rasa-
rasa sing ala. Aku mbiyèn ya urip tanpa wèt-wèté nabi Moses, aku ya
ora ngerti apa sing dipenging lan apa sing ora. Mikiré sembarang yawis
apikwaé,Gusti Allahorabakal nyetrapaku. Nanging sakwisé akungerti
wèté Gusti Allah sing ngomong: “Aja milik marang barangé liyané,”
lah kok ing atiku terus malih nduwé rasa milik barangé liyané. Lah
aku terus rumangsa nerak wèté Gusti Allah. Aku rumangsa nglakoni
dosa lan pantes disetrap karo Gusti Allah lan dibuwang nang neraka.
Dadiné, wèté Gusti Allah sing tujuané kanggo nuntun aku supaya bisa
urip rumaket marang Gusti Allah, jebulé malah marakké aku pedot
sangka Gusti Allah. 11 Jalaran sangka wètmau dosa malah nemu dalan
narik atikumarang ala, supaya aku pisah sangka Gusti Allah.

12Nanging senajan wèt-wètmau jebulé marakké awaké déwé nggawé
dosa, aku ora ngomong nèk wèt-wèt kuwi ala, ora para sedulur. Wèt-
wèt kuwi tekané sangka Gusti Allah. Semono uga angger-anggeré Gusti
Allah. Kuwi kabèh bener lan apik kanggo awaké déwé. 13 Lah mosok
barang sing apik marakké aku pisah sangka Gusti Allah? Lah kepriyé
kuwi? Ora para sedulur, ora ngono! Dosa sing marakké aku pisah
sangka Gusti Allah. Dadiné sak beneré ngéné: dosa sing marakké aku
nerak wèté Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi akumalih pisah sangka
GustiAllah. Mengkonokuwiakubisaweruhdéwé,nèkdosanekakkéala.
Dadiné dongé nerak angger-anggeré Gusti Allah lan nindakké barang
sing dipenging, akuweruh, nèk ing atiku ènèng rasa ala sing gedé banget
kwasané. Lah Gusti Allah ngekèki angger-angger, supaya kuwi bisa
kétok.

14 Para sedulur, kuwi jalarané ngéné: awaké déwé ngerti nèk wèt-
wèté nabi Moses kuwi tekané sangka Rohé Gusti Allah. Nanging aku
iki namung wong urip sing wujut kedagingan sing dikwasani dosa.
15 Aku déwé ya ora dunung kenèng apa aku kok nglakoni dosa. Apa
karepku malah ora tak lakoni, aku malah nglakoni barang sing tak
sengiti. 16 Jalaran aku malah nglakoni apa sing ora tak karepké, dadiné
ketara, nèk aku ngakoni, nèkwèt-wèté Gusti Allah kuwi bener. 17Dadiné
dudu aku déwé sing nglakoni ala mau, nanging pangwasané dosa sing
ana ing aku, kuwi sing marakké aku nindakké sing ala. 18 Pantyèn aku
déwé ya ngakoni para sedulur, aku iki namung manungsa, aku ora bisa
nindakké apa-apa sing betyik. Bener aku nduwèni kepéngin nindakké
sing betyik, nanging aku ora bisa nuruti kekarepan kuwi. 19Mulané aku
ya ora nglakoni sing betyik, senajan ya karep tenan. Malah sing ala,
sing ora tak karepké,malah kuwi sing tak lakoni. 20Lah nèk aku malah
nglakoni prekara-prekara sing ora tak karepké, dadiné ya ketara tenan,
nèk dudu aku déwé sing nindakké ala kuwi, nanging pangwasané dosa
sing ana ing aku.

21Mulané para sedulur, aku saiki nitèni iki: nèk aku kepéngin nglakoni
sing betyik, jebulé sing tak lakoni namung sing ala. Kaya-kaya iki kok
dadi kalumrahan. 22 Pantyèn ing atiku aku ya bungah tenan nèk Gusti
Allah ngekèki wèt-wèt kuwi marang awaké déwé. 23Nanging aku nitèni
nèk nang awakku kaya-kaya ènèng wèt liyané sing nglawan wèté Gusti
Allah. Dadiné jebulé aku ya nindakké prekara sing ora disetujoni karo
swarané atiku. Aku kebanda karo pangwasané dosa sing ngarani apa
sing kudu tak lakoni. 24 Pantyèn tyilaka tenan awakku iki. Sapa ta
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sing bisa ngluwari aku sangka badan singmarakké aku nglakoni ala lan
kapisah sangka Gusti Allah iki? 25Maturkesuwun marang Gusti Allah!
Dèkné sing ngluwari aku lantaran Gusti Yésus Kristus. Jalaran sangka
pitulungané Gusti Yésus Kristus, dosa wis ora bisa ngwasani akumenèh.
Awit para sedulur, wujuté senajan aku ngakoni nèk wèté Gusti Allah

kuwi apik lan kudu dilakoni, nanging aku kalah karo pangwasané dosa
singmarakké aku nindakké sing ala.

8
Urip nurut kekarepané Roh Sutyi

1Nanging saikiwis ora ngono para sedulur, awit sapa singwis dadi siji
karoKristus Yésuswis oradianggep salahmenèhkaroGusti Allah lanora
bakal nampa setrapan. 2Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Jalaran
sak barengé awaké déwé dadi siji karo Kristus Yésus, Roh Sutyi ngan-
yarké uripé awaké déwé. Saiki Roh Sutyi sing ngwasani uripé awaké
déwé. Pangwasané dosa, singmisah awaké déwé sangkaGusti Allah, wis
dikalahké. 3Awit para sedulur,wètéGusti Allah ora bisamarakké awaké
déwémedot klakuanala. Dosa gedé banget pangwasané lan awakédéwé
kangèlanngalahké. MulanéGustiAllahdéwénulungiawakédéwé. Dèkné
ngongkon Anaké medun nang jagat kéné. Gusti Yésus dadi manungsa
sing uga nduwèni badan kaya awaké déwé iki. Dèkné mati dadi kurban
kanggo dosané awaké déwé. Dadiné Gusti Allahmalih nganggep Kristus
salah lan kudu nglakoni setrapané. 4Mengkono kuwi awaké déwé bisa
netepi wèté Gusti Allah ing uripé awaké déwé, janji awaké déwé ora
nuruti kekarepané dosa, nanging nuruti kekarepané Roh Sutyi. 5Wong
sing uripé manut kekarepané kedagingané, pikirané ya dilakokké karo
kedagingané. Nanging wong sing manut kekarepané Rohé Gusti Allah,
pikirané ya katuntun Rohé Gusti Allah. 6 Nèk pikiranmu dikwasani
kedagingan, entèk-entèké kowé bakal pisah sangka Gusti Allah slawasé.
Nanging nèk pikiranmu katuntun kekarepané Rohé Allah, éntuk-éntuké
bakal urip sing tentrem lan langgeng. 7Wong sing pikirané dikwasani
kedagingan kuwi dadi mungsuhé Gusti Allah, awit ora manut marang
wètéGustiAllah. Wongkayangonokuwipantyènyaorabisauripmanut
wèté Gusti Allah. 8Uripé wong kaya ngono kuwi blas ora bisa ndadèkké
bungahé Gusti Allah.

9 Lah nanging kowé kuwi kepriyé para sedulur? Apa kowé ijik di-
lakokké kedagingan. Ya wis ora ta! Saiki kowé pada manut kekarepané
Rohé Gusti Allah, awit aku ngerti nèk Rohé Gusti Allah manggon ing
kowé. Semunggoné Rohé Gusti Allah ora manggon ing kowé, mesti
kowé ya dudu wèké Kristus. 10 Ya bener, nèk Kristus manggon ing
atimu, badanmu ya ijik dikwasani pati, jalaran sangka dosa, nanging
rohmuurip, awit kowéwisdianggepbener landitampakaroGustiAllah.
11Para sedulur, Rohé Gusti Allahwis nangèké Gusti YésusKristus sangka
pati. Lan wujuté ya Rohé Gusti Allah sing manggon ing atimu, mulané
Gusti Allah ya mesti uga bakal nangèké badanmu sangka pati. Rohé
Gusti Allah singmanggon ing atimu, kuwi sing bakal nguripkébadanmu
sangka pati.

12Dadiné ngéné para sedulur: awaké déwé pantyènnduwé kuwajiban
kudu urip manut kekarepané Rohé Gusti Allah, ora manut kekarepané
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kedagingan. 13 Awit nèk awaké déwé urip manut kekarepané kedagin-
gan, entèk-entèké awaké déwé bakal pisah sangka Gusti Allah slawasé.
Nangingnèkkowématènikekarepanékedagingannganggopitulungané
Rohé Gusti Allah, kowé bakal urip dadi siji karo Gusti Allah slawasé.
14 Kowé kudu ngerti para sedulur, wong sing uripé katuntun tenan
karo Rohé Gusti Allah, ya wong kuwi sing kenèng diarani tenan nèk
wujut anaké Gusti Allah. 15 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para
sedulur? Awitwujuté kowémaunépadawedi karoGusti Allah,wedi nèk
bakal disetrap. Nanging saiki Gusti Allah wis ngedunké Rohé kongkon
manggon ing atimu. Apa Rohé Gusti Allah iki marakké kowéwedi? Ora!
Roh iki manggon ing atiné awaké déwé malah supaya awaké déwé ora
nduwé wedi nyeluk Gusti Allah: “Bapak, Bapakku!” 16 Rohé Gusti Allah
déwé sing ndunungké marang awaké déwé, nèk awaké déwé iki anaké
Gusti Allah tenan.

17 Para sedulur, nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mbésuk awaké
déwé yamesti nampa panduman sing saiki wis kasimpen kanggo awaké
déwé. Awakédéwé oranamungnampapanduman, nanging awakédéwé
uga bakal dikèki panggonan sing duwur déwé, tunggalé karo Kristus.
Mulané para sedulur, nèk awakédéwé saguhnglakoni kasangsaran kaya
Kristus, Gusti Allah uga bakal ngunggahké awaké déwé kaya Kristus.

Pengarep-arepé anak-anaké
Gusti Allah

18 Para sedulur, sakkèhé kasangsaran sing dialami awaké déwé saiki,
manut pinemuku, ora ènèng padané blas karo upahé Gusti Allah sing
sangka swarga, sing bakal dibukak kanggo awaké déwé mbésuk. 19Awit
langit lan bumi pantyèn ya ngarep-arep dinané tenan, mbésuk kapan
ta Gusti Allah bakal ngétokké upahé anak-anaké. 20 Kenèng apa kok
pada ngarep-arep? Jalaran sembarang gawéané Gusti Allah kuwi wis
kenèng karusakan, dadi muspra, ora kaya sing dikarepké karo Gusti
Allah mau-mauné. Nanging kuwi ora sangka kekarepané déwé, ora,
kuwi pantyèn wis dadi kekarepané Gusti Allah déwé, jalaran jagat wis
kenèng dosa. Nanging ijik ènèng pengarep-arep. 21 Enèng wantyiné
Gusti Allah bakal nganyarké sembarang, supaya ora bisa rusak lan
mati menèh. Sembarang malah bakal dianyarké, supaya bisa merdéka,
tunggalé karo anak-anaké Gusti Allah. 22 Pantyèn bener, saiki jagat
ijik sambat ngrasakké lara, kaya wong wédok sing ijik nglarani nèk
arep mbayi kaé. 23Ora namung jagat sing sambat, nanging uga awaké
déwé iki sing nampa pawèhé Gusti Allah sing sepisanan, yakuwi Roh
Sutyi. Awaké déwé singwis kanggonan Roh Sutyi uga pada nggresah ing
sakjeroné kebatinan, sak barengé awaké déwé ngarep-arep wantyiné
enggoné Gusti Allah bakal ngangkat awaké déwé, ditetepké dadi anaké
lan nganyarké badané awaké déwé dadi badan sing langgeng. 24 Awit
para sedulur, awaké déwé iki wis dislametké karo Gusti Allah, supaya
awakédéwébisangarep-arepwantyinénèkGustiAllahbakalnganyarké
badané awaké déwé lan ngangkat awaké déwé nang panggonan sing
duwur déwé. Nanging nèk awaké déwé wis weruh sing diarep-arep
karo awaké déwé, tibaké ya wis ora pengarep-arep menèh. Awit, sapa
sing ngarep-arep barang sing wis kétok? 25 Nèk awaké déwé ngarep-
arep barang sing awaké déwé durung weruh, awaké déwé mesti bakal
ngarep-arep karo sabar.
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26 Semono uga Rohé Gusti Allah, tekané arep mitulungi awaké déwé
sing ringkih iki. Awit awaké déwé ora ngerti kepriyé tyarané ndonga
sing bener kuwi. Mulané Roh Sutyi ndongakké awaké déwé marang
Gusti Allah, nganggo sambat lan nggresah; awaké déwé iki ora bisa
ndunungké nganggo tembungé manungsa. 27 Nanging Gusti Allah,
sing weruh njeroné atiné manungsa, ngerti uga apa penjalukané Roh
Sutyi. Awit nèkRoh Sutyi ndongakké awaké déwé,mesti pandonga kuwi
tyotyok karo kekarepané Gusti Allah.

28 Para sedulur, awaké déwé kabèh pada ngerti bab iki: nèk awaké
déwé trésna tenanmarang Gusti Allah, sembarang sing klakon ing uripé
awaké déwé bakal dikanggokké karo Gusti Allah, supaya entèk-entèké
nekakké betyik kanggo awaké déwé. Kawit sakdurungé Gusti Allah wis
ngerti apa sing arep ditindakké, mulané, sakdurungé Dèkné ya wis miji
wong-wong sing arep dikanggokké kanggo nuruti kekarepané Dèkné.
29Gusti Allah uga wis ngerti sakdurungé, sapa sing bakal nurut Dèkné,
mulané ya ditengeri sakdurungé, supaya bisa dadi kaya Kristus, Anaké.
Mengkono kuwi Kristus dadi kaya anakmbarep ing brayaté Gusti Allah.
30Mulané para sedulur, wong sing wis ditengeri mau, yakuwi sing wis
dipanggil. Lan wong sing wis dipanggil kuwi wong sing wis dianggep
bener lan ditampa. Ya sing wis ditampa iki sing uga diangkat nang
panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo Dèkné.

Gusti Allah tetep-mantep katrésnané, ora bakalmalih
31 Para sedulur, nèk mikirké kuwi mau kabèh, saiki awaké déwé arep

ngomong kepriyé? Nèk Gusti Allah déwé sing ngréwangi awaké déwé,
sapa ta sing bisa ngalahké awaké déwé? Ora ènèng! 32 Gusti Allah
ora éman masrahké Anaké dadi kurban nang kayu pentèngan kanggo
awaké déwé kabèh. Mosok Gusti Allah ora bakal ngekèki sembarang
sing dibutuhké karo awaké déwé? Nèk Dèkné ora éman ngekèkké Anaké
marang awaké déwé, Dèkné ya ora bakal éman ngekèkké sembarang
liyané marang awaké déwé. 33 Lah nèk Gusti Allah déwé sing wis milih
awaké déwé, apa ènèngwong urip sing ijik wani nyalahké awaké déwé?
Kepéngin ngerti aku! Gusti Allah déwé wis ngapura lan nampa awaké
déwé, apa ènèngwong urip singwani ngomong nèkGusti Allah ijik kudu
nyetrap awaké déwé? 34 Wis ora para sedulur, awit Kristus Yésus wis
nglakoni pati nebus salahé awaké déwé. Ora namung mati nglabuhi
awaké déwé, nanging Gusti Yésus wis ditangèkké sangka pati lan saiki
Dèkné nang nggoné Gusti Allah ngurusi kaperluané awaké déwé.

35Para sedulur, tak kira saiki awaké déwé pada dunung nèk ora ènèng
apa-apa sing bisa medot awaké déwé sangka katrésnané Kristus. Ora
kasusahan apa rekasané urip, ora panganiaya, ora kemlaratan apa
kekurangan pangan, ora alangan apa pati, blas ora ènèng! 36Ratu Daved
dèk mbiyèn ya wis tau sambat, kaya sing wis ketulis nang Kitab, uniné
ngéné:
“Duh Gusti,
jalaran awaké déwé nurut Kowé,
sasaté saben dina
awaké déwé arep dipatèni
karo wong-wong
sing pada sengit Kowé.
Eling-éling awaké déwé
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kaya wedus sing arep dibelèh kaé.”
37 Nanging senajan ngono para sedulur, awaké déwé ngerti nèk bisa
menangké sembarang kuwi, awit Gusti Yésus Kristus, sing nrésnani
awaké déwé, uga ngréwangi awaké déwé. 38-39Mulané aku ngerti nèk ora
ènèng prekara apa waé bisa misah aku sangka Gusti Allah, ora pati, ora
rekasané urip, ora mulékat, ora pangwasa, ora jaman saiki, ora jaman
sing bakal klakon, ora kekuwatan, ora nèk awaké déwémunggah duwur
apa medun jeru, blas ora ènèng apa-apa nang langit lan bumi sing bisa
misah awaké déwé sangka Gusti Allah, sing wis ngétokké katrésnané
marang awaké déwé liwat Kristus Yésus, Gustiné awaké déwé.

9
Prekara singmarakké

rasul Paulus sedi
1-2 Para sedulur, ènèng prekara siji sing marakké aku jan sedi tenan,

barang siji sing tansah ndadèkké larané atiku. Para sedulur, aku ora
goroh! Kristus déwé dadi seksiku lan Roh Sutyi, sing ngerti pikiranku,
uga dadi seksiku. Barang siji iki sing marakké aku tansah sedi ing ati,
yakuwi, kahanané bangsaku déwé, bangsa Israèl, sing nampik Gusti
Yésus Kristus. 3 Tenan para sedulur, semunggoné kenèng ngono aku
gelem dipisah sangka Kristus, nèk kuwi bisa nulungi bangsaku. 4Wong-
wong kuwi kurang apa menèh ta? Wujuté ya bangsa Israèl sing diaku
anak karo Gusti Allah. Gusti Allah wis nylorotké pepadangé marang
bangsa iki lan ya wis dikèki prejanjian-prejanjian. Wis dipasrahi wèt-
wèté karo Gusti Allah lan wis diblajari nyembah Gusti Allah kaya
sak mestiné lan ya wis dikèki janji nèk bakal diberkahi lan ditulungi.
5Wujuté ya turun-turunanéBapaAbraham, Isak lanYakub lan sak tyara
manungsa Kristus déwé ya dadi turunané. Dèkné wujut Gusti Allah lan
Dèkné sing ngwasani sembarang. Mulané Kristus pantes digunggung
slawas-lawasé. Amèn.

6Nanging para sedulur, senajanbangsa IsraèlnampikGusti YésusKris-
tus, aku ora ngomong nèk Gusti Allah medot prejanjiané marang Bapa
Abraham, ora. PantyènGusti Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk
Dèkné bakalmberkahi kabèh bangsa lantaran BapaAbraham lan turun-
turunané lan Gusti Allah ora medot prejanjian iki. Kenèng apa aku kok
ngomong ngono para sedulur? Awit kowé ngerti déwé nèk Gusti Allah
ngekèki jeneng anyarmarang Yakub. Yakub jenengémalih Israèl. Nang-
ingnèkakungomongbangsa Israèl, akuorangomongké turun-turunané
Yakub manut kelairané, ora, nanging kabèh wong sing diarani bangsa
Israèl karo Gusti Allah déwé. 7 Semono uga nèk aku ngomong turunané
Bapa Abraham, aku ora ngomongké turun-turunané Bapa Abraham
sangka kelairané, ora, nanging kabèhwong sing diarani turunané Bapa
Abraham karo Gusti Allah. Gusti Allah malah ngomong ngéné marang
Bapa Abraham: “Namung turunané Isak bakal tak anggep turunanmu.”
8 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngomong ngono marang Bapa Abraham,
Dèkné ndunungké nèk ora wong sing dadi turunané Bapa Abraham
sangka kelairané sing diarani anaké Gusti Allah, ora, nanging wong
sing diarani anaké Gusti Allah kuwiwong sing lairémiturut prejanjiané
GustiAllahmarangBapaAbraham. 9WujutéGustiAllahngomongngéné
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marangBapaAbraham: “Mbésuknèkwispenerwaktuné,Akubakal teka
menèh lan ibu Sarah bakal nglairké anak lanang.”

10Karomenèh, kowé ngerti nèk ibu Rebèkah bojoné Bapa Isak. Sangka
Bapa Isak ibu Rebèkah nglairké anak lanang loro, yakuwi Esau lan
Yakub. 11Nanging sakdurungé botyah loromau lair, dadiné sakdurungé
botyah loro mau nindakké ala apa betyik, Gusti Allah wis milih sing siji
kanggo nuruti prejanjiané marang Bapa Abraham lan turun-turunané.
12 Dadiné Gusti Allah enggoné milih kuwi ora miturut apa sing ditin-
dakké karo salah-sijiné anak lanang mau, ora, nanging Dèkné namung
milih siji sak karepéDèkné déwé. Sakdurungé ibuRebèkahnglairké anak
kembarmau Gusti Allah wis ngomong ngénémarang dèkné: “Sing tuwa
bakal dadi peladèné sing enom!” 13 Lan tembungé Gusti Allah kuwi ya
tyotyok karo tembung liyané sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Yakub pantyèn tak trésnani, nanging Esau tak tampik.”

14 Lo, nèk ngono apa Gusti Allah pilih-sih? Ora, blas ora! 15 Wujuté
dongé turun-turunané Bapa Yakub ninggal Gusti Allah lan nyembah
retya pedèt emas, Gusti Allah ngomong ngéné marang nabi Moses:
“Aku bakal melasi sapa waé sak karepku lan Aku bakal ngétokké ka-
betyikanku marang sapa waé sak karepku!” 16 Dadiné awaké déwé
kududunung iki: nèkGustiAllahmijiwongkongkonnuruti kekarepané,
ora dadi sebab wong kuwi karep apa ora, apa wong kuwi temen apa
ora. Nanging nèk Gusti Allah miji wong, kuwi jalaran Dèkné kepéngin
ngétokké kabetyikané marang wong kuwi. 17 Wujuté nang Kitab wis
ketulis, nèk Gusti Allah ngongkon nabi Moses ngomong ngéné marang
ratuné negara Egipte: “Kowé tak lilani dadi ratu tekané sepréné kuwi,
supaya kowé weruh kwasaku lan supaya jagat ngerti nèk Aku iki Gusti
Allah.” 18 Dadiné awaké déwé ngerti saiki nèk Gusti Allah melasi sapa
waé sak karepé lan ngatoské atiné sapa waé sak karepé.

19Lah nèkGusti Allah sing ngatoské atinéwong, tibaké awaké déwé ya
ora kenèng disalahké nèk awaké déwé ndendeng, awit iku jaréné karepé
Gusti Allah. Lah sapa sing bisa ngalang-alangi Dèkné? 20 Ora ngono
para sedulur, kowé kuwi sapa ta kok wani maido Gusti Allah? Apa kira-
kira kendi kaé wani ngomong karo sing tukang nggawé: “Lah aku kok
mbok gawé kaya ngéné?” 21 Tak kira kowé malah setuju karo aku, nèk
sing tukang nggawé kendi mau kenèng nggawé kendi mau sak karepé.
Sangka lemah lempung sak kepel wongé bisa nggawé kendi sing larang
regané apa kendi singmurah.

22 Gusti Allah ya kaya wong sing tukang nggawé kendi kuwi. Dèkné
bisa ngétokké nesuné lan Dèkné uga bisa ngétokké kwasané. 23Mulané
Gusti Allah ya ngétokké gedéné kawelasané marang sapa waé sing
marakkénesu lankududisetrap landirusak, supayaDèknébisangétokké
sepira gedéné kawelasanémarang sapawaé singwis dipilih sakdurungé
lan sing bakal diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi siji karo
Dèkné. 24Yakuwi awaké déwé iki, singwis dipanggil, awit Gusti Allah ora
namungmanggil sangka tengahé bangsa Ju, nanging uga sangka bangsa
liyané. 25Wujuté nabi Hoséa dèk jamanmbiyènwis tau ngomong ngéné:
“Sing dudu umatku
bakal tak tyeluk umatku
lan singmauné ora ngrasakké katrésnanku
saiki tak tyeluk wong sing tak trésnani.”
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26Gusti Allah uga ngomong ngéné lantaran nabi Hoséa:
“Nang panggonan sing Dèknémbiyèn ngomong
nèkwong-wong kuwi dudu umaté,
ya nang panggonan kuwi
wong-wong bakal diaku anak
karo Gusti Allah sing urip.”
27Nanging kanggo bangsa Israèl nabi Yésaya ngomong ngéné: “Senajan
bangsa Israèl okèhé kaya santiné segara, nanging sing bakal dislametké
namung setitik. 28 Awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèh wong sing
manggon nang kono lan Gusti Allah enggoné nindakké tembungé kuwi
mau ya gelis lan tenanan.” 29 Sakdurungé nabi Yésaya ya wis ngomong
ngéné: “Semunggoné Gusti Allah sing gedé kwasané ora ninggali tu-
runan marang awaké déwé, awaké déwé mesti wis dadi kaya kuta-kuta
Sodom lan Gomorah.”

Bangsa Israèl ora pretyaya
30 Dadiné apa ta sing diomong karo awaké déwé para sedulur? Sing

diomong ya iki: bangsa-bangsa sing ora pada nglumui supaya ketampa
karoGustiAllahmalahpadaketampa, jalaranpadapretyaya. 31Nanging
bangsa Israèl sing pada nglumui netepi wèt-wèté nabi Moses, awit
mikiré kuwi bisamarakké ketampa Gusti Allah, bangsa kuwimalah ora
ketampa jalaran sangka netepi wèt-wèt kuwi. 32Lah kenèng apa kok ora
ketampa? Jalaran ora nganggo pretyaya, nanging pada njagakké apa
sing ditindakké. Dadiné wong-wong kuwi kaya wong mblayu, nanging
ndlèngèr, terus kesandungwatu tiba. 33Nang Kitab yawis ketulis ngéné:
“Delokké, nang kuta Sion
tak pasangi watu
singmarakké wong
kesandung lan tiba.
Nanging sapa sing njagakké watu kuwi
ora bakal kisinan.”
(Watu nang kuta Sion kuwi ya ora liya kejaba Gusti Yésus Kristus.)

10
Panuwuné rasul Paulus

1 Para sedulur, pamujiku ing ati lan pandongaku marang Gusti Al-
lah ya ora liya namung iki: mbok bangsaku bisa nampa keslametan.
2Aku pantyèn nyeksèni déwé nèkwong-wong kuwi pada ngabekti tenan
marang Gusti Allah, nanging pangabektiné ora nganggo kaweruh sing
bener. 3 Wong-wong kuwi ora pada ngerti kepriyé tyarané enggoné
Gusti Allah mbenerké manungsa, supaya bisa ketampa. Wong-wong
mau pada njajal nggolèk dalan déwé, mikiré, nèk pada netepi wèt-wèt
lan pernatané agama, bakal ditampa karo Gusti Allah. Mulané ora
gelemnurutdalansingwisdityawiskékaroGustiAllah, yakuwi lantaran
pretyayamarangGusti YésusKristus. 4Awit Kristus kuwiwis netepiwèt-
wèté agama. Manungsa bisané dianggep bener lan ketampa Gusti Allah
kuwi kudu pretyayamarang Yésus Kristus.

Bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyayamarang
Gusti YésusKristus
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5NabiMoses ngomongngéné babketampaGusti Allah lantarannetepi
wèt-wèt: “Sapa waé sing netepi wèté Gusti Allah bakal nampa urip
langgeng, jalaran sangka wèt-wèté kuwi.” 6 Nanging bab wong sing
ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya tembungé nabi Moses ngéné:
“Aja mikir: sapa sing bakal munggah nang swarga?” Nang kéné nabi
Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèng wong munggah marani
Kristus digawa medun, supaya Kristus bisa ndunungké marang awaké
déwé, kepriyé bisané ketampa Gusti Allah. 7Nabi Moses uga ngomong
ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal medun nang panggonané wong
mati?” Nang kéné nabi Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèng
wong medun nang tengahé wong mati lan nggawa Kristus munggah
menèh, supaya ngomongi awaké déwé kepriyé bisané ketampa Gusti
Allah. Ora bener nèk awaké déwé mikir ngono, awit wujuté Kristus
wis medun nang jagat kéné lan Dèkné uga wis tangi menèh sangka pati.
8Nanging nabi Moses malah ngomong ngéné para sedulur: “Tembungé
Gusti Allah tyedek karo kowé, ana ing lambému lan ana ing atimu.”
Tegesé, kabèh wong gampang mangertèni kepriyé manungsa bisané
ketampa Gusti Allah. Ora angèl dunungé lan kenèng diomong. Yakuwi
pituturé awaké déwé marang kowé: bisané ketampa Gusti Allah kowé
kudu nampa pitulungané Gusti Allah, ora njagakké penggawéné déwé.
9Dadiné para sedulur, nèk kowé ngakoni karo lambému nèk Yésus kuwi
Gusti lan kowé pretyaya ing atimu nèk Gusti Allah wis nangèké Gusti
Yésus sangka pati, kowémesti bakal slamet. 10Awit para sedulur, awaké
déwé kudu pretyaya ing ati nèk Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus
sangka pati. Kuwi marakké awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah. Uga
awaké déwé kudu ngakoni nganggo tembung, nèk Yésus kuwi Gustiné
awaké déwé, awit kuwi sing nylametké awaké déwé. 11Wujuté Kitabwis
ngomong ngéné: “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal kisinan.”
12 Dadiné ora dadi sebab wong kuwi wong Ju apa bangsa liyané, awit
Gusti Yésus kuwi Gustiné kabèh wong lan Dèkné mberkahi kabèh wong
kanti lubèr, kabèh wong sing njaluk tulung marang Dèkné. 13 Wujuté
nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Sapa waé sing nyebut jenengé Gusti
bakal slamet.”

14 Lah menawa terus ènèng sedulur sing takon: “Lah kepriyé wong-
wong bisané nyebut jenengé Gusti Yésus, nèk ora pada pretyayamarang
Dèkné. Semunggoné gelem pretyaya, kepriyé wong-wong bisané
pretyaya, nèk ora tau krungu bab Gusti Yésus Kristus. Karomenèh,
kepriyéwong-wongbisanékrungubabGusti YésusKristus, nèkoraènèng
wong sing teka ngabarké. 15 Lan kejaba sangka kuwi, kepriyé ènèng
wong bisané budal ngabarké, nèk ora dikongkon karo Gusti Allah?”
Para sedulur, wong sing ngomong ngono kuwi ya pantyèn ènèng ben-
eré. Nanging wujuté Gusti Allah wis ngongkon nabi-nabi teka ngabari
marangbangsa IsraèlbabGusti YésusKristus. Awit nabi Yésayayawis tau
ngomong ngéné: “Wong sing teka nggawa kabar kabungahan pantyèn
mbungahké tenan!” 16Nanging wujuté kepriyé para sedulur? Ya bener
wong-wong pada krungu kabar bab Kristus, nanging ora kabèh pada
gelem pretyaya. Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit nabi Yésaya
uga ngomong ngéné: “Duh Gusti, awaké déwé wis ngabari wong-wong
bab pituturmu, nanging ora pada gelem pretyaya.” 17 Dadiné awaké
déwé ngerti para sedulur, pretyaya kuwi tukulé sangka krungu, krungu
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pitutur bab Kristus sing dikabarké.
18Nanging apa tenan ta nèk bangsa Israèl ora tau krungu bab pituturé

Gusti YésusKristus? Ora, nèk kuwi ora bisa. Wong-wongwis krungu bab
Kristus. Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Swarané wong-wong sing nggawa kabar kabungahan
wis rata nang sak jagat
lan tembungé wis tekan
pojok-pojoké bumi.”
19 Apa bangsa Israèl krungu kabaré, nanging ora dunung tegesé? Ora,
mesti dunung, awitmalah nabiMoses sing ndunungké awaké déwé sing
ndisik déwé, nèk bangsa Israèl dunung marang kabaré Gusti Allah bab
Kristus. Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi Moses:
“Aku bakal marakké atimumèri
marang bangsa liyané.
Kowé bakal nesu
marang bangsa
singmbok anggep
ora ngerti pituturku.”
20 Nabi Yésaya mbarang malah kendel ngetokké tembungé Gusti Allah
sing uniné ngéné:
“Bangsa liyané
sing ora nggolèki Aku
bakal nemu Aku
lan bangsa liyané
sing ora nékok-nékokké Aku
bakal kenal marang Aku.”
21Nanging bab bangsa Israèl Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi
Yésaya: “SedinamuputAkungelungké tangankumarangbangsa sing ora
manut, nanging nglawanmarang Aku!”

11
Gusti Allah ora nampik bangsa Israèl

1 Para sedulur, senajan ngono, aja mikir nèk Gusti Allah nyingkuri
bangsa Israèl. Ora ngono, wujuté aku iki ya wong Israèl, turunané Bapa
Abraham sangka Bapa Bènyamin. 2Gusti Allah ora nampik bangsa sing
wis dipilih kawit wiwitané. Kowé mesti ngerti ayat sangka Kitab sing
nyritakké dongé nabi Elia ngelahké bangsa Israèl nang ngarepé Gusti
Allah. Nabi Elia ngomong ngéné: 3 “Duh Gusti, bangsa Israèl matèni
nabi-nabi singmbok kongkon teka. Wong-wong ngrusak altar-altar sing
dienggo kurbanmarangKowé. Namung aku déwé sing ijik urip lan saiki
wong-wong ya pada arepmatèni aku.” 4Nanging sakjané tembung kuwi
ya ora patèka bener, awit Gusti Allah semaur ngéné marang nabi Elia:
“Ora, ora namung kowé déwé sing ditinggal, awit kejaba kowé Aku ijik
nduwé wong pitung èwu sing kenèng tak jagakké, wong sing ora gelem
nyembah marang retya Baal.” 5 Para sedulur, ing jaman saiki ya pada
waé karo jamanmbiyèn, tegesé, ijik ènèng turahané bangsa Israèl setitik
singwis dipilih karoGusti Allah kaya awakédéwé iki, jalaranGusti Allah
kepéngin ngétokké kabetyikané. 6Gusti Allah enggoné milih ora ndelok
penggawéné wong-wong kuwi, ora, nanging namung jalaran sangka
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kabetyikané Gusti Allah déwé. Semunggoné sangka penggawéné wong-
wong, tibaké kabetyikané Gusti Allah ya ora wujut kabetyikané tenan.

7 Para sedulur, kuwi ngéné: senajan bangsa Israèl kepéngin dianggep
bener karo Gusti Allah, nanging ora ketampa. Namung wong setitik
sangka tengahé bangsa Israèl sing ketampa, kuwi sing wis dipilih karo
Gusti Allah. Liyané kabèhpadadadiwangkot atiné lan orabisa pretyaya
marangGusti Allahkaya sakmestiné. 8Pantyèn tyotyokkaro sing ketulis
nang Kitab sing uniné ngéné: “Ati lan pikirané wong-wong kuwi wis
digawé gabuk karo Gusti Allah, dadiné tekan sepréné wong-wong mau
ora bisa weruh karo mripaté lan ora bisa krungu karo kupingé.” 9 Ratu
Daved uga wis tau ngomong ngéné:
“Duh Gusti,
bangsa Israèlmikir nèk ketampa,
jalaran Kowéwis ngekèki
wèt-wètmumarang bangsa kuwi.
Mulané aku nyuwunmarang Gusti,
supaya ndunungkémarang bangsa Israèl,
nèk ora ketampa.
Pada kagèta
kaya kéwan kagèt
nèk kenèng pasangan kaé
lan nitèni,
nèk pada nerak wèt-wètmu.
Aku nyuwun,
wong-wong kuwi disetrap
kaya sakmestiné.
10Pada petenga angen-angené,
supaya ora bisa dunung tembungmu
lan supaya pada bungkuk
kemomotan kasusahané.”

11 Para sedulur, apa wong nèk kesandung sampèk tiba kaé terus
mengkurep terus? Mesti ora, mesti bakal tangi menèh. Semono uga
bangsa Israèl, sakwisé ketampik, mosok ora bisa ketampa menèh?
Mesti bakal ditangèkké karo Gusti Allah. Nanging jalaran bangsa Israèl
nampik pitulungané Gusti Allah, mulané bangsa liyané sing kelilan
pretyaya marang Gusti Allah lan nampa keslametan, supaya bangsa Is-
raèldadimèri. 12Dadiné salahébangsa Israèlmalahnekakkékabetyikan
kanggo bangsa liya-liyané. Lah nèk tibané bangsa Israèl waé wis bisa
nekakké kabetyikan, lah sepira gedéné kabetyikané Gusti Allahmarang
bangsa liya-liyanémbésuk, nèk bangsa Israèl kabèh bakal ditangèkké?

Bangsa sing dudu Ju ora kenèng gemunggung
13 Para sedulur, saiki aku nduwèni tembung marang kowé sing dudu

bangsa Israèl. Kowé ngerti déwé nèk Gusti Allah wis miji aku dadi rasul,
kongkon nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang
bangsa-bangsa sing dudu Ju. Aku jan bungah tenan dikèki penggawéan
iki karo Gusti Allah. 14Sing tak suwun bangsaku déwé bisamèrimarang
bangsa liya sing ketampa Gusti Allah lan muga-muga bangsaku ènèng
siji-loro singugabisanampakeslametansangkaGustiAllah. 15Awitpara
sedulur, jalaran Gusti Allah nampik bangsa Israèl, bangsa liya-liyané
bisa ketampa Gusti Allah. Lah nèk bangsa Israèl bakal ditangèkké lan
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ketampa menèh, kaya ngapa gedéné berkahé bangsa liya-liyané. Bakal
kaya wong sing wis mati ditangèkké dadi urip menèh.

16 Para sedulur, nèk Bapa Abraham kuwi wis dadi umaté Gusti Allah,
turun-turunané mesti ya semono uga. Nèk tyuwilané roti sing ndisik
déwé dipasrahké marang Gusti Allah, tegesé rotiné sak kabèhé ya di-
pasrahké marang Gusti Allah. Nèk oyoté wèké Gusti Allah, pangé uga
ya wèké Gusti Allah. 17 Saiki arep tak gambarké ngéné para sedulur.
Wong sing nduwé wit olèf kaé mesti ngetoki pangé sing ora metu wohé.
Lah iki nggambarké bangsa Israèl. Lah kowé kuwi sing dudu bangsa
Israèl kenèng dipadakké karo wit olèf sing alasan. Dadiné saiki kaya-
kaya pangé wit olèf alasan diènter nang wit olèf sing apik. Kowé saiki
kaya pangé olèf alasan tyampur sak wit karo pang liya-liyané sangka
wit olèf sing apik lan pangé kabèh éntuké pangan sangka oyoté wit olèf
sing apik. 18Nanging kowé aja nyepèlèkké pangé sing diketoki. Aja terus
gemunggung, awit kowé kuwi namung pang waé. Kowé ora nyangga
oyoté, nanging oyoté sing nyangga kowé.

19 Lah menawa kowé terus ngomong: “Lah pangé diketoki kuwi lak
supaya awaké déwé diènter ta?” 20Kuwi bener, nanging kowé aja lali nèk
pangé diketoki kuwi, jalaran ora pretyaya lan kowé diènterké, jalaran
kowé pretyaya. Nanging aja terus gemunggung,malah kudu sing ati-ati.
21Awit para sedulur, nèkGusti Allah ora ngémanpangéwit olèf sing apik,
mosok Dèkné bakal ngéman pangé wit alasan. Tegesé, nèk Gusti Allah
ora ngéman bangsa Israèl, apa kowémikir nèk Gusti Allah bakal ngéman
kowé. 22 Dadiné kowé saiki dunung nèk Gusti Allah ora namung gedé
kabetyikané, nanging Dèkné uga keras, ora kenèng digawé sembrana.
Gusti Allahngajar bangsa Israèl sing oramanut, nangingDèknéngétokké
kabetyikanémarang kowé,nèk kowé temen terusmanutmarangDèkné.
Nèkkowéoramanut, kowéugabakal kayapang sing diketok. 23Nanging
para sedulur, nèk bangsa Israèl terus pada nampa pitulungané Gusti
Allah lan pada manut, mesti bakal diènterké menèh nang wit olèf sing
apik. Gusti Allah gedé kwasané lan bisa ngentyepké menèh. 24 Kowé
para sedulur sing dudu bangsa Israèl, kowé kaya pangé wit olèf alasan
sing diketok terus dientyepké nang wit olèf sing apik. Kuwi sakjané
ora nggon-nggonanmu. Lah apa ora luwih gampang kanggo Gusti Allah
ngentyepké pangé wit olèf sing apik, sing mauné diketok, nanging terus
dipasang nang wité déwémenèh.

Gusti Allah bakal nylametké
bangsa Israèl

25 Para sedulur, ènèng prekara liyané sing nyatakké, nèk Gusti Allah
bakal ngangkat bangsa Israèl. Aku kudu ngudarké prekara iki, supaya
kowé ora nduwèni pikiran nèk namung kowé sing ditampa Gusti Allah,
lah bangsa Israèl ora. Prekara iki mauné pantyèn kasimpen, nanging
saiki arep tak omongké marang kowé. Kuwi ngéné: bangsa Israèl eng-
gonémangkotké atiné kuwi ora kanggo slawasé,nanging namung tekan
mbésuk, nèk kabèh bangsa sing dudu Juwis krungu kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus. 26 Mengkono kuwi Gusti Allah bakal nylametké
bangsa Israèl. Iki pantyèn wis tyotyok karo tembungé nabi Yésaya nang
Kitab sing uniné ngéné:
“Juru Slameté manungsa
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tekané sangka swarga,
Dèkné bakal mbuwang
sakkèhé dosané para turunané Bapa Yakub.”
27Gusti Allah uga ngomong ngéné:
“Aku bakal nggawé
prejanjian anyar
karo bangsa Israèl,
nèk Akuwis ngapura
sakkèhé salahé.”
28Para sedulur, jalaran bangsa Israèl nampik kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus, mulané ya dadi mungsuhé Gusti Allah. Lah kuwi malah
nekakkébetyikkanggokowé. Nanging jalaranbangsa Israèlkuwi sakwi-
jiné bangsa sing dipilih Gusti Allah, mulané ya diéman tenan karo Gusti
Allah, éling prejanjiané marang Bapa Abraham, Isak lan Yakub. 29Awit
para sedulur, nèk Gusti Allah wis nggawé putusan milih lan mberkahi
bangsa Israèl, Dèkné ora bakal malih pikirané. 30 Wujuté kowé para
sedulur sing dudu bangsa Ju, kowé mauné ya ora pada manut marang
Gusti Allah, nanging saiki kowé pada nampa kawelasané. Kenèng
apa? Jalaran bangsa Ju nampik pitulungané Gusti Allah. 31Mengkono
uga, kaya enggoné Gusti Allah ngétokké kawelasané marang kowé sing
dudu Ju, Gusti Allah uga bakal ngétokké kawelasané marang bangsa Ju.
32 Dadiné bangsa Ju lan bangsa sing dudu Ju kabèh wis pada nglakoni
dosa lan ya wis sak mestiné nèk kudu nampa setrapané. Lan jalaran
sangka kuwi, Gusti Allah saiki bisa ngétokké kawelasané marang kabèh
manungsa, sing Ju lan sing dudu Ju.

Pamuji marang Gusti Allah
33 Pantyèn ya nggumunké tenan gedéné kasugihané Gusti Allah ing

berkah, kaweruh lan pangerti. Putusané Gusti Allah ora ènèng sing bisa
ndunungké lan ora ènèng sing bisa dunung tumindaké. 34Nabi Yésaya ya
wis tau ngomongké bab iki, wujuté ketulis ngéné nang Kitab:
“Sapa ta sing ngerti pikirané Gusti
lan sapa ta
sing bisa ngréwangi
Dèkné ing pamikiran.
35 Sapa ta wis ngutangi Gusti Allah
lan wani njaluk bayar!”
36 Awit para sedulur, sembarang kuwi tekané sangka Gusti Allah lan
bisané ènèng terus kuwi ya sangka kekuwatané Gusti Allah, mulané
kabèh wong kudu memuji lan nyembah marang Gusti Allah slawasé.
Amèn.

12
Urip kanggo ngladèniGusti Allah

1 Para sedulur, kowé kabèh saiki wis dunung semono gedéné kawe-
lasané Gusti Allah marang awaké déwé, mulané aku nyuwun marang
kowé kabèh,mbok badanmu dipasrahké dadi kurban sing urip lan sing
sutyi kanggo Gusti Allah. Kuwi ndadèkké bungahé Dèkné lan kuwi
pangabekti sing sakmestiné kanggo kowé. 2Mulané, aja padamèlu-mèlu
karo sing dilakoni wong sing ora nurut Gusti Allah. Aja kaya ngono,
nanging pada manuta marang Gusti Allah, supaya ati lan pikiranmu
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dadia anyar. Awit namung mengkono kuwi kowé bisa mangertèni
marang kekarepané Gusti Allah. Ngertia para sedulur, ya kekarepané
Gusti Allah kuwi sing betyik déwé kanggo uripmu.
Nèk kowé nuruti kuwi, kowé ndadèkké bungahé atiné Dèkné.

Kekarepané Gusti Allah kuwi sing apik déwé kanggo kowé, kuwi ora
ènèng klèruné.

3Awit Gusti Allah pantyèn wis ngétokké kabetyikané marang aku lan
Dèkné wis ngekèki penggawéan iki marang aku. Mulané aku ngélingké
marang kowé siji-sijiné: aja mikir nèk kowé kuwi sing apik déwé,
nanging angen-angen lan atimukudu sing sak beneré. Ngertia nèkGusti
Allah déwé sing ngekèki sak wernané kapinteran marang kowé, supaya
kowé bisa nuruti kekarepané. 4 Para sedulur, badané awaké déwé iki
pérangané okèh lan penggawéané séjé-séjé. 5Semonouga awaké déwé iki,
senajan awaké déwé iki wong okèh, nanging awaké déwé kabèhwis dadi
siji ing Kristus. Awaké déwé iki kenèng dipadakké karo badané Kristus.
Lan kaya pérangané badan mau, awaké déwé iki ya nduwé penggawéan
déwé-déwé, kanggo nulungi sak kabèhé. 6 Mulané para sedulur, kowé
kudu ngerti nèk Gusti Allah ngekèki werna-werna kapinteran marang
awaké déwé siji-sijiné, kanggo nyambutgawé nuruti kekarepané. Nèk
ènèng sedulur sing dikèki kapinteran bisa nampa tembungé Gusti Allah
sing kududiomongkémarang sedulur-sedulur nang pasamuan, sedulur
kuwi ya kudu nindakké penggawéan kuwi nganggo kekuwatané Gusti.
7 Nèk dikèki kapinteran kanggo nulungi apa mulangi liyané, ya kudu
dikanggokké kaya sak mestiné. 8 Nèk ènèng sing nampa kapinteran
kanggo ngantepké pengandelé sedulur liyané, ya kudu ditindakké kaya
sakmestiné. Sing bisa ngedum rejekimarang liyané ya kudu ditindakké
tanpa éman. Sapa sing dikèki kapinteran nuntun, ya kudu nuntun
pasamuané Gusti karo sabar lan temen. Sing dikèki ati melas ya kudu
ngétokké kawelasanémarang liyané karo ati sing bungah.

Katrésnanmarang sakpada-pada
9 Para sedulur, kowé kudu trésna sing tenanan marang sakpada-

pada, aja étok-étokan. Mulané, kowé kudu nyingkuri barang sing ala,
sing betyik kudu mbok gondèli. 10 Pada trésnaa marang sakpada-pada
sak atimu, awit kowé wis dadi tunggal sedulur ing brayaté Kristus.
Pada ngajènana marang sakpada-pada, malah apiké nèk kowé pada
kenèng ditiru karo liyané ing prekara iki. 11 Aja pada males, nanging
pada nyambuta gawé kanggo Gusti sing tenanan karo ati sing seneng.
12Gusti Allah bakal ngekèki barang sing nggumun-nggumunké marang
kowé, mulané kuwi kudu diarep-arep karo bungah ing ati. Dadiné nèk
kangèlan teka, kowé bisa sabar lan kuwat lan bisa pasrah sembarang
marang Gusti Allah ing sakjeroné pandonga. 13 Sedulurmu sing pada
kekurangan ing sandang lan pangan kudu mbok tulungi lan nèk ènèng
dayoh kudu ditampa lan dirumati sing apik.

14 Wong sing nggawé sangsarané uripmu kudu mbok suwunké sing
betyik marang Gusti Allah. Sepisan menèh aku ngomong: wong kaya
ngono kudu mbok pujèkké apik, aja dipujèkké sing ala. 15 Nèk ènèng
sedulur nampa kabungahan, pada mèlua bungah, nèk ènèng sing susah,
pada mèlua susah. 16 Pada dadia siji ing ati karo sedulur kabèh sak
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pasamuan. Mulané, aja namung mikirké penggawéan sing gedé, nang-
ing pada senenga uga ngurusi penggawéan sing tyilik. Aja mikir kowé
sing pinter déwé.

17Aja mbales ala marang wong sing nggawé ala marang kowé, nang-
ing nggawéa betyikmarang sapawaé. 18Pada nglumui sak bisa-bisamu,
supaya urip rukun lan tentrem karo kabèhwong.

19 Para sedulur sing tak trésnani, aja pisan-pisan nduwèni kepéngin
mbales ala marang wong sing nggawé ala marang kowé. Kaya ngono
kudu mbok pasrahké marang Gusti Allah waé. Aja lali nèk Gusti Allah
wis ngomong ngéné nang Kitab: “Aku sing bakal mbales, Aku déwé sing
bakal tumandang.” 20 Kowé malah kudu éling marang tembungé Kitab
singuninéngéné: “Nèkmungsuhmungelihkudumbokkèkimangan, nèk
ngelak kudumbok kèkingombé. Nèk kowénindakké kuwi,mungsuhmu
bakal rumangsa isin déwé lan bakal ngakoni salahé.” 21 Mulané para
sedulur, aja sampèk kowé kenèng dikalahké karo tumindak ala, aja,
nanging kowé kudumenangké tumindak ala nganggo tumindak betyik.

13
Kuwajibanmarang para pangwasa

1 Para sedulur, kabèh wong, tegesé kowé mbarang, kudu nurut
pernatan-pernatan sangka pangwasané negara, awit pangwasané ne-
gara kuwi ya Gusti Allah sing netepké. 2 Dadiné sapa sing nglawan
marang pangwasané negara kuwi sak beneré ya nglawan marang per-
natané Gusti Allah. Mulané, sapa sing nerak pernatané negara ya kudu
ngerti nèk bakal nampa setrapan. 3Awit wong sing nglakoni sing betyik
ora usah wedi marang pangwasané negara. Wong sing nindakké sing
ala, kuwi sing kuduwedi. Mulané, nèk kowé nindakké sing betyik, kowé
ora usah wedi, kowé malah bakal nampa pengaleman sangka negara.
4 Kowé kudu ngerti para sedulur, pangwasané negara kuwi sakjané
nyambutgawé kanggo Gusti Allah kanggo betyikmu déwé. Nanging nèk
kowé nindakké sing ala, ya bener kowé wedi, awit miturut pernatané
negara kowé ya kudu disetrap. Pangwasané negara kuwi pantyèn
gamané Gusti Allah kanggo sapa waé sing nindakké ala. 5Dadiné para
sedulur, kenèng apa awaké déwé kok kudu manut marang pernatané
negara? Ora namung jalaran wedi disetrap, nanging uga jalaran awaké
déwé ngerti nèk kuwi barang apik sing kudu dilakoni.

6Mulané kowé ya pada mbayar belasting, awit negara kudu mbayar
wong-wong singnyekelpangwasa. Wong-wongkuwinetepi kuwajibané
lan pada nyambutgawé kanggo Gusti Allah. 7 Mulané awaké déwé ya
kudu netepi kuwajibané awaké déwémarang para pangwasa. Nèk kudu
mbayar belasting ya kudu dibayar, nèk kudu ngajèni apa ngelem sing
nyekel pangwasa, ya kudu ditindakké ngono.

Kuwajibanmarang sakpada-pada
8 Para sedulur, apiké nèk kowé ora nduwé utang apa-apa marang

sapa-sapa, kejaba nduwé utang katrésnan marang sakpada-pada. Awit
wong sing trésna marang liyané kuwi netepi kekarepané Gusti Allah
sak kabèhé. 9 Bener Gusti Allah ngekèki angger-angger marang awaké
déwé kayadéné: aja laku bédang, aja mematèni, aja nyolong, aja milik
barangé liyané lan ènèng angger-angger liyané. Nanging angger-angger
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kuwi mau kabèh kenèng didadèkké angger siji, yakuwi: pada trésnaa
marang liyané kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé. 10 Awit para
sedulur, wong sing trésna marang liyané kuwi ya ora bakal nggawé ala
marang liyané. Dadiné nèk awaké déwé nrésnani liyané, awaké déwé
netepi angger-anggeré Gusti Allah sak kabèhé.

11 Para sedulur, prekara bab trésna marang sakpada-pada kuwi kudu
mbok tindakké tenan, awit kowé kudu ngerti nèk awaké déwé kudu
sing awas lan tata-tata, kaya wong sing tangi-turu. Kenèng apa aku
kok ngomong ngono para sedulur? Jalaran saiki awaké déwé wis
tyedek banget karo tekanéKristus, sing kudunjikuk awaké déwé sangka
donya sing kebek ala iki, supaya didadèkké siji karo Gusti Allah slawas-
lawasé. Waktu kuwi wis selot tyedek nèk dipadakké karombiyèn dongé
awaké déwé masrahké uripé marang Kristus. 12 Nèk urip ing donya
sing kebek ala iki dipadakké karo wengi, pantyèn wenginé ya wis mèh
entèk lan awan wis mèh teka. Mulané hayuk awaké déwé pada ninggal
tumindak peteng lan hayuk pada nyekel gamané pepadang. 13 Hayuk
pada nindakké sing betyik, kaya wong sing ana ing padang kenèng
disawang liyané. Tegesé, aja ramé-ramé ngombé lan mabuk, aja laku
bédang nindakké urip sing ora pantes, aja pada tukaran lan kumèrèn.
14 Aja kaya ngono para sedulur, nanging saiki kowé wis dadi siji karo
Gusti Yésus Kristus, kowé ya kudu urip niru Dèkné. Aja mikir kepriyé
sing arep nuruti kekarepané dosa ing awakmu, kuwi namung nggolèk
kemaremané kedaginganmu.

14
Sing sabarmarang sakpada-pada

1 Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané sing kudu tak omong,
yakuwi, bab pangan lan dina. Sing penting déwé ya iki: nèk ènèng sedu-
lur sing ijik enom pengandelé, ditampa sing apik, senajan sedulur kuwi
ijik netepi sak wernané sirikané agama bab pangan lan dina. Prekara-
prekara kuwi aja sampèk digawé jalaran kanggo èngkèl-èngkèlan bab
apa sing bener lan apa sing klèru. 2 Awit ènèng sedulur sing pretyaya
nèk éntuk mangan panganan apa waé, nanging liyané pretyaya nèk
ora éntuk mangan iwak daging, mulané ya namung mangan janganan.
3Sedulur sing pretyayanèk éntukmanganpangananapawaéora kenèng
nyepèlèkké liyané sing ora mangan iwak. Semono uga, sedulur sing
namung mangan janganan, ora mangan iwak, ora kenèng nyalahké
liyané sing mangan daging, awit Gusti Allah déwé wis nglilani sedulur
kuwi mangan apa waé lan Dèkné ya wis nampa sedulur kuwi. 4Lah nèk
Gustiné sedulur kuwi nglilani, apa kowé kuwi Gustiné sedulur kuwi kok
wani nyalahké dèkné. Ketampa-oraé kuwi Gustiné sedulur kuwi sing
ngarani. Nanging sedulur kuwi bakal ketampa, awit Gusti déwé sing
bakal ngréwangi.

5Uga ènèng sedulur sing nganggep dina sijiné luwih apik tenimbang
dina liyané. Nanging sedulur liyané pretyaya nèk dina kabèh tunggalé
waé. Ya bèn, bab iki kabèh sedulur dililani nuruti pengandelé déwé-
déwé. 6 Awit para sedulur, sedulur sing ngarani sakwijiné dina luwih
gedé tenimbang liyané kuwi ya jalaran sedulur kuwi kepéngin ngajèni
marang Gusti Yésus. Lah sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan
panganan apawaé semono uga nèkmangan ya kanggo ngluhurké Gusti
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Yésus. Wujuté sedulur kuwi nèkmangan ya ndonga lan maturkesuwun
marang Gusti Allah. Lah sedulur sing ora mangan iwak, sing namung
mangan janganan, uga nèk mangan ya kanggo ngluhurké Gusti, awit
dèkné ya ndonga lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah.

7 Para sedulur, awaké déwé ora kenèng nyalahké sakpada-pada ing
prekara-prekara iki. Awit, senajana urip, awaké déwé ya ora nuruti
karepé déwé, senajanamati ya ora karepé déwé. 8Nèk urip, awaké déwé
ya urip kanggo Gusti, nèkmati, awaké déwé ya mati kanggo Gusti. Pati-
uripé awaké déwé wis nang tangané Gusti. 9 Awit Kristus ya wis mati
nglabuhi awakédéwé lanDèkné tangi sangkapati, supayabisangwasani
kabèhmanungsa, sing wis mati lan sing ijik urip.

10Parasedulur, kowésingoramangan iwak, ajanyalahkésingmangan
iwak lankowé singmangan sembarang, aja nyepèlèkké sing oramangan
iwak. Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit awaké déwé kabèh
mbésuk bakal kudumara nang ngarepé Gusti Allah lan Dèkné sing bakal
ngarani klèru-beneré awaké déwé. 11Wujuté nang Kitab ya wis ketulis
ngéné:
“Tembungé Gusti Allah ngéné:
Kaya enggonkuwujut urip,
mengkono uga Aku ngomong
nèk kabèhwong
bakal sujut ngabekti Aku
lan kabèhwong bakal ngakoni
nèk Aku iki Gusti Allah.”
12 Dadiné para sedulur, awaké déwé iki siji-sijiné bakal asok penjawab
déwé-déwémarang Gusti Allah.

Aja dadi sandungané liyané
13 Mulané hayuk awaké déwé wis aja pada nyalahké sakpada-pada

menèh. Luwung hayuk pada nggawé putusan singmantep ora arep nin-
dakké prekara apa waé sing marakké liyané bisa semplak pengandelé
apa tibamenèh ing dosa. 14Bener, jalaran akuwis dadi siji karo Gustiku
Yésus, aku ngerti nèk ora ènèng barang apa waé kotor sangka karepé
déwé, ora para sedulur. Barang kuwi kotor kanggo wong sing nganggep
nèk barang kuwi kotor.

15 Dadiné para sedulur, nèk jalaran sangka sing mbok pangan ènèng
sedulur ketyentok atiné, tibaké kowé ya ora mlaku nganggo katrésnan.
Aja sampèk, jalaran sangka barang sing mbok pangan, ènèng sedulur
semplak pengandelé. Ngertia nèk Kristus mati uga nglabuhi sedulur
kuwi. 16 Mulané para sedulur, sing ati-ati, aja sampèk prekara sing
mbok anggep betyik sampèk dianggep ala karo sedulur liya. 17 Awit,
ora nèk awaké déwé ora mangan iki apa ora ngombé kaé kuwi tandané
nèk uripé awaké déwé dikwasani karo Gusti Allah, ora! Nanging nèk
sangka pitulungané Roh Sutyi awaké déwé bisa ngétokké barang sing
bener lan bisa ngétokké katentreman lan kabungahan, kuwi tandané
nèkuripé awakédéwédikwasani karoGusti Allah. 18Wong singngladèni
Kristus nganggo ati sing kaya ngono kuwi pantyèn ndadèkké bungahé
Gusti Allah lan uga diajèni karomanungsa.

19 Mulané para sedulur, awaké déwé kudu nglumui tenan nindakké
prekara-prekara sing bisa ndadèkké rukun lan sing bisa ngantepké
pengandelé awaké déwé kabèh. 20 Aja sampèk awaké déwé mbubrah
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penggawéané Gusti Allah jalaran sangka prekara panganan. Ya bener,
panganan apa waé kenèng dipangan, nanging ora apik nèk apa sing
dipangan awaké déwé kuwi sampèk ndadèkké sandungané sedulur
liyané. 21 Apiké awaké déwé ora mangan daging apa ora ngombé
anggur apa ora nindakké apa waé sing bisa marakké sedulur liyané
semplak pengandelé. 22 Pengandelmu bab apa sing kenèng lan apa
sing ora kenèng dipangan kuwi kudu mbok simpen ing atimu déwé,
namung kowédéwé lanGusti Allah sing kudungerti. Pantyènbeja tenan
wong sing bisa ngarani ing atiné déwé apa sing bener, tanpa rumangsa
salah ing tembé-mburiné. 23 Nanging nèk ènèng sedulur nékat mangan
panganan tanpa ngerti panganan mau apik dipangan apa ora, sedulur
kuwi dosa, ora namung ing atiné déwé, nanging uga nang ngarepé Gusti
Allah. Awit pantyèn dosa nèk kowé nindakké prekara apa waé tanpa
ngerti ing ati bener-oraé.

15
Nggawé senengé liyané, ora nggolèk senengé déwé

1 Para sedulur, awaké déwé sing rumangsa wis jeru pengandelé,
awaké déwé kudu nyabari sedulur-sedulur sing ijik enom pengandelé.
Aja namung mikir sing apik kanggo awaké déwé waé. 2 Malah hayuk
awaké déwé siji-sijiné pada nindakké apa sing apik kanggo sedulur
liyané lan apa sing bisa ngantepké pengandelé sedulur liyané. 3 Awit
Kristuswujutéyaoranggolèk senengédéwé,ora, nangingnangKitabwis
ketulis ngéné: “Duh Allah, tembungé wong-wong sing pada ngolok-olok
Kowé, tibané ing Aku.”

4 Para sedulur, sembarang sing wis ketulis nang Kitab dèk jaman
mbiyèn kuwi tujuané kanggo mulangi awaké déwé, supaya awaké déwé
pada sabar lan nduwé kekuwatan nurut kekarepané Gusti Allah. Lan
jalaran sangka kuwi awaké déwé bisa ngarep-arep nampa sembarang
sing wis dijanji karo Gusti Allah. 5Muga-muga Gusti Allah, sing ngekèki
kesabaran lan kekuwatan, ngréwangi kowé kabèh, supaya bisa dadi
siji ing kekarepan lan bisa nindakké urip nurut tipaké Kristus Yésus.
6 Dadiné kowé kabèh bisa dadi siji ing ati lan bebarengan kowé bisa
ngluhurké Gusti Allah karo lambému. Dèkné sing dadi Bapaké Gustiné
awaké déwé Yésus Kristus.

Kristus kanggo bangsa Ju lan
sing dudu Ju

7 Mulané para sedulur, mikirké kuwi mau kabèh sing tak omong,
hayuk nampa sakpada-pada karo bungah, kaya enggoné Kristus nampa
kowé. Mengkono kuwi Kristus marakké wong-wong pada ngluhurké
jenengé Gusti Allah. 8Aku ngomong ngono kuwi, awit enggoné Kristus
teka ngladèni bangsa Ju kuwi kanggo nduduhké nèk Gusti Allah ora
medot, nangingmalahnuruti prejanjianémarangparambah-mbahané.
9Kejaba sangka kuwi, Kristus teka, supaya uga bangsa sing dudu Ju bisa
ngluhurké Gusti Allah, sing ngétokké kawelasané. Wujuté nang Kitab
wis ketulis ngéné:
“Aku bakal ngluhurké Jenengmu
lan nang tengahé para bangsa
Aku bakal memuji Kowé.”
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10Uga ènèng tembung ngéné sangka nabi Moses:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
pada bungah-bungaha
bareng karo bangsa
pilihané Gusti Allah.”
11Enèng tulisan liyanémenèh sing uniné ngéné:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
padamemujia marang Gusti
lan bangsa-bangsa liyané,
padamemujia marang Dèkné.”
12Nabi Yésaya uga wis ngomong ngéné, kaya sing ketulis nang Kitab:
“Bapa Isai, bapaké ratu Daved,
bakal nukulké turunan
sing bakal ngwasani para bangsa
sing dudu Ju.
Ya Dèkné
sing dadi pengarep-arepé
bangsa sing dudu Ju.”

13 Para sedulur, pandongaku, muga-muga Gusti Allah sing dadi
pengarep-arepé kabèhmanungsa, ngebeki atimu karo kabungahan lan
katentreman, awit kowé pada pretyaya marang Dèkné. Muga-muga
pengarep-arepmumundak terus sangka pitulungané Roh Sutyi.

Kenèng apa rasul Paulus kok nulis layang iki
14 Para sedulur, aku déwé ngerti nèk kowé kabèh ora kurang ing

tumindakbetyik, awit Gusti Allahngebeki atimukaro kaweruh. Mulané
kowé ya bisa mulangi sakpada-pada. 15 Nanging senajan ngono, nang
layang iki aku kendel ngélingké bab prekara siji-loromarang kowé. Eng-
gonkuwani nulis karo kendel kuwi jalaranGusti Allahwismilih aku lan
ngekèkipenggawéan iki. 16AkukududadipeladènéKristusYésusnggawa
kabar kabungahan marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Mengkono
kuwi aku bisa nggawa bangsa-bangsa sing dudu Ju nang ngarepé Gusti
Allah, supaya bisa ketampa lan uripé bisa kanggonan lan katuntun Roh
Sutyi. Mulané aku nganggep aku iki kaya imam sing masrahké kurban
marang Gusti Allah. Kurbanku sing ndadèkké bungahé Gusti Allah ya
bangsa-bangsa sing dudu Ju iki. 17 Lan jalaran aku wis dadi siji karo
Kristus aku bungah bisa nyambutgawé ngladèniGusti Allah. 18Awit aku
namungwani ngomongké apa singwis ditindakké karoKristus lantaran
aku, yakuwi, nuntun bangsa-bangsa sing dudu Ju, supaya pada manut
marang Gusti Allah. Bisané pada manut, jalaran krungu pituturé Gusti
lanweruhkwasanéGusti sangkaaku. 19Kejaba sangkakuwi, GustiAllah
ngekèki pangwasa marang aku, supaya aku bisa nindakké tanda-tanda
lan mujijat-mujijat kanggo manungsa. Karomenèh Roh Sutyi ngekèki
kekuwatanmarang aku, supaya aku bisa nindakké penggawé-penggawé
sing nggumunké iki. Mengkono kuwi aku nggelarké kabar kabunga-
hanéGusti YésusKristus sampèk rata,wiwit kutaYérusalèmmlaku-mlaku
nganti tekan bawah Ilirikum. 20Nanging aku namung nggelarké kabar
kabungahan iki nang panggonan-panggonan sing durung tau dikabari
bab Gusti Yésus Kristus. Dadiné aku ora nyambutgawé nang kebon sing
wis digarap wong liya. 21Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Wong sing durung tau dikabari bab Dèkné
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bakal weruh Dèkné
lan wong sing durung tau krungu
bakal dunung.”

Rasul Paulus arep teka

nang kuta Rum
22Para sedulur, yakuwi jalarané sing marakké aku karépotan ora bisa

teka nang nggonmu. 23Nanging saiki penggawéanku nang bawah kéné
wis rampung lan ya pantyèn wis pirang-pirang taun tenan enggonku
kepéngin niliki kowé. 24 Mulané, sing tak suwun, nèk aku lunga nang
negara Spanyol aku bisa mampir nang nggonmu. Nèk aku lèrèn nang
kuta Rum kono, aku bakal bebarengan karo kowé sak untara. Sak-
wisé kuwi aku bakal nyuwun pitulunganmu, supaya aku bisa neruské
lakuku. 25 Nanging saiki aku arep budal nang kuta Yérusalèm, aku
arep ngréwangi sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kana. 26 Awit
sedulur-sedulur nang Masedonia lan Akaya pada nglumpukké duwit
karo éklasé ati, kanggo nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing ora
nduwé. 27 Putusan kuwi metu sangka karepé wong-wong kuwi déwé
lan pantyèn ya ènèng beneré nèk wong-wong iki kudu nulungi sedulur-
sedulur nang Yérusalèm sing ora nduwé. Wujuté ya bangsa Ju sing
nggawa kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa
singdudu Ju. Lan jalaran sedulur-sedulurwisngedumbandakasukman
marang sedulur-sedulur sing dudu Ju, mulané ya wis sak mestiné nèk
sedulur-sedulur sing dudu Ju nyukupi sedulur-sedulur bangsa Ju karo
sandang-pangan.

28Para sedulur, nèk akuwis rampung karo penggawéan iki, tegesé,nèk
aku wis masrahké duwit urunan mau kabèh marang sedulur-sedulur
nang Yérusalèm, aku bakal budal nang negara Spanyol lanmampir nang
nggonmu nang kuta Rum. 29 Nèk aku teka nang nggonmu aku bakal
nggawa berkah okèh sangka Kristus, sing arep tak edum karo kowé.

30 Para sedulur, kowé lan aku saiki pada nyambutgawé bebarengan
kanggo Gusti Yésus Kristus lan awaké déwé bebarengan ngrasakké ka-
trésnané Roh Sutyi sing manggon ing uripé awaké déwé. Mulané aku
nyuwun tenan marang kowé, mbok aku diréwangi ing sakjeroné peran-
ganku. Aku didongakké supaya bisa slamet. 31 Didongakké, supaya
aku bisa utyul sangka tangané wong Ju nang Yudéa sing pada nglawan
pituturé Gusti. Didongakké, supaya duwit urunan bisa ditampa apik
karo sedulur-sedulur nangYérusalèm. 32Dadiné,nèkGusti Allahnglilani,
aku bisa teka nang nggonmu karo ati bungah lan enggonku niliki kowé
bisa nggawé segeré atiku lan atimu. 33Muga-muga Gusti Allah, sing bisa
ngekèki katentreman, mberkahi kowé kabèh. Amèn.

16
Kirim kabar-kabar slamet

1 Para sedulur, aku nyuwun marang kowé, nèk sedulur Fébé teka
nang nggonmu, dèkné ditampa lan diladèni sing apik, awit dèkné ya
kaya awaké déwé nurut Gusti. Sedulur Fébé iki nyambutgawé kanggo
Gusti nang pasamuan nang kuta Kèngkréa. 2 Mulané aku nyuwun
marang kowé, sedulur iki diladèni kaya sak pantesé kanggo sedulur sing
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nyambutgawé kanggo Gusti. Nèk butuh apa-apa ditulungi, awit dèkné
déwé ya wis nulungi sedulur pirang-pirang, kayadéné aku iki.

3 Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur Akwila lan Priska,
kantyaku nyambutgawé kanggo Kristus Yésus. 4 Sedulur sak jodo iki ora
éman uripé enggoné nulungi aku. Lan ora namung aku déwé, nanging
sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuan sing dudu bangsa Ju ya
rumangsa kepotangan pitulungan karo sedulur loro iki. 5 Dikirimké
slamet uga marang sedulur-sedulur sing pada mèlu kumpulan nang
omahé sedulur Akwila lan Priska.
Kepriyé kabaré karo sedulurku Epénétus sing tak trésnani? Dèkné

nurut Gusti sing ndisik déwé nang bawahAsia. 6Kirimké slametmarang
sedulur Maria. Dèkné ya ora setitik enggoné nyambutgawé kanggo
kowé. 7 Kepriyé kabaré karo sedulur Adronikus lan sedulur Junia,
kantyaku tunggal bangsa sing uga disetrap bareng karo aku. Sedulur
loro iki pantyèn rasul sing kajèn tenan lan enggoné nurut Gusti malah
luwih suwi tenimbang aku.

8 Kirimké slamet marang Ampliatus, sedulurku ing Gusti sing tak
trésnani tenan. 9Aja lali marang sedulur Urbanus, sing kaya aku nyam-
butgawékanggoKristus. Uga Stakis, sedulur sing tak trésnani. 10Kirimké
slamet marang sedulur Apèles, sing temen nurut Kristus. Uga sedulur-
sedulur nang omahé sedulur Aristobeles. 11 Sedulur Hérodium, sedulur
tunggal bangsa, kirimké slamet ugamarang dèkné. Kepriyé kabaré karo
sedulur-sedulur sing nang omahé sedulur Narkisus? Sing tak suwun
pada slamet sangka berkahé Gusti.

12 Aja lali uga marang sedulur Triféna lan sedulur Triposa. Sedulur
wédok-wédok iki ya ora sembrana enggoné nyambutgawé kanggo Gusti.
Uga sedulurku wédok Pèrsi sing tak trésnani. Dèkné uga ora setitik eng-
goné nyambutgawé ngladèni Gusti. 13 Kirimké slamet marang sedulur
Rufus, sing nyata tenan penggawéané kanggo Gusti. Uga ibuné sedulur
Rufus, sing trésnamarang aku kaya anaké déwé. 14Kepriyé kabaré karo
sedulur Asinkritus, sedulur Flikon, sedulur Hèrmès, sedulur Patrobas,
sedulurHèrmas lanuga sedulur-sedulur liyanébebarengané? 15Kirimké
slamet marang sedulur Filologes lan sedulur Yulia, sedulur Nérus lan
yuné. Uga kirimké slamet marang sedulur Olimpas lan sedulur-sedulur
liyané bebarengané.

16 Para sedulur, pada rangkulana sakpada-pada kanggo tanda ka-
trésnan sangka aku. Sedulur-sedulur sangka pasamuan kabèh nang
bawah kéné pada kirim slametmarang kowé kabèh sing nang kuta Rum
kono.

17 Para sedulur, aku kepéngin ngélingké marang kowé, supaya pada
awas lan ati-ati karo wong sing marakké tyongkrèh lan metyah
pasamuan, uga marakké sedulur siji-loro ninggal dalané Gusti. Pada
mulangké prekara-prekara sing ora tyotyok blas karo pitutur sing bener
sing wis diwulangké marang kowé. Wong kaya ngono kuwi diedohi.
18 Kenèng apa awaké déwé kok kudu ngedohi wong sing kaya ngono
kuwi? Awit ora pada nuruti kekarepané Kristus, Gustiné awaké déwé.
Omongané énaké lan alusé éram-éram,nanging tujuanénamungngenèng
sedulur-sedulur sing ora ngerti nèk diapusi. 19 Kenèng apa aku kok
ngomong ngono! Awit kabèh wong wis ngerti nèk kowé nurut Gusti
tenan. Mulané aku ya bungah tenan. Nanging senajan ngono, karepku
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kowé pada mikir sing apik bab sing bener, sing kudu mbok lakoni.
Bab sing ala, kuwi kudu diedohi. 20 Gusti Allah sing bisa ngekèki
katentreman marang awaké déwé, Dèkné sing ndang bakal ngremuk
Sétan nang ngisoré sikilmu.
Muga-muga kabetyikané Gustiné awaké déwé Yésus ngebeki atimu!
21 Para sedulur, sedulur Timotius sing nyambutgawé karo aku, kirim

slamet marang kowé. Uga sedulur Lusius, Jason lan sedulur Sosipatèr,
kabèh tunggal bangsa karo aku.

22Aku déwé uga, Tèrtius, sing nulis layang iki, ya kirim slamet marang
kowé kabèh sing pada nurut Gusti.

23-24Uga sedulur Gayus kirim slamet. Dèkné sing tak inepi lan dèkné
uga sing ngekèki panggonan marang pasamuan ngumpul nang omahé.
Kabar slamet uga sangka sedulur Erastus, sing nyekel duwité kuta kéné.
Uga sedulur Kwartus kirim kabar slamet marang kowé. Muga-muga
kabetyikané Gusti Yésus Kristus ngebeki atimu kabèh.

Pamuji lan penutup
25 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké jenengé Gusti Allah. Dèkné

nduwèni kwasa nguwatké pengandelmu. Yakuwi sing tak omongké,
nèk aku nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Kabar
kabungahan iki pantyèn kasimpen pirang-pirang atus taun. 26Nanging
Gusti Allah sing langgeng saiki wis ngudarké simpenan iki marang
awaké déwé sing nyambutgawé kanggo Dèkné. Awaké déwé dikongkon
nggelarké kabar kabungahan iki, sing uga wis diomongké karo para
nabi nang Kitab. Kabèh bangsa kudu krungu kabar kabungahan iki,
supaya bisa pretyaya lanmanut marang Gusti Allah.

27Para sedulur, Gusti Allah sing ora ènèng liyané,Gusti Allah sing gedé
déwé kaweruhé, Dèkné déwé sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Dèkné
sing ngongkon Gusti Yésus Kristus nylametké awaké déwé. Amèn.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Korinta
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, sing dipanggil

karo Kristus Yésus dadi rasulé lan uga sangka sedulur Sostenès,marang
pasamuané Gusti Allah nang kuta Korinta. Kowé kabèhwis dipilih dadi
umaté Gusti Allah sing sutyi, jalaran wis dadi siji karo Kristus Yésus,
bareng karo sedulur kabèh nang endi waé, sing pada memuji Yésus
Kristus, Gustiné wong-wong lan Gustiné awaké déwé.

3Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kasugihan ing Gusti YésusKristus
4 Para sedulur, aku ora lèrèn enggonku maturkesuwun marang Gusti

Allah kanggo kowé, awit Dèkné ngétokké kabetyikané marang kowé,
sakwisé kowé dadi siji karo Kristus Yésus. 5 Enggonmu dadi siji karo
Dèkné kuwi marakké kowé bisa sugih ing prekara apa waé, ya sugih
ing tetembungan lan uga sugih ing kaweruh. 6-7Piwulangé awaké déwé
marang kowé bab Kristus wis mantep ing atimu, mulané, ing sakjeroné
ngarep-arep tekané Gusti Yésus Kristus kowé ya ora kekurangan apa-
apa blas bab kapinteran-kapinteranpawèhéRoh Sutyi. 8Gusti uga bakal
ngréwangi kowé, supaya kowé bisa kuwat terus tekan entèk-entèkané lan
supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka ngrutu manungsa, kowé
kabèh bisa ketemu tanpa salah. 9Gusti Allah pantyèn kenèng dijagakké
tenan. Dèkné sing manggil kowé, supaya kowé bisa urip dadi siji karo
Anaké, yakuwi, Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

Pada dadia siji ing pikiran
10Para sedulur, kejaba sangka kuwimaukabèh akunduwèni tembung

liyanémarang kowé! Ing Jenengé Gustiné awaké déwé YésusKristus aku
nyuwun tenan marang kowé kabèh, mbok aja pada èngkèl-èngkèlan lan
séjé-séjé pinemuné ngono. Mbok pada nunggala dadi siji ing pikiran
lan ing kekarepan enggonmu pada nurut Gusti. 11 Kenèng apa aku
kok ngomongké bab iki marang kowé? Jalaran ènèng sedulur-sedulur
sangka brayaté sedulur Kloé ngomongi aku, jaréné nang tengahmu
ènèng sing pada tukaran. 12 Jaréné ènèng sing ngomong: “Akumèlu rasul
Paulus,” liyané ngomong: “Aku mèlu Apolos,” liyané menèh ngomong:
“Akumèlu rasul Pétrus” lanuga ènèng sing ngomong: “AkumèluKristus.”

13Para sedulur, mbok dipikir sing apik! Apa Kristus mulangi nèk sing
nurut Dèkné kuwi kuduné séjé-séjé lan déwé-déwé? Lak ora ta? Apa
sing dipentèng mati nglabuhi kowé kuwi rasul Paulus? Apa kowé kuwi
dibaptis supaya dadi muridé rasul Paulus? Lak ora ta?

14Mulané aku ya maturkesuwun marang Gusti Allah, ndilalahé aku
ya orambaptis sapa-sapa sangkapasamuanmu, kejabanamung sedulur
Krispus lan sedulur Gayus. 15 Dadiné ya ora ènèng sing bisa ngomong
nèk mbiyèn pada dibaptis supaya dadi muridku. 16 O ya, aku lali, aku
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kélingannèkakumbaptis sedulurStéfanus sakbrayatémbarang. Nanging
sak ngertiku akuwis blas orambaptis sapa-sapamenèh. 17Para sedulur,
Kristus ora ngongkon aku mbaptis wong, nanging Dèkné ngongkon aku
nggelarké kabar kabungahan. Enggonku mulangké kabar kabungahan
iki ya ora nganggo tembung sing abot-abot, ora manut kapinterané
manungsa. Awit nèk njagakké kapinterané manungsa, tibaké enggoné
Kristus mati nang kayu pentèngan ya ora ènèng ajiné blas.

Patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ngétokké nèk kapinterané
manungsa ora ènèng tegesé

18 Para sedulur, kanggo wong sing mlaku ing dalan sing njujuk nang
karusakan kabar bab patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ora
ènèng tegesé. Nanging kanggo awaké déwé sing nampa keslametan,
kabar iki dadi kekuwatané Gusti Allah. 19Nang Kitab Sutyi Gusti Allah
wis ngomong ngéné:
“Aku bakal mbuyarké
kaweruhé wong pinter
lan pangertiné
bakal tak lebur.”
20 Dadiné, nang endi kapinterané wong sing nduwèni kaweruh? Nang
endi kapinterané sing tukangmikir ing jaman saiki? Gusti Allah lak wis
ngomong ta nèk kapinteranémanungsa kuwi ora ènèng tegesé.

21Awit sangka kaweruhé, Gusti Allah wis netepké, supaya manungsa
ora bisa kenal marang Gusti Allah sangka kapinterané déwé. Malah,
Gusti Allah wis netepké ngekèki slamet marang wong sing pretyaya
marang kabar sing digelarké, kabar sing diarani ora ènèng tegesé karo
manungsa. 22 Wong Ju pada kepéngin weruh mujijat, wong Grik pada
nggolèki kaweruh. 23Nanging kanggo awaké déwé, awaké déwé malah
ngabarké bab Kristus sing dipentèng. Kanggo wong Ju kabar iki dadi
sandungan lan kanggo wong Grik kuwi kabar sing ora ènèng tegesé.
24 Nanging kanggo wong sing wis dipanggil karo Gusti Allah ora dadi
sebabwong JuapawongGrik, Kristuskuwikwasané lankaweruhéGusti
Allah. 25Awit penggawéané Gusti Allah, sing kétoké bodo, wujuté luwih
jeru tenimbang kaweruhé manungsa lan penggawéané Gusti Allah sing
kétoké ora ènèng kekuwatané,malah luwih rosa tenimbang kekuwatané
manungsa.

26 Para sedulur, mbok pada éling ta dongé kowé dipanggil karo Gusti
Allah. Ora okèh sing kenèng diarani wong pinter apa wong gedé
pangkaté apa wong gedé lairané 27 Nanging Gusti Allah malah milih
wong sing dianggep bodo karo wong jagat kéné, kanggo ngisinké wong
sing pinter. Semono uga Gusti Allah milih wong sing nang jagat kéné
kétoké ringkih, kanggo ngisinké wong sing rosa. 28 Pantyèn, sing di-
anggep tyilik lan ora ènèng tegesé, sing dianggep ora ènèng ajiné nang
jagat kéné, yakuwi ngalahké apa sing dianggep ènèng ajiné karo jagat.
29 Dadiné ora ènèng wong sing bisa gemunggung nang ngarepé Gusti
Allah. 30 Nanging kowé wis didadèkké siji karo Kristus Yésus karo
Gusti Allah lan Dèknéwis ndadèkké Kristus dadi kaweruhé awaké déwé.
Kristus wis ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah lan Dèkné sing
marakké awakédéwé bisa urip sing sutyi lanDèkné singngluwari awaké
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déwé sangkadosa, supayaawakédéwébisaurip karoGusti Allah slawas-
lawasé. 31NangKitabyawisketulisngéné: “Sapa singarepgemunggung,
apik nèk ngegungké apa sing wis ditindakké karo Gusti Allah.”

2
Bab Kristus sing dipentèng

1 Para sedulur, mbiyèn dongé aku teka nang nggonmu ngabarké
pituturé Gusti Allah sing mauné disimpen, aku ora nganggokké tem-
bung sing duwur-duwur apa tembungé wong pinter. 2 Awit, suwéné
aku nang tengahmu, aku pantyèn wis nduwèni kekarepan ora mikirké
apa-apa menèh kejaba Gusti Yésus Kristus, ya Gusti Yésus Kristus sing
dipentèng. 3 Kuwi jalarané aku ora bisa apa-apa sangka kapinteranku
déwé. Wediku lan sangsiku nèk aku sampèk ora ngétokké kekarepané
Gusti Allah, nanging ngétokké pikiranku déwé. 4 Mulané enggonku
mulangi lan nggelarké pituturé Gusti ya ora nganggo tembung sing
duwur-duwur ngegulké kapinterané manungsa, ora, nanging nganggo
tembung sing ngétokké kwasané Rohé Gusti Allah. 5Dadiné pretyayamu
ora gumantung ingpangertinémanungsa, ora, nanging ingpangwasané
Gusti Allah.

Kaweruh sing sangka Gusti Allah
6 Para sedulur, senajan ngono, aku uga ngomongké bab kaweruh,

nanging karo wong-wong sing wis mateng pengandelé. Ora kaweruh
sing sangka donya apa kaweruhé para pangwasa sing ngwasani jagat
sing arep rusak iki. 7 Kaweruh sing tak omong iki kaweruh sing
sangka Gusti Allah, yakuwi kaweruh simpenan sing manungsa ora
ngerti. Nanging kawit Gusti Allahmolai nggawé jagat, Dèknéwis nduwé
gagasan mberkahi awaké déwé nganggo kaweruh iki. 8 Para pangwasa
nang jagat iki ora ènèng sing ngerti bab kaweruh sing sangkaGusti Allah
iki. Semunggoné ngerti ngono mesti wong-wong ora matèni Gusti nang
kayupentèngan,Gusti singgedédéwékwasané. 9Nangingpantyènyawis
ketulis nang Kitab ngéné:
“Mripat durung tau weruh,
kuping durung tau krungu
lan ati durung taumikir blas,
ya prekara-prekara kuwi
sing wis dityawiské
karo Gusti Allah
kanggo wong
sing trésnamarang Dèkné.”
10 Para sedulur, Gusti Allah mbukakké kaweruh simpenan iki kanggo
awaké déwé lantaran Roh Sutyi. Roh Sutyi kuwi njajahi sembarang, uga
sembarang sing disimpen jeru karo Gusti Allah. 11 Kaya enggoné na-
mung rohémanungsadéwé singngerti isiné atinémanungsa,mengkono
uga Roh Sutyi mangertèni pikirané Gusti Allah. 12 Para sedulur, awaké
déwé iki ora nampa roh sing sangka donya, ora, nanging awaké déwé
nampaRohéGusti Allah. Dadiné awakédéwé bisa ngerti bab sembarang
sing wis dikèkkémarang awaké déwé karo Gusti Allah.

13 Mulané, nèk aku ndunung-ndunungké bab pituturé Gusti Allah
marang wong-wong sing nduwèni Rohé Gusti Allah, aku ora nganggo
kapinterané manungsa, ora, nanging aku manut piwulangé Rohé Gusti
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Allah. 14Wong sing ora dikwasani karo RohéGusti Allah ora bisa nampa
lanngertimarangprekara-prekara sing sangkaRohéGustiAllah. Mikiré
kuwi ora ènèng tegesé, awit bisané ngerti namung nèk dikwasani karo
Rohé Gusti Allah. 15Wong sing dikwasani karo Rohé Gusti Allah kuwi
ngerti sembarang, nanging ora ènèng wong sing bisa njajahi dèkné.
16Nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing bisa mangertèni
pikirané Gusti?
Sapa sing bisa mulangi Dèkné?”
Nanging awaké déwé ngerti pikirané Kristus.

3
Rasul Paulus lan Apolos namung peladèné Kristus

1 Para sedulur, aku tak blaka waé! Aku ora bisa rerembukan karo
kowé kaya wong sing wis nduwé Rohé Gusti Allah. Aku kepeksa rem-
bukan karo kowé kaya wong kadonyaan, wong sing sak tyara Kristen
ijik enom ing pengandel. 2-3 Aku kawit mbiyèn kepeksa ngekèki mèrki
marang kowé, ora pangan sing atos, awit kowé durung kuwat nampa
kuwi. Wujuté tekan saiki kowé ya durung kuwat, awit uripmu kuwi
ijik kaya wong kadonyaan. Lah nèk kowé ijik pada seneng mèri lan
tukaran ngono, apa kuwi ora ngétokké nèk uripmu ijik manut tyarané
kadonyaan? 4Wujuté ènèng singngomong: “AkumèluPaulus” lan liyané
ngomong: “Akumèlu Apolos.” Kuwi lak tyarané wong kadonyaan ta?

5 Dipikir para sedulur! Apolos kuwi sapa ta lan Paulus kuwi sapa?
Apa ora namung peladèné Gusti Allah sing nuntun kowé supaya bisa
dadi wong pretyaya? Awaké déwé iki namung nyambutgawé nuruti
kekarepané Gusti. 6 Aku sing nandur, Apolos sing nyirami, nanging
Gusti Allah déwé sing nukulké. 7 Wong sing nandur lan wong sing
nyirami kuwi ora penting. Sing penting ya Gusti Allah, awit Dèkné sing
nukulké. 8Wong sing nandur lan sing nyirami kuwi tunggaléwaé. Gusti
Allah bakal ngupahi siji-sijiné manut penggawéané déwé-déwé. 9Awaké
déwé iki ngréwangi sakpada-pada ing kerjanané Gusti. Lah kowé kuwi
dadi lemah sing digarap Gusti.
Kowé kuwi uga omah sing didekké karo Gusti. 10 Aku iki kenèng

dipadakké karo wong sing sangka kapinterané Gusti dadi wong sing
tukangnggawéomah lannggawépondasiné, supayapeladèn liyanébisa
ngedekké omahé nang sak nduwuré pondasi mau. Nanging sapa waé
sing ngedekké omahé kudu sing ati-ati, tegesé kudumulangi sing bener.
11AwitGustiAllahdéwéwisnetepkénèknamungGusti YésusKristus sing
dadi pondasiné omah mau. 12 Ing pondasi iki ènèng sing bisa ngedekké
omahnganggo emas, selaka,watu larang, kayu, suket garing apadamèn.
13 Apik-oraé penggawéané bakal ketara mbésuk nèk Kristus teka. Awit
ing dina kuwi penggawéané wong kabèh bakal dijajal nganggo geni.
Geni mau sing bakal ngétokké apik-oraé penggawéané. 14 Nèk omah
sing didekké sak nduwuré pondasimaudiobong ora empan,wongé sing
ngedekké bakal nampa upah. 15 Nanging nèk omahé kobong, wongé
bakal kélangan upahé. Wongé déwé ya bakal slamet, nanging kaya wong
sing dietokké sangka omah kobong kaé.

16Para sedulur, apa kowéorangerti nèkkowékuwi omahpanggonané
Gusti Allah, awit Roh Sutyi manggon ing kowé? 17 Dadiné sapa sing
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ngrusak omahé Gusti Allah, Gusti Allah déwé sing bakal ngrusak wong
kuwi. Awit omahé Gusti Allah kuwi sutyi lan omahé Gusti Allah kuwi ya
kowé.

Aja pada sombong
18 Para sedulur, aja sampèk ènèng wong sing ngapusi awaké dèkné

déwé. Nèknang tengahmuènèng sedulur singmikir nèknduwékaweruh
manut tyarané kadonyaan, bènwong kuwi dadi bodo waé, supaya bisa
nduwèni kaweruh tenan. 19Awit para sedulur, sing dianggep kaweruh
karo jagat, kuwimalahdianggepbodokaroGustiAllah. Bab ikiKitabwis
ngomongké ngéné: “Wong-wong pinter dikala karo Gusti Allah nganggo
kapinterané wong-wong mau déwé.” 20 Nang Kitab uga ènèng tulisan
liyané uniné ngéné: “Gusti Allah mangertèni nèk pikirané wong pinter
ora kanggo gawé.” 21 Mulané para sedulur, aja sampèk ènèng sing
ngegul-egulké salah-sijiné manungsa. Sembarang kuwi kabèh wis dadi
wèkmu. 22 Paulus, Apolos, Pétrus, jagat iki, urip lan pati, jaman saiki lan
uga jaman sing bakal klakon, kuwi kabèh wis wèkmu. 23 Semono uga
kowé kabèhwis wèké Kristus lan Kristus wèké Gusti Allah.

4
Peladèn sing kenèng dipretyaya

1Mulané para sedulur, awaké déwé iki peladènéKristus sing dipasrahi
penggawéan ngabarké prekara sing mauné disimpen karo Gusti Allah.
2Peladèn sing dipasrahi penggawéan kayangonokuwi kudubisa barang
siji iki, yakuwi, kudu kenèng dipretyaya. 3 Aku jan ora perduli tenan
kepriyé kowé apa wong liyané enggoné pada nganggep aku. 4 Aku
déwé ya ora rumangsa salah, nanging kuwi ora ngomongké nèk aku
ora ènèng klèruné. Gusti déwé sing ngarani salah-benerku. 5 Mulané
kowé aja pada kesusu nyalahké, luwung ngentèni mbésuk tekané Gusti
waé. Dèkné sing bakalmbukak sembarang sing saiki kasimpen ing atiné
manungsa. Kabèh wong bakal nampa pengaleman sangka Gusti Allah
manut penggawéné déwé-déwé.

Kudu sing andap-asor
6Para sedulur, prekara-prekara kuwi mau kabèhwis tak lakoni déwé,

semono uga Apolos, supaya kowé bisa niru awaké déwé lan bisa ngerti
apa tegesé tembung: “Aja sampèk ngliwati pituturé.” Dadiné nang
tengahmuora ènèng singbisangelemsijiné lannyepèlèkké liyané. 7Sapa
ta sing marakké kowé mikir pinter ngungkuli liyané ngono? Apa dudu
Gusti Allah sing ngekèki kowé sembarang sing ana ing kowé kuwi? Lah
kowé kok terus sombong ngono, kaya sing ana ing kowé kuwi dudu
pawèhé Gusti Allah waé.

8Para sedulur, pantyèn, kowémikir nèkwis ora butuh apa-apamenèh,
kowémikirwis pepak ing sembarang. Saiki kowéwis orambutuhké pit-
ulungané awaké déwémenèh, awit kowémikir, ing kasukman pangkaté
wis duwur banget kaya ratu. Pantyèn, karepku supaya kowé bisa
duwur tenan pangkaté ing kasukman, dadiné aku bisa nyambutgawé
bebarengan karo kowé. 9Awit para sedulur, miturut pinemuku, awaké
déwé iki, sing dadi rasul, dikèki pangkat sing endèk déwé karo Gusti
Allah. Awaké déwé iki dadi kaya wong sing nampa setrapan pati nang
ngarepé wong okèh. Dadiné awaké déwé iki dadi tontonané jagat, ya
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tontonané para mulékat, ya tontonané manungsa. 10 Jalaran nglabuhi
Kristus awaké déwé iki dadi wong sing bodo, nanging kowé dadi wong
Kristen sing gedé kaweruhé. Awaké déwé dadi wong tyilik, nanging
kowé dadi wong gedé. Kowé nampa pengaleman, nanging awaké déwé
disepèlèkké. 11 Tekané saiki awaké déwé ngrasakké ngelih lan ngelak
lan ora nduwé salin. Awaké déwé digebuki lan awaké déwé ngalor-
ngidul-ngétan-ngulon kaya wong ora nduwé omah. 12Awaké déwé kudu
nyambutgawé abot supaya bisa mangan. Nèk awaké déwé dipoyoki,
awaké déwé malah mujèkké sing apik. Nèk awaké déwé disiya-siya,
awaké déwé sabar terus. 13 Nèk awaké déwé diolok-olok, awaké déwé
mbales karo tembung alus. Pantyèn, tekané saiki awaké déwé namung
dadi larahané jagat. Awaké déwé dianggep dadi kèsèté bumi.

14 Para sedulur, enggonku nulis marang kowé iki ora jalaran aku
kepéngin nggawé isinmu, ora, nanging jalaran aku kepéngin mulangi
kowé kaya anak-anakku déwé sing tak trésnani tenan. 15Awit, senajana
èwon-èwon singmulangi kowé ing dalané Kristus, nanging bapakmu na-
mung siji. IngKristus aku iki dadi bapakmu, awit aku singnggawakabar
kabungahané Gusti marang kowé. 16 Mulané aku ngomong marang
kowé para sedulur: mbok pada niru aku. 17 Mulané aku ngongkon
Timotius teka nang nggonmu. Sak tyara kasukman Timotius kuwi
anakkudéwé sing tak trésnani lan sing temen ingGusti. Timotiusuga sing
bakal ngélingké marang kowé bab pitutur-pitutur urutan ing sakjeroné
urip anyar iki, pitutur sing sangkaGusti YésusKristus, sing takwulangké
nang pasamuan-pasamuan nang endi waé.

18Nang tengahmukono ènèngwong sing pada sombong, jalaranmikir
nèk aku ora bakal teka nang nggonmu menèh. 19 Nanging nèk Gusti
karep, aku ora suwi menèh bakal teka nang nggonmu. Dadiné aku
bisa weruh déwé, apa tembungé wong-wong sing sombong kuwi ènèng
wujuté tenan. 20 Awit para sedulur, wong sing dikwasani karo Gusti
Allah kuwi ora namung ketara ing tembungé, nanging ing kekuwatané.
21 Lah saiki karepmu kepriyé? Aku kudu teka nyenèni kowé apa teka
nganggo tembung alus kanggo ngétokké katrésnankumarang kowé.

5
Sedulur sing klakuané ora pantes kudu dietokké sangka pasamuan

1 Para sedulur, aku pantyèn wis krungu nèk nang tengahmu ènèng
sedulur sing nduwé klakuan sing ora pantes blas, ngungkul-ungkuli
klakuané wong sing ora ngerti Gusti. Awit aku krungu nèk sedulur
kuwi turu karo ibuné kuwalon. 2 Senajan ènèng klakuan kaya ngono,
kowé malah pada sombong. Pantesé kowé pada sambat lan wong
sing nglakoni dosa kaya ngono kuwi mbok etokké sangka pasamuan.
3 Nèk kanggo aku, bener aku ora kétok tyampur karo kowé, nanging
ing kasukman aku nang tengahmu. Mulané, ing jenengé Gusti Yésus
Kristus aku wis ngekèki setrapan marang wong sing nglakoni kaya
ngono kuwi, ya kaya nèk aku nang kono waé. 4-5Kowé kabèh nèk pada
ngumpul, bareng karo aku sing uga ngumpul karo kowé ing kasukman,
nganggo pangwasané Gusti Yésus, awaké déwé masrahké wong kuwi
marang Sétan, supaya kedagingané dirusak, nanging nyawané bisa
slamet mbésuk nèk Gusti teka.
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6 Para sedulur, ora pantes blas enggonmu sombong. Klakuan kaya
ngono kok ora mbok garap? Kowé lak pada ngerti ta nèk ragi setitik
kuwi ngragèni gandumé kabèh? 7Mulané, ragi sing lawas, yakuwi dosa,
mbok dibuwang, supaya kowé bisa kaya gandum sing anyar, sing tus,
sing ora ènèng raginé. Lan kowé ya pantyèn kaya ngono. Awit Kristus,
Tyempéné Paskah, wis dibelèh, supaya awaké déwé bisa utyul sangka
kwasané dosa. 8Mulané, hayuk awaké déwé padamangan bebarengan,
ora mangan roti sing nganggo ragi lawas, yakuwi raginé dosa lan ala,
nanging hayuk padamangan roti sing ora ènèng raginé, rotiné kasutyèn
lan kabeneran.

9Para sedulur, nang layangku sing ndisik aku wis ngomong, menging
kowé bebarengan karowong sing laku bédang. 10Kowémesti ya dunung
nèk aku ora ngomongké bab wong sing ora nurut Gusti, sing mata-
duwiten, sing tukang meres liyané lan sing nyembah barang pepeteng.
Awit semunggoné kowé kudu ngedohi wong sing kaya ngono kuwi,
kowé ya kudu lunga sangka jagat iki. 11 Nanging ora ngono, karepku
kowé aja bebarengan karo wong sing ngakuné Kristen, nanging wujuté
seneng laku bédang,wong singmata-duwiten, nyembah brahala, nyatur
ala, seneng mabuk lan seneng nyolong. Kowé aja sampèk mangan
bareng karo wong kaya ngono kuwi.

12-13Akuoranyalahkéwong singnangnjabanépasamuan. Gusti Allah
déwé singbakal nyalahkéwong-wongkuwi. Lakwis lumrah tanèkkowé
nyalahké wong nang njeroné pasamuanmu déwé. Mulané, wong sing
nglakoni ala kaya ngono kuwi kudu dietokké sangka pasamuan.

6
Aja nggolèk bener nang nggonéwong njaba

1 Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané. Nèk ènèng sakwijiné
sedulur nduwèni répot karo sedulur liyané, lah kok tegel-tegelé nggolèk
pitulungan nang kruton sing ora ngerti Gusti. Apiké prekara kuwi
dirembuk lan dirampungké karo sedulur-sedulur sing nurut Gusti waé
ta? 2 Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé iki sing nurut Gusti sing
bakal ngrutu jagat iki? Lah nèk kowé sing kudu ngrutu jagat, mosok
kowé ora bisa ngurusi prekara sing kaya ngono kuwi? 3 Apa kowé
ora ngerti nèk awaké déwé bakal ngrutu para mulékat. Mosok kowé
ora bisa ngrampungké prekara-prekara sing gampang kuwi. 4 Apa
jalaranéprekara-prekara kayangonokokmbokpasrahkémarangwong
sing ora gegayutan blas karo pasamuan Kristen? 5 Kowé jan ngisin-
isinké banget! Mosok nang pasamuan wong siji waé ora ènèng sing
nduwèni kapinteran ngrampungké prekarané sedulur loro mau. 6 Lah
kok sampèk sedulur sing sijiné nggawa sedulur liyané nang kruton sing
ora ngerti Gusti.

7 Pantyèn, nèk nang tengahmu ènèng tunggal sedulur pada tukaran
kuwi yawis kebatyut tenan. Kenèng apa kok ora gelemnrima lanngalah
waé? 8 Kowé malah ngisin-isinké kumpulanmu déwé, sing siji nggawé
èlèké liyané, iku karo tunggal sedulur. 9-10Apa kowé ora ngerti nèkGusti
Allah ora bakalmberkahiwong sing nglakoni ala. Aja pada klèru ngono.
Wong sing klakuané ala, wong sing nyembah pepeteng, wong sing laku
bédang lan wong sing laku homo, uga maling, wong sing mata-duwiten
lan wong sing tukang mabuk, kabèh kuwi ora bakal nampa berkah ing
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Kratoné Gusti Allah, semono uga wong sing seneng nyatur ala lan sing
meres liyané. 11 Pantyèn, mbiyèn kowé ènèng sing kaya ngono, nanging
saiki uripmuwis diresiki. Saiki kowéwis disutyèkké lan dianggep bener
karo Gusti Allah, kuwi sangka pangwasané Gusti Yésus Kristus lan Rohé
Gusti Allahé awaké déwé.

Badané awaké déwé dikanggokké kanggo Gusti, ora kanggo

laku bédang
12 Para sedulur, menawa nang tengahmu ènèng sing ngomong: “Aku

éntuk nglakoni sembarang.” Tembung kuwi pantyèn bener, nanging ora
sembarang apik kanggo kowé. Pantyèn aku éntuk nglakoni apa waé,
nanging aku emoh dadi slafé apa-apa. 13 Kanggo mbenerké klakuan
sing ora apik uga ènèng sing ngomong: “Pangan lak kanggo weteng
ta lan weteng kuwi lak kanggo pangan ta?” Kuwi ya bener, nanging
pangan lanwetengkuwibakal dirusakkaroGustiAllah. Badankuwiora
kanggo laku bédang, nanging kanggo nuruti kekarepané Gusti lan Gusti
ya gelemnganggokké badanmau. 14Gusti Allahwis nangèké Gusti Yésus
sangka pati, semono uga Gusti Allah bakal nangèké badané awaké déwé
nganggo pangwasané.

15 Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk badanmu kuwi pérangané
badané Kristus? Apa ya pantes nèk aku njikuk pérangané badané Kristus
terus tak dadèkké pérangané badané sakwijiné lonté? Ya ora ta! 16 Apa
kowé ora ngerti, nèk kowé turu karo lonté badanmu kuwi terus dadi siji
karo lontémau. NangKitab yawis ketulis ngéné: “Wong loro kuwi bakal
dadi badan siji.” 17Nanging sapa gandèngan karo Gusti Yésus, sak tyara
kasukmanwong kuwi dadi siji karo Dèkné.

18 Mulané para sedulur, laku bédang kuwi diedohi! Dosa liya-liyané
sing dudu laku bédang kuwi ditindakké sak njabané badan, nanging
wong sing lakubédangkuwingrusakbadanédéwé. 19Apakowéorapada
ngerti nèk badanmu kuwi dadi panggonané Roh Sutyi? Gusti Allah sing
ngekèki Roh Sutyi iki marang kowé. Kowé kuwi wis dudu wèkmu déwé,
nanging kowéwis wèké Gusti Allah. 20Dèkné wis nuku kowé lan regané
sing larang wis dibayar. Mulané para sedulur, badanmu kuwi mbok
dikanggokké kanggo ngluhurké Gusti.

7
Urutan kanggowong sing bebojoan

1 Para sedulur, saiki aku arep ngrembuk bab prekara-prekara sing
mbok tulis nang layangmu.
Pantyèn apik nèk wong lanang ora nduwé bojo. 2 Nanging jalaran

panggoda lakubédanggedébanget kanggowong lanang lanwongwédok,
mulané apiké nèk saben wong lanang nduwé bojo déwé lan saben
wong wédok uga nduwé bojo déwé. 3 Saben wong lanang kudu netepi
kuwajibanémarang bojoné lan semono uga saben wong wédokmarang
sing lanang, dadiné sing siji nggawémaremé atiné liyané. 4Wongwédok
ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing lanang. Semono uga
wong lanang ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing wédok.
5Kowé ora kenèng ngemohi sakpada-pada, kejaba nèk pada karepé ng-
gawé waktu kanggo pandonga. Sakwisé kuwi ya kudu tyampur menèh,
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supaya ora tiba ing panggodané Sétan, jalaran ora kuwat menggak
kepénginé.

6 Aku ngomong kabèh kuwi marang kowé ora kanggo ngekèki per-
natan, ora, nanging malah kanggo ngepénakké. 7 Nèk kanggo aku,
kepénginku kabèh wong bisaa kaya aku. Nanging saben wong nampa
pawèh séjé-séjé sangka Gusti, sing siji iki, sing liyané kaé.

8Kanggo wong-wong sing durung omah-omah lan para randa, apiké
nèk terus ijènwaé kaya aku iki. 9Nanging nèk kowé ora kuwatmenggak
karepé badanmu, apiké ya ngepèk bojo waé, tenimbang ora kuwat
menggak kepénginé.

10Kanggo wong sing wis omah-omah Gusti nduwèni tembung iki lan
iki dudu tembungku déwé: “Wong wédok sing wis kawin ora kenèng
megat bojoné.” 11Nèkwongwédokmaumeksamegat sing lanang, wong
wédokkuwiorakenèngkawinmenèh. Nèkkepénginomah-omahyakudu
balèn waé karo bojoné. Semono uga, wong lanang ora kenèng megat
bojoné.

12 Kanggo prekara liya-liyané, aku, dudu Gusti, nduwé tembung iki:
nèk ènèng wong Kristen lanang nduwé bojo sing ora pretyaya, nanging
gelem bebarengan terus karo dèkné, wongé ya aja dipegat. 13 Uga nèk
ènèng wong Kristen wédok nduwé bojo wong sing ora pretyaya, sing
gelem urip bebarengan karo dèkné, wong Kristen wédok mau ya ora
kenèng megat sing lanang. 14 Wong lanang sing ora pretyaya mau
ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné dadi bojoné wong wédok sing
pretyaya. Semonouga,wongwédok singorapretyayabisa ketampakaro
Gusti Allah, jalaran dèkné bojoné wong lanang sing pretyaya. Nèk ora
ngono anak-anaké mbarang ya dadi wong sing ora pretyaya. Nanging
saiki wujuté ya ditampa karo Gusti Allah. 15 Nanging nèk sing ora
pretyaya njaluk pegat ya aja dipenggak. Nang kono wong Kristen sing
lanang apawédokmauora kepeksanggondèli. Gusti Allahmanggil kowé
supaya uripmu tentrem, ora tyongkrèh. 16 Awit kowé, sedulur wédok
sing pretyaya, kowé ya ora ngerti ta apa bojomu bakal nampa Gusti apa
ora. Lan kowé uga, sedulur lanang, kowé apa ya ngerti nèk kowé bisa
marakké bojomu nampa Gusti?

Kayamaunéwaé dongé nampa Gusti
17 Para sedulur, apiké kowé ngono waé manut kahanan pandumané

Gusti marang kowé, dongé kowé nampa Gusti. Ya pernatan iki sing
tak wulangké nang pasamuan-pasamuan kabèh. 18Kanggo ndunungké
tembungku kuwi mau arep tak kèki tyonto saiki! Semunggoné ènèng
sedulur sing dongé nampa Gusti wis nglakoni sunat, sedulur kuwi wis
ora usah bingung arep ngilangi sunaté. Semono uga, sedulur sing
durung nglakoni sunat dongé nampa Gusti, sedulur kuwi wis ora usah
bingung arep sunat. 19 Awit para sedulur, nglakoni sunat apa ora
kuwi ora dadi sebab blas. Sing penting déwé yakuwi, kabèh kudu
nuruti pituturé Gusti Allah. 20 Saben wong wis bèn kaya mauné waé
dongé nampa Gusti. 21 Nèk kowé mauné slaf, ora dadi apa. Nanging
nèk kowé éntuk kelunggaran dadi wong merdéka, kelunggaran kuwi ya
dikanggokké. 22Awit, senajana wong slaf, nèkwis nampa Gusti ya dadi
wongmerdéka. Semonougawongmerdéka,nèkwisnampaGusti yadadi
peladèné Kristus. 23Para sedulur, kowé wis dituku lan wis dibayar karo
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Gusti. Mulané kowé aja dadi slafé manungsamenèh. 24Sabenwong bèn
kayamauné waé dongé nampa Gusti.

Urutan kanggowong sing durung omah-omah
25Para sedulur, kanggowong sing durung omah-omah aku ora nduwé

tembungapa-apasangkaGusti, nangingakukepénginngekèkipinemuku
déwé marang kowé. Nanging, senajan pinemuku déwé, ya kenèngmbok
turut, awit akupretyayanèkGusti singngekèkikaweruh ikimarang aku.

26Miturut pinemuku, nèk ngélingi okèhé kasusahan ing jaman saiki,
apiké nèk wong lanang wis ora ngepèk bojo waé. 27Nanging nèk kowé
nduwé bojo, ya aja dipegat. Nèkwis ora nduwé bojo, ya wis aja nggolèk
liyané. 28Nanging nèk kowé kawin ya ora dosa. Uga nèk ènèng prawan
ngepèk bojo, kuwi ya ora dosa. Aku namung kepéngin ngalang-alangi
kowé, supaya ora ngalami kangèlané wong sing omah-omah.

29 Para sedulur, karepku kuwi ngéné: waktuné wis ora okèh. Mulané,
wiwit saiki, wong lanang sing nduwé bojo uripé kudu dianggep kaya
wong sing ora nduwé bojowaé. 30Wong sing tangisan, digawé kaya sing
ora sedi waé. Wong sing pada bungah, digawé kaya sing ora bungah
waé. Wong sing tetuku, digawé kaya sing ora nduwé apa-apa waé.
31Wong sing dodolan barang-barang kadonyaan iki, digawé kaya sing
ora ketyentyang karo barang-barang iki. Awit para sedulur, jagat sing
kétok saiki iki wis ndang ilang waé.

32 Para sedulur, karepku kowé bisaa urip tanpa sumelang. Wong
lanang sing ora nduwé bojo bisa mikirké penggawéané Gusti lan
kepénginndadèkké leganéGusti. 33Nangingwong sing nduwé bojo kuwi
kudu ngurusi prekara-prekara kadonyaan iki, awit wongé kepéngin
nggawé legané atiné bojoné. Mulané, wong sing nduwé bojo kuwi
angen-angené ya ketarik rana lan ketarik réné. 34 Lah wong wédok
sing wis ora nduwé bojo menèh lan botyah wédok prawan sing durung
nduwé bojo bisa mikirké bab penggawéané Gusti lan bisa masrahké
nyawa-ragané kanggo ngladèni Gusti. Nanging wong wédok sing nduwé
bojomikirké prekara-prekara kadonyaan, awit kepénginnuruti senengé
atiné sing lanang.

35 Para sedulur, enggonku mituturi kowé ngono kuwi kanggo be-
tyikmu déwé, ora kanggo njiret kowé. Kanggo aku sing penting déwé,
bisaa kowé pada nglakoni penggawéan sing betyik lan sing bener, su-
paya uripmu bisa sak kabèhé kanggo ngerjani penggawéané Gusti.

36 Nèk ènèng wong tuwa rumangsa salah marang anaké prawan,
jalaran mundak umuré lan kudu dikawinké, ya kudu manut apa sing
benerwaé. Oradosanèkdèknéngawinkéanaké. 37Nangingnèkwisdadi
karepéwongé, tanpa ènèng singmeksa dèkné, ora arep ngawinké anaké,
dèkné nduwé kwasa nggawé putusan kuwi. Kuwi ya ora klèru. 38Dadiné
para sedulur, wong tuwa sing ngawinké anaké wédok ya apik, nanging
wong tuwa sing ora ngawinké anaké wédok luwih apik.

39 Para sedulur, wong wédok sing wis nduwé bojo kuwi nduwé kuwa-
jibanmarang bojoné namung suwéné sing lanang ijik urip. Nanging nèk
sing lanang wis mati, wong wédok kuwi kenèng kawinmenèh karo sapa
waé sing disenengi, janji karo wong pretyaya waé. 40Nanging nèk tak
pikir, wongwédokmau luwih kepénaknèk oranggolèkbojomenèh. Kuwi
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mau ya pinemuku déwé, nanging aku pretyaya nèk kuwi tyotyok karo
karepé Rohé Gusti Allah.

8
Bab sajèné brahala

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké bab sesajèné brahala.
Pantyèn bener sing diomong karo wong-wong, jaréné pada ngerti

nèk brahala kuwi sakjané ora ènèng wujuté. Nanging pangerti sing
kaya ngono kuwi namung marakké sombong. Sing bisa mbangun
kuwi namung katrésnan. 2 Wong sing rumangsa ngerti kuwi sakjané
pangertiné durung apa-apa. 3Nanging wong sing trésna tenan marang
Gusti Allah, kuwi sing disenengi karo Dèkné.

4 Mulané para sedulur, bab mangan sesajèné brahala kuwi ngéné!
Awaké déwé iki ngerti nèk brahala kuwi sakjané barang sing ora ènèng.
Sing ènèng namung Gusti Allah déwé. 5 Ya bener, nang langit lan nang
bumi pantyèn ènèng sing dianggep jaréné gusti allah-gusti allah. Kaya
ngono kuwi ya pantyèn ènèng okèh banget. 6 Nanging kanggo awaké
déwé namung ènèng Gusti Allah siji, yakuwi, Bapaké awaké déwé sing
nduwé pikiran nggawé sembarang kabèh lan Dèkné sing dadi tujuané
uripé awaké déwé. Kanggo awaké déwé uga namung ènèng Gusti siji,
yakuwi, Gusti Yésus Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah nggawé
sembarang lan Dèkné sing marakké awaké déwé bisa urip karo Gusti
Allah.

7 Nanging ora kabèh sedulur nduwèni pangerti iki. Enèng sedulur
sing mbiyèn-mbiyèné nyembah brahala lan tekan sepréné nèk mangan
panganan sing wis dipasrahké marang brahala, mikiré brahala kuwi
ènèng kwasané tenan lan mikiré panganan kuwi wèké brahala tenan.
Lan jalaran wong kuwi pengandelé ijik ringkih, dadiné nèk mangan
panganan sing kaya ngono mikiré kuwi marakké ala. 8 Para sedulur,
panganan sing dipangan awaké déwé kuwi ora nggawa awaké déwé
nang nggoné Gusti Allah. Nèk ora mangan, awaké déwé ya ora kélangan
apa-apa, nèkmangan, awaké déwé ya ora éntuk bati apa-apa.

9 Sing penting kuwi awaké déwé kudu ati-ati, supaya awaké déwé ora
ndadèkké semplaké wong sing ijik enom pengandelé, senajan awaké
déwé iki éntuk mangan sembarang. 10 Gampangé omong para sedulur,
semunggoné ènèng wong sing ijik enom pengandelé weruh kowé, sing
jaréné nduwé kaweruh, mèlu mangan panganan sing wis dipasrahké
brahala, mesti wongé mau terus ora wedi mèlu mangan panganan
sing kaya ngono, nanging atiné ora krasa kepénak, awit dèkné mikiré
nggawé dosa. 11Dadiné jalaran sangka kaweruhmu, sedulur sing enom
pengandelé kuwi dadi semplak. Lahmangka Kristus mati uga nglabuhi
sedulur kuwi. 12 Tibaké kowé nggawé dosa marang Kristus, awit kowé
nyemplakké sedulurmu sing ijik enom pengandelé. 13 Mulané, nèk
panganan kuwi marakké sedulurku tiba ing dosa, aku luwung ora
mangan panganan mau slawasé, dadiné aku ora marakké sedulurku
semplak pengandelé.

9
Penggawéané lan bagèané rasul
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1 Para sedulur, aku iki apa dudu wong merdéka? Aku iki apa dudu
rasul? Aku lak wis tau weruh Gustiné awaké déwé Yésus Kristus ta? Lan
kowékuwi lakwohépenggawéankukanggoGusti ta? 2Senajanwong liya
ora gelemnganggep aku rasul, nanging kanggo kowé aku iki ya rasul ta?
Awit kowé déwé lan uripmu dadi wong pretyaya kuwi tandané nèk aku
iki rasul.

3 Nèk ènèng wong ndedes-ndedes kepéngin ngerti, wangsulanku
pantyèn ngono kuwi. 4Mosok aku ora éntuk nampa pangan lan ombèn
sangkaenggonkunyambutgawé? 5Mosokawakédéwéora éntuknggawa
bojoné nèk awaké déwé lelungan, kaya para rasul liyané lan sedulur-
seduluré Gusti Yésus lan uga rasul Pétrus. 6Apa namung Barnabas karo
aku déwé sing kudu nggolèk pangan déwé? 7Apa kowé tau krungu nèk
soldat kuwi mbayar gajihané déwé? Apa ènèng wong tandur sing ora
mangan pametuné keboné? Apa ènèng wong ngingu wedus sing ora
ngombémèrkiné wedusé?

8Sing tak omong iki ora namung lumrahmiturut pikiranémanungsa,
nanging Kitab uga wis ngomongké bab kuwi. 9Nang kitabé nabi Moses
ketulis ngéné: “Sapi sing ngiles aja dibingkem tyangkemé.” Apa nang
kéné iki Gusti Allah ngomongké bab sapi? Mesti ora ta! 10 Sing diomong
nang tulisan iki ya awaké déwé iki! Pantyèn sing ditulis iki ngomongké
bab awaké déwé, awit wong sing ngepluk lan sing panèn kudu bisa
njagakké bagèané sangka panènané.

11 Para sedulur, nèk awaké déwé wis nyebar wiji kasukman ing kowé,
apa ora lumrah nèk awaké déwé ngunduh barang sing dibutuhké saben
dinané. 12Nèk liya-liyanénampabagèankuwi sangkakowé, apabagèané
awaké déwé kuduné ora ngungkuli éntuké liyané?
Nanging wujuté awaké déwé ora nganggokké kelunggaran kuwi;

awaké déwé malah nyukupi butuhé déwé, supaya awaké déwé ora
ngalang-alangi enggoné awaké déwé nggelarké kabar kabungahané
Kristus. 13 Kowé mesti ngerti nèk wong sing nyambutgawé nang Gréja
Gedé kuwi nampa pangané sangka Gréja Gedé. Semono uga, wong sing
masrahké kurban nang altar ya nampa bagèané sangka altar. 14Mulané
Gusti uga ya wis nggawé pernatan nèk saben wong sing nggelarké
pituturé Gusti kudu nampa pangané sangka enggoné nggelarké pitutur
mau.

15Nanging aku ora tau nganggokké kelunggaran iki blas lan aku nulis
layang iki ya ora jalaran aku kepéngin nampa apa-apa. Ora, aku luwung
mati waé tenimbang aku kélangan prekara siji sing kenèng tak enggo
pamèran iki. 16 Enggonku nggelarké pituturé Gusti kuwi ya ora tak
gawé sombongapapamèran, awit akunamungnuruti kekarepanéGusti.
Lan kaya ngapa susahku nèk aku ora nggelarké kabar kabungahan iki.
17Semunggoné tak kerjani sangka karepku déwé, ya sak beneré nèk aku
ngarep-arep upah. Nanging penggawéan iki ora sangka karepku déwé,
awit kuwi kuwajiban sing dipasrahké marang aku karo Gusti Allah.
18 Tibaké upahku iki apa? Upahku ya iki: aku bisa nggelarké pituturé
Gusti tanpa nampa upah, tegesé tanpa njaluk bagèanku.

19 Aku pantyèn merdéka, ora slafé sapa-sapa. Nanging awakku tak
dadèkké slafé sabenwong, supayawongpirang-pirangbisa ketarik atiné
marangKristus. 20Nèkakunyambutgawénang tengahéwong Ju, tindak-
tandukku ya kaya wong Ju, supaya bisa narik atiné wong-wong kuwi
marang Kristus. Aku ya manut wèt-wèté nabi Moses kaya wong-wong
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kuwi. 21 Lan kanggo wong sing dudu Ju aku ya kaya wong sing dudu
Ju, kaya ora ngerti tata-tyarané wong Ju waé, supaya bisa narik wong-
wong kuwi. Kuwi ora jalaran aku ora manut wèté Gusti Allah, wujuté
aku ya manut wèté Gusti Yésus Kristus. 22 Nang tengahé wong sing
enompengandelé, aku ya kayawong sing ijik enompengandelé, supaya
bisa narik wong-wong kuwi. Dadiné, kanggo sapa waé aku ya wis dadi
tunggalé waé, supaya nganggo akal apa waé aku bisa narik siji-loro ing
keslametan.

23Aku saguh nglakoni apawaé kanggo nggelarké kabar kabungahané
Gusti YésusKristus, supayaakubisamèlungrasakkéwohé. 24Kowémesti
wis pada ngerti nèk nang balapan mblayu kaé okèh sing mèlu mblayu,
nanging sing menang namung siji. Mulané, enggonmu mblayu kuwi
kuduné kaya wong sing kepéngin menang lan dadi kampiun. 25 Saben
wong sing arep mèlu balapan kuwi mesti nata awaké sing tenanan.
Enggoné nglakoni kuwi dikuwat-kuwatké tenan, supaya bisa nampa
tanda kamenangané, yakuwi, makuta sing bakal rusak. Nanging awaké
déwé nguwat-nguwatké nglakoni kuwi, supaya bisa nampamakuta sing
langgeng. 26 Mulané enggonku mblayu ya ora ngawak waé, ora kaya
bokser sing ngantemé ngawur waé, ora. 27 Aku nata awakku sing
tenanan, supaya awakku bisa manut karepku. Nèk ora ngono, mengko
ndak aku nyeluki liyanémèlu balapan, nanging aku déwé kalah.

10
Aja niru tumindak ala

1 Para sedulur, mbok élinga marang lelakoné mbah-mbahané awaké
déwé mbiyèn sing pada mèlu nabi Moses. Wong-wong pada dipageri
karo méga lan pada ngabrah segara Abang kanti slamet. 2 Nang sak
ngisoré méga lan sakjeroné segara mau wong-wong kenèng diarani
kebaptis dadimurid-muridé nabiMoses, ora béda kaya kowé kuwi pada
kebaptis dadi murid-muridé Kristus. 3 Mbah-mbahané awaké déwé
kabèh mau pada mangan roti sing tunggalé, roti sing diedunké sangka
swarga karo Gusti Allah. 4Kabèh uga pada ngombé banyu pawèhé Gusti
Allah, banyu sing metu sangka watu. Watuné kuwi ya Kristus déwé,
awit ngekèki banyu wong-wong, kaya enggoné Kristus ngekèki banyu
panguripan. Mulané watuné ya ngetutké wong-wong nang endi waé.
5Nanging senajan ngono, meksa okèh sing ora ndadèkké bungahé Gusti
Allah, mulané ya padamati lan kakubur pating slebar nang wustèn.

6 Para sedulur, lelakon-lelakon kuwi mau dadi tyonto kanggo
nduduhké lan ngélingké marang awaké déwé, supaya awaké déwé
ora nduwèni kepéngin marang sing ora apik, kaya sing dilakoni karo
mbah-mbahané awaké déwé ing jaman mbiyèn. 7 Mulané, aja pada
nyembah brahala kaya wong-wong kuwi. Bab iku ketulis nang Kitab
ngéné: “Wong-wongpada jejagongan,mangan lanngombé lannyembah
brahala, entèk-entèké terus padanglakoni sing ora pantes blas.” 8Awaké
déwé aja laku bédang kaya sing dilakoni wong-wong mbiyèn, sampèk
wong telulikur èwu pada mati sedina. 9 Awaké déwé uga ora kenèng
njajal kesabarané Gusti kaya sing dilakoni wong-wong mbiyèn; entèk-
entèké pada mati dityokot ula. 10Aja pada nggresah marang Gusti Allah
kaya wong-wong, awit wong-wong kuwi dipatèni karoMulékaté Pati.
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11 Para sedulur, sing dialami karo wong-wong kuwi tujuané kanggo
tulada marang awaké déwé. Kuwi mau kabèh ketulis, supaya awaké
déwé, sing urip ing jaman entèk-entèkan iki, pada ngerti lan ora pada
nglakoni sing ora apik kuwi.

12Mulané, sapasing rumangsanèkwismantep jejek tenan ingpengan-
del, luwung sing ati-ati waé, supaya ora tiba. 13 Para sedulur, panggoda
sing mbok alami kuwi panggoda sing lumrah dialami saben wong.
Nanging kowé bisa njagakké Gusti, Dèkné ora bakal medot janji. Gusti
ora bakal nglilani kowé kenèng panggoda sampèk ngungkuli kuwatmu.
Nèk kowé digoda, Gusti bakal ngekèki kekuwatanmarang kowé, supaya
kowé bisa mantep terus. Lan Gusti bakal ngekèki dalan, supaya kowé
bisa utyul sangka panggodamau.

14Mulané para sedulur sing tak trésnani, aja pada nyembah brahala,
kuwi diedohi waé. 15Aku ngomong ngono kuwi, awit kowé tak anggep
wong ngerti. Mbok ditimbang déwé, sing arep tak omong iki bener apa
ora. 16Nèkawakédéwéngombéanggurnèkkumpulan, kanggongélingké
getihé Gusti Yésus, sing tumètès kanggo nglabuhi awaké déwé lan awaké
déwé maturkesuwun marang Gusti, kuwi nduduhké nèk awaké déwé
iki wis dadi siji karo kabèh wong sing wis ditebus karo getihé Gusti
Yésus. Semono uga nèk awaké déwé mangan rotiné nèk kumpulan,
kuwi nduduhké nèk awaké déwé wis dadi siji karo wong kabèh sing wis
dilabuhi karo Kristus sak barengé Dèkné masrahké badané nang kayu
pentèngan. 17Awit rotiné namung siji, semono uga awaké déwé, senajan
wong okèh, nanging wujuté badan siji, awit awaké déwé kabèh pada
mangan sangka roti siji mau.

18 Para sedulur, mbok dipikir bangsa Israèl ing jaman mbiyèn. Wong-
wong sing pada mangan kurban sing dipasrahké marang Gusti Allah
nang altar lak padamèlu ngladèni nang altar ta. 19Aku sakjané kepéngin
ndunungké apa ta? Apa brahala lan panganan sing wis dipasrahké
marang brahala kuwi ènèng tegesé? Blas ora! 20 Panganan sing dipas-
rahké marang brahala kuwi sakjané ora dipasrahké marang brahala,
nanging marang sétan-sétan. Lan aku ora gelem nèk kowé dadi siji karo
sétan-sétan. 21Kowé ora kenèng ngombé sangkamangkoké Gusti lan uga
sangkamangkoké sétan-sétan. Semonougakowéorakenèngmanganrot-
iné Gusti lan mangan rotiné sétan-sétan. 22Apa kowé kepéngin nantang
Gusti? Apa awaké déwé kekuwatané ngungkuli Gusti?

Ora ènèng sirikan apa-apa
23 Para sedulur, ènèng sing ngomong: “Aku sembarang éntuk.” Ya

bener kuwi, nanging ora sembarang apik. Sembarang éntuk, nanging
ora sembarangmbangun. 24Aja pada nggolèki énaké déwé waé, nanging
uga kudu nggolèki sing betyik kanggo liyané.

25Nèk kowé tuku iwak daging nang pasar, apa senengmu dituku waé,
orausah takon-takon iwakésangkangendiapakepriyé, jalaranwedinèk
dosa. 26NangKitab ketulis ngéné ta: “Bumi lan sak isiné kuwiwèkéGusti
Allah kabèh.”

27Nèk kowé diundangmangan karo wong sing ora pretyaya lan kowé
gelem nekani, sembarang sing disuguhké kenèng mbok pangan. Ora
usah samar apa-apa. 28Nanging nèk ènèng sing ngomongmarang kowé:
“Iwak kuwi wis dipasrahké marang brahala,” ya apiké aja dipangan
waé,ngebotiwong singngomongngonokuwi, supayaangen-angenéora
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bingung. 29 Aku ora ngomong nèk angen-angenmu sing bingung, ora,
nanging angen-angené wong sing liyané. Lah nanging ènèngwong bisa
ngomong:
“Kenèng apa kok angen-angené wong liya ngalang-alangi

kamerdékaanku? 30Nèk sing tak pangan wis tak pasrahké marang Gusti,
lah kok ijik ènèng sing nyalahké aku bab pangan sing wis tak pasrahké
marang Gusti?”

31Pantyèn bener omongan kuwi, nanging aja lali nèk sembarang sing
mbok tindakké, oradadi sebabmanganapangombé, apawaé singmbok
lakoni kuwi kudu kanggo nggunggung Gusti Allah. 32 Aja sampèk apa
waé sing mbok lakoni marakké wong liyané tiba ing dosa, ora wong Ju,
ora wong Grik lan ora wong pasamuané Gusti Allah. 33Mbok kaya aku
iki: ing apa waé sing tak lakoni aku nggolèk senengé wong kabèh. Aku
ora namungmikir senengku déwé waé, nanging sing tak golèki apa sing
apik kanggo liyané. Sing penting déwé kanggo aku, bisaa kabèh nemu
keslametan sing langgeng.

11
1Para sedulur, mbok pada niru aku, kaya enggonku niru Kristus.

Wongwédok kudu ngajèni

marang bojoné
2Para sedulur, aku pantyènngelemkowé, awit kowé tansah pada éling

marang aku lan pada temen nurut pitutur sing tak wulangké. 3Nanging
karepku supaya kowé pada ngerti nèk Kristus kuwi sirahé wong lanang
lanwong lanang kuwi sirahé bojoné lanGusti Allah kuwi sirahé Kristus.
4Dadiné, nèkwong lanang ndonga apa ngetokké tembung sangka Gusti
Allah nang pasamuan karo kudung nang sirahé, kuwi tibaké ora ngajèni
marang Kristus sing dadi sirahé dèkné. 5 Nanging nèk wong wédok
ndonga apa ngetokké tembung sangka Gusti Allah nang pasamuan
tanpa kudungan sirahé, wong wédok kuwi ora ngajèni marang sing
lanang, pada waé karo nèk rambuté wong wédok mau dityukur. 6 Nèk
wongwédok ora kudungan sirahé, apiké diketok waé rambuté. Nanging
jalaran ora pantes nèk wong wédok dityukur, apa diketok rambuté,
mulanéapikénèkwongwédokkudungansirahé. 7Wong lanangorausah
nganggo kudung, awit wong lanang kuwi ngétokké rupa lan kwasané
Gusti Allah. Nanging wong wédok ngétokké kwasané wong lanang.
8 Awit, ora wong lanang sing digawé sangka wong wédok, nanging
wong wédok sangka wong lanang. 9 Semono uga, ora wong lanang
digawé kanggo wongwédok, nanging wongwédok kanggo wong lanang.
10Uga kanggo para mulékat sing nyawang, luwih apik nèk wong wédok
kudungan, dadi kétok nèk dèkné manut marang bojoné. 11 Nanging
para sedulur, ing uripé awaké déwé sing dadi wong Kristen, wong
wédokmbutuhkéwong lanang lanwong lanangmbutuhkéwongwédok.
12 Awit kaya enggoné wong wédok sing ndisik déwé gawéané sangka
wong lanang, semono ugawong lanangmetuné sangkawongwédok lan
sembarang kabèhmetuné sangka Gusti Allah.

13 Mbok dipikir déwé para sedulur, apa kira-kira pantes nèk wong
wédok ndonga nang pasamuan tanpa kudungan? 14Nèk disawang sak
tyaramanungsawaéwis kétok déwé: apa ya kétok apik nèkwong lanang
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rambuté dawa? Apa ora ngisin-isinké? 15Nanging kanggo wong wédok
rambut dawa malah dadi pantesé. Rambut dawa kuwi kanggo wong
wédok kaya kudungé sirah. 16Nèk ènèngwong ora setuju, wangsulanku
ngéné waé: awaké déwé lan pasamuan-pasamuan liyané ora nduwé
pernatan liyané.

Bab Pésta Sutyi
17 Para sedulur, ing prekara sing arep tak omong iki aku ora bisa

ngelem kowé, awit enggonmu pada kumpulan ora ndadèkké betyiké
pasamuan, nanging malah ndadèkké ala. 18 Apa jalarané aku kok
ngomong ngono? Kaping pisan, aku krungu nèk kowé pada nduwé
golongan déwé-déwé nèk kumpulan. Pantyèn aku ya pretyaya nèk kabar
iki ènèng tenané. 19 Pantyèn kudu ènèng petyah-petyahan ngono nang
pasamuan, supaya kétok sapa sing nurut Gusti tenan. 20Nanging nang
kumpulanmu kuwi ora pantes blas enggonmu pada mangan rotiné
Gusti nèk pada mangan Pésta Sutyi. 21 Awit kowé nèk mangan, kabèh
pada mangan pangané déwé-déwé, sampèk ènèng sing ngelih lan ènèng
sing mendem. 22 Lah kok kaya wong sing ora nduwé omah waé; apa
ora bisa mangan apa ngombé nang omah. Kenèng apa kowé kok pada
nyepèlèkké pasamuané Gusti Allah lan nggawé isiné sedulur-sedulur
sing ora nduwé? Lah aku kudu ngomong apamarang kowé bab prekara
iki? Njaluk tak elem? Ora, aku ora bisa ngelem kowé bab iki.

23 Piwulang bab Pésta Sutyi sing tak tampa sangka Gusti, ya piwu-
lang iki sing tak wulangké marang kowé. Piwulang iki ngéné: ing
wenginé, sakdurungé Gusti Yésus dityekel mungsuhé, Dèkné njikuk
rotiné. 24 Sakwisé Dèkné ndonga maturkesuwun marang Gusti Allah,
roti mau terus dityuwil-tyuwil karo ngomong: “Iki badanku sing tak
pasrahké kanggo kowé. Iki dipangan kanggo pengéling-éling marang
Aku.” 25Uga sakwisé mangan roti, Gusti terus njikuk mangkoké ombèn
lanngomong: “Mangkok ikiprejanjiananyar sangkaGustiAllah, prejan-
jian sing ditetepké nganggo getihku. Saben-saben kowé ngombé sangka
mangkok iki, gawénen pengéling-élingmarang Aku.”

26 Para sedulur, saben-saben kowé mangan roti lan ngombé sangka
mangkok iki, kowé sakjané ngabarké patiné Gusti, nganti Dèkné teka
menèh. 27 Mulané, sapa sing mangan rotiné lan ngombé sangka
mangkok iki nganggo patrap sing ora pantes, tanpa ngajèni Gusti, wong
kuwi nggawé dosa marang badané lan getihé Gusti Yésus. 28 Apiké,
sakdurungé awakédéwémangan rotiné, awakédéwémétaniuripé déwé-
déwéndisik. 29Awitnèk ing sakjeronémanganrotiné lanngombésangka
mangkok awaké déwé ora pada nitèni nèk sing dipangan lan diombé
kuwi sakjané badané Gusti Yésus, enggoné mangan lan ngombé kuwi
bakal nekakké ajaran marang awaké déwé. 30 Mulané aja kagèt nèk
nang pasamuanmu okèh wong sing pada lara lan ringkih, malah okèh
mbarang sing padamati. 31Nèk sakdurungémangan rotiné awaké déwé
métani uripé ndisik, awaké déwé ora bakal diajar karo Gusti. 32Nanging
nèkGustiAllahngajar awakédéwékuwi tujuané, supayaawakédéwéaja
sampèk dibuwang nang neraka bareng karo wong sing ora pretyaya.

33Mulané para sedulur, nèk kowépadangumpulmangan rotinéGusti,
pada ngentènana marang sakpada-pada ndisik. 34Nèk ènèng wong sing
ngelih, wong kuwi apiké mangan nang omah ndisik, dadiné nèk pada
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ngumpul ora nekakké ajaran. Bab prekara liya-liyané arep tak rembuk
mbésukwaé nèk aku teka.

12
Kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi

1Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab kapinteran-kapinteran
pawèhé Roh Sutyi, supaya kowé kabèh pada ngerti sak beneré. 2Mbiyèn,
dongé kowédurungnurutGusti, kowéngerti déwé,uripmupada ketarik
brahala sing bisu, rana-réné kesasar-sasar. 3 Nanging saiki kowé wis
nurut Gusti lan kowé kudu ngerti nèk Roh Sutyi bisa nganggokké wong
kongkon ngetokké tembung, nanging ora ènèng wong sing dikwasani
Roh Sutyi terus misuh jenengé Gusti Yésus. Semono uga ora ènèngwong
bisa ngakoni nèk Yésus kuwi Gusti, nèk wong kuwi ora dikwasani Roh
Sutyi.

4Kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi kuwi werna-werna, nang-
ing sing ngekèki kapinteran-kapinteran kuwi namung siji, yakuwi Roh
Sutyi. 5Tunggaléwaékaro tyaranéngladèniGusti, werna-wernabanget,
nanging sing ngekèki penggawéan namung siji, yakuwi Gusti Yésus
Kristus. 6 Enèng werna-werna penggawé sing nggumunké, nanging
namung Gusti Allah siji sing nindakké kuwi kabèh ing wong kabèh.
7Saben sedulur sing nampa kapinteran pawèhé Roh Sutyi sing ngétokké
kwasané Gusti Allah kuwi tujuané kanggo mbangun sedulur kabèh
nang pasamuan. 8 Sing siji nampa kapinteran sangka Roh Sutyi supaya
bisa ngomong nganggo kaweruhé Gusti Allah. Sing liyané uga nampa
kapinteran sangka tunggalé Roh Sutyi supaya bisa nduwèni pangertiné
Gusti Allah ing werna-werna prekara. 9 Sing siji dikèki pengandel
gedé karo Roh Sutyi lan sijiné menèh dikèki kapinteran nambani wong
lara. 10 Enèng uga sing dikèki pangwasa karo Roh Sutyi supaya bisa
nindakké mujijat, liyané menèh dikèki kapinteran kanggo memulang
lan ènèngmenèh sing dikèki kapinteran kanggo nitèni lan mbédakké roh
sing sangka Gusti lan roh-roh sing ala. Enèng sing nampa kapinteran
sing marakké bisa ngetokké basa kasukman lan liyané menèh nampa
kapinteran kanggo ndunungké tegesé basa kasukman kuwi. 11 Kuwi
kabèhpenggawénéRohSutyi, Dèknéngekèkikapinteranmarangsedulur
siji-sijiné manut karepé Dèkné déwé.

Badan siji, nanging pérangané okèh
12 Para sedulur, Kristus kuwi kenèng dipadakké karo badan siji sing

okèh pérangané. Senajan pérangané okèh, nanging awaké namung siji.
13Semonougaawakédéwé iki kabèh, oradadi sebabwong Ju,wongGrik,
slaf apawongmerdéka, awaké déwéwis kebaptis dadi badan siji lan Roh
Sutyi singmanggon ing uripé awaké déwé kabèh.

14 Nèk dipikir, badan iki ènèngé ora namung sangka pérangan siji,
ora, nanging sangka pérangan okèh. 15 Gampangé omong, sikil bisa
ngomong: “Aku dudu tangan, mulané aku ora pérangané badané.”
Kepriyé waé, gelem ora gelem, sikil ya dadi pérangané badané. 16 Uga
kuping bisa ngomong: “Jalaran aku dudu mripat, aku ora pérangané
badané.” Seneng ora seneng kuping ya pérangané badané. 17Para sedu-
lur, semunggoné badan sak kujur namung mripat, lah kepriyé bisané
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krungu? Lan semunggoné badan iki namung kuping, kepriyé bisané
ngambu? 18Pantyèn,GustiAllahwisnggawéwerna-wernapérangan sing
dikèki panggonané déwé-déwé nang badané, manut karepé Gusti Allah
déwé. 19Yagèkkepriyé semunggonéènèngbadansingpéranganénamung
siji. 20Nanging wujuté ya pérangan pirang-pirang sing dadi badan siji.

21Mulané para sedulur, mripat ora bisa ngomong karo tangan: “Aku
orambutuhké kowé,” apa sirah ngomong karo sikil: “Aku orambutuhké
kowé!” 22 Malah nèk dipikir, pérangan sing kétoké tyilik déwé, kuwi
malah sing dibutuhké banget. 23-24 Wujuté pérangan sing kétoké ora
ènèng ajiné, kuwi malah diapik-apik karo awaké déwé lan pérangané
badan sing kétoké ora patèka apik, sing didelikké karo awaké déwé, kuwi
malah digatèkké karo awaké déwé ngungkul-ungkuli pérangan sing apik.
Kuwi pantyèn wis ditata ngono karo Gusti Allah, supaya pérangan sing
kétoké ora patèka apik bisa kétok pantes. 25 Dadiné nang badan kuwi
pérangan-pérangan ora déwé-déwé, nanging pada ngréwangi sakpada-
pada. 26Mulané, nèk ènèng pérangan siji lara, pérangan liya-liyané mèlu
krasa kabèh. Semono uga, nèk pérangan siji nampa pengaleman, liya-
liyanémèlu bungah.

27 Para sedulur, kowé kabèh ya tunggalé karo sing tak omong kuwi,
tegesé, kowé kabèh dadi badané Kristus. Saben sedulur siji-siji dadi
pérangané badan kuwi. 28 Ing sakjeroné pasamuan Gusti Allah uga
wis ngekèki panggonan déwé-déwé marang sedulur-sedulur. Nomer siji
Gusti Allah ngekèki rasul-rasul; pindoné nabi-nabi; kaping teluné guru-
guru; terus uga sedulur-sedulur sing bisa nindakké mujijat-mujijat.
Gusti Allah uga ngekèki sedulur-sedulur nang pasamuan sing bisa nam-
baniwong lara. Liyanébisa tetulungmarangwong liya lan liyanémenèh
bisa dadi penuntuné sedulur-sedulur. Uga ènèng sing bisa ngetokkébasa
kasukman. 29Dipikir déwé ta, apakabèhdadi rasul lanapayakabèhdadi
nabi apa guru, ya ora ta! Apa ya kabèh bisa nindakké mujijat? 30 Apa
ya kabèh bisa nambani wong lara lan apa ya kabèh bisa ngetokké basa
kasukman lan ndunungké tegesé basa kuwi. 31 Mulané para sedulur,
kowé pada ngudia bisa nampa kapinteran sing duwur déwé.

Katrésnan
Nanging saiki arep tak duduhi dalan sing apik déwé.

13
1 Para sedulur, senajan aku bisa ngomong sak ènèngé basané ma-

nungsa lanbasanémulékatpisan, nangingnèk akuoranduwékatrésnan,
tembungku kaya gong sing mbrebeki kuping lan kaya lontyèng sing
pating klonèng.

2Senajanakubisanampa tembungéGustiAllahkanggomanungsa lan
bisamangertèni kaweruh kabèh sing disimpen karo Gusti Allah lan bisa
mangertèni sembarang sing kenèng dingertèni lan senajana aku nduwé
pengandel sing gedé sampèk bisa nyurung gunung, nanging nèk aku ora
nduwé katrésnan, aku ora ènèng ajiné blas.

3 Senajan kabèh nduwéku tak kèkké kanggo ngrumati wong sing
mlarat lan awakku pisan tak kèkké bèn diobong, nanging nèk aku ora
nduwé katrésnan, kabèhmau ora kanggo gawé.

4 Katrésnan kuwi sabar lan gemati, ora mèri, ora sombong lan ora
gemunggung. 5 Katrésnan ora kurang-ajar lan ora nggolèk menangé
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déwé; ora gampang ketyentok lan ora ngendem salahé liyané ing ati.
6Katrésnan ora seneng marang barang ala, nanging seneng marang ka-
betyikan. 7Katrésnan kuwi ora tau semplak, nanging pretyaya, ngarep-
arep lan sabar terus.

8 Katrésnan kuwi ora ènèng entèké. Tembung-tembung sing sangka
Gusti Allah namung kanggo sedilut, basa kasukman bakal mandek lan
pangerti bakal ilang. 9-10Awit pangerti lan tembung sangka Gusti Allah
singdikèkkémarangawakédéwé ikidurungsakkabèhé,nangingmbésuk
nèk awaké déwé wis dadi siji karo Gusti, awaké déwé bakal ngerti sak
kabèhé. Pangertiné awaké déwé saiki bakal ora ènèng tegesé blas.

11 Dongé aku ijik botyah, omonganku, pangrasaku lan pikiranku ya
kayabotyah. Nanging saiki, sakwiséakudiwasa, akuwisorakayangono
menèh. Saiki pangertiku lan kapinteranku ya mundak. 12 Semono uga,
saiki awaké déwé weruhé namung lamat-lamat, kaya nang katya reget
kaé. Nanging mbésuk awaké déwé bakal adep-adepan lan bisa weruh
singmat. Pangertiné awaké déwé saiki namung setitik, nangingmbésuk
aku bakal ngerti sak kabèhé, kaya enggoné Gusti Allah ngerti marang
aku.

13 Telung prekara iki bakal ènèng terus, yakuwi: pretyaya, pengarep-
arep lan katrésnan. Nanging sing penting déwé ya katrésnan.

14
Bab ngetokké tembung sangka Gusti Allah lan bab basa kasukman

1 Para sedulur, jalaran katrésnan kuwi penting banget, mulané
kowé kudu nglumui tenan supaya pada trésna tenan marang sakpada-
pada. Nanging uga kowé kudu nduwèni kepéngin nampa kapinteran-
kapinteran pawèhé Roh Sutyi lan sing penting déwé bab ngetokké tem-
bung sangka Gusti. 2 Para sedulur, sedulur sing ngetokké basa kasuk-
man kuwi ora ngetokké tembung kanggo manungsa, nanging sedulur
kuwi omong-omongan karo Gusti Allah. Manungsa ora bisa dunung
tembungé sedulur kuwi, awit dèkné ngetokké basa kasukman sangka
karepéRoh Sutyi. Tembung kuwimanungsa ora bisa dunung, awit kuwi
prekara-prekara wewadi. 3 Nanging sedulur sing ngetokké tembung
sangka Gusti Allah nganggo basa sing lumrah kuwi omong-omongan
karo manungsa lan bisa mbangun, mituturi lan nglipur. 4 Sedulur sing
ngetokké basa kasukman kuwi namung mbangun uripé dèkné déwé,
nanging sedulur sing ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing
lumrah kuwimbangun sedulur kabèh sak pasamuan.

5 Pantyèn, karepku kowé bisaa ngetokké basa kasukman, nanging
luwih apik nèk kowé bisa ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo
basa sing lumrah waé. Awit sedulur sing ngetokké tembungé Gusti
Allah nganggo basa lumrah kuwi ajiné ngungkuli sedulur sing ngetokké
basa kasukman; kejaba nèk nang pasamuan ènèng sedulur sing bisa
ndunungkébasakasukmanmau, dadiné sedulur-sedulur sakpasamuan
bisa kebangun kabèh.

6 Para sedulur, semunggoné aku teka nang nggonmu terus omong-
omongan nganggo basa kasukman, lah kuwi apa ajiné? Blas ora ènèng,
kejaba nèk aku nggawa tembung sangka Gusti Allah, apa pangerti, apa
piwulang nganggo basa sing kowé bisa dunung.
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7 Tunggalé waé karo instrumèn-instrumèn sing ora ènèng nyawané,
kayadéné suling lan kitar. Kepriyé wong bisané ngerti laguné nèk sing
ngunèkké ora nganggo swara sing tyeta? 8 Kaya soldat sing tukang
ngunèkké trompèté kaé. Nèk sing ngunèkké namung angger muni waé,
lah kepriyé wong-wong bisané maju arep perang. 9 Semono uga kowé,
kepriyé wong-wong bisané dunung sing mbok omong nèk tembungmu
ora tyeta, awit kowé nganggo basa kasukman. Tembung-tembungmu
bakal ilang nganggur, kabur katut angin. 10Nang jagat kéné ènèng basa
pirang-pirang lan siji-sijiné kenèngdikanggokké gawéomong-omongan.
11Nanging nèk aku ora dunung basané sing dikanggokké karo sakwijiné
wong, dadiné wong kuwi kanggo aku kaya wong séjé basa lan aku
kanggo wongé ya kaya wong séjé basa.

12 Para sedulur, jalaran kowé pada kepéngin nampa kapinteran-
kapinteran pawèhé Roh Sutyi, mbok sak bisa-bisamu pada nggolèkana
kapinterané Roh Sutyi sing bisa mbangun sak pasamuan, ora sing
namungmbangun kowé déwé.

13Mulané, sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi kudu nyuwun
supaya nampa kapinteran bisa ndunungké apa sing diomong nganggo
basa kasukman mau. 14Awit nèk aku ndonga nganggo basa kasukman,
ya bener kasukmanku ndedonga, nanging pikiranku ora mèlu ndonga.
15 Lah sakjané kuduné kepriyé? Kuduné ngéné: aku kudu ndedonga
nganggo basa kasukman, nanging aku uga kudu ndedonga nganggo
basa sing lumrah. Semono uga aku kepéngin memuji nganggo basa ka-
sukman lan ugamemuji nganggo basa sing lumrah. 16Para sedulur, nèk
kowémemuji lan maturkesuwunmarang Gusti Allah namung nganggo
basa kasukman waé, lah kepriyé sedulur liyané sing mèlu kumpulan
bisanéngomong “Amèn,” kanggo tandanèk setuju karo tembungmu; lah
wongé ora ngerti apa sing mbok omong. 17 Enggonmu maturkesuwun
marang Gusti kuwi pantyèn ya bener banget, nanging wong liyané ora
kebangun blas.

18 Aku jan maturkesuwun tenan marang Gusti Allah aku bisa nge-
tokké basa kasukman, malah ngungkuli kowé kabèh. 19 Nanging
nang pasamuan aku luwung ngetokké tembung sakketyap-rongketyap
sing liyané bisa dunung, supaya bisa kebangun, tenimbang ngetokké
tembung èwon-èwon nganggo basa kasukman, nanging liyané ora bisa
dunung.

20Para sedulur, mbok pikiranmu aja kaya pikirané botyah ngono. Ing
prekara sing ala kowé kenèng kaya botyah sing durung ngerti bédané
ala lan betyik. Nanging nèk mikir kuwi kowé kudu kaya wong sing wis
diwasa. 21Nang Kitab ketulis ngéné bab iki:
“Gusti ngomong:
Aku bakal ngomong
marang bangsa iki
nganggo basa-basa liya
lan lantaran wong-wong
sangka liya negara,
nanging bangsa iki
meksa ora gelem
ngrungokkémarang Aku.”
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22 Dadiné para sedulur, basa kasukman kuwi ora marakké wong sing
ora pretyaya terus bisa dadi wong pretyaya, ora. Nanging ngetokké
tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah kuwi bisa marakké
wong sing ora pretyayamalih bisa pretyayamarang Gusti.

23 Semunggoné nang kumpulan wong sak pasamuan kabèh pada
ndonganganggobasakasukman, lah terus ènèngwongsingorapretyaya
teka, wong-wong kuwi apa ora terus mikir nèk kowé édan kabèh?
24 Nanging nèk kowé kabèh pada ngetokké tembungé Gusti nganggo
basa sing lumrah, terus ènèng wong sing ora pretyaya apa wong njaba
sing kepéngin kenal marang Gusti teka, mesti wong kuwi bakal ngru-
mangsani dosa-dosané, jalaran sangka tembungé Gusti sing dietokké
mau. Dadiné wong kuwi bakal rumangsa diwèlèkké sangka tembungé
Gustimau. 25Prekara-prekarasingkasimpen ingatinébakalmetukabèh
lanwongébakalnibangabektimarangGusti lanngakoninèkGustiAllah
kétok tenan nang tengahmu.

Pernatan kanggo kumpulan
26 Para sedulur, nèk kowé pada ngumpul nang pasamuan, apiké

nèk ènèng sing singi, ènèng sing mulang, ènèng sing ngetokké tembung
sangka Gusti Allah nganggo basa sing lumrah, ènèng sing ngetokké
basa kasukman lan ènèng liyané sing ndunungké tegesé basa kasukman
mau. Kabèh mau kudu dilakokké kanggo mbangun sedulur-sedulur
sak pasamuan kabèh. 27 Nèk ènèng sing ngetokké basa kasukman, ya
apiké nèk namung wong loro apa paling okèh wong telu waé, gentèn-
gentènan lan kuduné ènèng siji sing ndunungké tegesé. 28 Nèk nang
kumpulan kuwi ora ènèng sing bisa ndunungké tegesé, apiké sedulur
sing ngetokké basa kasukman kuwi meneng waé. Tembungé disimpen
ing atiné déwé waé apa dipasrahké marang Gusti Allah. 29 Wong sing
ngetokké tembung sangka Gusti nganggo basa sing lumrah kuduné
namung loro apa telu waé, liyané kudu ngrungokké sing apik lan mikir
tembung kuwi sangka Gusti apa ora. 30Nèk ènèng sedulur liyané nampa
tembung sangka Gusti Allah nganggo basa sing lumrah, apiké nèk dèkné
ngentèni liyané sing ijik ngomong bèn rampung ndisik. 31 Awit kowé
kenèng ngetokké tembungé Gusti nganggo basa lumrah, nanging kudu
gentèn-gentènan, supaya wong sak pasamuan bisa nampa piwulang lan
kebangun. 32Wong sing ngetokké tembung sangka Gusti nganggo basa
sing lumrahkudubisangwasani tembungé lanbisangendeknèkdurung
wantyiné. 33 Awit Gusti Allah ora seneng karo laku sing rusu lan ora
nggenah, nanging Dèkné seneng karo laku sing nganggo pernatan lan
katentreman.

34Kayanangpasamuan-pasamuanéGustiAllahkabèh, sedulurwédok-
wédoknèknangkumpulanajapada raméomong-omongan, awitmiturut
wèté Gusti Allahwongwédok kudu ngajènimarangwong sing ngomong.
35 Nèk kepéngin takon apa-apa sing ora dunung, kudu takon marang
bojoné nèkwis nang omah. Kanggo wong wédok ora pantes nèk omong-
omongan nang kumpulan.

36 Para sedulur, apa pituturé Gusti Allah kuwi tekané sangka ng-
gonmu? Lan apa namung kowé sing ngerti pituturé Gusti? Lak ora
ta? 37 Sedulur sing mikir nampa kapinteran sangka Roh Sutyi lan
bisa ngetokké tembungé Gusti Allah apa nampa kapinteran liya-liyané
sangka Roh Sutyi, sedulur kuwi kudu ngerti nèk sing tak tulis nang
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layang iki pernatané Gusti déwé. 38Nèk sedulur kuwi ora gelem nurut
marang pernatan iki, dèkné wis aja digatèkké waé.

39 Tyekaké rembuk para sedulur, pada ngudia supaya bisa ngetokké
tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah, nanging aja ngalang-
alangi kapinteran pawèhé Roh Sutyi sing marakké bisa ngetokké basa
kasukman. 40 Nanging sembarang kudu nganggo pernatan lan sing
pantes.

15
Bab tanginé Gusti YésusKristus sangka pati

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngélingké marang kowé bab kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus sing wis tak gelar marang kowé dèk
mbiyèn. Kabar kabungahan iki wis mbok tampa lan saiki kowé wis
pada mantep pretyaya marang kabar kabungahanmau. 2 Jalaran kowé
pretyaya marang kabar kabungahan iki kowé wis dislametké, janji
mbok tampani sak kabèhé karo ati sing mantep lan ora nampa Gusti
tanpamikir sing apik ndisik.

3 Pitutur sing tak gelar marang kowé kuwi ya pitutur sing tak tampa
sangka liyané lan sing penting déwé yakuwi, Kristus wis mati nyangga
dosané awaké déwé, ya kaya sing ketulis nang Kitab. 4 Dèkné terus
dikubur lan Dèkné tangi menèh sangka pati ing telung dinané, uga wis
ketulis nang Kitab. 5 Kristus terus ngétok marang Pétrus, sakwisé kuwi
terus ngétok marang rasul sing rolas. 6Dèkné terus ngétok menèh, saiki
marang murid-muridé bebarengan kliwat limang atus okèhé; murid-
murid iki okèh sing saiki ijik urip, saloké wis pada mati. 7Kristus terus
ngétokmarangYakobus lan sakwisé kuwimarang rasul sing rolas kabèh.

8 Sing kèri déwé Kristus ngétok marang aku, senajan aku iki kenèng
dipadakké karo bayi sing lairé kelaten. 9 Aku iki rasul sing tyilik déwé
lanorapantesdityeluk rasul, awit akundadèkké sangsaranépasamuané
Gusti Allah. 10 Nanging jalaran Gusti Allah melas banget marang
aku, aku saiki bisa dadi kaya ngéné iki. Lan kawelasané Gusti Allah
marang aku iki ora muspra, awit enggonku nyambutgawé kerasé ya
ngungkuli rasul liya-liyané. Sakjané sing nyambutgawé ya ora sangka
kekuwatanku déwé, ora, nanging sangka kabetyikané Gusti Allah sing
manggon ing aku. 11 Dadiné ora penting sapa sing nggelarké kabar
kabungahané Gusti Yésus, ora dadi sebab aku apa liyané. Sing penting
déwé ya kabar kabungahan iki sing digelar karo awaké déwé lan ya
kabar kabungahan iki singmbok pretyaya.

Bab tanginé wongmati
12Para sedulur, nèk awaké déwémulangi nèkKristus wis tangi sangka

pati, lah nang pasamuanmu kok ènèngwong siji-loro sing ngomong nèk
wong mati ora bakal tangi menèh. 13 Semunggoné tenan nèk wong
mati ora tangi menèh, tibaké Kristus ya ora tangi sangka pati. 14 Lah
nèk Kristus ora tangi sangka pati tenan, tibaké pitutur sing digelar
karo awaké déwé kuwi kotong ora ènèng tegesé lan enggonmu pretyaya
marang Gusti Allah tibaké ya muspra. 15 Lah nèk ngono tenan, tibaké
awaké déwé goroh babGusti Allah, awit awaké déwé ngomong nèkGusti
Allah nangèké Kristus sangka pati, nanging jaréné ora ènèngwong tangi
sangka pati. 16Dadiné nèk miturut omongan kuwi Kristus ya ora tangi
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sangkapati, awitoraènèngwong tangi sangkapati. 17LahnèkKristusora
ditangèkké sangka pati, pretyayamu ya ora ènèng tegesé blas lan tibaké
kowé ijik kejiret ing dosa-dosamu. 18 Nèk ngono tenan, tibaké wong
pretyaya singwis padamati ya tyilaka tenan, awit mati nggawa dosané.
19Lah nèk enggoné awaké déwé pretyayamarang Kristus kuwi namung
kanggo uripé awaké déwé suwéné nang donya kéné waé, tibaké awaké
déwé dadi wong sing tyilaka déwé nang jagat kéné.

20 Nanging ora ngono para sedulur, sing bener yakuwi: Kristus
pantyèn wis ditangèkké sangka pati. Dèkné sing tangi sangka pati sing
ndisik déwé lan jalaran sangka kuwi awaké déwé ngerti nèk wong sing
pretyaya sing pada mati bakal tangi menèh. 21 Awit wong siji sing
marakkéwongkabèhmati lan semonougawong siji singmarakkékabèh
wong bisa tangi menèh sangka pati. 22Kaya enggoné kabèhwong katut
mati karo Adam, semono uga kabèhwong sing wis dadi siji karo Kristus
bakal katut urip menèh karo Kristus. 23 Nanging siji-sijiné ditangèkké
manut wantyiné déwé-déwé, yakuwi: sing ndisik déwé Kristus, terus
wong-wong sing pretyaya, mbésuk nèk Kristus teka menèh. 24 Sakwisé
kuwi terus entèké jaman. Kristus bakal nelukké sak ènèngé penggedé,
pemréntah lanpangwasa lankabèhkuwibakaldipasrahkémarangGusti
Allah Bapaké. 25 Awit Kristus kudu njagong dadi ratuné jagat nganti
mungsuhé kabèh wis ditelukké karo Gusti Allah. 26Mungsuh sing gedé
déwé sing bakal ditelukké kuwi pati. 27Nang Kitab ya wis ketulis ngéné
bab iki: “Gusti Allah wis nelukké sembarang kabèh ing sak ngisoré
Kristus.” Tembung “sembarang kabèh” kuwi ora ngomongké nèk Gusti
Allah mbarang katut, awit Gusti Allah déwé sing nelukké sembarang
maumarangKristus. 28Sakwisé sembarangkabèhwisditelukkémarang
Kristus, terus Kristus, Anaké Gusti Allah, nelukké Dèkné déwé marang
Gusti Allah, sing wis nelukké sembarang kabèhmarang Anaké. Dadiné,
entèk-entèké sembarang bakal dikwasani karo Gusti Allah sak kabèhé.

29 Para sedulur, semunggoné wong mati ora bakal tangi menèh, lah
kenèng apakokwong-wongdibaptis dadiwakiléwongpretyaya singwis
mati? Apa sing digolèki? Nèkwong sing mati ora bakal tangi menèh, lah
wong-wong kokngemen-ngemenké dibaptis dadiwakiléwong pretyaya
sing wis mati? 30 Lan awaké déwé iki, kenèng apa kok awaké déwé iki
sak wantyi-wantyi wani ngadepi alangan. 31 Pantyèn, saben dina aku
ngadepi pati. Lan aku ngomong iki jalaran kowé ndadèkké bungahé
atiku, saiki kowé pada nurut Gusti Yésus Kristus. 32 Semunggoné wong
mati ora tangi menèh, apa tegesé aku nglawan wong-wong sing mung-
suh aku nang kuta Efése, éling-éling kaya gelut mati-urip-uripan karo
kéwan-kéwan sing galak kaé. Nèk pantyènwong mati wis ora ditangèkké
menèh, ya apiké awaké déwé saiki namung pada mangan lan ngombé
waé, awit sésuk bakal mati.

33Para sedulur,mbok kowé aja kenèng diapusiwong ngono. Nèk kowé
bebarengan karo wong sing klèru, kowémesti bakal katut nglakoni sing
klèru. 34Mbok pada nduwèni pikiran sing padang lan aja pada nggawé
dosa menèh. Aku wani ngomong nèk nang pasamuanmu ènèng siji-loro
sing ora ngerti blas bab Gusti Allah. Kowé kudu isin bab kuwi.

Badan sakwisé tangi sangka pati
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35 Para sedulur, menawa ènèng wong takon: “Lah kepriyé wong mati
enggoné tangi menèh lan nèk wis tangi menèh badané kaya ngapa?”
36 Nèk dipikir, kuwi pantyèn pitakonané wong bodo. Nèk kowé nandur
wiji nang lemah, apa wijiné ora kudu mati ndisik sakdurungé tukul?
37 Singmbok tandur lak namungwiji ta, gampangé omong wiji gandum
apa wiji liyané, nanging mesti ya ora tanduran sing wis pepak ta?
38Nanging Gusti Allah sing nukulkéwiji mau, supaya bisamundak gedé
dadi tanduran lan saben wiji ngetokké tandurané déwé-déwé.

39 Semono uga, saben daging ya séjé. Dagingé manungsa séjé karo
dagingé kéwan. Lan dagingé kéwan ya séjé-séjé menèh. Lan dagingé
manuk séjé karo dagingé kéwan liyané lan iwak dagingé séjémenèh.

40Uga ènèngbarang singnang langit lanbarang singnangbumi. Apiké
barang sing nang langit iki séjé karo apiké barang sing nang bumi.
41 Padangé srengéngé séjé karo padangé mbulan lan lintang-lintang ya
séjé menèh padangé. Malah lintang karo lintang déwé ya wis séjé-séjé
menèh.

42 Wong mati nèk tangi menèh mbésuk ya kaya ngono. Badan sing
dikubur kuwi badan sing rusak, nangingmbésuk sing ditangèkké badan
sing langgeng. 43 Sing dikubur kuwi badan èlèk lan ringkih, nanging
sing ditangèkké badan sing apik lan kuwat. 44 Sing dikubur namung
badan kedagingan, nanging sing ditangèkké badan kasukman. Awit nèk
ènèng badan kedagingan, uga ènèng badan kasukman. 45 Nang Kitab
ya wis ketulis: “Manungsa sing ndisik déwé, Adam, dadi wong urip ing
kedagingan.” Nanging Kristus, Adam sing kèri déwé, dadi wiwitané
urip ing kasukman. 46 Sing teka ndisik dudu badan kasukman, nanging
badan kedagingan. Sakwisé badan kedagingan terus sing kasukman.
47Adamsingndisik gawéané sangka lemah, nangingAdamsingkapindo,
Kristus, tekané sangka swarga. 48 Kabèh wong kuwi turunané Adam,
dadiné badané ya sangka lemah, kaya dèkné.
Nangingwong singwis dadi siji karoKristus kuwi bakal nduwébadan

kaswargan, kayaDèkné. 49Kaya awaké déwé iki saiki kétokwong gawéan
sangka lemah, nanging mbésuk awaké déwé kaya Kristus sing tekané
sangka swarga.

Entèk-entèké jaman
50 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké marang kowé nèk badan

kedagingan kuwi ora bakal bisa mèlu urip ing Kratoné Gusti Allah, awit
badan sing rusak ora bisa langgeng.

51-52 Aku saiki arep mbukak pitutur sing kasimpen: awaké déwé iki
ora kabèh bakal mati, nanging awaké déwé bakal malih, sak klélapan,
nèk swarané trompèt sing kèridéwébakalmuni,mbésuknèkKristus teka
menèh. Nèk trompètémuni, wongmati bakal pada tangi dadi wong sing
langgeng lanawakédéwé iki bakalmalih. 53Awit badan sing rusakbakal
malih dadi langgeng. 54Nèk kuwi wis klakon tenan, dadiné keturutan
tembungé Kitab sing uniné ngéné: “Pati wis diuntal karo kamenangané
Gusti Allah.”
55 “Pati, endi kamenanganmu?
Pati, kowé apa ijik bisa nggawé ala?”
56 Pantyèn bener, manungsa ijik mati, jalaran manungsa ijik nglakoni
dosa. WètéGustiAllahngomongnèkwongsingnglakonidosakudumati.



1 Korinta 15:57 323 1 Korinta 16:16

57Nanging maturkesuwunmarang Gusti Allah, awaké déwé wis nampa
kamenangan sangka Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

58Mulané para sedulur, pada singmantep lan jejek ing pengandelmu.
Pada sing sregep ing penggawéané Gusti apa waé, awit kowé ngerti nèk
penggawéanmu kuwi ora bakal muspra blas.

16
Urunan kanggo pasamuan
nang Yudéa

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngrembuk bab urunan kanggo
sedulur-sedulur nang pasamuan nang Yudéa. Bab kuwi kowé kudu
nurut tembung-tembung urutan sing tak kèkké marang pasamuan-
pasamuan nang Galasia. 2 Yakuwi, saben dina minggu kowé kudu
nyingkirké duwit sak nduwému terus dilumpukké. Dadiné mbésuk, nèk
aku teka, kowé wis ora usah nyusu-nyusu nglumpukké duwit mau.
3 Nèk aku wis tekan nggonmu, aku bakal ngongkon sedulur-sedulur
singkenèngmbokpretyaya, supayangeterkéurunanmukuwinangkuta
Yérusalèm. Sedulur-sedulur kuwi bakal tak gawani layang kanggo tanda
nèk kongkonanmu. 4Nèk aku kudu mèlu mbarang, ya apik waé. Wong-
wong bèn budal karo aku pisan.

Rasul Paulus arep teka nang pasamuan Korinta
5Para sedulur, aku teka nang nggonmumbésuk nèk aku wis rampung

nang bawah Masedonia, awit aku kepéngin mlaku-mlaku niliki bawah
kana ndisik. 6Nanging aku mikir nèk bakal nang nggonmu rada suwi,
menawa ya sak suwéné wayah adem lan angin banter. Dadiné sakwisé
kuwi, kowé bisa ngréwangi aku enggonku neruské dalanku. 7Nèk Gusti
karep, aku kepéngin manggon sing rada suwi nang nggonmu, supaya
enggonku teka ora kaya wongmampir waé.

8-9 Aku arep nang Efése terus tekané riyaya Pantékosta, awit nang
kéné okèh kelunggarané kanggo nggelarké pituturé Gusti, senajan sing
nglawan ya okèh uga.

10 Nèk sedulur Timotius teka nang nggonmu, dèkné ya ditampa sing
apik bèn krasan. Dèkné ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti.

11 Aja sampèk ènèng sedulur nyepèlèkké dèkné, nanging malah ditu-
lungi supaya dèkné ndang bisa balik nang nggonku kanti slamet, awit
aku lan sedulur-sedulur liyané ngarep-arep sedulur Timotius. 12 Bab
sedulur Apolos, aku ya wis ping pira waé nyuwun dèkné supaya niliki
kowé, bareng karo sedulur-sedulur liyané. Nanging saiki dèkné durung
gelem. Kapan-kapan, nèk ènèng kelunggarané, dèkné bakal nang ng-
gonmu.

Penutup
13 Para sedulur, kowé kudu sing ati-ati lan kudu sing mantep ing

pengandel. Pada sing kendel lan aja sampèk kalah karo pangwasané
Sétan. 14Nèk nyambutgawé apa waé, dilakoni nganggo katrésnan.

15 Kowé mesti wis pada ngerti nèk sedulur Stéfanus sak brayaté kuwi
wong Kristen sing ndisik déwé nang bawah Akaya lan dèkné ya wis
masrahké uripé kanggo ngladèni Gusti. 16Karepku, kowé pada manuta
marang sedulur sing kaya ngono kuwi, ya marang sapa waé sing pada
ngréwangi lanmèlu nyangga rekasa karo sedulur-sedulur kuwi.
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17 Aku pantyèn bungah nèk sedulur Stéfanus, Fortunatus lan Akaikus
pada tekaniliki aku. Senajanakukangenmarangkowé, sedulur-sedulur
kuwi wis dadi wakilmu. 18 Sedulur-sedulur kuwi jan ngepénakké atiku
tenan, kayaenggonépadanggawébungahéatimu. Sedulur-sedulur sing
kaya ngono kuwi kudumbok ajèni.

19 Sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuan nang bawah Asia
pada kirim slamet kabèh. Uga sedulur Akwila lan Priskila lan sedulur-
sedulur sing pada kumpulan nang omahé sedulur iki pada kirim
keslametané Gusti kabèh. 20Sedulur-sedulur kabèh sing nang kéné pada
kirim slamet marang kowé. Lan aja lali uga ngomongké nèk aku trésna
tenanmarang sedulur kabèh siji-sijiné.

21Aku déwé, Paulus, sing nulis kabar slamet iki marang kowé.
22 Sapa sing ora trésna marang Gusti Yésus, awas wong kuwi nampa

setrapané Gusti Allah! Muga-muga Gusti ndang teka. Maranatah!
23Muga-muga kabetyikané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh.
24 Aku kirim katrésnanku marang kowé kabèh, awit awaké déwé wis

dadi siji ing Kristus Yésus.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Korinta
Layang nomer loro

Pamuji slamet
1 Para sedulurku nang pasamuan Korinta, iki layang sangka eng-

gonku, Paulus lan sedulur Timotius. Kowé kabèh ngerti nèk Gusti Allah
wis miji aku dadi rasulé Kristus Yésus.
Awaké déwé ora namung kirim slamet marang sedulur-sedulur sing

nang kuta Korinta, nanging uga marang sedulur-sedulur sing pada
nurut Gusti nang bawah Akaya kabèh.

2Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Rasul Paulusmaturkesuwun
3HayukpadamemujimarangGustiAllah, BapakéGustinéawakédéwé

Yésus Kristus. Gusti Allah pantyèn sakwijiné Bapak sing gedé kawe-
lasané, sing tansah nglipur awaké déwé. 4Dèkné uga ngekèki kekuwatan
marang awaké déwé, nèk awaké déwé katekan sak wernané kasusahan,
supaya awaké déwé uga bisa nulungi liyané sing ngalami kasusahan.
Tegesé, awaké déwé bisa nulungi liyané sing ngalami kasusahan, awit
Gusti Allah nulungi awaké déwé nèk awaké déwé kasusahan. 5 Aja
kagèt para sedulur, jalaran awaké déwé nurut Gusti YésusKristus, awaké
déwé tansah ngalami kasusahan, tunggalé waé karo Dèkné. Nanging
pada ngertia uga, jalaran awaké déwé nurut Gusti Yésus Kristus, Gusti
Allah bakal nulungi lan nguwatké awaké déwé terus. 6 Mulané para
sedulur, nèk aku ngalami kasangsaran, tujuané ya namung kanggo
nulungi lan nguwatké kowé, supaya kowé bisa kuwat terus tekan entèk-
entèkané, yakuwi mbésuk, nèk Gusti Allah bakal nylametké kowé sak
kabèhé. Semono uga para sedulur, nèk Gusti Allah nulungi awaké déwé,
tujuané namung supaya kowé pada ngerti nèk Dèkné bisa nulungi lan
nguwatké kowé uga. Dadiné kowé bisa kuwat nyangga kasusahan apa
waé, awit kowé ugawis blajar pasrahmarangGusti Allah, kaya enggoné
awaké déwé pasrah marang Dèkné. 7 Mulané awaké déwé nduwèni
pengarep-arep nèk kowé bakal kuwat terus nyangga kasusahan apa
waé. Kenèng apa aku kok ngerti kuwi para sedulur? Awit kaya eng-
gonmungalamikasusahankayaawakédéwé,mengkonougakowébakal
nampa kekuwatan kaya awaké déwé.

8 Aku wani ngomong ngono kuwi, awit delokké uripku déwé iki.
Kowé kudu ngerti nèk awaké déwé ngalami kasangsaran gedé tenan
nang bawah Asia. Sangking aboté, awaké déwé mikir nèk ora bakal
kuwat nyangga menèh lan ya wis tata-tata nèk ora bakal urip menèh.
9 Tenan para sedulur, ing ati rasané wis garèk matiné waé, nanging
Gusti Allah nglilani kuwi mau kabèh klakon, supaya awaké déwé ora
njagakké kekuwatané déwé, nanging njagakké pitulungané Gusti Allah.
Wujuté Dèkné bisa nangèké wong sing wis mati. 10 Pantyèn Gusti Allah
ya wis nulungi awaké déwé dongé awaké déwé ngalami kangèlan gedé
sampèk arep mati. Mulané awaké déwé ya pretyaya nèk Dèkné bakal
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nulungi awaké déwé terus. 11 Pokoké, kowé kabèh kudu ndongakké
awaké déwé terus, dadiné sedulur pirang-pirang bakal bisa memuji lan
maturkesuwun marang Gusti Allah, awit Dèkné nampa pandongané
sedulur-sedulur lan nulungi awaké déwé sangka kangèlan apa waé.

Rasul Paulus ora sida teka
nang Korinta

12 Para sedulur, apa ta sing marakké aku kendel? Jalaran aku ru-
mangsa resik ing lair lan batin marang kabèh wong, malah-malah
marang kowé sing padanurutGusti. Akublakamarang kowé, awit kuwi
sing dikarepké karoGusti Allah. Enggoné awaké déwé nduwé rumangsa
resik ing lair lan batin kuwi ora manut tyarané wong pinter nang jagat
kéné, ora, nanging manut karepé Gusti Allah lan sangka pitulungané
Gusti Allah sing gedé kabetyikané. 13-14Wujuté para sedulur, sembarang
sing ketulis nang layangé awaké déwé ya jelas kabèh kanggo kowé,
mulané kowé saiki bisa dunung tujuané awaké déwé, senajan durung
sak kabèhé. Nanging aku pretyaya nèk kowé bakal dunung nèk tujuané
awaké déwé resik sak kabèhé.
Dadiné mbésuk nèk Gusti Yésus teka menèh ènèng pantesé nèk awaké

déwé mbok gawé pamèr nang ngarepé Gusti, kaya enggonmu pantes
digawé pamèr karo awaké déwé.

15-16 Jalaran aku ngerti kuwi, mulané aku ya wis kepéngin niliki kowé
ping loro. Ping pisané aku mikir arep mampir nang nggonmu dongé
aku budal nang bawah Masedonia lan pindoné nèk balik sangka kana
lèrèn nang nggonmumenèh, supaya aku bisa nulungi kowé luwih okèh.
Karomenèh aku yambutuhké pitulunganmu kanggo neruské enggonku
arep budal nang bawah Yudéa. 17 Apa kekarepanku iki étok-étokan?
Mesti ora ta? Apa aku ya méntylah-méntylih kaya wong sing ora ngerti
Gusti. Wong-wong kuwi saiki ngomong “ya,” nanging sésuk ngomong
“ora.” 18 Para sedulur, Gusti Allah kenèng dipretyaya lan awaké déwé
uga kenèng dipretyaya. Awit nèk awaké déwé ngomong “ya” tegesé ya
“ya” lan nèk awaké déwé ngomong “ora” tegesé ya “ora.” Ora ngomong
“ya” nanging tegesé “ora.” 19 Wujuté kabar bab Kristus Yésus, Anaké
Gusti Allah, sing tak kabarké bareng karo Silas lan Timotius, ya ora
molah-malih. Tegesé, apa sing diomong karo Kristus ya dilakoni tenan.
20 Iki pantyèn tenan para sedulur, awit sembarang sing wis dijanji karo
Gusti Allahmarang awaké déwé, ya dituruti kabèh karo Kristus. Mulané
awaké déwé bisa ngakoni tenan lan ngomong “Amèn,” pantyèn Gusti
Yésus nuruti prejanjiané Gusti Allah kabèh, Dèkné pantes dipuji. 21 Para
sedulur, Gusti Allah déwé sing ngekèki kekuwatanmarang aku lan kowé,
supaya pengandelé awaké déwé kabèh marang Kristus bisa mantep
terus. Gusti Allah déwé sing miji awaké déwé. 22 Mulané Gusti Allah
ya wis ngetyap awaké déwé, kanggo tanda nèk awaké déwé iki wis dadi
umaté Dèkné. Karomenèh Gusti Allah ngekèki Roh Sutyi marang awaké
déwé kanggo panjer, supaya awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah bakal
ngekèki sembarang liyané marang awaké déwé, sembarang sing wis
dityawiské nang swarga.

23Para sedulur, apa ta jalarané aku kok ora sida teka nang nggonmu?
Saiki arep tak omongké lan Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora goroh.
Aku durung teka nang kuta Korinta kuwi, jalaran aku emoh ngrembuk
prekara-prekara sing ora pener, awit kuwi mengko ndadèkké larané
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atimu. 24Aku ora ngomong nèk awaké déwé mandori uripmu, ora, awit
wujuté kowé ya pada mantep ing pengandel. Nanging semunggoné
awaké déwé teka, tujuané ya ora liya kejaba kanggo ndadèkké bun-
gahmu.

2
1 Para sedulur, aku nggawé putusan ora niliki kowé kuwi, awit aku

emoh ndadèkké sediné atimu, kaya dongé aku teka sing ndisik kaé.
2Awit nèk aku sampèk nggawé sedimu, aku déwé ya mèlu sedi. Apa ya
ènèng sing bakal bisa nglipur aku nèk kowé pada sedi. 3 Mulané para
sedulur, tenimbang aku teka nang nggonmu, aku luwung nulis layang
waé. Nang layang kuwi aku wis ndunung-ndunungké bab prekara-
prekara sing kudu mbok tata. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu,
kowé bisa nggawé bungahé atiku tenan, ora ndadèkké sediku terus. Lan
aku ya pretyayanèk kowépadanggatèkkémarang tembung-tembungku
kuwi, supaya aku bisa bungah. Nèk aku bungah, kowé kabèh mesti ya
mèlu bungah. 4 Para sedulur, pada ngertia nèk ora kepénak enggonku
nulis layang kuwi, nanging karo ati sing susah lan sedi. Aku ora kuwat
ngempet eluhku. Aku blas ora nduwé gagasan marakké kowé sedi,
ora, nanging akumalah kepéngin ndunungké sepira gedéné katrésnanku
marang kowé.

Sedulur sing salah dingapura
5 Sedulur sing nggawé rétyok kuwi sakjané ora ndadèkké susahé aku,

nanging sing susah malah kowé kabèh, senajana ora kebatyut banget.
6Wujutédèknéyawismbokgarapbebarengan lanwujutéyawis tyukup.
7 Saiki sedulur kuwi dingapura waé lan diangkat menèh, supaya aja
sampèk semplakatiné. 8Mulanéakunyuwun tenanmarangkowékabèh
para sedulur, dikétokké nèk kowé trésna tenan marang dèkné. 9Lan aku
ya pretyaya nèk kowé bakal nuruti karepku, awit aku nulis layang sing
ndisikkuwi, uga jalaranakukepénginngerti kowépadanuruti tembung-
tembungku apa ora. Wujuté kabèh omongku ya mbok lakoni. 10 Para
sedulur, nèk kowé ngapura sedulur kuwi, ngertia nèk aku uga mèlu
ngapura dèkné. Aku pantyèn ngapura sedulur kuwi, senajan salahé
dèkné ya ora tak gawé sebab lan Kristus déwé weruh nèk aku ngapura
sedulur kuwi ing lair lan batin, awit aku nuju apa sing betyik kanggo
kowékabèh. 11Dadiné Sétanorabisanemudalankanggongrusakawaké
déwé, awit awaké déwé ngerti akalé dèkné kepriyé.

Enèng bungahé, ènèng sumelangé
12Para sedulur, dongé aku teka nang kuta Troas arep nggelarké kabar

kabungahané Kristus, Gusti ya nggawèkké dalan aku, wujuté ya wong
pirang-pirang pada seneng ngrungokké. 13 Nanging ing atiku rasané
meksa ora kepénak, awit aku durung kepetuk karo sedulur Titus sing
kudu nggawa kabar sangka nggonmu. Mulané aku ya ora suwi nang
kuta Troas kono, aku terus pamitan arep nang bawahMasedonia.

Gusti nggawèkké dalan
14 Para sedulur, aku maturkesuwun marang Gusti Allah, awit nang

endi waé Dèkné nuntun aku. Lan jalaran sangka pitulungané Gusti
Allah wong-wong bisa ngerti nèk aku, sing mauné mungsuhé, saiki
dadi peladèné Kristus. Saiki nang endi waé sing tak parani, aku bisa
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nggelarké kabar kabungahané Kristus lan sangka pitulungané Gusti
Allah wong pirang-pirang pada gelem nampa kabar kabungahan iki,
éling-éling kaya lenga wangi sing ngabar kaé. 15 Kanggo Gusti Allah
aku ya kaya ambuné lenga wangi kaé, tegesé Gusti Allah seneng tenan
enggonku nggelarké kabar kabungahané Kristus.
Aku nggelarké kabar kabungahan iki ora namung marang wong-

wong sing pada nampa keslametan, nanging uga marang wong-wong
sing nampa karusakan. 16 Kanggo wong-wong sing bakal nampa
karusakan kabar kabungahan iki kaya ambuné batangé wong mati,
nanging kanggo wong-wong sing nampa keslametan malah kaya am-
buné lenga wengi. Apa ènèng sing kuwat ngerjani penggawéan iki?
17 Para sedulur, aku ora kaya liya-liyané sing pada nggelarké pituturé
Gusti kanggo nggolèk bati, ora béda kaya bakul sing ngiderké dagangané
kaé, ora. Nanging awaké déwé iki dadi peladèné Kristus, awaké déwé
ngerti nèk Gusti Allah déwé sing mréntah awaké déwé. Dèkné nyawang
awaké déwé lan Dèkné ngerti nèk awaké déwé nyambutgawé karo ati
sing resik.

3
Rasul Paulus orambutuhké
layang pengaleman

1 Para sedulur, apa aku iki ngelem awakku déwé marang kowé? Aku
ora mbutuhké layang pengaleman kanggo kowé lan aku ya ora nggolèk
layang kaya ngono kuwi sangka kowé, senajan liya-liyané okèh sing
merlok-merlokké kuwi. Kenèng apa aku kok orambutuhké barang kaya
ngono kuwi para sedulur? 2 Awit kowé déwé kabèh dadi tandané nèk
akumulangi pitutur sing bener. Dadiné nang endi waé kowé kenèng tak
gawé pamèran, tegesé, kowé sing dadi layang pengalemanku. Nanging
layangkuketulis ingatimu, oranangkertas, awitwong-wongbisaweruh
lan dunung déwé sangka uripmu, nèk akumulangké pitutur sing bener.
3 Uripmu sing anyar kuwi wohé penggawéané awaké déwé lan kuwi
kaya-kayakenèngdipadakkékaro layangpengalemankusangkaKristus.
Ora layang sing ketulis karo èngki, ora, nanging karo Rohé Gusti Allah
sing urip. Tegesé, Rohé Gusti Allah sing wis nganyarké uripmu sak
kabèhé. Layang pengalemané awaké déwé sangka Kristus ora ditatah
nang watu kaya angger-anggeré nabi Moses, ora, nanging ing atiné
manungsa.

Peladèné prejanjian anyar
4 Para sedulur, aku wani ngomong ngono kuwi nang ngarepé Gusti

Allah, jalaran akupretyayamarangKristus. 5Nanging aku orangomong
nèk enggonku bisa ngerjani penggawéan kuwi sangka kekuwatanku
déwé, blas ora, malah aku ngakoni nèk Gusti Allah sing ngekèki
kekuwatan marang aku, supaya aku bisa nindakké kuwi kabèh. 6Gusti
Allah déwé sing miji lan ngekèki kekuwatan marang aku supaya, aku
bisa pantes ngabarké prejanjian sing anyar marang manungsa kabèh.
Aku ora ngabarké bab wèt-wèt nabi Moses sing ketulis ing prejanjian
sing lawas, ora, nanging aku ngabarké bab Rohé Gusti Allah. Kenèng
apaakukokorangomongkébabwèt-wètnabiMoses? Awitwèt-wètkuwi
nekakké pati marang saben wong sing ora pada manut kuwi. Nanging
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Rohé Gusti Allah malah ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya
bisa manut marang Gusti Allah lan bisa urip karo Dèkné slawasé.

7 Para sedulur, bener angger-angger nabi Moses sing ditatah nang
watu nekakké pati marang wong sing ora pada gelem manut, nanging
senajan ngono, angger-angger kuwi tekané karo sloroté pangwasané
Gusti Allah. Dongé nabi Moses ngetokké angger-angger sing ditatah
nang watu iki tyayahné dèkné semlorot sangka pangwasané Gusti Al-
lah lan pepadangé mblerengi bangsa Israèl, sampèk ora pada kuwat
mandeng terus. Nanging senajan sloroté pepadang mau gedéné kaya
ngono, suwi-suwi ya ilang. 8 Nèk dipadakké karo penggawéné Roh
Sutyi, apa penggawéné Roh Sutyi ing uripé manungsa ora ngungkul-
ungkuli gedéné pepadangé? 9 Dipikir déwé para sedulur, lah nèk wèt-
wèté prejanjian lawas, sing nggawa pati kanggo manungsa, tekané
karo pepadang sing semlorot ngono, mosok prejanjian sing anyar, sing
marakké manungsa dianggep bener karo Gusti Allah, ora luwih gedé
pangwasané, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

10 Pituturé Gusti Allah sing diwulangké karo nabi Moses ya bener
tekané karo sloroté pangwasané Gusti Allah, nanging kuwi saiki ora
apa-apa nèk dipadakké karo pitutur sing luwih gedé pangwasané, sing
ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya bisa nuruti kekarepané
Gusti Allah. 11 Dadiné para sedulur, lah nèk pitutur sing ora langgeng
waé tekané nganggo pepadangé Gusti Allah sing semlorot ngono, lah
pitutur sing langgeng menèh, mosok ora ngungkul-ungkuli enggoné
Gusti Allah ngétokké pangwasané?

12Mulané para sedulur, jalaran akunduwènipengandel kuwi,mulané
aku ya mulangké pituturé Gusti Yésus Kristus karo kendel. 13 Aku ora
kaya nabi Moses sing nutupi tyayahné, supaya bangsa Israèl ora weruh
ilangé sloroté pepadangé Gusti Allah. 14 Awit bangsa Israèl wis gapuk
pikirané lan ora bisa dunung marang pituturé Gusti Allah. Wujuté
tekan sepréné kaya-kaya ijik ketutupan, awit nèk pada ngumpul lan
diwatyakké sangka prejanjian lawas,meksa durung bisa dunung. Kaya-
kaya tutupé tyayahné durung dityepot. Sakjané ya bener, awit namung
Kristus déwé sing bisa nyepot tutup kuwi. Tegesé para sedulur, namung
nèk gelem pretyayamarang Kristus manungsa bisa dunung nèk prejan-
jian lawas wis ora kanggo menèh, awit saiki ngerti nèk bisané ketampa
Gusti Allah namung nèk njagakké marang Kristus. 15 Tekan sepréné
nèk bangsa Israèl ngumpul lan matya sangka kitabé nabi Moses, meksa
durung pada dunung nèk kuwi ngomongké bab Kristus, awit kaya-kaya
ijik ketutupan atiné. 16Nanging nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus, tutupé bisa katyepot, ora béda kaya nabi Moses nyepot tutupé
tyayahné, dongé arep omong-omongan karo Gusti Allah.

17 Para sedulur, Gusti Allah sing netepké prejanjian sing lawas ya
tunggalé karo Roh Sutyi. Dadiné sapa sing nduwèni Rohé Gusti wis
pedot, wis ora usah njagakké wèt-wèté nabi Moses menèh. 18 Saiki
awaké déwé kabèh bisa mandeng marang pituturé Gusti, jalaran atiné
wis ora ketutupan menèh. Kaya-kaya awaké déwé weruh Gusti Yésus
Kristus lan sloroté pangwasané nang katya pengilon. Sak barengé
awaké déwé nyawang kuwi, awaké déwé selot suwi selot mada-rupa
karo gambar nang katya kuwi. Dadiné selot suwi selot ketara sepira
gedéné pangwasané Gusti sing nyambutgawé ing uripé awaké déwé.
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Pantyèn, lelakon sing kaya ngono ing uripé awaké déwé iki bisané
keturutan ya sangka penggawéané Gusti, tegesé sangka penggawéané
Rohé Gusti sing manggon ing uripé awaké déwé.

4
Banda sing diwadahi

nang kendi lempung
1Para sedulur, jalaran Gusti Allah gedé kawelasané,mulané Dèkné ya

ngekèki penggawéan iki marang aku. Aku ya ora bakal semplak atiné
lan aku ora bakalmandek enggonkumulangké pituturé Gusti Allah sing
anyar iki. 2Akumalahngemohi lanngedohi tumindak singngisin-isinké
lan sing ora pantes disawang. Wujuté awaké déwé ya ora ngapusi apa
malsu pituturé Gusti Allah, ora. Awaké déwé malah mulangké pituturé
Gusti Allah nganggo tyara sing jelas, dadiné kabèhwong ngerti nèk aku
mulangké sak beneré, awit Gusti Allah déwé sing nitèni. 3 Nanging,
semunggoné meksa ijik ènèng wong sing ora bisa nyandak marang
pituturé Gusti sing tak wulangké, kuwi ora jalaran tembungku kurang
jelas, ora para sedulur, nanging jalaran wong-wong kuwi wis ditampik
karo Gusti Allah, awit ora gelem pretyaya. 4 Singmblerengi atiné wong-
wongkuwiyaSétan. Suwénéurip ingdonyakénéyadèkné singngwasani
atinéwong sing orapretyayamarangGusti Yésus. Dadinéwong-wong iki
ya ora bisa dunungmarang kabar kabungahané Kristus lan ya ora pada
bisa ngrasakké déwé gedéné pangwasané Kristus, sing ngétokké Gusti
Allahmarang awaké déwé. 5Wujuté aku ya ora ngomongké bab awakku
déwé supaya kowé pada ngelem aku, ora. Sing tak wulangké ya ora
liyané kejaba Gusti Yésus Kristus, supaya kowé pada nampa Dèkné dadi
Gustimu. Aku namung kepéngin ngladèni kowé kabèh, awit kuwi sing
dadi kekarepané Gusti Yésus ing uripku. 6Kenèng apa aku kok kepéngin
nuruti kekarepané Gusti Yésus para sedulur? Awit Gusti Allah, sing
mbiyèn-mbiyèné, dongé namung ènèng peteng, nekakké pepadang, Gusti
Allah déwé nylorotké pepadangé ing atiku nganggo pituturé Gusti Yésus.
Dadiné aku saiki bisa ngerti sepira gedéné katrésnané lan pangwasané
Gusti Allah, sing dikétokké karo Gusti Yésus.

7 Nanging pitutur iki diwadahi uripé awaké déwé sing ringkih iki.
Kaya-kaya kenèng dipadakké karo banda gedé sing diwadahi kendi
lempung. Mengkono kuwi bisa kétok tenan nèk kekuwatan ing uripé
awaké déwé iki tekané sangka Gusti Allah, awit awaké déwé rumangsa
ringkih. 8 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit
aku iki dipenet sangka wétan-kulon-lor-kidul, nanging ora remuk. Ajek
bingungorangerti apa sing kudu tak tindakké,nanging ora tau semplak.
9 Ajek dimungsuh, nanging Gusti ora tau ninggal aku. Awak kenèng
alangan, nanging oramati.

10 Para sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus waé wis
dipatèni, mulané aku ya dunung nèk sak wantyi-wantyi ènèng wong
sing bakal matèni aku, jalaran aku nggelarké pituturé Gusti. Aku saguh
nglakoni urip sing kaya ngono kuwi, supayamanungsa bisa nitèni déwé
nèkGusti Yésusurip lan supayawong-wong pada dunungnèkDèkné sing
ngekèki kekuwatan aku. 11 Ing uripku iki aku wis kerep tyedek karo
pati, jalaran akunglabuhi Gusti Yésus. NangingGusti Allah déwé nglilani
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kabèhmau klakon, supaya kabèhwong bisaweruh déwé nèkGusti Yésus
urip lan pada dunung nèk Dèkné sing nguwatké awakku sing ringkih
iki. 12Dadiné para sedulur, aku iki sasaté ngrasakké kasangsaran terus
sampèk arep mati, nanging jalaran sangka kasangsaranku kowé bisa
nampa urip langgeng.

13Nang Kitab ènèng tulisan ngéné para sedulur: “Aku tansah pretyaya
marang Kowé Gusti, mulané aku ngomong nèk Kowé Pitulunganku.”
14Nganggo pengandel sing kaya ngono kuwi aku saiki tansah nggelarké
pituturé Gusti, awit aku ngerti nèk Gusti Allah, sing nangèké Gusti Yésus
sangka pati, uga bakal nangèké aku sangka pati, supaya aku bisa urip
dadi siji karo Gusti Yésus slawas-lawasé. Gusti Allah uga bakal nampa
aku nang swarga bebarengan karo kowé kabèh.

15 Para sedulur, sangsaraku kabèh kuwi namung kanggo nglabuhi
kowé, supaya kowé pada kenal marang Gusti Allah. Dadiné nèk wong-
wongsingnampakawelasané lankabetyikanéGustiAllah tambah terus,
wong-wong sing maturkesuwun lan memuji marang Dèkné ya bakal
tambah terus, awit Dèkné pantyèn gedé tenan pangwasané.

Kangèlan sedilut nekakké kabungahan langgeng
16Mulané aku ya ora semplak atiné para sedulur. Bener badan sing

kétok selot suwi selot rusak ngrasakké kasangsaran, nanging ing njeruh
ati aku krasa dianyarké terus saben dina, dadiné selot suwi rasané selot
kuwat. 17Kangèlan sing tak alami sakjeroné urip ing donya iki ora apa-
apa blas nèk tak padakké karo upahé kasangsaran sing mbésuk bakal
tak tampa sangka Gusti Allah. Upah kuwi bakal gedé tenan, nggumun-
nggumunké. Awaké déwé bakal ngrasakké kabetyikané Gusti Allah
kabèh slawas-lawasé, awit kuwi wis dityawiské kabèh kanggo awaké
déwé. 18 Mulané aku ya namung mandeng marang upahku sing nang
swarga, sing saiki ora kétok. Aku ora mikirké kasangsaran sing tak
rasakkésaiki. Barangsingkétokkuwibakal liwatkabèh,orasuwiènèngé.
Nanging upah sing nang swarga, sing ora kétok, kuwi sing langgeng.

5
1 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk badan kadonyaan sing di-

enggoni awaké déwé iki ora langgeng, namung sak untara. Dadiné
nèk awaké déwé dipatèni, awaké déwé ya ngerti nèk Gusti Allah bakal
ngekèki badan sing anyar nang swarga, sing kenèng dienggoni awaké
déwé slawas-lawasé. Iki ora kaya omah gawéané manungsa, ora, awit
iki badan panggonané awaké déwé sing langgeng. 2-3 Saiki awaké déwé
ya pada nggresah kepéngin metu sangka omah kadonyaan iki, supaya
ndang bisa manggon nang badan kaswargan sing langgeng. Awit nèk
awaké déwé wis bisa nganggo badan kaswargan iki awaké déwé ora
bakal wuda, nanging bakal nganggo salin sing langgeng. 4 Suwéné
awaké déwé ijik manggon nang badan kadonyaan iki awaké déwé
ngrasakké kasangsaran terus lan awaké déwé pada nggresah kepéngin
metu. Ora jalaran awaké déwé kepéngin ninggal badan kadonyaan iki,
ora, nanging awaké déwé kepéngin nampa badan anyar sangka swarga.
Dadiné badané awaké déwé sing kadonyaan bakal diganti dadi badan
sing langgeng. 5GustiAllah singwisnatakuwimaukabèhkanggoawaké
déwé lan Dèkné déwé wis ngekèki Roh Sutyi kanggo panjeré sembarang
singwisdityawiskékanggoawakédéwé. RohSutyi kuwipanjeré,kanggo
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tanda nèk Gusti Allah bakal ngekèki liyané sak kabèhé marang awaké
déwé.

6 Mulané awaké déwé ya mantep terus para sedulur, awit awaké
déwé ngerti tenan nèk suwéné awaké déwé ijik manggon nang badan
kadonyaan iki awaké déwé ora bisa dadi siji karo Gusti Yésus nang
swarga. 7Saiki uripé awaké déwé nang badan kadonyaan iki ya namung
nganggo pretyaya marang Gusti Allah, senajan awaké déwé ora weruh
marang Dèkné. Saiki awaké déwé ora namung njagakké barang sing
kétok. 8Aku pantyèn ya wis mantep ing ati. Akumalah kepéngin ninggal
badan kadonyaan iki lan boyong nang omahku nang swarga, dadi siji
karo Gusti. 9 Mulané aku ya namung nduwé tujuan siji iki, yakuwi:
kepriyé bisaku urip sing ndadèkké senengé Gusti, ora dadi sebab ijik
urip nang badan sing tak enggoni iki apa wis metu. 10 Awit kepriyé
waé awaké déwé kabèh kudumaranangngarepéKristus asok penjawab
déwé-déwé. Tegesé, awaké déwé bakal dikrutu karo Kristus lan awaké
déwé bakal nampa upah manut tumindaké déwé-déwé suwéné awaké
déwé urip nang badan kadonyaan iki, menawa betyik, menawa ala.

Kristus ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah
11 Para sedulur, jalaran aku ngerti nèk aku bakal dikrutu karo Gusti,

mulané aku ya wedi tenan marang Gusti lan aku tansah ndunungké
marang wong-wong nèk atiku resik. Gusti ngerti njeroné atiku lan sing
tak suwun kowé kabèh semono uga pada nitèni déwé lan ngakoni ing
atimu nèk aku ora goroh. 12 Aku ora arep ngelem awakku déwé nang
ngarepmu, ora, nanging aku namung ndunungkémarang kowé nèk ora
usah wedi ngomong sing betyik bab aku. Dadiné kowé bisa mangsuli
sak benerémarangwong-wong, sing pada ngegungkémanungsamanut
kétoké, oramanut kasukmané.

13 Para sedulur, nèk tumindakku kaya wong bodo, jalaran aku nge-
gungké awakku déwé, ngertia nèk kuwi kanggo nglabuhi lan ngluhurké
Gusti Allah. Nèk aku nganggo tyara sing sak pantesé, kuwi ya kanggo
kowé. 14 Apa sing tak tindakké kuwi wis ora karepku déwé, nanging
katrésnané Kristus sing nglakokké uripku. Awit aku ngerti nèk Kristus
nglakoni pati jalaran sangka dosané kabèh manungsa. Mulané awaké
déwé saiki ya ngerti nèk awaké déwé kabèh wis mati kanggo urip sing
lawas. 15Kristusmati dadiwakilé kabèhmanungsa, supaya kabèhwong
sing wis nampa urip langgeng ora urip nuruti karepé déwé menèh, ora,
nanging nuruti karepé Kristus. Awit Dèkné sing mati lan tangi menèh
sangka pati nglabuhi manungsa.

16Mulané aja pada nganggep wong-wong sing nurut Gusti Yésus Kris-
tus tunggalé waé karo wong-wong sing ora pretyaya. Pantyèn, mbiyèn
aku déwé ya klèru, awit Kristus tak anggep tunggaléwaé karowong liya-
liyané. Nanging saiki aku wis ora kaya ngono menèh. 17Awit sapa sing
pretyayamarangKristuswis dadiwong anyar sak kabèhé. Uripéwis ora
kaya mauné menèh, ora, nanging saiki nglakoni urip anyar sak kabèhé.
18Urip anyar iki pawèhé Gusti Allah marang awaké déwé. Dèkné gelem
nampa awaké déwé, jalaran Kristus wismati nglabuhi awaké déwé. Lan
saiki Gusti Allah ngongkon awaké déwé kongkon ngabarké nèk Gusti
Allah gelem nampa kabèhwong. 19Tegesé, awaké déwé kudu ngabarké
nèk manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah, jalaran Kristus wis mati
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nyangga salahé kabèh manungsa. Mulané saiki dosané wis ora diitung
menèh.

20 Dadiné aku iki dadi wakilé Kristus nang jagat, tegesé, Gusti Allah
déwé sing ngundang manungsa lantaran aku. Mulané, manut kongko-
nané Kristus, aku nyuwun tenanan marang kowé kabèh, mbok pada
gelema dirukunké karo Gusti Allah. 21 Para sedulur, Kristus sing ora
nduwé dosa dikongkon nyangga dosané awaké déwé karo Gusti Allah.
Dadiné nèk awaké déwé wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé ya wis
dingapura lan dianggep ora nduwé dosamenèh karo Gusti Allah.

6
Pengalamané rasul Paulus
ing sakjeroné nyambutgawé
kanggo Gusti

1 Para sedulur, aku, sing nyambutgawé bebarengan karo Gusti Allah,
aku nyuwun tenanan marang kowé kabèh: mbok kawelasané Gusti
Allah marang kowé aja digawé muspra. Jalaran melas, Gusti Allah
ngapuradosamu, aja baliknglakoni dosamenèh. 2AwitGusti Allahdéwé
wis ngomong ngéné nang Kitab:
“Ing wantyi sing tak karepké
Aku ngrungokké sambatmu
lan ing dina keslametanmu
Aku teka nulungi kowé.”
Para sedulur, ya saiki iki wantyiné Gusti Allah arep nulungi kowé lan ya
saiki iki dina keslametanmu.

3 Para sedulur, aku ngati-ati tenan aja sampèk ndadèkké sandungan
marang sapa waé. Dadiné penggawéané Gusti sing tak kerjani ora éntuk
èlèk. 4 Ing prekara apa waé sing tak lakoni aku ngétokké nèk aku iki
peladèné Gusti Allah, kayadéné: kasusahan lan kangèlan apa waé tak
sangga karo sabar. 5Aku mangan gebuk, mangan setrapan lan uga tau
dikroyok. Aku ngrasakké nyambutgawé adus kringet, kurang turu lan
kurangpangan. 6Akungétokkébetyik, nyambutgawénganggokaweruh,
sabar lan gemati marang sapa waé. Akumanut marang pinuntuné Roh
Sutyi lan nrésnani liyané sak atiku. 7 Aku ngabarké pitutur sing bener,
pituturé Kristus lan aku sing ngabarké ya nganggo pangwasané Gusti
Allah. Aku mantep terus nuruti apa sing dikarepké karo Gusti Allah,
dadiné aku bisa nggelarké pituturé Gusti Allah terus tanpa ènèng wong
sing bisa nyalahké nèk aku nindakké ala. 8 Aku dong-dongan diajèni,
dong-dongan disepèlèkké, dong-dongan dielem, dong-dongan diolok-
olok. Ya ora dadi apa. Senajan aku ngomong sak beneré, aku meksa
diarani tukang ngapusi. 9 Kabèh wong kenal marang aku, nanging
okèh sing ora gelem nganggep aku kaya kongkonané Kristus. Aku ajek
ngadepi pati, nangingwujuté ijik urip. Senajan akudipentungi, nanging
aku ora mati. 10 Senajan aku digawé sedi, nanging aku bungah terus.
Aku kétok mlarat, nanging aku ndadèkké sugihé wong pirang-pirang.
Kétoké ora nduwé apa-apa, nanging wujuté aku nduwé sembarang.

11Para sedulurkunangKorinta, akuwis ngomongblakamarang kowé
lan sembarang sing nang njeroné atiku wis tak etokké kabèh. 12 Nèk
ènèng rasa sing ora kepénak enggonmu bebarengan karo aku, kuwi
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ora jalaran tumindakku salah marang kowé, ora, nanging kuwi jalaran
sangka salahmu déwé. 13 Para sedulur, enggonku mituturi kowé kuwi
jalaran kowé pada tak anggep anak-anakku déwé. Mulané, mbok pada
dikétokké marang aku rasané atimu, kaya enggonku ngétokké rasané
atikumarang kowé.

Aja sampèk gupak reregeté wong sing ora pretyaya
14 Para sedulur, aja gegandèngan karo wong sing ora pretyaya. Apa

wong sing nglakoni pituturé Gusti Allah bisa gegandèngan karo wong
sing nglawan Gusti Allah? Mesti ora. Apa pepadang bisa bebarengan
karo pepeteng? Mesti ora. 15Kristus apa tau setuju karo Sétan? Mulané,
wong sing pretyaya marang Kristus ya ora tunggalé karo wong sing ora
pretyaya. 16 Lan omah panggonané Gusti Allah ya ora tunggalé karo
omahé brahala. Awit panggonané Gusti Allah sing urip ya awaké déwé
iki. Wujuté Gusti Allah déwé wis tau ngomong, kaya sing ketulis nang
Kitab, uniné ngéné:
“Aku bakal manggon
dadi siji karo umatku
lan Aku bakal bebarengan
karo wong-wong kuwi.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wong kuwi bakal dadi umatku.”
17Nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Lungaa sangka tengahé wong-wong
sing nglakoni ala
lan pada pisaha
sangka wong-wong kuwi.
Aja pada ndemèk
barang sing kotor,
mengko Aku bakal nampa kowé.”
18Nang ayat liyanémenèh Gusti Allah ngomong ngéné:
“Aku bakal dadi bapak
kanggo kowé
lan kowé bakal dadi
anak-anak lanang lan wédok
kanggo Aku.
Kuwi tembungé Gusti sing kwasa déwé.”

7
1Mulané para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk

Gusti Allah wis ngekèki prejanjian-prejanjian iki marang awaké déwé,
hayuk ta saiki pada ngresiki uripé awaké déwé sangka sembarang sing
nggawé regeté badan lan atiné awaké déwé. Awaké déwé kudu namung
nglakoni apa sing ndadèkké senengé Gusti Allah, awit awaké déwé
ngajèni tenanmarang Dèkné.

2 Para sedulur, aku mbok dipretyaya ta! Aku ngerti nèk ènèng sing
pada nyalahké aku, jaréné aku sembrana karo kowé, nanging aku ora
rumangsa tau nindakké sing ora bener marang kowé. Aku ya ora tau
ndadèkké rusaké uripé sapa waé lan aku ya ora rumangsa tau nggolèk
bati sangka uripé sapa waé. 3Aku ngomong kuwi ora kanggo nyalahké
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kowé, ora. Akumalah tau ngomong nèk kowé kabèh ana ing atiku; pati-
urip katrésnankumarang kowé ora bakal pedot.

Bungah sakwisé susah
4 Para sedulur, aku pantyèn bisa blaka tenan marang kowé lan kowé

pantyèn kenèng tak gawé pamèran. Senajan aku ngalami kasusahan
okèh, jalaran kowé nglipur aku, atiku bisa kebek karo kabungahan.
5 Awit sakwisé aku teka nang Masedonia aku ya ora bisa nemu ayem.
Nang endi waé aku diperang! Perangan sangka njaba, yakuwi wong-
wong sing tansah nglawan awaké déwé. Perangan sangka njeruh,
yakuwi rasa sangsi ing ati nèkmikirké kowé lan sedulur-sedulur liyané.
6Nanging kesuwun tenan marang Gusti Allah sing nglipur atiné wong
semplak, awit saiki sedulur Titus wis balik nang nggonku menèh lan
atiku krasa bungah. 7 Bungah ora namung jalaran Titus wis nang
nggonku menèh, ora, nanging uga jalaran Titus déwé ngomong nèk
kowé kabèh pada nglipur dèkné. Dèkné malah ngomong nèk kowé pada
kangen tenan marang aku. Titus uga ngomongké nèk kowé pada sedi,
rumangsa nduwé salah marang aku, nanging saiki kowé pada ora wedi
mbélani aku. Kabar kuwi kabèh pantyèn nambahi bungahé atiku.

8 Para sedulur, aku rumangsa nèk layangku sing kèri nggawé susahé
atimu, nanging aku ora gela nèk aku nulis layang kuwi. Ora, aku goroh
nèk aku ngomong ora gela, awit aku ya gela tenan nèk layangku nggawé
sediné atimu, senajan sedimu namung sedilut. 9 Saiki aku bungah, ora
bungah jalaran aku nggawé sedimu, ora, nanging aku bungah jalaran
sedimumarakké kowé pada ngrumangsani klèrumu lan saiki kowé pada
njaluk ngapura marang Gusti Allah. Dadiné terang banget nèk sedimu
kuwi pantyèn dikarepké karo Gusti Allah. Tibaké layangku ya ora
nggawé ala, malah nggawa betyik kanggo kowé.

10Awit para sedulur, sedi nèk sangkaGusti Allah kuwimalahmarakké
wongngrumangsani salahé, supayanjalukngapuramarangGusti Allah.
Dadiné sedi kaya ngono kuwimalah nekakké keslametan, ora ndadèkké
gela ing tembé-mburi. Nanging sedi sak tyarané wong sing ora pretyaya
marang Gusti Allah kuwi béda, kuwi nekakké pati. Awit senajan ru-
mangsa salah, nanging ora pada njaluk ngapura marang Gusti Allah.
11Lah kowéwis pada ngalami sedi sing sangka Gusti Allah, dipikir déwé
sedulur apa éntuk-éntuké! Wujuté saiki kowé pada mempeng tenan
enggonmu nggarap sedulur sing salah, kowé uga tenanan enggonmu
mbélani aku. Saiki ya kétok tenan nèk kowé sengit karo barang sing ala,
awit saiki ketara tenan nèk kowé wedi marang Gusti Allah. Saiki kowé
malah kangen tenan marang aku, kepéngin nduduhké marang aku nèk
kowé saiki pada manut marang Gusti Allah lan gelem nggarap sedulur
sing nggawé dosa. Kuwi mau kabèh ngekèki tanda nèk kowé kepéngin
nglakoni sing bener.

12Para sedulur, dadiné enggonkunulis layang sing kèrikaé ora kanggo
nggarap sedulur sing salah apa mbélani sedulur sing disalahké, ora.
Nanging enggonku nglayangi kowé kaé tujuané, supaya kowé kabèh
pada ngakoni déwé nang ngarepé Gusti Allah, nèk kowé pada labuh
tenan kanggo aku. 13Kuwi sing nglipur atiku tenan.
Kejaba sangka panglipur iku, aku uga bungah jalaran kowé kabèh

pada ngayemké atiné sedulur Titus; dèkné ora usah sangsi bab kowé.
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14Kowé pantyèn tak gawé pamèran marang sedulur Titus lan aku bun-
gah nèk kowé ora nggawé isinku marang dèkné. Kayadéné sembarang
sing wis tak omong marang kowé bener kabèh, saiki wujuté ya ketara
nèk sembarangbabkowé sing tak omongmarang sedulur Titus yabener
kabèh. 15Katrésnané Titus marang kowé saiki mundak gedé, awit dèkné
ngerti nèk kowé pada manut marang tembung-tembungku. Wujuté
dèkné ya mbok ajèni tenan dongé dèkné teka nang nggonmu lan ya
mbok tampa apik banget. 16Aku jan bungah tenan nèk kowé kenèng tak
pretyaya sak kabèhé.

8
Aja éman pawèh

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongi kowé kabèh bab ka-
betyikané Gusti Allahmarang pasamuan-pasamuan nang bawahMase-
donia. 2 Sedulur-sedulur nang pasamuan-pasamuan iki pada ngalami
kangèlan sing abot tenan, nanging senajan ngono pada nduwèni kabun-
gahan gedé ing ati. Lan senajan sedulur-sedulur kuwi déwé ora
nduwé, nanging enggoné nulungi liyané ora setitik. 3-4 Aku weruh
déwé nèk sedulur-sedulur iki pada pawèh sak kuwaté, malah sakjané
ngungkul-ungkuli kuwi. Sangka karepé déwé lan karo ati sing lega-
lila sedulur-sedulur iki pada nyuwun tenan marang aku, njaluk dikèki
kelunggaran mèlu nulungi sedulur-sedulur sing nang Yudéa. 5 Pawèhé
sedulur-sedulur nang Masedonia kuwi jan ngungkul-ungkuli sing tak
jagakké. Awit ndisiké pada masrahké uripé marang Gusti lan namung
kepéngin nuruti karepé Gusti. Terus pada masrahké uripé marang aku,
kepéngin nuruti karepku, awit sedulur-sedulur kuwi pada ngerti nèk
kuwi kekarepané Gusti. 6Mulané aku ya terus nyuwunmarang sedulur
Titus, singwismolainglumpukképawèhmu, supayadèknéngrampungké
pitulunganmu kanggo sedulur-sedulur liyané iki.

7 Para sedulur, ing prekara apa waé kowé jan lubèr tenan! Wujuté
kowé jeru ing pengandel, luwes ing tembung, jembar ing kaweruh,
temen ing tetulung lan uga lubèr ing katrésnankumarang kowé. Mulané
para sedulur, sing tak jaluk, pawèhmu iki kanggo sedulur-sedulur nang
Yérusalèm bisaa lubèr.

8 Aku ora meksa kowé para sedulur, ora, aku namung kepéngin
weruh apa katrésnanmu marang sedulur-sedulur liyané tunggalé karo
katrésnané lan pelabuhané sedulur-sedulur nang Masedonia, sing pada
nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing pada kekurangan. 9 Awit
para sedulur, pada élinga marang Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé,
sing trésna tenan marang awaké déwé. Senajan Dèkné sugih, Dèkné
saguh nglakoni kemlaratan kanggo nglabuhi kowé. Dadiné sangka
kemlaratané Gusti Yésus Kristus kowé bisa nampa kasugihan sing wis
dityawiské karo Gusti Allah.

10 Miturut pinemuku apiké ngéné waé: kowé déwé sing ngetokké
gagasan kanggo nulungi pasamuan-pasamuan sing kekurangan lan
wujuté ya kowé uga sing molai nglumpukké duwit taun sing wis.
11 Para sedulur, apiké penggawéanmu iki ya ndang dirampungké waé.
Dadiné sedulur-sedulur bisa weruh déwé nèk kowé pada kepéngin
ngrampungké tenan apa sing wis mbok wiwiti déwé. Pada pawèha sak
kuwatmu, nèknduwéokèhyangekèkiokèh,nèknduwésetitik yangekèki
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setitik. 12 Sing penting, nèk pawèh kudu karo ati sing lega-lila. Awit nèk
ora nduwé ya bener ora bisa pawèh, nanging nèk nduwé kudu pawèh
sak kuwaté.

13 Aku ora ngomong nèk kowé kudu nulungi liyané terus kowé
déwé sampèk kangèlan, ora, para sedulur. Karepku, supaya sangka
kalubèranmu kowé nulungi sing pada kekurangan, dadiné kabèh bisa
ketyukupan. 14Sapa ngerti kapan-kapan kowé déwé kekurangan. Nang-
ing sedulur-sedulurmu sing kelubèranmesti bakal gentènnulungi kowé.
Dadiné bisa pada-pada. 15 Bab iki nang Kitab ketulis ngéné: “Sing
nglumpukké okèh malah ora turah, lah sing nglumpukké setitik ora
kekurangan.” (Kuwi ngomongké bab panganan sangka langit sing
jenengémanah.)

Rasul Paulus ngelem Titus lan kantyané
16 Para sedulur, aku maturkesuwun tenan marang Gusti Allah, awit

Dèkné sing ngekèki katrésnan marang sedulur Titus. Mulané dèkné
ya kaya aku déwé enggoné nglumui tenan kepéngin nulungi kowé.
17 Sedulur Titus ora namung bungah jalaran aku nembung dèkné,
nanging sangking bungahé bisa nulungi kowé, dèkné malah budal
nang nggonmu sangka karepé déwé. 18 Aku uga ngongkon sedu-
lur liyané ngantyani sedulur Titus. Pasamuan-pasamuan kabèh ya
wis kenal lan pada ngelem marang sedulur iki, awit dèkné enggoné
nyambutgawé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus ya ora
sembrana. 19 Karomenèh, pasamuan-pasamuan wis miji sedulur iki
kongkon ngantyani awaké déwé nèk awaké déwé nggawa urunanmu
nang Yérusalèm, awit awaké déwé ya wis dipasrahi penggawéan iki.
Awaké déwé seneng tetulung.

20 Awaké déwé ya ati-ati tenan, aja sampèk kenèng disalahké wong
nèk awaké déwé nguntet duwité apa kepriyé, awit sedulur-sedulur sing
pada pawèh ya ora éman tenan. 21 Mulané awaké déwé ya mikirké
sembarang sakdurungé, supaya ora kenèng diarani wong kepriyé waé.
Awaké déwé kepénginnindakké sing bener nang ngarepéGusti Allah lan
nang ngarepémanungsa.

22 Kejaba sedulur kuwi mau, aku uga ngongkon sedulur siji menèh
ngantyani sedulur Titus. Sedulur iki uga wis ngétokké nèk dèkné ajek
sregep nyambutgawé kanggo Gusti ing prekara apa waé. Dèkné ngerti
nèk kowé pada seneng nulungi liyané,mulané dèkné ya kepéngin tenan
teka nang nggonmu. 23 Bab sedulur Titus kowé déwé pada ngerti para
sedulur, dèkné kantyaku sing temen ngréwangi aku enggonku nyam-
butgawé nglabuhi kowé. Dèkné wakilku. Lah sedulur loro sing liyané
kuwi wakilé pasamuan-pasamuan; Kristus pantyèn kétok kwasané lan
kabetyikané tenan sangkauripé sedulur loro iki. 24Mulané akunyuwun
marang kowé kabèh para sedulur, sedulur-sedulur iki ditampa sing apik
lan dikétokké katrésnanmu. Dadiné pasamuan-pasamuan kabèh bisa
ngerti nèk enggonku ngelem kowé ènèngwujuté.

9
Urunan kanggo sedulur-sedulur nang Yudéa

1 Para sedulur, aku wis ora usah ngomongi kowé nèk kowé kudu
nulungi sedulur-sedulur nang Yudéa. 2 Awit aku ngerti nèk kowé
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seneng tetulung,mulané kowé ya tak gawépamèranmarang pasamuan-
pasamuan nang Masedonia. Aku ngomong marang sedulur-sedulur
kuwi nèk kowé sing nang Korinta nang bawah Akaya kono wis pada
molai ngekèki urunan wiwit taun sing kepungkur. Kuwi dadi tulada
kanggo sedulur-sedulur nang bawah Masedonia, mulané ya terus pada
mèlu tata-tata nglumpukké urunan. 3 Aku ngongkon sedulur Titus
lan kantyané loro iki teka nang nggonmu, supaya kabèh ngerti nèk
enggonku ngelem kowé ora kaya tong-kosong, nanging ènèng wujuté
tenan. Aku ngomong nèk duwit urunanmu wis bakal dilumpukké sak-
durungé sedulur-sedulur iki tekan nggonmu. 4Nèk ora ngono, mengko
aku kisinan nèk ènèng sedulur-sedulur sangka Masedonia teka nang
nggonmu bareng karo aku, nanging urunanmu durung dityawiské.
Ora aku déwé, nanging kowé mbarang mesti mèlu isin, awit aku wis
ngomong nèk kowé kenèng tak pretyaya. 5 Mulané sedulur Titus
lan kantyané tak kongkon budal ndisik nang nggonmu, supaya pada
ngréwangi nglumpukké urunan singmbok janji dèkmbiyèn. Dadiné nèk
aku teka, urunanmuwis dityawiské, supaya bisa kétoknèkurunan kuwi
metu sangka ati sing lega-lila, ora metu jalaran kowé kepeksa.

6 Aja lali marang tembung sing uniné ngéné para sedulur: “Sing
nyebar setitik ya bakal ngunduh setitik, nanging sing nyebar okèh ya
bakal ngunduh okèh.” 7 Nèk kowé pawèh, siji-sijiné kudu mikir déwé
ing ati arep ngekèki pira, aja kepeksa apa terus gela ing mburi. Ngertia
para sedulur, Gusti Allah seneng nèk awaké déwé pawèh karo ati sing
bungah. 8Gusti Allahnduwènikwasamberkahi kowéngungkul-ungkuli
sing mbok butuhké, supaya sak wantyi-wantyi kowé bisa ketyukupan
ing prekara apa waé. Kowé malah bisa nduwé turahan okèh kanggo
nindakké sak wernané penggawéan sing betyik kanggo nulungi liyané.
9Bab iki nang Kitab ènèng ayat sing uniné ngéné:
“Dèkné ngedummarang singmlarat,
Gusti Allah bakal élingmarang kabetyikané wong kuwi slawasé.”
10 Para sedulur, Gusti Allah sing nyawiské wiji kanggo sing nyebar,
supaya ènèng pangan kanggo sing ngelih, ya Gusti Allah uga sing
bakal nyukupi kowé terus ing kabutuhanmu, supaya kowé bisa maju
terus enggonmu nulungi liyané sing kekurangan. 11 Gusti Allah bakal
ngantepké atimu lan bakal nyukupi kowé ing werna-werna prekara,
supaya slawasé kowé bisa urun marang liyané. Karomenèh para
sedulur, urunan sangka atimu sing bakal tak gawa nang Yudéa kuwi
bakal marakké sedulur pirang-pirang pada maturkesuwun marang
Gusti Allah. 12 Dadiné urunanmu kuwi ora namung nyukupi kabu-
tuhané sedulur-sedulur nang Yudéa, nanging urunanmu uga marakké
wong pirang-pirang pada maturkesuwun tenan marang Gusti Allah.
13Mengkono kuwi bakal ketara uga nèk kowé pada trésna tenanmarang
Gusti Allah lan pada kepéngin nuruti kekarepané. Lan wong okèh bakal
ngelem Gusti Allah, jalaran pada weruh kabetyikanmu lan pada nitèni
déwé nèk kowé ora namung ngakoni, nanging nyata tenan nglakoni
kabar kabungahané Kristus. Wong-wong bakal ngelem Gusti Allah uga,
jalaran kowé ora éman ngedum berkah marang sedulur-sedulur nang
Yudéa lan sedulur-sedulur liyané. 14 Sedulur-sedulur kuwi bakal pada
ndongakkékowékarokatrésnan,awitGustiAllahngedunkékabetyikané
marangkowé sampèk lubèr-lubèr. 15Mulanéhayukpadamaturkesuwun
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marang Gusti Allah, sing wis ngedunké pawèh sing gedé banget marang
awaké déwé, pawèh sing gedéné ora kenèng didunungké nganggo tem-
bungémanungsa.

10
Rasul Paulusmangsuli kelahanéwong-wong

1 Para sedulur, ènèng wong sing ngomong nèk aku iki, Paulus, ora
wani ngomong nèk adep-adepan karo kowé, jaréné waniku nèk aku
adoh karo kowé. Jaréné nèk nang layang aku wani ngomong keras.
Saiki aku nyuwun marang kowé para sedulur, aku nyuwun karo ati
sing andap-asor lan betyik, jalaran Kristus ya kaya ngono: wong-wong
sing ngomong kaya ngono kuwi pada ditampik. 2Dadiné nèk aku teka
nang nggonmu, aku ora usah ngomong keras marang kowé, senajan
aku bakal ngomong keras tenanmarangwong-wong liyané. Awitwong-
wong kuwi pada ngarani aku jaréné klakuanku kaya wong kadonyaan,
singoramanutmarangKristus. 3Yabenerakuwongurip ingdonyakéné
kayawong liyané,nanging akuorabakal nglawanguru-gurupalsukuwi
nganggo tyarané wong sing ora pretyaya marang Kristus. 4 Gamanku
ora gaman kadonyaan, ora, nanging gamané Gusti Allah, gaman sing
kuwat lan sing bisa ngremuk tèbèng-tèbèngé mungsuhé. Tegesé, aku
bisa nduduhké klèruné guru-gurupalsu kuwi. 5Omongan gedé-gedé sing
namung ngalang-alangi wong-wong marakké ora bisa ngerti pituturé
Gusti Allah sing bener, bakal tak rombak. Pikiran-pikirané manungsa
bakal tak garap lan tak telukké marang kekarepané Kristus. 6Nèk wis
kétok tenan nèk kowé wis pada manut sak kabèhé marang Kristus, aku
bakal nggarap kabèhwong sing nglawan piwulangé Kristus.

7Para sedulur, kowé kudu ngerti sak beneré. Nang tengahmu pantyèn
ènèng wong sing ngomong karo kowé nèk dèkné dipilih tenan karo
Kristus. Wong kuwi kudu ngerti nèk aku pada waé pilihané Kristus
lan Kristus ya ngekèki pangwasa marang aku. 8 Semunggoné aku
ngegungké bab pangwasa kuwi, aku ya ora isin, awit pangwasa kuwi
kanggo mbangun kowé, ora kanggo ngrusak kowé. 9Aku ora nuju arep
medèn-medèni kowé karo layang-layangku. 10Ya bener ènèngwong sing
ngomong: “Nang layang Paulus tembungé keras lan pedes, nanging nèk
adep-adepan karo awaké déwé dèkné ora sembada blas, ora sembada
tembungé lan ora sembada kétoké.” 11Wong sing ngomong ngono kuwi
kudungerti nèk sing takomongnang layang-layangkuorabédakaro sing
bakal tak tindakké nèk aku teka nang nggonmu.

12 Pantyèn aku ora wani madakké awakku karo wong-wong sing
mikiré wis apik déwé, awit wong-wong kuwi bodo banget. Bodoné
ngéné: lah wong-wong kuwi pada nggawé ukuran manut pinemuné
déwé terus padamadakké klakuané karo ukurané déwé.

13 Para sedulur, nèk aku nggunggung, aku ora ngliwati wates, sing
tak gunggung kuwi sakjeroné wates. Watesé yakuwi: penggawéan sing
wis dipasrahké marang aku karo Gusti Allah. Lan kowé uga klebu ing
penggawéanku iki. 14 Dadiné aku ya ora ngliwati watesé lan kowé ora
tiba ing sak njabané rengganku. Wujuté ya aku sing teka ndisik déwé
nang nggonmu nggawa kabar kabungahané Kristus.

15 Para sedulur, nèk aku ngomong nèk kowé dadi rengganku, aku ora
goroh lan aku ora ngliwati watesé penggawéanku, awit dudu liyané,
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nanging aku déwé sing nggawa kabar kabungahané Kristus nang ng-
gonmu. Nanging pengarep-arepku, pengandelmu bisaa mundak terus,
supaya penggawéanku nang tengahmu uga bisa mundak gedé, tanpa
ngliwati wates sing wis dityatet karo Gusti Allah kanggo aku. 16 Nèk
kuwi wis klakon, aku bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus nang
panggonan-panggonan liya sing adoh-adoh. Awit aku ora gelem nge-
gungké bab penggawéan sing wis dikerjani nang keboné wong liya.

17Nèk aku ngegung, aku ya ngegungké Gusti, sing ngekèki kekuwatan
aku. Wujuté nang Kitab ketulis ngéné: “Sapa sing arep ngegung-
egungké, apiké wong kuwi ngegungké bab sing ditindakké karo Gusti
Allah.” 18Awit para sedulur, duduwong sing ngelempenggawéané déwé
sing dianggep apik karo Gusti Allah, nanging wong sing dielem karo
Gusti Allah déwé, kuwi sing dianggep apik.

11
Rasul Paulus lan rasul-rasul sing palsu

1 Para sedulur, sing tak suwun ora dadi atimu enggonku ngomong
kaya wong bodo iki. Ya aku disabari sedilut menèh. 2 Pantyèn aku
sumelang tenan bab kowé, kaya enggoné Gusti Allah sumelang bab
kowé. Kenèngapaakukoksumelang tenanbabkowépara sedulur? Awit
kowé wis tak gandèngké karo Kristus, kaya sakwijiné bapak matyangké
anaké wédok sing prawan karo sakwijiné wong lanang. 3 Nanging,
wediku nèk kowé sampèk kenèng akalé Sétan, kaya ibu Eva, sing diapusi
karo ula terus ora manut marang tembungé Gusti Allah. Mengko kowé
mbarang sampèk disasarké karo guru-guru palsu kuwi terus ora trésna
marang Kristus kaya mau-mauné menèh, nganggo katrésnan sing tus
lan sing tenan. 4 Aku sumelang, awit kowé nglilani sapa waé teka
nang pasamuan lan mulangké bab Yésus, nanging piwulangé wong-
wong kuwi séjé banget karo sing takwulangké. Semonouga kowé gelem
nampa roh liyané lan pitutur liyané, sing jaréné kabar kabungahan uga.

5Para sedulur, rumangsaku aku ora kalah karo rasul-rasul sing mbok
anggep rasul gedé kuwi. 6Bener aku ora bisa ngomong kayawong-wong
kuwi, nanging kuwi ora ngomong nèk aku ora nduwé kaweruh. Wujuté
ya wis ketara tenan ta ing tindak-tandukku sak kabèhé.

7 Apa aku salah jalaran tumindakku marang kowé nganggo andap-
asor? Apa tujuanku ora namung kanggo ngangkat kowé? Mulané
aku ya ora njaluk bayaran enggonku nggelarké pituturé Gusti Allah
marang kowé. 8Malah pasamuan-pasamuan liyané sing nyokongi aku
suwénéakungabarképituturéKristusnangnggonmu. Sasaté akumeres
pasamuan-pasamuan kuwi, supaya aku bisa nulungi kowé. 9 Suwéné
aku nang nggonmuaku ya ora tau ngrusui kowénèk aku butuh apa-apa.
Sak ngertiku aku ora tau njaluk duwit marang sapa-sapa, awit sedulur-
sedulur sing teka sangkaMasedoniawis padanyukupi butuhku. Dadiné
aku ora tau dadi rengganmu kepriyé waé lan sak terusé ya ora. 10 Para
sedulur, kaya enggoné Kristus tembungé tenan, semono uga sing tak
omong iki tenan, awit Kristus urip ing atiku. Mulané akuwani ngomong
nèk nang Akaya ora ènèng wong siji waé sing bisa ngarani nèk aku
goroh, awit aku ora tau njaluk urunan sapa-sapa. 11Kenèng apa aku kok
ngomong ngono kuwi para sedulur? Apa jalaran aku ora trésnamarang
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kowé? Ora para sedulur, awit Gusti Allah déwé ngerti nèk aku trésna
tenanmarang kowé.

12 Lan apa sing wis tak tindakké arep tak teruské, supaya rasul-
rasul liyané kuwi ora bisa nemu kelunggaran kanggo gemunggung lan
ngomong nèk penggawéané tunggalé waé karo aku. 13 Wong-wong
kuwi dudu rasul-rasul sing kongkonanéGusti Allah, nanging rasul-rasul
sing palsu, sing ngapusi. Nganggepé rasulé Kristus tenan, nanging
wujuté ora. 14 Kuwi ora nggumunké, awit Sétan déwé bisa teka kaya
mulékat pepadang. 15Mulané ya aja kagèt nèk balané Sétan tekané kaya
peladèné kabetyikan. Nanging entèk-entèké wong-wong kuwi bakal
nampa setrapan sing tyotyok karo klakuané.

Kasangsarané rasul Paulus enggoné dadi rasul
16 Para sedulur, saiki tak omongké sing tyeta tenan: aja sampèk

ènèng wong ngira nèk aku iki wong bodo. Nanging semunggoné ènèng
wong nganggep aku iki bodo, ya bèn, aku ditampa kaya wong bodo
waé, supaya aku bisa gemunggung setitik, niru wong-wong sing bodo
kuwi. 17 Dadiné sing arep tak omong iki ora sangka tembungé Gusti,
ora, nanging tembungku déwé, tembungé wong sing diarani bodo, sing
ngejokké kekuwatané déwé. 18Wong okèh pada ngegungké kapinterané
déwé, aku uga arep mèlu ngono. 19 Jalaran kowé nganggep kowé déwé
pinter, mulané kowé ya nyabari wong-wong sing bodo. 20Wujuté kowé
nyabari sapa waé sing mandori kowé, sing meres lan sing ngerèh kowé.
Kowé uga nyabari wong sing ngepal lan napuk kowé. 21 Aku isin, awit
aku pantyèn ngakoni nèk aku ora nduwé kendel nglakoni sing kaya
ngono.
Nanging senajan ngono, ora namung wong-wong kuwi bisa ngegung-

egungké uripé déwé. Aku ya bisa uga, senajan omongku iki namung
mèlu-mèlu wong bodo. 22Wong-wong kuwi jaréné wong Ibrani, aku ya
wong Ibrani. Jaréné wong Israèl, aku ya wong Israèl. Jaréné turunané
Bapa Abraham, aku uga turunané Bapa Abraham. 23 Jaréné peladèné
Kristus, nanging aku singngladèniKristus ngungkul-ungkuliwongkuwi
kabèh. Ora nggumun aku nèk kowé mikir nèk omongku kuwi terus
mblarah-mblarah. Wujuté enggonku nyambutgawé aboté ngungkuli
wong-wong kuwi. Enggonku disetrap nglabuhi Kristus kerepé ya
ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi. Aku mangan gebuk ngungkul-
ungkuli wong-wong kuwi. Aku wis ping pira mèh mati, ngungkul-
ungkuli wong-wong kuwi. 24 Wis ping lima aku ngrasakké landepé
petyut. Aku dipetyuti manut pernatané agama Ju sing diarani “patang
puluh kurang siji”. Dadiné lima ping patang puluh kurang siji. 25 Aku
wis digebuki ping telu karo wong Rum lan sepisan aku dibandemi
watu. Sampèk ping telu kapal sing tak tumpaki kelep lan sepisan aku
kompal-kampul nang segara, sedina-sewengi suwéné. 26Aku ajek lelun-
gan ngladèni Kristus, ngadepi sak wernané alangan nang laut, tukang
ngrampok, alangan sangka bangsaku déwé wong Ju, alangan sangka
bangsa liyané, ngadepi alangan nang kuta lan uga nang wustèn, dong-
dongan nang segara lan uga aku ngadepi alangan sangka wong-wong
sing ngakuné sedulur. 27Enggonku nyambutgawé ya rekasa tenan. Aku
kerep ora turu, ora mangan lan ora ngombé, senajan ngelak lan ngelih.
Aku kerep kademen, awit ora nduwé sandangan. 28 Kejaba karépotan
liya-liyané, saben dina aku tansahmikirké pasamuan-pasamuan kabèh.
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29Nèk ènèng sedulur krasa ringkih, aku ya mèlu ngrasakké ringkih, nèk
ènèng sedulur nibakké liyané ing dosa, aku yamèlu krasa jèngkèl tenan.

30 Para sedulur, jalaran aku kepeksa gemunggung, aku saiki arep
ngegungké prekara-prekara sing ngétokké karingkihanku. 31Gusti Allah
Bapaké Gusti Yésus sing kudu digunggung slawas-lawasé, Dèkné ngerti
nèk aku ora goroh. 32Dongé aku nang kuta Damaskus, gramangé kono
mréntah ngongkon njaga kutané, jalaran arep nyekel aku. Gramang iki
wakilé ratu Arétas. 33Nanging aku diedunké nganggo kranjang sangka
jendélané témboké kuta mau. Dadiné aku bisa mrutyut sangka tangané
gramangé.

12
Babweweruh lan pamedaran

1Para sedulur, aku ngerti nèk ora ènèng gunané, nanging aku kepeksa
neruské enggonku gemunggung. Saiki aku arep ngomongké bab
weweruh lan pamedaran sangka Gusti. Jaréné kuwi sing diegulké karo
wong-wong kuwi. 2 Aku kenal sakwijiné wong Kristen sing patbelas
taun kepungkur diangkat mlebu nang swarga sing duwur déwé. Aku
ora ngerti embuh sak awaké, embuh namung nyawané. Namung Gusti
Allah sing ngerti. 3 Aku ngerti tenan nèk wong iki diangkat mlebu
Pirdus, embuh sak awaké, embuh ora, aku ora ngerti. Namung Gusti
Allah sing ngerti. 4Nanging aku ngerti nèk nang kana wong iki krungu
swara-swara sing ora bisa didunungké nganggo tembungé manungsa
lanmanungsa ya ora kelilan ngomongké bab kuwi. 5Wong kuwi kenèng
tak gunggung, nanging aku ora bakal nggunggung awakku déwé, sing
nampaweweruhkuwi. Awit nèk akunggunggung awakku, akunamung
kepéngin ngomongké karingkihanku sing ora kenèng digawé pamèran.
6Nanging semunggonéweweruh-weweruh kuwi tak gawé pamèran, iku
ya ora klèru, awit klakon tenan. Mung aku luwung ora ngomongké
bab kuwi, mengko ndak wong-wong pada ngajèni aku jalaran aku éntuk
weweruh-weweruh kuwi. Karepku, nèk wong-wong ngajèni aku ya
namung jalaran weruh uripku, apa sing tak lakoni lan apa sing tak
wulangké.

7Supayaakuoragemunggung lanmamèrképengalaman-pengalaman
sing nggumunké kuwi, Gusti Allah nglilani pernyakit nekani awakku;
rasané kaya eri nyotyok dagingku. Nèk tak rasakké, kaya-kaya kuwi
gamané Sétan kanggo ngantemi aku. 8 Sampèk ping telu aku sam-
bat marang Gusti, nyuwun mbuwang pernyakit kuwi sangka awakku.
9 Nanging Gusti malah semaur ngéné: “Aku ora bakal mbuwang
pernyakit kuwi, nanging kabetyikanku bakal nulungi kowé, kuwi wis
nyampèni. Awit pangwasaku ketarané ing karingkihanmu.” Mulané
nèk aku kudupamèr, akumalah senengngomongké bab karingkihanku,
supaya aku bisa ngrasakké kekuwatané Kristus nyambutgawé ing aku.

10 Para sedulur, kanggo nglabuhi Kristus aku seneng ngalami apes.
Aku gelem disepèlèkké, aku gelem kangèlan apa dipilara lan aku gelem
ngalami kasusahan liya-liyané. Awit ing waktu apes Gusti bakal
nguwatké aku.

11Para sedulur, aku rumangsa nèk omonganku kaya omongané wong
bodo, nanging pantyèn kowé sing meksa aku. Sakjané kowé sing kudu
ngomong nèk aku sing bener. Bener aku iki dudu sapa-sapa, nanging
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aku ora kalah karo rasul-rasul sing mbok anggep gedé déwé kuwi.
12Awit yawis tyeta tenan tandané nèk aku iki rasul kongkonanéKristus.
Wujuté kowédéwéwis kerepweruhenggonkunindakkémujijat-mujijat
lan tanda-tanda sing nggumunké, kanggongétokké kwasanéGusti Allah.
Nanging kowé ora pada nggatèkké. 13 Apa ènèng kurangé enggonku
nggatèkké marang kowé nèk dipadakké karo pasamuan liya-liyané?
Bener ènèng kurangé, awit aku ora njaluk urunan marang kowé. Nèk
kuwimbok anggep salah, aku ya njaluk ngapuramarang kowé.

14Saiki akuwis tata-tata arepniliki kowémenèh, ping teluné. Nanging
aku ora bakal njaluk urunan, awit dudu barangmu sing tak golèki, ora.
Sing tak golèki kuwi ya kowé déwé. Apa ya botyah sing kudu ngru-
mati wong tuwané, mesti ya wong tuwané sing ngrumati anak-anaké.
15 Mulané aku ya malah bungah nèk aku bisa ngréwangi kowé karo
sak nduwéku. Mbok uripku déwé waé aku ora éman kanggo nglabuhi
kowé. Kétoké katrésnanmumarang aku malah suda, jalaran katrésnanku
marang kowémundak.

16Nanging wong-wong sing ora seneng karo aku ngomong: “Pantyèn
Paulus ora dadi renggan, nanging dèkné pinter ngakali kowé.” 17 Para
sedulur, apa tau aku nggolèk bati lantaran sedulur-sedulur sing tak
kongkon nang nggonmu? 18 Aku ngongkon sedulur Titus niliki kowé
bareng karo sedulur Kristen liyané. Apa sedulur Titus ngakali kowé?
Lak ora ta? Kowé déwé ngerti nèk sedulur Titus karo aku ora séjé
pikirané lan tumindaké kanggo kowé.

19Kowémenawa wis suwi mikir nèk aku iki mbenerké awakku déwé.
Ora para sedulur, awit Gusti Allah ngerti nèk kabèh sing tak omong
iki manut karepé Kristus. Sembarang sing tak lakoni namung kanggo
mbangun kowé tenan. 20 Awit aku sumelang, wediku mengko aku
teka nang nggonmu, terus nemu kowé séjé karo pengarep-arepku. Apa
menawa kowé nemoni aku séjé karo pengarep-arepmu. Aku wedi nèk
mengko nèk aku teka terus nemu kowé pada tukaran apa pada mèri
marang sakpada-pada, pada nesu apa namung ngurusi uripé déwé-
déwé, apa pada ngèlèk-èlèk, nyatur apa nyombongi sakpada-pada apa
nindakké sing rusu. 21 Aku pantyèn wedi para sedulur, mengko nèk
aku teka nang nggonmu terus Gusti Allah marakké aku krasa isin nang
ngarepmu. Menawa aku bakal sedi mikirké sedulur pirang-pirang sing
maunénglakoni dosa, nanging durungninggal klakuan sing kotor kuwi,
kayadéné laku bédang lan klakuan liya-liyané sing ora pantes.

13
Penutup

1 Para sedulur, iki bakal ping teluné enggonku teka nang nggonmu.
Nang Kitab ènèng ayat sing uniné ngéné: “Saben kelahan bisané ke-
tampa namung nèk ènèng seksiné loro apa telu.” 2 Sedulur-sedulur
sing pada nglakoni dosa lan uga liya-liyané, kabèh sing wis tak élingké
dongé aku teka ping pindoné, senajan saiki aku adoh karo kowé, aku
ngélingké marang kowé sepisan menèh: mbésuk nèk aku teka menèh
nang nggonmu aku ora bakal ngéman sapa-sapa. 3 Kowé bakal weruh
déwé apa tandanénèkKristus singngongkonaku tenan, awit nèkKristus
tumandang, ora kaya wong sing ora nduwé kwasa, nanging Dèkné
bakal ngétokké kwasané lan bakal nggarap nganggo tyara sing keras.
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4Bener, dongé Kristus dipentèng Dèkné kaya manungsa sing ora nduwé
kekuwatan, nanging saiki Dèkné urip nganggo kwasané Gusti Allah.
Aku ya rumangsa ora nduwé kekuwatan kaya Kristus, nanging kowé
bakal weruh déwé nèk aku teka nang nggonmu, aku bakal kaya Kristus
nganggo pangwasané Gusti Allah.

5 Para sedulur, timbangen déwé uripmu, ijik pretyaya tenan marang
Kristus apa ora. Disawang tenan atimu, ijik pretyaya apa ora. Kowé
padangerti nèkKristusmanggon ing atimu. Nangingnèkkowénimbang
uripmu, menawa kowé nitèni déwé nèk pengandelmu luntur. 6 Bab
aku, aku pretyaya, nèk sakwisé kowé pada nimbang piwulang lan
tindakku, kowé bakal nitèni déwé nèk aku iki rasul kongkonané Kristus.
7Pandongakumarang Gusti Allah, muga-muga kowé ora nindakké sing
klèru bab sing tak omong kuwi. Aku ndonga, ora supaya ketara tenan
nèk aku iki nindakké sak beneré, ora, nanging aku ndonga supaya kowé
nindakké sing bener, senajan menawa kétoké aku klèru. 8 Nèk kowé
nindakké sing bener, aku wis ora usah mbenerké kowé. Aku ora bakal
nglawan sing bener, pitutur sing bener malah tak turut lan tak labuhi.
9 Aku malah bungah senajan kétoké ora nduwé pangwasa, janji kowé
pada kétokmantep enggonmu pretyayamarang Kristus. Mulané aku ya
ndonga supaya sembarang bisa dadia apik kabèh karo kowé. 10Yakuwi
jalarané aku nulis layang iki marang kowé, saiki pumpung aku ijik
adoh karo kowé. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu aku ora usah
nganggokké pangwasaku sangkaGusti lan nggarap kowénganggo tyara
sing keras. Awit Gusti ngekèki pangwasa marang aku kanggo ngangkat
kowé, ora kanggo nyemplakké kowé.

11Ora liwat para sedulur, pada bungaha. Pada nglumui tenan supaya
sembarang bisa dadi apik kabèh nang nggonmu kono. Pada nglipura
sakpada-pada lan pada uripa sing rukun lan tentrem. Mengko Gusti
Allah mesti bakal mberkahi kowé kabèh, awit Dèkné sing bisa ngekèki
katrésnan lan katentreman.

12Para sedulur, pada salaman tanganmarang sakpada-pada nganggo
katrésnané ati.
Sedulur-sedulur sing nang kéné karo uga pada kirim slamet marang

kowé kabèh.
13Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus, katrésnané Gusti Allah

lan penuntuné Roh Sutyi mageri kowé kabèh.
Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang
pasamuan-pasamuan nang bawahGalasia
Pembukakan lan pamuji slamet

1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku ngélingké
marang kowé nèk aku iki dadi rasul ora sangka kekarepané manungsa.
Dudumanungsa sing ndadèkké aku dadi rasul, nanging Gusti Yésus sing
manggil aku lan uga sangka kekarepané Gusti Allah, Bapaké awaké
déwé, singwisnangèkéGusti YésusKristus sangkapati. 2Aku lansedulur-
sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet marang kowé kabèh sing
nang pasamuan-pasamuan nang bawah Galasia.

3Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

4 Kristus wis masrahké uripé kanggo nebus salahé awaké déwé, su-
paya awaké déwé bisa utyul sangka pangwasané jaman sing ala iki.
Mengkono kuwi Dèkné nuruti kekarepané Gusti Allah, Bapaké awaké
déwé. 5Muga jenengé Gusti Allah kagunggung slawas-lawasé! Amèn.

Ora ènèng kabar kabungahan
sing liyané

6 Para sedulur, aku kok nggumun tenan ngrasakké kowé. Lah kowé
kok gelis temen ninggal Gusti Allah. Lak Dèkné ta sing manggil kowé,
jalaran Kristus trésna lan melas marang kowé. Lah saiki kowé kok pada
katut karo “kabar kabungahan” sing liyané, sing wujuté dudu kabar
kabungahan. 7 “Kabar kabungahan” liyané kuwi ora ènèng! Nanging
akungomongkébab“kabarkabungahan” sing liyanékuwi jalaranènèng
wong sing pada mbingungké kowé. Wong-wong kuwi arep malik kabar
sing bener bab Kristus. 8Nanging, senajana awaké déwé iki apamulékat
sangka swarga nggawa kabar sing séjé karo sing wis tak wulangké
marang kowé,muga-muga disetrapa karo Gusti Allah. 9Mbiyèn akuwis
ngomong lan saiki tak balènimenèh: nèk ènèngwong nggawa kabar sing
séjé karo sing wis tak wulangké marang kowé, muga-muga wong kuwi
disetrapa karo Gusti Allah.

10 Aku iki ora nuruti karepé manungsa, ora, nanging aku manut
karepé Gusti Allah. Aku ora nggolèk lemlemané manungsa. Nèk aku
kepéngin dielemmanungsa aku ora bisa dadi peladèné Kristus.

Panggilané Paulus dadi rasul
11 Para sedulur, kowé kudu ngerti iki! Kabar kabungahan bab Gusti

Yésus Kristus sing tak gelarké kuwi ora metu sangka akalé lan pikirané
manungsa, ora. 12 Aku ya ora nampa kabar iki sangka manungsa.
Karomenèh, dudu manungsa sing mulangi aku bab kabar kabungahan
iki, nanging Gusti Yésus Kristus déwé sing nggelarkémarang aku.

13 Kowé mesti wis pada krungu bab uripku mbiyèn. Aku dadi wong
Ju sing temen nglakoni pernatané agama Ju. Kowé uga mesti wis
padakrunguenggonkumempeng sak inter-interkungrusakpasamuané
Gusti Allah lan nyiya-nyiya wong-wong sing pada nurut Gusti Yésus
Kristus. 14 Enggonku nglakoni pernatané agama Ju ya ora étok-étokan.
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Temenku ngungkuli liya-liyané sing tunggal umuré karo aku. Semono
uga enggonku netepi adat lan tata-tyara tinggalané mbah-mbahané
awaké déwé, ngungkul-ungkuli liya-liyané temené enggonku nglakoni
kuwi kabèh.

15Nanging pantyèn Gusti Allah milih aku kawit sakdurungé aku lair,
jalaran Dèkné trésnamarang aku. Lan Gusti Allahmanggil aku kongkon
dadi peladèné. 16 Gusti Allah ngétokké Anaké marang aku, supaya aku
budal nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang
bangsa-bangsa liya sing durung kenal marang Gusti Allah. Sakwisé aku
éntuk panggilané Gusti Allah iki aku ora terus takon apa pertimbangan
karo manungsa sapa waé, ora. 17 Aku uga ora terus budal nang kuta
Yérusalèm metuki wong-wong sing wis dipanggil dadi rasul sing ndisik
déwé karo Gusti Allah, ora. Aku malah terus lunga nang bawah Arab
lan sangka kono aku terus balikmenèhnang kuta Damaskus. 18Sakwisé
telung taun aku terus budal menèh nang Yérusalèm, kepénginmetuki lan
ngenali rasul Pétrus. Aku nginep rong minggu nang omahé rasul Pétrus.
19Aku ya ora ketemu karo rasul-rasul liyané, kejaba namung Yakobus,
adiké Gusti Yésus.

20 Sing tak tulis iki sak beneré. Gusti Allah ngerti nèk aku ora goroh.
21 Sakwisé kuwi aku terus lunga nang werna-werna panggonan

turut negara Siria lan negara Silisia. 22 Nanging ing waktu kuwi
pasamuan-pasamuan Kristen nang Yudéa durung pada kenal marang
aku. 23Namung krungu bab aku sangkawong liya-liyané sing ngomong
ngéné: “Wong sing mbiyèn nyiya-nyiya awaké déwé kaé saiki malih.
Mauné dèkné sak kuwat-kuwaté ngrusak pengandelé awaké déwé
marang Gusti Yésus. Lah saiki dèkné kok malah ngomongi kabèh wong
kongkon pada pretyaya marang Gusti Yésus Kristus.” 24 Dadiné jalaran
sangka aku wong-wong terus pada nggunggung Gusti Allah.

2
Rasul Paulus lan para rasul liyané

1 Let patbelas taun aku terus balik menèh nang Yérusalèm karo Barn-
abas. Titus mbarang tak ejèk. 2 Enggonku budal nang Yérusalèm
kuwi jalaran Gusti Allah déwé sing ngongkon aku. Nang kana aku
terus rembukan karo penuntun-penuntuné pasamuan. Aku ndunung-
ndunungkébabkabar kabungahanéGusti Yésus sing tak gelarkémarang
liya-liya bangsa. Aku nggenah-nggenahké kuwi mau kabèh. Aku
kepéngin ngerti wong-wong iki setuju apa ora karo penggawéan singwis
tak lakoni wiwit mbiyèn tekané saiki. Aku kepéngin ngerti enggonku
nyambutgawé iki muspra apa ora. 3 Nanging wujuté Titus, kantyaku
ngladèni Gusti, ya ora dipeksa kongkon sunat kaya wong Ju, senajan
dèkné kuwiwong Grik. 4Ya bener ènèng sing padamèlu rembukan nang
kono lanngomongnèkTituskudusunat. Kuwiwong singnamungngaku
nèkKristen, nanging tekané nang begandringan kono namung kepéngin
ngerti sing diwulangké awaké déwé iki apa: awaké déwémulangi wong-
wong kongkon nglakoni pernatané agama Ju apa ora. Lan awaké déwé
iki kabèh ya wis ora usah manut pernatané agama Ju, jalaran awaké
déwé wis wèké Gusti Yésus Kristus. Karepé wong-wong kuwi awaké
déwé arep digawé slafé pernatané agama Ju. 5Nanging awaké déwé blas
ora mundur. Awaké déwé ora gelem nuruti karepé wong-wong kuwi,
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jalaran kanggo awaké déwé sing penting déwé yakuwi: awaké déwé
kudu nggelarké kabar kabungahan sing tus marang kowé.

6Wujuté penuntun-penuntunkono, sing jaréné gedébanget pangkaté,
ya ora ngomong apa-apa bab sing tak wulangké. Kanggo aku ya ora
dadi sebab wong-wong kuwi gedé pangkaté apa ora, jalaran Gusti Allah
ya ora nyawang pangkaté wong. 7 Nanging wong-wong kuwi malah
pada dunung nèk aku iki pantyèn dikèki bagèan liyané karo Gusti Allah,
yakuwi: aku kudu nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus marang
liya bangsa, sing dudu bangsa Ju. Ora béda kaya rasul Pétrus, sing
dipanggil karo Gusti uga, nanging dèkné éntuk bagèan bangsa Ju. 8Gusti
Allah sing mréntah lan ngekèki kekuwatan marang rasul Pétrus kanggo
nggelarké kabar kabungahan marang bangsa Ju, Gusti Allah uga sing
mréntah lan ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nggelarké kabar
kabungahan iki marang liya-liya bangsa. 9 Rasul Yakobus, rasul Pétrus,
rasul lan Yohanes, sing pada dianggep pengarepé pasamuan, pada
dunungkabèhnèkGusti Allahdéwé singngekèkipenggawéan ikimarang
aku. Mulané terus pada salaman tangan karo aku lan Barnabas, kanggo
tanda nèk pada setuju, tegesé, dèkné pada nyambutgawé nang tengahé
bangsa Ju lan awaké déwé iki nyambutgawé nang tengahé liya-liya
bangsa. 10Nanging sedulur-sedulurkuwinyuwunbarangsiji ikimarang
awaké déwé, yakuwi, awaké déwé aja sampèk lali marang sedulur-
sedulur sing ora nduwé nang sak tengahé pasamuan-pasamuan bangsa
Ju. Prekara kuwi ya pantyèn tak emen-emenké tenan.

Rasul Paulus nyenèni rasul Pétrus
11 Nanging dongé rasul Pétrus teka nang kuta Antioki aku pantyèn

blaka tenan karo dèkné. Pantyèn tak senèni, jalaran dèkné klèru
banget. Apa klèruné? 12 Mauné rasul Pétrus gelem mangan bareng
karo sedulur-sedulur Kristen sing ora sunat. Kadung wongé Yakobus
sangkaYérusalèm tekanangAntiokikonokokrasulPétrus terusoragelem
mangan bareng menèh karo sedulur-sedulur Kristen kuwi. Jalaran
dèkné wedi karo sedulur-sedulur Kristen sing sangka Yérusalèm. Awit
karepé wong-wong Ju sing sangka Yérusalèm iki, kabèh wong sing
pretyaya marang Gusti uga kudu nglakoni sunat. Mulané wong-wong
iki mikir nèk mangan bareng karo wong sing ora sunat kuwi ora
apik. 13 Ora namung rasul Pétrus déwé, nanging sedulur-sedulur Ju
sing liyané mbarang terus étok-étoké mèlu mundur niru rasul Pétrus.
Malah Barnabas mbarang mèlu-mèlu klakuan sing kaya ngono kuwi.
14Nanging kadung aku nitèni nèk sing ditindakké karo rasul Pétrus lan
sedulur-sedulur liyané kuwi ora tyotyok karo piwulang sangka kabar
kabungahané Gusti Yésus, aku terus nyenèni rasul Pétrus nang ngarepé
wong okèh kono. Aku ngomong ngéné: “Senajan kowé kuwi wong Ju,
nanging kowé déwé wis ora nurut pernatané wong Ju. Lah kok kowé
arepmeksa wong sing dudu Ju kongkon urip kaya wong Ju.”

15Bener, awaké déwé iki wong Ju sangka lairan, dudu bangsa liya sing
nglanggar wèté Gusti Allah. 16Nanging senajan awaké déwé iki ngerti
wèté Gusti Allah kawit tyilik, saiki awaké déwé ngerti nèk manungsa
bisané ketampa karo Gusti Allah kuwi ora jalaran nglakoni wèté agama
Ju, nanging manungsa ketampa, jalaran pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus.
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Semono uga awaké déwé, awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus supaya awaké déwé bisa rukun karo Gusti Allah. Tegesé, awaké
déwé ditampa karo Gusti Allah kuwi jalaran awaké déwé pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus, ora jalaran awaké déwé iki nglakoni wèté
agama Ju. Ora ènèngwong bisa ketampa Gusti Allah jalaran wong kuwi
nglakoni wèté agama. 17 Lah awaké déwé iki sing wong Ju kepéngin
ketampa Gusti Allah lantaran dadi siji karo Kristus. Dadiné saiki awaké
déwé dunung nèk awaké déwé iki uga wong dosa, tunggalé waé karo
wong liya bangsa sing ora ngerti pituturé Gusti Allah. Lo, lah nèkngono,
apa Kristus marakké awaké déwé dosa? Pisan-pisan ora! 18 Nanging
semunggoné aku ijik mikir nèk aku bisa ketampa Gusti Allah lantaran
nglakoni wèt-wèté agama, akumesti klèru tenan. 19Miturut wèté agama
Juaku ikiwismati, jalaranakuwisoranglakonikuwimenèh, supayaaku
saiki bisa urip kanggo Gusti Allah. 20Aku saiki wis katutmati kapentèng
karo Kristus, sing ijik urip iku dudu aku menèh, nanging Kristus sing
urip ing aku. Lan suwéné akuurip ing donya kéné, enggonkubisa nuruti
karepé Gusti Allah namung jalaran aku pretyaya marang Anaké Gusti
Allah sing nrésnani aku. Dèkné sing masrahké uripé dipatèni nglabuhi
aku. 21 Namung mengkono kuwi kawelasané lan kabetyikané Gusti
Allah bisa migunani kanggo aku. Semunggonémanungsa bisa ketampa
Gusti Allah lantaran nglakoni wèté agama, tibaké Kristus enggoné mati
ya tanpa guna.

3
Slamet jalaran pretyaya

1 Para sedulurku nang Galasia! Kowé jan klèru banget! Sapa ta sing
mblingerké kowé? Ora kurang-kurang enggonku ndunungké marang
kowé nèk Kristus mati nglabuhi awaké déwé. 2 Jajal dipikir sing apik:
apa enggonmu nampa Roh Sutyi kuwi jalaran kowé nglakoni wèt-
wèté agama apa jalaran kowé ngrungokké lan pretyaya marang kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus? 3 Kok kebangeten klèrumu kuwi?
Lah kowé wis molai urip anyar sangka Rohé Gusti Allah kok saiki
uripmu sing anyar kuwi arep mbok teruské nganggo kekuwatanmu
déwé? 4Tibaké enggonmu nglakoni kangèlan nglabuhi Gusti Yésus kuwi
ora ènèng gunané blas. Ora kaya ngono ta? 5Gusti Allah lak wis ngekèki
RohSutyi lannindakkémujijat nang tengahmu ta? Apakuwimaukabèh
klakon jalaran kowé nglakoni wèt-wèté agama apa jalaran kowé pada
ngrungokké lan pretyayamarang kabar kabungahané Gusti Yésus?

6Diéling Bapa Abraham. Dèkné pretyaya marang Gusti Allah, mulané
dèkné ketampa. 7Dadiné kowé saiki dunung nèk wong-wong turunané
Bapa Abraham kuwi ya wong-wong sing pada pretyaya marang Gusti
Allah kaya Bapa Abraham. 8 Kitab Sutyi wis ngomongké sakdurungé,
nèk bangsa liya, sing dudu Ju, bakal ketampa Gusti Allah jalaran sangka
pretyaya. Mulané Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham ngéné:
“Jalaran sangka kowé kabèh bangsa nang bumi bakal tak berkahi.”
9Bapa Abraham pretyaya, mulané dèkné diberkahi. Semono uga, kabèh
wong sing pretyaya pada diberkahi kaya Bapa Abraham.

10Nanging kabèhwong sing pada njagakké wèté agama wis dianggep
salah karo Gusti Allah. Nang Kitab Sutyi ketulis ngéné: “Sapa waé
sing ora nglakoni wèté agama sak kabèhé kaya sak mestiné, wong
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kuwi dianggep salah karo Gusti Allah.” 11 Lan uga ya wis terang
banget nèk ora ènèng wong ketampa Gusti Allah jalaran wong kuwi
nglakoni wèté agama. Awit Kitab Sutyi wis ngomong ngéné: “Wong sing
kaanggepbener lan ketampaGusti Allah kuwi bakal urip jalaran sangka
pretyaya.” 12Wèté agama kuwi ora nganggokké pengandel. Kitab Sutyi
ngomongké ngéné bab iki: “Sapa waé sing nglakoni wèté agama bakal
urip jalaran sangka nglakoni wèt-wètmau.”

13 Nanging awaké déwé wis ora dianggep salah karo Gusti Allah,
jalaranKristuswis dadiwakilé awakédéwényangga salahéawakédéwé.
Nang Kitab Sutyi ketulis ngéné: “Sapa waé sing kapentèng nang kayu
dianggep salah karo Gusti Allah.” 14 Enggoné Kristus nglakoni kuwi
mau tujuané supaya kabèhbangsa bisa nampaberkahéGusti Allah, sing
wis dijanji marang Bapa Abraham. Tegesé, kabèh bangsa sing pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus. Sapa sing pretyaya uga bisa nampa Roh
Sutyi sing wis dijanji karo Gusti Allah.

Prejanjiané Gusti Allah
15 Para sedulur! Saiki arep tak dunungké karo gambar sing luwih

gampang. Nèk ènèng wong loro pada setuju ing sakwijiné prekara,
wong loro kuwi terus nggawé prejanjian lan prejanjian kuwi terus
ditanda-tangan. Senajan namung prejanjiané manungsa, nanging nèk
wis ditanda-tangan prejanjian iku ora kenèng dipedot lan ora kenèng
ditambahi apa-apa. 16Mengkonouga, GustiAllahwisnggawéprejanjian
karo Bapa Abraham lan karo “turunané.” Kitab Sutyi ora ngomong
“lan karo turun-turunané,” tegesé wong okèh, ora. Nanging Kitab Sutyi
terang banget ngomong “lan karo turunané,” tegesé namung karowong
siji, yakuwi Kristus. 17 Para sedulur, aku sakjané arep ndunungké apa
marang kowé? Aku ndunungké iki: Gusti Allah wis nggawé prejanjian
lan Dèkné janji nèk bakal netepi prejanjian kuwi. Terus patang atus
telung puluh taun sakwisé nggawé prejanjian kuwi Gusti Allah ngekèki
wèt-wèt sing kududiturut. Nanging, ora jalaran saiki Gusti Allahngekèki
wèt-wèt kuwi terus prejanjiané ora mlaku apa ora kanggo, ora ngono.
18 Awit, semunggoné pawèhé Gusti Allah gumantung karo wèt-wèté
agama, tibaké Gusti Allah enggoné pawèh ya ora jalaran prejanjiané.
Nangingwujuté kepriyé? Jalaran Gusti Allahwis janji, mulané Dèkné ya
netepi janji kuwi lan ngekèkiBapaAbrahamapa singwis dijanjimarang
dèkné.

19 Lah nèk ngono, wèt-wèté agama kuwi tibaké kanggo ngapa? Gusti
Allah ngekèki wèt-wèt kuwi kanggo ngétokké salahé manungsa. Wèt-
wèt kuwi kanggoné namung nganti tekané Turunané Bapa Abraham,
yakuwi Gusti Yésus Kristus. Dèkné sing diomong ing prejanjian lan
Dèkné sing nampani prejanjiané Gusti Allah. Wèt-wèt kuwi tekané
ora terusan waé sangka Gusti Allah marang manungsa, ora, nanging
Gusti Allah ngongkon mulékat-mulékat ngekèkké wèt-wèt kuwi marang
nabi Moses, terus sangka nabi Moses bisa tekan nggoné wong-wong.
Dadiné nabi Moses dadi lantaran. 20 Nanging enggoné Gusti Allah
netepi prejanjiané marang Bapa Abraham Dèkné ora mbutuhké wong
dadi lantaran, jalaran Gusti Allah déwé sing kudu tumandang lan Bapa
Abraham namung kudu nampani.

Tujuanéwèt-wèté nabiMoses
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21Lo, lah nèk ngono tibaké wèté Gusti Allah tatapan karo prejanjiané
Gusti Allah? Ora ngono! Semunggoné wèté Gusti Allah bisa ngekèki
urip langgeng marang wong-wong, ya pantyèn bener nèk wong-wong
sing pada nglakoni wèt-wèt kuwi bisa ketampa Gusti Allah. 22Nanging
wujuté ora ngono! Malah Kitab Sutyi ndunungké nèk manungsa sak
jagat wis dikwasani ala. Dadiné sing nampa prejanjiané Gusti Allah
kuwi namung wong sing pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus bisa ngluwari
sangka kwasané ala.

23 Sakdurungé awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Yésus Kristus,
awaké déwé dikurung karo wèt-wèté agama, kaya wong nang setrapan
kaé, ngentèni wantyiné awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran
pretyaya. 24 Dadiné wèt-wèt kuwi kanggo nata awaké déwé nganti
tekané Kristus, supaya awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran
pretyayamarang Kristus. 25Mulané, jalaran saiki awaké déwé wis pada
pretyayamarang Kristus, wèt-wèt kuwi wis ora kanggomenèh.

26 Kowé saiki wis dadi anaké Gusti Allah, jalaran kowé pretyaya
marangKristus Yésus lan dadi siji karoDèkné. 27Kowéwis pada dibaptis,
kuwi tegesékowédikumpulkédadi siji karoKristus. Kayawongnganggo
salin kaé, kowé saiki nganggo Kristus. 28 Dadiné saiki wis ora ènèng
bédané kowé wong Ju apa wong Grik, slaf apa wong merdéka, wong
lanang apa wong wédok. Kanggo Gusti Allah kowé tunggalé kabèh,
jalaran kowé wèké Kristus Yésus. 29Nèk kowé wèké Kristus, kowé dadi
turunané Bapa Abraham lan kowé uga bisa nampa prejanjian sing wis
dijanji karo Gusti Allahmarang Bapa Abraham.

4
1 Para sedulur, jajal tak dunungké ngéné saiki: nèk ahliwaris kuwi

ijik botyah, dèkné ora ènèng bédané karo slaf, sing ora nduwé apa-apa,
senajan ahliwaris kuwi sing nduwèni sembarangé. 2 Suwéné dèkné ijik
botyah wong liyané sing dipasrahi ngrumati dèkné lan ngurusi apa-
apané. Nanging nèk wis tekan dinané sing wis ditetepké karo bapaké,
ahliwaris mau bisa ngurusi sembarang-mbarangé déwé. 3Awaké déwé
iki dèkmbiyèn ya ngono kuwi. Sakdurungé awaké déwé diwasa ing ka-
sukman, awaké déwé iki dadi slafé pangwasa-pangwasa sing nang jagat
kéné. 4Nanging kadung wis tekanwayahé, Gusti Allah ngongkon Anaké
teka nang jagat kéné. Tekané kaya bayi sing lair sangka wong wédok
lan Dèkné ugamanut nglakoni wèté agama kaya sakmestiné. 5Nanging
tekané Dèkné kuwi tujuané ngutyuli kabèh wong sing dikurung karo
wèt-wèté agama, supaya bisa dadi anaké Gusti Allah.

6 Lan jalaran kowé anaké Gusti Allah, mulané Gusti Allah ngongkon
Rohé Anaké manggon ing atimu. Ya Roh iki sing marakké awaké déwé
bisa nyebut marang Gusti Allah: “Aba, Bapakku!” 7 Dadiné kowé saiki
wis ora ngladèni Gusti Allah kaya slaf menèh, ora, nanging saiki kowé
wisdadi anaké. Lan jalarankowéwisdadi anakéGustiAllah, kowébakal
nampa sembarang kabèh sing wis wèké anaké Gusti Allah.

Sumelangé rasul Paulus
8Nanging mauné ora ngono ta! Mauné kowé ora kenal marang Gusti

Allah, mulané kowé pada dadi slafé gusti allah-gusti allah sing wujuté
ora ènèng. 9 Nanging saiki kowé wis pada kenal marang Gusti Allah,
luwih bener, saiki Gusti Allah wis kenal marang kowé. Mosok kowé
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saiki arep ngetutké lan nyembahmarang pangwasa-pangwasa sing ora
mbejaji kuwi? Apa kowé arep molai kaya mauné menèh? 10 Lah kowé
kokmerlok-merlokké dinan, sasèn,werna-werna wayah lan ènèng taun
sing apik lan taun singmbok siriki. 11Akukok sangsi! Mengkoenggonku
nglabuhi kowé tibakémuspra kabèh?

12Para sedulur! Akunyuwun tenanmarang kowé! Mbokkaya aku iki!
Senajan aku iki wong Ju, nanging aku malih dadi kaya wong sing dudu
Ju, kaya kowé kuwimauné, akumerdéka,wis oramerlok-merlokkéwèt-
wèté agama. Dongé aku sepisanan nang nggonmu, wujuté ya ora ènèng
klèru-kurangé blas enggonmu nampa aku. 13 Kowé mesti ijik kélingan,
dongé aku teka sepisanan nang nggonmu nggawa kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus, kaé dongé aku lara. 14 Enggonku lara kuwi sakjané
kenèng mbok gawé jalaran kanggo nampik aku, nanging wujuté kowé
ya ora ngono. Aku malah mbok tampani kaya mulékaté Gusti Allah
waé, malah ngungkuli kuwi, aku mbok tampa kaya Kristus Yésus déwé.
15 Jaréné mbiyèn aku marakké kowé bungah, lah saiki kowé kok malih.
Aku déwé ngerti gedéné katrésnanmu marang aku. Semunggoné bisa
ngono kowé ora éman nyuplik mripatmu mbok kèkné aku kanggo ng-
ganti mripatku sing lara. 16 Lah kok saiki aku dadi mungsuhmu? Apa
kowémungsuhmarangaku jalaranaku ikingomong sakbenerémarang
kowé?

17Wong-wong liyané sing tak omong kuwi jan pada nggatèkké tenan
marang kowé, nanging tujuané ora apik. Karepé namung misah kowé
sangka aku, supaya kowé pada nggatèkké marang wong-wong kuwi.
18Pantyèn apik banget nèk ènèng sing nggatèkké marang kowé, nanging
ya kudu nekakké betyik tenan kanggo kowé. Lan menèh, ora namung
nèk dongé aku nang nggonmuwaé, nanging sak terusé. 19Anak-anakku
sing tak trésnani! Nèk aku mikirké kowé aku krasa lara kaya wong
arep mbayi kaé. Kapan kowé bakal dunung nèk awaké déwé iki bisané
ketampaGustiAllahnamung lantaranpretyayamarangKristus? 20Kaya
ngapa kepénginku bisa nang nggonmu saiki, supaya aku bisa omong-
omongan sing pener karo kowé. Aku jan sedi tenan ngrasakké kowé?

Ibu Hagar lan ibu Sarah

kanggo gambar
21 Para sedulur, kowé sing pada njagakké wèt-wèté agama, aku saiki

kepéngin takon marang kowé? Apa kowé ora pada ngerti sing diomong
nangwèt-wètkuwi. 22Nangkonoketulis nèkBapaAbrahamnduwéanak
loro: siji karo slafé lan liyané karo bojoné déwé, wong sing merdéka.
23 Anak sing karo slafé kuwi lairé kaya sak lumrahé, tegesé, sangka
karepé manungsa. Nanging anak sing karo bojoné déwé kuwi lairé
sangka prejanjiané Gusti Allah. 24 Iki ènèng piwulangé sing jeru! Wong
wédok loro kuwi nggambarké prejanjian sing rong werna. Sing slaf,
yakuwi Hagar, nurunké anak-anak sing dadi slaf. Kuwi nggambarké
prejanjian sing tekané sangka gunung Sinai. Sing liyané, sing bojoné
déwé, kuwi nggambarké Yérusalèm sing nang swarga. 25 Gunung Sinai
kuwi nang negara Arab, nang kana jenengé Hagar. Kuwi gambaré kuta
Yérusalèm sing jaman saiki. Yérusalèm kuwi éling-éling kaya ibu sing
dadi slaf kaé, awit wongé sing manggon nang kono pada manut wèt-
wèté nabi Moses lan adat tata-tyarané nabi Moses. 26Nanging Yérusalèm
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sing nang swarga kuwi kaya Ibu Sarah, merdéka. Mulané awaké déwé
uga merdéka, jalaran awaké déwé pretyaya marang Kristus lan awaké
déwé ora usah nglakoni wèt-wèté nabi Moses. 27 Kitab Sutyi wis tau
ngomongké bab iki dèkmbiyèn. Uniné ngéné:
“Bungah-bungaha,
kowéwong wédok sing gabuk,
sing ora tau nduwé anak!
Bungah-bungaha lan surak-suraka,
kowé sing ora tau nglarani.
Jalaran wong wédok
sing ditinggal karo bojoné
bakal nduwé anak
okèhé ngungkuli
sing nyanding bojoné.”

28Para sedulur, awakédéwé iki anak-anak sing dijanji karoGusti Allah
marang Bapa Abraham, kaya Bapa Isak, anak prejanjian. 29 Ing jaman
kuwi anak sing lairé sangka karepé lan akalémanungsawis nyiya-nyiya
anak sing lairé sangka Rohé Gusti Allah. Ing dinané saiki ya ijik ngono.
30Nanging Kitab Sutyi ngomong kepriyé? “Slaf kuwi sak anaké kongkon
lunga waé, jalaran anaké slaf kuwi ora bakal éntuk panduman. Sing
bakal nampa pandumané namung anaké wong wédok sing merdéka,
sing dudu slaf.” 31 Mulané para sedulur! Kabèh kuwi mau sing klakon
ing jaman mbiyèn, ndunungké marang awaké déwé nèk awaké déwé
kenèng dipadakké karo anaké wong sing merdéka, ora anaké wong sing
slaf.

5
Wong Kristenwismerdéka

1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis merdéka tenan, Kristus wis
marakkémerdéka awaké déwé. Mulané, pada ngadeka sing jejek lan aja
gelem dadi slaf menèh.

2 Sing arep tak omong saiki kudu mbok gatèkké sing apik tenan. Aku,
Paulus, ngomongi kowé: nèk kowé nglakoni sunat, tibaké Kristus eng-
goné nglabuhi kowé ora ènèng gunané. 3 Sepisan menèh aku ngomongi
kowé kabèh sing pada nglakoni sunat: nèk kowé nglakoni sunat, kowé
uga kudu nglakoni wèt-wèté agama sak kabèhé. 4 Nèk kowé kepéngin
ketampaGusti Allah lantarannglakoniwèt-wèt kuwi, kowémalah pedot
sangka Kristus lan kowé kélangan kawelasané Gusti Allah. 5 Kanggo
awaké déwé iki, awaké déwé njagakké Roh Sutyi sing ngréwangi awaké
déwé pretyaya nèk Gusti Allah nampa awaké déwé lantaran Kristus.
6 Nèk awaké déwé wis dadi siji karo Kristus Yésus, nglakoni sunat apa
ora kuwi wis ora dadi sebab. Sing penting lan perlu yakuwi: pretyaya
marang Kristus lan pengandel iki bisané kétok nèk awaké déwé pada
trésna-tinrésnan.

7 Para sedulur! Kowé mauné wis bener-bener, lah saiki kok ora pada
manut kekarepané Gusti Allah? Sapa ta sing malik angen-angenmu?
8 Ya embuh sapa, nanging aku ngerti nèk wong kuwi dudu Gusti Allah
sing ngongkon. Awit Gusti Allah manggil kowé supaya kowé merdéka.
9 Senajana namung wong siji waé ta sing ora bener, suwi-suwi liya-
liyané bakal ketularan lan katut kabèh. 10Nanging, jalaran awaké déwé
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iki wis dadi siji karo Gusti, aku ngerti nèk kowé setuju karo sing tak
omong. Mung waé, sapa waé sing nggawé bingungé atimu, Gusti Allah
déwé sing bakal ngrampungké wong kuwi. Ora perduli sapa!

11Para sedulur, ènèng singpadangomongnèkakudéwémulangiwong-
wong kongkon pada nglakoni sunat. Lah kuwi kepriyé! Semunggoné
aku ijikmulangi ngono, mosok aku ijik disiya-siyawong? Ya ora ta? Nèk
aku ijikmulangi kongkonpada sunat,mesti yaoraènèngwongnesukaro
aku, senajanaakumulanginèkawakédéwéketampaGustiAllah, jalaran
Kristus mati nang kayu pentèngan nglabuhi awaké déwé. 12Wong-wong
sing pada mbingungké atimu kuwi, apiké bèn pada sunat diketok tekan
poké pisan.

13 Nanging kowé, para sedulur, kowé kuwi wis dipanggil karo Gusti
Allah supaya kowé dadi wong merdéka, ora usah nglakoni wèt-wèté
agama. Mung waé, ora dumèh kowé merdéka terus kowé arep sak
karepé. Kamerdékaan kuwi aja digawé jalaran kanggo ngumbar kese-
nengan. Malah apiké kowé pada tulung-tinulung nganggo katrésnan.
14Pantyèn tenan, nèk kowé nglakoni barang siji iki, kowé nglakoni wèté
Gusti Allah kabèh. Barang siji sing kudumbok lakoni kuwi ya iki: Trésna
marang liyanékaya enggonmu trésnamarangawakmudéwé. 15Nanging
nèk kowé pada kerah kaya kéwan, awas, mengko entèk-entèké bubar
kabèh.

Uripmanut Roh Sutyi
16 Para sedulur, karepku ngéné: uripmu kudu manut Roh Sutyi. Aja

pada nuruti kekareping daging. 17 Kekareping daging kuwi nglawan
marang kekareping Roh Sutyi lan Roh Sutyi nglawan marang kekare-
ping daging. Pangwasa loro kuwi perang terus ing uripé awaké déwé.
Dadiné apa singmbok karepké ora bisa keturutan. 18Nanging nèk kowé
dituntun karo Roh Sutyi, kowé ora usah nganggokké wèt-wèté agama.

19-21 Pantyèn ya wis ketara banget klakuan sing metu sangka kekare-
ping daging, yakuwi: Laku bédang, angen-angen lan klakuan sing kotor,
ora urus, nyembah brahala, santèt-santètan, memungsuh, seneng padu,
mèri, ngumbar nesuné, apiké dienggo déwé ora perduli liyané, seneng
èngkèl-èngkèlan lan rétyok, sengit-sengitan, mematèni, mabuk lan ramé
ora nggenah lan liya-liyané menèh. Bab kuwi mau kabèh aku wis tau
ngomong marang kowé dèk mbiyèn, nanging saiki tak élingké menèh:
wong sing klakuané kaya ngono kuwi ora bakal ditampa ing Kratoné
Gusti Allah.

22-23Nanging nèk Roh Sutyi sing ngwasani uripé awaké déwé, awaké
déwé bakal bisa trésna, bungah, tentrem, sabar, gemati, nindakké betyik,
temen, andap-asor lan bisa ngendek hawa sing ora apik. Ora ènèngwèt
siji-sijia sing menging barang kaya ngono kuwi. 24 Lan sapa sing nurut
Kristuswismatèni kekareping daging lan pepénginan sing ora apik, kuwi
kabèh wis katut kapentèng. 25 Jalaran Roh Sutyi wis nganyarké uripé
awaké déwé, hayuk awaké déwé pada urip manut penuntuné Roh Sutyi
sak kabèhé. 26Awakédéwé aja pada sombong, aja padanjalari liyané lan
aja padamèrimarang liyané.

6
Nulung sakpada-pada
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1 Para sedulur, nèk ènèng wong konangan nglakoni ala, kowé sing
katuntun Roh Sutyi kudu nuntun sedulur kuwi balik menèh nurut
dalan sing bener. Nanging enggonmu ngélingké sedulur kuwi kudu
karo ati sing sabar. Lan kowé déwé ya kudu sing ati-ati karo awakmu
déwé, jalaran kowé déwé uga bisa kenèng pantyoba. 2 Kangèlané
tunggal sedulur kudu disangga bebarengan. Mengkono kuwi kowé
nglakoni kekarepané Kristus. 3 Nèk ènèng sedulur sing nganggep apik
déwé, nanging wujuté ora, sedulur kuwi namung ngapusi dèkné déwé.
4 Mulané, kabèh kudu nimbang klakuané déwé-déwé. Nèk rumangsa
bener, sedulur kuwi bisa lega bab uripé, nanging aja madak-madakké
karo klakuané liyané. 5 Jalaran, kabèh wong kudu nggarap kangèlané
lan karingkihané déwé-déwé.

6Wongsingnampapiwulang sangkapituturéGustiAllahkudumbales
kabetyikanmarang singmulangi.

7 Aja pada sembrana karo uripmu déwé! Gusti Allah ora kenèng
digawé geguyon. Apa sing mbok sebar, kuwi sing bakal mbok unduh.
8Nèk singdisebarnamungkekarepanédaging, singdiunduhkarusakan.
Nanging nèk sing disebar kekarepané Roh Sutyi, sing diunduh urip
langgeng. 9 Mulané, hayuk aja pada kesel nindakké sing betyik. Nèk
awaké déwé ora kendo, mbésuk nèk wis wantyiné, mesti awaké déwé
bakal ngunduh wohé. 10 Mulané, pumpung ijik ènèng kelunggarané,
hayuk awaké déwé pada nggawé betyik marang wong kabèh, luwih-
luwihmarang sedulur-sedulur tunggal pretyaya.

Tujuanéwong-wong singmulang kongkon sunat
11 Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki aku arep mbalèni

menèh bab nglakoni sunat. Iki sakwijiné prekara sing penting banget,
mulané ya tak tulis déwé karo tulisan sing gedé-gedé. 12Wong-wong sing
pada meksa kowé kongkon nglakoni sunat kuwi sakjané sing digolèki
namung apa? Wong-wong kuwi namung kepéngin dielem lan diajèni
karo wong Ju. Gusti Yésus Kristus mati nang kayu pentèngan nglabuhi
manungsa, supaya manungsa ketampa Gusti Allah. Lan kowé ngerti
nèk wong sing pretyaya kuwi bakal disiya-siya lan kangèlan. Mulané,
wong-wong kuwi pada wedi disiya-siya lan pada wedi kangèlan. Kuwi
jalarané wong-wong pada meksa kowé kongkon pada nglakoni sunat
waé. 13 Senajan wong-wong kuwi nglakoni sunat, nanging sakjané ya
ora nglakoni wèt-wèté agama sak kabèhé. Wong-wong meksa kowé,
supaya kowé kenèng dienggo pamèran karo wong-wong kuwi nèk kowé
uga pada nglakoni sunat. 14 Nanging kanggo aku barang kaya ngono
kuwi ora pisan-pisan bakal tak enggo pamèran. Sing tak enggo pamèran
ya namung Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, sing mati nang kayu
pentèngannglabuhi aku. Saiki donyawis orapentingkanggoaku lanaku
ya wis ora penting kanggo donya.

15 Kanggo Gusti Allah blas ora penting nglakoni sunat apa ora. Sing
perlu déwé yakuwi: apa awaké déwé nduwèni urip anyar?

Penutup lan pamuji slamet
16Sing tak suwun,muga-mugakabèh sing padamanutmarangpitutur

kuwi lan kabèh singwis wèké Gusti Allah bisaa nampa katentreman lan
kabetyikan.
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17 Para sedulur, wiwit saiki mbok aja pada ngrusui aku menèh karo
prekara kuwi. Tatu-tatu nang awakku iki tandané nèk aku iki namung
peladèné Gusti Yésus déwé.

18Tyukup semono layang iki! Muga-mugaGusti YésusKristus ngétokké
kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Efése

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, marang kowé

kabèh nang kuta Efése, sing pada nurut Gusti Allah lan pada temen
pretyayamarang Kristus Yésus. Aku dadi rasulé Kristus Yésus iki jalaran
Gusti Allah déwé singmilih aku.

2 Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus,
Gustiné awaké déwé, ngétokké kabetyikané lan katentremané marang
kowé.

Berkahé Gusti Allah
3Para sedulur, hayuk pada ngluhurké Gusti Allah, Bapaké Gusti Yésus

Kristus, awit Dèkné mberkahi awaké déwé karo sak ènèngé berkah
kasukman sangka swarga. Gusti Allah mberkahi awaké déwé jalaran
awaké déwé wis dadi siji karo Kristus. 4 Sakdurungé jagat digawé Gusti
Allah wis milih awaké déwé, supaya awaké déwé dadi wèké Kristus.
DadinémbésuknèkawakédéwéngadeknangngarepéGusti Allah awaké
déwé wis resik ora ènèng salahé.

5 Jalaran Gusti Allah trésna marang awaké déwé, mulané Dèkné
ngongkon Gusti Yésus Kristus nglakoni pati kanggo nglabuhi awaké
déwé, supaya awaké déwé bisa dadi anaké Gusti Allah déwé. Kuwi
pantyèn wis dadi kekarepané Gusti Allah lan Dèkné wis lega bisa ketu-
rutan ngono. 6Mulané awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran
Dèkné wis ngétokké kabetyikané sing nggumunké marang awaké déwé
lan awaké déwé digematèni tenan, awit awaké déwé wis dadi siji karo
Anaké sing ditrésnani. 7Awaké déwéwis utyul sangka pangwasané dosa,
jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus. Dèkné ngetokké getihé
lan mati kanggo mbayar salahé awaké déwé, supaya awaké déwé bisa
nampa pangapura sangka Gusti Allah.

8-9 Pantyèn gedé tenan kawelasané Gusti Allah, dikétokké marang
awaké déwé nganti lubèr-lubèr. Nggumunké tenan pangertiné lan
kaweruhé enggoné Gusti Allah nduduhké lan ndunungké kekarepané
marang awaké déwé. Rantyaman putusané Gusti Allah iki mau-mauné
durungdietokké,nanging saikiDèknéwis leganduduhkémarangawaké
déwé apa sing dadi kekarepané. Mulané Gusti Allah ngongkon Gusti
Yésus Kristus medun nang jagat nglakoni pati nglabuhi awaké déwé.
10Kuwi pantyènwis dadi putusanéGusti Allah kanggonylametké awaké
déwé lan wis klakon kabèh manut kekarepané Dèkné lan mbésuk, nèk
wis wantyiné, sembarang sing nang swarga lan sing nang bumi bakal
didadèkké siji. Kristus sing dadi sesirahé.

11 Jalaran awaké déwé, sing wong Ju, wis dadi siji karo Kristus, awaké
déwé uga wis nduwèni sembarang sing wis wèké Kristus. Kuwi pantyèn
wis dadi kekarepané Gusti Allah kawit mbiyèn-mbiyèné lan sembarang
ya klakonmanut kekarepané Dèkné. 12Mulané awaké déwé iki, sing wis
suwi ngarep-arep tekané Kristus, hayuk awaké déwé pada ngluhurké
gedéné kwasané Gusti Allah.
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13 Para sedulur, kowé sing dudu wong Ju, semono uga! Jalaran kowé
wis dadi siji karo Kristus, kowé uga nduwèni panduman iki. Dongé
kowé krungu kabar sing bener, yakuwi kabar kabungahanéKristus sing
nekakké keslametan, wujuté kowé terus pada pretyayamarang Kristus.
Gusti Allah terus ngekèki tyapmarang kowé kanggo tanda nèk kowéwis
wèké Dèkné. Tyapé kuwi ya Roh Sutyi, sing wis dijanji karo Gusti Allah
lan saikiwismbok tampa. 14Awakédéwé saikiwis nampaRoh Sutyi sing
manggon ing awaké déwé, mulané awaké déwé kudu ngerti tenan, nèk
GustiAllahugambésukbakalngekèki sembarangsingwisdijanjimarang
anak-anaké. RohSutyi uga tandané,nèkkabèhwong singwis dadi anaké
Gusti Allah bakal merdéka tenan, ora dadi slafé apa-apa. Mulané, Gusti
Allah kudu digunggung, jalaran gedé banget kwasané.

Pandongané rasul Paulus
15-16 Mulané para sedulur, sakploké aku krungu bab pretyayamu

marangGusti Yésus lanbabkatrésnanmumaranganak-anakéGustiAllah,
aku ya ora lèrènmaturkesuwunmarang Gusti Allah. Saben aku ndonga
aku ya mesti ndongakké kowé kabèh. 17 Aku nyuwun marang Gusti
Allah, Bapaké awaké déwé sing nggumunké kwasané, sing mréntah
Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, supaya ngekèki Roh Sutyi marang
kowé. Awit Roh Sutyi sing bisa ngekèki kaweruh marang kowé, su-
paya kowé bisa dunung kekarepané Gusti Allah lan bisa kenal marang
Dèkné. 18-19 Muga-muga Roh Sutyi madangi pikiranmu, supaya kowé
bisa dunung apa sing wis dityawiské karo Gusti Allah, sing manggil
kowé. Dadiné kowé uga bisa dunung sepira gedéné berkah-berkah sing
wis dijanji karoGusti Allahmarang kowé lan sepira gedéné pangwasané
Gusti Allah sing ana ing awaké déwé sing pretyaya iki. Pangwasa iki
pantyèn gedé banget. 20 Ya pangwasa iki sing nangèké Kristus sangka
pati lan sing njagongké Dèkné nang panggonan sing gedé déwé pang-
wasané. 21 Nang kono Kristus ing sak nduwuré sak ènèngé pangwasa
sing nang langit lan sak ènèngé penggedé apa waé. Pangwasané Kristus
pantyèn ngungkuli sak ènèngé pangwasa sing ana ing jaman saiki lan
singana ing jamansingbakal teka. 22Sembarangdidèkèk ing sakngisoré
Kristus karo Gusti Allah lan Kristus sing didadèkké sesirahé pasamuan.
23Pasamuan kuwi badanéKristus, dadiné karo pasamuanéKristus saiki
wis pepak. Lan ya Kristus déwé sing marakké sembarang nang jagat
kéné bisa pepak.

2
Lairmenèh ing urip anyar

1 Para sedulur, sak tyara kasukman kowé mbiyèn ya wis pada mati,
jalaran kowé ora manut marang Gusti Allah, nanging kowé pada
nglakoni ala. 2 Dèk mbiyèn kowé pada nurut lakuné donya sing ala.
Kowé pada manut marang pangwasané roh-roh sing nang langit; ya
roh-roh iki sing ngwasani uripé wong-wong sing nampik Gusti Allah.
3 Awaké déwé iki kabèh dèk mbiyèn uripé ya kaya wong-wong kuwi.
Awaké déwé uripé namung nuruti kesenengané ati lan nglakoni apa
waé manut kekarepané daging lan pikirané awaké déwé. Awaké déwé
mbiyèn uripé ya kaya wong-wong liyané lan namung nambahi nesuné
Gusti Allahmarang awaké déwé.
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4 Nanging gedé tenan kawelasané Gusti Allah marang awaké déwé,
jalaran Dèkné trésna tenan marang awaké déwé. 5 Mulané, senajan
sak tyara kasukman awaké déwé wis mati jalaran salahé awaké déwé,
bareng karo Kristus awaké déwé wis ditangèkké menèh sangka pati
karo Gusti Allah. Pantyèn, awaké déwé iki nampa keslametan, jalaran
Gusti Allah melasi awaké déwé. 6 Jalaran awaké déwé wis dadi siji
karo Kristus, awaké déwé ya wis katut ditangèkké sangka pati bareng
karo Kristus, supaya bareng karo Kristus awaké déwé ngwasani swarga.
7Ya mengkono kuwi enggoné Gusti Allah ngétokké kanggo slawasé, nèk
kawelasané lan katrésnané marang awaké déwé, sing diwujutké ing
Kristus, ngungkuli sembarang.

8 Para sedulur, mulané kowé kudu ngerti iki: kowé bisa nampa
keslametan kuwi namung jalaran Gusti Allah ngétokké kawelasané
marang kowé, sak barengé kowé pretyaya marang Kristus. Tegesé,
kuwipawèhéGusti Allah lanblas duduupahéenggonmunggawébetyik.
9Dadiné ya ora ènèng wong sing bisa sombong lan ngelem dèkné déwé.
10 Ora ènèng wong sing bisa ngelem kabetyikané déwé, jalaran Gusti
Allah sing ndadèkké awaké déwé kaya ngéné. Sak barengé awaké déwé
dadi siji karo Kristus, Gusti Allah nganyarké uripé awaké déwé, supaya
awaké déwé bisa nglakoni sing betyik, awit kuwi wis dikarepké Gusti
Allah kawit mbiyèn-mbiyèné.

Wong Ju lanwong dudu Ju

dadi siji ing Kristus
11 Para sedulur, pada élinga! Mauné kowé ora pada pretyaya marang

Gusti Allah,mulanéwong Ju, sing pada sunat, kabèhngarani kowé kuwi
“wong ora sunat”. 12Lahmbiyèn-mbiyèné kowé kepriyé? Mbiyèné kowé
pada pisah sangka Kristus, kowé wong liya bangsa, dudu bangsa Israèl
sing dipilih lan dikèki prejanjian karo Gusti Allah. Dadiné enggonmu
urip ing donya kéné mauné kowé ora nduwé apa-apa, ora nduwé
pengarep-arep lan ora nduwé Gusti Allah. 13 Nanging, senajana kowé
mauné adoh banget karo Gusti Allah, saiki kowé wis dityedekké karo
Dèkné. Kuwi jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus lan getihé Kris-
tus wis tumètès kanggo mbayar salahmu. 14 Aku mau ngomong nèk
kowé saiki wis dityedekké karo Gusti Allah, jalaran Kristus déwé wis
ngrukunké awaké déwé marang sakpada-pada. Dèkné sing nggatukké
wong Ju karo sing dudu Ju dadi siji, kaya wong tunggal sak brayat
waé, senajana mauné mungsuhé. Kristus wis mbubrah témboké sing
misah wong Ju sangka wong sing dudu Ju, tegesé, Kristus wis mbuwang
rasa sengit sing marakké memungsuh. 15Dèkné nglakoni pati, tujuané
matèni wèté lan pernatané agama Ju sing misah bangsa Ju sangka liya
bangsa. Saiki bangsa loro iki wis dirukunké lan didadèkké wong anyar,
kabèh ngumpul dadi siji karo Kristus. 16 Nanging Kristus enggoné
mati nang pentèngan tujuané ora namung ngrukunké bangsa loro kuwi
marang sakpada-pada, ora. Kristus enggoné mati tujuané uga kanggo
ngrukunké bangsa loro kuwi marang Gusti Allah. Dadiné saiki wis
ora ènèng tyara memungsuhan. 17 Kristus tekané nggawa kabar bab
rerukunan marang kowé sing mauné adoh karo Gusti Allah lan uga
marang bangsa Ju, sing tyedek karo Gusti Allah. 18 Jalaran Kristus wis
nglabuhi awaké déwé, awaké déwé sing wong Ju lan uga sing dudu Ju
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wis katuntun kabèh karo Roh Sutyi,mulané awaké déwé bisamara nang
ngarepé Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

19 Dadiné kowé saiki wis ora wong njaba menèh, ora! Saiki kowé
wis dadi brayaté Gusti Allah. 20 Kowé kabèh saiki wis kaya omah kaé,
didekné nang pondasi sing wis dipasang karo para rasul lan para nabi.
21 Lah Kristus déwé sing dadi watu sing nyangga omahé, tegesé, Dèkné
sing nggandèngké awaké déwé kabèh dadi siji, supaya awaké déwé bisa
dadi panggonan sing sutyi. 22 Jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus,
kowé sing dudu wong Ju bisa bebarengan dadi siji karo wong Ju lan
bebarengan kowé dadi panggonané Gusti Allah lantaran Roh Sutyi.

3
Penggawéané rasul Paulus nang tengahéwong sing dudu Ju

1Para sedulur,mulané aku, Paulus, saiki nang setrapan iki jalaran aku
nglabuhi kowé sing duduwong Ju, supaya kowé bisa dadi siji karowong
Ju. Mengkono kuwi enggonku ngladèni Kristus Yésus. 2 Kowé mesti ya
wis pada krungunèkGusti Allah ngétokké kabetyikanémarang aku,mu-
lané Dèkné ngekèki penggawéan iki marang aku kanggo nglabuhi kowé.
3Gusti Allah pantyènwis karep nduduhké wewadiné marang aku. Aku
wis nulis bab iki kuwi mau, senajana namung tyekak waé. 4 Nanging
nèk mbok watya sing apik kowé mesti bisa ngerti apa dunungku bab
rantyamané Kristus iki. 5 Kawit jaman mbiyèn Gusti Allah durung
tau nggelarké wewadiné iki, nanging saiki, lantaran Roh Sutyi, Gusti
Allah wis ndunung-ndunungké bab iki marang rasul-rasul lan nabi-
nabi. 6 Wewadiné Gusti Allah iku ya iki: lantaran pretyaya marang
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus wong sing dudu Ju uga pada
mèlu éntuk panduman sangka berkahé Gusti Allah sing kanggowong Ju.
Wong-wong kuwi digandèngké dadi siji, yakuwi badané Kristus lan uga
padamèlu nduwèni prejanjiané Gusti Allah.

7Aku saiki dadi peladèné Gusti Allah kanggo nggelarké kabar kabun-
gahané Gusti Yésus Kristus iki jalaran Gusti Allah karep ngétokké ka-
betyikané marang aku lan milih aku. Dèkné sing ngekèki kekuwatan
marang aku, supaya aku bisa ngerjani penggawéan iki. 8Aku iki sakjané
wong sing tyilik déwé ing sak tengahé brayaté Gusti Allah, nanging
Gusti Allah meksa gelem ngekèki penggawéan sing gedé iki marang
aku. Aku kudu ngabari wong-wong sing dudu Ju bab kasugihané
Kristus sing nggumunké lan sing ora kenèng didunungké. 9 Aku kudu
ndunungkémarang kabèhwong kepriyé enggonéGusti Allah nglakokké
kekarepané. Gusti Allah sing nggawé langit lan bumi nyimpen wewadi
iki pirang-pirang atus taun suwéné. 10 Lah saiki pantyèn wis karepé
Gusti Allah nggelar wewadi iki marang kabèhwong. Gusti Allah ngang-
gokké pasamuané kanggo ngétokké sak wernané kaweruhé marang
pangwasa-pangwasa lan penggedé-penggedé sing nang langit. 11 Kuwi
mau kabèh klakon lantaran Kristus Yésus, Gustiné awaké déwé,miturut
kekarepané Gusti Allah, kekarepané sing langgeng.

12 Para sedulur, kanggo awaké déwé saiki wis ora ènèng alang-alangé
blas, awaké déwé bisamara karo kendel nang nggoné Gusti Allah. Kuwi
jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus lan pretyaya marang
Dèkné. 13Mulané aku nyuwun marang kowé, aja pada semplak, sena-
jana aku sangsara nglabuhi kowé. Kowémalah kudu bungah.



Efése 3:14-15 360 Efése 4:11

Katrésnané Gusti YésusKristus
14-15 Mulané para sedulur, nèk aku mikirké kuwi mau kabèh, aku

terus ndonga marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing dadi wiwi-
tané kabèh brayat sing nang swarga lan nang bumi. 16 Aku ndonga,
supaya Dèkné nulungi kowé sangka kasugihané sing ora ènèng entèké
lan lantaranRohSutyi kowébisanampakekuwatan singbisangantepké
atimu. 17 Dadiné Kristus bisa manggon ing atimu, jalaran kowé pada
pretyaya marang Dèkné. 18 Aku ndonga uga, muga-muga kowé kabèh
bisa ngoyot lan mantep ing sakjeroné katrésnan, supaya bebarengan
karo anaké Gusti Allah kabèh kowé bisa dunung sepira ambané lan
dawané lan sepira duwuré lan jeruné katrésnané Kristusmarang awaké
déwé. 19Dadiné kowé bisa nitèni nèk katrésnané Kristus kuwi gedéné ora
ènèng sing bisa dunung lan entèk-entèké atimu bakal kebek karo Gusti
Allah déwé.

20 Para sedulur, awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran
Dèkné bisa nindakké ngungkul-ungkuli sing disuwun lan sing dipikir
karo awaké déwé. Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah bisa nindakké
iki, jalaran kwasané saiki wis nyambutgawé ing uripé awaké déwé.
21Mulané, jalaran awaké déwé wis dadi siji ing pasamuan lan dadi siji
karo Kristus, hayuk pada ngluhurké Gusti Allah slawas-lawasé! Amèn.

4
Séjé penggawéané, siji tujuané

1 Para sedulur, aku sing nang setrapan jalaran ngladèni Gusti, aku
nyuwun tenan marang kowé: mbok pada nglakoni urip sing pantes lan
sing tyotyok karo kekarepané Gusti Allah singwismanggil kowé. 2Pada
sing andap-asor, sing alus lan sing sabarmarang sakpada-pada nganggo
katrésnan. 3 Sak bisa-bisamu pada ngudia urip bebarengan sing rukun,
awit kowé kabèhwis didadèkké siji karo Roh Sutyi. 4Para sedulur, kowé
mesti wis ngerti nèk kowé kabèh wis dadi badan siji lan sing manggon
ing uripmu ya Roh Sutyi sing tunggalé. Semono uga, sakwisé Gusti Allah
manggil kowé, pengarep-arepmu ya tunggalé. 5Karomenèh para sedu-
lur, Gustimu ya tunggalé, pengandelmu ya tunggalé lan baptisanmu
ya tunggalé. 6 Lan menèh, namung ènèng Gusti Allah siji, Bapaké lan
Gustiné kowé kabèh. Dèkné sing nganggokké kowé kabèh kanggo nuruti
kekarepané lan Dèkné singmanggon ing uripmu kabèh.

7 Para sedulur, awaké déwé iki wis pada nampa kapinteran déwé-
déwé. Kuwi pawèhé Kristus, sing ngekèki marang awaké déwé nganggo
takeranéDèknédéwé. 8Gusti Allahwis taungomongkébab iki lanketulis
ngéné nang Kitab Sutyi:
“Dèknémunggah swarga,
nyangking kabèh
sing wis dikalahké
lan Dèkné ngekèki pawèh
marangmanungsa.”
9 Para sedulur, lah tembung “munggah” kuwi apa ta tegesé? Kuwi
tegesé: sakdurungé Kristusmunggah nang swarga, Dèknémedun ndisik
nang panggonan sak ngisoré bumi. 10 Dadiné, Dèkné sing medun lan
Dèkné uga sing munggah duwuré ngliwati langit, supaya bisa ngwasani
sembarang. 11 Ya Dèkné sing ngekèki penggawéan marang wong-wong:
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ènèng sing dadi rasul, saloké dadi nabi, liyané menèh dadi tukang
nggelar kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus lan saloké menèh dadi
penuntun lan uga ènèng sing dadi guru. 12 Kristus ngekèki wong-wong
iki marang pasamuané kanggo mbangun kabèh sing pada pretyaya,
supaya bisa nglakoni kekarepané Gusti. Dadiné pasamuané Kristus
suwi-suwi bisa tambah rosa. 13Nèk bisa ngono, suwi-suwi awaké déwé
kabèh bisa dadi siji ing pengandel lan ing pangerti bab Yésus Kristus,
Anaké Gusti Allah, tegesé, awaké déwé bisa dadi wong sing diwasa ing
kasukman lan awaké déwé bisa pretyaya lanmanutmarang Gusti Allah
kayaKristus. 14Dadiné awakédéwé yawis ora kaya botyah tyilikmenèh,
kaya ombak rana-réné katut anginé piwulang sing molah-malih. Kuwi
piwulangé wong sing ngapusi kowé lan tujuané namung arep nyasarké
kowé nganggo werna-werna akal.

15 Mulané para sedulur, awaké déwé ora kenèng ngomongké bab
pitutur sing liyané, kejaba namung pitutur sing bener lan awaké déwé
kudu nrésnani sakpada-pada terus, supaya suwi-suwi awaké déwé bisa
kaya sing dikarepké Kristus, sesirahé awaké déwé, ora béda kaya badan
kaémesti yamanut sirahé. 16Uga kaya badan kaé, senajan sikil-tangané
nggoné déwé-déwé, nanging dadi siji lan nyambutgawé bebarengan,
supaya awak sak kujur bisa mundak gedé lan mundak rosa. Ya ngono
kuwi enggoné Kristus nata pasamuané. Nèk kabèh sing nurut Gusti
pada menunggal dadi siji lan nyambutgawé bebarengan nganggo ka-
trésnan, suwi-suwi mesti terus mundak kuwat enggoné pada nglakoni
kekarepané Gusti Allah.

Urip anyar ing Kristus
17Mulané para sedulur, ing jenengé Gusti aku nyuwun tenan marang

kowé kabèh: uripmumbok aja pada kaya uripé wong sing ora pretyaya,
singnamungmikirbarang singorapantes. 18Angen-angenéwong-wong
kuwi wis kepetengen lan ora bisa ngrasakké urip anyar sing sangka
Gusti Allah. Ora pada ngerti bab iki, jalaran pada kaku atiné. 19 Wis
ora pada nduwèni isin blas. Senengé namung nglakoni barang ala lan
ngumbar klakuan sing ora pantes.

20Nanging kowé para sedulur, kowé ngerti nèk urip sing kaya ngono
kuwi ora tyotyok blas karo piwulangé Kristus. 21 Kowé wis krungu
bab Kristus lan wis diwulangi tyarané wong nurut Gusti, jalaran Gusti
Yésus déwé wis nduduhké marang awaké déwé. 22Mulané para sedulur,
klakuan sing kaya mbiyèn kudu mbok tinggal, awit kesenengan sing
ala kuwi sing nyasarké lan ngrusak kowé. 23 Pikiranmu kudu malih
sak kabèhé. 24 Saiki kowé kudu nglakoni urip sing anyar, kaya sing
dikarepké karo Gusti Allah, yakuwi, urip sing bener lan sing sutyi.

25Mulané, aja pada gorohmenèhmarang sakpada-pada, nanging nèk
ngomong sing sak beneré, awit awaké déwé iki kabèh wis dadi badan
siji, yakuwi pasamuané Kristus. 26 Nèk kowé nesu karo sapa-sapa, aja
sampèk terus nglakoni sing ala. Nesumu aja diendem ing ati nganti
sedina suwéné, nanging ndang dibuwang. 27Aja sampèk kowé ngekèki
dalan marang Sétan. 28 Wong sing mauné tukang nyolong, saiki aja
nyolong menèh, malah pada nyambuta gawé nggolèk pangané déwé
lan kanggo nulungi sing ora nduwé. 29 Aja pada nganggokké tembung
sing ora apik, sing nyotyok atiné wong liya. Apiké malah ngetokké
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tembung sing bisa nglipur. Dadiné sing mbok omong bisa nekakké
betyik kanggo wong-wong sing ngrungokké. 30 Para sedulur, aja pada
nggawé sediné Roh Sutyi, awit Roh Sutyi iki tandané nèk kowéwis wèké
Gusti Allah, Roh Sutyi sing bakal ngréwangi kowé terus nganti mbésuk,
nèk kowé bakal diluwari sak kabèhé sangka pangwasané ala. 31 Pada
dibuwang kabèh rasa jèngkèl lan nesu lan aja pada nggentak-nggentak
lan aja pada ngomong ala bab liyané. Uga rasa sengit, aja diendem,
nanging dibuwang. 32 Apiké nèk kowé kabèh pada betyik lan gemati
marang sakpada-pada. Sing salah pada dingapura, awit Gusti Allah ya
wis ngapuramarang kowé kabèh lantaran Kristus.

5
Urip ing pepadangé Kristus

1Para sedulur, kowé kuwi kabèhwis pada dadi anaké Gusti Allah sing
trésna banget marang kowé, mulané kowé ya kudu niru Dèkné. 2 Kaya
enggonéKristusnrésnaniawakédéwé,kowékabèhugakudungétokkéka-
trésnanmumarang sakpada-pada. Kristus mati masrahké uripé marang
Gusti Allah kanggo ngluwari awaké déwé sangka pangwasané ala lan
Gusti Allah ya lega banget karo kurbané Kristus iki.

3Kowé saikiwis dadi brayatéGusti Allah,mulanéaja sampèkdiomong
wong nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing laku bédang apa sèks sing
ora pantes apa laku murka. 4 Aja pisan-pisan kowé ngetokké tembung
saru, tembung sing sembrana apa tembung plèsètan. Kuwi wis ora
pantes kanggo kowé. Tenimbang ngono luwung ngetokké tembung
maturkesuwunwaémarang Gusti.

5Para sedulur, kowé kudu ngerti nèkwong sing laku bédang, sing laku
sèks sing ora pantes lan wong sing murka kuwi kabèh ora pisan-pisan
bakal éntukpanduman ingKratonéKristus lanGusti Allah. Akukepéngin
ngomongi kowé nèk laku murka kuwi tunggalé waé karo nyembah
brahala.

6Mulané kowé kudu sing ati-ati tenan, aja sampèk kowé diapusi wong
karo omongan sing énak, jaréné senajana nglakoni sembarang sing ora
pantes kuwi ya ora apa-apa. Ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal
nyetrap kabèh wong sing ora gelem manut marang Dèkné. 7 Aja pada
mèlu-mèlu wong sing kaya ngono kuwi. 8 Kowé mauné pada mlaku
ing pepeteng, jalaran kowé adoh karo Gusti Allah, nanging saiki kowé
wis nduwèni pepadang, jalaran kowé wis dadi siji karo Gusti. Mulané,
kowékuduurip ingpepadang, dadinékétoknèkkowéngerti kekarepané
Gusti Allah. 9 Awit nèk awaké déwé urip ing pepadang, awaké déwé
mesti bakal nglakoni sing betyik, sing bener lan sing tenan. 10 Pada
dipikir sing apik apa sing disenengi tenan karo Gusti Allah. 11 Aja
pada mèlu-mèlu karo wong-wong sing urip ing pepeteng, sing dilakoni
namung barang sing ora ènèng ajiné. Malah apiké, wong-wong kuwi
didunungké waé nèk sing dilakoni kuwi ora bener. 12 Pantyèn tenan,
sing dilakoni wong-wong kuwi karo ndelik-ndelik jan ngisin-isinké
tenan nèk diomong. 13 Nanging nèk sembarang kuwi kabèh dikétokké,
wong-wong bisa weruh déwé apa wujuté. 14Mengkono uga, nèk wong-
wong nyawang uripmu sing nurut Gusti, wong-wong bakal rumangsa
déwé nèk pikirané lan klakuané kuwi klèru kabèh. Lah nèk wong-wong
kuwi terus pada urip sing sak beneré, dadiné bisa dadi wong sing ing
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pepadang uga. Sing tak omong kuwi mau wis tau diomong karo nabi
Yésaya dèkmbiyèn. Dèkné ngomong ngéné:
“Wong sing pada turu,
padamelèka,
pada tangia
sangka tengahé wongmati,
awit Kristus bakal madangi kowé.”

15 Mulané, para sedulur, uripmu kudu sing ati-ati tenan. Aja kaya
wongbodo, nangingkowékudukayawong singdunung. 16Kelunggaran
apa waé kudu mbok kanggokké kanggo nggawé betyik, awit ing jaman
iki okèhwong sing nglakoni ala. 17Mulané, pada mikir sing apik tenan,
supaya kowé bisa dunung kekarepané Gusti Allah ing uripmu. Aja urip
ngawur waé.

18 Lan aja pada seneng ngombé, kuwi namung ngrusak uripmu.
Tenimbang ngono luwung pada kebek ing Roh Sutyi waé. 19Dadiné nèk
ngumpul bebarengan kowébisamemuji Gusti Allah nganggo singi-singi
sangka Kitab lan singi-singi sing ngluhurké Gusti lan uga nganggo singi-
singi singmetu sangka Roh Sutyi. Pada singi-singi bebarengan lan pada
memujia Gusti sak atimu. 20 Aja pada lèrèn enggonmu maturkesuwun
marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing ngekèki sembarang, awit
awaké déwé wis dadi siji karo Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

Wong lanang lanwongwédok ing sakjeroné bebojoan
21Mulané, para sedulur, pada ngajènana marang sakpada-pada, awit

kuwi ngajènimarang Kristus.
22Sedulur-sedulurkuwédok, kowé kudumanut marang bojomu, kaya

enggonmumanutmarangGusti. 23Awitwong lanangkuwidadi sesirahé
wong wédok, kaya enggoné Kristus dadi sesirahé pasamuané. Kristus
sing ngluwari wong-wong sangka pangwasané ala terus didadèkké siji
ing pasamuané, sing dianggep badané Dèkné. 24Mulané, kaya enggoné
pasamuané Kristus kudu manut marang Kristus, semono uga wong
wédok kudumanut marang bojoné ing prekara apa waé.

25 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu, kaya eng-
goné Kristus nrésnani pasamuané, sampèk dilabuhi mati. 26Mengkono
kuwi Kristus mbuwang salahé pasamuané, diresiki nganggo baptisan
ing banyu lan nganggo pituturé Gusti. 27Karepé Kristus, supaya Dèkné
bisa nyanding pasamuan sing semlorot, ora ènèng regeté lan ora ènèng
pinggeté apa kepriyéwaé, nanging sutyi lan resik sak kabèhé. 28Mulané
wong lanang kudu nrésnani bojoné, awit bojoné kuwi kenèng dipadakké
karo badané déwé. 29 Dadiné wong lanang sing nrésnani bojoné kuwi
sakjané nrésnani badané déwé. Apa ènèng wong sing sengit marang
badané déwé,mesti ora ta,malah dikèkimangan lan dirumati. 30Kristus
ya ngonomarang pasamuané, awit kuwi badané Dèkné lan awaké déwé
iki kenèng dipadakké karo pérangan-pérangané. 31 Gusti Allah déwé wis
ngomong ngéné mbiyèn: “Mulané wong lanang kudu ninggal bapa-
biyungé lanmanggon karo bojoné, lanwong loro kuwi dadi daging siji.”
32 Tembung kuwi nyangga wewadi sing jeru tegesé kanggo Kristus lan
pasamuané. 33Nanging tembung iki uga kanggo kowé, ngomongké nèk
sabenwong lanang kudunrésnanibojoné kaya enggoné nrésnanibadané
dèkné déwé lan saben wong wédok kudu ngajènimarang sing lanang.
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6
Anak lanwong tuwa

1-3 Botyah-botyah, kowé uga wis dadi siji karo Gusti, mulané kowé
kudumanut marang wong tuwamu. Kuwi pantyèn bener, awit mbiyèn-
mbiyèné Gusti Allah wis ngomong ngéné: “Ngajènana marang bapa lan
biyungmu.” Kuwi wèté Gusti Allah sing ndisik déwé sing nggandèng
prejanjianngéné: “Supayakowépadaslamet lanuripmunang jagatkéné
bisa dawa umuré.”

4 Sedulur-sedulurku sing pada nduwé anak, aja pada nggawé larané
atiné anak-anakmu. Anak-anak kudu mbok rumati lan mbok wulangi
sing apik, supaya bisa ngerti dalané Gusti.

5 Sedulur-sedulur sing slaf, kowé pada manuta marang wong sing
pada nduwèni kowé. Pada ngajènana lan nduwéa wedi marang wong-
wong kuwi. Padanyambuta gawékaro bungah, awit sakjané kowékuwi
nyambutgawé kanggo Kristus. 6 Nanging aja namung nèk ditunggoni
waé kowé nyambutgawé karo seneng, aja namung nggolèk lem-leman.
Sing mbok labuhi kuwi sakjané Kristus déwé, mulané nyambuta gawé
sing temen, awit kuwikarepéGusti Allah. 7Mulané sedulur-sedulur sing
slaf, nyambuta gawé karo bungah, awit kowé ora ngladèni manungsa,
nanging ngladèni Gusti déwé. 8 Dèkné sing bakal ngupahi kowé, awit
Gusti Allah ngupahi kabèh wong sing nggawé betyik, ora dadi sebab
wong kuwi slaf apa wongmerdéka.

9Sedulur-sedulur sing nduwé slaf, kowé uga kudu sing apik karo slaf-
slafmu. Aja digentak-gentak. Pada élinga nèk kowé lan slaf-slafmu kuwi
nduwé Gusti sing tunggalé nang swarga. Dèkné ora pilih-sih.

Gamané perang kasukman
10 Para sedulur, kanggo penutup, saiki aku arep ngomong iki: Eng-

gonmu nglawan Sétan kuwi aja nganggo kekuwatanmu déwé, nanging
nganggo kekuwatané Gusti sing gedé. 11 Kaya soldat sing arep budal
perang kaé nganggo gamané kabèh, kowé uga kudu nganggo gaman-
gaman kabèh sing sangka Gusti Allah, supaya kowé bisa kuwat mbales
akal-akalé Sétan sing nglawan kowé. 12 Awit kowé kudu ngerti para
sedulur. Awaké déwé iki ora perang nglawan manungsa, ora, nanging
awaké déwé iki perang nglawan roh-roh ala sing nang langit, kayadéné
penggedé-penggedé lan pangwasa-pangwasa sing ngwasani jagat ing
jaman sing ala iki. 13 Mulané para sedulur, kowé kudu nganggokké
gaman-gamané Gusti Allah kanggo mageri awakmu déwé. Dadiné
kapan-kapan nèk Sétan nglawan, kowé bisa kuwat mbales lan nèk wis
rampung perang, kowé ijik tetep kuwat.

14Padangadek sing jejek lan tata-tatangéné! Kapingpisan: kowékudu
ngerti lan pretyaya marang piwulangé Gusti Allah, dadiné sak wantyi-
wantyi kowé wis tata-tata lan bisa mbales mungsuhmu. Ora béda kaya
sabuké soldat kaé sing nalèni saliné, supaya ora utyul. Kaping pindoné:
namung barang sing betyik sing kudu mbok lakoni, awit kuwi mageri
atimu, kaya soldat nèk nganggo tutup dada kaé. 15 Kaping teluné: sak
wantyi-wantyi kowé kuduwis tata-tata bisa ngomongi liyané bab kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus, sing ngrukunké manungsa marang
Gusti Allah lan marang sakpada-pada. Mulané kowé kudu kaya soldat
sing arep budal perang kaé, sepatunéwis dienggo lan ditalèni. 16Kaping
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papat: ing kangèlan apa waé, pretyayaa nèk Gusti Allah bakal nulungi
kowé. Ora béda kaya soldat nyekel tèbèngé kaé kanggo nutupi awaké.
Dadiné nèk Sétan ngetyulké panah-panah sing ènèng geniné marang
kowé, kowé bisa nampik. Tegesé, nèk Sétan arep nglebokké barang
sing ora apik ing angen-angenmu, kowé bisa ngendek kuwi. 17 Kaping
limané: kowé kudu nduwèni pengandel sing mantep nèk Gusti wis
nylametké kowé, ora béda kaya soldat nganggo topi sing atos kaé kanggo
nutupi sirahé. Kaping nenem: nèk Sétan arep ngenèng kowé nganggo
apusan, aja wedi, njaluka tulung marang Roh Sutyi, supaya kowé bisa
mbalesmungsuhmu nganggo pituturé Gusti Allah. Ora béda kaya soldat
sing nglawanmungsuhé kaé karo pedang sing landep. 18Ya ngono kuwi
enggonmu kudu jaga-jaga lan tata-tata, nanging aja pada lali iki: pada
ndedongaa lan pada njaluka tulung marang Gusti Allah sak wantyi-
wantyi lan ing prekara apa waé. Roh Sutyi sing ngréwangi kowé nèk
kowé ndonga. Kowé uga kudu sing tata-tata, supaya sak wantyi-wantyi
bisa ndongakké sedulur kabèh sing pretyaya lan aja pada kesel eng-
gonmu ndedonga. 19Aku uga nyuwun pandongamu. Aku didongakké,
supaya Gusti Allah ngréwangi aku lan aku bisa kendel ngomongké bab
wewadiné Gusti Allah, yakuwi, aku kudu ngabari marang kabèh wong
nèk Kristus teka nang jagat ngrukunké kabèh manungsa marang Gusti
Allah lan marang sakpada-pada. 20Aku dipréntah Gusti Allah kongkon
ngomongké bab kuwi lan kuwi sing marakké aku disetrap iki. Mulané
aku ya didongakké tenan, supaya aku orawedi ngomong, awit kuwiwis
dadi penggawéanku.

Penutup lan pamuji slamet
21-22Para sedulur, akuugakepénginngomongi kowékabèhnèk sedulur

Tikikus tak kongkon nang nggonmu, supaya kowé bisa krungu kabaré
bab aku iki. Kowé ngerti nèk sedulur Tikikus iki kantya sing tak trésnani
tenan. Dèkné ya temen enggoné nyambutgawé kanggoGusti. Mulané ya
dèkné sing tak kongkon niliki kowé. Dèkné sing bakal ngabari kowé bab
awaké déwé iki kabèh sing nang kuta Rumkéné. Dadiné kowé bisa ayem
kabèh.

23Aku ndongamarang Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kris-
tus, Gustiné awaké déwé, supaya kowé kabèh bisa nampa katentreman,
katrésnan lan pengandel.

24 Tyukup seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngétokké
kabetyikanémarang kowékabèh, sing padamantep trésnamarangYésus
Kristus, Gustiné awaké déwé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Filipi

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur nang kuta Filipi, iki layang sangka sedulurmu Paulus

lan Timotius, sing ngladèniKristus Yésus,marang kowé kabèh sing nurut
Gusti Allah lan sing wis pada dadi siji karo Kristus Yésus lan ugamarang
para penuntun lan peladèné pasamuan.

2 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus,
Gustiné awaké déwé, ngétokké kabetyikané lan katentremané marang
kowé kabèh.

Pandongané rasul Paulus
3 Para sedulur, nèk aku kélingan kowé aku jan maturkesuwun tenan

marang Gusti Allah. 4-5Saben aku ndongakké kowé aku ya ndonga karo
bungah, jalaran kélingan enggonmungréwangi aku, dongé akunggelarké
kabar kabungahané Gusti YésusKristus, kawit aku teka nang Filipi kono
nganti tekan sepréné. 6Aku uga bungah, jalaran Gusti Allah wis miwiti
penggawéan betyik ing kowé. Lan aku yakin nèk Dèkné bakal neruské
penggawéan iki tekan rampungé, mbésuk ing dina tekané Kristus Yésus.
7 Kowé pantyèn slawasé ana ing atiku lan aku tansah mikirké kowé.
Lah kepriyé menèh! Kowé ngréwangi aku ngerjani penggawéan sing
wis dipasrahké marang aku karo Gusti Allah. Kowé ngréwangi aku
suwéné aku nang setrapan kéné lan uga dongé aku dipanggil nang
kruton, kanggo mbélani lan nggelarké nèk kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus kuwi bener. 8 Para sedulur, aku jan kangen tenan marang
kowé lan Gusti Allah ngerti nèk aku ora goroh. Aku trésnamarang kowé
kaya enggoné Gusti Yésus Kristus nrésnani kowé.

9 Para sedulur, aku pantyèn ndonga marang Gusti Allah, supaya
katrésnanmu marang sakpada-pada bisa mundak terus. Nèk kowé pada
nglakoni kuwi, pangertimu bab Gusti Allah suwi-suwi bisa tambah jeru
lan kowé bisa nitèni barang sing bener lan sing ora. 10 Dadiné ing
sembarang prekara kowé bisa milih sing apik déwé, supaya mbésuk ing
dina tekané Kristus, nèk Dèkné bakal ngrutu kabèh manungsa, kowé
bakal ketemu resik lan pantes, kaya sing dikarepké Gusti Allah. Urip
singkayangonokuwinamungGusti YésusKristusdéwé singbisangekèki.
11Nèk kowé pada nglakoni kuwi, wong-wong bisaweruh kwasané Gusti
Allah lan wong-wong bakal ngelem Dèkné.

Urip kanggo Kristus
12 Para sedulur, ngertia nèk kangèlan sing wis tak alami kuwi malah

marakké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus bisa kasebar. 13 Para
soldat sing njaga omahé gramangé lan wong kabèh sing nang kéné saiki
pada ngerti nèk aku iki disetrap nglabuhi Kristus. 14Lanmenèh, jalaran
aku iki disetrap, okèh sedulur sing mundak kuwat pengandelé marang
Gusti lanpadakendel nggelarké kabar kabungahanéGusti YésusKristus,
tanpa wedi.

15 Pantyèn bener, uga ènèng sedulur-sedulur sing mulangké bab Kris-
tus, jalaran nduwé rasa mèri enggoné Gusti Allah nganggokké aku,
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pada rebutan kepéngin dadi pengarep. 16 Nanging ènèng liyané uga
sing pada mulangké Kristus karo ati resik. Sedulur-sedulur kuwi pada
trésnamarang aku lan pada dunungnèkGusti Allah déwé sing ngongkon
aku mbélani kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. 17 Wong-wong
sing mulangké karo tujuan sing ora apik kuwi sing digolèki namung
kekarepané déwé. Gagasané nèk ngono kuwi terus nambahi kangèlanku
suwéné aku nang setrapan kéné.

18Nanging ora dadi apa! Kanggo aku yawis apikwaé. Tujuané embuh
ala, embuhbetyik, kuwioradadi sebab. Singpenting, kepriyéwaékabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus bisa kasebar. Kuwi sing marakké aku
bungah. 19 Aku ya bakal bungah terus, awit aku pretyaya nèk aku
bakal dietokké, jalaran kowé pada ndongakké aku lan jalaran Rohé
Gusti Yésus Kristus nulungi aku. 20 Sing tak suwun tenan, aja sampèk
aku kepriyé waé nglakoni barang sing ngisin-isinké. Malah sak wantyi-
wantyi, nanging luwih-luwih saiki, bisaa aku ngomong karo kendel,
tanpa wedi sapa-sapa. Dadiné aku bisa ngluhurké Kristus ing tindak-
tandukku, senajana lantaran uripku, senajana kudu tak labuhi mati.
21Awit, kanggo aku urip kuwi apa ta? Nèk aku urip ya namung kanggo
Kristus. Nèk aku mati, kuwi malah tak anggep luwih apik. 22Nanging
nèk aku urip, aku bisa nyambutgawé luwih okèh kanggo Gusti. Dadiné
aku iki bingungmilih sing endi. 23Aku ora bisa ngarani! Sakjané aku ya
kepéngin tenan ninggal donya iki supaya aku bisa dadi siji karo Kristus;
kuwi sing apik déwé. 24Nanging senajanngono, nèk akuuripmalah apik
kanggo kowé, dadiné aku bisa nglabuhi kowé. 25Pantyèn aku ngerti nèk
aku ijik dililani urip lan dililani bebarengan karo kowé, supaya aku bisa
ngundakké pengandelmu lan kabungahanmu. 26 Mulané, mbésuk nèk
akuwis tyampurmenèhkarokowé,kowébisanggunggungKristusYésus,
jalaran Dèkné sing nggawa aku nang nggonmu.

27 Para sedulur, kanggo saiki sing perlu déwé ya iki: uripmu kudu
tyotyok karo kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dadiné ketemu
apa ora, aku bakal krungu nèk kowé tetep mantep tunggal karep eng-
gonmu pada nglabuhi kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. 28 Aja
pada wedi karo mungsuhmu! Sing kendel terus, supaya wong-wong
kuwi pada ngerti nèk bakal kalah. Kowé sing bakal menang, awit Gusti
Allah déwé sing ngekèki kamenangan marang kowé. 29 Para sedulur,
kowé dipilih karo Kristus supaya kowé pada ngladèni Dèkné. Ora na-
mung lantaran pretyaya marang Dèkné, nanging uga lantaran nglakoni
kangèlan nglabuhi Dèkné. 30 Mulané saiki kowé karo aku bebarengan
nglakoni kasangsaran. Dèk mbiyèn kowé pada weruh déwé ing uripku
lan saiki kowé pada krungu nèk aku ijik nglakoni kangèlan.

2
Andap-asor lan kaluhurané Kristus

1 Para sedulur, enggonmu saiki pada nduwèni kekuwatan kuwi lak
jalaran kowé rumaket marang Kristus ta? Lan atimu saiki nampa
panglipur kuwi apa ora jalaran Kristus trésnamarang kowé? Kowé uga
pada trésna-tinrésnan lan gematimarang sakpada-pada, kuwi lak jalaran
kowé nduwèni Rohé Gusti Allah ta? 2 Mulané, mbok pada ndadèkké
bungahé atiku sak kabèhé pisan ta! Mbok pada dadia siji ing angen-
angen lan pada trésnaa terus marang sakpada-pada. Pada tunggala ing
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ati lan ing karep. 3 Aja sampèk ènèng sedulur sing namung seneng
nggolèki kaperluané déwé waé apa nggolèk lem-leman. Luwih betyik
pada andap-asor marang sakpada-pada. Aja pada nduwèni rumangsa
apiké ngungkuli liyané, nanging malah pada ngajènana marang liyané
ngungkuli awakmu déwé. 4 Aja namung mikirké butuhé déwé waé,
luwih betyik pada nggatèkkémarang kaperluané sakpada-pada.

5-6 Kowé kudu nduwèni ati sing pantes kanggo wong sing wis dadi
siji karo Gusti Yésus Kristus. Awit, senajan Dèkné wujut Gusti Allah,
nanging Dèkné ora tau nduwèni kepéngin ngétokké nèk Dèkné Gusti
Allah. 7 Malah sangka karepé déwé Dèkné ninggal panggonané, milih
dadi kaya peladèn lan dadi tunggalé manungsa. 8 Gusti Yésus Kristus
rupa manungsa ngasorké uripé lan manut marang Gusti Allah, sampèk
nglakoni pati nang kayu pentèngan. 9 Mulané Gusti Allah ngluhurké
Dèkné nang panggonan sing duwur déwé lan dikèki pangwasa sing gedé
déwé, ngungkuli sak ènèngé pangwasa. 10-11 Dadiné sembarang sing
nang swarga, sing nang bumi lan sing nang sakngisoré bumi bakal pada
sujut lan ngakoni nèk Yésus Kristus kuwi Gusti. Mengkono kuwi kabèh
pada ngluhurké Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

Kaya pepadang nyloroti jagat
12-13Para sedulur sing tak trésnani! Kowé semonouga, kaya enggonmu

pada manut marang Gusti Allah dongé aku ijik tyampur karo kowé,
luwih perlu saiki, suwéné aku adoh karo kowé. Mulané, kowé kudu
nglumui ngudi keslametané uripmu sak kabèhé. Enggonmu nindakké
kuwi kudu karo ati singwedi lan ngajènimarangGusti Allah, awit Dèkné
singnyambutgawé inguripmu. Dèkné singngekèkikarep lankapinteran
marang kowé kanggo nglakoni apa sing dikarepké karo Gusti Allah.

14 Mulané, ing apa waé sing kudu mbok lakoni, aja pada nggresah
lan kokèhan omong. 15 Dadiné kowé ora disalahké wong, awit kowé
dadi anaké Gusti Allah sing resik lan bener ing sembarang prekara,
senajankowékuwiuripnang tengahéwong singkebatyut enggonépada
nglakoni ala. Kowé malah kudu semlorot kaya lintang-lintang nang
langit kaé. 16 Dikabarké nèk Gusti Allah bisa ngekèki urip langgeng
marang manungsa. Nèk kowé pada nindakké kuwi mau kabèh kowé
bakal kenèng tak gawé pamèranmbésuk nèkKristus tekamenèh. Dadiné
bakal kétok nèk penggawéanku lan pelabuhanku oramuspra.

17 Enggonmu pada pretyaya lan masrahké uripmu marang Kristus
kuwikenèngdipadakkékarokurban. Lah saiki, nèkakukudumati pisan
kanggo nyukupi lan ngrampungké kurban kuwi, aku malah bungah.
Aku bungah tenan nèk kowé lan aku bisa masrahké uripé awaké déwé
marang Gusti Allah mengkono kuwi. 18 Kowé semono uga kudu pada
bungah enggonmu bisa masrahké uripmu marang Gusti Allah, supaya
aku uga bisa mèlu bungah karo kowé.

Timotius lan Epafroditus
19 Para sedulur, nèk Gusti Yésus nglilani, ora suwi menèh aku bakal

ngongkon sedulurTimotius tekanangnggonmuniliki kowé. Dadinéaku
bisa krungu kepriyé kabaré nang nggonmu kono lan atiku bisa ayem.
20 Aku ngongkon sedulur Timotius, jalaran namung dèkné déwé sing
tunggal rasa lan tunggal pikir karo aku bab keslametanmu. 21 Sedulur
liya-liyané namung pada mikirké butuhé déwé, ora ènèng sing mikirké
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bab kaperluané Kristus Yésus. 22Nanging kowé ngerti déwé nèk sedulur
Timotius kenèng tak jagakké tenan. Dèkné temen ngréwangi aku nggelar
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, éling-éling kaya anak ngréwangi
nyambutgawé bapaké kaé. 23 Ya sedulur Timotius iki sing tak kongkon
niliki kowé, ora suwi menèh. Dèkné tak kongkon ngentèni rampungé
krutonku ndisik. Aku kepéngin ngerti ndisik aku iki bakal dietokké apa
ditutup terus. 24Nanging aku pretyaya nèk Gusti Yésus bakal ngréwangi,
dadiné ora suwi menèh aku déwé uga bakal bisa niliki kowé.

25Akumikir sedulur Epafroditus arep tak kongkonmulih waé. Dèkné
mbok kongkon teka nang nggonku, supaya ngréwangi aku kanggo wakil
kowé. Lan dèkné ya ngréwangi aku tenan karo penggawéané Gusti
lan bebarengan awaké déwé ndunung-ndunungké nèk pitutur sing di-
wulangké karo awaké déwé iki sangka Gusti Allah tenan. 26 Nanging
Epafroditus tak kongkon mulih waé, awit dèkné kangen marang kowé
kabèh. Kowé krungu nèk dèkné lara, mulané dèkné ya rada sangsi,
wedi nèk kowé mengko terus pada bingung. 27 Dèkné ya pantyèn lara
tenan, malah mèh waé mati, nanging Gusti Allah melas marang dèkné
lan nambani dèkné. Sakjané Gusti Allah yamelasmarang akumbarang,
awit semunggoné dèkné ora mari, susahku mesti tambah gedé. 28 Saiki
dèkné tak kongkon ndang balik nang nggonmu, dadiné kowé bisa bun-
gahmenèhweruhdèkné lanakuyaorausahsangsimenèhmikirkékowé.
29-30Mulané, sedulur Epafroditus ditampa karo bungah lan sak pantesé
kanggo sedulur ing Gusti. Wong sing kaya dèkné kuwi kudu mbok ajèni
tenan, awit dèkné ora éman nyawané enggoné nyambutgawé nglabuhi
Kristus, sampèkmèhwaémati. Kuwi jalaran dèkné nulungi aku kanggo
wakil kowé.

3
Keslametan namung lantaran pretyaya

1 Para sedulur, kanggo neruské omongku mau, pada bungaha terus,
jalaran kowé wis dadi siji karo Gusti. Aku ora kesel mbolan-mbalèni
sing wis tak tulis. Kuwi malah apik kanggo kowé, dadiné kowé ora
nyimpang dalan. 2Kowé kudu sing ati-ati karo wong-wong sing seneng
ngrusak, sing klakuané kaya asu. Pada sing ati-ati karo wong-wong
iku, sing meksa kowé kongkon sunat. 3Wong sing kenèng diarani wong
sunat tenan kuwi ya awaké déwé iki. Awaké déwé iki ketampa Gusti
Allah, jalaran awaké déwé manut penuntuné Roh Sutyi lan awaké déwé
namung njagakké Kristus Yésus, sing nglabuhi awaké déwé. Dèkné sing
marakké awaké déwé iki bisa ketampa Gusti Allah, mulané awaké déwé
ya ora njagakké wèt-wèt sing kudu dilakoni. 4 Semunggoné ènèngwong
bisa ketampa Gusti Allah jalaran nglakoni wèt-wèté agama, mesti aku
iki sing bakal ketampa sing ndisik déwé. 5 Wujuté aku ya disunati
dongé aku nduwé umur wolung dina. Aku lairan sangka bangsa Israèl,
turunané Bapa Bènyamin. Dadiné aku ya wong Ju sing tus. Lan menèh,
ingbabakanadat-tata-tyarané lanwèt-wètéagamaakuyaorasembrana,
jalaran aku mauné wong Farisi. 6 Sangking temené lan sregepé eng-
gonku nglakoni agama, aku sampèk wani ngrusak pasamuané Gusti
Yésus Kristus. Wèté lan pernatané agama Ju kabèh tak lakoni kanti
temen lan tanpa klèru. 7 Pantyèn, dèk mbiyèn aku njagakké kuwi mau
kabèh sing tak lakoni. Ndarani nèk aku temen nglakoni kabèh kuwi aku
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terus bisa ketampa Gusti Allah. Nanging ora, mulané kuwi mau kabèh
saiki ora tak kanggokké menèh, jalaran saiki sing tak jagakké namung
Kristus déwé. 8-9 Pantyèn, kabèh kuwi mau jan ora ènèng ajiné blas
nèk tak padakké karo kaweruh bab Kristus Yésus, Gustiku. Sembarang
kuwi mau kabèh pantyèn wis tak buwang, jalaran ora kanggo gawé.
Saiki sing tak jagakké namung Kristus lan aku kepéngin dadi siji karo
Dèkné. Aku wis ora njagakké wèté agama menèh, nanging aku bisané
keanggep bener lan ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyaya
marang Kristus. 10-11Namung barang siji iki sing tak karepké, yakuwi,
aku kepéngin rumaket marang Kristus, supaya aku bisa kenal marang
Dèkné lan ngrasakké kwasané, kwasa sing nangèké Dèkné sangka pati.
Aku uga saguh nglakoni kasangsaran kaya Kristus, senajana sampèk
mati, supaya aku uga bisa ditangèkkémenèh sangka pati.

Nglumui nyandak sing dituju
12Akuorangomongnèkakuwis tekan lanwisbisakayasingdikarepké

Gusti ing uripku, ya durung, nanging aku nglumui tenan, supaya suwi-
suwi bisa kaya sing dikarepkéKristus, singmanggil aku. 13Para sedulur,
aku déwé pantyèn rumangsa nèk aku iki durung tekan sak kabèhé,
durung, nanging barang siji iki sing tak lakoni, yakuwi: sembarang sing
wiskliwat tak lalèkkékabèh, supayaakubisangematké lannyandak sing
nang ngarepku. 14Mulané aku ya nglumui tenan sak kuwat-kuwatku,
supaya ndang bisa nyandak tujuanku lan bisa nampa upah sing nang
swarga. Awit Gusti Allah manggil awaké déwé supaya awaké déwé bisa
nampa upah iki, jalaran Kristus Yésuswis nglabuhi awaké déwé.

15Mulané para sedulur, awaké déwé iki sing wis nduwèni kadunun-
gan sing mateng bab tyarané wong nurut Gusti, awaké déwé kudu
mikir ngono. Nanging nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing nduwèni
pinemu liyané bab iki, Gusti Allah déwé sing bakal ndunungké marang
kowé. 16Mungwaé, senajankepriyéwaé,hayukawakédéwé terusnurut
sing dikarepké Gusti Allah.

17 Para sedulur, pada diteruské enggonmu pada nurut aku. Aku
wis ngekèki tulada marang kowé, mulané kowé kudu niru wong-wong
sing pada nurut tulada kuwi. 18 Jalaran okèh wong sing uripé ora
pantes blas, malah dadi mungsuhé pentèngané Kristus. Wong-wong
kuwi urip ngono rumangsané wis apik waé, Kristus ora usahmati nang
pentèngan nglabuhi manungsa. Pantyèn aku wis ping pira ngomongké
bab iki lan saiki tak balèni sepisan menèh karo nangis: 19 Gusti Allah
bakal mbuwang wong-wong kuwi nang neraka. Ajuré pada nglakoni
kekarepané Gusti Allah, nanging ora, malah pada nuruti kesenengan
sing ora pantes. Nèk pada nglakoni barang sing ngisin-isinké wis ora
pada nduwèni rumangsa isin; klakuan sing kaya ngono kuwi malah di-
enggo pamèran lan sing digagas namung barang kadonyaan. 20Nanging
awaké déwé ora kaya ngono para sedulur, awit panggonané awaké
déwé iki nang swarga. Mulané awaké déwé pada ngarep-arep Gusti
Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, sing bakal teka sangka swarga.
21 Karo pangwasa sing nelukké sembarang kabèh Dèkné bakal ngganti
badané awaké déwé iki sing ringkih lan rusak, supaya bisa malih kaya
badané Dèkné déwé.
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4
1 Mulané sedulur-sedulurku sing tak trésnani lan sing tak kangeni

tenan, sing nggawé bungahé atiku lan sing tak gawé pamèran, sem-
barang sing tak omong kuwi mau kudu mbok pikir sing apik. Karepku
kowé kabèh bisaa kentyeng nggondèli Gusti.

2Aku nyuwunmarang sedulurku wédok Odia lan Sintiké,mbok sedu-
luran sing rukun. Kowé kabèh loroné lak wis nurut Gusti ta? 3 Lan
aku uga nyuwun marang sedulurku Sudsigos, kantyaku nyambutgawé
sing kenèng tak jagakké tenan,mbok sedulurwédok loro kuwi ditulungi,
supaya bisa rukun menèh, jalaran sedulur wédok-wédok kuwi ora sem-
branaenggonényambutgawénggelarkékabarkabungahanéGusti Yésus
Kristus karo aku, bebarengan karo sedulur Klémens lan sedulur-sedulur
liyané sing jenengé ketulis nang Buku Panguripan.

4 Para sedulur, pada bungaha terus enggonmu pada nurut Gusti! Tak
balèni sepisanmenèh: pada bungaha!

5 Karo kabèh wong kowé kudu sing ngalah. Ora suwi menèh Gusti
bakal teka. 6Aja pada sumelang, nanging karepmu apa waé dipasrahké
marang Gusti Allah ing pandonga lan panyuwun. Lan pada maturke-
suwunmarangGusti. 7MengkoGustiAllahmestibakalngekèkikatentre-
man ing atimu, katentreman sing ngungkuli kadunungané manungsa.
Lan jalaran kowé pretyaya marang Kristus Yésus, atimu lan angen-
angenmu ora bakal bingung.

8 Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki, aku kepéngin
ngomongké bab siji menèh, ya iki: pada mikir barang sing tenan, sing
pantes, sing bener, sing resik, sing nyenengké lan barang sing diajèni
karo manungsa. 9 Kabèh prekara sing wis tak wulangké lan sing wis
mbok tampa, senajana tembungku, senajana tindakku, kabèh kudu
mbok lakoni tenan. Gusti Allah, sing ngayemké atimu, mesti bakal
nuntun kowé terus.

Rasul Paulusmaturkesuwun
10Para sedulur, aku jan bungah tenan saiki bisa keturutan enggonmu

kepéngin ngréwangi aku. Aku ya ngerti nèk ora namung saiki waé kowé
mikirké aku, nanging wis suwi, mung waé wingi-wingi kowé durung
kober merlokké. 11 Enggonku ngomong ngono kuwi ora jalaran aku
iki kekurangan apa kepriyé, ora. Iku ora dadi sebab, jalaran aku bisa
nyukupi awakku déwé karo apa ènèngé. 12 Awit aku wis ngrasakké
kekurangan, uga kelubèran. Aku ngerti kepriyé enggonku kudu ngadepi
situasi apa waé, ing wayah warek lan ing wayah ngelih, ing kelubèran
lan ing kekurangan. 13Situasi apawaé aku bisa nyangga, jalaranKristus
ngekèki kekuwatan aku.

14 Nanging ya apik banget enggonmu pada nulungi aku ing sak-
jeroné kangèlan iki. 15 Para sedulur nang Filipi, kowé déwé pada
ngerti, dongé aku lunga sangka Masedonia, sakwisé aku nggelarké
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus sing sepisanan, wujuté ya ora
ènèng pasamuan liyané sing ngréwangi aku kejaba mung kowé déwé.
16 Uga dongé aku nang kuta Tèsalonika kowé ya pada ngirimi sokongan
sing tak butuhké, malah sampèk ping pindo enggonmu kirim. 17 Ya
ora ngomong nèk aku iki seneng nampa pawèhmu, ora, nanging aku
kepéngin weruh kabetyikanmu numpuk-numpuk terus. 18Mulané aku
kepéngin ngabari nèk kirimanmu wis tak tampa kabèh lan pawèhmu
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okèhé malah ngungkul-ungkuli sing tak butuhké. Kirimanmu sing
digawa karo sedulur Epafroditus wis tak tampa lan saiki aku wis ora
kekurangan apa-apa. Pawèhmu kuwi anggepen pawèh marang Gusti
Allah, pawèh sing énak ambuné kaya kurban sing disenengi karo Gusti
Allah. 19Gusti Allahku iki nggumunké kasugihané, Dèkné bakal ngekèki
apa waé sing mbok butuhké, jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus
Yésus. 20Mulané para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Allah, Bapaké
awaké déwé slawas-lawasé! Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
21Aku kirim slametmarang sedulur-sedulurku kabèh sing pada nurut

Kristus Yésus. Uga sedulur-sedulur sing nang kéné karo akukirim slamet
marangkowé. 22Sedulur-sedulurKristen liya-liyané singnangkutakéné
kirim slamet uga, luwih-luwih sedulur-sedulur sing kerja nang omahé
ratuné.

23Para sedulur, tyukup seménéwaé layang iki,muga-mugaGusti Yésus
Kristus mberkahi kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Kolosé

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Layang sangka Paulus, sing dipilih karo Gusti Allah dadi rasulé

Kristus Yésus lan uga sangka sedulur Timotius, marang umaté Gusti
Allah nang kuta Kolosé, sedulur-sedulurku sing temen nurut Gusti Yésus
Kristus.
Muga-mugaGusti Allah Bapaké awaké déwé ngétokké kabetyikané lan

katentremanémarang kowé kabèh!
Tembungmaturkesuwun
marang Gusti Allah

3-4 Para sedulur, saben awaké déwé ndongakké kowé, awaké déwé
maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus Kristus, awit
awaké déwé krungu nèk kowé pada pretyaya tenan marang Kristus.
Awaké déwé uga krungu bab katrésnanmu marang kabèh wong sing
pada nurut Gusti Allah. 5 Kowé pretyaya lan trésna, jalaran kowé
nduwèni pengarep-arep nèk Gusti Allah wis nyawiské berkah sing gedé
nang swarga kanggo kowé kabèh. Bab pengarep-arep iki kowé krungu
sepisanan dongé kowé krungu kabar sing nyata, yakuwi kabar kabun-
gahané Gusti Yésus Kristus. 6 Kabar kabungahan iki wis kasebar nang
sak jembaré bumi lanwong pirang-pirang pada pretyayamarang kabar
iki terus pada nglakoni urip manut karepé Gusti Allah. Pada waé
karo lelakon ing uripmu, sakwisé kowé krungu kabar kabungahan sing
sepisanan. Wujuté kowé ya terus bisa dunung bab kawelasané lan
kabetyikané Gusti kaya sak beneré.

7Kowékrungubabkuwimaukabèh sangkasedulurEpafras, kantyaku
sing nyambutgawé kanggo Gusti kaya aku. Dèkné tak trésnani tenan lan
dèkné peladèné Kristus sing kenèng dijagakké lan sing nglabuhi kowé.
8 Ya sedulur Epafras iki sing ngomongi awaké déwé bab katrésnanmu,
katrésnan sing sangka Roh Sutyi.

9 Mulané, wiwit awaké déwé krungu kabar sangka nggonmu kuwi
tekané saiki, awaké déwé ora lèrèn ndongakké kowé. Awaké déwé
ndonga, muga kowé bisa nduwèni pangerti bab apa sing dikarepké
karo Gusti Allah ing uripmu. Muga kowé bisa nduwèni kaweruh lan
kadunungan ing kasukman. 10 Dadiné uripmu bisa pantes kaya sing
dikarepké Gusti lan Gusti uga bisa lega ing sembarang prekara sing
mbok lakoni. Muga kowé bisa mundak enggonmu nggawé betyik
marang liyané lan kaweruhmubabGusti bisaa selot suwi selotmundak.
11Awaké déwé uga ndonga, muga kowé bisa nampa kekuwatan sangka
pangwasané Gusti Allah sing nggumunké, supaya kowé bisa kuwat
nyangga sembarang karo sabar, tanpa nesu marang wong sing nggawé
sangsarané uripmu. 12 Malah bisaa pada bungah lan pada maturke-
suwun marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing marakké awaké
déwé pantes nampa panduman sing wis dityawiské nang panggonan
pepadang, kanggo kabèh wong sing nurut Gusti. 13 Gusti Allah wis
ngluwari awaké déwé sangka pangwasané pepeteng lan saiki awaké
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déwé kaboyong kanti slamet ing sak ngisoré pangwasané Anaké sing
ditrésnani. 14 Ya jalaran sangka Anaké Gusti Allah iki awaké déwé
saiki utyul sangka pangwasané Sétan lan awaké déwé uga bisa nampa
pangapurané dosa.

Kristus kuwi sapa?
15 Aku saiki kepéngin ndunungké bab Kristus, Anaké Gusti Allah.

Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah kuwi ora kétok, nanging sapa sing
weruh Kristus ya weruh Gusti Allah, jalaran Kristus sing ngétokké
marang manungsa Gusti Allah kuwi wujuté kaya ngapa. Kristus uga
sing dadi sesirahé sembarang sing ènèng. 16 Kuwi jalaran Dèkné sing
dipréntah Gusti Allah kongkon nggawé sembarang sing ènèng, sem-
barang sing nang bumi, sing kétok mripat lan uga sembarang sing
nang swarga sing ora kétok mripat, semono uga kabèh roh-roh lan
pangwasa. Kabèh mau ènèngé sangka Kristus lan kanggo ngluhurké
Kristus. 17Karomenèh, Kristus wis ènèng sakdurungé sembarang kuwi
kabèh ènèng lan Dèkné sing ngwasani lan nata sembarang sing ènèng.
18 Kristus kuwi sesirahé badané, yakuwi pasamuané. Dèkné sing dadi
wiwitané lan sing ngekèki urip marang pasamuané. Dèkné uga sing
ditangèkké sangka pati sing ndisik déwé karo Gusti Allah, mulané ing
sembarang prekara Kristus ya sing ndisik déwé. 19Kristus dadi sesirahé
sembarang, jalaran wis dadi kekarepané Gusti Allah déwé manggon
ing Kristus, supaya Gusti Allah bisa kétok sak kabèhé ing Kristus. 20 Ya
lantaran Kristus Gusti Allah ngrukunké sembarang karo Dèkné déwé.
Sembarang sing nang swarga lan sing nang bumi wis dirukunké karo
Gusti Allah lantaranKristus, sing dipentèng getihé tumètès sampèkmati.

21 Kowé mbarang saiki wis dirukunké karo Gusti Allah, senajan
uripmumauné adoh karo Dèkné. Kowé mbiyènmalah mungsuhé Gusti
Allah, jalaran sing mbok gagas lan sing mbok lakoni namung barang
ala. 22 Nanging saiki wis ora ngono. Saiki Gusti Allah wis ngrukunké
kowé karo Dèkné déwé lantaran Kristus, sing mati kaya manungsa.
Kristus mati nglabuhi kowé, supaya kowé bisa dadi wong urip kaya
sing dikarepké Gusti, wong sing resik tanpa salah. 23 Mulané kowé
kudu mantep enggonmu pretyaya marang pituturé Gusti Allah lan aja
sampèk kowé disimpangké sangka pengarep-arep sing karembuk ing
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Ya kabar kabungahan iki sing
kasebar nang sak jembaré jagat lan aku iki, Paulus wis dadi peladèné
Gusti kanggo ngerjani iki.

Pelabuané rasul Paulus
kanggo pasamuan

24 Mulané aku saiki ya nandang kangèlan kanggo nglabuhi kowé,
nanging aku malah bungah enggonku nglakoni iki. Dadiné aku bisa
nggenepi kekurangané kasangsarané Kristus kanggo badané, yakuwi
pasamuané. 25 Aku dadi peladèné pasamuan, jalaran Gusti Allah sing
ngekèki penggawéan iki marang aku. Aku kudu ngabarkémarang kowé
bab sembarang sing bakal ditindakké karo Gusti Allah kanggo kowé.
26Mauné, ing jaman singwis kliwat, Gusti Allah durung tau ngomongké
bab kuwi marang sapa-sapa. Nanging saiki kabar iki dietokké marang
pasamuan. 27 Gusti Allah pantyèn wis kepéngin ngetokké kabar iki
marang pasamuané. Ya kabar iki sing ngomongké nèkGusti Allah bakal
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nekakké barang sing nggumun-nggumunké marang kabèh bangsa sing
dudu Ju. Kabar iki ngomongkéapa ta sakjané? Kabar iki ngomongkénèk
Kristus uga bakal manggon ing kowé sing dudu Ju. Lan jalaran Kristus
manggon ing kowé, kowé uga ngarep-arep nèkGusti Allah bakal ngelem
kowé lanngekèkibarang singnggumun-nggumunkémarangkowé. 28Ya
kabar sing penting banget iki sing digelarké karo awaké déwé, kabar
bab Kristus. Awaké déwé ngélingké marang kabèh wong, supaya pada
manut marang Gusti lan sak inter-interé awaké déwé mulangi kepriyé
tyarané wong nurut Gusti. Dadiné mbésuk nèk pada teka nang ngarepé
Gusti Allah ora usah wedi, awit uripé tyotyok karo sing dikarepké
Gusti. 29 Mulané aku nglumui nyambutgawé sak inter-interku karo
pitulungané Kristus sing tumandang karo kekuwatané ing uripku.

2
1 Para sedulur, apa ta jalarané enggonku nyambutgawé sak kuwatku

nglabuhi kowé sing nang Kolosé, uga sedulur-sedulurku sing nang
Laodiséa lan sedulur-sedulur liyané sing durung tau kepetuk aku?
2 Jalarané, supaya kowé kabèh bisa mantep ing pengandel lan pada
trésna marang sakpada-pada lan bisa rukun bebarengan. Dadiné kowé
bisa nduwèni kaweruh sing jeru lan bisa dunung sak kabèhé bab we-
wadiné Gusti Allah, yakuwi Kristus. 3Kristus sing nduwèni kasugihané
kaweruh lan pangerti.

4Aku ngomongi kowé bab iki, supaya kowé ora kenèng diapusi wong
karo omongan sing énak. 5Bener, aku déwé ora nang tengahmu, nanging
ing batinanku aku tyampur karo kowé. Aku bungah tenan bisa krungu
nèk kowé kabèh pada rukun bebarengan lan pada mantep enggonmu
pretyayamarang Kristus.

Kristus wismenangké sembarang nang kayu pentèngan
6 Para sedulur, kowé wis pada nampa Kristus Yésus dadi Gustimu,

mulané saiki kowé kudu terus urip rumaket marang Dèkné. 7 Tegesé,
pada mantepa enggonmu pretyaya lan nuruta marang pitutur sing
diwulangké sing ndisik déwé, supaya bisa mantep kaya wit sing ngoyot
jeru. Diterusna enggonmu pada manut lan njagakké marang Kristus
lan aja pisan-pisan kendo enggonmu pretyaya marang pitutur sing
bener babKristus, kaya singwis diwulangkémarang kowé karo sedulur
Epafras. Lan aja pada lèrèn enggonmu maturkesuwun marang Gusti
Allah.

8 Pada diati-ati, aja sampèk kowé katut kejiret karo pitutur sing
apusan, yakuwi pitutur gawéané manungsa sing manut pangwasa-
pangwasa nang jagat. Kuwi dudu pitutur sing sangka Kristus. 9 Aja
pada nggugu piwulang sing kaya ngono kuwi, jalaran Gusti Allah déwé
dadi manungsa lan manungsa iki ya Kristus déwé. 10Dèkné ana ing sak
nduwuré kabèh pangwasa, kayadéné mulékat-mulékat lan sétan-sétan.
Mulané, jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus, kowé uga wis nduwèni
sembarang sing mbok butuhké kanggo mangertèni kekarepané Gusti
Allah.

11DongékowénampaKristus, Gusti Allahngekèki tandamarangkowé
kanggo nengeri nèk kowé saiki wis wèké Dèkné. Kuwi dudu sunat sing
lantaran tangané manungsa, ora, nanging sunat lantaran Kristus, awit
Dèkné sing medot kowé sangka kesenenganmu sing ala. 12 Sak barengé
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kowé dibaptis ing banyu, kowé katut kakubur karo Kristus lan uga
ditangèkké menèh ing urip anyar, kaya enggoné Gusti Allah nangèké
Kristus sangka pati. Kowé saiki nglakoni urip anyar, jalaran kowé
pretyaya nèkGusti Allah bisamedot kowé sangka pangwasané ala, kaya
enggoné Gusti Allah bisa nangèké Kristus sangka pati. 13Pantyèn ngono
kuwi lelakoné uripmu kabèh. Mauné kowé pada mati ing kasukman,
jalaran kowé ora kenal marang Gusti Allah. Dadiné kowé ya ora ngerti
bab urip sing dikarepké karo Gusti Allah. Mulané kowé ya namung
nglakoni sing ala terus. Nanging senajana kowémauné mati ing kasuk-
man, saiki Gusti Allahwis nguripké kowé bareng karo Kristus. 14Salahé
awaké déwé kabèh wis dingapura lan layang tanda salahé awaké déwé
wis dityorèk kabèh. Pantyèn ya layang kuwi lan isi-isiné layang kuwi
sing nyentyang lan nyalahké awaké déwé. Nanging saiki kuwi kabèh
wis disuwèk karo Gusti, wis katut dipaku nang kayu pentèngan. 15Nang
kayu pentèngan kono Kristus wis menangké pangwasané roh-roh sing
ala kabèh. Pangwasa-pangwasamau kabèh dièrèt-èrèt digawé tontonan
ing sakjeroné arak-arakan, kanggo tanda nèk Kristus wis menang.

Pada nuruta Kristus, ora pernatan gawéanémanungsa
16 Mulané para sedulur, aja pada nggatèkké marang wong sing

ngomong penging mangan iki lan penging ngombé kaé, kudu ngurmat
dina iki apa taun kaé apa tanggal anyar. Wong-wong kuwi uga meksa
ngongkonmanut pernatan-pernatané dina sabat.

17 Kuwi aja dirèwès, jalaran pernatan-pernatan kuwi mau kabèh
namung ayang-ayangé barang sing bakal teka. Sing nyata tenan ya
Kristus déwé. Dèkné saiki wis teka, mulané kowé ora usah nglakoni
pernatan-pernatan sing lawas kuwi. 18 Nèk ènèng wong nyepèlèkké
pretyayamu lan ngaku-aku nèk apiké ngungkuli kowé, jalaran dèkné
jaréné nampa kaweruh lan menawa terus ngomongi kowé kongkon
sing andap-asor banget lan kongkon nyembahmarangmulékat-mulékat,
kowé aja gelem. Wong kaya ngono kuwi namung sombong, nanging ora
ènèng wujuté, pikirané namung tyara kadonyaan. 19 Kuwi ora tyotyok
karo sesembahansingdikarepkékaroKristus. Kristus singkududigugu,
awit Dèkné sing dadi sesirahé awaké déwé lan Dèkné sing ngrumati lan
ngumpulké awak sak kujur bisa dadi siji nganggo balung lan sungsum.
Dadiné bisa mundak gedé kaya sing dikarepké Gusti Allah.

Mati lan urip katut Kristus
20-21 Para sedulur, kowé wis pada katut mati karo Kristus lan kowé

saiki wis nglakoni urip anyar. Kowéwis ora usah nglakoni pernatan lan
sirikan sing diperlokké karo wong sing ora kenal marang Gusti Allah,
sing ngomong: “Aja ndemèk iki,” “Aja ngityipi kuwi,” lan “Aja nyénggol
iki lan kuwi!” 22Kuwi kabèh lak gawéané Gusti Allah ta? Lan Gusti Allah
nggawé kuwi kabèh lak supaya dikanggokké ta? Nèk wis dikanggokké
ya wis entèk ta? Mulané, aja pada ngrèwèsmarang pernatan lan sirikan
gawéané manungsa. 23 Pantyèn, nèk disawang barang kaya ngono
kuwi kétoké ya sesembahan sing apik déwé, kayadéné nyembahmarang
mulékat,andap-asor singkliwat lumrah lanngajarawakédéwé. Nanging
sakjané ora ènèng perluné blas, malah namungmarakké sombong.
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3
1 Para sedulur, kowé wis dadi siji karo Kristus. Mulané, dongé

Gusti Allah nangèké Kristus sangka pati, kowé uga katut karo Kristus
ditangèkké sangka pati. Kowé saiki wis nduwé urip anyar. Pada mikira
barang sing nang swarga, nang panggonané Kristus, sing njagong nang
tengenéGusti Allah. 2Padamikira sembarang singnang swarga, aja sing
ingdonyakéné. 3Awit kowékuwiwismati katut karoKristus lanuripala
sing kaya mauné kuwi wis dirampungké. Uripmu saiki iki wis dadi siji
karo Kristus, kasimpen ing Gusti Allah. 4NamungKristus déwé sing bisa
ngekèki urip kaswargan kuwi. Mulané, mbésuk nèk Dèkné bakal teka
menèh, kabèh wong bakal weruh urip anyar iki lan kowé bakal katut
kaelem bareng karo Kristus.

Urip sing anyar lan urip sing lawas
5 Mulané para sedulur, kowé kudu medot kesenengan sing ala

kayadéné: laku bédang, nglakoni sèks sing ora lumrah, ngepéngini sèks
sing ora pantes lan laku murka. Laku murka kuwi tunggalé waé
karo panyembah marang brahala. 6 Klakuan sing kaya ngono kuwi
namung nekakké nesuné Gusti Allah. 7-8Mbiyèn kowé pantyèn nduwèni
klakuan singkayangono, nanging saiki kuwikudumbokbuwangkabèh,
kayadéné: nesu, jèngkèl, rasa sengit, pengomongan ala bab liyané lan
tembung sing kotor.

9Uga, aja pada goroh marang sakpada-pada, awit urip sing lawas lan
klakuan sing lawas wis mbok buwang. 10 Kowé saiki wis dadi wong
anyar sing suwi-suwi selot mada-rupa karo Gusti Allah sing nggawé
kowé. Mulané, suwi-suwi kowé uga mundak dunung marang apa sing
dikarepké karo Gusti Allah ing uripmu. 11Dadiné, jalaran kowé kabèh
wis dadi wong anyar, wis ora dadi sebab menèh kowé kuwi dudu wong
Ju apa wong Ju, kowé kuwi sunat apa ora, kowé kuwi wong liya bangsa
apawong ora ngerti tata-tyara, kowé kuwi slaf apawongmerdéka. Kuwi
mau kabèhwis blas ora dadi sebab. Sing dadi sebab ya Kristus, sing urip
ing kowé kabèh.

12 Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah, supaya kowé mèlu
dadi brayaté Gusti Allah sing ditrésnani tenan. Mulané, saiki kowé
kudu nduwèni melas lan kudu gemati marang liyané. Aja nduwèni
pikirannèkkowékuwi apikéngungkuli liyané,nanging sing andap-asor,
sing alus lan sing sabar. 13 Pada tulung-tinulunga lan pada ngapuraa
marang sakpada-pada, nèk salah-siji ènèng sing nduwé salah. Kowé
kudu ngapura marang liyané, awit Gusti Allah ya wis ngapura marang
kowé. 14Lan sing penting déwé, sing kudu ing sak nduwuré sembarang
iki ya ora liya kejaba katrésnan. Awit nèk kowé pada trésna marang
sakpada-pada, kowé bisa urip rukunbebarengan dadi siji. 15Kristuswis
nentremké uripmu, mulané kowé kudu urip bebarengan sing tentrem.
Gusti Allah déwé wis manggil kowé supaya pada rukun bebarengan,
awit kowé wis dadi badan siji. Aja pada lali maturkesuwun marang
Gusti Allah. 16 Kowé kudu nglumui supaya pangertimu bab pituturé
Gusti Yésus Kristus bisa mundak terus lan mbok turut tenan. Mulané,
sak inter-intermu pada wulangana lan élingana sakpada-pada. Pada
memujia Gusti Allah sak atimu, nganggo singi sing sangka Kitab Sutyi
lan singi sing ngluhurké jenengé Gusti Allah. Memujia Gusti Allah
uga nganggo singi sing diedunké karo Roh Sutyi ing atimu. Dikétokké
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nganggo singi-singi kuwi nèk kowématurkesuwun tenan marang Gusti
Allah. 17 Lan menèh, ing sembarang prekara sing mbok omong lan
mbok lakoni, dikétokké nèk kowé wis nurut Gusti Yésus lan aja pada lali
maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, jalaran Gusti
Yésuswis nylametké awaké déwé.

Urutan kanggo brayat Kristen
18 Saiki aku kepéngin ngomongké bab urip bebarengan ing sakjeroné

omah. Sedulur-sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu.
Nèkwong nurut Gusti pantesé ngono.

19 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu lan aja
pisan-pisan ndadèkké periné atiné.

20 Botyah-botyah, kowé kudu manut marang wong tuwamu ing apa
waé, awit Gusti seneng nèk anak-anakmanut.

21 Sedulur-sedulurku sing wis nduwé anak, aja nggawé larané atiné
anak-anakmu. Mengko ndak pada semplak.

22 Sedulur-sedulurku sing slaf, kowé uga kudu manut marang sing
nduwèni uripmu ing donya kéné. Kowé kudu manut ing prekara apa
waé, ora namung nèk kowé ditunggoni, namung nggolèk lem-leman
waé, ora, nangingmanut sak atimu, jalaran kowé ngajènimarang Gusti.

23 Ing penggawéan apa waé, nyambuta gawé karo seneng, dianggep
nyambutgawé kanggo Gusti, ora kanggomanungsa. 24Ngertia nèkGusti
déwé sing bakal ngupahi kowé. Sembarang sing wis dijanji karo Gusti
ya bakal mbok tampa uga. Awit kowé kuwi sakjané ora nyambutgawé
kanggo manungsa, nanging kanggo Kristus déwé. 25Mulané, sapa sing
neruské salahé, aja kagèt nèk bakal nampa upahé uga, awit Gusti Allah
ora pilih-sih.

4
1Sedulur-sedulurkusingnduwéslaf! Kowékudu tumindaksingbener

marang slafmu lan kudu mbok rumati sing apik. Pada élinga nèk kowé
uga ènèng sing nduwé, yakuwi Gustimu nang swarga.

Pengéling-éling sing penting
2 Para sedulurku kabèh, aja lèrèn enggonmu ndedonga. Pada sing

awas lan sing ati-ati lan aja lali maturkesuwunmarang Gusti Allah sing
nulungi kowé. 3 Aku uga didongakké, supaya Gusti Allah nggawèkké
dalan enggonku nggelarké pituturé Gusti. Dadiné aku bisa ndunungké
marang kabèh wong nèk Gusti Allah ngongkon Kristus teka nang jagat,
tujuané nulungi kabèh wong, ora namung wong Ju. Iki wewadi sing
mauné kasimpen, nanging saiki kudu tak gelarké. Kuwi jalarané aku
saiki disetrap iki. 4 Mulané, aku didongakké tenan, supaya aku bisa
ndunung-ndunungkébab iki kaya sing sakmestinémarangwong-wong.

5-6 Tindak-tandukmu ing tengahé wong sing ora pretyaya kudu sing
pantes, nganggo kadunungan lan saben kelunggaran kudu mbok kang-
gokké sing apik, kanggo ngétokké nèk Kristus kepéngin nulungi kabèh
wong. Nèk omong-omongan karo wong-wong kuwi tembungmu kudu
sing sedep lan migunani. Dadiné nèk ènèng sing takon apa waé kowé
bisa nyauri sing sakmestiné.

Kabar slamet lan penutup
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7 Para sedulur, sedulur Tikikus tak kongkon teka nang nggonmu,
supaya kowé bisa krungu sangka dèkné bab kepriyé kabaré karo aku
iki. Sedulur Tikikus iki tak trésnani tenan, dèkné jan temen ngréwangi
aku nyambutgawé kanggoGusti. 8Mulané aku ya ngongkon dèkné niliki
kowé. Dèkné bisa ngabari kowé bab awaké déwé iki sing nang Rumkéné
lan dèkné uga bisa mbangun lan nglipur atimu kabèh. 9 Sedulur Tikikus
bakal dikantyani karo sedulur Onésimus. Kowé mesti kenal Onésimus,
dèkné ya sangka Kolosé kono. Iki ya sedulur sing tak trésnani lan dèkné
temen ngréwangi aku nang kéné. Sedulur loro iki sing bakal ngabari
kowé bab penggawéané Gusti nang Rum kéné.

10Sedulur Aristarkus kirim slametmarang kowé. Dèkné disetrap karo
aku nang kéné. Kabar slamet uga sangka sedulur Markus. Sedulur
Markus iki ponakané sedulur Barnabas. Aku wis tau ngomongké bab
sedulur Markus iki. Kapan-kapan nèk dèkné teka nang nggonmu ya
ditampa sing apik. 11 Uga sedulur Yésus, sing parapané Yustus, kirim
slametmarangkowé. Sangkabangsa Juyanamung sedulur telu ikumau
sing ngréwangi aku karo penggawéané kratoné Gusti Allah. Sedulur telu
iki pantyèn pitulungan gedé kanggo aku.

12 Kabar slamet uga sangka sedulur Epafras, sing nyambutgawé
kanggo Kristus Yésus uga. Dèkné ya sedulur sangka nggonmu kono.
Ngertia nèk sedulur Epafras iki temen ndongakké kowé, supaya kowé
bisa mantep ing pengandel lan bisa diwasa ing kasukman. Dadiné
kowé bisa ngerti apa sing dikarepké Gusti Allah lan ora namung ngerti,
nangingmbok lakoni tenan. 13 Jan ora sembrana tenan sedulur Epafras
iki enggoné ndongakké kowé, aku weruh déwé. Lan ora namung kowé
sing nang Kolosé sing didongakké, nanging uga sedulur-sedulur sing
nang Laodiséa lan Hirapolis. 14Dokter Lukas, kantyaku sing tak trésnani
lan uga sedulur Démasmèlu kirim slamet marang kowé kabèh.

15 Awaké déwé nyuwun marang kowé kabèh, kabar slamet sangka
awaké déwé iki uga dikirimké marang sedulur-sedulur nang Laodiséa
lanugamarang sedulurNimfa lanpasamuansingngumpulnangomahé
dèkné. 16 Nèk layang iki wis diwatyakké nang pasamuan Kolosé kono,
terus dieterké nang Laodiséa, supaya uga diwatyakké nang pasamuan
kana. Lah layangsing takkirimkémarangpasamuanLaodiséa,kuwiuga
kudu mbok watyaké nang pasamuanmu. 17 Sedulur Arkipus diomongi
supaya ngerjani penggawéané Gusti terus tekan rampungé.

18Tyukup seménéwaé layang iki, akudéwé singngekèki tanda-tangan.
Aja pada lali nèk aku iki nang setrapan nglabuhi kowé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Tèsalonika
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang

pasamuan nang kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké
lan Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga kabetyikan lan katentreman ngebeki kowé kabèh.

Pasamuan Tèsalonika kanggo tulada
2 Para sedulur, saben awaké déwé ndonga, awaké déwé ya ora lali

ndongakké kowé kabèh. Awaké déwé maturkesuwun marang Gusti
Allah nèk Dèkné ngélingké awaké déwé bab kowé kabèh nèk awaké
déwé ndonga. 3Awaké déwé ya ora lali marang penggawéan sing mbok
tindakké sangka pretyayamumarang Gusti Allah. Awaké déwé uga ajek
mikirké enggonmu pada nglumui tulung-tinulung, jalaran kowé pada
trésna tenan marang sakpada-pada. Awaké déwé ora lali enggonmu
pada sabar nyangga sakwernané kangèlan tanpa semplak, jalaran kowé
pada nduwèni pengarep-arep nèk bakal dadi siji karo Gustiné awaké
déwé,YésusKristus. Sembarangkuwingekèki tandanèkkowéuripnurut
Gusti Allah, Bapaké awaké déwé kabèh. 4 Para sedulur, awaké déwé
tansahmaturkesuwunmarang Gusti Allah, awit awaké déwé ngerti nèk
Dèkné trésna tenan marang kowé lan Dèkné wis milih kowé dadi umaté.
Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah milih kowé? 5 Awit
awaké déwé enggoné nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus ora
namung karo tembung waé, ora, nanging Gusti Allah déwé ngétokké
kwasané karo penggawé sing nggumun-nggumunké. Lan menèh, Roh
Sutyi sing ndunungké marang kowé nèk pitutur bab Gusti Yésus kuwi
bener. Kowé pada ngerti déwé, dongé awaké déwé ijik tyampur karo
kowé, awaké déwé uripé ya ati-ati tenan ing apa waé. Kuwi mau
kanggo ngekèki tulada sing apik marang kowé. 6 Lan kowé saiki uga
pada nglakoni kangèlan niru awaké déwé lan niru Gusti Yésus. Awit,
senajan abot lan angèl banget, kowémeksa gelemnampa pituturé Gusti
Allah karo bungah. Roh Sutyi sing ngekèki kabungahan kuwi marang
kowé. 7Dadiné saiki kowékenèngditirukaro sedulur-sedulurkabèh sing
manggonnangbawahMasedonia lanbawahAkaya. 8Awitmolai sangka
nggonmupituturé Gusti Allah terusmrèmèn-mrèmèn. Oranamungnang
bawah Masedonia lan Akaya waé, nanging nang endi-endi wong-wong
padakrungubabpengandelmumarangGustiAllah. Dadinéawakédéwé
wis orausahngomongapa-apamenèhprekarakuwi. 9Wong-wongkuwi
déwé pada ngomongké enggoné awaké déwé teka nang nggonmu lan
enggonmu pada nampa awaké déwé. Uga pada ngomongké enggonmu
pada ninggal gusti allah sing palsu lan saiki kowé pada nurut Gusti
Allah sing nyata lan sing urip slawas-lawasé. 10 Lan saiki kowé pada
ngarep-arep Anaké Gusti Allah sing bakal teka menèh sangka swarga,
yakuwi Gusti Yésus Kristus, sing wis ditangèkké sangka pati. Dèkné sing
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ngutyuli awaké déwé sangka setrapané Gusti Allah, awit Gusti Allah
bakal nyetrap kabèhwong sing nglakoni ala.

2
Tumindaké rasul Paulus
nang Tèsalonika

1 Para sedulur, kowé déwé ngerti nèk tekané awaké déwé nang ng-
gonmu ora muspra. 2 Sakdurungé awaké déwé teka nang nggonmu
awakédéwéwisdisiya-siya landigawésembrananangkutaFilipi. Nang-
ing Gusti Allah ngekèki kekendelan marang awaké déwé lan senajan
awaké déwé dialang-alangi, awaké déwé meksa nggawa pituturé Gusti
Allah marang kowé. 3 Enggoné awaké déwé ngandani kowé kuwi ora
kanggo nyasarké kowé apa nggolèk bati apa ngapusi, ora. 4 Nanging
awaké déwé nuju supaya Gusti Allah lega karo awaké déwé. Dèkné
sing ngerti angen-angen-pikirané awaké déwé lan Dèkné wis nganggep
awaké déwé pantes nggelarké kabar kabungahan Gusti Yésus Kristus,
mulané awaké déwé ora nggolèk pengalemané manungsa, nanging apa
sing dikarepké karo Gusti Allah. 5 Gusti Allah déwé dadi seksi! Awaké
déwé ora tau nganggokké tembung énak kanggo ngenèng kowé, supaya
nemu bati, ora. 6 Awaké déwé ya ora tau nggolèk pengalemanmu apa
wong liyané. Sakjané awaké déwé dadi rasulé Gusti Yésus nduwèni
kwasa mréntah lan njaluk apa waé. 7Nanging ora, suwéné awaké déwé
tyampur karo kowé awaké déwémalah sarèh, kaya ibu sing nrésnani lan
ngrumati anak-anaké kaé. 8Mulané, jalaran awaké déwé trésna banget
marang kowé, awaké déwé ora namung nggawa kabar kabungahané
Gusti Allah marang kowé, nanging awaké déwé uga ora éman ngekèkké
nyawanépisan. Awakédéwé jan trésna tenanmarangkowé. 9Kowédéwé
mesti ijik kélingan para sedulur! Awaké déwé nyambutgawé mempeng
awan lan wengi nggolèk pangan, supaya awaké déwé ora dadi renggan
lan répotmu. Ya ngono kuwi awaké déwé enggoné nggelar kabar kabun-
gahané Gusti Allahmarang kowé.

10Para sedulur, kowé déwé sing dadi seksi lan ugaGusti Allah. Suwéné
awaké déwé tyampur karo kowé sing pada pretyayamarangGusti Yésus,
awaké déwé uripé ati-ati, ora nglakoni barang sing ora apik. Karo sapa-
sapa awaké déwé ya nindakké sing bener lan awaké déwé ora ngekèki
jalaran wong nyalahké awaké déwé. 11 Lan kowé déwé ngerti enggoné
awakédéwéngandani lannglipurkowésiji-sijiné. Eling-élingkayabapak
ngandani anak-anaké kaé. 12 Awaké déwé ngélingké lan nglipur kowé
ing wayah angèl, supaya uripmu ndadèkké legané Gusti Allah, sing wis
manggil kowé kongkon mèlu ing kratoné, supaya kowé bisa ngrasakké
kabungahan gedé slawasé.

13 Enèng jalaran liyané menèh sing marakké awaké déwé tansah
maturkesuwun marang Gusti Allah, yakuwi, dongé awaké déwé
ngabarké pituturé Gusti Allah marang kowé, kowé pada gelem
ngrungokké lan pada gelem nampa. Lan menèh, ora mbok anggep
kaya pituturé manungsa, ora, nanging kaya sak nyatané, mbok anggep
pituturéGusti Allah déwé. Wujuté pituturéGusti Allah ya nyambutgawé
tenan ing uripmu, sing pada pretyaya marang Gusti Yésus Kristus.
14 Awaké déwé nitèni nèk pituturé Gusti Allah nyambutgawé nang
tengahmu, awit apa sing pada dialami karo sedulur-sedulur sing nurut
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Gusti Yésus nang Yudéa uga kowé pada waé ngalami. Kaya enggoné
wong agama Ju nyiya-nyiya sedulur-sedulur Kristen sing nang Yudéa,
bangsamu déwé uga nyiya-nyiya kowé. 15Mbiyèn-mbiyèné wong agama
Ju matèni para nabi, terus matèni Gusti Yésus lan saiki wong-wong kuwi
nyiya-nyiya awaké déwé sampèk kliwat-ngekat, ndadèkké nesuné Gusti
Allah. Lan menèh, wong-wong kuwi pada mungsuh marang saben
wong. 16 Pada ngalang-alangi awaké déwé supaya ora bisa ngabarké
pituturé Gusti Allah marang bangsa liyané, pitutur sing bisa nekakké
keslametan. Dadiné salahé wong agama Ju kuwi numpuk-numpuk
sampèk Gusti Allah ora sabar menèh lan entèk-entèké wong-wong kuwi
disetrap.

Rasul Paulus kepénin niliki pasamuan Tèsalonika
17Nanging para sedulur, sakwisé awaké déwé pisah sak untara sangka

kowé, awaké déwé saiki kangen tenan marang kowé. Awit awaké déwé
pantyèn pisah ing raga, ora weruh kowé, nanging ora pisan-pisan pisah
ing ati. Mulané, awaké déwé ya nglumui tenan supaya bisa kepetuk
menèh karo kowé. 18Awaké déwé kepéngin balik nang nggonmu lan aku
déwé, Paulus, wis ping pira njajal nggolèk dalan, nanging Sétan ngalang-
alangi awaké déwé.

19 Para sedulur, mbésuk nèk Gusti Yésus balik menèh, kowé mesti
bareng karo awaké déwé ngadek nang ngarepé. Sapa menèh kejaba
kowé sing marakké awaké déwé ngarep-arep tekané Gusti. Sapa kejaba
kowé sing dadi bungahé lan pamèrané awaké déwé, mbésuk nèk Gusti
Yésus teka. Ora ènèng sing ngungkuli kowé. 20Pantyèn tenan, kowé sing
dadi pamèrané lan kabungahané awaké déwé.

3
1-3Para sedulur, awaké déwé wis ora betah ngempet kangené,mulané

awaké déwé ngongkon sedulur Timotius budal nang nggonmu, awaké
déwé bèn kèri waé nang Aténe kéné. Kowé ngerti nèk Timotius kuwi
seduluré awaké déwé ing pengandel lan dèkné ngréwangi awaké déwé
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dèkné teka nang
nggonmu, supaya bisa mbangun kowé lan ngélingké marang kowé, aja
sampèkmbalik dalan lan ninggal Gusti, senajan kowé disiya-siya. Kowé
wis ngerti déwé nèk kangèlan sing kaya ngono kuwi pantyènwis lumrah
kanggo awaké déwé. 4 Kowé mesti kélingan, dongé awaké déwé ijik
tyampur karo kowé, awaké déwé lak wis ngomong sakdurungé nèk
wong-wong bakal ngalang-alangi lan nyiya-nyiya awaké déwé. Lah
yakuwi sing klakon tenan saiki. 5Mulanéawakédéwéngongkon sedulur
Timotius niliki kowé, jalaran aku ora sabar ngentèni suwi menèh. Aku
kepéngin ngerti kepriyé kabaré pengandelmu marang Gusti Yésus. Aku
rada sangsi nèk Sétan menawa nggoda kowé terus kowé pada semplak.
Mengko enggoné awaké déwé nglumui nyambutgawé nang nggonmu
kuwi ndakmuspra.

6 Nanging saiki sedulur Timotius wis balik menèh sangka nggonmu
lan dèkné nggawa kabar sing ndadèkké bungahé awaké déwé. Dèkné
ngomong nèk kowé pada mantep ing pengandel lan ing katrésnan lan
pada nduwé penganggep betyik marang awaké déwé. Sedulur Timotius
uga ngabari nèk kowé pada kangen tenan marang awaké déwé, kaya
enggoné awaké déwé kangen marang kowé. 7 Mulané para sedulur,
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kabar kuwi mau kabèh nglipur awaké déwé ing sakjeroné kasusahan
lan kasangsaran, awit awaké déwé saiki ngerti nèk kowé pada pretyaya
terus marang Gusti Yésus. 8 Sakwisé awaké déwé krungu nèk kowé pada
nurut Gusti terus, awaké déwé krasa urip menèh. 9 Kowé jan nekakké
kabungahan gedé tenanmarang awaké déwé. Kurang tembungé awaké
déwé kanggo maturkesuwun marang Gusti Allah bab kuwi. 10 Awan-
wengi awaké déwé tansah ndonga marang Gusti Allah, nyuwun supaya
awaké déwé bisa niliki kowé lan bisa nyukupké kekurangané pengan-
delmu.

11 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus ng-
gawèkké dalan, supaya awaké déwé bisa tekan nggonmu. 12 Awaké
déwé uga nyuwun marang Gusti Allah supaya nambahi katrésnanmu
marang sakpada-pada lan marang wong kabèh. Dadiné kowé bisa
nrésnani liyané kaya enggoné awaké déwé nrésnani kowé. 13 Ya ngono
kuwi enggoné Gusti Allah bakal ngantepké atimu, supaya mbésuk, nèk
Gusti Yésus teka karo para sutyi, kowé bisa resik lan sutyi ngadek nang
ngarepé Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

4
Urip sing sutyi nurut karepé Gusti

1 Para sedulur, awaké déwé wis mulangi kowé bab tyarané urip
sing ndadèkké legané Gusti Allah. Uripmu wujuté ya kaya ngono.
Nanging ing jenengé Gusti Yésus awaké déwé meksa nyuwun marang
kowé supaya pada majua lan mundaka terus. 2 Kowé ngerti pernatan-
pernatan sing wis diwulangké karo awaké déwé sangka karepé Gusti
Yésus. 3 Karepé Gusti Allah kowé kudu nglakoni urip sing resik lan
sing pantes, ngedohi laku bédang. 4 Saben wong lanang enggoné urip
bebarengan karo bojoné kuduné karo ati sing seneng lan ngajèni. 5Aja
manut hawa kesenengan sing ora apik, kaya kalumrahané wong-wong
sing ora ngerti Gusti Allah. 6 Ing bab iku kowé aja sampèk nggawèkké
wirangé lan aja sampèk ngapusi sedulurmu. Awaké déwé enggoné
ngélingkémarang kowé yawis ora kurang-kurang, nèkGusti Allah bakal
nyetrap wong sing nduwèni klakuan kaya ngono kuwi. 7 Awit sing
dikarepké karo Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé uripé rusu
sak gelemé, ora, nanging supaya awaké déwé nglakoni urip sing sutyi.
8Mulané, sapa ora nurut piwulang iki, ora nampik manungsa, nanging
nampik Gusti Allah déwé sing ngekèki Rohé Sutyi marang kowé.

9Awaké déwé wis ora usah nulisi kowé nèk kudu trésnamarang tung-
gal sedulur, awit Gusti Allah déwé wis mulangi marang kowé kepriyé
tyarané wong trésna marang sakpada-pada kuwi. 10 Lan wujuté kowé
ya pada ngétokké katrésnan kuwi marang sedulur kabèh nang bawah
Masedonia. Nanging para sedulur, awaké déwé kepéngin ngélingké
marangkowésepisanmenèh, supayaenggonmutrésnamarangsakpada-
pada intera mundak terus. 11 Para sedulur, kowé kudu nglumui urip
sing rukun lan tentrem. Pada ngurusi uripé déwé lan nyambuta gawé
nggolèk sandang-pangan déwé-déwé, kaya sing wis diwulangké karo
awaké déwé dèk abené kaé. 12Dadiné wong njaba bisa ngajèni marang
kowé lan kowé ora usah njagakké wong liya, nanging bisa nyampèni
awakmu déwé.

Babwong-wong singwismati
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lan tekané Gusti Yésus
13Para sedulur! Awaké déwé uga kepéngin ngomongi kowé babwong-

wongsingwismati, dadinékowéngerti lanorausahsedikayawong liya-
liyané sing ora nduwépengarep-arep. 14Awaké déwé pada pretyaya nèk
Gusti Yésus wis mati lan tangi menèh sangka pati? Semono uga awaké
déwé ngerti nèkwong kabèh sing pretyaya marang Gusti Yésus, nanging
sing saiki wis mati, mbésuk bakal ditangèkké karo Gusti Allah, supaya
bisa dadi siji karo Gusti Yésus.

15 Mulané, awaké déwé kepéngin ngélingké marang kowé karo tem-
bungé Gusti Yésus déwé: awaké déwé sing ijik urip tekan baliké Gusti
Yésusorapisan-pisanbakal budalndisik, ninggal singwispadamati, ora.
16 Awit mbésuk penggedéné mulékat bakal ngabari ndisik karo swara
banter lan trompèté Gusti Allah bakal muni. Sakwisé kuwi Gusti Yésus
déwé bakal medun sangka swarga. Terus sedulur-sedulur sing wis mati
bakal pada tangi ndisik. 17Sakwisé kuwi, awaké déwé sing ijik urip terus
bareng karo sing entas ditangèkké kuwi, munggah nang méga metuki
Gusti nang langit. Awaké déwé terus slawas-lawasé dadi siji karo Gusti.
18Mulané para sedulur, kowé kudu nglipur lanmbangun sakpada-pada
karo tembungé Gusti kuwi mau.

5
Tata-tata ngentèni tekané

Gusti Yésus
1 Para sedulur, aku ora usah nulisi kowé bab kapan tekané Gusti

lan ènèng apa bakalé nèk Dèkné teka. 2 Awit kowé kabèh wis pada
ngerti déwé nèkGusti Yésus tekané ing sakwijiné wantyi sing ora kenèng
diarani, kaya tekané maling kaé, awaké déwé ora ngerti sakdurungé.
3 Nèk wong-wong pada rasan-rasan: “Wis tentrem lan wis apik saiki,”
terusmakbleng, karusakan gedé teka, kayawongwédoknèk arepmbayi
kaé, dadakan krasa lara. Wis ora kenèng diendek menèh. 4 Nanging
kowé ora usah sangsi, para sedulur. Kowé pada ngarep-arep Gusti,
dadiné nèkDèkné teka kowé ora bakal kagèt kayawong nèk kemalingan
kaé. Ora, awit kowéora kayawong singmlakunangpetengankaé. 5Ora,
awaké déwé iki kaya wong sing mlaku ing wayah awan, ing padang,
dadiné bisa weruh. Ora kaya wong ing petengan.

6Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé uripé aja kaya wong turu,
awit wong nèk turu kuwi nèk ènèng apa-apa ora ngerti. Ya kaya ngono
kuwi uripé wong sing ora nurut Gusti. Nanging awaké déwé kudu
melèk lan jaga-jaga. 7 Pantyèn, wong turuné ya wayah wengi lan sing
mabuk ombèn ya mabuk wayah wengi. 8Nanging awaké déwé iki sing
urip ing padang kudu sing awas. Awaké déwé bisa njaga awaké déwé
nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti lan trésna marang Dèkné lan
marang sakpada-pada. Awaké déwé kudu njagakké lan pretyaya tenan
nèk Gusti bakal ngluwari awaké déwé sangka kwasané ala. 9 Awit,
karepé Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé nemu karusakan, ora,
nanging supaya awaké déwé nemu keslametan. Awaké déwé bisané
slamet, nèk pretyayamarangGusti YésusKristus. 10Dèknémati nglabuhi
awaké déwé. Dadiné mbésuk nèk Dèkné teka, embuh awaké déwé ijik
urip, embuh wis mati, kuwi ora dadi sebab. Pokoké, awaké déwé bakal
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urip dadi siji karo Dèkné. 11Mulané, kowé kudu nglipur lan mbangun
sakpada-pada karo tembung iki. Ya kaya sing wis mbok lakoni saiki.

Werna-werna pitutur
kanggo penutup

12 Para sedulur, awaké déwé nyuwun marang kowé: mbok pada
ngajèni marang sedulur-sedulur sing pada nglabuhi kowé. Sedulur-
sedulur kuwi sing dipanggil karo Gusti dadi penuntunmu lan sing
mulangi kowé bab bener-klèruné tindakmu sak tyara wong Kristen.
13 Sedulur-sedulur kuwi sing nyambutgawé nglabuhi kowé, mulané
kudu mbok ajèni lan mbok trésnani ngungkuli sak lumrahé. Urip sing
rukun bebarengan.

14Para sedulur, wong sing males ora gelem kerja kudumbok omongi.
Sing ijikwedi lan sangsi kudumbok réwangibèn kendel. Sing ijik ringkih
ing pengandel kudu mbok tulungi, nanging kudu sing sabar karo sapa
waé. 15Aja sampèk ènèng sedulurmbales alamarang liya, nanging pada
nglumui nggawé betyikmarang sakpada-pada lanmarang kabèhwong.

16-18KarepéGustiAllahenggonmupadanurutGusti YésusKristuskuwi
ya iki: kabungahanmu dikétokké terus, aja pada kesel ndonga lan pada
maturkesuwun marang Gusti Allah terus, ora namung nèk èntèng lan
kepénak, nanging uga nèk abot lan angèl.

19 Aja pada ngendek penggawéané Roh Sutyi ing uripmu. 20-21 Nèk
ènèng sedulur nduwèni tembung sangka Gusti Allah, tembung kuwi
aja disepèlèkké, nanging dipikir lan didelok klèru-beneré. Sing bener
dilakoni. 22Barang ala apa waé kudumbok edohi.

23 Para sedulur, awaké déwé ndonga marang Gusti Allah, sing bisa
ngekèki tentrem marang kowé, supaya Dèkné ngresiki uripmu, bèn
uripmu ing apa waé bisa kaya Dèkné déwé. Awaké déwé uga ndonga
supaya uripmu sak kabèhé, ing roh, nyawa lan raga, bisa resik. Dadiné
mbésuk nèk Gusti Yésus Kristus teka, ora ènèngwong sing bisa nyalahké
kowé. 24 Gusti sing nyeluk kowé, Dèkné bakal nandangi tenan. Dèkné
bakal netepi janjiné.

25Para sedulur, awaké déwé nyuwun pandongamu.
26-27 Kirimké slamet marang sedulur kabèh lan aku nyuwun marang

kowé, Gusti déwé dadi seksi, layang iki diwatyakké marang sedulurku
Kristen kabèh.

28 Tyukup seméné waé! Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké
kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan
nang kuta Tèsalonika
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang

pasamuan nang kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké
awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus.

2 Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus,
Gustiné awaké déwé, ngedunké kabetyikané lan katentremané marang
kowé kabèh.

Kristus bakal ngrutu sak beneré
3 Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwun marang Gusti

Allah nèk awaké déwé mikirké kowé. Pantyèn ènèng wujuté tenan.
Awit pengandelmu marang Gusti Yésus selot suwi selot tambah lan
katrésnanmu marang sakpada-pada selot suwi selot mundak. 4Mulané
kowé sing digawé pamèr karo awaké déwé nang pasamuan-pasamuan
liyané. Awaké déwé pantyèn ngomongi sedulur-sedulur liyané nèk
pengandelmu marang Gusti Yésus mantep tenan, senajan kowé disiya-
siya lan nglakoni sak wernané kasangsaran lan kangèlan.

5Kuwi kabèh dadi tanda nèkGusti Allah bakal ngrutu kabèhwong sak
beneré. Tegesé, kowé sing saiki pada nglakoni kasangsaran nglabuhi
Gusti Yésus, mbésuk kowé bakal nampa upahé, yakuwi, kowé bakal di-
anggep pantes karo Gusti Allah ngleboni kratoné. 6Pantyèn, Gusti Allah
mesti bakal nindakké sak beneré, Dèkné bakal nekakké kasangsaran
marang wong-wong sing pada nyiya-nyiya kowé. 7 Malah kowé sing
saiki padanandangkangèlanbakaldikèkiayembarengkaroawakédéwé
mbarang. Iki bakal klakonmbésuknèkGusti Yésusmedunsangka swarga
karo mulékat-mulékat sing gedé kwasané. 8Karo geni sing mulak-mulak
Gusti Yésus bakal ngrampungké kabèh wong sing pada nampik Gusti
Allah lan sing pada nampik kabar kabungahané Gusti Yésus. 9 Tenan,
Gusti bakal nyetrap wong kaya ngono kuwi sak beneré. Wong-wong
kuwi bakal diusir, adoh sangka Gusti Allah slawas-lawasé, adoh sangka
kamulyané sing nggumunké. 10 Kuwi kabèh bakal klakon mbésuk ing
dina tekané Gusti Yésus, nèk Dèkné bakal nampa pengalemané kabèh
wong sing wis masrahké uripé marang Dèkné. Ing dina kuwi kabèh
sing pretyaya bakal ngluhurké Dèkné. Kowémbarang bakal ènèng nang
kono, awit kowé uga pada gelem pretyaya marang tembungé awaké
déwé bab Gusti Yésus.

11Mulané, nèk awaké déwémikirké bab kuwimau kabèh, awaké déwé
tansah ndongakké kowé, bisaa ènèng wohé lan ènèng pantesé enggoné
Gusti milih kowé, ora nganggur waé. Muga-muga Gusti Allah ngréwangi
kowé karo kwasané, supaya barang betyik singmbok karepké lan peng-
gawéan apa waé kanggo Gusti bisa keturutan kabèh. 12 Dadiné sangka
uripmu jenengé Gusti bakal diluhurké karo wong-wong lan kowé déwé
bakal dielem karo Gusti, awit Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus bakal
ngétokké kabetyikanémarang kowé.
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2
WongDuraka

1 Para sedulur, awaké déwé saiki arep ngomongké bab tekané Gusti
Yésus Kristus lan bab enggoné awaké déwé bakal dikumpulké dadi siji
karo Dèkné nang panggonané. 2 Pantyèn wis ènèng sing pada mulangi
nèk kuwi wis klakon. Jaréné Roh Sutyi sing ngomongi ngono. Uga ènèng
sing ngomong nèk awaké déwé tau mulangi nèk kuwi wis klakon lan
ènèng liyané menèh ngomong nèk awaké déwé tau nulis nang layang
nèk Gusti Yésus wis teka. Para sedulur, aja sampèk omongan sing kaya
ngono kuwi ndadèkké bingungé atimu. 3Wong-wong kuwi ngapusi, aja
digugu. Awit sakdurungé Gusti Yésus teka menèh wong pirang-pirang
bakalpadaninggaldalanéGustiAllah. Sakwisékuwi terusWongDuraka
ngétok, nanging dèkné bakal dibuwang nang neraka karo Gusti. 4Wong
Duraka kuwi bakal nglawan marang sembarang sing disembah lan
sing dianggep gusti allah karo manungsa. Dèkné malah bakal njagong
nongkrong nang Gréja Gedé, ngaku-aku nèk dèkné kuwi Gusti Allah,
ngungkuli liya-liyané.

5 Bab kuwi mau kabèh aku wis tau ngomongi kowé dongé aku ijik
nang nggonmu. Apa wis pada lali? 6 Kowé ngerti nèk saiki ijik ènèng
singngalang-alangiWongDuraka iki,mulanédurungbisangétok. Dèkné
metunémbésuknèkwiswantyiné,nèkGusti Allahwis nglilani. 7Pantyèn
saiki dèkné wis nyambutgawé, ngojok-ojoki wong-wong kongkon pada
ninggal dalané Gusti Allah, nanging ijik meneng-menengan waé. Ijik
ènèng sing ngadang-adangi. 8Metuné mbésuk, nèk sing ngadang-adangi
iki wis lunga. Nanging Gusti Yésus bakal teka lan bakal matèni Wong
Duraka karo tembungé lan njedulé Gusti Yésus bakal ngrampungké
kwasané Wong Duraka kuwi sak kabèhé. 9 Wong Duraka kuwi nèk
metu bakal nganggo kwasané Sétan, bisa ngétokké kwasané karo tanda-
tanda lan mujijat-mujijat, kanggo nyasarké wong-wong. 10Wong-wong
sing pantyèné wis bakal tiba ing karusakan pada gelem nggugu apusan
kuwi. Awit ora gelem nampa pitutur sing bener, sing bisa nylametké
uripé, malah pada nampik kuwi. 11 Mulané Gusti Allah ngedunké
pangwasa sing nyasarké wong-wong kuwi, sing marakké wong-wong
nggugu apusan. 12Mengkono kuwi Gusti Allah bisa nyetrap kabèhwong
sing ora padanggugumarangpitutur sing bener,wong sing pada seneng
nglakoni sing ala.

Kesuwunmarang Gusti
13Nanging para sedulur, kowé sing ditrésnani tenan karoGusti. Awaké

déwérumangsanèkawakédéwé ikikudu tansahmaturkesuwunmarang
Gusti Allah nèk ngélingké kowé kabèh. Awit Gusti wis milih kowé.
Pantyèn kowé sing diluwari sing ndisik déwé sangka kwasané ala. Kuwi
penggawéané Roh Sutyi, sing wis ngresiki uripmu lan uga jalaran kowé
pada pretyaya marang pitutur sing bener. 14 Gusti wis manggil kowé
lantaran kabar kabungahan sing digelarké karo awaké déwé marang
kowé. Gusti manggil kowé supaya kowé uga éntuk pandumané Gusti
Yésus, tegesé, kowé bakal digunggung-gunggung kaya enggoné wong-
wong bakal nggunggungGusti Yésus. 15Mulané para sedulur, kowé kudu
mantep terus nurut marang pitutur sing wis diwulangké karo awaké
déwé nganggo tembung lan uga nganggo layang.
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16 Sangka kabetyikané, Yésus Kristus déwé, Gustiné awaké déwé lan
Gusti Allah, Bapak sing trésna tenan marang awaké déwé, wis ngekèki
panglipur lan pengarep-arep sing langgeng marang kowé. 17 Muga-
muga Dèkné uga ngekèki kekendelan lan kekuwatan marang kowé
kabèh enggonmu pada nindakké sing betyik, senajana mbok tindakké
karo tembung apa karo penggawéan.

3
Rasul Paulus nyuwun pandonga

1Para sedulur, ijik ènèngprekara siji-loromenèh sing kudu tak omong.
Sing penting déwé yakuwi, awaké déwé kudu mbok dongaké. Didon-
gakké supaya pituturé Gusti bisa mrèmèn-mrèmèn terus lan ditampa
karo wong-wong, ya kaya nang nggonmu kono. 2 Kowé ngerti nèk
ora kabèh wong gelem pretyaya marang pituturé Gusti. Okèh sing
pada nglawan lan ndadèkké sangsarané awaké déwé. Mulané, awaké
déwé nyuwun pandongamu, supaya Gusti ngluwari awaké déwé sangka
tangané wong kaya ngono kuwi.

3Nanging para sedulur, Gusti kenèng dijagakké. Dèkné bakal ngekèki
kekuwatan marang kowé, supaya kowé bisa pretyaya terus lan Dèkné
bakal mageri kowé sangka sak wernané ala. 4 Awaké déwé ngerti nèk
kowé temen nurut Gusti, mulané awaké déwé ya pretyaya nèk pituturé
awaké déwé kabèh bakal mbok lakoni, saiki lan sak terusé.

5Muga-muga Gusti madangi atimu, supaya kowé bisa dunung sepira
gedéné katrésnané Gusti marang kowé lan panyuwuné awaké déwé uga,
muga-muga Gusti Yésus Kristus ngekèki kemantepanmarang kowé.

Ajamales kerja
6 Para sedulur, ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé mréntah

kowé: sedulur sing males kerja lan sing urip sak karepé, sing ora nurut
marang piwulangé awaké déwé, sedulur sing kaya ngono kuwi kudu
mbokedohi. 7Kowédéwépadangertinèkawakédéwéwisngekèki tulada
sing kenèng mbok tiru. Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé
ya ora énak-énak slonjor waé. 8 Awaké déwé ya ora njagong njagakké
liyané, ora. Wujuté awaké déwé nyambutgawé awan-wengi sampèk
tangané kapalen, supaya awaké déwé ora dadi renggané sapa-sapa.
9Awaké déwé enggoné nyambutgawé kuwi ora jalaran awaké déwé ora
éntuk njaluk sokongan kowé, ora, nanging supaya uripé awaké déwé iki
kenèngmbok tiru. 10Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé ya
ajek ngomongi kowé: sedulur singmales kerja aja diréwangi.

11Awaké déwé ngomong ngono kuwi, jalaran awaké déwé krungu nèk
nang nggonmu ènèng sedulur siji-loro sing males kerja, malah namung
ngétan-ngulon ngrusui uripé liyané. 12 Ing jenengé Gusti Yésus Kristus
awaké déwé mréntah sedulur-sedulur kuwi supaya pada nyambutgawé
nggolèk sandang-pangané déwé.

13 Lan kowé, para sedulur, kowé sing ora kaya ngono, kowé aja pada
kesel enggonmu nglakoni sing betyik. 14 Dititèni, menawa waé ènèng
sedulur sing ora gelem manut marang omongané awaké déwé sing
ketulis nang layang iki. Sedulur kuwi aja diejèk bebarengan, mengko
lak isin déwé. 15Nanging dèkné aja dianggep kaya mungsuh, ora, dèkné
kudumbok benerké kaya sedulur.
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Penutup lan pamuji slamet
16 Para sedulur, Gusti déwé sing bisa ngekèki katentreman. Muga-

mugaDèknénuntunkowékabèh lanngekèki katentremanmarang kowé
sak terusé ing prekara apa waé.

17Tyukupseménéwaé layang iki. Aku, Paulus, akusingnanda-tangani
layang iki, aku kirim slamet marang kowé.

18Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikanémarang kowé
kabèh.

Paulus lan Timotius



1 Timotius 1:1-2 390 1 Timotius 1:13

Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Timotius anakku, iki layang sangka nggonku, Paulus. Kowé

pantyèn tenan anakku déwé ing pengandel, awit aku singmituturi kowé
bab Gusti Yésus lan kuwi sing marakké kowé pretyaya marang Dèkné.
Gusti Allah, Juru Slameté lan Gusti Yésus, pitulungané lan pengarep-
arepé awaké déwé, sing mréntah aku kongkon dadi rasulé Gusti Yésus
Kristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Kristus Yésus Gustiné

awaké déwé, ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremané
marang kowé.

Piwulang sing nyasarké
3 Timotius, apiké kowé terus nang Efése ndisik, kaya sing tak omong

abené kaé dongé aku arep budal nang Masedonia. Apa jalarané kowé
kok tak kongkon nang kono waé ndisik? Awit nang kuta Efése kono
ènèng wong sing pada mulangi piwulang sing klèru. Wong-wong kuwi
kudumbok endek. 4Aja éntukmulangi dongèngan-dongèngan babmbah-
mbahané wong Ju, dongèngan sing ora ènèng entèké. Kuwi namung
marakké padu, ora tyotyok blas karo sing dikarepké Gusti Allah. Karepé
Gusti Allah kuwi, supaya kabèh wong bisa slamet, ya wong sing gelem
pretyaya marang Dèkné. 5 Kenèng apa Gusti Allah kok mréntah awaké
déwé kongkon mulangi pituturé? Supaya awaké déwé bisa trésna sing
tenanan marang sakpada-pada, trésna karo ati sing resik lan temen
lan karo pengandel sing tenanan, ora étok-étokan. 6 Enèng sing pada
nyepèlèkké iki, entèk-entèké malih kaya tong kosong: okèh omongané,
nanging blas ora ènèng tegesé. 7 Wong-wong kuwi kepéngin dianggep
kaya guru-guru sing mulangi wèt-wèté Gusti Allah, nanging dèkné déwé
ora padangerti apa sing diomong. Waduh, nèkmulangiwaé kaya tenan-
tenana, nanging sakjané dèkné déwé ora dunung apa sing diwulangké.

8Awaké déwé lak ngerti ta nèkwèté Gusti Allah kuwi apik nèk dikang-
gokké sakmestiné. 9Awakédéwé kududunungnèkwètkuwi ora digawé
kanggo wong sing betyik apa wong sing apik klakuané, ora! Wèt kuwi
digawé kanggo wong sing nglakoni ala, wong sing nampik Gusti Allah
lan sing ndablek, sing ora perduli karo wèt lan pernatané Gusti Allah.
10Wèt kuwi kanggo wong sing matèni bapa-biyungé, wong sing tukang
matèni wong, wong sing laku bédang lan sing nglakoni homo-sèks. Uga
kanggo wong sing tukang dodol slaf, wong sing seneng ngapusi lan sing
dadi seksi sing goroh. Wèt kuwi uga kanggo wong sing nglakoni barang
liya-liyané sing ora tyotyok karo pitutur sing bener. 11 Ya pitutur sing
bener iki kabar kabungahan sing dipasrahké marang aku. Lan pitutur
iki sing nduduhké gedéné Gusti Allah sing betyik.

Kesuwunmarang Gusti
12Aku janmaturkesuwun tenanmarang Gustiné awaké déwé, Kristus

Yésus. Awit Dèkné wis ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nyam-
butgawé ngladèni Dèkné. 13 Lan aku maturkesuwun tenan, awit Gusti
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Yésus nganggep aku pantes nyambutgawé kanggo Dèkné, senajan aku
mbiyèn uga nyiya-nyiya wong-wong sing pada nurut Dèkné. Nanging
Gusti Yésus meksa ijik melas marang aku, awit aku mauné ora ngerti
apa sing tak lakoni kuwi, jalaran aku durung pretyaya marang Dèkné.
14Pantyèn, kawelasané Gustiné awaké déwémarang aku jan gedé tenan
lan aku dikèki pengandel lan katrésnan marang Gusti Yésus Kristus.
15 Timotius, tembung sing arep tak omong iki tenan lan kenèng mbok
gugu, yakuwi, Gusti Yésus Kristus teka nang jagat kéné tujuané nulungi
wong ala supaya bisa slamet. Ya kaya aku iki, sing gedé déwé salahé.
16 Nanging Gusti Allah melasi aku, kanggo ngétokké kesabarané Gusti
Yésus Kristus lan kanggo tyonto marang wong-wong liyané sing ing
tembé bakal pretyaya marang Dèkné lan nampa urip langgeng. 17Gusti
Allah sing ora ènèng tunggalé, ratu langgeng sing urip slawas-lawasé lan
sing ora kétok, Dèkné sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Amèn.

18 Timotius anakku, kowé tak pasrahi penggawéan iki, manut
tembung-tembung singwis kawetumbiyèn,ngomongké nèk kowébakal
nyambutgawé kaya ngéné iki. 19 Mulané, élinga marang tembung-
tembung kuwi lan dilakoni sing tenanan. Dilakoni karo pengandel
lan karo kebatinan sing resik. Awit ènèng wong sing pada nglakoni
penggawéan iki, nanging ora karo kebatinan sing resik, entèk-entèké
semplak pengandelé. 20Kayadéné Himénéus lan Alèksander, sing wis tak
pasrahkémarang Sétan, supaya pada kapok enggoné ngèlèk-èlèkkéGusti
Allah.

2
Pandonga kanggo para penggedé

1 Timotius, karepku sing ndisik déwé marang kowé yakuwi, pada
ndedongaa, nyuwuna lan maturkesuwuna marang Gusti Allah kanggo
wong kabèh. 2 Pada ndedongaa kanggo penggedéné negara lan wong
kabèh sing nduwèni penjawab gedé. Dadiné awaké déwé uripé bisa
ayem lan tentrem lan bisa ngladèni Gusti Allah karo tingkah lan laku
sing bener. 3 Pandonga kaya ngono kuwi apik lan disenengi karo
Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé. 4 Karepé Gusti Allah, bisaa
kabèh wong nampa keslametan lan ngerti pitutur sing bener. 5Karepé
Gusti Allah uga, bisaa wong-wong pada ngerti nèk namung ènèng Gusti
Allah siji lan namung ènèng wong siji sing bisa nggatukké manungsa
marangGustiAllah, yakuwiGusti Yésus, JuruSlametémanungsa. 6Dèkné
nglabuhi manungsa sampèk mati, supaya manungsa bisa utyul sangka
kwasané ala. Patiné Gusti Yésus kuwi digawé tanda karo Gusti Allah nèk
Dèkné kepéngin nulungi kabèhmanungsa, supaya pada slamet. Pantyèn
wantyiné ya wis pener tenan. 7 Mulané Gusti Allah milih aku dadi
rasul sing kudumulangi liya-liya bangsa bab pitutur sing bener. Dadiné
bangsa liyané bisa pretyayamarang pitutur sing bener.

8Timotius, karepku, nang endi waé nèk pada ngumpul, wong lanang-
lanang nèk ndedonga kuduné karo ati sing pasrah marang Gusti Allah.
Dadiné nèk ndonga bisa ngumbulké tangané, awit ora nduwèni rasa
nesu apa sangsi nèk ora bakal ketampa pandongané. 9 Semono uga
karepku kanggo wong wédok-wédok, pada nganggoa salin sing pantes
lan patyakan sing lumrah. Ora usah rambuté digawé sing ora-ora lan
dipasangi emas apa barang liyané sing pating kerlip, ora. Lan ora usah
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nganggo salin sing larang-larang. 10 Tenimbang nggolèk pengaleman
karo patyakan sing kaya ngono kuwi, luwung pada nglumui nggawé
betyikwaé. Kuwi apik lanpantes kanggongétokkénèknurutGusti Allah.
11 Wong wédok kudu sing anteng, trima diblajari karo wong lanang.
12 Aku ora gelem nèk wong wédok mulangi nang kumpulan. Lan aku
uga ora nglilani nèk wong wédok mandori sing lanang. Pantesé kuwi
wongwédok kudu sing anteng. 13Gusti Allah lak nggawéAdamndisik ta,
sakwisé Adam terus Eva. 14Karomenèh, dudu Adam sing dikenèng karo
Sétanmbiyèn-mbiyèné, nanging sing wédok. Dèkné sing nggugu apusané
Sétan terus nerak angger-anggeré Gusti Allah. 15Nanging kepriyé waé
wongwédok bakal slamet, senajana bakal ngrasakké lara terus enggoné
anak-anak, pokoké janji pada mantep terus pretyaya lan trésnamarang
Gusti Allah lan pada nindakké urip sing sutyi lan sing pantes.

3
Para penuntun

1 Timotius, nèk ènèng sedulur sing kepéngin dadi penuntuné
pasamuan, sedulur kuwi pantyèn seneng karo penggawéan sing apik
banget. Kuwi apik tenan. 2 Mulané, sedulur sing dadi penuntuné
pasamuan kuwi kuduné sedulur sing blas ora kenèng disalahké karo
wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing nduwé bojo siji
lanmenèh sedulur kuwi kudu padang pikirané, nggenah angen-angené
lan pantes klakuané. Kuduné sedulur sing ora éman ngekèki inepan
marang liyané lan kuduné sedulur sing bisa mulangi. 3 Ora kenèng
wong sing seneng ngombé apa wong sing gampang nesu, ora. Kuduné
wong sing grapyak lan seneng rukun, ora wong sing mata-duwiten.
4Kuduné sedulur sing bisa nata brayaté lan bisa mulangi anaké supaya
pada manut lan nduwé klakuan sing apik. 5 Awit wong sing ora bisa
nata omahé déwé mesti ya ora bakal bisa nata pasamuané Gusti. 6 Aja
sedulur sing ijik anyar, sing durung suwi nurut Gusti, mengko ndak
malih sombong lan entèk-entèké disetrap karo Gusti Allah kaya Sétan
mbiyèn. 7 Malah-malah, sedulur sing dadi penuntun kuwi kuduné
sedulur sing diajèni karo wong-wong sak njabané pasamuan. Nèk ora
ngono, mengko ndak diomong wong lan bisa kenèng pasangané Sétan.

Para peladèn
8 Semono uga, sedulur sing dadi peladèné pasamuan kuwi kuduné

wong sing apik klakuané lan ora seneng goroh. Ora wong sing seneng
ngombé apa wong sing mata-duwiten. 9 Malah kuduné wong sing
mantep nurut piwulang sing bener karo ati sing resik. Karo piwulang
kuwi Gusti Allah nduduhké kepriyé enggoné Dèkné mulangi wong sing
pretyaya marang Dèkné. 10 Sedulur iki mbarang kudu dijajal ndisik.
Nèk sakwisé dijajal sedulur-sedulur kabèh pada lega karo dèkné, ya
kenèng dikongkonmolai penggawéané. 11 Semono uga, sedulur-sedulur
wédok sing ngladèni nang pasamuan, kuduné wong sing apik klakuané.
Ora kenèngwong sing seneng ngomongké èlèké liyané, nanging kuduné
wong wédok sing padang pikirané lan kenèng dipretyaya ing apa waé.
12 Tukang peladèné pasamuan sing lanang kuwi kuduné wong sing na-
mung nduwé bojo siji lan bisa nata brayaté sing apik. 13 Sing tak omong
kuwi mau kabèh penting banget, awit wong sing ngladèni pasamuan
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sing apik lan sak mestiné bakal diajèni karo liyané lan bakal tambah
kendelé enggoné ngabarké nèk Gusti Yésus déwé sing bisa nylametké
awaké déwé.

14 Timotius, aku mikir ora suwi menèh aku ndang bisa teka nang
nggonmu. 15Nangingmenawawaé ènèng alang-alangané singmarakké
tekaku rada suwi, mulané aku molai kirim layang iki marang kowé.
Dadiné kowé ngerti lan bisa mulangi sedulur-sedulur bab uripé lan
klakuané wong sing wis dadi brayaté Gusti Allah. Brayaté Gusti Allah
kuwi ya pasamuané Gusti Allah. Dèkné urip slawas-lawasé. Pasamuan
kudu mantep enggoné pretyaya marang pitutur sing bener bab Gusti
Allah lankudunjaga, supayaaja sampèkpituturkuwidiwalikkarowong
liya. 16Awakédéwéngakoni tenan, nèkpitutur singdikabarkékaroGusti
Allahmarang awaké déwé iki pantyènwewadi sing gedé banget. Pitutur
iki nduduhké nèk
Gusti Yésus dadi manungsa
lan Roh Sutyi nyeksèni
nèk uripé Dèkné ing donya
tyotyok karo karepé Gusti Allah.
Dèkné ngétokmarangmulékat-mulékat
lan bangsa-bangsa pada krungu
kabar kabungahan bab Dèkné,
mulané terus pada pretyayamarang Dèkné.
Dèkné terus munggah nang swarga,
nang kono Dèkné gedé kwasané.

4
Guru-guru penasaran

1NangingRohSutyiwis terangbanget enggonéngomongi awakédéwé
nèk suwi-suwi ènèngwong sing ora pretyayamenèhmarangpitutur sing
bener, awit pada nggugu marang roh-roh sing nyasarké lan pada nurut
piwulangé sétan-sétan. 2 Kuwi piwulangé wong sing goroh, senajana
pada mikir nèk sing diwulangké kuwi bener. Wis ora pada rumangsa
nèk klèru, awit angen-angené wis gapuk. 3Wong-wong kuwi menging
awaké déwé ora éntuk kawin lan ora éntukmangan iki apa kaé. Nanging
Gusti Allah déwé sing ngekèki sak wernané pangan marang awaké
déwé sing pretyaya marang Gusti Yésus lan sing nggugu marang pitutur
sing bener. Panganan kuwi kabèh kenèng dipangan, janji awaké déwé
maturkesuwun marang Dèkné. 4 Panganan sembarang gawéané Gusti
Allah kuwi apik, ora ènèng siji waé sing ora apik. Mulané sembarang
kudu ditampa. 5 Awaké déwé kudu maturkesuwun, awit kabèh pan-
gananwis disutyèkké karo tembungé Gusti Allah lan karo pandonga.

Peladèné Kristus sing apik
6Kuwi mau kabèh kudu diwulangké marang sedulur-sedulur, dadiné

kowé bisa dadi peladèné Gusti Yésus Kristus sing apik. Sedulur-sedulur
bakal padaweruh nèk kowémantep ing piwulang singmbok turut karo
temen kuwi. 7 Aja mèlu-mèlu karo rembukan sing ora ènèng tegesé,
kuwi disingkiri waé. Malah-malah, kowé kudu nglumui lan ngemen-
ngemenké supaya uripmu bisa tyotyok karo karepé Gusti Allah. 8Nèk
wong ngetrén awaké, kuwi ya ènèng apiké, nanging nèk ngetrén kasuk-
mané, kuwi jan apik banget, kepriyé waé ènèng batiné. Kuwi ndadèkké
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betyiké uripé awaké déwé kanggo saiki lan mbésuk. 9 Tembung kuwi
mau bener lan kudu digugu. 10Mulané awaké déwé ya nyambutgawé
petel tenan, senajan kudu nglakoni sak wernané kangèlan. Awit awaké
déwé njagakké Gusti Allah sing urip slawasé. Dèkné sing dadi Juru
Slameté kabèhwong, luwih-luwih wong sing pretyaya.

11 Wong-wong kudu mbok kongkon manut marang tembung-
tembungku kuwi mau lan kuwi diwulangké terus. 12Timotius, pantyèn
kowé ijik enom, nanging aja sampèk ènèng wong nyepèlèkké kowé
jalaran umurmu. Kowé malah kudu dadi tulada kanggo sedulur-
sedulur sing pretyaya. Dadia tulada ing tembungmu, ing klakuanmu,
ing katrésnanmu marang sakpada-pada, uga ing katemenan enggonmu
nyambutgawé kanggo Gusti lan enggonmu nduwèni ati sing resik.
13 Ora suwi menèh aku bakal teka, nanging suwéné aku durung teka
kowé kudu ngemenké matyakké wong-wong sangka Kitab, mbangun
lan mulangi. 14Gusti wis ngekèki kapinteran marang kowé, dongé para
penuntun bebarengan numpangi tangan lan ndongakké kowé terus
dikèki tembung karo Gusti kanggo kowé. Kapinteran kuwi kudu mbok
kanggokké. 15 Sembarang-mbarang sing tak omong kuwi mau dilakoni
tenan, dadinéwong-wongbisaweruhnèkkowémaju. 16Kowékudusing
ati-ati tenan karo awakmu déwé lan uga karo sing mbok wulangké. Aja
sampèk kendo enggonmu ati-ati, supaya kowé bisa nylametké awakmu
lan uga wong-wong sing pada ngrungokké piwulangmu.

5
Tumindakmarang sedulur-sedulur nang pasamuan

1 Timotius, nèk kowé arep mbenerké sedulur lanang sing tuwa, aja
disenèni, nanging wongé diajèni kaya bapakmu déwé lan diejèk rem-
bukan. Uga sedulur-sedulur lanang sing enom, dianggep kaya kakang
lan adikmu déwé. 2 Sedulur-sedulur wédok sing wis tuwa dianggep
kaya ibumu déwé lan nèk ngomongi sedulur-sedulur wédok sing enom
anggepa kaya adikmu déwé. Nèk ngomongi sing pantes lan karo ati sing
resik.

3 Mbok randa sing blas ora nduwé krandah kudu dirumati sing sak
mestiné. 4 Nanging mbok randa sing nduwé anak-putu, anak-putuné
sing kudu ngrumati kanggo mbales kabetyikané wong tuwa. Kuwi sing
disenengi karo Gusti Allah, jalaran kuwi ngétokké nèk pada nurut Gusti
tenan. 5 Lah wong wédok sing pantyèn randa tenan lan ora nduwé
sapa-sapa blas kudu njagakké marang Gusti Allah. Awan-wengi kudu
temen ndedonga marang Gusti Allah nyuwun pitulungané. 6 Nanging
randa sing uripé mung nuruti kesenengané, randa kuwi sakjané wis
mati, senajan kétok ijik urip. 7 Mulané Timotius, randa-randa kudu
mbok wulangi sing tak omong kuwi mau, supaya ora kenèng disalahké
wong. 8 Nèk ènèng sedulur sing ora gelem ngrumati seduluré déwé,
malah-malah seduluré déwé tunggal sak omah, wong kuwi ora dunung
apa tegesé nurut Gusti lan klakuané ngungkul-ungkuli wong sing ora
pretyayamarang Gusti Yésus.

Para randa
9 Pasamuan kudu ngrumati mbok randa, yakuwi, randa sing umuré

swidak munggah lan sing mauné namung kawin sepisan, wong sing
seneng nggawé betyik. 10Mulané wong kabèh kudu ngarani nèk dèkné
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kuwi wong apik. Kuduné wong sing ngrumati lan mulangi anak-anaké
sing apik lan ora éman ngekèki inepan marang dayohé. Kuduné wong
sing seneng ngladèni sedulur-sedulur ing pengandel lan sing seneng
nulungi wong kangèlan, wong sing nglakoni sak wernané penggawéan
sing apik. Mbok randa sing kaya ngono kuwi sing kudu ditulis jenengé
nang buku.

11Nanging randa-randa sing ijik enom aja ditulis jenengé nang buku,
awit nèk wong-wong kuwi pada nduwé seneng-senengan menèh terus
pada ninggal Gusti lan pada nggolèk bojo menèh. 12Dadiné terus pada
medot janjiné mauné. 13 Karomenèh, jalaran ora nduwé penggawéan
apa-apa, terus pada mlebu-metu turut omah nggunem wong liya lan
mèlu-mèlu ngrusui uripé liyané. 14Mulané, karepku randa-randa sing
ijik enom bèn pada nggolèk bojo menèh lan omah-omah waé, supaya
pada nduwé anak lan bisa ngurusi brayaté déwé. Dadiné ora ngekèki
jalaran marang mungsuhé awaké déwé kanggo nyalahké awaké déwé.
15Akungomongngonokuwi, jalaranwis ènèng randa-randa singninggal
Gusti lan nggugumarang Sétan. 16Nèk ènèngwongKristenwédoknduwé
randanangomah, randakuwikududirumati, supayaoradadi renggané
pasamuan. Dadiné pasamuan bisa ngrumati randa-randa sing ora
nduwé sapa-sapa.

Para penuntuné pasamuan
17 Timotius, para penuntun sing bisa nata lan nuntun pasamuan

sing apik kudu ditambahi upahé, malah-malah penuntun sing tukang
nggelarké pituturé Gusti lan sing tukang mulangi. Kuwi sak mestiné.
18 Nang Kitab Sutyi lak wis ketulis ngéné ta: “Sapi sing ngiles aja dib-
ingkem tyangkemé.” Lan Gusti Yésus déwé ngomong ngéné: “Wong sing
nyambutgawé kudu nampa upahé.” 19-20 Nèk ènèng sedulur nyalahké
sakwijiné penuntun, aja ditampa nèk ora ènèng seksiné loro apa telu.
Nèk penuntun kuwi pantyèn salah tenan, wongé kudu mbok benerké
nangngarepé sedulur liya-liyané, supayaorapadaniruklakuan singora
apik kuwi.

21 Aku mréntah kowé tenan nang ngarepé Gusti Allah lan Gusti Yésus
Kristus lan para mulékat sing sutyi: apa sing tak omong kuwi mau
kudu mbok tandangi tenan. Nèk arep mbenerké sedulur, aja nduwèni
gagasan sing ora apik bab sedulur kuwi sakdurungé. 22 Aja kesusu
numpangi tangan lan ndongakké sedulur dadi penuntun apa peladèné
pasamuan. Menawa waé wongé nglakoni dosa lan kowé mengko katut
salah. Mulané, sing ati-ati lan uripmu kudu sing resik.

23 Kowé ajek lara wetengé, mulané ya diombèni anggur setitik, aja
namung banyuwaé.

24 Enèng wong sing dosané jan ketara banget, ketarané ora usah
ngentènimbésuk, nèk nang ngarepé Gusti Allah. Nanging liyané dosané
saiki durung kétok, ketarané mbésuk nang ngarepé Gusti Allah. 25Kaya
ngono uga, penggawé betyik okèh-okèhé saiki wis kétok. Nanging uga
penggawé betyik sing durung kétok saiki, mbésuk kétok.

6
Para slaf
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1Para slaf sing Kristen kudu ngajènimarang sing nduwé, dadiné Gusti
Allah lan piwulangé awaké déwé ora éntuk èlèk. 2 Slaf Kristen sing wèké
wong Kristen ora kenèng nyepèlèkké sing nduwé, dumèh dèkné tunggal
sedulur ingGustiwaé. Slaf kuwimalah kudungladèni sing nduwé luwih
apik, awit sing nduwèni dèkné kuwi tunggal sedulur ing Gusti lan dèkné
pantes ditrésnani.
Timotius, prekara-prekara iki kudumbokwulangkémarang sedulur-

sedulur lan pada diélingké nèk kudu nurut apa sing tak omong iki.
Piwulang lan laku sing klèru

3 Wong sing mulangi pitutur sing ora tyotyok karo tembungé Gusti
Yésus lan ora tyotyok karo pitutur sing marakké awaké déwé nurut
karepé Gusti, kuwi wong sombong. 4 Senajan mikir nèk pinter, wong
kuwi ora ngerti apa-apa. Namung seneng ramé lan èngkèl-èngkèlan bab
sembarang-mbarang. Kuwi namungmarakké sengit-sengitan, tukaran,
nyatur ala lan mikir ala bab sakpada-pada. 5 Wong-wong kuwi pada
keblinger lan ora ngerti bab sing bener.

6Mikiré bisa nggolèk kasugihan karo agamané. Pantyèn agama bisa
marakké sugih, nèk awaké déwé nurut karepé Gusti Allah lan trima
karo apa nduwéné. 7 Awaké déwé lair ing donya ora nggawa apa-apa,
mbésuk nèkmati ya ora bisa nggawa apa-apa. 8Mulané, nèk bisa sampé
ing sandang lan pangan awaké déwé kudu wis trima. 9 Nanging sapa
sing kepéngin sugih bakal katut nglakoni barang sing ora apik, sangking
ngeboti duwit lan nuruti kesenengan sing ora nggenah. Ya barang kaya
ngono kuwi sing ngrusak uripémanungsa. 10Apa ta singmarakkéwong
urip nindakké sak wernané ala? Jalaran pada mata-duwiten, kepéngin
sugih. Okèhwong sing pada ninggal Gusti lan uripé kelara-lara, jalaran
ngeboti duwit.

Temen tekan rampungé
11 Nanging kowé Timotius, kowé peladèné Gusti Allah, kowé kudu

ngedohi barang kaya ngono kuwi. Kowémalah kudu nglumui nindakké
sing betyik lan nindakké urip sing disenengi karo Gusti Allah. Kudu
kenèng dipretyaya lan kudu trésna marang tunggal sedulur. Uga ing
wayah abot lan angèl kudu bisa mantep terus lan karo wong liya kudu
sing alus. 12 Timotius, kowé kudu nglumui tenan, supaya bisa dadi
muridéGusti Yésus sing apik lanbisanampaupahé, yakuwi, urip slawas-
lawasé karo Dèkné nang swarga. Awit Gusti Yésus wis milih kowé lan
kowédéwéugawis ngakoni nangngarepéwongokèhnèkkowépretyaya
marang Dèkné lan arep nurut Dèkné terus. 13-14Mulané, nang ngarepé
GustiAllah, singngekèkiuripmarangsembarang lannangngarepéGusti
Yésus Kristus, sing wis ngakoni nang ngarepé gramang Pontius Pilatus
nèk Dèkné kuwi kongkonané Gusti Allah, aku mréntah kowé, Timotius:
penggawéan sing wis dipasrahké marang kowé karo Gusti Allah kudu
mbok tindakké sing temen terus nganti tekané Gusti Yésus. Aja sampèk
ènèng wong bisa nemu jalaran kanggo nyalahké kowé. 15 Gusti Allah
déwé sing bakal ngongkon Gusti Yésus teka lan Gusti Allah déwé sing
ngarani wantyiné kapan. Gusti Allah kuwi Gusti sing kwasa déwé,
kwasanéngungkul-ungkuli ratu lanpangwasa liya-liyané. 16Dèknédéwé
ora bisa mati. Gusti Allah manggon nang pepadang sing ora kenèng
dityedeki manungsa. Ora ènèng wong sing tau weruh Dèkné lan ora



1 Timotius 6:17 397 1 Timotius 6:21

ènèng wong sing bisa weruh Dèkné. Wong urip kabèh pantes memuji
Dèkné lan kudu ngerti nèkDèkné sing kwasa déwé slawas-lawasé. Amèn.

Kasugihan sing sejati
17 Timotius, sedulur-sedulur sing saiki sugih ing donya kéné pada

diomongi dipenging sombong. Aja éntuk ngendelké banda sing ora
kenèng dijagakké, nanging kongkon pada njagakké marang Gusti Al-
lah. Awit Dèkné ora éman, Dèkné malah nyawisi sembarang lubèr-lubèr
kanggo awaké déwé. 18Mulané, sedulur-sedulur diwulangi supaya pada
nulungi sakpada-pada. Kasugihan sing sejati kuwi ya nèk awaké déwé
nggawé betyik marang liyané. Aja pada éman, nanging sembarang
kudu diedum karo liyané. 19 Dadiné pada nyimpen kasugihan nang
swarga sing kenèng dijagakké kanggo uripé mbésuk, urip karo Gusti
Allah slawasé.

Penutup lan pamuji slamet
20 Timotius, kowé kudu sing ati-ati tenan karo sembarang sing wis

dipasrahké marang kowé karo Gusti Allah. Omongan sing ora apik
lan ora ènèng tegesé kudu mbok singkiri. Uga omongan sing jaréné
kapinteran, nanging namung marakké èngkèl-èngkèlan. Kuwi mbarang
kudu mbok edohi. 21 Enèng sing pada mikir nduwèni kapinteran sing
kaya ngono kuwi, éntuk-éntuké apa? Malah saiki pada ninggal pitutur
sing bener. Ora liwat, muga-muga Gusti Allahmberkahi kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Timotius, anakku sing tak trésnani tenan, iki layang sangka ng-

gonku, Paulus. Aku dipilih karo Gusti Allah kongkon dadi rasulé Gusti
Yésus, Juru Slametémanungsa. Kuwiwis dadi karepéGusti Allah kanggo
aku. Awit Dèknéwis janji nèk awaké déwé bakal urip dadi siji karo Gusti
Yésus, JuruSlametémanungsa. MulanéGustiAllahmréntahakukongkon
ngabarké pitutur iki.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus, Juru Slameté

manungsa lan Gustiné awaké déwé, ngétokké kabetyikané, kawelasané
lan katentremanémarang kowé.

Aja isin lan aja wedi
3Timotius, akumaturkesuwunmarang Gusti Allah sing tak ladèni sak

atiku, ya kaya mbah-mbahanku mbiyèn. Awan-wengi nèk aku ndonga,
aku ya ndongakké kowé. 4 Nèk aku kélingan eluhmu dongé kowé tak
tinggal, aku terus kangen marang kowé. Bungahé kaya ngapa nèk
aku weruh kowé menèh. 5 Aku ijik kélingan kemantepané pretyayamu
marang pituturé Gusti. Pantyèn, kowé karo ibumu Enis lan simbahmu
Lois tunggalé waé pengandelé marang Gusti Yésus lan aku ngerti nèk
kowé ora kendo. 6Mulané aku saiki ngélingké marang kowé. Dongé aku
ndongakké lan numpangi tangan kowé, Gusti Allah ngekèki kapinteran
marang kowé, kapinteran kuwi kudu mbok kanggokké. 7 Awit Gusti
Allah ngekèki Rohé marang kowé, ora supaya kowé wedi, nanging
supayakowénduwènikwasanindakkékarepé. GustiAllahngekèkiRohé
uga supaya kowé bisa nrésnani kabèh wong lan supaya kowé bisa urip
sing pantes.

8 Mulané, saiki kowé aja isin ngabarké pituturé Gusti Allah. Lan
aja isin jalaran aku disetrap. Aku nang setrapan iki nglabuhi Gusti
Yésus. Aja wedi, nanging kaya aku iki, kowé kudu saguh nandang
kangèlan nglabuhi Gusti, awit Dèkné wis ngekèki kekuwatan marang
kowé. 9 Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka kwasané ala
lan saiki manggil awaké déwé kongkon masrahké uripé marang Dèkné.
Gusti Allah enggoné nulungi lan manggil awaké déwé kuwi ora jalaran
awaké déwé iki ènèng pantesé diupahi, ora! Nanging pantyèn wis
dadi karepé Gusti Allah nduduhké kawelasané marang awaké déwé.
Pantyèn, wis kawit mbiyèn, sakdurungé Gusti Allah nggawé langit lan
bumi, Dèknéwis nduwèni pikiran ngongkon Gusti Yésusmbréné, kanggo
nduduhké sepira gedéné katrésnané Gusti Allahmarang awaké déwé lan
medot awaké déwé sangka kwasané ala. 10 Lan saiki Gusti Yésus wis
teka tenan, Dèkné wujuté ya medot awaké déwé sangka kwasané ala
lan nduduhké kabetyikané Gusti Allahmarang awaké déwé. Gusti Yésus
wis ngrampungké kwasané pati lan nduduhkémarang awaké déwé nèk
awaké déwé bakal urip slawas-lawasé karo Dèkné nganggo raga anyar.

11Mulané Gusti Allah milih aku kongkon nggelarké kabar kabunga-
han iki. Aku dadi rasulé Gusti Yésus kongkon mulangi wong-wong bab
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urip nurut Gusti Yésus. 12 Kuwi jalarané aku saiki nglakoni kangèlan
iki. Nanging ora dadi apa, aku ora sangsi, awit aku ngerti sapa sing
tak jagakké. Lan aku uga wis ngerti tenan nèk Dèkné nduwèni kwasa
njaga kabar kabungahan sing wis dipasrahké marang aku iki nganti
tekan mbésuk nèk Dèkné teka menèh. 13 Pitutur sing bener sing wis
tak wulangké marang kowé kudu mbok lakoni tenan lan piwulang
kuwi gawénen tulada sing kudu mbok turut. Diteruské enggonmu nja-
gakké marang Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa lan trésnaa marang
liyané karo katrésnané Gusti. 14Kabar kabungahan sing wis dipasrahké
marang kowé kuwi kudu mbok simpen sing apik. Roh Sutyi, sing
manggon ing uripé awaké déwé, sing ngréwangi kowé nyimpen iki.

15 Kowé wis ngerti nèk sedulur-sedulur sangka bawah Asia pada
ninggal aku kabèh, kayadéné Figélus lan Hèrmogénes. 16 Sing tak suwun
Gustimberkahi krabatéOnésiforis. Dèkné ajek tekambangun lannglipur
aku landèkné orawedi apa isinniliki akunang setrapan. 17Malahdongé
dèkné teka nang kuta Rum kéné, dèkné tékok-tékok terus nganti ketemu
karoaku. 18Sing tak suwunmbésuk,nèkwongkabèhbakaldikrutu,Gusti
bakal melas marang Onésiforis. Kowé déwé ngerti nèk dèkné jan nulungi
aku tenan nang kuta Efése.

2
Peladèn sing temen

1Timotius anakku, kowé kudu nyambutgawé karo kendel, awit Gusti
Yésus, Juru Slametémanungsa, ngekèkikekuwatanmarangkowé sangka
kabetyikané. 2 Lan menèh, pituturku marang kowé sing tak omongké
nang ngarepé sedulur-sedulur pirang-pirang kaé, kuwi kudumbok wu-
langké marang sedulur-sedulur sing kenèng dijagakké lan sing kenèng
diendelkémulangi liya-liyané.

3Ajawedinandang sangsaranglabuhiGusti Yésus, JuruSlametéawaké
déwé. Nanging kowé kudu saguh nglakoni kangèlan kaya soldat sing
budal perang kaé. 4 Wong sing dadi soldat kaé nèk nyambutgawé
mesti namung nuruti apa préntahé kumendané lan ora mikir bab liya-
liyané. 5Ora bédawong sing mèlu balapan mblayu kaé. Bisané menang
namung nèk dèkné nurut pernatané. 6 Lan menèh, wong tandur sing
nyambutgawé mempeng kaé mesti bakal mangan wohé ndisik déwé,
nèkwayahé panèn. 7Aja lali marang omongku iki lan Gusti Allah bakal
ndunungké sembarangmarang kowé, supaya kowé bisa dadi penuntun
sing apik.

8ElingamarangGusti Yésus, singwis ditangèkké sangkapati karoGusti
Allah. Dèkné sing dadi turunané ratu Daved. Ya iku sing tak omongké
nèk aku ngabarké pituturé Gusti Allah. 9Lan jalaran aku nggelar kabar
kabungahan iku aku saiki nandang sangsara. Aku disetrap lan diranté
kaya wong nakal. Nanging pituturé Gusti Allah ora kenèng diranté
apa diendek. 10Mulané, jalaran kuwi aku sabar nyangga sangsara iki,
nglabuhi wong-wong sing wis dipilih karo Gusti Allah. Dadiné Gusti
Yésus bisa nulungi wong-wong kuwi, supaya bisa slamet slawas-lawasé.
11Pantyèn bener tulisan nang Kitab Sutyi sing uniné ngéné:
“Nèk awaké déwé ninggal urip sing lawas,
awaké déwé bakal urip karo Gusti Yésus
slawas-lawasé.
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12Nèk awaké déwémantep
lan sabar nyangga kangèlané,
ing mbésuké awaké déwé
ya bakal mèlu njagong
karo Gusti Yésus kaya ratu.
Nèk awaké déwé nyélaki Dèkné,
Dèknémbésuk uga
bakal nyélaki awaké déwé
nang ngarepé Gusti Allah.
13Nèk awaké déwé ora temen,
Dèkné temen terus,
awit Dèkné ora bisa nyélaki janjiné.”

Ajamèlu èngkèl-èngkèlan
14Timotius, sedulur-sedulur pada diélingké bab kuwi mau kabèh sing

wis tak omong. Pada diomongi uga, Gusti Allah dadi seksi, dipenging
èngkèl-èngkèlan bab omongan sing ora-ora. Kuwi ora ènèng gunané blas,
malahnamungnyemplakké pengandelé sing padangrungokké. 15Kowé
kudu temen tenan, supaya Gusti Allah bisa lega karo penggawéanmu.
Dadia wong sing ora usah isin nglakoni penggawéané,wong sing ngerti
lan bisa mulangi pitutur sing bener kaya sak mestiné. 16 Nanging aja
mèlu-mèlu karo omongan sing ora pantes lan sing ora ènèng tegesé.
Kuwi namung marakké wong-wong mundur adoh sangka Gusti Allah.
17Piwulangé wong sing kaya ngono kuwi namung ngrusak uripé wong,
kaya lara kanker kaé, ngrokot daging nganti wongé mati. Himénéus lan
Filétus piwulangé kaya ngono kuwi. 18 Pantyèn wong-wong kuwi wis
padanyimpangi pitutur sing bener. Malahpadamulangi nèkGusti Allah
wis nangèké wong mati. Kuwi pantyèn mbingungké pengandelé wong-
wong. 19Nanging, senajan kepriyé waé, pituturé Gusti Allah sing bener
kuwi ora bakal kenèng diwalik. Gusti Allah déwé wis ngomong lan wis
ketulis ngéné: “Gusti Allah wis ngerti sapa sing nurut Dèkné sak atiné”
lan tulisan liyané ngomong ngéné: “Sapa sing nurut Gusti Allah tenan
kudu ninggal klakuan ala!”

20Nanging yakuwi, ing saknjeronéomahgedé isinéwerna-werna, ora
namungbaranggawéanemasapaselaka, nangingugaènèng singgawéan
kayu lan gawéan lempung. Sing gawéan emas lan selaka kuwi kanggo
nèk éntuk dayoh gedé, sing liyané kanggo saben dinané. 21Awaké déwé
singnurutGusti ya padawaékayangono. Wong sing uripé temen lan re-
sik mesti diéman karo Gusti lan bakal dikanggokké kanggo penggawéan
sing gedé. Wong sing kaya ngono kuwi bakal bisa ngerjani karepé Gusti
apa waé. 22 Mulané Timotius, kowé aja nuruti hawa kesenengan sing
ora apik, kaya lumrahé wong enom, nanging nggolèkana barang sing
betyik. Pretyayaamarang pituturé Gusti Allah lan trésnaamarang Gusti
Allah lan marang sakpada-pada. Kowé kudu urip sing rukun karo liya-
liyané. Sembarang kuwi mau ditindakké bebarengan karo sedulur-
sedulur singpadamemuji lanndedongamarangGustiAllahkaroati sing
resik. 23Nanging aja mèlu-mèlu karo rembukan sing ora ènèng isiné apa
bantah-bantahan sing ora ènèng tegesé. Kuwi namung marakké padu.
24Lankowéngerti déwénèkwong singnyambutgawékanggoGusti kuwi
ora kenèng padu, malah kudu grapyak marang sapa waé lan kudu bisa
mulangi singapik lan singalus. 25Wong-wongsingpadamulangipitutur
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sing klèru kudu dibenerké karo sabar. Menawa Gusti Allah bisa ngekèki
kelunggaran marang wong-wong kuwi supaya bisa malih pikirané lan
bisa dunung marang pitutur sing bener. 26 Dadiné bisa éling lan bisa
utyul sangka pasangané Sétan, sing ngwasani uripé.

3
Kasusahan gedé

1 Timotius, ngertia, nèk ing jaman entèk-entèkan, sakdurungé Gusti
Yésus teka, bakal ènèng kasusahan gedé werna-werna. 2 Apa jalarané?
Jalaran wong-wong namung mikirké uripé déwé waé lan ora perduli
karo liyané. Padamata-duwiten, kemlèlèt lan sombong. Pada sembrana
marang Gusti Allah lan marang liyané lan ora pada manut marang
wong tuwané. Ora nduwèni rumangsa kesuwun lan ora ngajèni blas
marang Gusti Allah lan barang sing sutyi. 3 Ora nduwèni rasa trésna,
ora kenèng dijagakké lan seneng ngèlèk-èlèkké liyané. Ora ngerti wates,
malah ngumbar kekarepan sing ora nggenah, tegelan lan ora nduwèni
seneng blas karo barang betyik. 4Ora kenèng dipretyaya lan sembrana
ing sembarang, ora mikir mburiné,malah ngegulké sombongé. Nemen
banget enggoné nuruti senengé tenimbang nuruti karepé Gusti Allah.
5 Jaréné wong pretyaya, nanging nèk nyawang klakuané ketara tenan
nèk ora tau nglilani Gusti Allah nata uripé. Kowé kudu sing ati-ati lan
aja bebarengan karo wong sing kaya ngono kuwi. 6 Enèng sing pada
mlebu-metunangomahéwong lanbisangenèngwongwédok-wédok sing
gelem nggugu omongané wong kaya ngono kuwi. Jalaran wong wédok-
wédok kuwi uripé ora nggenah, namung pada nurut senengé terus pada
rumangsa salah. 7 Pada kepéngin diwulangi pitutur-pitutur sing anyar,
nanging namung kanggo nutupi klakuané sing ala. Wong-wong kaya
ngono kuwi ora bakal bisa nemu pitutur sing bener lan pitutur sing
sangkaGustiAllah. 8KayaYanes lanYambres singmbiyènpadanglawan
nabi Moses, kaya ngono uga guru-guru palsu kuwi saiki pada nglawan
pitutur sing bener. Pikirané wis ora nggenah lan Gusti Allah ora bisa
nganggokké wong kaya ngono kuwi, jalaran pada semplak pengandelé.
9 Nanging, kaya Yanes lan Yambres dèk mbiyèn, guru-guru kuwi ora
bakal bisa ngapusi wong-wong sampèk suwi, awit kabèh wong bakal
weruh lan nitèni déwé nèk guru-guru kuwi klèru.

Pengéling-éling sing penting
10Timotius, kowé ngerti déwé nèk aku ora kaya guru-guru kuwi, awit

kowé ngerti déwé apa sing tak wulangké lan kowé weruh uripku. Kowé
ngerti tujuané uripku. Kowé uga ngerti nèk aku pretyaya lan njagakké
marang Gusti Allah. Kowé ngerti déwé enggonku sabar marang wong-
wong sing pada nglawan aku. Kowé ngerti nèk aku trésna marang
Gusti Allah lan marang tunggal manungsa. Kowé weruh déwé nèk
aku terus nyambutgawé kanggo Gusti, senajan kangèlané lan alang-
alangané ènèngwaé. 11Kowéngerti nèk akudisiya-siya karowong-wong
lan aku nglakoni sak wernané kasangsaran. Werna-werna kangèlan
wis tak lakoni nang Antioki, nang Ikonium lan nang Listra. Nanging
Gusti Yésus nulungi aku ing kangèlan kuwi kabèh. 12 Pantyèn ya wis sak
mestiné. Sapa waé sing kepéngin nurut Gusti Yésus sing tenanan mesti
bakal disangsara. 13 Nanging wong ala lan wong ngapusi malah selot
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ndadra enggoné nglakoni ala. Awit wong kaya ngono kuwi ora namung
ngapusi wong liyané, nanging suwi-suwi dèkné déwé nggugu apusané
déwé. 14 Nanging kowé Timotius, kowé kudu nurut piwulang sing wis
mbok tampa lan wis mbok akoni bener. Kowé ngerti déwé sapa sing
mulangi kowé. 15Kawit tyilik kowé wis diblajari sangka pituturé Gusti
Allah, dadiné kowé ngerti nèk pituturé Gusti Allah kuwi bisa ngekèki
kaweruh marang kowé. Kaweruh sing nduduhké marang kowé nèk
Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa, teka ing donya ngluwari kowé
sangka kwasané ala, supaya kowé bisa urip langgeng. 16 Tembung-
tembung isiné pituturé Gusti Allah kuwi kabèhmetuné sangka pikirané
Gusti Allah déwé. Mulané tembung-tembung kuwi kabèh kenèng di-
enggomulangi bab sing bener, kenèng dienggombenerké piwulang sing
klèru, kenèng dienggo mbenerké klakuan sing ora apik lan uga kenèng
dienggomblajari nindakkéurip singnurut karepéGusti Allah. 17Dadiné
wong sing nyambutgawé kanggo Gusti Allah bisa nduwèni kapinteran
ngerjani penggawéan apa waé sing dikarepké karo Dèkné.

4
1Timotius, sing arep tak omong iki penting tenan,mulané kudumbok

gatèkké sing apik. Gusti Allah lan Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa,
sing dadi seksi nèk aku ngomong iki marang kowé. Tembungkumarang
kowé ya iki: pituturé Gusti Allah kudu mbok kabarké. Awit kapan-
kapan Gusti Yésus bakal teka menèh lan Dèkné bakal teka kaya ratu,
ngwasani sembarang. Mulané, nèk Dèkné teka, Dèkné bakal ngrutu
kabèh wong sing ijik urip ing wantyi kuwi lan sing wis pada mati.
2 Mulané aku ngomong marang kowé Timotius: pituturé Gusti Allah
dikabarké. Ora perduli wong-wong gelem ngrungokké apa ora, kudu
mbok kabarké terus. Pada didunungké, supaya pada weruh nèk klèru.
Pada dibenerké lan diwulangi karo sabar, supaya pada nglakoni sing
betyik. 3 Aku ngomongi kowé ngono kuwi mau, awit mbésuk bakal
ènèng wayahé wong-wong ora bakal gelem ngrungokké pitutur sing
bener. Wong-wong kuwi malah bakal nglumpukké guru-guru déwé
lan guru-guru kuwi bakal mulangi apa sing disenengi karo wong-wong
kuwi. Dadiné wong-wong kuwi bisa neruské klakuané sing ala. 4Entèk-
entèké wong-wong kuwi terus ora pada ngrungokké marang pitutur
bener, malah pada seneng marang dongèngan-dongèngan sing ora-ora.
5 Mulané Timotius, senajan kepriyé waé, kowé kudu nduwèni pikiran
sing padang. Aja wedi nandang kangèlan lan diteruské enggonmu
nggelar kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Penggawéanmu kanggo
Gusti dikerjani kabèh.

6Nèk akumikir uripku déwé, aku ngerti nèkwis ora suwimenèhGusti
Allah bakalmanggil akumulih. 7Enggonku nyambutgawé kanggo Gusti
Yésus ya sak kuwatku. Saiki penggawéankuwis tak rampungkékabèh lan
aku ora ngganti pituturé Gusti Allah blas, sak ketyap waé ora. 8Upahku
nang swarga saiki wis ngentèni aku. Aku éntuk upah kuwi, awit aku
temennurut karepéGusti Allah. Gusti Yésus sing ngrutu kabèhwong sak
beneré, Dèkné déwé sing bakal ngelungké upah iki marang aku, mbésuk
nèkDèknébakalngrutukabèhwong. Nangingoranamungakudéwésing
bakal nampa upah, kabèh wong sing pada ngarep-arep tekané Dèkné
bakal nampa uga.
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Werna-werna kabar
9-10 Timotius, nèk inter kowé ndang teka nang nggonku, awit Démas

ninggal aku. Dèkné budal nang Tèsalonika, jalaran dèkné ngeboti ke-
senengané donya iki tenimbang Gusti Allah. Krèsèns wis budal nang
bawah Galasia lan Titus nang Dalmasia. 11 Sing ijik karo aku nang kéné
ya namung Lukas. Nèk kowé mbréné nang nggonku, Markus digawa
pisan, awit dèkné inter ngréwangi aku. 12 Tikikus mbarang wis budal.
Dèkné tak kongkon nang kuta Efése. 13O ya, nèk mbréné kowé mampir
nang nggoné sedulur Karpus nang Troas, awit jasku ketinggalan nang
kana. Dityangkingképisan lanbuku-bukunémbarang. Sing takbutuhké
tenan ya buku-buku pèrkamèn gulungan. Kuwi aja sampèk lali.

14 Kowé ngerti Alèksander ta, sing tukang kopro kaé, dèkné jan
ndadèkké sangsarané uripku tenan. Gusti bakal mbales dèkné.
15Nanging kowémbarang kudu sing ati-ati karo wong kuwi, awit dèkné
nglawan piwulangé awaké déwé sak inter-interé, supaya wong-wong
ora gelem ngrungokké awaké déwé.

Gusti déwé sing nulungi aku
16Dongéakunangkruton singndisikdéwékaé janblas ora ènèng sedu-

lur siji-sijia sing ngréwangi aku. Kabèh pada lunga ninggal aku. Sing tak
suwun Gusti gelem ngapura marang sedulur-sedulur kuwi. 17Nanging
senajan sedulur-sedulur ninggal aku, Gusti déwé sing ngréwangi aku.
Dèkné sing ngekèki kekuwatanmarang aku, supaya akubisa ndunungké
marang wong-wong nèk aku bener. Saiki aku bisa nggelarké kabar
kabungahané Gusti lan ora ènèng sing ngalang-alangi menèh. Dadiné
bangsa-bangsa sing dudu Ju kabèh bisa krungu pituturé Gusti mbarang.
Pantyèn, nèk Gusti ora nulungi aku, aku wis dipatèni karo wong-wong.
18Gusti bakal ngluwari aku terus sangka kangèlan apa waé lan nggawa
aku kanti slamet ing kratoné ing swarga. Mulané, Dèkné sing kudu
diluhurké slawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
19 Aku kirim slamet marang Priska lan Akwila. Uga marang krabaté

Onésiforis. 20Erastus saiki ijiknangKorinta lanTrofimus tak tinggalnang
Milétus. Dèkné lara. 21Timotius, nèk interndang teka sakdurungéwayah
adem.
Ebulus, Pudèns, Linus lan Klaudia lan sedulur-sedulur kabèh sing

nang kéné pada kirim slamet marang kowé.
22Tyukup semono layang iki.
Muga-muga Gusti nuntun lanmberkahi kowé.

Paulus



Titus 1:1-4 404 Titus 1:11

Layangé rasul Paulusmarang Titus

Pembukakan lan pamuji slamet
1-4 Layang sangka Paulus marang Titus anakku. Pantyèn kowé tak

aku anak tenan, awit awaké déwé tunggal pretyaya ing Gusti Yésus
Kristus. Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus
Kristus, Juru Slameté awaké déwé, ngétokké kabetyikané lan katentre-
mané marang kowé. Aku iki peladèné Gusti Allah lan rasulé Gusti Yésus
Kristus dikongkon ngantepké pengandelé wong-wong sing wis dipilih
karo Gusti Allah lanmulangi supaya bisamangertèni pitutur sing bener.
Dadiné uripé bisa tyotyok karo karepé Gusti Allah lan bisa nduwèni
pengarep-arep urip langgeng. Ya iki sing wis dijanji karo Gusti Allah
kawit mbiyèn lan Dèkné ora pisan-pisan goroh. Pantyèn, awaké déwé
padanitèninèkapa singdijanji karoGusti Allah saikiwis keturutan, awit
pituturéGustiAllahbaburip langgeng iki saikiwisdikabarké. Yapitutur
iki sing tak kabarké. Iki kongkonané Gusti Allah, Juru Slameté awaké
déwé,marang aku.

Penggawéané Titus nang Kréta
5 Titus, kowé tak tinggal nang pula Kréta kuwi supaya kowé ngram-

pungké penggawéan sing ijik kudu dikerjani. Sing penting déwé yakuwi,
ing saben kuta kowé kudu milih sedulur-sedulur sing kudu dadi pe-
nuntun, ya kaya sing wis tak omong kaé. 6 Tegesé, sedulur sing mbok
pilihdadipenuntunkuwikudunésedulur singblasorakenèngdisalahké
karo wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné sedulur sing nduwé
bojo siji. Anak-anaké kudu pretyaya marang Gusti Allah lan ora kenèng
diomongwongnèk ora urus apa oramanut. 7Wongdadi penuntun kuwi
ngurusi penggawéané Gusti Allah, mulané kudu apik klakuané lan blas
ora ngekèki jalaran marang wong liya kanggo ngrasani dèkné. Mulané,
aja milih wong sing mikir pinter déwé apa wong sing gampang nesu.
Aja wong sing seneng ngombé apa wong sing seneng nglawan liyané.
Aja milih wong sing mblubut apa mata-duwiten. 8 Malah nggolèkana
wong sing ora éman ngekèki inepan, wong sing namung seneng nggawé
betyik marang liyané lan wong sing padang pikirané. Nggolèkanawong
sing betyik ing sembarang prekara lan sing manut Gusti Allah senajan
kepriyé waé, wong sing nggenah angen-angené. 9 Lan menèh, wong
singdadi penuntunkuwi kudunduwènipengandel singmantepmarang
pitutur sing bener, yakuwi pitutur sing wis tak wulangké. Iki perlu
banget, awit pitutur sing bener kuwi kenèng dienggo mbangun, supaya
bisa mundak pengandelé. Uga kenèng dienggo nduduhké klèruné wong
singmulangi pitutur liyané.

10 Titus, kowé kudu milih penuntun kaya sing tak omong kuwi mau,
awit okèh wong sing ora gelem manut marang sapa-sapa. Senengé
ngrembuk barang sing blas ora migunani lan mulangi barang sing
ora bener. Wong Ju okèh sing kaya ngono kuwi, pada mulangi wong
sing pretyaya marang Gusti Yésus kongkon nglakoni sunat mbarang.
Omongé nèk ora sunat ora ditampa karo Gusti Allah. 11 Para penuntun
kudu ngendek wong sing mulangi kaya ngono kuwi. Iki perlu banget,
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awit wis pada marakké dadi bingungé pirang-pirang brayat. Sing
digolèki mung duwité. 12 Wong Kréta kono déwé sing ngerti klakuané
bangsané, tau ngomongngénémbiyèn: “WongKréta kuwi seneng goroh.
Klakuané kaya kéwan galak. Ora seneng nyambutgawé, namung seneng
mangan.” 13 Wong sing ngomong ngono kuwi pantyèn bener banget.
Mulané,wong-wongkuwikudumbokwelèkkésing tenanan, supayabisa
pretyayamarang pitutur sing bener.

14 Dadiné ora pada nggatèkké marang dongèngan-dongèngan gawéané
wong Ju lan ora pada nurut pernatan-pernatan gawéanémanungsa sing
pada nampik pitutur sing bener. 15Wong nèk resik angen-angené mesti
ya resik klakuané uga. Nanging wong sing kotor angen-angené lan
ora pretyaya marang Gusti Allah mesti ya namung nglakoni ala. Sing
dipikir namung barang sing ala lan senajana nglakoni ala, ya wis blas
ora rumangsa. 16Wong kaya ngono kuwi diwelèhké. Ngakuné pretyaya,
nanging goroh, awit klakuané ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Pada seneng
nglakoni barang sing disengiti karo Gusti Allah lan ora pada manut
Dèkné. Wong kaya ngono kuwi ora bisa nindakké betyik blas.

2
Piwulang sing bener

1Nanging kowé Titus, kowé ora kayawong-wong kuwi. Mulané,wong
singpretyayamarangGustiAllahpadawulanganaapa sing tyotyokkaro
pitutur sing bener. 2 Wong lanang-lanang sing tuwa pada wulangana
supaya padang pikirané, nggenah angen-angené lan pantes klakuané.
Kudu mantep pengandelé marang pitutur sing bener lan trésna tenan
marang Gusti Allah. Uga ing kasangsaran kudu sabar-mantep. 3Wong
wédok-wédok sing tuwa uga pada diwulangi supaya uripé disawang
pantes dadiwong singpretyayamarangGusti Allah. Aja éntuknyatur ala
marang liyané lan aja éntuk ngombé anggur okèh,malah interamulangi
liyané bab sing betyik. 4-5Dadiné kenèng ditiru karo wong wédok-wédok
sing enom, supaya pada nrésnani lan ngrumati bojo lan anaké, pada
nggenah angen-angené lan resik atiné. Nèkngonobisa nata omah-omah
sing apik lan gemati lanmanutmarang bojoné. Dadiné ora njalariwong
liyané ngèlèk-èlèkké pituturé Gusti Allah.

6 Para enom-enoman lanang uga kudu diwulangi supaya pada ngge-
nah angen-angené. 7Kowé déwé kudu temen nglakoni sembarang sing
betyik, dadiné kenèng ditiru karo sing enom-enom kuwi. Nèk mulangi,
mulangana pitutur sing bener. Kowé kudu sing tenanan, dadiné kowé
diajèni. 8Tembungmukudusingbener supayakowéoradisalahkéwong.
Dadiné wong sing seneng ngèlèk-èlèkké pada kisinan déwé, awit ora
nemu klèru kanggo nyalahké awaké déwé.

9 Para slaf uga pada diwulangi supaya manut marang sing nduwé
omah ing bab apa waé, aja éntuk mbawali, malah bisaa nggawé legané
dèkné. 10 Aja éntuk nyolongi barangé sing nduwé omah, malah bisaa
kenèng diendelké ing sembarang. Dadiné wong-wong bisa nitèni déwé
lan pada gelem nampa pituturé Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé.

11 Wong pretyaya kudu nduwèni klakuan sing kaya ngono, awit
Gusti Allah wis ngétokké kabetyikané supaya kabèh wong bisa slamet.
12Mulané awaké déwé kudu dunung iki lan kudu ninggal klakuan sing
ndadèkké sediné Gusti Allah. Aja pada nduwèni kesenengan ala menèh



Titus 2:13 406 Titus 3:11

kaya sing dikepéngini wong sing sengit marang Gusti Allah. Malah-
malah, suwéné awaké déwé urip ing donya kéné, awaké déwé kudu
nggenah angen-angené, kudu nglakoni sing betyik lan sing ndadèkké
legané Gusti Allah. 13 Ya kaya ngono kuwi kuduné uripé awaké déwé
suwéné awaké déwé ngentèni tekané Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté
awaké déwé lan Gusti Allah sing gedé déwé. NèkDèkné teka wong kabèh
bakal weruh kamulyané. 14 Gusti Yésus Kristus wis masrahké uripé
sampèk dipatèni, supaya awaké déwé bisa utyul sangka kwasané ala lan
supaya awaké déwé iki bisa resik lan dadi umatéGusti déwé, sing seneng
nggawé betyik.

15 Titus, pitutur-pitutur iku mau kudu mbok wulangké. Wong-wong
sing pretyaya kudu mbok dunung-dunungké, supaya pada nglakoni
kuwi. Sing ora gelem manut kudu mbok benerké tanpa wedi. Aja
sampèk ènèngwong nyepèlèkké kowé.

3
Katrésnané Gusti Allah
marangmanungsa

1 Titus, wong-wong pada diélingké nèk kudu manut marang sing nata
lan ngwasani negara. Kudu manut marang para pengarep lan sak
wantyi-wantyi kudu gelem ngguyupi sembarang sing betyik. 2Aja éntuk
ngrasani liyané apa tukar-padu karo liyané, malah-malah kudu gemati
lan ngajèni marang saben wong. 3 Pada diélingké, awit mbiyèn awaké
déwé ya pada waé bodo. Ora gelem manut marang sapa-sapa, malah
nurut pitutur sing ora bener. Awaké déwé kalah karo sak wernané
kesenengan sing ala. Sing dipikir awan-wengi namung barang sing ora
nggenah. Seneng mèri karo liyané. Disengiti wong lan awaké déwé
ya pada waé seneng nyengiti liyané. 4 Nanging terus ènèng wantyiné
Juru Slameté lan Gusti Allahé awaké déwé nduduhké kawelasané lan
katrésnané marang manungsa. 5 Saiki awaké déwé wis dislametké. Ora
jalaran awaké déwé iki nglakoni betyik apa kepriyé waé, ora, nanging
jalaran Dèkné trésna lanmelas marang awaké déwé. Gusti Yésus ngedusi
awakédéwé lantaranRoh Sutyi. Ya Roh Sutyi iki singwis nglairké awaké
déwé menèh lan nganyarké uripé lan klakuané awaké déwé. 6Lantaran
Gusti YésusKristus, Juru Slameté awaké déwé,Gusti Allah ngedunké Roh
Sutyi kanggo nulungi awaké déwé ing apa waé. 7Mengkono Gusti Allah
wis ngétokké kabetyikané lan saiki Dèkné wis nganggep awaké déwé
bener, ora nduwé salah menèh. Awaké déwé wis nampa urip langgeng
sing diarep-arep. 8 Iki pitutur sing bener.
Karepku kabèh iki mbok wulangké sing tenanan. Dadiné wong-wong

sing pretyayamarang Gusti Allah bisamundak enggoné nggawé betyik.
Kuwi apik lan kanggo gawé. 9 Nanging kowé aja mèlu èngkèl-èngkèlan
bab rembukan sing ora ènèng tegesé. Uga bab wèt-wèté wong Ju lan
bab mbah-mbahané mbiyèn lan turun-turunané. Kuwi disingkiri waé,
awit kuwi blas ora kanggo gawé apa-apa. 10 Wong sing arep nggawé
bubrahé pasamuan kudu mbok garap. Nèk ijik diteruské, diélingké
sepisan menèh. Nèk wongé meksa durung manut, dietokké. 11 Wong
kaya ngono kuwi ora nggolèk barang betyik, nanging nuju barang ala.
Wong kaya ngono kuwi ketara banget salahé.
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Kabar siji-loro
12 Titus, iki ijik ènèng kabar-kabar menèh. Artemas lan Tikikus

arep tak kongkon nang nggonmu. Nèk wong loro iki wis tekan kono,
aku nyuwun kowé intera metuki aku nang Nikopolis. Aku mikir aku
bakal nang kono, mbésuk nèk wantyi adem lan angin banter. 13 Sénas,
sing pangkaté advokat lan Apolos pada diréwangi bèn ndang budal lan
aja sampèk kekurangan apa-apa. 14 Lan menèh, sedulur-sedulur sing
pretyaya pada diwulangi, supaya pada nglumui nulungi lan nyukupi
liyané singkekurangan ing sandang-pangané. Dadinéuripéoramuspra,
nanging kanggo gawé kanggo liyané.

Penutup lan pamuji slamet
15Tyukup seménéwaé, sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku pada

kirim slamet marang kowé. Awaké déwé uga kirim slamet marang
sedulur-sedulur sing karo kowé, sing pada trésna awaké déwé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Filemon
Pembukakan lan pamuji slamet

1-2 Iki layang sangka Paulus, sing disetrap nglabuhi Gusti YésusKristus
lan sangka sedulur Timotius, marang Filemon, kantyaku tunggal peng-
gawéan. Layang iki uga kanggo sedulurwédokApia lan sedulur Arkipus,
kantyaku tunggal penggawéan ing Gusti lan uga kanggo pasamuan sing
ngumpul nang omahmu.

3Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Katrésnané lan pengandelé Filemon
4-5 Filemon, saben-saben aku ndongakké kowé, aku maturkesuwun

marangGustiku, awit akukrungubabkatrésnanmumarangpara sedulur
tunggal pretyaya lan bab pretyayamu marang Gusti Yésus. 6 Sing tak
suwun, enggonmu pada pretyaya bebarengan bisaa marakké kowé
kabèh nduwèni kaweruh marang sembarang sing betyik. Dadiné Gusti
Yésus Kristus bisa diluhurké. 7 Filemon, katrésnanmu ndadèkké bun-
gahku lan mbangun atiku, jalaran kowé nyegerké lan ngayemké atiné
sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya.

Panyuwuné rasul Paulus
8-9Aku iki wakilé Gusti Yésus,mulané aku ya nduwèni kwasa mréntah

kowé nindakké barang sing perlu. Nanging aku ora mréntah, aku
luwung nembung marang kowé, awit aku trésna marang kowé. Kowé
ngerti déwé, aku iki wis tuwa lan menèh aku nang setrapan iki jalaran
aku nglabuhi Gusti Yésus Kristus. 10Aku nembung kowé bab Onésimus.
Dèkné tak aku anakku déwé, awit aku sing nuntun dèkné nang dalané
Gusti, ya nang setrapan kéné. 11 Onésimus iki mauné ora kanggo gawé
apa-apa kanggo kowé, nanging saiki dèkné kanggo gawé, ora namung
kanggo kowéwaé, nanging uga kanggo aku.

12 Pantyèn dèkné tak trésnani tenan, nanging saiki dèkné tak kongkon
balik menèh nang nggonmu. 13 Karepku Onésimus ya wis bèn nang
kéné waé karo aku, dadiné bisa dadi wakilmu ngréwangi aku suwéné
aku nang setrapan kéné. Kowé ngerti nèk aku disetrap jalaran aku
ngabarké pituturé Gusti Yésus. 14Nanging aku emoh meksa kowé. Aku
malah seneng nèk enggonmu nggawé betyik marang aku kuwi sangka
karepmu déwé. Mulané aku ya nembungmarang kowé ndisik.

15Kowé kélangan Onésimus sedélok, nanging menawa waé saiki dèkné
bakalnangnggonmumenèh slawasé. 16Saiki dèknédudumung slafwaé,
nanging ngungkuli kuwi, dèkné saiki sedulurmu ing pretyaya lan ing
katrésnan. Aku trésnabangetmarangOnésimus, kowémesti yangungkul-
ungkuli aku trésnané marang dèkné, awit kuwi slafmu déwé lan dèkné
pretyaya ing Gusti Yésus.

17Mulané, nèk kowé tenan ngaku aku iki kantyamu tunggal pretyaya,
Onésimus ya ditampa menèh kaya enggonmu nampa aku. 18Nèk dèkné
nduwé salah apa nduwé utang karo kowé, aku sing tanggung. 19 Aku,
Paulus, aku déwé sing nulis layang iki, aku saguh mbayar. Aku ora
usah ngélingké bab utangmu marang aku, yakuwi uripmu déwé, awit
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aku sing nuntun kowé nang dalané Gusti. 20 Filemon sedulurku, aku
gentèn ditulungi. Awaké déwé tunggal pretyaya ing Gusti Yésus Kristus,
akumbok dibangun.

21 Aku nulis layang iki, awit aku pretyaya tenan nèk kowé bakal
nggatèkké marang penjalukku. Aku ngerti nèk kowé bakal nampa
Onésimus lan bakal gemati marang dèkné. 22 Kejaba sangka kuwi, aku
pretyaya nèk sangka pandongamu aku bakal dietokké sangka setrapan
kéné. Dadiné ora suwimenèh akubakal kepetukkaro kowé. Mulané aku
nyuwun, akumolai dityawiské kamar.

Penutup lan pamuji slamet
23 Sedulur Epafras kirim slamet marang kowé. Dèkné disetrap bareng

karo aku jalaran nglabuhi Gusti Yésus Kristus. 24Kantya-kantyaku sing
nyambutgawé karo aku, kaya Markus, Aristarkus, Démas lan Lukas uga
pada kirim slamet.

25Tyukup seméné layangku iki.
Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikané marang kowé

kabèh.
Paulus
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Layangmarang bangsa Ibrani sing nurut
Gusti YésusKristus

Gusti Allah ngetokké pituturé lantaran Anaké
1 Para sedulur, kowé kabèh wis ngerti nèk ing jaman mbiyèn Gusti

Allah wis ping okèh ngetokké pituturé marang para mbah-mbahané
awaké déwé liwat para nabi lan nganggo patrap sing werna-werna.
2 Nanging ing jaman anyar iki Gusti Allah ngetokké pituturé liwat
Anaké, yakuwi Gusti Yésus Kristus. Ya lantaran Anaké iki Gusti Allah
nggawé langit lan bumi lan Gusti Allah wis netepké Anakémau, supaya
nduwèni lan ngwasani sembarang sing ènèng. 3Gusti Yésus kuwi sloroté
kamulyané Gusti Allah lan tyap gambaré kenyataané Gusti Allah. Ya
Gusti Yésus iki sing ngrumati sembarang nganggo tembungé sing kebek
karo pangwasa. Sakwisé rampung ngresiki manungsa sangka dosané,
Gusti Yésus terus njagong nang swarga nang tengené Gusti Allah sing
kwasa déwé.

Anaké Gusti Allah ngungkuli
paramulékat

4Mulané saiki pangwasané Gusti Yésus kuwi duwur banget ngungkul-
ungkuli pangwasané para mulékat, tunggalé waé karo Jenengé, sing
gedénéngungkuli paramulékat singnamungngladèni. 5AwitGusti Allah
ora tau ngomong ngénémarangmulékat sapa waé:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
Lan uga:
“Aku slawasé bakal dadi Bapakmu
lan Kowé slawasé bakal dadi Anakku.”
6DongéGustiAllaharepngongkonAnakémbarep tekanang jagat, Dèkné
ngomong ngéné:
“Mulékat kabèh kudu nyembah Dèkné!”
7Bab paramulékat Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kaya angin lan geni lunga-teka,
mengkono uga paramulékat
lunga-tekamanut tembungku.”
8Nanging Gusti Allah ngomong ngéné bab Anaké:
“Kowé Gusti Allah,
Kowé sing dadi ratu slawas-lawasé.
Kowé ngwasani nganggo kabeneran.
9Kowé senengmarang barang sing bener
lan sengit marang barang sing ala.
Mulané Gusti Allah, Gusti Allahmu
miji Kowé dikèki pangkat
sing duwur déwé,
ngungkuli liya-liyané nang swarga.
Mengkono kuwi Gusti Allah
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marakké Kowé bungah.”
10Uga Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
“Kowé Gusti, Kowé
sing nggawé bumi kawit wiwitané
lan langit uga gawéanmu.
11Kabèh kuwi bakal ambruk,
bakal lungset lan suwèk
kaya salin lawas.
Nanging Kowé ora bakal malih,
Kowé ènèng terus.
12Kaya enggoné kowé nglempit
salin sing lawas dibuwang
lan diganti karo sing anyar,
mengkono uga bakalé langit lan bumi.
Nanging Kowé oramalih,
Kowé ènèng terus, slawas-lawasé.”
13Gusti Allah tau ngomongmarangmulékaté ngéné:
“Kéné njagong nang tengenku,
mungsuhmu kabèh
bakal tak dadèkké
antyik-antyikané sikilmu.”

14Dadiné saiki tyeta banget nèkmulékat-mulékat kuwi kabèh namung
roh-roh sing ngladèni Gusti Allah, sing dikongkon ngladèni wong-wong
sing bakal nampa keslametan.

2
Keslametan sing gedé

1Mulané para sedulur, sakwisé awaké déwé dunung nèk Gusti Yésus
Kristus kuwi duwuré ngungkuli mulékat-mulékat, hayuk awaké déwé
pada gondèlan luwih kentyengmarang pitutur sing diwulangkémarang
awaké déwé, supaya awaké déwé ora katut kintir. 2 Pitutur sing tekané
sangka mulékat waé wis nyata tenan lan sapa sing ora manut marang
kuwi mesti bakal disetrap sing sak mestiné. 3 Lah kepriyé awaké déwé
iki bisané ngliwati setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé nyepèlèkké
pitutur sing nekakké keslametan sing semono gedéné. Gusti Yésus déwé
wis ngabarké bab keslametan iki lan wong-wong sing krungu pada
ngekèki paseksi marang awaké déwé nèk pituturé Gusti pantyèn nyata
tenan. 4 Lan Gusti Allah déwé ya ngujutké nganggo tanda-tanda lan
mujijat-mujijat lan uga pangétokané pangwasané Gusti Allah sing gedé,
nèk paseksi-paseksi kuwi bener. Dèkné déwé uga ngedum kapinteran-
kapinteran sangka kekuwatané Roh Sutyi, manut kekarepané Dèkné
déwé.

Gusti Yésus nuntunmanungsa
ing keslametan

5 Para sedulur, Gusti Allah ora ngongkon mulékat-mulékat kongkon
ngwasani jagat sing kudu teka, ya jagat sing dirembuk karo awaké déwé
iki. 6-8Nang Kitab Sutyi malah ketulis ngéné:
“Duh Gusti, manungsa kuwi apa
kokmbok gatèkké
lanmbok éman tenan?
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Apa ora namung wong urip?
Namung sedilut manungsa
mbok dadèkké sak ngisoré paramulékat,
nanging terus mbok angkat munggah
nang panggonan sing duwur
lanmbok pasrahi sembarang,
supaya sembarang
tiba ing sak ngisoré pangwasané.”
Nèk Gusti Allah ngomong nèk “sembarang wis ditibakké ing sak ngisoré
pangwasané”, ora ènèng prekara apa waé sing ora katut tiba ing sak
ngisoré pangwasa kuwi. Nanging wujuté saiki awaké déwé weruh nèk
manungsa ora ngwasani sembarang kabèh.

9 Awaké déwé ngerti nèk ènèng wong siji sing ngwasani sembarang,
yakuwi Gusti Yésus déwé. Sedilut Dèkné diedunké nganti namung setitik
katyèké karo para mulékat, supaya sangka pitulungané Gusti Allah
Dèkné bisa nglakoni pati nglabuhi kabèhmanungsa. Lan jalaran Dèkné
nglakoni pati kuwi, saiki Gusti Allah ngangkat Gusti YésusKristus, dikèki
pangwasa sing duwur lan gedé déwé. 10 Awit para sedulur, Gusti Allah
sing nggawé sembarang lan Dèkné nggawé sembarang kuwi ya kanggo
Dèknédéwé. MulanékanggoGustiAllahyabener lanapiknèkGusti Yésus
nglakoni kasangsaran. Awit mengkono kuwi Gusti Yésus dadi pantes
nuntun anak-anaké Gusti Allah ing dalan keslametan.

11Gusti Yésus sing ngresiki manungsa sangka dosa-dosané. Dèkné lan
wong-wong sing wis diresiki uripé kuwi tunggal bapaké. Mulané Gusti
Yésus ora isin ngaku wong-wong mau seduluré. 12 Bab iki nang Kitab
Sutyi ketulis ngéné:
“Gusti Allah Bapakku,
Aku bakal ngabarké Jenengmu
marang sedulur-sedulurku
lan nang tengahé pasamuan
Aku bakal ngluhurké Jenengmu!”
13 Nang ayat liyané uga ketulis ngéné: “Aku bakal njagakké marang
Dèkné.” Lan nang ayat liyané menèh ketulis ngéné: “Lah iki Aku lan
anak-anakmu sing wis mbok pasrahkémarang Aku.”

14 Jalaran sing diarani anak-anak kuwi wong-wong sing wujut daging
lan getih, tegesé badan kadonyaan, mulané Gusti Yésus ya terus dadi
manungsa sing wujut daging lan getih lan Dèkné saguh ngalami kau-
ripan tunggalé karo wong-wong mau. Tujuané, supaya liwat patiné,
Dèknébisangrusakpenggawéané Sétan singngwasani pati. 15Mengkono
uga Gusti Yésus bisa ngluwari wong-wong sing suwéné uripé dikwasani
karo rasa wedi marang pati. 16 Dadiné para sedulur, tyeta banget nèk
Gusti Yésus ora tekanang jagat ngurusi paramulékat, ora, nangingDèkné
teka nulungi turunané Bapa Abraham. 17 Jalaran sangka kuwi Dèkné
kudu dadi manungsa sak kabèhé kaya sedulur-seduluré. Awit namung
mengkonokuwiGusti Yésusbisadadi ImamGedé, tegesédadiwakiléma-
nungsa nang ngarepé Gusti Allah. Gusti Yésus dadi ImamGedé sing gedé
kawelasané lan katemenané, mulané Dèkné bisa nekakké pangapura
kanggomanungsa sangka dosa-dosané, supayamanungsa bisa ketampa
Gusti Allah. 18 Saiki Gusti Yésus bisa nulungi wong-wong sing kenèng
panggoda, awit Dèkné déwé wis ngalami panggoda lan sangsara.
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3
Gusti Yésus ngungkuli nabiMoses

1 Para sedulur sing wis dadi umaté Gusti Allah lan sing wis dipanggil
karo Gusti Allah nampa panduman gedé nang swarga! Gusti Yésus kuwi
sapa ta? Ya Dèkné sing dikongkon nglakokké prejanjiané Gusti Allah
sing anyar. Dèkné sing nggawa pitutur sing anyar kanggo awaké déwé
lan ya pitutur iki sing diakoni karo awaké déwé. Gusti Yésus uga sing
dadi ImamGedé, singdadiwakilé awakédéwénangngarepéGustiAllah.
2 Gusti Yésus kuwi temen nuruti kekarepané Gusti Allah, sing wis miji
Dèkné supayangerjani penggawéankuwi, tunggaléwaékaronabiMoses
sing mbiyèn ya temen ngurusi brayaté Gusti Allah. 3Para sedulur, kowé
ngerti déwé nèk wong sing ngedekké brayat kuwi luwih penting tenim-
bang wong liya-liyané. Mulané Gusti Yésus gedéné ya ngungkuli nabi
Moses, awit Gusti Yésus sing ngedekké brayaté Gusti Allah, nanging nabi
Mosesnamungdadiwarganébrayat kuwi. 4Pantyèn, sabenbrayatmesti
ènèng sing ngedekké, nanging Gusti Allah sing ngedekké sembarang.
5Bener, senajannabiMoseskuwinamungwarga ingbrayatéGustiAllah,
nanging dèkné kuwi peladèné Gusti Allah sing kenèng dipretyaya tenan,
awit dèkné mulangi wong-wong kepriyé enggoné Gusti Allah ngetokké
pituturé ing mbésuké. 6 Nanging Kristus kuwi ngungkuli nabi Moses,
awit Dèkné dadi anak sing nyangga penjawab ing brayaté Gusti Allah.
LanbrayatéGustiAllahkuwiyaawakédéwé iki, nèkawakédéwémantep
teruspretyaya lanngakoni karokendel ingpengarep-arepéawakédéwé.

7-8Mulané para sedulur, Roh Sutyi ya wis ngomong ngéné:
“Ing dina iki,
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
kowé aja pada ndablek
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn
sing pada nglawanmarang Gusti Allah
lan dongé nang wustèn
pada njajal kesabarané Gusti Allah.”
9Roh Sutyi uga ngomong ngéné:
“Ya nang wustèn kono
mbah-mbahanmu pada weruh déwé
enggonku nindakké prekara-prekara sing nggumunké,
patang puluh taun suwéné.
Nanging senajan ngono,
meksa ijik njajal kesabaranku
lan pada nglakoni sing ala,
kepéngin ngerti tak ajar apa ora.
10Mulané Aku jèngkèl tenan
marang wong-wong kuwi
lan Aku ngomong:
‘Wong-wong kuwi
namung nggawé ala,
mulané blas ora bakal dunung
apa sing tak tindakké.’
11Aku terus nesu tenan lan ngomong:
‘Wong-wong kuwi
ora pisan-pisan
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bakal nampa katentremanku.’ ”
12 Para sedulur, mulané aku ngélingké tenanan marang kowé, pada

sing ati-ati tenan, aja sampèk ènèng wong siji waé sangka tengahmu
nduwèni gagasan sing ala, sampèk terus mbalik dalan ninggal Gusti
Allah sing urip, sing mesti bakal tumandang. 13 Aja sampèk kaya
ngono para sedulur, nangingmalah pada tansah ngantepké pengandelé
sakpada-pada, suwéné awaké déwé ijik dililani karo Gusti Allah urip ing
jaman sing nang Kitab Sutyi diarani “dina iki”. Hayuk aja sampèk katut
dosa, terus ora manut marang Gusti Allah sing mesti bakal tumandang.
14 Aku ngomong ngono kuwi, awit nèk awaké déwé mantep terus kaya
mauné lan mantep terus tekan entèk-entèkané, awaké déwé mesti bakal
mèlu nampa panduman sangka Gusti Allah, bareng karo Kristus.

15Elinga sing ketulis nang Kitab Sutyi:
“Ing dina iki
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
aja pada wangkot atimu
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn,
sing pada nglawanmarang Gusti Allah.”

16 Para sedulur, mbok dipikir lelakoné mbah-mbahané awaké déwé,
dongé ora gelemmanutmarangGusti Allah. Senajandituntunkaronabi
Moses lungasangkanegaraEgipte lanwong-wongpadakrunguswarané
Gusti Allah déwé, meksa ijik pada wani marang Gusti Allah. 17 Patang
puluh taun suwéné wong-wong pada nglakoni ala lan marakké Gusti
Allah nesu tenan. Lah entèk-entèké kepriyé? Kabèh pada mati nang
wustèn. 18SampèkDèkné ngomongngéné: “Aku ora bakal nglilaniwong-
wong iki nampa katentremanku.” Lah kuwi Gusti Allah ngomong karo
sapa para sedulur? Apa ora ngomong karombah-mbahané awaké déwé
mbiyèn sing ora gelem manut? Pantyèn! 19 Mulané saiki awaké déwé
dunung kenèng apa wong-wong ora bisa nampa katentremané Gusti
Allah, yakuwi, jalaran ora padamantep terus enggoné pretyayamarang
Gusti Yésus Kristus.

4
Prejanjiané Gusti Allah
bab katentreman

1Para sedulur, prejanjiané Gusti Allah nèk awaké déwé dililani nampa
katentremané, ijik kanggo, mulané awaké déwé kudu sing ati-ati tenan
supaya nang tengahmu aja sampèk ènèng wong siji waé sampèk ora
nampa katentremané Gusti Allah. 2 Awit tunggalé waé karo wong-
wong kuwi, awaké déwé ya wis krungu kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus. Nanging iku ora nekakké betyik blas kanggo wong-wong kuwi.
Awit senajan krungu, nanging meksa ora gelem pretyaya. 3 Nanging
awaké déwé sing pretyaya, awaké déwé bakal nampa katentremané
Gusti Allah. Tembungé Gusti Allah uniné ngéné:
“Jalaran Aku nesu tenan marang bangsa iki, mulané Aku ngomong nèk

Aku ora bakal nglilani bangsa iki nampa katentremanku.”
Senajan Gusti Allah wis rampung karo penggawéané kawit mbiyèn
dongé Dèkné nggawé jagat, meksa Dèkné ngomong ngono kuwi mau.
4Bab dina sing nomer pitu nang Kitab ketulis ngéné: “Ing pitung dinané
Gusti Allah lèrèn sakwisé kerjanané kabèh rampung.” 5 Uga ènèng ayat
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liyané nang Kitab sing uniné ngéné: “Aku ora bakal nglilani wong-
wong iki nampa katentremanku.” 6 Wong-wong sing krungu kabar
kabungahané Gusti sing ndisik déwé malah ora pada nampa katentre-
mané Gusti Allah, jalaran ora pada pretyaya. Nanging ènèngwong liya-
liyané sing dililani nampa katentreman kuwi. 7 Mulané Gusti Allah
nyawiské dina liyané, yakuwi dina sing diarani “dina iki,” kanggowong-
wong, supaya bisa nampa katentremané. Gusti Allah wis ngomongké
bab kuwi marang mbah-mbahané awaké déwé dèkmbiyèn, nanging let
pirang-pirang taun sakwisé kuwi, Gusti Allah ngomongké bab ikimenèh
lantaran ratu Daved, sing uniné kaya sing ndisik mau:
“Ing dina iki, nèk kowé krungu swarané Gusti Allah, kowé aja pada

wangkot atimu.”
8 Para sedulur, semunggoné ora ènèng dina liyané menèh, mesti

Gusti Allah ya ora ngomongké menèh sakwisé Yosua wis nuntunmbah-
mbahané awaké déwé mlebu nang negara sing dityawiské karo Gusti
Allah kanggo lèrèn. 9Nanging wujuté saiki ijik ènèng dina liyané menèh
kanggo umaté Gusti Allah supaya bisa nampa katentreman iki, pada
waékayaenggonéGustiAllahngrasakkékatentremansakbarengé lèrèn
ing pitung dinané, sakwisé rampung karo penggawéané. 10 Awit sapa
waé sing dililani nampa katentremanéGusti Allah, wong kuwi uga lèrèn
sangka penggawéané, kaya enggoné Gusti Allah lèrèn sakwisé rampung
karo penggawéané. 11 Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé pada
nglumui tenan sak kuwat-kuwaté, supaya bisa nampa katentreman iki
lan aja sampèk ènèng siji waé nang tengahmu ora manut marang Gusti
Allah lan kélangan katentreman iki, kaya mbah-mbahané awaké déwé
dèk mbiyèn. Mulané awaké déwé kudu manut marang tembungé Gusti
Allah.

12Awit tembungéGusti Allah kuwi urip lan gedé kwasané lan landepé
ngungkuli pedang sing landep kiwa-tengen. Tembungé Gusti Allah
bisa mlebu jeru ing atiné manungsa, misah roh lan nyawa, balung
lan sungsum. Mulané tembungé Gusti Allah bisa ngétokké ala-betyiké
pikiran lan kekarepané manungsa. 13 Para sedulur, ora ènèng prekara
siji waé nang jagat kéné sing didelikké kanggo Gusti Allah, ora. Dèkné
ngerti lan weruh sembarang ing atiné manungsa. Mulané, mbésuk
kabèhwong bakal asok penjawabmarang Gusti Allah.

Gusti Yésus ImamGedé
14 Jalaran sangka kuwi para sedulur, hayuk awaké déwé pada ng-

gondèli sing kentyengmarang pengandel sing diakoni karo awaké déwé.
Kenèng apa aku kok ngomong kuwi? Awit awaké déwé iki nduwé
Imam Gedé sing wis mlebu swarga lan teka nang ngarepé Gusti Allah,
yakuwi Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah. 15 ImamGedé iki dudu sakwijiné
wong sing ora bisa ngrasakké kangèlané lan karingkihané awaké déwé,
nanging Dèkné malah wis kagoda ing prekara apa waé, tunggalé waé
karo awaké déwé. Bédané namung iki: Dèkné ora pisan-pisan tiba ing
dosa. 16Mulanépara sedulur, hayuk awakédéwé padamara karo kendel
nangngarepéGusti Allah. Dèknépantyèn gedékwasané lanbisanulungi
awaké déwé. Dèkné trésna lan gelem nulungi awaké déwé. Dèkné gedé
kawelasané lan ingwaktu kangèlan apawaé,Dèknémesti bakal nekakké
pitulungan.
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5
1 Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé kuwi kapilih sangka

tengahé manungsa, supaya dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti
Allah. Dèkné sing kudu masrahké pawèhé lan uga kurban kéwan
marang Gusti Allah, kanggo pangapurané dosa. 2 Lan jalaran dèkné
déwé ngalami sak wernané karingkihan, dèkné ya bisa nduwèni kawe-
lasan lan kesabaran marang wong sing klèru lan durung dunung.
3 Uga, jalaran dèkné déwé okèh karingkihané, mulané, nèk dèkné
masrahké kurban kéwan, kuwi ora namung kanggo pangapurané
dosané bangsané,nanging uga kanggo pangapurané dosané dèkné déwé
mbarang. 4 Kejaba sangka kuwi, ora ènèng wong bisa dadi Imam
Gedé sangka kekarepané déwé, ora, nanging Gusti Allah sing milih lan
manggil wongmunggah pangkat kuwi, ora béda kaya ImamGedé Aron.

5Mengkono uga Kristus, Dèkné ora ngangkat Dèkné déwé dadi Imam
Gedé, ora, nanging Gusti Allah sing milih Dèkné. Gusti Allah ngomong
ngéné:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
6Lan nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé slawas-lawasé
bakal dadi Imam,
tunggalé karo ImamMèlkisedèk.”

7 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Gusti Yésus, dongé Dèkné ijik
nang jagat kéné, ndonga lan nyuwun marang Gusti Allah karo sambat
lan nangis, awit Gusti Allah nduwèni kwasa ngluwari Dèkné sangka
tangané wong-wong sing arep matèni Dèkné. Lan jalaran Gusti Yésus
ngajèni marang Gusti Allah lan masrahké uripé sak kabèhé kanggo
nuruti kekarepané Gusti Allah, mulané Gusti Allah ya nampa pandon-
gané Dèkné. Mung waé, Gusti Allah ora ngalang-alangi Dèkné dipatèni
wong, nanging Gusti Allah ngekèki kekuwatan marang Dèkné, supaya
kuwat nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké déwé. 8Pantyèn bener
nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah, nanging senajan ngono, Dèkné
malah milih nuruti kekarepané lan kongkonané Gusti Allah, supaya
bisa nylametké awaké déwé. Mengkono kuwi Dèkné bisa ngrasakké apa
tegesé manut marang Gusti Allah, awit Dèkné ya nglakoni kasangsaran
tenan. 9Mulané, sakwisé Gusti Yésus nglakoni kuwi kabèh, Dèkné dadi
sampurna, ora ènèng kekurangané apa-apa. Mulané Dèkné bisa ngekèki
keslametan langgeng marang kabèh wong sing pada manut marang
Dèkné. 10Gusti Yésus nduwèni kwasa kuwi, awit Dèkné didadèkké Imam
Gedé karo Gusti Allah, tunggalé waé karo ImamGedéMèlkisedèk.

Pengéling-éling supaya aja sampèk balikmenèh ing dosa
11 Para sedulur, pantyèn, bab Kristus sing dadi Imam Gedé kanggo

awaké déwé kuwi ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé. Nanging
kangèlan banget enggonku arep ndunung-ndunungké marang kowé.
Apa ta sing marakké angèl? Jalaran kowé malih males lan nglemer ing
pamikir, ora tyepet. 12Nèk dipikir, sakjané lak ya wis suwi ta enggonmu
dadi wong pretyaya lan ya pantesé kowé saiki bisa mulangi liyané.
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Nanging wujuté ora ngono, awit tekan sepréné kowé ijik kudu diblajari
piwulang singwiwitan. Kowé ijik kayabotyah tyilikngono, singngombé
mèrki, durung kuwat karo pangan sing atos. 13Para sedulur, kenèng apa
kowé kok tak padakké karo botyah tyilik? Jalaran kowé durung ngerti
bédané bener-klèru, ala lan betyik. Dadiné ijik kaya botyah tyilik sing ijik
ngombémèrki, durung ngerti apa sing diarani ala lan betyik. 14Nanging
wong sing wis diwasa kuwi kuwat karo pangan sing atos, tegesé, wis
ngrasakké lan bisa mbédak-mbédakké ala lan betyik.

6
1-2Mulané para sedulur, hayuk saiki awaké déwé pada ninggal piwu-

lang sing wiwitan. Hayuk aja mbolan-mbalèni piwulang bab ninggal
klakuan ala, bab nurut Gusti Allah lan bab klakuan sing ala sing entèk-
entèké nekakké pati. Uga piwulang bab pengandel marang Gusti Allah,
bab pembaptisan, bab ndonga nganggo tumpangan tangan, bab tangi
sangka pati lan bab setrapan sing langgeng sangka Gusti Allah. Hayuk
piwulang-piwulang kuwi diliwati lan hayuk pada ngantyiki piwulang
sing luwih duwur, piwulang kanggo wong sing diwasa. 3Hayuk awaké
déwé pada maju tenan lan nindakké kuwi, nèk Gusti Allah ijik gelem
nglilani awaké déwé.

4 Awit para sedulur, mosok wong sing wis nyingkirké lan ninggal
pengakuné bisa balik menèh marang Gusti Allah? Tak kira ora! Awit
wong kaya ngono kuwi kaping pisan wis tau nampa pepadang sangka
Gusti Allah ing atiné. Kaping pindoné, wongé wis ngrasakké berkah
kaswargan pawèhé Gusti Allah lan kaping telunéwong kuwiwis nampa
Roh Sutyi. 5Kaping papaté para sedulur, wongé wis ngerti nèk pituturé
Gusti Allah kuwi ènèngwujuté lan kaping limané,wongé wis ngrasakké
kekuwatané Gusti Allah sing nggumunké lan sing bakal dikanggokké
uga ing jaman sing bakal teka. 6Nanging senajan ngono, meksa wongé
wani ninggal pengandelé,mulané, ora bakal nèkwong kaya ngono kuwi
bisa ngakoni salahé lan nurut Gusti Yésus Kristus menèh. Wong kaya
ngono kuwi kenèng diarani mentèng Anaké Gusti Allah sepisan menèh
lan ngèlèk-èlèkké Dèkné nang ngarepé wong okèh.

7 Para sedulur, sing tak omong iki kenèng dipadakké karo kebon kaé.
Nèk dipikir, wujuté Gusti Allahmberkahi lemah sing nesep banyu udan,
sampèk ngetokké tanduran sing kenèng dipangan karo sing nggarap
kebon mau. 8Nanging nèk keboné namung nukulké eri lan rungkutan,
kebonmau ora kanggo apa-apa blas lan entèk-entèké bakal bongkor.

9 Para sedulur sing tak trésnani! Senajan aku ngomong ngono kuwi
mau, aku ora ngomong nèk kowé kuwi kaya ngono, ora. Aku pantyèn
ngertinèkkowépretyaya tenanmarangGusti. Awit akuweruhnèkkowé
padanindakké sing betyikmarangwong liyané, supaya ketara nèkGusti
Allahwisngluwari kowé sangkapangwasanéala lan saikiwis didadèkké
siji karo Dèkné déwé. 10Aku ngerti nèk kowé pretyaya tenan, awit Gusti
Allah kuwi ora tau nindakké sing ora apik. Mulané aku ngerti nèkDèkné
ora bakal lali marang penggawéanmu kanggo Dèkné, uga enggonmu
padanindakkékatrésnan jalarannglabuhiGusti lanuga enggonmupada
nulungi sedulur-sedulur tunggal pretyaya. Wujuté tekané saiki kowé
kabèh ya ijik pada tulung-tinulung. 11 Lan sing tak jaluk tenan ya iki,
bisaa kowé siji-sijiné tetep-mantep terus suwéné kowé urip ing donya
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kéné. Dadiné mbésuk kowé mesti bakal nampa sak ènèngé kabetyikan
sing kenèngmbok arep-arep sangkaGusti Allah. 12Mulané para sedulur,
aja padamales ngono ing pikiran, aja, nanging luwung pada niruwong-
wong sing pada pretyaya lan sabar dèk jamanmbiyèn. Saikiwong-wong
kuwi pada nampa kabetyikan sing wis dijanji karo Gusti Allah.

13 Para sedulur, dongé Gusti Allah ngetokké janjiné marang Bapa
Abraham, Dèkné sumpah nèk bakal nuruti apa sing wis dijanji. Lan
jalaran ora ènèng wong sing kwasané ngungkuli Dèkné, mulané Dèkné
ya sumpah nganggo jenengé déwé dongé Dèkné ngekèki janji kuwi.
14Gusti Allah ngomong ngéné: “Aku janji nèk bakal mberkahi kowé lan
bakal ngekèki turunan okèh banget marang kowé.” 15 Lan jalaran Bapa
Abraham sabar ngentèni, mulané dèkné ya bisa nampa apa sing wis
dijanji karo Gusti Allah. 16Manungsa nèk sumpah kuwi mesti nganggo
jenengé wong liya sing luwih duwur pangkaté lan enggoné sumpah
kuwi kanggo netepké nèk sing diomong kuwi bakal dituruti tenan, ora
étok-étokan.

17 Mulané, karepé Gusti Allah kuwi supaya wong-wong sing bakal
nampani janji mau pada ngerti tenan nèk Dèkné ora pisan-pisan bakal
nyélaki janji kuwi. Yakuwi jalarané Gusti Allah ngantepké janjiné
marang Bapa Abraham nganggo sumpah. 18 Ya rong prekara iki sing
marakké Gusti Allah ora bisa sélak, yakuwi, Dèkné janji lan Dèkné
sumpah. Lan jalaran sangka kuwi, awaké déwé iki sing wis nampa
keslametan sangka Gusti Allah, pada tansah diélingké, supaya pada
kentyeng nggondèli pengarep-arep sing wis dijanji karo Gusti Allah
marang awaké déwé. 19 Pengarep-arep kuwi sing marakké awaké déwé
slamet, senajan urip ing donya kéné kebek karo prekara-prekara sing
ora kenèng dijagakké. Nanging pengarep-arep kuwi malah ngekèki
ngerti, nèk saiki awaké déwé bisa mara nang nggoné Gusti Allah nang
swarga, awit saiki wis blas ora ènèng alang-alangané menèh. 20 Gusti
Yésus déwé wis mlebu nang kana nggawèkké dalan awaké déwé. Dèkné
sing dadi ImamGedé sing langgeng, tunggalé karoMèlkisedèk.

7
Gusti YésusKristus lan

ImamGedéMèlkisedèk
1 Para sedulur, tak kira kowé kabèh ngerti Mèlkisedèk kuwi sapa.

Dèkné sing dadi ratuné kuta Salèm lan uga dadi imamé Gusti Allah sing
kwasa déwé. Dongé Bapa Abraham mulih sangka perangan lan wis
menangké ratu-ratu, imam Mèlkisedèk metuki dèkné terus numpangi
tangan mberkahi dèkné. 2 Bapa Abraham terus ngekèki sak prasepu-
luhané gawané sangka peperangan marang Mèlkisedèk. Tembung
Mèlkisedèk kuwi tegesé “ratuné kabeneran”. Lan jalaran Mèlkisedèk
kuwi ratuné kuta Salèm lan tembung Salèm kuwi tegesé “katentreman”,
dadiné Mèlkisedèk kuwi uga tegesé “ratuné katentreman”. 3 Bab bapa-
biyungé lan sapambah-mbahané imamMèlkisedèk kuwi ora ketulis blas
nang Kitab, semono uga bab lairé lan patiné. Uga ora ketulis blas nèk
dèkné lèrèn dadi Imam Gedé. Dadiné para sedulur, nèk mbok pikir sing
apik, imam Mèlkisedèk kuwi kaya Anaké Gusti Allah, sing dadi imam
slawas-lawasé.
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4 Para sedulur, nèk dipikir Mèlkisedèk ya jan gedé tenan, ngungkuli
Bapa Abraham. Lah Bapa Abraham kuwi lakmbah-mbahané bangsané
awaké déwé sing ndisik déwé ta! Lah nanging dèkné kok ngekèki
prasepuluhané gawané sangka peperangan marang imam Mèlkisedèk.
5Bangsa Israèlkuwi lak turunanéBapaAbrahamta? Lahnangingwong-
wong Israèl, senajan turunané Bapa Abraham, kudu mbayar belasting
marang para imam turunané imamLévi, sing uga tunggal bangsa Israèl.
Kuwi pernatané Kitab lan kuwi sing diarani prasepuluhan. 6 Lah
imam Mèlkisedèk kuwi dudu turunané imam Lévi, dadiné dèkné ya ora
éntuk njaluk belasting sangka bangsa Israèl. Nanging wujuté kepriyé?
Malah Bapa Abraham déwé sing ngekèki prasepuluhan marang dèkné.
Kejaba sangkakuwi, imamMèlkisedèknumpangi tanganmberkahi Bapa
Abraham, senajan Bapa Abraham sing nampa prejanjian sangka Gusti
Allah. 7 Dadiné ya wis tyeta banget nèk imam Mèlkisedèk kuwi gedéné
ngungkuli Bapa Abraham, awit wong sing numpangi tangan mberkahi
wong liyané kuwi gedéné ngungkuli wong sing ditumpangi tangan.

8 Para sedulur, awaké déwé uga ngerti nèk imam-imam sing nampa
prasepuluhan kuwi namung wong urip sing lumrah, sing uga mati.
Nanging bab imam Mèlkisedèk Kitab Sutyi ngomongké nèk dèkné kuwi
urip slawas-lawasé. 9Malahnèkdipikir para sedulur, sakjané imamLévi
kuwimbayar prasepuluhanmarang imamMèlkisedèk, senajan lumrahé
imam Lévi sing kudu nampa prasepuluhan. Apa jalarané kok awaké
déwé bisa ngomong ngono? Jalaran dongé Bapa Abraham ngekèki
prasepuluhan marang imam Mèlkisedèk, uga imam Lévi, sing dadi tu-
runané Bapa Abraham, kenèng diarani katut mèlu ngekèki prasepu-
luhan kuwi marang Mèlkisedèk. 10 Senajan ing waktu kuwi imam Lévi
durung lair, nanging dongé Mèlkisedèk metuki Bapa Abraham lan Bapa
Abraham ngekèki prasepuluhané marang Mèlkisedèk, kenèng diarani
nèk ing waktu kuwi Lévi ijik nang awaké mbah-mbahané, yakuwi Bapa
Abraham.

Kristus kuwi imam sing gedéné ngungkuli Aron
11 Para sedulur, saiki hayuk pada mikir bab Gusti Yésus Kristus sing

dadi Imam Gedé kanggo awaké déwé. Menawa kowé takon: “Kenèng
apa awaké déwé saiki kok mbutuhké Imam Gedé sing liyané, sing kaya
Mèlkisedèk, ora kaya Lévi lan turun-turunané?” Aku bisa semaur ngéné:
dongé nabi Moses ngekèki wèt-wèté Gusti Allah, dèkné miji Aron lan
turunané, supaya nata lan nuntun bangsané enggoné pada ngabekti
Gusti Allah miturut pernatané. Nanging senajana pada temen, kuwi
meksa ora bisa ngresiki atiné sak kabèhé kaya sing dikarepké Gusti
Allah. 12 Mulané saiki Gusti Allah miji Imam Gedé liyané sing bisa
ngresiki atiné manungsa sak kabèhé, supaya bisa pantes mara nang
ngarepéGustiAllah. Jalaran sangkakuwi,mulanéugaperlubangetwèt-
wèt lan pernatan-pernatan tyarané pangabekti marang Gusti Allah ya
kudu diganti. 13Mulané, wong sing dadi Imam Gedé miturut pernatan
sing anyar iki ya ora turunané Lévi, nanging sangka krabat liyané, sing
durung tau ènèng siji waé dadi imam lan masrahké kurban nang altar
kanggo Gusti Allah. 14 Awaké déwé kabèh malah ngerti nèk Gustiné
awaké déwé Yésus Kristus metuné sangka krabat turunané Yudah. Lan
dongé nabi Moses ngomongké bab wong-wong sing kudu dadi imam,
dèkné ya ora tau ngomongké blas bab krabat turunané Yudah iki.
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15-16Para sedulur, prekara bab pernatan sing anyar iki malah tambah
tyeta nèk awaké déwé ngerti, nèk Gusti Allah miji Imam Gedé liyané,
sing kaya Mèlkisedèk, ora dadi imam miturut pernatané manungsa,
ora, nanging jalaran urip terus, ora bisa mati, mulané bisa dadi imam
slawas-lawasé. 17 Bab iki Gusti Allah ngomong ngéné marang Anaké,
kaya sing ketulis nang Kitab: “Kowé bakal dadi Imam slawas-lawasé,
kaya imam Mèlkisedèk.” 18 Dadiné pernatan sing ndisik kuwi saiki
disingkirké, jalaran kuwi kurang kekuwatané lan ora bisa ngresiki atiné
manungsa sak kabèhé lan ora bisa marakkémanungsa bisa pantes teka
nang ngarepé Gusti Allah. 19 Wujuté wèt-wèté nabi Moses ora bisa
marakkémanungsa bisa pantes teka nang ngarepé Gusti Allah. Mulané
saiki awaké déwé dikèkipengarep-arep sing luwih apik karoGusti Allah,
pengarep-arep sing bisa nggawa awaké déwé tyedek karo Gusti Allah.

20 Kejaba sangka kuwi para sedulur, Gusti Allah déwé wis sumpah,
kanggo ngantepké pernatan anyar iki. Dongé Gusti Allah miji imam-
imam turunané Lévi, Dèkné ora sumpah. 21Nanging dongé Gusti Yésus
didadèkké ImamGedé, Gusti Allah déwé sumpah ngéné:
“Akuwis sumpah, Aku ora bakalmalih pikirané. Kowébakal dadi Imam

slawasé.”
22 Lan jalaran béda karo imam liya-liyané, mulané Gusti Yésus ya dadi
panjeré prejanjian anyar sing luwih apik tenan.

23 Para sedulur, ènèng prekara menèh sing marakké Gusti Yésus
béda karo imam-imam turunané Lévi. Imam-imam turunané Lévi
kuwi pirang-pirang, jalaran pada mati lan saben-saben kudu diganti.
24Nanging Gusti Yésus urip slawasé, mulané Dèkné ya ora usah diganti
karo imam liyané. 25DadinéGusti Yésusbisanulungi sapawaé singmara
nang nggoné Gusti Allah liwat Dèkné. Gusti Yésus bisa ngresiki atiné
sak kabèhé, supaya wong kuwi bisa pantes ngadek nang ngarepé Gusti
Allah. Awit Gusti Yésus slawasé nang ngarepé Gusti Allah nembungké
awaké déwé.

26 Para sedulur, tak kira saiki wis tyeta banget nèk Gusti Yésus kuwi
Imam Gedé sing dibutuhké karo awaké déwé tenan, awit Dèkné sutyi,
ora nduwé salah apa dosa. Dèkné uga adoh banget karo wong ala,
malah tyedek karo Gusti Allah. 27 Gusti Yésus Imam Gedé sing béda
tenan karo imam liya-liyané, awit imam liya-liyané saben dina kudu
masrahké kurban marang Gusti Allah kanggo dosané déwé ndisik lan
sakwisé kuwi bisamasrahké kurban kanggo dosané bangsané. Nanging
Gusti Yésus ora usah ngono, awit wis masrahké kurban sepisan kanggo
dosanémanungsa lan kuwi kanggo slawas-lawasé. 28 Imam-imamGedé
sing dipiji miturut wèt-wèté nabi Moses kuwi namung wong urip sing
okèh karingkihané. Nanging Imam Gedé miturut prejanjian sing anyar,
prejanjian sing tekané sakwisé wèté nabi Moses, sing dipiji karo Gusti
Allah nganggo sumpah, kuwi Imam Gedé sing ora ènèng karingkihané
lan sing langgeng, kuwi Anaké Gusti Allah déwé.

8
Gusti Yésus, ImamGedé kanggo awaké déwé

1 Para sedulur, sakjané kabèh sing dirembuk karo awaké déwé iki
ngomongké apa ta? Ora liya ya namung iki: awaké déwé iki nduwé
Imam Gedé sing uga nyekel pangwasa nang sebelahé Gusti Allah sing
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kwasa déwé nang swarga. 2 Imam Gedé iki ngladèni Gusti Allah nang
swarga kanggo awaké déwé. Kana kuwi panggonan pangabekti sing
sutyi déwé, ora ènèng liyané. Kuwi tarup pangabekti ora gawéané
manungsa, nanging gawéané Gusti Allah.

3Para sedulur, kowéngerti déwé nèk ImamGedé kuwi kudumasrahké
pawèhé lankurbanémanungsamarangGustiAllah. Semonouga Imamé
Gedé awaké déwé, Gusti Yésus Kristus, kudu nduwé apa-apa sing kudu
dipasrahké marang Gusti Allah. (Lan awaké déwé ngerti nèk Dèkné
masrahké badané Dèkné déwé dadi kurban.) 4 Nanging semunggoné
Gusti Yésus nang bumi kéné,Dèkné ya blas ora usah dadi imam, awit wis
ènèng imam okèh sing masrahké kurban miturut wèt-wèté nabi Moses.
5Mung waé, tarup lan panggonan sing dienggo ngabekti lan masrahké
kurban kuwi namung, gampangé omong, gambarané lan ayang-ayangé
tarup sing nang swarga. Awit sakdurungé nabi Moses nggawé tarup
pangabekti iki, Gusti Allah ngomong marang dèkné: “Moses, kowé
kudu nggawé tarup pangabekti iki nurut sing wis tak duduh-duduhké
marang kowé nang gunung Sinai.” 6 Nanging Gusti Yésus, Imamé
Gedé awaké déwé, dipasrahi penggawéan sing luwih gedé tenimbang
penggawéané imam-imamnangbumimau, awit Gusti Yésusnekakké lan
ngrampungké prejanjian anyar, prejanjiané Gusti Allah sing nekakké
kabetyikan sing luwih gedé, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

7 Semunggoné prejanjian sing ndisik ora ènèng kekurangané, mesti
sing anyar ya ora usah teka. 8Nanging wujuté Gusti Allah déwé ya ora
lega karo prejanjian sing ndisik, mulané Dèkné ngomong ngénémarang
bangsa Israèl:
“Aku, Gustimu, ngomongmarang kowé,
bakal ènèngwaktuné,
Aku, Gustimu,
nggawé prejanjian anyar
karo bangsa Israèl
lan bangsa Yudah.
9Ora prejanjian kaya sing wis tak gawé
dongé Aku nuntun wong-wong
metu sangka negara Egipte,
ora, awit wujuté bangsa Israèl
ora nuruti prejanjiané,
mulané Aku ya terus ngedohi.
10Prejanjian sing liyané
singmbésuk arep tak gawé
karo bangsa Israèl
uniné ngéné:
Wèt-wètku bakal tak lebokké ing pikirané
supaya pada dunung
lan tak tulis ing atiné
supaya pada seneng nuruti karepku.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wongmau bakal dadi umatku.
11Dadiné wong-wongmau
ora usahmulangi menèh
marang kantya-tanggané
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lan ora usah ngomongi seduluré
Aku iki sapa.
Awit kabèhwong,
wong gedé lan wong tyilik,
kabèh bakal kenal karo Aku.
12Aku bakal ngétokké kawelasanku
lan ngapura kabèh salahé
lan dosa-dosané ora ènèng
sing bakal tak élingmenèh.”
13Nèk Gusti Allah ngomongké bab prejanjian sing anyar, kuwi ngekèki
tanda nèk Dèkné uga netepké nèk prejanjian sing lawas wis ora kanggo
gawé. Lan sembarang sing wis dianggep lawas lan ora kanggo gawé,
bakal ndang dibuwang.

9
Tarup pangabekti nang bumi

1Para sedulur, prejanjian sing ndisik kuwi ngomongké bab pernatan-
pernatan lan panggonan pangabekti nang bumi kéné, gawéané ma-
nungsa. 2 Kuwi kaya ngéné: ènèng tarup sing didekné nang sebelah
njaba. Iki sing diarani Panggonan Sutyi. Nang njeroné panggonan
pangabekti iki ènèng wadah dian, ènèng méjané lan nang méjané ènèng
rotiné sing dipasrahké marang Gusti Allah. 3Nangmburiné panggonan
pangabekti sing diarani Panggonan Sutyi kuwi ènèng kamar liyané
sing ketutupan karo kordèn sing kandel gombalé, dadiné sak mburiné
kordènkuwiora taukétokblas. Kamar singnangmburinékordènkandel
kuwi diarani Panggonan Sing Sutyi Déwé. 4Nang njeroné kamar kuwi
ènèng altaré gawéan emas kanggo ngobong menyan. Nang kono uga
ènèng kasé wadah prejanjiané Gusti Allah lan kas kuwi njaba-njeroné
disalini karoemas. Nangnjeronékaskuwiugaènèngkendi gawéanemas
isinémanah, yakuwi roti sing sangka swarga lanuga ènèng tekené Imam
GedéAron. Mbiyèn teken kuwi taumetu kembangé. Kejaba kuwi kabèh,
nangnjeronékas emaskuwiugaènèngwatuné rong lembar singngemot
tulisané angger-angger sepuluh. 5 Nang sak nduwuré kas emas kuwi
ènèng retyané mulékat loro sing nggumunké banget. Swiwiné mulékaté
gatuk, nutupi panggonan nang kas kuwi, sing jaréné nang panggonan
kuwi Gusti Allahmbuwang dosanémanungsa. Retya loro kuwi tandané
nèk Gusti Allah nang kono. Nanging saiki aku ora arep ngomongké bab
kuwi kabèh siji-siji.

6 Ya kaya ngono kuwi enggoné sembarang-mbarang ketata nang
sakjeroné Panggonan Sutyi mau. Saben dina para imam pada mlebu
nang panggonan Sutyi sing nang ngarep, arep ngurusi penggawéané.
7Nanging namung ImamGedé sing dililanimlebu nang panggonan Sing
Sutyi Déwé lan kuwi waé namung setaun sepisan. Nèk Imam Gedé
mlebu, dèkné kudu nggawa getih sing kudu dipasrahké marang Gusti
Allah, jalaran sangka dosané dèkné déwé lan dosa-dosané wong-wong
sing ora njarak. 8 Lantaran pernatan-pernatan mau kabèh Roh Sutyi
ndunungké kanti tyeta nèk suwéné ijik pada manut marang pernatan-
pernatan kuwi manungsa ora bisa mara nang ngarepé Gusti Allah.
9Panggonan Sutyi sing nang ngarep kuwi nggambarké pangabekti kaya
sing dilakokké ing dinané saiki, miturut prejanjian sing lawas. Nanging
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pawèh lan kurban sing dipasrahké marang Gusti Allah kuwi ora bisa
ngresiki atiné wong-wong sak kabèhé. 10 Barang-barang kuwi namung
wujut pangan, ombèn lan werna-werna tata-tyara bab reresikan. Kuwi
kabèh namung pernatan-pernatan lan tata-tyara pangabekti sing kudu
dilakokké tumekané Gusti Allah nganyarké tyarané pangabekti.

11Mulané, para sedulur, saiki Kristus wis teka lan Dèkné dadi Imamé
Gedé awaké déwé. Bareng karo Kristus, Gusti Allah ngedunké sem-
barang sing betyik kanggo awakédéwé, sembarang sing sakdurungéwis
dijanji. Kristus ora ngladèniGusti Allah nang tarup gawéanémanungsa,
tegesé ora panggonan ing donya kéné, nanging panggonan sing luwih
apik lan sutyi sak kabèhé. 12 Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé
kuwimlebu nang panggonan Sing Sutyi Déwé nggawa getihéwedus apa
pedèt, dipasrahké marang Gusti Allah. Nanging Kristus mlebu sepisan
kanggo slawasé nang panggonané Gusti Allah nang swarga lan kenèng
diarani nèk Dèkné masrahké getihé Dèkné déwé marang Gusti Allah,
ora getihé wedus apa pedèt. Mengkono kuwi Kristus mbayar dosané
awaké déwé sak kabèhé lan Gusti Allah bisa ngluwari awaké déwé
sangka pangwasané dosa, supaya awaké déwé bisa dadi siji karo Dèkné
slawasé. 13Para sedulur, miturut prejanjian sing lawas kuwi ngéné: nèk
ènèng wong nglakoni ala, Imamé Gedé terus mbelèh wedus lanang apa
sapi lanang, apa ngobong kurban pedèt terus awuné dityampur karo
banyudityiprat-tyipratkémarangwong singnglakoni ala. Sakwisé kuwi
wongé wis dianggep resik menèh.

14Mulané para sedulur, nèk getihé kéwanwaé wis bisa marakké wong
singnglakoni alangabektimarangGustiAllahmenèh, apaorangungkul-
ungkuli kuwi kwasané getihé Gusti Yésus. Katuntun karo Roh sing
langgeng Kristus masrahké uripé sak kabèhé marang Gusti Allah dadi
kurban sing resik. Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé,mulané saiki
awaké déwé ora rumangsa nduwé salah, senajan awaké déwé mauné
nglakoni ala lan kudu dipatèni karo Gusti Allah. Nanging saiki awaké
déwé wis diutyuli sangka rasa salah kuwi, supaya awaké déwé bisa
ngabekti lan ngladèni Gusti Allah sing urip, saiki lan slawasé.

15Kejaba sangka kuwi para sedulur, kowé kudu ngerti bab sing arep
tak omong iki. Kristus wis nglakoni pati nggawèkké dalan awaké déwé,
supaya awaké déwé bisa ngabekti lan ngladèni Gusti Allah. Gusti Allah
saiki miji Dèkné dadi Imam Gedé sing ngrukunké manungsa karo Gusti
Allah lan nglakokké prejanjian sing anyar. Mengkono kuwi wong-wong
sing wis dipanggil nurut Gusti Allah manut prejanjian sing ndisik bisa
nampa panduman sing langgeng, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah.
Kuwi bisa klakon, jalaran Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus dosa-
dosa kabèh sing dilakoni karo wong-wong sing pada manut marang
prejanjian sing ndisik.

16 Gampangé omong para sedulur, dipikir déwé! Nèk ènèng tèstamèn,
tèstamèn kuwi bisané kanggo nèk bisa ngétokké, nèk sing nulis tèstamèn
kuwi wis mati tenan. 17 Nèk sing nggawé tèstamèn ijik urip, tèstamèné
ora kanggo gawé blas. Awit tèstamèn kuwi bisané kanggo namung nèk
sing nulis tèstamèn kuwi wis mati. 18 Mulané saiki awaké déwé bisa
dunung nèk prejanjian sing ndisik kuwi ya kudu dilakokké karo getih,
tegesé kudu ènèng sing dipatèni. Wujuté mbiyèné kepriyé? 19 Ndisiké
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nabi Moses ndunung-ndunungké wèt-wèté Gusti Allah marang wong-
wong. Sakwisé kuwi dèkné terus njikuk getihé pedèt apa tyempé.
Kuwi terus dityampurké banyu. Nabi Moses terus nggawé kwas karo
gagang-gagangé lan godong-godongé hisop sing ditalèni dadi siji karo
wulunéwedusgèmbèl singdikèki rupaabangmateng. Kuwi singdienggo
ngepyur-epyuri kitabé lan wong-wongé karo getihé. 20 Sak barengé
ngepyur-epyuri kuwi nabi Moses ngomong ngéné: “Iki getih sing di-
enggo nglakokké prejanjiané Gusti Allah marang kowé.” 21 Mengkono
uga nabi Moses ngepyuri panggonané lan piranti-pirantiné kabèh sing
dikanggokké ing pangabekti. 22 Miturut wèt-wèté nabi Moses pantyèn
mèh sembarang disutyèkké nganggo getih. Mengkono uga dosa, bisané
dingapura namung nèk ènèng getih mili.

Kurbané Kristusmbuwang dosa
23 Para sedulur, dipikir déwé saiki! Lah nèk barang-barang sing na-

mung dadi gambaré prekara-prekara sing nang swarga waé kudu disu-
tyèkké nganggo kurban sing kaya ngono, lah prekara-prekara sing nang
swarga menèh, apa ora kudu luwih gedé kurbané? 24Nèk dipikir para
sedulur, Kristus ora mlebu nang panggonan pangabekti gawéané ma-
nungsa, sing namung ayang-ayangé panggonan pangabekti sing tenan
nang swarga, ora. Nanging Kristus pantyèn mlebu tenan nang swarga.
Nang kana Dèkné saiki nang ngarepé Gusti Allah dadi wakilé awaké
déwé, ndongakké awaké déwé, supaya Gusti Allah ngréwangi awaké
déwé. 25-26Kowéngerti déwé nèk ImamGedé kuwi setaun sepisanmlebu
nang Panggonan Sing Sutyi Déwé nggawa getih, nanging dudu getihé
dèkné déwé. Nanging Kristus ora mlebu bolak-balik nang swarga mas-
rahké uripé Dèkné déwé dadi kurban marang Gusti Allah. Semunggoné
ngono mesti kawit wiwitané jaman Dèkné kudu nglakoni kasangsaran
ping pirang-pirang. Nanging wujuté ora ngono. Kanggo masrahké
uripé dadi kurban marang Gusti Allah, Kristus namung teka sepisan
nang jagat, ing jaman entèk-entèkan. Ya kurbané Kristus kuwi sing
mbuwang dosané manungsa. 27 Pantyèn wis dadi pestiné manungsa
kabèhmati sepisan lan sakwisématimanungsabakal dikrutukaroGusti
Allah. 28 Mengkono uga Kristus, sing dadi manungsa, nglakoni pati
sepisan dadi kurban sing bisa mbuwang dosané kabèhwong. Dèkné ya
bakal teka menèh nang jagat, ping pindoné, ora kanggo nebus dosané
manungsa, ora, nanging nggawa sak ènèngé kabetyikan kanggo kabèh
wong sing pada ngarep-arep tekané Dèkné.

10
Kurban sing nebus dosanémanungsa sak kabèhé

1 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi namung ayang-ayangé
prekara-prekara sing betyik sing bakal diedunké karo Gusti Allah. Kuwi
dudu sing tenané. Saben taun wong-wong nggawa kurban dipasrahké
marang Gusti Allah, kurban sing tunggalé waé, nanging kuwi ora bisa
marakké wong-wong sing ngumpul lan pasrah kurban bisa nampa
pangapura sangka dosané sak kabèhé. 2 Semunggoné bisa ngono, mesti
wong-wong ya wis lèrèn enggoné masrahké kurban, awit pada ngerti
nèk dosané wis dingapura kabèh sakwisé masrahké kurban sepisan.
3 Nanging wujuté kurban sing dipasrahké marang Gusti Allah saben
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taun mau malah ngélingké wong-wong bab dosa-dosané. 4Dadiné pada
ngakonidéwénèkgetihé sapiapaweduskuwiorabisambuwangdosané.

5 Pantyèn kuwi ya bener, mulané dongé Kristus arep teka nang jagat
kéné, Dèkné ngetokké tembung ngénémarang Gusti Allah:
“Pawèh apa kurban orambok kepéngini,
Kowémalah nyawiské badan kanggo Aku.
6Kurban obong-obongan orambok senengi,
semono uga kurban sembelèhan
kanggombuwang dosa.
7Aku terus ngomong:
‘Saiki Akumara nang nggonmu,
duh Allahku.
Aku kepéngin nuruti karepmu,
miturut apa sing ketulis
bab Aku nang Kitab.’ ”
8 Para sedulur, kowé mesti nitèni nèk Kristus ndisiké ngomong ngéné:
“Kowé ora kepéngin pawèh apa kurban lan kurban obong-obongan apa
kurban sembelèhan kanggo mbuwang dosa ya ora mbok senengi.” Lah
sakjané lak Gusti Allah déwé ta sing nggawé pernatan-pernatan kurban
kuwi? 9 Sakwisé kuwi Dèkné terus ngomong: “Saiki Aku mara nang
nggonmu, duh Allahku, Aku kepéngin nuruti kekarepanmu.” Lah kuwi
nduduhké apa para sedulur? Kuwi ndunungké nèk Gusti Allah wis
nyingkirké tyarané kurban sing lawas lan diganti karo kurban sing
anyar. 10 Jalaran Gusti Yésus Kristus wis nuruti kekarepané Gusti Allah,
mulané awaké déwé kabèh wis diresiki sangka sak ènèngé dosa. Kuwi
bisa keturutan, jalaranKristuswismasrahké badané dadi kurban, kuwi
namung sepisan kanggo slawasé.

11 Kejaba sangka kuwi para sedulur, iki dipikir jajal. Imam-imam
Ju dina-dinané pada ngurusi kuwajibané karo ngadek lan ya ping pira
waémasrahké kurban sing tunggalé. Nanging kurban-kurban kuwi ora
bisa mbuwang dosa. 12 Lah Kristus namung masrahké kurban kanggo
nebus dosa sepisan kanggo slawasé. Sakwisé kuwi dèkné terus njagong
nang sebelahé Gusti Allah, mèlu ngwasani sembarang. 13 Kristus saiki
ngentèni waktuné nèk Gusti Allah bakal nelukké mungsuhé kabèh
lan didadèkké antyik-antyikané sikil. 14 Dadiné karo kurban namung
sepisan Kristus ngresiki wong-wong sangka dosa, supaya bisa pantes
nang ngarepé Gusti Allah lan bisa masrahké uripé sak kabèhé marang
Dèkné.

15 Roh Sutyi ya wis nyeksèkké bab iki nang Kitab. Gusti ngomong
ngéné:
16 “Iki prejanjian singmbésuk bakal tak gawé karo wong-wong.”
Gusti terus ngomongmenèh:
“Aku bakal nulis angger-anggerku ing atiné
lan bakal tak tandur ing batiné.”
17 “Aku ora bakal ngélingké sakkèhé dosané lan salahé.” 18 Dadiné
para sedulur, nèk dosa-dosané lan salah-salahé wis dingapura, wis ora
mbutuhké kurban liyanémenèh kanggombuwang dosa.

Nyedeki Gusti Allah
19 Para sedulur, jalaran Gusti Yésus wis nglakoni pati kanggo nebus

dosané awaké déwé, saiki awaké déwé bisa mara karo kendel nang
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ngarepé Gusti Allah, mangertèni nèk Dèkné bakal nampa awaké déwé.
20Awit Gusti Yésuswis mbukakké dalan kanggo awaké déwé, dalan sing
anyar lan sing urip, liwat kordèn sing mauné ngalang-alangi awaké
déwé, nanging saiki wis kasuwèk lan kebukak, bareng karo patiné
Gusti Yésus, dongé dèkné masrahké badané dadi kurban nang kayu
pentèngan. 21 Karomenèh awaké déwé saiki nduwé Imam Gedé sing
dadi penggedéné omahé Gusti Allah. 22 Mulané para sedulur, hayuk
awaké déwé padamara nang ngarepé Gusti Allah karo ati sing resik lan
pengandel sing mantep. Hayuk pada mara karo ati sing wis ora nduwé
rasa salah lan badan sing wis diresiki karo banyu sing tus. 23 Hayuk
awakédéwépadamantep tenan ingpengarep-arepsingwisdiakonikaro
awaké déwé, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah, sing ngekèki janji
marangawakédéwé, ora goroh, nangingbakal nuruti janjiné. 24Mulané,
hayuk pada nggatèkkémarang sakpada-pada lan pada nulung sakpada-
pada, kanggo tanda katrésnan lan kabetyikan marang sakpada-pada.
25Para sedulur, aku krungu ènèng sedulur siji-loro pada senengmangkir
kumpulan. Kowé aja niru tindak sing kaya ngono, nanging pada sing
temen nang kumpulan lanmalah pada ngélingké sakpada-pada, supaya
pada temen uga ngungkuli wingi-wingi, awit ora suwi menèh Gusti
bakal teka lan bakal ngrutu kabèhwong.

26 Para sedulur, awaké déwé kudu ngélingké marang sakpada-pada,
supaya pada mantep ing pengandel. Awit nèk awaké déwé sampèk
njarak nggawé dosa sakwisé awaké déwé dikèki kaweruh karo Gusti Al-
lah sangka pituturé, ora bakal ènèng kurbanmenèh sing bisa mbuwang
dosané awaké déwé. 27Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi namung
bisa ngarep-arep setrapané Gusti Allah lan ngarep-arep geni mulak-
mulak sing bakal ngobong kabèh wong sing nglawan marang Gusti
Allah. 28 Dipikir para sedulur! Sapa sing ora manut marang wèt-wèté
nabi Moses waé dipatèni tanpa welas nèk sampèk konangan salahé
sangka seksi loro apa telu. 29 Lah wong sing sembrana karo Gusti Yésus
Kristus Anaké Gusti Allah menèh? Uga wong sing nyepèlèkké getihé
Gusti Yésus sing dienggo netepké prejanjiané Gusti Allah lan sing wis
ngresiki wong kuwi sangka dosa. Uga wong sing sembrana karo Roh
Sutyi sing wis ngetokké kabetyikané marang wong kuwi. Kaya ngapa
aboté setrapané wong sing kaya ngono kuwi. 30 Apa awaké déwé lali
nèk Gusti Allah déwé ngomong ngéné: “Aku sing bakal mbales wong-
wong lanAku sing bakal nyetrap.” UgaDèkné ngomong: “Aku sing bakal
ngrutubangsaku.” 31Mulanépara sedulur, aja sembrana lan aja sampèk
kowé tiba nang tangané Gusti Allah sing urip, nèk Dèkné bakal nyetrap
wong sing ala, awit setrapan kuwi nggilani lan nggegirisi tenan.

Pada kendel terus
32 Dipikir dèk jaman mbiyèn para sedulur, dongé kowé molai nu-

rut Gusti lan molai dunung pituturé Gusti; senajan kowé ngalami
sak wernané kangèlan lan kasangsaran, ora pisan-pisan kowé mikir
ninggal pretyayamu, nanging mbok teruské senajan aboté kaya ngapa.
33 Dong-dongan kowé diolok-olok lan digawé tontonan nang ngarepé
wong okèh, kowé disangsara. Dong-dongan sedulur-sedulur liyané sing
digawé kaya ngono lan kowé sing nulungi sedulur-sedulur kuwi lan
mèlu nyangga kangèlané. 34Nèk ènèng sedulur dilebokké nang setrapan
jalaran nglabuhi Gusti, kowé ya pada mèlu ngrasakké aboté lan mèlu
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nulungi sak bisa-bisané. Uga nèk barang-barangmu dirampas jalaran
kowé nurut Gusti, kowé ya ora susah, awit kowé ngerti nèk kowé nduwé
banda sing luwih gedé ajiné, sing ora bakal rusak slawasé. 35 Mulané
para sedulur, aja pada semplak, awit upahmu gedé. 36 Nèk kowé
kepéngin nuruti kekarepané Gusti Allah lan nampa sembarang sing wis
dijanji marang kowé, kowé kudu sabar lan kuwat terus. Nang Kitab
wujuté ya wis ketulis ngéné:
37 “Ora suwi menèh
Dèkné sing kudu teka
ya bakal teka tenan.
Dèkné ora bakal
ngentèni suwi menèh,
nanging bakal ndang teka.
38Umatku sing bener
uripé jalaran pretyaya ing Aku.
Nanging nèk semplak
lan ora pretyayamenèh
marang Aku,
Aku bakal ngemohi wong kuwi.”
39Nanging awaké déwé ora kaya ngono para sedulur. Awaké déwé dudu
wong sing mandek dalan lan kesasar, ora. Awaké déwé iki wong sing
pretyaya lan jalaran pretyaya awaké déwé wis nampa keslametan.

11
Pretyaya kuwi apa tegesé?

1 Para sedulur, aku wis ngomong nèk awaké déwé kudu pretyaya
terus marang Gusti, senajan aboté lan angèlé kaya ngapa. Lah pretyaya
marang Gusti Allah kuwi apa ta tegesé? Pretyaya marang Gusti Allah
kuwi tegesémangertèni tenannèk sembarang singwis dijanji karoGusti
Allah lan sing diarep-arep karo awaké déwé mesti bakal dituruti karo
Gusti Allah. Pretyaya kuwi tegesé mangertèni nèk sembarang sing wis
diomong karo Gusti Allah nèk bakal klakon ya bakal klakon tenan,
senajan mripat durung weruh. 2 Mulané para sedulur, jalaran pada
pretyaya marang tembungé Gusti Allah, para mbah-mbahané awaké
déwé ing jaman mbiyèn ketampa Gusti Allah lan pada ndadèkké legané
atiné.

3 Semono uga, jalaran awaké déwé pretyaya marang tembungé Gusti
Allah, awaké déwé ngerti nèk langit-bumi iki ènèngé sangka tembungé
Gusti Allah. Dadiné sembarang sing ènèng lan sing kétok mripat kuwi
kepriyé tekané, awaké déwé ora dunung, namung ngerti nèk tekané
sangka tembungé Gusti Allah.

4 Para sedulur, kanggo ndunungké bab pretyaya marang Gusti Allah
iki tyontoné okèh banget. Kaping pisan, dipikir Abel. Jalaran dèkné
pretyaya marang Gusti Allah, dèkné ngerti karepé Gusti Allah lan bisa
nggawakurbansingdisenengikaroGustiAllah, bédakarokurbanéKain.
Lan jalaran Abel pretyaya marang Gusti Allah dèkné disenengi karo
Gusti Allah lan kurbané ketampa. Dadiné senajan saiki dèkné wis mati
kaya-kaya swarané Abel ijik ngomongi awaké déwé kongkon nglakoni
kaya dèkné.
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5Kaping pindoné para sedulur, dipikir Hénok. Jalaran Hénok pretyaya
marang Gusti Allah dèkné dijikuk urip-uripan sangka bumi kéné karo
Gusti Allah, tanpa mati. Dadiné dèkné ya ora bisa ketemu, awit dèkné
dijikuk karo Gusti Allah. Kitab ngomongi awaké déwé nèk uripé Hénok,
sakdurungé dèkné dijikuk sangka bumi kéné, ndadèkké senengé Gusti
Allah. 6 Dadiné awaké déwé dunung nèk wong ora bisa ndadèkké
senengé atiné Gusti Allah, nèk ora pretyaya marang Dèkné. Mulané
para sedulur, sapa sing kepéngin mara nang ngarepé Gusti Allah kudu
pretyaya nèk Dèkné ènèng lan kudu pretyaya uga nèk Dèkné ngupahi
wong singmara nggolèki Dèkné kanti tenanan.

7 Kaping teluné para sedulur, kowé kélingan nabi Noah. Dèkné
pretyaya marang tembungé Gusti Allah lan manut nuruti apa sing
diomong karo Gusti Allah. Gusti Allah ngomongi nabi Noah nèk Dèkné
bakal ngedunké udan gedé sing bakal ngelepké bumi lan matèni sem-
barang sing urip. Mulané nabi Noah dikongkon nggawé kapal, supaya
dèkné sak brayaté bisa slamet. Senajan durung weruh udané, nabi
Noah pretyaya tembungé Gusti Allah lan nggawé kapalé. Dadiné wong-
wong liyané pada mati, jalaran sangka salahé déwé, nanging nabi
Noah dianggep bener karo Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya marang
tembungé.

8Kaping papat para sedulur. Kowé kabèh ngerti lelakoné Bapa Abra-
ham. Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham kongkon ninggal
omahé lan kudu lunga nang liya negara. Gusti Allah ngomong marang
Bapa Abraham nèk mbésuké negara kuwi bakal dikèkké marang dèkné
lan turun-turunané. Bapa Abraham pretyaya marang tembungé Gusti
Allah, mulané dèkné manut lan budal, senajan dèkné ora ngerti nang
endi parané. 9 Jalaran Bapa Abraham pretyayamarang tembungé Gusti
Allah, dèkné bisamanggon nang negara kuwi kayawong njaba, senajan
Gusti Allah wis janji marang dèkné, nèk negara kuwi bakal wèké dèkné.
Bapa Abrahammanggon nang omah lulang, semono uga anaké, yakuwi
Isak lan uga putuné, yakuwi Yakub, awit uga pada nampa prejanjian
kuwi sangka Gusti Allah. 10Bapa Abraham gelemmanggon nang omah
lulang, jalaran dèkné ngerti nèk ing tembé dèkné bakal manggon nang
kuta gawéané Gusti Allah déwé, kuta miturut pikirané Gusti Allah déwé
lan kuta sing pondasiné ora hoyak slawas-lawasé.

11-12 Kowé uga ngerti lelakoné Bapa Abraham lan ibu Sarah. Bapa
Abrahamwis tuwa banget lan ibu Sarah ora bisa nduwé anak. Nanging
Gusti Allah janji marang Bapa Abraham nèk dèkné lan ibu Sarah bakal
nduwé anak. Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah bakal nuruti
janjiné,mulané wong siji terus bisa turun-tumurun dadi pirang-pirang,
ora kenèng diitung, kaya lintang-lintang nang langit lan santi nang
pinggir laut, senajan wongé wis tuwa lan garèkmatiné.

13 Wong-wong sing pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah iki
ya pretyaya terus tekan patiné. Dongé mati ya durung nampa prekara-
prekara sing wis dijanji karo Gusti Allah. Namung pada nyawang
sangka kadohan lan ngarep-arep karo bungah. Wong-wong mau ora
isin ngakoni nèk nang negara kuwi namung kaya wong njaba, kaya
wong mampir, ora wong sing manggon kono slawasé. 14 Wong sing
ngakoni ngono kuwi nduduhké nèk pada ngarep-arep manggon nang
negarané déwé. 15 Wong-wong mau ora pada kangen marang negara
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singditinggal, awit semunggonékangenngonomesti yawisbalikmenèh
nang negarané mauné. 16Nanging wujuté ora ngono. Wong-wong mau
malah pada ngarep-arepmanggon nang negara sing luwih apik, negara
nang swarga. Mulané Gusti Allah ya ora isin, malah bungah diarani
Gusti Allahé wong-wong mau, awit Gusti Allah déwé sing nggawèkké
kuta kanggo wong-wongmau.

17 Para sedulur, dipikir dongé Bapa Abraham ngurbanké anaké,
yakuwi Isak. Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk dèkné
bakal dikèki turunan sing ora kenèng diitung, mulané ya terus Isak
lair. Lah nanging Gusti Allah kok terus ngomong karo Bapa Abraham
kongkon masrahké Isak dadi kurban? Meksa Bapa Abraham pretyaya
marang tembungé Gusti Allah lan dèknémasrahké anaké sing ora ènèng
tunggalé. 18 Mangka Gusti Allah déwé sing ngomong karo Bapa Abra-
ham, nèk namung turunané Isak sing dianggep dadi turunané Bapa
Abraham. 19Nanging Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah nduwèni
kwasa nguripké Isak sangka pati. Nèk dipikir ya kenèng diarani, nèk
Bapa Abraham nampa anaké, yakuwi Isak, urip menèh sangka pati.

20Kaping limané para sedulur, dipikir enggoné Isak pretyayamarang
tembungé Gusti Allah. Jalaran dèkné pretyaya marang tembungé Gusti
Allah, Isak mberkahi anaké ragil Yakub lan anaké mbarep Esau. Isak
pretyaya nèk Gusti Allah uga bakal mberkahi Yakub lan Esau lan tu-
runané ing tembé.

21Kapingnenempara sedulur, kowéngerti babberkahéYakub. Dongé
arep mati dèkné mberkahi anaké Yosèf kabèh loro, awit dèkné pretyaya
ing tembungé Gusti Allah, sing wis janji, nèk turunané Bapa Abraham
bakal ora kenèng diitung. Yakub pretyaya nèk Gusti Allah bakal nuruti
janji iki uga liwat anaké Yosèf, mulané senajan Yakub wis tuwa banget,
dèkné ngadek seméndé tekené lan ngabekti Gusti Allah.

22Kaping pituné para sedulur, dipikir pengandelé Yosèfmarang Gusti
Allah. Sakdurungé mati Yosèf ngomongké bab lungané bangsa Israèl
sangka negara Egipte. Jalaran Yosèf pretyaya marang tembungé Gusti
Allah, dèkné ninggal wekas, kongkon nggawa badané dèkné.

23Kaping woluné para sedulur, diéling pengandelé wong tuwané nabi
Moses. Kowé ngerti, ing waktu kuwi ratuné negara Egipte nggawé wèt
nèk kabèh botyah bayi sing lanang lairan wong Israèl kudu dipatèni.
Nanging kadung nabi Moses lair, wong tuwané weruh nèk botyah bayi
iki ngganteng tenan. Wong tuwané nabi Moses pretyaya marang tem-
bungé Gusti Allah,mulané orawedi nglanggarwèté ratuné lan ndelikké
nabi Moses telung sasi suwéné sakwisé lair.

24Kaping sangané para sedulur, dipikir pengandelé nabi Moses déwé.
Sakwisé diwasa dèkné ora gelem dianggep dadi putuné ratuné negara
Egipte. 25Dèknémilihmèlu ngrasakké kangèlané umaté Gusti Allah, ten-
imbang ngrasakké kepénak sangka tumindak sing ala, jalaran kuwi na-
mung sedilut. 26NabiMosesmilihnglakoni kangèlankuwi, jalarandèkné
pretyaya marang prejanjiané Gusti Allah marang Bapa Abraham. Lan
prejanjian iki bisané keturutan liwat nabi Moses lan liwat Gusti Yésus
KristusdongéDèknéuganglakonikasangsaran. Kuwi singmarakkénabi
Mosesoraémanninggal sakènèngékasugihannangnegaraEgipte. Dèkné
mikirké lan ngarep-arep nampa kasugihan sing sangka Gusti Allah ing
mbésuké.
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27 Jalaran nabi Moses pretyaya marang tembungé Gusti Allah dèkné
lunga sangka negara Egipte, ora jalaran dèkné wedi karo ratuné, ora,
nanging jalaran kaya-kaya dèkné weruh Gusti Allah sing ora kétok,
mulané nabi Moses mantep terus enggoné pretyaya. 28 Para sedulur,
kepriyé wiwitané riyaya Paskah? Apa ora jalaran nabi Moses pretyaya
marang tembungé Gusti Allah? Mulané dèkné ngomong karo wong
Israèl kongkon nglèlèti lawangé omah karo getihé wedus. Kuwi kanggo
ngalang-alangi Mulékaté Pati, supaya ora matèni anak-anaké bangsa
Israèl lanang singmbarep.

29 Kaping sepuluh para sedulur, dipikir pengandelé bangsa Israèl
dongé pada mlaku liwat segara Abang. Jalaran pada pretyaya marang
tembungé Gusti Allah, wong-wong liwat segara Abang kaya nèk mlaku
nang daratan waé. Nanging kadung bangsa Egipte sing ngoyak arep
mèlu liwat, kabèh kelep terus mati.

30 Para sedulur, kowé uga kélingan pengandelé bangsa Israèl, dongé
pada ngambrukké témboké kuta Yériko sing gawéan watu sing kandel
banget. Jalaran bangsa Israèl pretyaya marang tembungé Gusti Allah,
mulané pada ngubengi témboké pitung dina suwéné, nganti ambruk
kabèh. 31 Ngomongké bab Yériko para sedulur, kowé ngerti bab lonté
Rahab. Rahab nampa lan ndelikké para tukang ngindik, jalaran dèkné
pretyayamarang tembungéGusti Allah lan ngerti nèkdèkné bisa nampa
pangapura, nèk ninggal klakuané sing ala. Mulané Rahab ora katut
dipatèni karo wong-wong sing oramanut marang Gusti Allah.

32 Kongkon terus enggonku nggambarké pengandelé wong-wong
dèk mbiyèn? Bisa aku, nanging waktuné ora ènèng, nèk aku kudu
ngomongké bab pengandelé Gidion, Barak, Simson, Yèpta, Daved,
Samuèl lan nabi liya-liyané. 33-34 Jalaran wong-wong kuwi pretyaya
marang tembungé Gusti Allah, wong-wong bisa nelukké negara-negara.
Wong-wong kuwi pada nindakké sing bener, mulané ya pada ditulungi
kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah. Wong-wong kuwi pada bisa
mbingkem tyangkemé matyan ngelih lan bisa matèni geni sing mulak-
mulak. Saloké bisa utyul sangka landepé pedang sing arep matèni.
Senajan ringkihmalahbisadadi gagah lan rosa. Ing sakjeronéperangan
wong-wongdadi rosa lanbisanelukkémungsuh-mungsuhénganti pada
mblayu mulih. 35 Jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah,
ugawongwédok-wédokènèng singpadaweruhsedulur-seduluré singwis
padamati tangi urip menèh.
Nanging ora kabèh ngalami sing kaya ngono. Wujuté ènèng wong

lanang okèh sing pada dipatèni, jalaran pada mantep pretyaya marang
Gusti Allah. Wong-wong iki pada milih mati dipilara lan ora gelem
dietyulké, awit pada pretyaya nèk ing mbésuké bakal pada ditangèkké
sangka pati karo Gusti Allah lan bisa ngalami urip sing luwih apik.
36 Enèng liyané menèh sing dipoyoki lan dipentungi. Saloké luwih
nemen, awit dibanda lan dilebokké nang setrapan. 37 Enèng uga sing
dibandemiwatu sampèkmati, saloké digraji dadi loro apa dipatèni karo
pedang. Enèng wong-wong sing diusir lunga sangka omahé, nganti
nglambrang sakparan-paran, namung nganggo salin lulang wedus,
kekurangan pangan, disangsara lan dipilara. 38Wong-wong iki kapiken
banget kanggo donya iki. Pada nglambrang rana-réné nang wustèn
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lan gunung-gunung. Pada manggon nang guwa-guwa lan lowongan-
lowongané bumi.

39 Para sedulur, wong-wong kuwi kabèh pretyaya marang tembungé
Gusti Allah lan Gusti Allah ya nulungi lan mberkahi wong-wong kuwi
kanggo ngétokké nèk Dèkné lega. Nanging senajan ngono, meksa wong-
wong iki durung bisa nampa sing wis dijanji karo Gusti Allah ing
sakjeroné prejanjian sing anyar, yakuwi, nèk Kristus bakal mati kanggo
nebus dosané kabèh manungsa. 40 Kenèng apa Gusti Allah kok ora
nglilani wong-wong iki kawit mbiyèn nampa panebusé dosa kaya sing
wis dijanji? Jalaran Gusti Allah wis nduwèni gagasan sing luwih apik
kanggo awaké déwé, yakuwi, karepé Gusti Allah wong-wong kuwi bisa
bareng karo awaké déwé nampa pangapura sangka dosa sak kabèhé,
supaya bisa pantes mara nang ngarepé Gusti Allah.

12
Gusti Allah ngajar anak-anaké

1 Para sedulur, kaya sing wis tak dunung-dunungké nang ngarep
mau, kowé saiki ngerti apa tegesé pretyaya marang tembungé Gusti
Allah. Lan awaké déwé iki saiki kenèng dipadakké karo wong sing
mèlu balapan mblayu. Lah wong pirang-pirang sing pada ngétokké
pengandelé marang Gusti Allah ing jaman sing wis kliwat kuwi kaya-
kaya saiki pada nonton enggoné awaké déwé padamblayu ing balapané
pengandel. Mulané awaké déwé kudu nyepot sembarang sing ngebot-
eboti lakuné awaké déwé lan uga dosa-dosa sing tumèmplèk ing uripé
awaké déwé. Dadiné awaké déwé bisa kaya wong balapan mblayu
kaé, sak kuwat-kuwaté maju terus tekan rampungé, tanpa keslimur.
2 Mulané para sedulur, ing sakjeroné mblayu ing balapané pengandel
iki, hayuk awaké déwé aja sampèk pedotmikirké Gusti Yésus, awit Dèkné
ya pretyaya terus marang Gusti Allah tekan rampungé. Gusti Yésus sing
marakké awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Allah lan Dèkné uga
sing wis nduduhké marang awaké déwé kepriyé enggoné awaké déwé
kudupretyayamarangGustiAllah. Gusti Yésusuga singngréwangiawaké
déwé ingprekara apawaé, supaya awakédéwébisa pretyaya terus tekan
entèk-entèkané. Ngertia para sedulur, Gusti Yésus ora semplak, senajan
nglakoni sangsara nang kayupentèngan, ora, awit Dèknémikirké kabun-
gahan sing bakal ditampa ing tembé. Mulané, senajan Dèkné nglakoni
pati nang kayu pentèngan, kuwi ora dianggep ngisin-isinké. Saiki Gusti
Yésus sing nduwèni sak ènèngé pangwasa bareng karo Gusti Allah.

3 Para sedulur, pada élinga marang kangèlan sing dialami karo Gusti
Yésus, dongé Dèkné ngadepi wong ala sing pada ngetokké sengité atiné
marang Dèkné. Dèkné nampa kuwi kabèh karo sabar lan ora semplak
enggonépasrahsembarangmarangGustiAllah. Mulanékowékudusing
ati-ati, supaya aja sampèk semplak atiné lan ilang pengandelé. 4 Nèk
dipikir, sakjané enggonmu perang nglawan dosa kuwi durung sampèk
mutah getih. 5 Apa kowé pada lali marang tembungé Kitab sing uniné
ngéné:
“Anakku, mbok pada dipikir sing apik
nèk Gusti ngajar kowé
lan aja pada semplak atiné
nèk Gusti mbenerké kowé.
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6Awit Gusti Allah ngajar
kabèhwong sing ditrésnani
lan Dèkné nyabeti
kabèhwong sing diaku anaké.”
7 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngajar kowé kuwi kudu mbok tampa
karo sabar, awit tujuané kuwi kanggo mulangi kowé bab sing betyik,
kaya bapakmulangi anaké kaé. Apa ènèng anak sing ora tau diajar karo
bapaké? Lak ora ta. 8 Awit nèk Gusti Allah ora ngajar kowé, tibaké
kowé kaya botyah sing ora nduwé wong tuwa, kaya botyah mblarah.
Tibaké kowé dudu anaké Gusti Allah. 9 Awaké déwé lak nduwé bapa
ing donya ta singmulangi awaké déwé? Lan dèkné ya diajèni tenan karo
awaké déwé. Lah bapaké awaké déwé sing nang swarga menèh, apa ora
kudu diajèni lan digugu ngungkul-ungkuli bapa sing ing donya? Mesti
kudu ta, awit kuwi singmarakké awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah
slawasé. 10 Bapaké awaké déwé ing donya enggoné ngajar awaké déwé
namung sak untara lan manut apa sing dianggep betyik kanggo dèkné
déwé. Nanging Gusti Allah, Bapaké awaké déwé nang swarga, ngajar
awaké déwé nuju sing betyik kanggo awaké déwé, supaya awaké déwé
uripé bisa sutyi kaya Dèkné. 11 Pantyèn para sedulur, nèk diajar kuwi
rasané ora kepénak, malah lara ing ati. Nanging sakwisé awaké déwé
diajar, awaké déwé terus gelemmanut marang kekarepané Gusti Allah.
Lah kuwimarakké uripé awaké déwé bisa tentrem.

Piwulang lan pengéling-éling
12 Mulané para sedulur, kaya wong sing pada mèlu balapan mblayu

lan krasa kesel kaé, sing tangané sèngklèh lan dengkulé lemes, hayuk
tangané pada dietungké menèh lan dengkulé dijejekké. 13Hayuk pada
maju terus sing lempeng, supaya bisa narik sing sèngklèh aja sampèk
ambruk, nanging bisa kuwat menèh.

14Hayuk pada nglumui tenan supaya awaké déwé kabèh bisa rukun
bebarengan lan hayuk pada nglumui tenan uga supaya nindakké urip
sing sutyi. Awit ora ènèng wong bisa weruh Gusti Allah nèk uripé ora
ngono. 15 Awaké déwé siji-sijiné kudu sing ati-ati tenan para sedulur,
aja sampèk ènèng sing nyingkuri kawelasané Gusti Allah. Pada sing ati-
ati uga, aja sampèk ènèng sedulur nduwèni laku apa piwulang sing ora
bener, sing namungndadèkké susahé lan rusaké liyané, kaya tukulan eri
kaé. 16 Pada sing ati-ati tenan uga, aja sampèk ènèng sedulur sing laku
bédang. Aja sampèk ènèng sedulur sing ora nduwé isin kaya Esau, sing
ngeboti pangan sak piring, ngedol prejanjiané wong tuwané, yakuwi
prejanjian berkah marang dèkné sing dadi anak sing mbarep. 17 Kowé
ngerti nèk ing tembé-mburiné Esau kepéngin nduwèni berkahé prejan-
jian kuwi menèh, nanging senajan enggoné nyuwun dilabuhi tangisan,
meksadèknéorabisanampaberkahémenèh,awitapasingdilakonikaro
dèkné ora kenèng diwalik menèh.

18Para sedulur, kenèng apa ta kok awakédéwé siji-sijiné kudunglumui
urip rumaket marang Gusti Allah lan nduwèni laku sing ngétokké nèk
awaké déwé saiki wis nurut Gusti Allah sak kabèhé? Awit pada ngertia
nèk saiki awaké déwé nduwèni prejanjian sing anyar, sing nggawèkké
dalan kanggo awaké déwé, supaya bisa nyedeki Gusti Allah. Nanging
mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn ora wani lan ora dililani nyedeki
Gusti Allah. Awit bédakaro awakédéwé iki,mbah-mbahané awakédéwé
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mbiyèn nyedeki barang sing kétok, yakuwi gunung Sinai sing geniné
mulak-mulak, méga peteng lan angin lésus. 19Wong-wong terus krungu
trompètmuni, terusGusti Allah déwé ngetokké tembungnganggo swara
sing nggilani. Wong-wong sing krungu swara kuwi sampèk pada
nyuwun, supaya Gusti Allah ora ngomong menèh. 20Wong-wong kuwi
pada wedi, jalaran Gusti Allah ngomong ngéné: “Sapa waé sing ndemèk
gunung iki kudu dipatèni karo watu, ora perduli kéwan apamanungsa.”
21Lelakon kuwi jan nggilani lanmedèni tenan, sampèknabiMoses déwé
mbengok: “Akuwedi banget lan awakku ndredek kabèh.”

22 Para sedulur, awaké déwé saiki ora kaya mbah-mbahané awaké
déwé mbiyèn, nanging séjé banget. Awit awaké déwé iki saiki mara
nang ngarepé Gusti Allah nang gunung Sion, nang kuta panggonané
Gusti Allah sing urip, yakuwi sing diarani Yérusalèm kaswargan. Nang
konomulékat èwon-èwon pada ngumpul ing kabungahan gedé. 23Awaké
déwé saiki mlebu ing kumpulané anak-anaké Gusti Allah lan awaké
déwé kabèh dianggep dadi anak mbarep sing mèlu nduwèni sembarang
lan sing jenengé wis ketulis nang swarga. Awaké déwé iki mara nang
ngarepé Gusti Allah sing ngrutu kabèh manungsa, nang panggonané
rohé wong-wong sing uripé pada manut Gusti Allah lan saiki wis pada
mati, mulané pada ketampa Gusti Allah. 24 Para sedulur, awaké déwé
iki saiki mara nang ngarepé Gusti Yésus sing netepké prejanjiané Gusti
Allah sing anyar lan awaké déwé uga mara ngadepi getihé Gusti Yésus
sing tumètès kanggonebus dosané awakédéwé, tegesé getihéGusti Yésus
nekakké kawelasané Gusti Allah marang awaké déwé, béda karo getihé
Abel, singmarakkéGusti Allah nesu lan kudumbalesmarangwong sing
matèni Abel.

25Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan aja sampèk kowé
nyingkuri Gusti Allah sing ngomong marang kowé. Awit dèk mbiyèn
mbah-mbahané awaké déwé ora ènèng siji waé sing bisa nglungani
setrapané Gusti Allah, jalaran ora pada gelem ngrungokké dongé Gusti
Allah ngetokké tembungé nang gunung Sinai. Lah kepriyé awaké déwé
bisané nglungani setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé ora gelem
ngrungokké tembungé Gusti Allah sing sangka swarga? 26Dèk mbiyèn,
dongé Gusti Allah ngetokké tembungé sangka gunung Sinai, swarané
Dèkné ngoyakké bumi. Nanging kanggo jaman saiki Gusti Allah wis
ngetokké janji sing luwih nggilani, awit Dèkné ngomong ngéné: “Aku
bakal ngoyakké sepisanmenèh, ora namung bumi, nanging uga langit.”
27 Tembung “sepisan menèh” kuwi ngomongké nèk Gusti Allah bakal
ngrusak sembarang sing digawé, nanging ora kanggo ngadek slawasé.
Dadiné namung sembarang sing digawé kanggo slawasé bakal ngadek
terus.

28 Mulané para sedulur, saiki awaké déwé ngerti nèk awaké déwé
wis dikèki panggonan sing ora rusak, mulané hayuk awaké déwé pada
nampa pitulungané Gusti sak kabèhé, awit Dèkné ngekèki kabèh kuwi
sangka katrésnan lan kabetyikan. Tujuané, supaya awaké déwé bisa
ngladèni Dèkné manut karepé Dèkné, karo ati sing wedi lan ngajèni.
29 Kenèng apa awaké déwé kok kudu wedi lan ngajèni marang Gusti
Allah? Jalaran Gusti Allahé awaké déwé kuwi Gusti Allah sing ngrusak
kabèh wong sing ora gelem manut marang Dèkné, kenèng dipadakké
karo geni singmrèmèn ngobong sembarang sing nang dalané.
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13
Urip bebarengan nurut Gusti

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngomongké bab prekara-prekara
sing penting ing sakjeroné urip bebarengan nurut Gusti. Kaping pisan,
padamantepa terus enggonmupada trésnamarang sakpada-pada, kudu
kaya sedulur sing wis didadèkké siji karo Kristus.

2 Kaping pindoné, aja pada éman ngekèki inepan marang sedulur-
sedulur sangka liya panggonan sing pada teka merdayoh. Kowé ngerti
déwé nèk ing jaman mbiyèn mbah-mbahané awaké déwé tanpa ngerti
pada nampa mulékaté Gusti Allah, mikiré namung ngekèki inepan
marang dayoh sangka adohwaé.

3 Kaping teluné, aja lali niliki sedulur sing nang setrapan jalaran
nglabuhi pengandelé. Dianggep kaya nèk kowé déwé uga katut disetrap.
Uga aja lali nulungi sedulur sing dipilara jalaran pengandelé, dipadakké
nèk kowé déwé ngalami sangsara kuwi.

4 Kaping papaté, aku kepéngin ngélingké bab bebojoan; kuwi kudu
mbok ajèni tenan. Wong lanang lan wong wédok kudu temen terus
marang sakpada-pada ing sakjeroné bebojoan. Aku ngélingké kowé bab
kuwi, jalaran Gusti Allah bakal nyetrap wong sing laku bédang lan laku
nglonté.

5 Kaping limané aku kepéngin ngélingké kowé bab duwit para sedu-
lur. Kuwi aja digawé sing penting déwé ing uripmu lan aja namung
mikirké numpuk-numpuk banda. Apiké nèk kowé pada trima karo apa
nduwému. Gusti Allah bakal nulungi lan bakal ngréwangi kowé, awit
Dèkné wis janji ngéné: “Aku ora pisan-pisan bakal négakké kowé lan
Aku ora pisan-pisan bakal ninggal kowé.” 6 Mulané awaké déwé wani
ngomong ngéné para sedulur:
“Gusti bakal ngréwangi aku, mulané aku ora wedi; manungsa bisa

ngapakké aku?”
7 Para sedulur, aku uga kepéngin ngélingké kowé bab para penuntun

sing dèkmbiyèn pada mulangi kowé bab pituturé Gusti Allah. Aja pada
lali marang para penuntun sing ndisik déwé kuwi. Pada dipikir uripé
para penuntun kuwi, enggoné pada manut Gusti tekan patiné. Pen-
gandelé wong-wong kuwimarang Gusti Yésus Kristus kenèngmbok tiru.
8Awit para penuntun kuwi pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus ora malih,
nanging mbiyèn lan saiki Dèkné tunggalé waé, tekan slawasé. 9Mulané
para sedulur, diéling piwulangé para penuntun sing wis padamati kuwi
lan aja sampèk kowé nggatèkké marang piwulang sing ora-ora, sing
namungmarakké kowéninggal dalanéGusti. Awakédéwé bisa ketampa
Gusti Allah jalaranDèkné ngétokké kabetyikané lan kawelasanémarang
awaké déwé, ora jalaran awaké déwé ora mangan iki apa ora mangan
kaé. Wujutéwong-wong singpada temennetepi pernatan-pernatanbab
sing ora éntuk dipangan kuwi ya ora nampa bati apa-apa.

10 Para sedulur, awaké déwé saiki dosané wis katebus sak kabèhé.
Wong-wong sing ijik pada ngabekti Gusti Allah miturut wèt-wèté nabi
Moses ora bisa katebus dosané sangka kurbané Gusti Yésus. 11 Apa
jalarané? Jalaran miturut wèt-wèté nabi Moses, Imamé Gedé njikuk
getihé kéwan sing dibelèh terus digawa nang Panggonan Sing Sutyi
Déwé. Getih kuwi dipasrahké marang Gusti Allah kanggo panebusé
dosa-dosané. Kéwan sing dibelèh mau terus kudu digawa metu nang
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sak njabané kuta lan kudu diobong nang kono. 12 Mulané Gusti Yésus
uga kudu nandang sangsara lan dipatèni nang njabané kuta. Mengkono
kuwi Dèkné bisa nebus dosané umaté Gusti Allah sepisan kanggo sak
kabèhé, supaya umaté Gusti Allah bisa ketampa Gusti Allah.

13 Pantyèn ya ngisin-isinké tenan mati nang sak njabané kuta, nang-
ing Gusti Yésus ora perduli kuwi, jalaran Dèkné nglabuhi awaké déwé.
Mulané para sedulur, hayuk saiki pada ninggal pangabekti singmiturut
tyara sing lawas, sing miturut wèt-wèté nabi Moses, supaya awaké
déwé bisa ngabekti Gusti Allah liwat Gusti Yésus, senajan awaké déwé
disepèlèkké wong. 14 Lah kenèng apa awaké déwé kok kudu ninggal
pangabekti miturut tyara sing lawas? Jalaran nang bumi kéné ora ènèng
panggonan sing kenèng dienggoni slawasé, ora. Mulané awaké déwé
ngarep-arep bisa manggon karo Gusti Allah slawasé. 15 Lan jalaran
Gusti Yésuswismati sepisankanggonebusdosanéwongkabèh lanDèkné
nang swarga dadiwakilé awaké déwé nangngarepéGusti Allah,mulané
hayuk awaké déwé pada tansah maturkesuwun lan memuji marang
Gusti Allah, awit Dèkné seneng nèk awaké déwé ngakoni nèk awaké
déwé iki umaté lan nèk awaké déwé ngakoni nèk Dèkné gedé kwasané.
16 Para sedulur, kejaba sangka kuwi, aja pada lali nindakké sing betyik
lannulungmarangsakpada-pada, awitkuwikurbansingdisenengikaro
Gusti Allah.

17 Para sedulur, aku ngélingké marang kowé, kowé kudu manut
marang penuntun-penuntunmu lan apa piwulangé kudu mbok lakoni.
Jalaran penuntun-penuntun kuwi ora lèrèn enggoné pada njaga
nyawamu lan ya wong-wong kuwi sing bakal asok penjawab marang
Gusti Allah bab nyawamu. Mulané para sedulur, kowé kabèh kudu
manut, supaya para penuntun bisa nyambutgawé karo bungah, ora
karo nggresah, awit kuwi ora nekakké betyik kanggo kowé.

18Para sedulur, aja pada lèrèn ndongakké aku. Aku rumangsa nduwé
ati resik, awit sak ngertiku aku namung nglakoni prekara-prekara sing
bener. 19 Aku nyuwun pandongamu supaya aku ndang bisa teka nang
nggonmu.

Pandonga
20 Para sedulur, Gusti Allah wis nangèké Gustiné awaké déwé Yésus

Kristus sangka pati lan saiki Gusti Yésus sing dadi Pangon sing gedé
déwé kanggo para wedusé. Gusti Yésus nglakoni pati kanggo netepké
prejanjian sing langgeng. 21Mulané pandongaku kanggo kowé, muga-
muga Gusti Allah, sing bisa ngebeki atimu karo katentreman, ngedunké
sembarang sing betyik sing mbok butuhké, supaya kowé bisa nuruti
kekarepané. Dadiné, sangka pitulunganéGusti YésusKristus, enggonmu
ngladèni Gusti Allah bisa ndadèkké legané atiné. Mulané awaké déwé
kudumemuji Dèkné slawas-lawasé, jalaran Dèkné gedé kwasané. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
22 Para sedulur, sing tak suwun, tembung-tembungku kanggo mban-

gun kowé iki mbok tampa tenan ing atimu. Aku namung nulis setitik,
senajan ijik okèh sing kudu tak omong. 23 Aku ngabari nèk sedulur
Timotius wis metu sangka setrapan. Nèk dèkné ndang bisa teka nang
nggonku, menawa awaké déwé bisa bareng teka nang nggonmu.

24Akunyuwundikirimkéslametmarangsedulur-sedulurparapenun-
tun lan sedulur-sedulur kabèh sing pada nurut Gusti. Sedulur-sedulur
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sangka negara Itali uga pada nyuwunmarang aku kirim slametmarang
kowé kabèh.

25 Para sedulur, muga-muga kabetyikané Gusti Allah ngebeki kowé
kabèh.
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Layangé Yakobus
Pembukakan lan kabar slamet

1Layang sangka Yakobus, peladèné Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus
marang sedulur-sedulurKristen sangkabangsa Ju singpentyarnang sak
lumahé jagat. Kabar slamet marang kowé kabèh.

Bab pengandel singmantep
lan kaweruh

2-3 Para sedulur, pada bungaha nèk kowé katekan werna-werna
kangèlan. Kuwi namung kanggo njajal pengandelmu. Nèk kowé temen
terus ing sakjeroné kangèlan, pengandelmu bakal tambah mantep.
4 Kuwi sing kudu mbok golèki; pengandelmu kudu mantep lan mateng
lanora ènèngkurangéapa-apa. 5Para sedulur, nèknang tengahmuènèng
sedulur rumangsa kurang kaweruh, ndedongaa marang Gusti Allah;
Dèkné bakal ngekèki marang sapa waé tanpa maido. 6 Nanging nèk
kowéndonga, kowékudupretyayanèkDèknébakal ngekèki. Ajamangu-
mangu. Wong singmangu-mangu kuwi kenèng dipadakké karo ombaké
laut kaé sing rana-réné keterak angin. 7-8 Wong kaya ngono kuwi aja
njagakké nèk bakal nampa apa-apa sangka Gusti, awit atiné mangga-
mara lan oramantep kekarepané ing tindak apa waé.

Singmlarat lan sing sugih
9Sedulur-sedulur sing ora nduwé lan dadiwong tyilik ing donya kéné,

pada bungaha! Ing mripaté Gusti Allah kowé wong gedé. 10-11Nanging
sedulur-sedulur sing sugih, pada bungahanèkdidadèkkéwong tyilik ing
donyakéné karoGusti Allah. Awitwong sugih yabakalmati uga. Kenèng
dipadakkékarokembangé suketkaé: nèk srengéngé semlorot lanpanasé
teka, suketé terus alum lan kembangé terus gogrok, ilang apiké. Kaya
ngono kuwi lelakoné wong sugih: ing sakjeroné mempeng ngundakké
kasugihané dèkné bakal mati.

Bab panggoda
12 Beja sedulur sing mantep pengandelé ing sakjeroné panggoda.

Mbésuk dèkné mesti bakal nampa upahé; kuwi tanda kamenangan sing
wis dijanji karo Gusti Allah marang kabèh wong sing trésna marang
Dèkné. Tanda kamenangan kuwi urip langgeng. 13 Nèk ènèng sedulur
kenèng panggoda, sedulur kuwi ora kenèng ngomong nèk Gusti Allah
sing nggoda dèkné, awit Gusti Allah ora kenèng digoda karo ala lan
Gusti Allah déwé ya ora marakké wong digoda karo ala. 14 Nanging
pepénginmu déwé sing ala kuwi, kuwi sing narik kowé ing panggoda.
15Yapepénginmu sing ala kuwinèkditurutimarakké kowénglakoni dosa
lan dosa kuwi nèk diteruské ngekaké pati.

16 Para sedulur sing tak trésnani, aja sampèk pada klèru ngono, dudu
Gusti Allah sing nekakké panggoda. 17 Namung sembarang sing apik
lan sing sampurna tekané sangka Gusti Allah nang swarga. Dèkné sing
nggawé sak ènèngé pepadang nang langit lan Dèkné padang sak kabèhé,
ora ènèng petengé blas. 18Gusti Allah ngekèki urip anyarmarang awaké
déwé lantaran pitutur sing bener sing dikabarké marang awaké déwé.
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KuwipantyènwisdadikekarepanéDèkné. Dadinéawakédéwédadikaya
anak-anak sing ndisik déwé ing brayaté Gusti Allah.

Ngrungokké lan nglakoni
19 Para sedulur sing tak trésnani, pada ngertia! Saben wong kudu

tyepet nèk ngrungokké, nanging alon-alon nèk arep ngomong apa nesu.
20Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit wong sing gampang nesu
kuwi ora bisa nuruti kekarepané Gusti Allah. 21Mulané, para sedulur,
sembarang inguripmusingorapantes lansakwernanéklakuansingora
apik buwangen kabèh. Saiki pituturé Gusti, sing wis dideder ing atimu,
digatèkké nganggo andap-asor, awit pitutur kuwi sing bisa nylametké
nyawamu kabèh.

22 Nanging aja namung dirungokké waé, pitutur kuwi kudu mbok
lakoni tenan. Nèk kowé namung ngrungokké, tibaké kowé ngapusi
awakmu déwé. 23 Awit nèk kowé namung ngrungokké, nanging ora
mbok lakoni, kowé kenèng dipadakké karo wong sing ngadek nang
ngarep pengilon kaé lan weruh rupané déwé. 24Nanging nèkwis lunga
sangka kono wongé lali menèh rupané kaya ngapa. 25 Nanging sapa
sing nggatèkké marang pituturé Gusti Allah lan nglakoni kanti temen,
tegesé ora namung ngrungokké waé, Gusti Allah mesti bakal mberkahi
wong kuwi ing tandang-gawé apa waé, awit pituturé Gusti Allah kuwi
sampurna lan ngluwari manungsa sangka urip sing ala.

26Nèknang tengahmuènèng sedulur singrumangsanurutGusti tenan,
nanging wujuté kalah karo ilaté, sedulur kuwi ngapusi awaké dèkné
déwé lan enggoné nurut Gusti ora ènèng gunané. 27 Lah sedulur sing
diarani nurut Gusti sing temenan lan sing dianggep tus pengandelé
karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé, kuwi sedulur sing kaya ngapa?
Yakuwi sedulur sing nulungi botyah sing ora nduwéwong tuwa lan uga
sedulur sing nulungi randa-randa ing kangèlané. Sedulur sing diarani
tus pengandelé kuwi sedulur sing ngati-ati uripé, supaya ora kenèng
regeté donya.

2
Aja pilih-sih

1 Para sedulur, jalaran kowé pada pretyaya marang Yésus Kristus,
Gustiné awaké déwé sing diajèni banget karo awaké déwé, mulané aja
pada pilih-sih lan mbédak-mbédakké manungsa, manut kétoké njabané.
2Gampangéomong, semunggonéènèngwongmlebunangkumpulanmu
nganggo ali-ali emas lan salin sing larang, terus bareng karowong kuwi
ènèngwong liyanémèlumlebu,wong singoranduwé, singnganggo salin
èlèk. 3Lahkowé terusmaraniwong singnganggo salin sing larangmbok
golèkké jagongan sing apik. Nanging wong sing ora nduwémalahmbok
kongkon ngadek apa njagong nang jogan. 4 Lah tibaké kowé pilih-sih
marang sakpada-pada lan sing nampa wong ora nganggo pikiran sing
bener.

5 Para sedulur sing tak trésnani, iki dirungokké sing apik! Wong-
wong sing dianggep ora nduwé ing donya kéné malah wis dipilih karo
Gusti Allah, supaya pada sugih ing pengandel lan nampa panduman
ing Kratoné Gusti Allah, kaya sing wis dijanji marang kabèh wong sing
pada trésnamarang Dèkné. 6Nanging kowémalah pada nyepèlèkké sing
ora nduwé. Mbok dipikir déwé ta! Sapa sing meres kowé lan sapa sing
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ngèrèt-èrèt kowé nang kruton? Apa dudu wong sing sugih? 7Apa dudu
wong-wong iki sing ngèlèk-èlèkké jenengé Gusti sing diajèni karo awaké
déwé.

8 Pantyèn kowé bener nèk kowé netepi wèté Gusti Allah sing mu-
langi nèk kowé kudu trésnamarang tunggal manungsa kaya enggonmu
nrésnaniawakmudéwé. 9Nangingnèkkowépilih-sihngono, tibakékowé
nglakoni dosa lan miturut Kitab kowé pada waé wong sing nerak wèté
Gusti Allah. 10 Awit, senajan kowé netepi wèt-wèté Gusti Allah kabèh,
nangingneraknamungsijiwaé,kuwi tunggaléwaékaronèkkowénerak
kabèh. 11Sing ngomong: “Kowé aja laku bédang” kuwi lakGusti Allah ta?
Lan ya tunggalé Gusti Allah iki ta sing uga ngomong: “Aja mematèni!”
Dadiné senajan kowé ora laku bédang, nanging kowé mematèni, tibaké
kowé ya nerak wèt-wèté Gusti Allah. 12 Mulané para sedulur, mbok
tembungmu lan tindakmu sing tyotyok karo kekarepané Gusti Yésus
Kristus; kuwi wèt sing bisa ngluwari manungsa lan kowémbésuk bakal
dikrutunganggowètkuwi. 13Nèkkowéoranduwémelasblaskarowong
liyané,Gusti Allah ya ora bakal nduwémelasmarang kowé,nangingnèk
kowé nduwémelas marang liyané, Gusti Allah uga bakal melas marang
kowé lan ora bakal nyetrap kowé.

Pretyaya sing nyata
14Para sedulur, apa gunanéwongngomongnèkpretyaya, nanging ora

ènèngwujuté, awit ora dilakoni. Apa pretyayané wongé bisa nylametké
uripé? Mesti ora. 15Gampangé omong, ènèng sedulur lanang apa wédok
butuh sandang lan pangan. 16Lah kowé namung ngomong karo wongé:
“Mlaku sing apik-apik. Muga-muga sampé sandang lan panganmu,”
nanging wongé ora mbok kèki apa butuhé. Tibaké omongmu ora ènèng
wujuté. 17Mengkono uga pretyaya, nèk ora kétokwujuté, pretyaya kuwi
mati, ora kanggo gawé.

18Nanging menawa waé terus ènèng sedulur sing ngomong: “Ah, iku
ya garèkwongé! Enèng singnamungnjagakképretyayané lan ènèng sing
namung njagakké penggawéné.” Saurankumarang wong sing nduwèni
omong kayangono kuwi ngéné: “Akukepénginngerti kepriyé enggonmu
arep nduduhké pretyayamu tanpa kétok penggawéné. Lan aku bakal
nduduhké pretyayaku sangka penggawéku.” 19 Kowé mesti pretyaya ta
nèk namung ènèng Gusti Allah siji? Kuwi bener! Nanging sétan-sétan
uga pretyaya kuwi. Malah pada ndredek sangking wediné. 20 Sedulur,
kowé kuwi jan klèru tenan. Mosok kowé durung bisa dunung nèk
pretyaya sing ora digandèngi karo penggawé kuwi pretyaya sing mati.
21 Dipikir Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn. Dèkné
bisané dianggep bener karo Gusti Allah apa ora jalaran sing ditindakké
karo dèkné. Awit dèkné manut terus marang Gusti Allah, senajan kudu
masrahké anaké, yakuwi Isak, marang Gusti Allah nang altar. 22 Kuwi
nduduhké nèk pretyaya kuwi kudu dibarengi karo penggawé, tegesé,
pretyayané bisané kétok wujuté sangka sing ditindakké. 23 Dadiné ya
tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Bapa Abraham
pretyaya marang Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya kuwi dèkné
dianggep bener karo Gusti Allah.” Mulané dèkné ya diarani “Kantyané
Gusti Allah.” 24 Lan saiki ya wis tyeta banget nèk manungsa bisané ke-
tampa Gusti Allah ora namung jalaran sangka pretyayanéwaé, nanging
jalaran sangka pretyayané lan penggawéné.
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25Kayadéné lonté Rahab, sing pretyayamarang Gusti. Dèkné ketampa
Gusti Allah jalaran sangka penggawéné, awit Rahab ndelikké wong-
wong Ju sing dikongkon ngindik. Sakwisé didelikké nang omahé terus
dietokkémetu dalan liya.

26Kayadéné awak nèkwis ora ènèng ambekanémesti mati, mengkono
uga pretyaya, nèk ora ènèng penggawéné yamati.

3
Ilatémanungsa

1 Para sedulur, nang tengahmu aja sedulur okèh-okèh sing kepéngin
dadi guru, awit kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrutu awaké
déwé iki sing dadi guru luwih landep tenimbang wong-wong liyané.
2 Aku ngomong ngono kuwi jalaran awaké déwé kabèh kerep nggawé
klèru karo tembungé awaké déwé. Wong sing ora tau nggawé klèru
karo tembungé kuwi jan wong sing sampurna tenan. Wong kaya ngono
kuwi pantyèn wis bisa nata karepé awaké. 3 Aku arep nggambarké
sing tak omong iki. Delokké jaran kaé: nèk wis dipasang kendali
tyangkemé, jarané manut karepé awaké déwé. 4 Kapal kaé ya ngono:
senajan gedé banget lan disurung angin banter, nanging sing ngénggak-
ngénggokké kapalé namung kemudiné sing tyilik banget, manut karepé
sing nglakokké. 5 Para sedulur, ilaté manungsa ya kaya ngono: senajan
tyilik, nanging bisa ngetokké rembukan sing gedé-gedé.
Dipikir ta, geni sak ilat waé bisa ngobong alas gedé. 6 Ilaté manungsa

kuwi ya kaya geni, senajan tyilik bisa nekakké karusakan gedé. Ilat
kuwi wiwitané sak wernané ala. Lan jalaran ilat kuwi nang awak,
mulané sak awak kabèh bisa ketularan, marakké wongé uga dadi ala
lan sangsara slawaséurip, awit ilat kuwidiobong-obongi sangkaneraka.
7 Dipikir para sedulur, manungsa wis bisa nelukké kéwan-kéwan sing
galak, manuk-manuk, kéwan-kéwan sing mbrangkang lan uga kéwan-
kéwan nang laut. 8 Nanging ilaté déwé manungsa ora bisa nelukké.
Ilat kuwi sakwijiné ala sing ora kenèng diendek, kaya ratyuné ula sing
matèni. 9Awaké déwémemuji Gusti Allah Bapaké awaké déwé karo ilaté
awaké déwé, nanging karo ilat iki awaké déwé uga mujèkké ala marang
wong liyané sing digawé nurut gambaré Gusti Allah déwé. 10 Para
sedulur, kuwi klèru tenan: lah pamuji apik lan pamuji ala kok metu
sangka tyangkemsiji? 11Apasumursiji bisangetokkébanyuénakbareng
karo banyu pait? 12 Apa wit anjir bisa ngetokké woh olèf lan wit dreif
bisa ngetokké woh anjir? Apa sumur sing ngetokké banyu asin uga bisa
ngetokké banyu énak? Mesti ora ta?

Kaweruh sing tekané sangka
Gusti Allah

13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng wong sing rumangsa
nduwèni kaweruh lan kapinteran, wong kuwi kudu ngétokké kaweruhé
lan kapinterané nganggo urip sing apik lan pantes lan tumindaké
marang liyané kudu sing alus. 14 Lah nanging nèk atimu kebek karo
rasa sengit lan mèri lan kowé namung pada mikir uripé déwé-déwé
ngono, tibaké enggonmusombongora ènèngwujuté blas. Kowénamung
goroh. 15 Aja mikir nèk sing mbok arani kaweruh kuwi tekané sangka
nduwur! Blas ora! Kuwi kaweruh sak tyarané donya, ora metu sangka
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Rohé Gusti Allah, nanging sangka pikirané Sétan. 16Awit nèk kowé pada
memèrèn lan namungnggolèk kemajuané déwé-déwé ngono,mesti nang
tengahmu uga ènèng lelakon rusu lan sak wernané laku ala. 17Nanging
wong sing nduwèni kaweruh sing sangka Gusti Allah kuwi kaping pisan
resik atiné, kaping pindoné seneng rukun lan uga nduwèni watek alus
lan geleman. Wong sing nduwèni kaweruh sangka swarga kuwi gedé
kawelasané lan okèh kabetyikané marang liyané. Wong kaya ngono
kuwi ora pilih-sih lan ora étok-étokan. 18Mulané para sedulur, wong sing
seneng rukun kuwi marakké liya-liyané nduwé ayem lan kuwi bakal
nekakké kabetyikan.

4
Aja pada nuruti kadonyaan

1 Para sedulur, apa ta sing marakké kowé pada padu lan tukaran?
Kowé ngerti apa? Jalaran kowé inter ora inter kepéngin nuruti senengé
atimu sing ora apik. 2 Nèk kowé kepéngin nduwé apa-apa kowé ora
perdulimatèniwong, janji bisa keturutan singmbok karepké. Nèk kowé
weruh liyané nduwé, kowé terus mèri. Lah nèk ora bisa keturutan
karepé, kuwi terus marakké padu lan tukaran. Kowé ora bisa nemu
singmbok kepéngini kuwi jalaran kowé ora ndonga njalukmarangGusti
Allah. 3Nèk kowé ndonga marang Gusti Allah, durung mesti nèk bakal
nampa singmbok jaluk, jalaran kekarepanmuora apik; singmbok jaluk
kuwi namung arep mbok kanggokké nuruti kesenengan sing ora apik.
4 Para sedulur, kowé kuwi wong sing ora kenèng dijagakké, kaya wong
wédok sing ninggal bojoné. Apa kowé ora pada ngerti nèk wong sing
seneng grudukan karo wong sing ora pretyaya lan nuruti kesenengané
wong sing kaya ngono kuwi dadi mungsuhé Gusti Allah? Dadiné sapa
sing mèlu-mèlu karo sing dilakoni karo wong sing ora pretyaya dadi
mungsuhé Gusti Allah. 5Mulané aja digawé sembrana tembungé Kitab
sing ngomong: “Atiné manungsa namung kudu rumaket marang Gusti
Allah déwé.” 6 Nanging Gusti Allah kepéngin ngétokké kawelasané sing
gedémarangmanungsa. MulanénangKitab yawis ketulis ngéné: “Gusti
Allah nampikwong sing sombong, nanging Dèkné ngétokké kabetyikané
marang wong sing andap-asor.”

7 Mulané para sedulur, pada manuta marang Gusti Allah, nanging
Sétan kudu mbok lawan, mesti dèkné bakal mblayu lunga. 8 Pada
nyedeka marang Gusti Allah lan Dèkné uga bakal nyedeki kowé. Kowé
sing pada nglakoni ala, dilèrèni lakumu sing ala kuwi. Lan kowé sing
atiné rana-réné, resikana lan nuruta Gusti Allah. 9 Pada nlangsaa,
nangisa lan pada sambata. Geguyumu dadia tangis lan kabungahanmu
dadia kasusahan, awit kowé nglakoni dosa. 10 Tyekaké rembuk para
sedulur: pada sujuta nang ngarepé Gusti lan Dèkné bakal ngangkat
kowé.

Aja pada ngèlèk-èlèkké liyané
11 Para sedulur, aja pada ngomongké ala bab liyané. Awit sapa

nyalahké seduluré déwé kuwi sakjané nyalahké wèté Gusti Allah. Lan
sapa sing nyalahké wèté Gusti Allah kuwi tibaké ora nglakoni wèté,
malah arep ngungkuli wèté Gusti Allah lan dadi sing tukang ngrutu.
12Lah sing nggawéwèt kuwi sapa lan sing ngrutumanungsa kuwi sapa?
Apa ora Gusti Allah déwé? Namung Dèkné sing bisa nylametké lan
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nyetrap manungsa. Rumangsamu kowé kuwi sapa kok wani nyalahké
tunggal sedulur.

Apiké njagakké Gusti Allah
13 Para sedulur, saiki aku arep nduwé omong marang para sedulur

sing tukang dedagang. Kowé pada seneng ngomong: “Saiki apa sésuk
awaké déwé arep budal nang kuta iki apa kuta kaé lan awaké déwé arep
nang kana setaun suwéné. Awaké déwé arep ndagang lan nggawé bati
sing okèh.” 14 Lah kowé pada wani ngomong ngono kuwi apa kowé
ngerti tenan apa sing bakal klakon sésuk? Apa kowé ora ngerti nèk
uripmu kuwi namung kaya pedut kaé, saiki teka, mengko wis ilang.
15 Kowé kudu ngomong ngéné: “Nèk Gusti nglilani lan awaké déwé ijik
dikèki urip awaké déwé arep ngéné apa ngono.” 16 Nanging saiki kowé
malah pada sombong lan pamèr ngono. Kuwi klèru banget.

17Mulané para sedulur, nèk kowé ngerti apa sing bener nanging ora
mbok lakoni, tibaké kowé dosa.

5
Tembungmarangwong sugih
sing padameres liyané

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwé omong marang wong sugih
sing meres liyané. Omongku ngéné: Kowé sing sugih, apiké kowé
pada sambat lan tangisan waé, awit kowé bakal katekan kasangsaran
gedé. 2 Ing mripaté Gusti panganmu sing numpuk-numpuk kuwi bosok
nganggur lan sandanganmu sing mbok simpen dipangan renget kabèh.
3Barang-barangmusingemas lanselakapadarusakkabèh;kuwinggam-
barké nèkuripmubakal rusak uga lanGusti Allah bakalmbuwang kowé
nang neraka, awit senajan dinané enggoné Gusti Allah bakal ngrutu
manungsa wis tyedek, kowé pada mempeng terus nglumpukké banda.
4Dirungokké swaranéwong-wong singpadakerjapanènnangkebonmu
kaé, nanging ora mbok bayar gajihané. Wong-wong pada tyeluk-tyeluk
lan Gusti Allah sing kwasa déwé krungu sambaté wong-wong kuwi.
5 Kowé pada ngepénakké uripmu ing donya kéné lan kowé pada nuruti
apa senengmu, kaya ingon-ingon kaé dipakani bèn lemu arep dibelèh.
6Wong-wong sing ora salah mbok sèrèt nang kruton, mbok arani salah
lan mbok patèni, senajan wong-wong kuwi ora nglawan blas marang
kowé.

Sabar terus ing kangèlan
7 Para sedulur, kowé sing pada ngalami kangèlan, pada dikuwatké

terus karo sabar karo ngentèni tekané Gusti. Wong tandur kaé mesti ya
ngarep-arep bisa panèn gedé. Mulané dèkné ya sabar ngentèni tekané
udan ing rendengan tyilik lan rendengan gedé. 8Semono uga kowé para
sedulur, kowé kudu sabar ngentèni. Dikuwatké terus! Ora suwi menèh
Gusti bakal teka.

9 Mulané, nèk nyangga abot, aja terus pada nyalahké lan maido
sakpada-pada, mengko Gusti Allah ndak nyalahké kowé. Awit kowé
kudu ngerti nèk Gusti, sing ngrutu manungsa, wis ndang teka waé.
10 Pada diéling para nabi sing pada nggawa pituturé Gusti Allah dèk
mbiyèn. Senajan disiya-siya, nanging pada mantep terus nyangga
kasangsarané karo sabar. Kuwi kudu mbok tiru. 11 Beja tenan para
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nabi kuwi, awit pada kuwat nyangga terus karo sabar. Kowé mesti
kélingan lelakoné Yob, senajan aboté kaya ngapa, dèkné sabar terus
lan ora semplak pengandelé. Lan kowé uga ngerti kepriyé enggoné
Gusti ngupahi dèkné entèk-entèkané, awit Gusti gedé kawelasané lan
kabetyikané.

Aja sumpah
12 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké barang liyané sing

penting uga. Nèk kowé arep nggawé janji apa-apa, kowé ora usah
sumpah. Aja sumpah nganggo seksi langit apa bumi, apa seksi apa waé.
Nèk niyat “ya” kowé kudu ngomong “ya” nèk niyat “ora” ya ngomong
“ora.” Nèk kowé sumpah, Gusti Allah bakal nyalahké kowé.

Pandonga kanggo sing lara
13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur ngalami kasusa-

han, dèkné kudu ndonga. Lah sing ngalami kabungahan kudu singi-
singimemuji Gusti. 14Nèk ènèng sedulur sing lara, penuntun-penuntuné
pasamuankududityeluk. Dadiné sedulur-sedulur kuwi bisa ndongakké
sing lara lan ngusapi lenga ing jenengé Gusti. 15 Pandongané para
penuntun sing nganggo pengandel bakal nambani sing lara lan nèk
dèkné nduwé salah, Gusti uga bakal ngapura. 16Mulané, sing lara kudu
ngomongké salahé lan liya-liyané kudundongakké sing lara supayabisa
mari. Awit kowé kudu ngerti para sedulur, pandongané wong sing
manut kekarepané Gusti kuwi gedé kwasané. 17 Kowé mesti kélingan
lelakoné nabi Elia. Dèkné ya namung wong urip kaya awaké déwé iki.
Lah dèkné ndonga tenanan supaya ora udan lan wujuté ya terus ora
udan telung taun setengah suwéné. 18 Kadung dèkné ndonga menèh
njalukudan,wujutéya terusudan terus lan tanduranébisa tukulmenèh.

19-20 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sakwijiné sedulur ning-
gal dalané Gusti terus ènèng sedulur liyané sing narik wong kuwi bisa
manut menèh, ngertia iki para sedulur: sedulur sing narik wong dosa
sangka dalan sing ala kuwi sakjané narik nyawané wongé sangka pati.
Sedulur kuwi nulungi wong sing nggawé dosa kuwi, supaya Gusti Allah
bisa ngapura dosa-dosané kabèh.
Para sedulur, tyukup seméné layang iki.

Yakobus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Layang marang sedulur-sedulurku sing pada kapentyar manggon

nang bawah Pontus, bawah Galasia, bawah Kapadosia, nang bawah
Asia lan bawahBitinia, sedulur-sedulur singwis dipilih karoGusti Allah
dadi umaté lan saiki pada manggon nang panggonan sing adoh karo
negarané déwé.
Iki layang sangka Pétrus, sedulurmu sing dipilih karo Gusti Yésus

Kristus dadi rasulé. 2 Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah
Bapaké awaké déwé lan kuwi pantyèn wis dadi karepé kawit mbiyèné.
Mulané Dèkné ngedunké Roh Sutyi ing uripmu, supaya kowé bisa dadi
umaté Gusti Allah sing sutyi. Dadiné kowé bisa urip manut Gusti Yésus
Kristus lan bisa resik atimu, jalaranGusti YésusKristuswis nglakoni pati
lan getihé tumètès kanggo nebus sakkèhé dosamu.
Muga-muga kabetyikané lan katentremané Gusti Allah bisa lubèr ing

uripmu.
Gusti YésusKristus pengarep-arepé awaké déwé

3Para sedulur, hayukpadamemuji Gusti Allah, BapakéGustiné awaké
déwé Yésus Kristus. Awit sangka gedéné kawelasané Dèkné nganyarké
uripé awaké déwé, bareng karo enggoné Gusti Yésus Kristus ditangèkké
sangka pati. Jalaran sangka kuwi awaké déwé saiki uripé kebek karo
pengarep-arep. 4 Kejaba sangka kuwi, awaké déwé saiki bisa ngarep-
arep marang panduman sing wis dityawiské karo Gusti Allah. Pan-
duman iki kasimpen nang swarga kanggo awaké déwé, mulané ya ora
bisa rusak apa reget apa alum. 5 Karomenèh para sedulur, Gusti Allah
mageri awaké déwé nganggo pangwasané, janji awaké déwé mantep
terus enggoné pretyaya marang Dèkné. Tujuané, supaya ing tembé, ing
entèk-entèkané jaman, Gusti Allah bisa ngluwari awaké déwé sangka sak
ènèngé ala lan entèk-entèké sembarang bakal nekakké betyik kanggo
awaké déwé.

6 Mulané para sedulur, hayuk pada mantep terus ing kabungahan,
senajan saiki awaké déwé kudu sedilut nandang sak wernané kasusa-
han. 7 Kuwi kabèh kudu klakon, supaya kétok tenan-oraé pengandelé
awaké déwé marang Gusti Allah. Nèk dipikir para sedulur, gèk emas
sing bakal rusak waé kudu diobong, supaya kétok tenan-oraé. Mulané
kuwi kabèh kudu klakon, supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka
menèh, awaké déwé bisa nampa pengaleman gedé sangka Gusti Allah.
8 Kowé pada trésna marang Gusti Yésus Kristus, senajan kowé durung
tauweruhDèkné lan senajana kowé saiki oraweruhDèkné,meksa kowé
pada pretyaya marang Dèkné. Lan saiki kowé pada ngalami kabun-
gahan sing gedé ing atimu, kabungahan sing ora kenèng didunungké
lan kabungahan sing nggumunké tenan. 9 Para sedulur, bener kowé
pada bungah, jalaran Gusti Allah bakal ngrampungké penggawéané ing
uripmu, yakuwi, Dèkné bakal ngluwari kowé kabèh sangka sak ènèngé
ala ing donya kéné, supaya ing entèk-entèké sembarang bisa dadi betyik
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kanggo kowé. Lan kuwi bisa keturutan, jalaran kowé pada pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus.

10BabenggonéGusti Allahbakal ngluwari kowé sangka sak ènèngé ala
ing donya kéné kuwi para nabi ing jaman mbiyèn wis kepéngin ngerti,
mulané wis pada mikir-mikirké lan nitipriksa sak bisa-bisané. Para
nabi kuwi wis ngomongké nèk Gusti Allah bakal ngétokké kabetyikané
marang kowé. 11Awit Rohé Gusti Allah sing ana ing Kristus uga ana ing
para nabi kuwi lan ngekèki ngerti marang para nabi, nèk Kristus bakal
nglakoni kasangsaran gedé, uga nèk sakwisé kuwi Dèkné bakal ngétokké
gedéné kwasané. Para nabi mau mikir lan nitipriksa kepéngin ngerti
kapan lan kepriyé enggoné prekara-prekara mau bakal klakon. 12Rohé
Gusti Allah nduduhkémarang para nabimau, nèk prekara-prekara sing
kudu klakon kuwi ora bakal klakon ing jamané para nabi kuwi, ora,
nanging bakal klakon ing jamané awaké déwé iki. Ya prekara-prekara
sing diomong karo para nabi kuwi sing saiki dikabarkéwong-wong sing
pada nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus. Roh Sutyi
sing ngekèki kekuwatan marang wong-wong kuwi kanggo nggelarké
kabar kabungahan kuwi lan paramulékatwaé kaya-kaya pada nginjen,
jalaran kepéngin dunung bab prekara-prekara kuwi.

Pada urip sing sutyi
13Mulané para sedulur, pada dipikir prekara-prekara sing tak omong

mau lan pada sing ati-ati tenan enggonmu nglakokké urip. Kowé
kudu sing awas lan sing mantep enggonmu pada ngarep-arep tekané
berkahé Gusti Allah, yakuwi mbésuk nèk Gusti Yésus Kristus bakal teka
menèh lan ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing donya kéné.
14 Kowé kudu manut marang Gusti Allah ing prekara apa waé lan aja
sampèk katut menèh mèlu nglakoni barang sing ala kaya sing mbok
lakoni mbiyèn dongé kowé durung ngerti kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus. 15Nanging saiki kowé kudu nglakoni urip sing sutyi, awit
Gusti Allah, sing manggil kowé, ya sutyi. 16 Pantyèn Gusti Allah déwé
ya wis ngongkon nabi Moses nulis ngéné: “Aku, Gusti Allahmu, sutyi,
mulané kowé uga kudu urip sing sutyi.”

17 Para sedulur, bener nèk kowé ndonga Gusti Allah mbok tyeluk
“Bapak.” Nanging kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ora pilih-sih, ora
dumèh kowé anaké, ora, nanging Gusti Allah bakal ndelok lakuné lan
ala-beneré kabèh wong. Mulané awaké déwé kudu pada nduwèni wedi
marang Gusti Allah lan suwéné awaké déwé urip ing donya kéné, hayuk
pada urip sing ati-ati. 18 Kowé ngerti déwé para sedulur, mauné uripé
awaké déwé ora ènèng tegesé, awit piwulangé mbah-mbahané awaké
déwé namung marakké awaké déwé nglakoni barang-barang sing ora
ènèng tegesé. Nanging saiki awakédéwéwisdipedot sangkaurip singora
migunani kuwi. Lah apa sing dienggo mbayar kuwi para sedulur? Ora
barang sing rusak, ora emas apa selaka, ora. 19 Sing dienggo mbayar ya
getihé Gusti Yésus, sing gedé ajiné. Awit Gusti Yésus dikurbanké marang
Gusti Allah, kaya wedus sing ora ènèng tyiriné blas. 20 Sakdurungé
jagat digawé, Gusti Allah wis milih Gusti Yésus Kristus, sing bakal dadi
kurban kanggo nebus dosané manungsa. Nanging ngentèni jaman
entèk-entèkan iki, jamané awaké déwé, Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus
Kristus medun nang jagat kéné nekakké keslametan kanggo awaké
déwé. 21 Saiki awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Allah, jalaran
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Gusti Yésus Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké déwé
sak kabèhé. Nanging Gusti Allah wis nangèké Dèkné sangka pati lan
Dèkné dikèki pangwasa ngungkuli sembarang, tujuané, supaya awaké
déwé bisa pretyaya marang Gusti Allah lan bisa ngarep-arep nampa
sak ènèngé kabetyikan sing wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo ing
tembé.

22Para sedulur, kowé pada temenmanutmarang pituturé Gusti Allah,
mulané kowé ya pada nindakké urip sing resik, pedot sangka sak ènèngé
piala. Kuwi jalarané kowé saiki pada bisa trésna ing lair-batin marang
sedulur-sedulur tunggal pretyaya, mulané ya pada mempenga terus
enggonmupadanrésnani sakpada-pada, nangingnganggokatrésnan sing
luwih jeru. 23 Awit ngertia para sedulur, kowé saiki wis dadi wong
anyar, kalairké menèh, ora sangka bapa manungsa sing kudu mati, ora,
nanging sangka tembungé Gusti Allah sing urip lan langgeng. 24 Kuwi
pantyènwis tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Kabèhmanungsa kuwi kaya suket
lan gagah-gedéné namung kaya kembang.
Suketé dadi garing lan kembangé gogrok,
nanging tembungé Gusti Allah tetep terus
slawas-lawasé.”
25 Ya tembungé Gusti Allah iki sing digelarké marang kowé ing kabar
kabungahan.

2
Gusti Yésuswatu sing urip

1 Para sedulur, kepriyé awaké déwé enggoné kudu urip bebarengan
karo sedulur-sedulur tunggal pretyaya? Kaping pisan, aja pada mikir
ala bab liyané. Kaping pindo, aja pada ngapusi liyané. Kaping telu, aja
pada étok-étok nindakké betyik marang liyané, namung kanggo nutupi
salahé lan klèruné déwé. Kaping papat, aja pada mèri marang liyané.
Kaping lima, aja pada nyatur alamarang liyané. Watek sing kaya ngono
kuwi kudu mbok tinggal kabèh. 2-3 Sing perlu déwé, kowé kudu kaya
botyah bayi sing entas lair kaé, namung kepéngin banyu susu, tegesé
kowé kudunamung kepénginmanutmarang tembungéGusti Allah, sing
kenèng dipadakké karo banyu susu kasukman sing tus. Iku sing bisa
marakké kowé nduwèni kekuwatan terus manut marang kekarepané
Gusti Allah tekan entèk-entèkané, yakuwi mbésuk nèk Gusti Allah wis
ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing donya kéné. Mulané,
pada mempenga enggonmu pada manut marang kekarepané Gusti
Allah, awit kowé wis pada ngrasakké déwé sepira gedéné kabetyikané
Dèkné.

4-5Para sedulur, awaké déwé sing pretyaya iki dadi omah panggonané
Gusti Allah. Lah Gusti Yésus kuwi dadi watu sing wiwitan, watu sing
dipasang ndisik déwé, mulané awaké déwé iki hayuk pada mara nang
nggoné Gusti Yésus, awit awaké déwé kenèng dipadakké karo watu liya-
liyané sing dienggo nggawé omahé, nurut watu sing wiwitan. Dadiné
kanggo nggawé omah kasukman iki, omah panggonané Gusti Allah,
Gusti Yésus dadi watu sing urip. Gusti Allah déwé sing milih Dèkné
lan kanggo Gusti Allah Dèkné ya gedé banget ajiné, senajan Dèkné ora
dikanggokké karomanungsa, jalaran ora pada dunung. Nanging awaké
déwé iki uga dadi watu-watu sing urip kanggo ngedekké omahé Gusti
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Allah, omah kasukman. Mulané awaké déwé iki ya dadi imam-imam
sing kudu masrahké kurban-kurban kasukman sing ndadèkké legané
atiné Gusti Allah, jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus. 6 Bab
iki kabèh pantyèn ya wis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Rungokké, Akuwis masang watu wiwitan
nang kuta Sion,
watu sing tak pilih déwé
lan watu sing gedé banget ajiné.
Sapa sing pretyayamarang Dèkné
ora bakal kisinan.”
7 Dadiné para sedulur, kanggo awaké déwé sing pretyaya, Gusti Yésus
kuwi gedé banget ajiné. Nanging kanggo wong-wong sing ora pretyaya
marang Dèkné ènèng ayat nang Kitab sing uniné ngéné:
“Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.”
8Uga ènèng ayat liyané sing uniné ngéné:
“Ya watu kuwi sing dadi sandungan
lan watu kuwi singmarakké wong tiba.”
Wong sing kesandung lan tiba kuwi ya wong sing ora pretyaya marang
kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Kuwi wis dadi pestiné wong
sing ora pretyaya.

9Nanging awaké déwé iki bangsa sing dipilih karo Gusti Allah, awaké
déwé dadi imam-imamé Gusti Allah sing ngwasani sembarang. Awaké
déwé iki dadi bangsa sing sutyi, umaté Gusti Allah déwé, kapilih kanggo
ngabarké penggawéné Gusti Allah sing nggumun-nggumunké. YaDèkné
sing ngluwari awaké déwé sangka pangwasané pepeteng lan saiki nun-
tun awaké déwé ing pepadang sing nggumunké, awit Dèkné tansah
ngétokké katrésnané lan kabetyikané marang awaké déwé. 10 Wujuté
awaké déwémbiyèn dudu umaté Gusti Allah, nanging saiki awaké déwé
dadi umaté Dèkné déwé. Mbiyèn awaké déwé ora dimelasi karo Gusti
Allah, nanging saiki Dèkné ngétokké kawelasanémarang awaké déwé.

Urip sing dadi tulada
11 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada lali nèk awaké déwé iki ing

donya kéné namung mampir ngombé. Kéné ora panggonané awaké
déwé kanggo slawasé. Mulané aku ngélingké tenan marang kowé:
aja pada manut marang kesenengané ati sing namung marakké dosa.
Kuwinamungngalang-alangi kowéenggonmunuruti kekarepanéGusti.
12 Apiké, ing sak tengahé bangsa-bangsa sing ora pretyaya marang
Gusti Allah kowé pada nindakké urip sing pantes. Dadiné, senajan
wong-wong pada ngarani kowé kuwi wong ala, nanging jalaran nitèni
tindakmu sing betyik, kapan-kapan nèk ditekani Gusti Allah déwé ing
uripé,mesti bakal ngelem Dèkné.

Ngajènimarang pernatan
13 Semono uga para sedulur, enggonmu urip ing sak tengahé wong

sing ora pretyaya marang Gusti Allah, pada manuta marang pernatan-
pernatan gawéané manungsa, awit kuwi kekarepané Gusti. Tegesé,
padamanutamarang pernatan-pernatan sing sangka ratuné, awit kuwi
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pangwasa sing duwur déwé. 14 Uga pada manuta marang pernatan-
pernatan sangka gramang-gramang, awit wong-wong kuwi dadi wakilé
ratuné kanggo nyetrap wong sing nglakoni ala lan ngupahi wong sing
nindakké sing betyik. 15Karepé Gusti Allah kuwi, bisaawong-wong sing
tanpa jalaran nyalahké lan nggunem kowé pada weruh déwé, nèk kowé
namung nglakoni sing betyik. Entèk-entèké bakal pada kisinan déwé lan
orawaningomong singora-oramenèh. 16Para sedulur, bener kowé saiki
wis diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa, nanging
kuwiaja terusdigawé jalaran landigawénutupiklakuansingala. Malah
apiké, saiki, sakwisé kowé wis merdéka, nyambutgawéa manut karepé
Gusti Allah. 17 Kanggo ringkesé rembuk para sedulur, pada ngajènana
marang tunggal manungsa lan trésnaamarang sedulur-sedulur tunggal
pretyaya. Pada ngajènanamarang ratuné lan pada wedia marang Gusti
Allah.

Nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti
18 Para sedulur, saiki aku kepéngin nduwèni tembung marang para

sedulur sing slaf. Tembungku ngéné: Sedulur-sedulur sing slaf, pada
ngajènana marang sing nduwèni kowé. Pada manuta marang wong-
wong kuwi, ora namungmarang sing apik lan gemati, nanging uga pada
manuta marang sing kereng. 19 Kenèng apa kok aku ngomong ngono
para sedulur? Awit nèk kowé tanpa salah apa-apa digebuki, nanging
jalarankowénglabuhiGusti kasangsarankuwimbok sanggakaro sabar,
ngertia nèk kuwi berkahé Gusti. 20 Nèk kowé digebuki jalaran kowé
nglakoni barang sing ora apik, kuwi ya pantyèn sak beneré. Nanging
nèk kowé nglakoni sing bener lan senajan ngono kowémeksa digebuki,
ngertia para sedulur slaf, kuwi berkahé Gusti. 21 Mulané, aja pada
kagèt para sedulur, awit dongé Gusti Allah manggil awaké déwé, Dèkné
wis ngerti nèk awaké déwé bakal kudu nglakoni kasangsaran. Wujuté
Kristus déwé ya wis nglakoni kasangsaran nglabuhi kowé, kanggo ning-
gali tulada sing kudu mbok lakoni. Dadiné kowé saiki namung nurut
tipaké Dèkné. 22 Nèk dipikir para sedulur, pantyèn bener sing ketulis
nang Kitab, sing uniné ngéné: “Dèkné ora tau nglakoni ala lan Dèkné
ora tau goroh.” 23 Wujuté dongé Dèkné diolok-olok, Dèkné ora ngolok-
olok. DongéDèkné dipilara, Dèkné ora ngomongnèk arepmbales ala apa
kepriyé, ora. Nanging Dèkné masrahké sembarang marang Gusti Allah,
sing bakal ngrutu sembarang manut sak beneré. 24Mbok dipikir para
sedulur, enggoné Gusti Yésus dipatèni nang kayu pentèngan. Nang kono
Dèkné nampa setrapan, jalaran sangka dosa sing dilakoni karo awaké
déwé. MengkonokuwiGusti Yésusmedotpangwasanédosa singmbanda
awaké déwé, tujuané, supaya awaké déwé bisa urip sing bener manut
kekarepané Gusti Allah. Nabi Yésaya dèk mbiyèn wis tau ngomongké
bab kasangsaran sing dilakoni karo Gusti Yésus. Dèkné ngomong ngéné:
“Bilur nang awaké Dèkné ndadèkké warasmu.” 25 Awit para sedulur,
mbiyèn kowé kesasar-sasar kaya wedus mblarah, nanging saiki kowé
wis padamulih ngetutké Gusti YésusKristus, sing ngengon lan ngrumati
nyawamu.

3
Urip bebojoan
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1Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab pernatan kanggo wong
wédok ing sakjeroné omah-omah. Tembungku kanggo sedulur-sedulur
wédok sing nduwé bojo ngéné: “Kowé kudu manut marang bojomu.
Awit ènèng sedulur-sedulur wédok sing bojoné durung gelem pretyaya
marang pituturé Gusti. Nanging sedulur-sedulur wédok kuwi bisa narik
atiné bojoné, supaya gelempretyayamarangGusti, tanpangomong apa-
apababpituturéGusti.” 2Lahkuwikepriyébisanéketurutan? Kuwibisa
keturutannèk tingkah-lakunésedulur-sedulurwédokngétokkénèkuripé
resik lan ngajèni marang Gusti. 3Mulané sedulur-sedulur wédok, kowé
aja namung mikir patyakané njaba sing kétok, kayadéné nata rambut,
nganggo gelang-kalung emas lan salin sing nurut jaman, ora. 4Nanging
pada mikira patyakané njeruh atimu, awit kuwi sing langgeng. Kowé
kudu nduwé ati sing gemati lan sing anteng. Kuwi patyakan sing apik
déwé, sing disenengi karo Gusti Allah. 5 Awit wong wédok-wédok sing
pada ngabekti marang Gusti Allah ing jaman mbiyèn ya namung mer-
lokké patyakané atiné. Wong-wong kuwi pada ngarep-arep prejanjiané
Gusti Allah lan uga pada manut marang bojoné. 6Kayadéné ibu Sarah,
bojoné Bapa Abraham. Ibu Sarah uga manut marang Bapa Abraham,
mulané nyeluk dèkné Gusti. Nèk kowé, sedulur-sedulur wédok, bisa
nduwèni ati kaya ibu Sarah, nglakoni sing betyik, tanpa wedi alangan
apa-apa, kowé kenèng diarani anak-anaké ibu Sarah.

7 Kanggo kowé sedulur-sedulur lanang, pernatan ing sakjeroné
omah-omah kuwi ngéné: Kowé kudu tumindak nganggo kadunun-
gan, mangertèni nèk wong wédok kuwi luwih ringkih tenimbang wong
lanang. Mulané bojomu kudu mbok ajèni, awit dèkné uga, kaya kowé,
nampa urip langgeng pawèhé Gusti Allah. Dadiné, nèk kowé ora ngajèni
marang bojomu, pandongamu ora bakal ditampa karo Gusti Allah.

Trésna lan rukun bebarengan
8 Tyekaké rembuk para sedulur, mbok pada tunggala pikir lan tung-

gala karep lan pada mèlua krasa lan mèlua nyangga kangèlané liyané.
Pada trésnaa lan andap-asor marang sakpada-pada. 9 Aja pisan-pisan
mbales ala karo ala lan nèk ènèng wong ngolok-olok kowé, aja gentèn
ngolok-olok wongé, aja ngono. Nanging wong sing nggawé ala marang
kowé dipujèkké sing betyik waé. Dadiné kowé bisa nampa sak ènèngé
kabetyikan sing wis dityawiské karo Gusti Allah nang swarga kanggo
kowé, awit kuwi tujuané enggoné Gusti Allah manggil kowé. 10 Bab iki
nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing kepéngin urip sing slamet
lan ngrasakké waktu sing kepénak,
wong kuwi kudu sing ati-ati karo ilaté,
aja sampèk ngetokké tembung sing ala.
Kudu bisa mbingkem lambéné,
aja sampèk ngetokké tembung sing goroh.
11Nyingkirana barang ala
lan nglakonana sing betyik.
Nggolèkana rukun
lan pada nglumui
bisa nekakké katentreman.
12Awit Gusti Allah seneng
marang wong sing nglakoni sing bener
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lan Dèkné ngrungokké pandongané
wong sing kaya ngono,
nanging Dèkné nglawan
wong sing nglakoni ala.”

Sangsara, jalaran nglakoni
sing betyik

13 Para sedulur, lumrahé, nèk kowé nglumui nindakké sing betyik,
mesti ya ora ènèng sing nggawé ala marang kowé. 14 Nanging se-
munggoné kowé kudu nglakoni sangsara senajan kowé nglakoni sing
betyik, kuwi anggepen berkahé Gusti Allah waé. Mulané, aja pada wedi
marangwong singmedèn-medènikowé lanajapadabingung. 15Namung
Kristus sing kudu mbok pikir ing atimu, awit Dèkné Gustimu. Dadiné
nèk ènèng wong takon, kowé bisa ndunung-ndunungké bab pengandel
lan pengarep-arep sing ana ing atimu. 16 Mung waé, sing ndunung-
ndunungké kuwi kudu nganggo tembung sing alus lan pantes, karo
ati sing resik. Dadiné wong-wong sing ngomongké sing ora-ora bab
uripmu kuwi kisinan déwé, nèk pada nitèni katemenané enggonmu
nurut Kristus.

Kristus sangsara kanggo tulada
17 Para sedulur, ngalami kasangsaran jalaran nindakké sing betyik

kuwimalahbarang sing apik, nèkkuwi pantyènkekarepanéGusti Allah,
tenimbang ngalami kasangsaran jalaran nglakoni sing ala. 18Awit para
sedulur, Kristus déwé yawis nglakoni pati nglabuhi awaké déwé, kanggo
nebus dosané awaké déwé sak kabèhé lan kanggo slawasé. Dadiné
wong sing ora salah mati nglabuhi wong sing salah, supaya awaké
déwé bisa ketampa karo Gusti Allah. Gusti Yésus bener dipatèni badané,
nanging rohé urip terus. 19Ya rohé Kristus kuwi sing medun nggelarké
kabar kabungahanmarang roh-rohéwongmati sing disetrap. 20Yakuwi
roh-rohé wong-wong sangka jamané nabi Noah, sing ora pada manut
marang Gusti Allah. Ing jaman kuwi Noah nggawé kapal lan Gusti Allah
ngentèni karo sabar marang wong-wong, nanging namung wong wolu
singmlebu nang kapalé lan bisa slamet, ora katutmati kelep. 21Kelepan
gedé lan kapal gedé ing jamané nabi Noah kuwi gambaré pembaptisan
banyu sing ngluwari kowé sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong
dosa lan medot kowé sangka urip dosa, jalaran kowé manut marang
Gusti Allah kaya nabi Noah ing jamané. Dadiné pembaptisan banyu
kuwi ora kanggo ngresiki awaké sangka reget, ora, nanging kanggo
tanda nèk kowé manut marang pituturé Gusti Allah lan kowé ngakoni
nèk uripmu wis mbok pasrahké marang Gusti Allah. Para sedulur,
kowéngerti nèk kowéwis diluwari sangka setrapanéGusti Allah kanggo
wong dosa, jalaran kowépretyayamarangKristus, singwis tangimenèh
sangka pati. Mulané pembaptisanmu ing banyu ya bisa nylametké
kowé sangka pangwasané dosa. 22 Lah Kristus, sing wis tangi menèh
sangka pati, saiki wis munggah nang swarga nang tengené Gusti Allah,
ngétokké nèkDèkné ngwasani sembarang, kayadénémulékat-mulékat lan
sak ènèngé pangwasané roh-roh.

4
Urip anyar
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1 Para sedulur, pada ngertia nèk Kristus déwé ya wis nglakoni
kasangsaran dongé Dèkné ijik nang jagat kéné. Mulané kowé semono
uga kudu kaya Kristus nata atimu, supaya kuwat. Awit kasangsaran
jalaran nglabuhi Gusti kuwi tandané nèk kowé wis mari nglakoni
dosa. 2 Dadiné suwéné ijik urip nang jagat kéné kowé namung nuruti
kekarepané Gusti Allah, ora katut menèh karo kesenengané ati kaya
mauné. 3 Awit para sedulur, nèk dipikir ya wis kesuwèn banget eng-
gonmu mauné katut lan kepeksa mèlu-mèlu nglakoni urip kaya wong
sing ora pretyaya marang Gusti Allah. Wujuté mauné kowé pada
nglakoni urip ngumbar seneng sing ora pantes blas, nuruti karepé ati
sing ala, kerep mabuk, ramé-ramé grudak-gruduk, ngumpul ombèn-
ombèn lan uga kowé pada nglakoni brahala werna-werna sing ngisin-
isinké. 4 Kantya-kantyamu mbiyèn sing ora pretyaya terus pada kagèt
nitèni nèk kowé ora gelemmèlu-mèlumenèh karo barang sing ora ngge-
nah kuwi. Mulané kowé saiki pada diarani sing ora-ora. 5Nanging ora
apa-apa, awit wong-wong kuwi wis nggenah nèk bakal asok penjawab
marangGustiAllahsingbakalngrutuwongurip lanwongmati. 6Yakuwi
jalaranéKristus nggelarké kabar kabungahanmarangwongmati. Awit,
senajan wong-wong kuwi wis mati sak tyara badan, nanging jalaran
Kristus nggelarké kabar kabungahan marang wong-wong kuwi, saiki
roh-rohé wong-wong kuwi bisa urip karo Gusti Allah slawasé.

Ngladèni sakpada-pada nganggo kekuwatané Gusti
7 Para sedulur, jaman iki wis arep tekan entèk-entèkané. Mulané

kowé kudu sing padang ing pikiran lan sing awas ing angen-angen,
supaya kowé bisa ndonga sing sak mestiné. 8 Sing penting déwé sing
kudu mbok lakoni yakuwi, pada trésnaa sak atimu marang sakpada-
pada. Awit nèk awaké trésna sak atiné marang liyané, awaké déwé ya
ora bakal ngomong-omongké bab klèruné lan salahé liyané. 9Uga para
sedulur, aja pada éman nampa sedulur tunggal pretyaya nginep nang
omahmu. Diladèni tanpa nggresah. 10 Para sedulur, kowé pada dikèki
kapinteran déwé-déwé karo Gusti Allah, kuwi pada dikanggokké kanggo
nulungi liyané. Nèk kowé dikèki penggawéan apa waé karo Gusti Allah,
tandangana karo temen tekan rampungé. Dadiné kabetyikané Gusti
Allah bisa kétok ingwerna-werna tyara. 11Gampangé omong: Nèk ènèng
sedulur ngetokké tembung sangka Gusti Allah, ya bèn Gusti Allah tenan
sing ngomong. Nèk ènèng sedulur nulungi liyané, ya dilakoni nganggo
kekuwatané Gusti Allah. Dadiné ing sembarang sing mbok tindakké
kanggo Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah sing diluhurké. Pantyèn, Gusti
Allah sing kudu digunggung lan Dèkné sing ngwasani sembarang, saiki
lan slawas-lawasé. Amèn!

Nandang sangsara jalaran dadi wong Kristen
12 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada kagèt enggonmu nan-

dang kangèlan kanggo njajal mantep-oraé pretyayamu. Kuwi sakwijiné
lelakon sing dialami kabèh wong sing pada pretyaya marang Gusti.
13 Aja pada kagèt, nanging pada bungaha, awit kowé mèlu ngrasakké
kangsangsarané Kristus. Nanging kaya ngapa gedéné kabungahanmu
mbésuk nèk Kristus bakal teka menèh lan kabèh wong bakal weruh
sepira gedéné kwasané. 14Mulané, nèk kowé diolok-olok wong jalaran
kowé nurut Kristus, kuwi anggepen berkah sangka Gusti Allah, awit
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kuwi tandanénèkRohéGustiAllah singnggumunkémanggon ingatimu.
15 Aja sampèk kowé nandang sangsara, jalaran kowé matèni wong apa
nyolong apa nglakoni ala liyané apa jalaran kowé ngrusui uripé wong
liya. 16 Nanging nèk enggonmu nandang sangsara kuwi jalaran kowé
nurut Kristus, kowé ora usah isin. Malah pada bungaha lan memujia
Gusti Allah nèk kowé diarani wong Kristen.

17 Pantyèn, waktuné wis teka enggoné Gusti Allah molai ngrutu ma-
nungsa lan Dèkné bakal molai nang omahé déwé ndisik, ya awaké déwé
iki sing pretyaya. Lah nèk Gusti Allah molai karo awaké déwé sing
pretyaya, lah kaya ngapa bakalé nèkGusti Allah bakal ngrutuwong sing
pada nampik kabar kabungahané Kristus. 18 Bab iki nang Kitab ènèng
tulisan sing uniné ngéné:
“Nèk Gusti Allah nglilani kangèlan
nekani uripé wong betyik,
lah wong sing ora pretyaya
lan sing nglakoni ala menèh,
kaya ngapa bakalé?”
19 Mulané para sedulur, nèk kowé nandang sangsara jalaran kuwi
kekarepanéGusti Allah, pasraha sembarangmarangDèkné singnggawé
urip lan pada tetep terus enggonmu nggawé betyik, awit Dèkné slawasé
bakal nulungi kowé.

5
Ngladèni sedulur-sedulur
sing pretyaya

1Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwèni tembung marang sedulur-
sedulur sing kaya aku dadi penuntuné pasamuan. Kowé pada ngerti
nèk aku déwé weruh dongé Gusti Yésus Kristus nglakoni kasangsaran
nglabuhi awaké déwé, supaya mbésuk nèk Dèkné teka menèh marani
awaké déwé, aku bareng karo kowé kabèh uga nampa pengaleman
bareng karo Gusti Yésus Kristus, sing bakal dikèki pangwasa sing
duwur déwé karo Gusti Allah. 2 Jalaran sangka kuwi mau kabèh, aku
nyuwun marang para penuntun, sedulur-sedulur sing wis dipasrahké
marang kowé karo Gusti Allah pada dirumati sing apik, tegesé, karo
ati sing karep, mangertèni nèk kuwi kekarepané Gusti Allah, dadiné
ora kepeksa. Aja nandangi penggawéanmu jalaran kowé mikir bayaran
apa bati, ora, nanging jalaran kepéngin ngladèni. 3 Aja mandori wong-
wong sing dipasrahkémarang penjawabmu, nangingmalah pada dadia
tulada sing apik kanggo sedulur-sedulur sing padanurut Gusti. 4Dadiné
mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus, Penuntun Gedé, teka menèh lan kabèh
wong bakal weruh, Dèkné bakal ngelem kowé ora ènèng entèké, kaya
enggoné Gusti Allah ngelem Dèkné.

5Mengkono uga sedulur-sedulur sing enom. Kowé kudu ngajèni lan
nggugu marang tembungé para penuntun. Para sedulur, enggonmu
bebarengan marang sakpada-pada kudu nganggo andap-asor. Awit
nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah sengit marang wong
sing sombong, nanging Dèkné ngétokké kabetyikané marang wong sing
andap-asor.” 6 Mulané, pada sujuta marang Gusti Allah sing kwasa,
Dèkné bakal ngangkat kowé nèk wis wantyiné. 7 Sumelangmu kabèh
pasrahnamarang Gusti Allah, awit Dèkné sing ngrumati kowé.
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8Para sedulur, pada sing padang ing pikiran lan sing awas, awit Sétan,
mungsuhmu, klinteran kaya matyan ngelih nggolèk pangan. 9Mulané,
pada mantepa ing pengandel, supaya kowé bisa nglawan nèk dèkné
nekani kowé. Awit, aja lali nèk sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya
nang sak jagat uga pada nandang kangèlan kaya kowé. 10 Nanging
para sedulur, Gusti Allah sing ngétokké kabetyikané marang kowé lan
Dèkné sing nulungi kowé, ya Dèkné sing manggil kowé lan jalaran kowé
pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, kowé bakal diangkat, supaya bisa
mèlu nduwèni pangwasa sing duwur, slawas-lawasé. Bener kowé saiki
pada nandang sangsara, nanging kuwi namung sedilut. Awit sakwisé
kuwi kowé bakal ditangèkké lan dikèki kekuwatan, supaya kowé bisa
ngadek jejek ing pengandel, ora moyak-mayik. 11 Pantyèn, Gusti Allah
sing gedé déwé kwasané slawas-lawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
12 Para sedulur, sedulur Silas sing ngréwangi aku nulis layang iki

marang kowé. Dèkné ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti lan aku
ngertinèkdèknékenèng takpretyaya. Akunulis layang tyekak ikikanggo
ngantepképengandelmu lanugakanggongekèkipaseksi nèkGusti Allah
nulungi awaké déwé tenan, ya kaya sing tak omong nang layang iki.
Mulané para sedulur, padamantepa terus ing pengandel.

13Sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya kabèhnang kuta Babilon kéné
padakirimslametmarangkowé. GustiAllahyawismiji sedulur-sedulur
iki, tunggalé waé karo kowé. Uga sedulur Markus kirim slamet marang
kowé. Dèkné pantyèn tak anggep anakku ing kasukman. 14Diomongké
marang sedulur-sedulur kabèh nèk aku trésnamarang kowé siji-sijiné.
Muga-muga katentremané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh, jalaran

kowéwis dadi siji karo Kristus.
Pétrus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku Simon Pétrus, rasulé lan

peladèné Gusti Yésus Kristus.
Layang iki tak kirimké marang sedulur kabèh sing tunggalé waé

karo aku nampa pretyaya sing gedé banget ajiné. Awaké déwé nampa
pretyaya iki sangka Yésus Kristus, Gusti Allahé lan Juru Slameté awaké
déwé. Dèkné ngétokké kabenerané ora namung marang aku, nanging
ugamarang kowé kabèh.

2 Muga-muga kabetyikan lan katentreman bisa mundak terus ing
uripmu, barengkaroenggonmupadamundakkenalmarangGustiAllah
lanmarang Yésus, Gustiné awaké déwé.

Mundak ing Kristus
3 Para sedulur, sangka pangwasané Gusti Allah awaké déwé bisa

nampa apa waé sing dibutuhké karo awaké déwé, supaya awaké déwé
ora namung nduwé urip langgeng, nanging uripé awaké déwé bisa
ndadèkké bungahé Gusti Allah. Dadiné awaké déwé bisa kenal marang
Gusti Allah sing wis manggil awaké déwé, supaya awaké déwé bisa
mèlu ngrasakké kwasané sing nggumunké. 4 Awaké déwé wis dikèki
prejanjian-prejanjian sing gedé banget ajiné, supaya awaké déwé bisa
dadi siji karoDèkné. Dadiné awaké déwé bisa pedot sangka pangwasané
pangrusak sing nglakokké donya iki. 5Mulané kowé kudu temen terus
enggonmu pada ngantepké pengandelmu. Diantepké nganggo tumin-
dak sing betyik. 6 Nèk kuwi wis keturutan, pengandelmu diundakké
nganggo kaweruh. Nèkwis nemu kaweruh, nggolèkana kekuwatan bisa
ngwasani awakmu déwé. Sangka kuwi golèkana kemantepané ati. 7Nèk
wis nduwèni kemantepané ati, pada nujua bisa urip sing ndadèkké bun-
gahé Gusti Allah. Nèk kuwi wis keturutan, undakké nganggo katrésnan
marang sedulur tunggal pretyaya. Nèk wis bisa trésna marang sedulur
tunggal pretyaya terus pada nujua, supaya bisa trésna marang kabèh
wong. 8Nèk kowé wis bisa nindakké prekara-prekara kuwi mau kabèh
tanpa kangèlan, kowé bakal kenal apik tenan marang Gustiné awaké
déwé YésusKristus. Dadiné kowébisa nyambutgawéngladèniDèkné sing
sak mestiné lan penggawéanmu bakal kétok pametuné. 9Nanging sapa
waé sing ora nindakké kuwimaukabèh kenèngdiaraniwong sing tyetèk
pikirané. Malah kaya wong lamur sing ora ngerti nang endi parané.
Wong kaya ngono kuwi wis lali nèk dèkné wis dingapura dosa-dosané.

10 Mulané para sedulur, kowé aja pada kaya ngono, nanging hayuk
pada nglumui enggonmu ngétokké nèk Gusti Allah sing ngongkon kowé
lan Dèkné singmiji kowé. Nèk kowé nindakké kuwi, kowé ora bakal tiba
nang karusakan. 11 Kowé malah bakal kelilan mlebu ing kraton sing
langgeng, kratoné Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus Kristus,
sing bakal nampa kowé karo bungah.

12 Mulané aku bakal ngélingké marang kowé terus bab prekara-
prekaramau, senajan kowéwis ngerti lanwismantep pretyayamarang
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piwulang singbener, singwismbok tampa ingatimu. 13Pantyèn, suwéné
aku urip aku bakal ngélingké marang kowé terus bab prekara-prekara
kuwi mau, awit kuwi wis tak anggep dadi penjawabku. 14 Kenèng apa
aku kok ngomong ngono para sedulur? Jalaran aku ngerti nèk ora suwi
menèh aku kuduninggal badan sing tak enggoni iki. Akupretyaya kuwi,
awit Yésus Kristus déwé, Gustiné awaké déwé, wis ndunungké marang
aku kanti jelas. 15Mulané aku ya merlokké lan ngemenké tenan saben-
saben ngélingké marang kowé, dadiné nèk aku wis ora ènèng, kowé ora
bakal lali marang prekara-prekara kuwimau kabèh.

16 Para sedulur, aku wis ngomongi kowé nèk Gustiné awaké déwé
Yésus Kristus bakal teka menèh nganggo pangwasa sing gedé. Iku ora
dongèngan gawéané manungsa, ora, nanging karo mripatku déwé aku
nyeksèni kwasané Gusti. 17 Aku déwé nang kana dongé Gusti Yésus
diluhurké karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Aku krungu swarané
Gusti Allah sing gedé déwé kwasané ngomong ngéné: “Iki Anakku sing
tak trésnani, sing ndadèkké bungahé atiku.” 18 Aku déwé krungu swara
kuwi sangka swarga, dongé aku, rasul liyané lan Gusti Yésus nang
gunung sutyi.

19 Lan jalaran sangka kuwi aku malah tambah pengandelé marang
tembungé para nabi. Mulané kowé ya kudu nggatèkké marang tem-
bungé para nabi, awit tembungé para nabi kuwi kaya dian sing murup
ing wayah wengi madangi panggonan sing peteng, tekan ésuké, nèk
padang teka. Tembungé para nabi uga kaya lintang panjer ésuk sing
madangi atimu. 20 Nanging prekara siji iki kowé aja sampèk lali para
sedulur, yakuwi: tembung-tembungé para nabi sing ketulis nang Kitab
ora kenèng didunungké nganggo kapinterané manungsa déwé-déwé.
21 Awit tembungé para nabi kuwi ora metu sangka karepé manungsa,
ora, nangingmanutpinuntunéRohSutyimanungsangetokké tembungé
Gusti Allah.

2
Guru-guru palsu

1 Para sedulur, ing jaman mbiyèn ènèng nabi-nabi palsu pada njedul
nang tengahé umaté Gusti Allah, mulané ya aja kagèt nèk nang ten-
gahmu uga bakal ènèng guru-guru palsu pada njedul. Wong-wong kuwi
bakal nglebokké piwulang-piwulang sing nyasarké lan sing nggawé
rusak, awit padanampikGustiné singwisnebusuripéwong-wongkuwi.
Mulané Gusti Allah ya ndang bakal nekakké karusakan sing nggegilani
marang wong-wong kuwi. 2 Nanging wong okèh bakal katut karo
klakuan sing ora pantes kuwi lan jalaran sangka kuwiwong-wongmikir
nèk urip nurut pituturé Gusti Allah kuwi ora apik. 3 Guru-guru palsu
kuwi bakal meres kowé nganggo dongèngan-dongèngan gawéané déwé,
awitwis katut karowatek srakah. NangingGustiAllahwis suwi enggoné
tata-tata arep ngrutu wong-wong kuwi. Karusakan wis ngentèni.

4 Wujuté mulékat-mulékat sing pada nglakoni dosa ora diéman karo
Gusti Allah, nanging diranté nang setrapan sing petengndedet, ngentèni
dinané kruton. 5 Uga wong-wong ing jaman mbiyèn ora diéman karo
Gusti Allah, Dèkné malah nekakké kelepan gedé sing matèni kabèh
wong sing nglakoni ala. Namung nabi Noah lan wong pitu liyané sing
dislametké, ora mati, awit nabi Noah ngomongi wong-wong nèk kudu
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urip manut kekarepané Gusti Allah. 6 Kowé mesti pada kélingan bab
kuta Sodom lan kuta Gomorah, sing diobong karo Gusti Allah. Kuta-
kuta kuwi dirusak karo Gusti Allah kanggo ngétokké kepriyé enggoné
Gusti Allah nyetrap wong-wong sing ora gelem manut marang Dèkné.
7 Nanging Lot dislametké, ora mati, awit dèkné manut marang Gusti
Allah. Lot pegel ing atiné ngrasakké klakuané wong-wong sing ora
pantes lan sing ora pada perduli marang kekarepané Gusti Allah. 8 Lot
manggon nang tengahé wong-wong kuwi lan dina-dina dèkné kudu
nyawang lan ngrungokké tingkahé wong-wong sing pada nglakoni ala
kuwi. Pantyèn pedes rasané ing ati. 9 Nanging Gusti ngerti kepriyé
enggoné nulungi kabèh wong sing pada manut marang Dèkné, supaya
bisa utyul sangka pantyoba. Gusti uga ngerti kepriyé sing nggarapwong
sing pada nglakoni ala. Wong-wong iki wis dityawisi setrapan kanggo
mbésuk ing dina kruton. 10 Malah-malah wong-wong sing pada katut
karo karepé kedagingané lan nuruti kesenengan sing ora pantes, wong-
wong sing ora wedi marang tembungé Gusti Allah, wong-wong iki wis
mesti nèk bakal nampa setrapané Gusti Allah.
Para guru-guru palsu kuwi sombongé éram-éram, malah wani ngèlèk-

èlèkké pangwasa-pangwasa sing nang swarga. 11 Para mulékat waé,
sing kuwaté lan kwasané ngungkuli wong-wong kuwi, ora wani ngèlèk-
èlèkké pangwasa-pangwasa sing nang swarga kuwi. Ngelahké nang
nggonéGusti Allahwaé orawani. 12Nangingwong-wong kuwi uripé na-
mungkayakéwan galakkaé singmanut rasa, orabisamikir. Entèk-entèké
yamesti bakal kejiret lan dipatèni. Wong-wong kuwi pada ngèlèk-èlèkké
marang prekara-prekara sing ora dingertèni. Mulané wong-wong kuwi
bakal tiba ing karusakan, jalaran sangka tumindaké déwé. 13 Wong-
wong kuwi wis mesti bakal éntuk balesané enggoné pada nggawé ala
marang liyané. Nèk awan pada seneng nglakoni apa waé kanggo ngum-
bar kesenengan sing ora pantes. Pantyèn ya ngisin-isinké tenan sing
dilakoni karo wong-wong kuwi. Nèk pada mèlu mangan bebarengan
karo kowé wong-wong kuwi namung ngregeti kumpulanmu, awit ora
pada isin nuruti apa senengé. 14Mripaté namung nggolèkiwong wédok
lan ora pada jelèh enggonénglakoni dosa. Malahpada senengnarik sing
ringkih ing pengandel, supaya padamèlu nglakoni dosa. Pantyènwong-
wong kuwi nduwèni watek srakah lan mata-duwiten. Gusti Allah wis
nyawiské setrapan kanggo wong-wong kuwi. 15 Jalaran pada ninggal
dalan sing bener wong-wong kuwi saiki pada kesasar, awit pada nurut
klakuané Biléam, anaké Béor, sing seneng nampa bayaran enggoné nin-
dakké penggawé-penggawé sing ala. 16 Nanging Biléam diwelèhké karo
Gusti Allah, supaya dunungnèk dèkné klèru banget. Kimaré Biléam terus
bisa ngomong kaya wong urip, marakké nabi Biléam manut marang
tembungé Gusti Allahmenèh.

17 Para sedulur, guru-guru palsu kuwi kenèng dipadakké karo sumur
sing asat, dijagakké ngaya-ngaya, nanging ora ènèng isiné. Uga kaya
méga sing kabur katut angin banter kaé,nanging orametu udané. Setra-
panéGusti Allahwisngentèniwong-wongkuwi, yakuwipanggonan sing
peteng ndedet. 18Awit wong-wong kuwi omongané gedé-gedé, nanging
ora ènèng isiné, tujuané ngenèng wong-wong sing durung suwi utyul
sangka tengahé wong-wong sing uripé kesasar. Wong sing anyar-anyar
kuwi diomongi jaréné ora apa-apa, senajan uripé sak karepé lan nuruti
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kesenengané apawaé. 19Guru-guru palsu kuwi pantyènmulangi wong-
wong éntuk urip sak karepé, ora usah perduli karo pernatané Gusti
Allah, nanging sakjané guru-guru kuwi déwé dikwasani karo laku ala
sing ngrusak manungsa. Dadiné guru-guru palsu kuwi sak beneré ya
dadi peladèné pangwasané ala, awit wong nèk uripé dilakokké karo
sakwijiné prekara, wong kuwi ya peladèné prekara kuwi. 20Nèk ènèng
sakwijiné wong bisa mentas sangka petyerèné donya jalaran wong
kuwi kenal marang Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus Kristus,
nangingwongé terus tibamenèhnangpetyerènmau lan ora gelem tangi
menèh, wong kuwi tibané jeruné ngungkuli mau-mauné. 21 Kanggo
wong kuwi luwih apik nèk mauné ora ngerti marang dalan sing bener,
tenimbang ngerti, nanging malah terus ora manut marang tembung-
tembung sutyi sangka Gusti Allah. 22 Pantes tenan wong kaya ngono
kuwi dipadakké karo asu sing ndilati utah-utahané apa babi sing wis
diedusi kipumenèh nang petyerèné.

3
Ing entèk-entèkané jamanmanungsa bakal sembrana

1 Para sedulur sing tak trésnani, aku saiki wis nulisi kowé ping pindo.
Nang layang kabèh loroné aku nuju nggugah angen-angen sing resik ing
atimu. 2Mulané aku ya ngélingkémarang kowé bab tembung-tembungé
para nabi sutyi sing wis dietokké ing jamanémbiyèn. Aku uga ngélingké
marang kowé bab piwulangé Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé,
sing wis didunung-dunungké marang kowé karo para rasul. 3-4Prekara
siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur! Ing entèk-entèkané jaman
wong-wong bakal ngumbar kedagingané lan bakalmoyoki kowé, takon:
“Jaréné Yésuswis janji arep teka menèh, lah endi? Para mbah-mbahané
awaké déwé saiki wis dikubur, nanging sembarang ijik kaya mbiyèn
waé, wiwitané langit lan bumi.” 5 Wong-wong kuwi njarak ora gelem
ngakoni nèk kawit wiwitané mbiyèn wis ènèng langit lan bumi sing
tekané sangka tembungé Gusti Allah. Sangka tembungé Gusti Allah
bumi mentas sangka banyu lan jalaran banyu dipisah karo Gusti Allah,
bumi bisa ènèng. 6Nanging ya nganggo banyu uga Gusti Allah ngrusak
bumi sing ndisik, bumi dikelepké sak kabèhé. 7 Lan uga manut tem-
bungéGustiAllah langit lanbumi singènèng iki kasimpen tekanémbésuk
nèkbakal dirusaknganggo geni,mbésuk ing dina kruton, nèkGusti Allah
bakal ngrutu lan ngrusak kabèhwong sing oramanut marang Dèkné.

Tekané Gusti Yésus
8 Para sedulur sing tak trésnani, prekara siji iki kowé aja pada lali,

yakuwi: sing diarani sèwu taun karo awaké déwé kuwi kanggo Gusti
Allah namung sedina. Dadiné kanggo Dèkné sedina tunggalé karo sèwu
taun. 9Mulané aja pada mikir nèk wis kesuwèn banget lan Dèkné ora
bakal teka menèh. Ora para sedulur, nèk Gusti wis ngetokké janji bakal
balik menèh, Dèkné mesti bakal teka menèh, senajan ènèng sing pada
mikir nèk Gusti kesuwèn tekané. Nanging apa ta jalarané kok Gusti
durung teka? Jalaran Gusti ngétokké kesabarané marang kowé. Karepé
Gusti, aja sampèk ènèngwong siji waé tiba ing karusakan, nanging bisaa
kabèhwong pada ninggal urip dosa lan pada nurut marang Gusti.

10Nangingwantyiné tekané Gusti kaya tekanémaling kaé, ora kenèng
dijagakké. Nèk Gusti teka, langit bakal ilang nganggo swara kaya nèk
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kanonnjebluk kaé lan pérang-pérangané bumi bakal kobong kabèh. Jagat
sak penggawéné bakal kudu asok penjawabmarang Gusti Allah.

11 Para sedulur, nèk sembarang kuwi mau kabèh bakal dirusak kaya
ngono, kepriyé perluné enggonmu nglakoni urip sing sutyi lan sing
nurut pituturé Gusti Allah. 12 Pada ngarep-arepa dina tekané Gusti
kanti tenanan, nganggo urip sing ngajènimarang Gusti Allah. Nèk Gusti
teka, langit bakal kobong lan pérang-pérangané bumi bakal ilang, jalaran
sangka panasé geni. 13Nanging awaké déwé ngarep-arep langit anyar
lan bumi anyar, kaya singwis dijanji karo Gusti. Nang panggonan anyar
iki sembarang bakal mlaku kaya sing dikarepké Gusti Allah.

14Mulanépara sedulur sing tak trésnani, sakbarengéawakédéwépada
ngentèni kuwi mau kabèh klakon, hayuk awaké déwé pada nglumui
tenan nindakké urip sing resik lan sing pantes, rukun karo Gusti Allah.
Dadiné nèk Gusti teka, awaké déwé bisa ketemu ngono. 15Ngertia para
sedulur, ya kesabarané Gusti sing marakké awaké déwé iki bisa nampa
keslametan. Uga layang-layangé seduluré awaké déwé ing katrésnan,
sedulurPaulus, enggonéngomongyanganggokaweruhsangkaGustiAl-
lah. 16Wujuté, nang layang-layangé kabèh dèkné ngomongké bab iki. Ya
bener, layang-layangé sedulur Paulus ya ngrembukké prekara-prekara
sing angèl dunungé. Wong sing ora ngerti lan ora jeru kaweruhé ora
bisa nyandak kuwi, digawé jalaran kanggo nyimpangké tegesé. Wong-
wong iki ora namung klèru enggoné ndunungké layang-layangé sedulur
Paulus, wujuté enggoné pada ndunung-ndunungké isi-isiné Kitab Sutyi
sing liya-liyané ya klèru. Klakuan kaya ngono kuwi namung nekakké
karusakan kanggo wong-wong kuwi déwé.

17 Para sedulur sing tak trésnani, kowé kabèh saiki wis tak élingké lan
wis pada ngerti sakdurungé. Pada sing ati-ati tenan karo piwulangé
wong-wong sing oramanutmarangkekarepanéGusti Allah. Aja sampèk
katut penasarané wong-wong kuwi lan aja sampèk pedot sangka pen-
gandelmu. 18 Malah pada mundaka ing kabetyikané Gustiné lan Juru
Slameté awaké déwé Yésus Kristus. Pada mundaka enggonmu kenal
marang Dèkné. Muga-muga Gusti diluhurké, saiki lan slawas-lawasé!
Amèn.

Pétrus
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer siji

Tembung sing ngekèki urip
1Layang sangka Yohanes.
Para sedulur, aku kepéngin ngomongké bab Kristus, sing dadi Tem-

bung sing ngekèki urip. Dèkné wis ènèng sakdurungé jagat digawé.
Nanging saiki awaké déwé wis nyawang lan ndemèk Dèkné. 2 Tembung
sing ngekèki urip iki medun ing donya rupa manungsa lan awaké déwé
sing dadi rasul wis pada weruh Dèkné lan ngomongké bab Dèkné sak
beneré. Mulané awaké déwé ya ngabarké bab Dèkné, sing ngekèki urip
langgeng marang manungsa. Mauné Dèkné nang nggoné Gusti Allah
Bapaké awaké déwé, nanging saiki Dèkné wis dikétokké marang awaké
déwé sing dadi rasul. 3 Aku mau wis ngomong nèk awaké déwé sing
dadi rasul wis weruh lan krungu Kristus, ya Dèkné sing dikabarké karo
awaké déwé marang kowé kabèh, supaya kowé uga bisa bareng karo
awaké déwé dadi siji karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan dadi siji
karoGusti YésusKristus, AnakéGusti Allah. 4Mulanéakunulis layang iki
marang kowé kabèh, supaya kowé bisa mèlu bungah karo awaké déwé.
Iku singmarakké kabungahané awaké déwé sampurna.

Mlaku ing pepadang
5Para sedulur, kabar sing diwulangké marang awaké déwé karo Kris-

tus lansingugadiwulangkékaroawakédéwémarangkowéuninéngéné:
“Gusti Allah iku pepadang lan ora ènèng pepetengé blas.” 6 Dadiné, nèk
awaké déwé ngakunéwis dadi siji karo Kristus, nangingwujuté ijik urip
ing dosa, awaké déwé goroh lan ora urip nurut sing bener. 7Nanging nèk
awaké déwé padamlaku ing pepadang, awit Gusti Allah kuwi pepadang,
awaké déwé bisa bebarengan sing sak mestiné. Tegesé, nèk awaké déwé
pada nglakoni sing bener, awaké déwé niru Gusti Allah. Awit patiné
Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, ngresiki sakkèhé dosané awaké déwé.

8Nèk awaké déwé nganggep ora nduwé dosa, awaké déwé ya ngapusi
awaké déwé lan ora nurut sak beneré. 9 Nanging nèk awaké déwé
ngakoni salahé marang Gusti Allah, Dèkné mesti bakal ngapura lan
ngresiki awaké déwé sangka sak ènèngé dosa. Awit para sedulur, Gusti
Allah kenèng dipretyaya lan Dèkné mesti bakal nindakké sing bener.
10 Malah nèk awaké déwé ngakuné ora nglakoni dosa, awaké déwé
sakjané ngomong nèk Gusti Allah goroh. Tibaké awaké déwé ya ora
nurut piwulangé Gusti Yésus Kristus.

2
Gusti Yésus nggawèkké dalan
awaké déwé

1Para sedulurku sing tak aku anak, aku nulis layang ikimarang kowé,
supaya kowé ora urip ing dosa. Nanging nèk ènèng sedulur sing nggawé
dosa, ngertia nèk Gusti Allah bisa ngapura kowé, awit ènèng wong sing
nggawèkké dalan awaké déwé nang nggoné Gusti Allah Bapaké awaké
déwé. Wong ikiGusti YésusKristus, singgedékabenerané. 2YaDèkné sing
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mati nyangga setrapané awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa
pangapura. Patiné Gusti Yésus ora dadi pangapurané dosané awaké
déwé waé, ora, nanging uga dosané wong kabèh.

Manutmarang pituturé Gusti Allah
3 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé kenal marang

Gusti Allah? Bisané ngerti, nèk awaké déwé pada manut marang pitu-
turé Gusti Allah. 4Wong sing ngomong nèk kenal marang Gusti Allah,
nangingoramanutpituturé,wongkuwigoroh lanorangerti pitutur sing
bener. 5Nanging wong sing manut marang pituturé Gusti Allah, wong
kuwingertinèkwisdadi siji karoGustiAllah. 6Sapasingngakunèkuripé
wis dadi siji karo Gusti Allah, uripé ya kudu kaya Kristus.

Seduluran ing katrésnan
7 Para sedulur sing tak trésnani, sing tak omong nang layang iki ora

prekara sing anyar, ora, iki angger-angger sing lawas; kowé wis ngerti
bab iki kawit kowé molai nurut Gusti Yésus Kristus, awit ya pitutur iki
sing diwulangké. 8 Nanging senajana lawas, angger-angger iki ènèng
anyaré, awit kétok anyar ing uripé Kristus lan uga ing uripmu. Wujuté,
ala sing kayapepetengwis lunga sangkauripmu lanpituturéGusti Allah
sing bener wis teka, semlorot kaya pepadang.

9 Dadiné, sapa sing ngakuné mlaku ing pepadang, nanging sengit
marang seduluré,wong kuwi sak beneré ijik mlaku ing pepeteng tekan
sepréné. 10Wong sing nrésnani seduluré, kuwi sing mlaku ing pepadang
lan ora ènèng prekara sing bakal nibakké dèkné. 11Nanging wong sing
sengit marang seduluré, wong kuwi uripé ing pepeteng lan ya mlaku
ing pepeteng. Wongé ora ngerti nang endi parané, awit pepeteng kuwi
marakké wongé ora weruh dalan.

Aja nduwèni senengmarang kadonyaan
12Para sedulur sing tak aku anak-anakku, akunulis layang ikimarang

kowé,awitGustiAllahwisngapuradosamu, jalaranKristuswisnglakoni
pati nglabuhi kowé. 13Parabapa, akunulis layang ikimarangkowé, awit
kowéwiskenalmarangKristus, singwis ènèng sakdurungé jagat digawé.
Para sedulur sing enom, aku nulis layang iki marang kowé, awit kowé
wis menangké Sétan.

14 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, sepisan menèh aku
ngomong marang kowé: kowé ngerti Gusti Allah Bapaké awaké déwé.
Lan kowé para sedulur sing tuwa, sing kenèng diarani bapak, tak balèni
sepisan menèh, kowé wis pada kenal marang Kristus sing wis ènèng
sakdurungé jagat digawé. Lan kowé sing enom, aku nulis layang iki
marang kowé, awit kowé pada kuwat. Pituturé Gusti Allah pantyènwis
manggon ing atimu tenan lan kowé ya wis ngalahké Sétan.

15Aja pada trésnamarang kadonyaan lan sembarang ing donya. Awit
sapa sing trésna marang ala ing donya iki ora bisa trésna marang Gusti
Allah Bapaké awaké déwé. 16 Sembarang ing donya kéné sing disenengi
karo wong dosa, sembarang sing dikepéngini karo mripat lan sing di-
enggopamèran,kuwikabèh tekanéorasangkaGustiAllahBapakéawaké
déwé, ora, nanging sangka kadonyaan. 17 Ngertia para sedulur, donya
lan kesenengané kabèh bakal ilang. Nanging sapa sing manut marang
pituturé Gusti Allah bakal urip slawas-lawasé.
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Bab Anti-Kristus
18 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, entèk-entèkané jaman iki

wis tyedek. Lan kaya sing wis diwulangké marang kowé, Anti-Kristus
bakal teka. Saiki waé wong-wong sing kaya Anti-Kristus, sing pada
nglawan Kristus, ya wis pada njedul. Iki tandané nèk entèk-entèkané
jaman wis tyedek tenan. 19 Para Anti-Kristus kuwi mauné bebarengan
karo awaké déwé, nanging terus pada lunga. Senajan mauné bebaren-
gan karo awaké déwé, nanging wujuté ora tunggalé karo awaké déwé.
Semunggoné tunggalé karoawakédéwéngono,mesti ya ijik bebarengan
karo awaké déwé. Nanging wong-wong kuwi pada ninggal awaké déwé,
supaya ketara nèk siji waé ora tunggalé awaké déwé.

20 Nanging kowé ora ngono para sedulur. Kowé kabèh wis nampa
Roh Sutyi pawèhé Kristus. Mulané kowé ya pada ngerti marang pitutur
sing bener. 21 Aku nulis layang iki ora jalaran aku mikir nèk kowé ora
ngertimarang pitutur sing bener, ora. Akunulisi kowé, awit kowéngerti
marang pitutur sing bener. Kowé uga ngerti nèk barang goroh kuwi
tekané ora sangka Gusti Allah.

22Sapa ta sing tukanggorohkuwi? KuwiwongsingngomongnèkGusti
Yésus dudu Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah nulungi manungsa
singdosa. Wongkayangonokuwi singdiaraniAnti-Kristus, singnampik
Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus, Anaké. 23 Sapa sing
nampik Gusti Yésus,Anaké Gusti Allah, ora bisa dadi siji karo Gusti Allah
Bapaké awaké déwé. Nanging sapa sing nampa Gusti Yésus, wong kuwi
dadi siji uga karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

24 Mulané para sedulur, pituturé Gusti Allah sing wis mbok tampa
kawit wiwitané kudu mbok simpen ing atimu. Nèk pitutur kuwi mbok
simpen tenan ing atimu, kowé bakal kentyeng terus dadi siji karo Gusti
YésusKristus, Anaké Gusti Allah lan uga karo Gusti Allah, Bapaké awaké
déwé. 25 Mengkono kuwi prejanjiané Kristus bisa keturutan, yakuwi,
urip langgeng kanggo awaké déwé.

26 Para sedulur, aku nulis layang iki, supaya kowé pada ati-ati tenan
karo wong-wong sing arep nyasarké kowé karo piwulangé. 27Nanging
kowé wis ngerti nèk Kristus wis ngedunké Roh Sutyi marang kowé lan
ya Roh Sutyi iki sing manggon ing atimu. Dadiné kowé ora mbutuhké
wong-wong kuwi, awit Roh Sutyi déwé sing mulangi kowé bab apa waé.
Piwulangé Roh Sutyi nyata, ora goroh, mulané, pada mantepa terus
enggonmu dadi siji karo Kristus, kaya sing wis diwulangké marang
kowé.

Sapa sing kenèng diarani anak-anaké Gusti Allah
28 Anak-anakku sing tak trésnani, pada dadia siji terus karo Kristus.

Dadiné mbésuk, nèk Dèkné teka, awaké déwé wani mara tanpa wedi,
ora isin metuki Dèkné. 29 Kowé ngerti nèk Kristus nuruti kekarepané
Gusti Allah sak kabèhé, dadiné kowé uga ngerti nèkwong sing nglakoni
kekarepané Gusti Allah kenèng diarani anaké Gusti Allah.

3
1 Para sedulur, dipikir déwé! Pantyèn gedé tenan katrésnané Gusti

Allah Bapaké awaké déwé marang awaké déwé, lah awaké déwé kok
diarani anaké Gusti Allah. Awaké déwé ya pantyèn anaké Gusti Allah
tenan. Nanging wong jagat ora pretyaya marang Gusti Allah Bapaké
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awaké déwé, mulané ya ora dunung nèk awaké déwé iki anaké Gusti
Allah. 2 Para sedulurku sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk
awaké déwé iki anaké Gusti Allah. Mbésuk awaké déwé iki embuh kaya
ngapa, awaké déwé durung ngerti. Awaké déwé namung ngerti nèk
awaké déwé bakal weruh Kristus, mbésuk nèk Dèkné teka lan awaké
déwé bakal dadi kaya Dèkné. 3Mulané para sedulur, nèk kowé nduwé
pengarep-arep iki, kowé ya kudu urip sing resik sangka dosa, awit
Kristus déwé ya resik.

4Wong sing nggawé dosa kuwi nerakwètéGusti Allah, awit dosa kuwi
paneraké wèté Gusti Allah. 5Para sedulur, kowé pada ngerti nèk tekané
Kristus ing donya kéné tujuanémbuwang dosané awaké déwé lan kowé
ugangertinèkDèknédéwéora taunggawédosa. 6Mulanéya tyetabanget
kanggo awaké déwé nèkwong sing wis dadi siji karo Kristus ora kenèng
urip ing dosa. Dadiné,wong sing urip ing dosa kuwi ora dunung Kristus
kuwi sapa. Sak beneré wong kuwi ora kenal blas marang Kristus.

7 Anak-anakku, pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng disasarké karo
sapa waé. Wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah, ya wong kuwi
sing dianggep bener karo Gusti Allah, kayadéné Gusti Yésus sing nuruti
kekarepané Gusti Allah. 8Nanging wong sing urip ing dosa kuwi anaké
Sétan, awit Sétan kuwi kawit wiwitané nggawé dosa terus. Mulané
awaké déwé kudu ngerti iki: Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah,
tekané nang jagat tujuané ngrusak penggawéné Sétan.

9 Sapa waé sing wis dadi anaké Gusti Allah ora kenèng urip ing dosa
terus, awit wongé kanggonan uripé Gusti Allah. Wong kuwi ora bisa
urip ing dosa terus, awitwis dadi anakéGusti Allah. 10Apabédané anaké
Gusti Allah karo anaké Sétan? Wong sing ora nuruti kekarepané Gusti
Allah lan ora nrésnani seduluré,wong kuwi dudu anaké Gusti Allah.

Trésnamarang sakpada-pada
11 Para sedulur, kawit wiwitané kowé wis diwulangi nèk kowé kudu

trésnamarang sakpada-pada. 12Awaké déwé aja kaya Kain, anaké Bapa
Adam. Dèkné nuruti kekarepané Sétan lan matèni adiké. Kenèng apa
Kain kok matèni adiké? Awit dèkné sengit marang adiké, jalaran adiké
nuruti kekarepané Gusti Allah. Nanging Kain déwé nindakké sing ala.

13Mulané para sedulur, aja pada kagèt nèkwong jagat sengit marang
kowé. 14Sing penting, awaké déwé iki ngerti nèk awaké déwéwis nduwé
urip langgeng, awit awaké déwé wis diboyong sangka pangwasané pati.
Wujuté awaké déwé trésnamarang sakpada-pada. Wong sing ora trésna
marang seduluré kuwi ijik dikwasani karo pati. 15 Sapa sengit marang
seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi tunggalé waé karo wong sing
tukang matèni wong. Lan kowé ngerti déwé para sedulur, wong tukang
matèniwongkuwioranduwèniurip langgeng. Dadinénèkènèng sedulur
sengit marang tunggal seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi ya
matèni seduluré lan wongé ora nduwèni urip langgeng.

16 Para sedulur, bisané awaké déwé ngerti nèk Kristus trésna marang
awaké déwé yakuwi, Dèknéwismasrahké uripé kanggo nglabuhi awaké
déwé. Mulané awaké déwé ya nduwé kuwajiban iki uga, tegesé, awaké
déwé kudu saguh masrahké uripé kanggo nglabuhi sedulur-seduluré
awaké déwé. 17 Nèk ènèng sedulur sing sampé ing sandang-pangan
lan weruh sedulur liyané kekurangan, nanging ora gelem nulungi,
kepriyé sedulur kuwi bisa ngomong nèk dèkné trésna marang Gusti
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Allah. 18 Anak-anakku, hayuk awaké déwé aja namung trésna nganggo
tembung, nanging hayuk katrésnan dikétokké lantaran tulung-tinulung.

19 Nèk awaké déwé trésna marang sakpada-pada nganggo tyara sing
kayangonokuwi, awakédéwéngekèki tandanèkawakédéwénurutpitu-
tur sing bener. Dadiné atiné awaké déwé ya krasa tentrem nèk awaké
déwé mara nang ngarepé Gusti Allah. 20Nanging senajan ing ati rasané
orakepénak jalaran rumangsanduwésalah, awakédéwé tansah tentrem
atiné, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah ngerti rasané atiné lan
angen-angené awaké déwé sak kabèhé,malah ngungkul-ungkuli awaké
déwé. 21 Para sedulurku sing tak trésnani, nèk atiné awaké déwé ora
rumangsa nduwé salah apa-apa, awaké déwé ya ora usah wedi mara
nang nggoné Gusti Allah ing sakjeroné pandonga. 22 Apa penjalukané
awaké déwémesti bakal keturutan, awit awaké déwé nuruti kekarepané
Gusti Allah lan nindakké apa sing disenengi karo Dèkné. 23 Apa ta
kekarepanéGusti Allah kuwi? Angger-anggeréGusti Allah ya iki: awaké
déwé kudu pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah lan
awaké déwé kudu trésna marang sakpada-pada, awit Kristus déwé wis
mréntahawakédéwéngono. 24Wongsingnglakoniangger-anggeréGusti
Allah, wong kuwi pantyèn nyata dadi siji karo Gusti Allah. Lah kepriyé
awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah dadi siji karo awaké déwé?
AwitGustiAllahwisngekèkiRohSutyimarangawakédéwé lanRohSutyi
saiki manggon ing uripé awaké déwé.

4
Rohé Gusti Allah lan
rohé Anti-Kristus

1Para sedulur sing tak trésnani,ajagampangpretyaya sabenwongsing
ngakuné nduwé tembung sangka Roh Sutyi. Dititèni sing apik ndisik
wong kuwi nduwé Rohé Gusti Allah tenan apa ora. Kenèng apa aku kok
ngomongi kowé ngono? Awit ènèng wong ngapusi okèh pada ndlajahi
jagat, ngakuné nabi-nabi kongkonané Gusti Allah. 2Lah kepriyé bisané
ngerti sapa singnduwèniRohéGustiAllah? Ikungéné: Sapasingngakoni
nèkGusti Yésus Kristus iku teka nang jagat wujut manungsa, wong kuwi
pantyèn nduwèni Rohé Gusti Allah. 3 Nanging sapa sing ora gelem
ngakoni kuwioranduwéRohéGustiAllah. Wongkuwimalahdikwasani
karo rohé Anti-Kristus, mungsuhé Kristus. Kowé wis krungu nèk roh
kuwi bakal teka; pantyèn ya wis teka tenan nang jagat kéné.

4 Nanging kowé ora usah wedi anak-anakku! Kowé kuwi wis
dadi siji karo Gusti Allah lan kowé ora bakal dikalahké karo wong-
wong kuwi, awit Roh sing manggon ing uripmu kuwi gedé kwasané,
ngungkuli roh sing ing atiné wong-wong jagat kuwi. 5 Nabi-nabi
palsu kuwi tukulé sangka jagat, mulané tembungé ya namung prekara-
prekara kadonyaan. Mulané wong jagat seneng ngrungokké tembung-
tembungé. 6Nanging awaké déwé iki anaké Gusti Allah. Dadiné wong
singngrungokkéawakédéwé iki yawongsingngertimarangGustiAllah.
Wong sing dudu anaké Gusti Allah ora bakal ngrungokké tembungé
awaké déwé. Mengkono kuwi awaké déwé bisa nitèni sapa sing nduwèni
Rohé Gusti Allah, sing nggawa pitutur sing bener lan sapa sing dik-
wasani karo roh sing ngapusi.
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Gusti Allahwujut katrésnan
7 Para sedulur sing tak trésnani, hayuk trésna terus marang sakpada-

pada, awit katrésnan kuwi tekané sangka Gusti Allah. Dadiné, sedulur
sing trésna marang liyané kuwi ngekèki tanda nèk dèkné anaké Gusti
Allah lan dèkné ngerti Gusti Allah. 8 Nanging sedulur sing ora trésna
marang liyané kuwi ora ngerti Gusti Allah, awit Gusti Allah kuwi
wujut katrésnan. 9 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah
trésna marang awaké déwé. Tandané katrésnané Gusti Allah iki: Dèkné
ngongkon Anaké sing ora ènèng tunggalé, yakuwi Gusti Yésus Kristus,
teka nang jagat kéné, supaya awaké déwé bisa nampaurip langgeng, nèk
gelem pretyaya marang Dèkné. 10 Apa ta sing diarani katrésnan kuwi?
Orakaya tyaranéenggonéawakédéwénrésnaniGustiAllah, ora, nanging
kaya enggoné Gusti Allah nrésnani awaké déwé lan ngongkon Anaké,
yakuwi Gusti Yésus Kristus, teka nang jagat dadi kurbané dosané awaké
déwé, supaya awaké déwé bisa nampa pangapura.

11Para sedulur sing tak trésnani,awakédéwéwisngerti semonogedéné
katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé, mulané awaké déwé ya
kudu trésnamarang sakpada-pada. 12 (Aja pada nggugu, nèk ènèngwong
ngomong jaréné bisa weruh Gusti Allah.) Ora tau ènèng wong weruh
Gusti Allah, nanging Gusti Allah manggon nang tengahé awaké déwé.
Mulané nèk awaké déwé nrésnani sakpada-pada, katrésnané Gusti Allah
bisa kétok sak kabèhé. (Lah mengkono kuwi Gusti Allah bisa kétok ing
uripé awaké déwé.)

13Kepriyé awaké déwé bisanéngerti nèk awakédéwéwis dadi siji karo
Gusti Allah lan Dèknémanggon nang tengahé awaké déwé? Awaké déwé
ngerti kuwi, awit Gusti Allah wis ngekèki Roh Sutyi sing manggon ing
atiné awaké déwé. 14 Aku déwé wis weruh Anaké Gusti Allah lan saiki
aku ngabarké marang wong liya nèk Gusti Allah Bapaké awaké déwé
sing ngongkon Gusti Yésus Kristus, Anaké, dadi Juru Slametémanungsa.
15 Sapa sing ngakoni nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké Gusti Allah,
wong kuwi pantyèn kanggonanGusti Allah lanwong kuwi pantyèn dadi
siji karo Gusti Allah. 16Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah trésna tenan
marang awaké déwé lan awaké déwé njagakké kuwi.
Para sedulur, Gusti Allah kuwi wujut katrésnan. Dadiné sedulur sing

nrésnani liyané kuwi ya pantyèn wis dadi siji karo Gusti Allah lan Gusti
Allah pantyèn ya manggon ing uripé sedulur kuwi. 17Nèk awaké déwé
nindakké katrésnané Gusti Allah kaya sak mestiné, awaké déwé uripé
nang jagat kéné bisa kaya Gusti Yésus Kristus. Dadiné mbésuk ing dina
kruton awaké déwé ya ora nduwéwedi mara nang ngarepé Gusti Allah.
18 Wong sing trésna marang Gusti Allah kuwi ora wedi, awit katrésnan
sing sak mestiné kuwi ngilangké rasa wedi. Wong sing ijik nduwé rasa
wedi kuwi durung ngrasakké katrésnané Gusti Allah kaya sak mestiné,
awit dèkné ijik nduwéwedi nèk bakal nampa setrapan.

19Awaké déwé bisa trésnamarangGusti Allah lanwong liyané, jalaran
Gusti Allah nrésnani awaké déwé ndisik. 20 Nèk ènèng wong ngakuné
trésnamarang Gusti Allah, nanging sengit marang seduluré,wong kuwi
tibaké goroh. Lahnèkwongé ora bisa trésnamarang seduluré sing dèkné
bisa weruh, gèk kepriyé wong kuwi bisa trésnamarang Gusti Allah sing
dèkné ora bisa weruh? 21 Angger-anggeré Gusti Allah kanggo awaké



1 Yohanes 5:1 465 1 Yohanes 5:15

déwé uniné ngéné para sedulur: “Sapa sing trésna marang Gusti Allah
kudu trésnamarang seduluré.”

5
Pretyayamarang Gusti YésusKristus

1Para sedulur, wong sing ngaku nèk Gusti Yésus kuwi Kristus, kongko-
nané Gusti Allah, wong kuwi pantyèn anaké Gusti Allah tenan. Wong
sing trésna marang Gusti Allah Bapaké, mesti ya trésna marang anak-
anaké. 2 Mulané, bisané awaké déwé ngerti, nèk awaké déwé trésna
marang para anaké Gusti Allah yakuwi, nèk awaké déwé trésnamarang
Gusti Allah lan netepi angger-anggeré. 3 Nèk awaké déwé ngakuné
trésnamarang Gusti Allah, awaké déwé ya kudu netepi angger-anggeré.
Angger-anggeré Gusti Allah ora abot kanggo awaké déwé. 4Kenèng apa
aku kok ngomong ngono, para sedulur? Awit saben wong sing wis dadi
anaké Gusti Allah nduwèni kekuwatan menangké donya. Awaké déwé
bisanémenangkédonya lantaranpengandelé awakédéwémarangGusti
Yésus. 5 Awit, sapa ta sing bisa menangké pangwasané ala nang jagat
kejaba wong sing pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké Gusti
Allah. 6Pantyèn yaGusti YésusKristus sing teka nang jagat terus dibaptis
karo banyu lan getihé tumètès dongé Dèkné dipatèni. Dèkné ora namung
dibaptis ing banyu, ora, nangingDèkné uga dipatèni. LanRoh Sutyi déwé
sing dadi seksi nèk kuwi klakon tenan, awit Roh Sutyi ora goroh.

7-8Dadiné ènèng tanda telung werna sing dikanggokké karo Gusti Al-
lah kanggo netepké nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké, yakuwi: dongé
RohSutyimedunrupamanukdara, dongéGusti Yésusdibaptis ingbanyu
lan dongé Dèkné dipatèni lan getihé tumètès. Tanda kabèh telu iki ya
pantyèn tyotyok tenan. 9Mulané para sedulur, nèk tembungémanungsa
waé awaké déwé ngandel, lah tanda sangka Gusti Allah menèh awaké
déwé ora kudu ngandel? Yakuwi tanda sangka Gusti Allah nèk Gusti
Yésus Kristus kuwi Anaké. 10Wong sing pretyaya marang Anaké Gusti
Allah, wong kuwi wis ngerti uga ing atiné nèk iki tenan. Wong sing ora
pretyaya marang Gusti Allah malah ndadèkké Gusti Allah dadi wong
goroh, awit wongé ora pretyaya marang tembungé Gusti Allah bab
Anaké. 11 Tembungé Gusti Allah bab Anaké kuwi tyekaké ngéné: Gusti
Allah wis ngekèki urip langgeng marang awaké déwé lan urip langgeng
kuwi awakédéwé bisanénampanèk awakédéwé pretyayamarangGusti
Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah. 12 Tegesé, wong sing wis dadi siji karo
Gusti Yésus,wong kuwi wis nduwèni urip langgeng. Wong sing ora dadi
siji karo Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, wong kuwi ora nduwé urip
langgeng.

Bab urip langgeng
13 Para sedulur, aku nulis layang iki marang kowé, supaya kowé sing

pretyaya marang Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, pada ngerti kabèh nèk
kowé wis nduwé urip langgeng. 14 Dadiné awaké déwé ya wani mara
nang nggoné Gusti Allah karo kendel, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti
Allah bakal ngrungokké pandongané awaké déwé, janji penjalukané
awaké déwé tyotyok karo kekarepané. 15 Lah nèk awaké déwé ngerti
nèk Gusti Allah ngrungokké marang penjalukané awaké déwé apa waé,
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dadiné awaké déwé ya ngerti nèk awaké déwé nampa apa sing dijaluk
karo awaké déwé.

16Mulané, nèk kowé weruh sedulurmu nggawé dosa, nanging dudu
dosa pati, sedulur kuwi didongakké lan Gusti Allah mesti bakal ngekèki
urip marang sedulur mau. Kuwi kanggo sedulur kabèh sing nggawé
dosa, nanging dudu dosa pati. Awit uga ènèng dosa pati. Wong sing
nglakoni dosa kuwi wis ora usah mbok dongaké. 17Bener, kabèh ala ya
dosa, nanging ora kabèh dosa kuwi dosa pati.

18Para sedulur, awaké déwé ngerti nèkwong singwis dadi anakéGusti
Allah kuwi ora urip ing dosa, awit Gusti YésusKristus, AnakéGusti Allah,
mageri wong kuwi. Sétan ora bisa ngwasani dèkné.

19 Awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dadi anaké Gusti Allah,
senajan jagat sak kabèhé wis dikwasani Sétan.

20 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Anaké Gusti Allah wis teka
nang jagat lanwis ngekèki kaweruhmarang awaké déwé, supaya awaké
déwé kenal marang Gusti Allah sing sejati. Uripé awaké déwé iki wis
dadi siji karo Gusti Allah sing sejati, jalaran awaké déwé wis dadi siji
karo Anaké, yakuwi Gusti YésusKristus. Dèkné Gusti Allah sing sejati lan
Dèkné sing ngekèki urip langgeng.

21 Anak-anakku, pada sing ati-ati lan pada ngedohi sak wernané
brahala.

Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang ibu sing

dipilih karo Gusti Allah lan marang anak-anaké. Kowé kabèh pantyèn
tak trésnani tenan. Ora namung aku déwé, nanging uga sakkèhé wong
sing pada pretyaya marang pitutur sing sejati, kabèh pada nrésnani
kowé. 2 Pitutur mau tetep manggon ing atiné awaké déwé lan bakal
manggon terus, slawasé.

3Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus,
Anaké Gusti Allah, ngedunké berkahé, kabetyikané lan katentremané
marang kowé lan aku kabèh, supaya awaké déwé bisa dadi siji terus
bebarengan ing pituturé Gusti Allah lan ing katrésnan.

Pitutur sing bener lan katrésnan
4 Aku pantyèn bungah tenan bisa weruh anak-anakmu ènèng sing

pada manut marang pitutur sing bener, kaya sing wis diwulangké karo
Gusti Allah Bapaké awaké déwé. 5 Mulané aku ya ngélingké sepisan
menèh, hayuk pada trésna terus marang sakpada-pada. Sing tak omong
iki ora prekara sing anyar, awit angger-angger iki wis dikèkké marang
awaké déwé kawit wiwitané. 6 Nèk awaké déwé trésna, tegesé awaké
déwénuruti kekarepanéGustiAllah. Yakuwiangger-anggeréGustiAllah
sing wis ditampa awaké déwé kawit wiwitané: awaké déwé kudu trésna
marang sakpada-pada.

Sing ati-ati karo sing tukang ngapusi
7 Para sedulur, pada ngertia nèk guru penasaran pirang-pirang wis

pada njedul lan pada ndlajahi jagat. Wong-wong kuwi ora ngakoni nèk
Gusti Yésus Kristus wis teka nang jagat rupa manungsa. Ya wong-wong
kuwi sing kenèng diarani Tukang Ngapusi apa Anti-Kristus. 8 Mulané
kowé kudu sing ati-ati, aja sampèk kélangan pengandel sing wis dideder
ing atimu karo awaké déwé. Kowé malah kudu nglumui supaya bisa
nampa upah sak kabèhé, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah.

9 Sapa sing ora mantep ing piwulangé Kristus, nanging malah nyim-
pang sangka piwulang mau, wong kuwi wis pedot sangka Gusti Allah.
Nanging sapa sing mantep ing piwulang kuwi, wong kuwi sing urip
dadi siji karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus,
Anaké. 10Mulané, nèk ènèng wong teka nang nggonmu nggawa piwu-
lang liyané sing dudu piwulangé Kristus, aja dilebokké nang omahmu
lan aja dibagèkké. 11Awit nèk kowé nglebokké wong kuwi, tibaké kowé
nyetujoni wongé karo penggawéan ala kuwi.

Penutup
12Para sedulur, sakjané ijik ènèng prekara okèh sing kudu tak rembuk,

nanging oranang layang iki. Takkira ora suwimenèhakubakal kepetuk
karo kowé. Luwung tak rembuk adep-adepan waé karo kowé, dadiné
bisa ndadèkké kemaremané atimu lan atiku.
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13 Seméné waé layang iki lan nampaa kabar slamet uga sangka
sedulur-sedulur sing nang pasamuan kéné.

Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer telu

Pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang sedu-

lurku Gayus, sing tak trésnani ing lair lan batin. 2 Pandongaku, muga-
muga kowé nemua slamet, seger-waras ing badan, bisaa kaya eng-
gonmu krasa-seger ing kasukman.

Katrésnané Gayus
3 Aku jan bungah banget krungu kabar sangka sedulur-sedulur sing

wis pada balik sangka nggonmu. Sedulur-sedulur mau ngabarké bab
katemenanmu marang pituturé Gusti Allah lan uripmu pantyèn ya
tyotyok tenan karo pitutur kuwi. 4 Awit ora ènèng kabungahan sing
gedéné ngungkuli kabungahanku nèk krungu uripé anak-anakku pada
miturut pituturé Gusti Allah.

5 Kantyaku sing tak trésnani, katemenanmu marang pituturé Gusti
Allahketarané sangkapelabuhanmukanggopara sedulur tunggalGusti,
malah uga sedulur-sedulur sing kowé déwé durung kenal mbok rumati
apik. 6 Ing pasamuan kéné wong-wong ya pada ngomongké bab ka-
trésnanmu marang sedulur-sedulur kuwi. Pantyèn betyik banget eng-
gonmu nulungi sedulur-sedulur, supaya bisa neruské kerjanané. Pitu-
lunganmu pantyèn ndadèkké bungahé Gusti Allah. 7 Sedulur-sedulur
mau pada ngerjani penggawéané Kristus lan pada budal tanpa njaluk
sokongan apa-apa marang wong sing ora pretyaya. 8 Mulané, awaké
déwé iki sing pretyaya kudu nyokongi sedulur-sedulur kuwi. Mengkono
kuwi awaké déwé bisa mèlu ngréwangi sedulur-sedulur mau enggoné
pada ngabarké pituturé Gusti Allah.

9 Aku wis nulis layang marang pasamuan, nanging Diotrifes, sing
kepéngin dadi pengarepé pasamuan, ora gelem nampa, nanging malah
nampik awaké déwé. 10 Mbésuk nèk aku teka aku bakal nggarap
klakuané dèkné kuwi. Diotrifes kuwi ngolok-olok lan ngomong-
omongké sing ora-ora bab aku lan sedulur-sedulur sing nyambutgawé
kanggo Gusti karo aku. Ora namung kuwi waé, nanging wani nulak
sedulur-sedulur sing pada teka arep ngabarké pituturé Gusti mbarang.
Iku durung lega, awit sapa sing nampa sedulur-sedulur mau pada
dialang-alangi lan dietokké sangka pasamuan.

11 Gayus, sedulurku sing tak trésnani, aja niru tumindak sing ala,
nanging sing betyik sing kudu mbok tiru. Wong sing nindakké sing
betyik kuwi ngekèki tanda nèk wis dadi siji karo Gusti Allah, nanging
wong sing nggawé ala kuwi ngekèki tanda nèk ora kenal marang Gusti
Allah.

12 Bab sedulur Demitrius kabèh wong namung ngomong apik. Kuwi
pantyèn ènèng wujuté, awit awaké déwé ya namung ngomong betyik
bab sedulur iki lan kowéngerti nèk tembungé awaké déwé kenèngmbok
pretyaya.

Penutup lan pamuji slamet
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13 Sedulur Gayus, sakjané ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé,
nanging ora tak tulis nang layang waé.

14 Pengarep-arepku aku ndang kepetuk karo kowé lan bisa omong-
omongan adep-adepan.

15 Seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngekèki ayem-
tentrem ing atimu. Kantya-kantyamu sing nang kéné pada kirim slamet.
Dikirimké slamet uga marang kantya-kantyaku siji-sijiné sing nang
kono.

Yohanes



Yudas 1 471 Yudas 9

Layangé Yudas
Pembukakan lan pamuji slamet

1 Layang sangka Yudas, peladèné Gusti Yésus Kristus lan seduluré
Yakobus, marang para sedulur sing ditrésnani lan dipanggil karo Gusti
Allah Bapaké awaké déwé lan dipageri karo Gusti Yésus Kristus.

2 Muga-muga katrésnané, kabetyikané lan katentremané Gusti Allah
ngebekana atimu kanti lubèr.

Guru-guru palsu bakal
nampa setrapané

3 Para sedulur sing tak trésnani, dongé aku arep nulis layang marang
kowé bab keslametan sing wis dialami karo awaké déwé, aku krasa
kepeksa banget ngélingké marang kowé, supaya pada mantep mbélani
pengandelmu, singwis dipasrahkékaroGusti Allahmarangparaumaté,
sepisan kanggo slawasé. 4 Kenèng apa aku kok perlu ngomongi kowé
bab kuwi para sedulur? Awit ènèng wong siji-loro sing nlusup nang
kumpulanmu. Wong-wong iki ora pretyaya marang Gusti Allah, awit
piwulang bab kawelasané Gusti Allah malah diwalik. Jaréné senajan
nglakoni dosa ora apa-apa, ora bakal nampa setrapané, awit Gusti Allah
ora ènèng entèké kawelasané. Dadiné wong-wong pada diwulangi nèk
kenèng ngumbar senengé kedagingané. Wong-wong iki pada nampik
Gusti Yésus Kristus, ora gelem dikwasani lan ora gelem nganggep Dèkné
dadi Gustiné.
Ngertiapara sedulur, GustiAllahwisnyawiské setrapankanggowong-

wong kuwi, malah wis suwi sakdurungé.
5Kowéwis pada ngerti bab kuwimau kabèh, nanging arep tak élingké

menèh.
Kowé mesti pada kélingan nèk Gusti Allah ngluwari bangsa Israèl

sangka negara Egipte. Nanging sing ora gelem pretyaya entèk-entèké
dipatèni. 6Kowémesti uga kélinganbabparamulékat sing ora pada trima
marang Gusti Allah, malah pada ninggal panggonané. Mulékat-mulékat
kuwi dikapakké karo Gusti Allah? Kabèh disetrap nang panggonan sing
peteng ndedet. Disetrap nang kono tekan mbésuk ing dina kruton sing
medèni. 7 Kowé ijik kélingan lelakoné wong-wong sing manggon nang
kuta Sodom, kuta Gomorah lan kuta-kuta sak kiwa-tengené? Wong-
wong kuwi pada laku bédang lan pada nuruti kesenengané kedagingan
sing ora lumrah, tunggalé waé karo sing dilakoni karo para mulékat
kuwi. Kuta-kuta mau sak wong-wongé terus ditibani geni karo Gusti
Allah. Dadiné kabèhwong sing kepéngin nglakoni dosa sing kaya ngono
kuwibisangerti, nèkentèk-entèkébakaldibuwangnanggeni singmurup
slawas-lawasé.

8 Semono uga wong-wong sing pada nlusup nang kumpulanmu
kuwi. Wong-wong kuwi pada ngimpi-impi kepéngin nglakoni dosa
sing ngregeti awak-awaké déwé lan pada nyepèlèkké pangwasané Gusti
Allah. Malah pada wani ngolok-olok pangwasa-pangwasa sing nang
swarga. 9 Gèk Mikaèl waé, sing penggedéné para mulékat, ora wani
ngelokké Sétan. Dongé Mikaèl padu karo Sétan bab sapa sing kudu
nduwèni layoné nabi Moses, Mikaèl namung ngomong ngéné: “Gusti
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Allah sing bakal nyetrap kowé!” 10 Nanging wong-wong kuwi malah
ngolok-olok marang barang-barang sing wong-wong déwé ora ngerti.
Kok éling-éling kaya kéwan galak kaé sing namung manut rasa, tanpa
pikiran. Entèk-entèké bakal nemoni karusakan. 11Tyilaka banget wong-
wong kuwi! Pada niru klakuané Kain, sing nyengiti lan matèni adiké.
Wong-wongkuwiklakuanékayaBiléam,nabi singmata-duwiten lanuga
kaya Korah, sing ora gelem manut marang Gusti Allah. Entèk-entèké
wong-wong iki bakal dirampungké karo Gusti Allah, tunggalé karo
Korah. 12Wong-wong iki namung ngregeti enggonmu pada bebarengan
ing sakjeroné kumpulan pésta katrésnan. Awit enggoné pada mangan
ora nduwé isin, namung mikir wetengé déwé. Eling-éling wong-wong
kuwi kok kaya méga sing katut angin kaé, nanging ora dadi udan,
awit ora ènèng banyuné. Kaya wit-witan sing ora metu wohé, senajan
wis wayahé, mulané ya mesti bakal ditegor lan dibuwang, awit wis
gapuk. 13 Kaya ombaké segara sing ngetokké umpluké rereget kaé,
wong-wong kuwi bakal ketara klakuané sing ora pantes. Kaya lintang
sing nglambrang, entèk-entèké bakal ilang slawasé ing pepeteng sing
jeru.

14Nabi Hénok, turunané Bapa Adam sing nomer pitu, malah wis tau
ngomong ngéné babwong-wong kuwi: “Delokké,Gusti teka diarak karo
para mulékat sing sutyi, èwon-èwon okèhé. 15 Gusti bakal ngrutu lan
nyetrap kabèh wong sing ora gelem pretyaya marang Dèkné, awit pada
nglakoni sak wernané dosa lan pada ngetokké tembung-tembung sing
ala marang Gusti Allah.”

16 Wong-wong kuwi pada seneng nggresah lan sambat, namung
nyalahké liyané, senajan wong-wong kuwi déwé uripé namung ngum-
bar senengé. Sombongé éram-éram lan seneng ngelemwong liya, supaya
éntuk upah.

Pengéling-éling supayamantep
ing pretyaya

17 Nanging kanggo kowé para sedulur, kowé aja pada lali marang
tembungé para rasulé Gusti YésusKristus dèkmbiyèn. 18Para rasul kuwi
ngomong ngéné: “Mbésuk nèk wis nyedeki entèk-entèkané jaman bakal
ènèngwong-wong njedul sing pada moyoki kowé. Wong-wong iki uripé
namung ngumbar senengé kedagingané.” 19 Ya wong-wong iki sing
nggawé tyongkrèhnangnjeronépasamuan. Uripéoraènèngbédanékaro
wong-wong sing ora nurut Gusti, awit Roh Sutyi ora manggon ing atiné.
20Nanging kowé ora kaya ngono para sedulur. Pada ngadeka sing jejek
ingpatokanmu, yakuwipengandelmusing sutyi tenan. Padandedongaa
nganggo pangwasané Roh Sutyi. 21 Sak barengé kowé pada ngarep-
arep tekané Gusti Yésus Kristus, uripmu dipasrahké marang Gusti Allah
sing trésna tenan marang kowé. Nèk Kristus teka, Dèkné bakal ngétokké
kabetyikané lan bakal ngekèki urip langgengmarang kowé.

22 Sedulur-sedulur sing pengandelé ijik moyak-mayik kudu mbok
tulungi. 23Ditarik supaya ora katut tiba nang geni. Nanging nèk nulungi
wong liyanékowékudu sing ati-ati karo awakmudéwé, awitwong-wong
kuwi dosané sampèk mbludak. Sangking kebatyuté wong-wong kuwi
wis ora bisa nutupi klakuané, kaya-kaya saliné kabèhwis gupak dosané.
Wong kaya ngono kuwi kudumbok edohi.
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Pamuji marang Gusti Allah
24Gusti Allah sing bisa mageri kowé, supaya kowé ora nganti tiba ing

dosa, Dèkné déwé sing bakal nuntun kowé. Karo bungah lan pamuji lan
karo ati sing wis diresiki sangka dosa kowé bakal mara nang ngarepé
Gusti Allah, nang panggonan sing kebek karo pangwasané. 25 Gusti
Allah sing ora ènèng liyané, sing ngongkon Yésus Kristus, Gustiné awaké
déwé, medun nang jagat kanggo ngluwari awaké déwé sangka dosa.
Ya Gusti Allah iki sing kudu dipuji-puji, awit Dèkné nggumunké tenan,
gedé kekuwatané lan gedépangwasané, kawitmbiyèn sakdurungé jagat
ènèng tekané saiki lan slawas-lawasé. Amèn.

Yudas
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Pamedaran
Rasul Yohanes nampa pamedaran sangka Gusti YésusKristus

1 Buku iki isiné pamedaran bab prekara-prekara sing bakal klakon,
sing tekané sangka Gusti Yésus Kristus. Gusti Allah sing ngongkon
marang Kristus, supaya nduduhké marang para peladèné Gusti Allah
bab prekara-prekara kabèh sing ndang kudu klakon. Kristus ngongkon
mulékat nduduhké sembarang mau marang rasul Yohanes. 2 Rasul
Yohanes terus ngomongké bab sembarang sing dèkné weruh, tyotyok
karo sembarang sing diomong karo Gusti Allah marang Gusti Yésus
Kristus. 3 Beja wong-wong sing pada matyakké lan beja sing pada
ngrungokké lan nglakoni tembung-tembung sing ketulis nang buku iki,
awit ora suwi menèh kabèh bakal klakon.

Kabar slametmarang pasamuan pitu
4-6 Iki layang sangka nggonku, Yohanes, marang pasamuan pitu sing

nang Asia Tyilik.
Gusti Allah, sing saiki ènèng lan sing mbiyèn wis ènèng lan sing bakal

teka, muga-muga ngekèkana kabetyikan lan katentremanmarang kowé
kabèh. Semono uga roh pitu sing nang ngarepé damparé lan uga Gusti
Yésus Kristus, Seksi sing kenèng dipretyaya. Dèkné sing tangi sing ndisik
déwé sangka pati lan Dèkné nyekel sak ènèngé pangwasa nang bumi iki.
Gusti Yésus, sing nrésnani awaké déwé sampèk nglakoni pati kanggo

mbuwang dosané awaké déwé,wis ngangkat awaké déwé dadi ratu-ratu
lan imam-imam kanggo Gusti Allah Bapaké. Ya Gusti Yésus Kristus sing
gedé déwé kwasané lan sing kudu dipuji slawas-lawasé. Amèn.

7 Titèni! Dèkné bakal teka nang méga lan kabèh wong bakal weruh
Dèkné,ugawong singnjojohDèkné. Kabèhbangsanangbumibakal pada
sambat tangisan, jalaran sangka Dèkné. Ya pantyèn ngono tenan. Amèn!

8 “Aku iki Alfah lan Omékah” (Wiwitané lan sing Penutupé) yakuwi
tembungé Gusti, Gusti Allah sing kwasa déwé, sing saiki lan mbiyènwis
ènèng lan sing bakal teka.

Rasul Yohanes nampa pamedaran nang pula Patmos
9Aku iki Yohanes, sedulurmu lan kantyamu ing sakjeroné kasusahan.

Aku tunggalé karo kowé kabèh dadi wargané Kratoné Gusti Allah lan
aku ya mantep terus enggonku pretyaya marang Gusti Yésus. Aku
dibuwang nang pula Patmos, jalaran aku ngabarké pituturé Gusti Allah
lan ngomongké bab Gusti Yésus. 10 Ing dina minggu aku dikwasani karo
Roh Sutyi. Aku terus krungu swara banter nangmburiku, kaya swarané
trompèt. 11Swara kuwi uniné ngéné: “Apa sing kowéweruh kuwi ditulis
nang buku, terus dikirimké marang pasamuan pitu, yakuwi pasamuan
nang Efése, Smirna, Pèrkamus, Tiatira, Sardis, Filadèlfia lan pasamuan
nang Laodiséa.”

12-13Aku terus nolèh mburi, awit kepéngin weruh sapa sing ngomong
marang aku kuwi. Aku terus weruh wadah dian pitu gawéan emas.
Nang tengah-tengahé wadah dian pitu mau ènèng wong ngadek, kaya
anaké manungsa. Wongé nganggo salin sing dawané sampèk tekan
sikilé lan dadané nganggo sabuk emas. 14 Rambuté putih kaya wulu
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wedus, putih tenan kaya mori lan mripaté murup kaya geni. 15 Sikilé
semlorot kaya brons diobong sampèk ajèr kaé lan swarané banteré
kaya banyu gumrojok. 16 Tangané tengen nyekel lintang pitu. Sangka
tyangkemé metu pedangé sing landep kiwa-tengen lan rainé semlorot
kaya srengéngé ingwayah awan. 17Kadung akuweruhwongémau, aku
terus tiba kaya wong mati nang ngarepé. Nanging wongé numpangké
tangané tengen ing aku karo ngomong: “Aja wedi! Aku Wiwitané lan
Penutupé. 18 Aku sing urip. Aku wis mati, nanging saiki Aku urip
slawasé. Aku sing ngwasani pati lan jagaté wong mati. 19Mulané, apa
sing kowéweruhkuwi ditulis. Ditulis prekara-prekara sing kowéweruh
saiki lan uga sing bakal klakon. 20 Lintang pitu sing nang tanganku
tengen lan uga wadah dian emas pitu iki ènèng tegesé, yakuwi: lintang
pitu kuwi paramulékaté pasamuan pitu lanwadah dian emas pitu kuwi
ya pasamuan sing pitu.”

2
Tembung kanggo pasamuan Efése

1 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Efése: Wong sing nyekel
lintang pitu nang tangané tengen lan sing mlaku nang tengahé wadah
dian emas pitu ngomong ngéné: 2 Aku ngerti sakkèhé penggawému,
pelabuhmu lan katemenanmu. Aku ngerti nèk kowé ora bisa tyetyam-
puran karo wong sing nglakoni ala. Wong-wong sing ngakuné rasul,
nanging wujuté dudu, pada mbok titipriksa. Jebulé wong sing nga-
pusi. 3 Aku ngerti enggonmu sabar nglakoni kasangsaran nglabuhi
Aku, senajan aboté kaya ngapa kowé ora semplak. 4 Nanging ènèng
prekara siji Aku ora seneng, yakuwi, kowéwis ora trésnamenèhmarang
Aku kaya ndisik-ndisiké. 5 Mulané kowé kudu ngrumangsani tenan
sepira duwuré tibamu. Padambalika lan pada lakonana apa singmbok
tindakké mau-mauné. Nèk kowé ora nglakoni urip anyar, Aku bakal
teka lan bakal njikuk wadah diané sangka panggonané. 6 Nanging ya
ènèng prekara siji sing apik, yakuwi, enggonmu pada waé karo Aku
sengit marang prekara-prekara sing ditindakké karo wong-wong sing
mèluNikolais.

7 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.
“Sapa sing menang bakal tak kèkimangan wohé wit panguripan sing

nang keboné Gusti Allah.

Tembung kanggo pasamuan Smirna
8 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Smirna: Iki tembungé

Wiwitané lan Penutupé, sing wis mati lan urip menèh: 9 Aku ngerti
kesusahanmu. Kowé mlarat, nanging sakjané kowé sugih. Aku ngerti
nèk kowé diolok-olok karo wong-wong sing ngakuné wong Ju, sing
nurut Gusti Allah, nanging wujuté ora. Wong-wong kuwi balané Sétan.
10 Kowé aja wedi karo kasangsaran sing sedilut menèh bakal nekani
kowé. Sétan bakal nglebokké wong siji-loro sangka pasamuanmu nang
setrapan. Kuwi kanggo nyoba kowé. Kowé bakal nandang kasusahan
sepuluh dina suwéné. Nanging pada mantepa terus enggonmu nurut
Aku, senajan kudu labuh pati. Kowé bakal tak upahi urip sing dadi
makutané kamenanganmu.
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11 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.
“Sapa singmantep terus ora bakal ngalami pati kapindo.
Tembung kanggo pasamuan Pèrkamus

12 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Pèrkamus: Iki tembungé
sing nduwèni pedang landep kiwa-tengen: 13Aku ngerti panggonanmu.
Kowé manggon nang kuta sing dikwasani karo Sétan. Kowé pada man-
tep enggonmu nurut Aku. Malah dongé Antipas, seksiku sing mantep,
dipatèni nang panggonané Sétan, kowé ora pada nyélaki pengandelmu
marang Aku. 14 Nanging senajan ngono, ènèng prekara siji-loro nang
pasamuanmu sing ora tak senengi. Yakuwi, nang tengahmu ènèngwong
siji-loro singnurut piwulangéBiléam. BiléamkuwingajaniBalak, supaya
nibakké wong Israèl ing dosa. Dikongkon ngojok-ojoki wong Israèl
supaya pada mangan sesajèné brahala lan supaya pada laku bédang.
15 Nang pasamuanmu kono uga ènèng wong siji-loro sing pada nurut
piwulangémurid-muridéNikolais. 16Mulané, kowépadaninggala dosa-
dosamu lan nglakonana urip anyar! Awit nèk ora, Aku bakal ndang
tekanangnggonmu lannglawanwong-wongkuwinganggopedang sing
metu sangka tyangkemku.

17 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.
“Sapa sing menang bakal tak kèkimanah simpenan lan bakal tak kèki

watu putih. Nangwatu putih kuwi ketulis jeneng sing anyar, jeneng sing
ora ènèng sing ngerti, kejaba namung wong sing dikèki jenengmau.

Tembung kanggo pasamuan Tiatira
18 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Tiatira: Iki tembungé

Anaké Gusti Allah, sing mripaté kaya urubé geni lan sikilé kaya brons
murup mengangah: 19 Aku ngerti penggawému kabèh, yakuwi ka-
trésnanmu, pretyayamu, pitulunganmu lan kemantepanmu ing sak-
jeroné nandang sangsara. Lan Aku ngerti nèk penggawému sing kèri
déwé luwih apik nèk ditimbang karo sing ndisik. 20 Nanging ènèng
prekara siji sing ora tak senengi, yakuwi, enggonmu ngejarké Isebèl.
Wongwédok iki ngakunénabinéGusti Allah lanmemulang lannyasarké
peladèn-peladènku,marakké pada laku bédang lan mangan sesajèné bra-
hala. 21Aku wis ngekèki waktu marang wong mau, nanging ora gelem
mandek enggoné laku bédang. 22 Mulané bakal tak banting dadi lara
lan bakal ngglétak nang peturon. Nang kono Isebèl lan wong-wong sing
pada laku bédang karo dèkné bakal nandang kasangsaran gedé. Kuwi
bakalndang tak tindakké tenan, nèkorapadangendekklakuané singala
kuwi. 23Wong-wong sing pada nurut Isebèl ya bakal tak patèni, supaya
kabèh pasamuan pada ngerti nèk Aku weruh isiné atiné lan angen-
angené manungsa. Lan Aku bakal mbales marang kabèhwong miturut
klakuané déwé-déwé.

24 “Nanging kanggo wong-wong liyané nang Tiatira sing ora nurut
piwulangé Isebèl lan sing ora nyinau èlmu-èlmuné Sétan, Aku janji, Aku
ora bakal nambahi momotan liyané marang kowé. 25Nanging apa sing
mbok lakoni kuwi antepna terus nganti tekaku. 26 Sapa sing mantep
terus lannglakoni tembungku tekanrampungé,bakal takkèkipangwasa
kanggo ngwasani para bangsa. 27 Wong-wong kuwi bakal nglakokké
pangwasa nganggo teken wesi lan bangsa-bangsa mau bakal diremuk
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kaya barang gawéan lempung. 28 Pangwasa sing kaya ngono kuwi Aku
uga wis nampa sangka Bapakku. Wong-wong mau uga bakal tak kèki
lintang panjer ésuk.

29 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.”

3
Tembung kanggo pasamuan Sardis

1 “Nulisa ngénémarangmulékaté pasamuan Sardis: Iki tembungé sing
nduwé Rohé Gusti Allah pitu lan sing nduwé lintang pitu: Aku ngerti
sakkèhé penggawému. Kowé pada diarani urip, nanging wujuté kowé
mati. 2Mulané pada tangia lan dandanana sing ijik kenèng didandani
lan sing wis arep mati. Awit penggawému ora ènèng siji waé sing
kaanggep sampurna karo Gusti Allahku. 3 Mbok diéling-éling menèh
kepriyé enggonmu pada krungu lan nampa pituturé Gusti. Kuwi mbok
dipikir lan pada nglakonana urip sing anyar. Nèk kowé ora tangi,
Aku bakal nekani kowé kaya tyarané maling nèk teka kaé, kowé ora
ngerti kapan. 4 Nanging nang Sardis ènèng siji-loro sing ora ngregeti
saliné. Wong-wong kuwi ènèng pantesé nganggo salin putih lan bakal
mlaku bebarengan karo Aku. 5 Sapa sing mantep terus bakal dienggoni
salin putih lan jenengé wong kuwi mau ora bakal tak ilaki sangka
buku panguripan. Aku malah bakal ngakoni marang Bapakku lan para
mulékaté, nèkwong kuwi wèkku.

6 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Filadèlfia
7 “Nulisa marang mulékaté pasamuan Filadèlfia: Iki tembungé Sing

Sutyi lan Sing Sejati, sing nyekel kuntyiné Daved. Nèk Dèkné mbukak,
ora ènèng sing bisa nutup lan nèk Dèkné nutup, ora ènèng sing bisa
mbukak: 8Aku ngerti sakkèhé penggawému. Akuwismbukakké lawang
kowé lan ora ènèng sing bisa nutup. Bener tyilik kekuwatanmu, nanging
kowé pada netepi piwulangku lan ora mirangké Aku. 9Ngertia, wong-
wong balané Sétan, sing pada goroh lan ngaku-aku jaréné wong Ju,
nanging wujuté dudu, wong-wong kuwi tak telukké supaya pada sujut
nang ngarepmu lan pada ngakoni nèk Aku trésna marang kowé kabèh.
10 Jalaran kowé pada netepi piwulangku lan padamantep terus,mulané
Aku bakal mageri kowé ing dina kasangsaran sing bakal teka ing donya
iki, kanggo njajal wong sing manggon nang bumi. 11 Aku ndang teka.
Apa sing mbok duwèni kuwi tyekelana sing kentyeng tenan lan aja
sampèk ènèng wong sing ngrebut upahé kamenanganmu. 12 Sapa sing
netepi piwulangku bakal tak dadèkké tyagak omahé Gusti Allahku lan
ora bakal metu menèh sangka kono. Karomenèh wong kuwi bakal tak
tulisi jenengé Gusti Allahku lan jenengé kutané Gusti Allahku, yakuwi
kuta Yérusalèm anyar gawéané Gusti Allah, sing medun sangka swarga,
sangka Gusti Allahku. Uga bakal tak tulisi jenengku sing anyar.

13 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Laodiséa
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14 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Laodiséa: Iki tembungé
Amèn, sing kenèng dipretyaya, seksi sing temen lan sejati, wiwitané
sakkèhé titahé Gusti Allah:

15 “Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku ngerti nèk kowé ora adem
lan ora panas. Malah apik nèk kowé adem apa panas. 16 Jalaran kowé
ora adem ora panas, mulané kowé bakal tak lepèh sangka tyangkemku.
17 Kowé ngakuné: Aku iki sugih, aku tyukup ing sembarang lan ora
kekurangan apa-apa. Nanging kowé kuwi ora ngerti nèk sakjané kowé
kuwi mlarat lan kudu dimelasi tenan. Kowé kuwi wong wuda lan
lamur. 18Mulané Aku ngomongi kowé: pada tukua emas nang nggonku,
sing wis dietus nganggo geni, supaya dadi sugih. Pada tukua nang
nggonku sandangan putih lan enggonen, kanggo nutupi enggonmu
wuda lan ngisin-isini. Uga, pada tukua obat mata kanggo nambani
mripatmu, supaya bisa weruh. 19Wong-wong sing tak trésnani, yakuwi
sing tak welèkké lan sing tak ajar. Mulané pada ditenanké enggonmu
ngabekti lan pada ninggala dosa-dosamu lan nglakonana urip anyar.
20 Ngertia! Aku nang ngarep lawang lan totok-totok. Nèk ènèng wong
krungu swaraku lan mbukakké lawang, Aku bakal mlebu nang omahé
lan mangan bebarengan karo wong kuwi. 21 Sapa sing menang bakal
tak ejèk njagong nang damparku. Awit Aku uga wis menang lan saiki
njagong nang damparé Bapakku.

22 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.”

4
Dampar nang swarga

1Sakwisé iku, aku, Yohanes, teruséntukpamedaran liyané. Akuweruh
lawang nang swarga menga lan ènèng swara sing mauné aku wis tau
krungu lan sing uniné kaya trompèt. Swara kuwi ngomong ngéné:
“Munggaha réné. Kowé bakal tak duduhi apa sing bakal klakonmbésuk”
2 Ingwaktu kuwi aku terus dikwasani karoRohéAllah. Aku terusweruh
dampar nang swarga kono. 3 Sing njagong nang dampar kono rupané
semlorot kaya watu yaspis lan sardis. Damparé mau diubengi kluwung
sing semlorot kaya smarak. 4 Nang sak ubengé dampar mau ènèng
dampar-dampar liyané,patlikurokèhé. Damparpatlikurkuwidijagongi
pinituwa patlikur, sing pada nganggo salin putih lan nganggo makuta
emas. 5Dampar mau ngetokké sloroté padang pating klélap, uga swara
kaya gluduk. Nang ngarepé dampar ènèng obor pitu murup: kuwi Rohé
Allah pitu. 6Nang ngarepé dampar uga ènèng kaya segara bening, kaya
katya kristal.
Nang sak tengahé dampar lan sak ubengé ènèng kauripan papat,

ngarep-mburiné kebek mata. 7 Kauripan sing nomer siji rupané kaya
singa, sing nomer loro kaya sapi lanang, sing nomer telu rupané kaya
wong urip lan sing nomer papat rupané kaya manuk garuda mabur.
8 Kauripan papat mau siji-sijiné nduwé swiwi nenem lan awaké sak
kujur njaba-njero kebek mata. Kauripan papat mau awan-wengi pada
memuji tanpa lèrèn, ngomong:
“Sutyi, sutyi, sutyi, Gusti,
Gusti Allah sing kwasa déwé,
singmbiyèn ènèng,
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saiki ènèng
lan singmbésuk bakal teka.”

9-10 Lan saben-saben nèk kauripan papat mau ngetokké tembung
pamuji, kahurmatan lan maturkesuwun marang sing njagong nang
dampar lan sing urip langgeng slawas-lawasé, para pinituwa patlikur
pada sujut nang ngarepé sing njagong nang dampar mau, nyembah
singurip langgeng slawas-lawasé. Pinituwapatlikurmau terusnyèlèhké
makutané nang ngarepé damparmau karo ngomong:
11 “Duh Gusti, Gusti Allahé awaké déwé,
Kowé pantes nampa kaluhuran,
pamuji lan pangwasa,
awit Kowé sing nggawé sembarang.
Sangka kekarepané Gusti
sembarang ènèng
lan bisa urip.”

5
Buku gulungan

1Aku terusweruhnèk singnjagongnangdamparmau tangané tengen
nyekel buku gulungan. Buku mau njaba-njero kebek tulisan lan diségel
karo ségel pitu. 2 Aku uga weruh mulékat sing gedé-gagah. Mulékat
iki ngomong nganggo swara banter: “Sapa sing pantes nglèntèki ségel-
ségel iki lan mbukak bukuné?” 3 Nanging ora ènèng wong nang swarga
apa nang bumi apa nang sak ngisoré bumi sing bisa mbukak buku
gulungan kuwi lan ndelok njeroné. 4Aku terus nangis kelara-lara, awit
ora ènèng wong sing bisa mbukak buku mau lan matya isiné. 5 Terus
ènèng pinituwa ngomong marang aku: “Aja nangis! Delokké, singa
turunané Yudah, turunané ratu Daved, wis menangké lan bisa nglèntèk
ségel pitu mau lanmbukak bukuné gulungan.”

6 Aku terus weruh Tyempé ngadek nang sak tengahé dampar lan
kauripanpapat lanparapinituwa. Tyempémaukétokékayawisdibelèh.
Tyempémausungunépitu lanmatanépitu, yakuwi rohéGustiAllahpitu
sing dikongkon budal nang sak lumahé bumi. 7Tyempémau terusmaju
lan nampani buku gulungan mau sangka tangan-tengené sing njagong
nang damparé. 8Kadung kuwiwis klakon, kauripan papat lan pinituwa
patlikur terus sujut nang ngarepé Tyempéné. Saben pinituwa nyekel
harep lanmangkok emas isinémenyan, yakuwi pandongané para sutyi.
9-10Terus pada singi kidung anyar, tembungé:
“Kowé pantes nampa buku gulungan
lan nglèntèk ségel-ségelé.
Awit Kowéwis dipatèni
lan nganggo patimu
Kowéwis nebusmanungsa
sangka saben taler,
saben basa,
saben negara lan bangsa,
kanggo Gusti Allah.
Wong-wongmaumbok dadèkké
turun-turunané ratu,
dadi imam-imam



Pamedaran 5:11 480 Pamedaran 6:10

sing ngladèni Gusti Allah,
sing uga bakal nyekel
pangwasa nang bumi.”

11Aku terusweruh lankrungu swaranémulékat sing èwon-èwonokèhé.
Pada ngadek ngubengi damparé, kauripan papat lan para pinituwa.
12Paramulékatmau pada ngomong nganggo swara banter, tembungé:
“Tyempé sing wis dibelèh
pantes nampa pangwasa,
kasugihan, kaweruh
lan kekuwatan, kahurmatan,
kaluhuran lan pamuji.”
13Aku terus krungu sakkèhé kauripan sing nang swarga lan nang bumi
lan uga sing nang sak ngisoré bumi lan nang segara, pantyèn sak ènèngé
urip kabèh pada singi, tembungé:
“Kaluhuran lan pamuji
marang sing njagong nang dampar
lanmarang Tyempéné,
kahurmatan lan kekuwatan
slawas-lawasé.”
14Lah kauripan papat mau terus pada semaur: “Amèn.” Para pinituwa
terus pada sujut lanmemuji.

6
Ségel nenem diklèntèk

1Aku terus weruh Tyempéné nglèntèk ségel siji sangka ségel sing pitu.
Aku krungu tembungé kauripan papat mau sing nomer siji ngomong
nganggo swara kaya gluduk: “Réné!” 2 Aku terus ngematké lan weruh
jaran putih. Sing numpak jarané nyekel panah lan dienggoni makuta
kamenangan, terus maju kaya wong singmenang perang.

3 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer loro lan aku krungu
kauripan sing nomer loro ngomong: “Hayuk!” 4 Terus ènèng jaran
liyané maju, rupané abang mbranang. Sing numpak jarané éntuk
pangwasa mbuwang katentreman sing nang bumi, supaya wong-wong
padamatèni sakpada-pada. Mulané wongé éntuk pedang gedé.

5Tyempéné terusnglèntèk ségel singnomer telu. Akukrungukauripan
nomer telu ngomong: “Hayuk!” Aku ngematké terusweruh jaran ireng,
ditumpaki wong sing nyekel timbangan. 6Aku terus krungu kaya swara
sangka tengah-tengahé kauripan papat mau, uniné: “Gandum sekilo
kanggo bayaran sedina lan jagung telung kilo kanggo bayaran sedina.
Nanging aja ngrusak wit-wit olèf lan wit-wit dreif.”

7 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer papat lan aku krungu
kauripan sing nomer papat ngomong: “Hayuk!” 8 Aku terus weruh
ènèng jaran rupané putyet ditumpaki wong sing jenengé Pati. Wongé
dietutké karo kratoné Pati. Pati lan kratoné Pati pada éntuk pangwasa
matèni seprapaté bumi nganggo pedang, kurang pangan, pernyakit lan
kéwan galak.

9Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer lima, aku weruh nang
ngisoré altar nyawa-nyawané wong-wong sing wis dipatèni, jalaran
pada nggelarké pituturé Gusti Allah. 10Nyawa-nyawamau pada tyeluk-
tyeluk nganggo swara banter, uniné: “Duh Kristus sing kwasa déwé,
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sing sutyi déwé lan sing temen déwé! Kudu ngentèni sepira menèh
suwéné enggonmu ngrutu manungsa nang bumi, kanggo mbales eng-
goné padamatèni awaké déwé?” 11Nyawa-nyawamau terus dikèki salin
putih siji-siji lan diomongi, supaya pada lèrèn ndisik ngentèni genepé
tyatyahé wong-wong sing tunggal penggawéan karo wong-wong kuwi
lan sedulur-seduluré sing uga bakal pada dipatèni kaya wong-wong
mau.

12 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer nenem, aku terus
krasa ènèng lindu sing nggegirisi. Srengéngémalih ireng kaya areng lan
mbulané malih abang kaya getih. 13 Lintang-lintang nang langit pada
rontok tiba nang bumi, kaya woh anjir sing rontok kenèng angin gedé.
14 Langité terus ngluntung kaya kertas digulung lan sakkèhé gunung
lan pula pada ngalih sangka panggonané. 15 Para ratu nang bumi,
para penggedé lan para penuntuné militèr, para wong sugih lan para
pangwasa, sakkèhé slaf lanwongmerdékapadandelik nang guwa-guwa
lan nang watuné gunung-gunung. 16 Wong-wong mau pada ngomong
marang gunung-gunung lan watu-watu: “Tibaa nibani awaké déwé lan
aling-alingana awaké déwé, supaya awaké déwé ora kétok karo wong
singnjagongnangdampar lan supayaawakédéwé ora kenèng setrapané
Tyempéné. 17 Awit dina pembalesané sing njagong nang dampar lan
Tyempéné wis teka; lah sapa sing bisa urip?”

7
Wong satus patang puluh papat èwu

1 Aku terus weruh mulékat papat ngadek nang pojoké bumi papat,
padanyekel anginnangbumi sangkakéblatpapat. Dadinénangdaratan,
nang segara lan nang wit-witan ora ènèng angin, anteng kabèh. 2 Aku
terus weruh ènèng mulékat liyané njedul sangka wétan, nggawa tyap-
tyapanéGusti Allah singurip. Karo swarabantermulékatmaungomong
marang mulékat papat sing dikèki pangwasa karo Gusti Allah ngrusak
daratan lan segara. 3Tembungé ngéné: “Aja ngrusak daratan lan segara
apa wit-witan, sakdurungé awaké déwé ngetyap batuké para peladèné
Gusti Allah.” 4 Aku terus diomongi nèk tyatyahé para peladèné Gusti
Allah singdietyapi batuké ènèng satus patangpuluhpapat èwu. 5-8Wong-
wong kuwi tekané sangka taleré bangsa Israèl rolas, saben taler wong
12.000. Yakuwi sangka taleré Yudah, Rubèn, Gad, Aser, Naftali, Manasé,
Siméon, Lévi, Isakar, Sébulon, Yosèf lan Bènyamin.

Wong okèh ora kenèng diitung
9-10 Aku terus weruh ènèng wong okèh banget, ora kenèng diitung

sangking okèhé. Wong-wong kuwi tekané sangka sakkèhé bangsa,
taler, negara lan basa lan pada ngadek nang ngarepé dampar lan nang
ngarepé Tyempéné. Wong-wong nganggo salin putih lan nyekel pangé
palem karo nyebut nganggo swara banter, uniné: “Awaké déwé iki
bisané slamet namung jalaran sangka Gusti Allahé awaké déwé sing
njagong nang damparé lan jalaran sangka Tyempéné.” 11 Para mulékat
pada ngadek ngubengi damparé, bareng karo para pinituwa lan kauri-
pan papatmau. Paramulékat terus padamengkurep sujutmarangGusti
Allahnangngarepédamparmau. 12PadamemujiGusti Allah tembungé:
“Amèn! Sakkèhé pamuji diaturké marang Gusti Allahé awaké déwé, uga
sak ènèngé kamulyan lan kaweruh. Pantes nèk awaké déwé ngaturké
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panuwun lankahurmatan. Pangwasa lankekuwatané langgeng slawas-
lawasé. Amèn!”

13Terus ènèngpinituwa siji takonmarangakungéné: “Apakowéngerti
sapa sing nganggo salin putih kuwi lan sangka ngendi tekané?”

14Aku semaur: “Bapak, aku ora ngerti. Malah Bapak sing ngerti.”
Pinituwa mau terus ngomong marang aku: “Kuwi wong-wong sing

metu sangka kasangsaran gedé lan sing wis pada ngumbah saliné
dadi putih nganggo getihé Tyempéné. 15 Mulané pada ngadek nang
ngarepé damparé Gusti Allah lan pada nyembah Gusti Allah awan lan
wengi nang omahé. Gusti Allah sing njagong nang dampar kuwi bakal
manggonnang tengahéwong-wongkuwi. 16Wong-wongkuwi orabakal
ngrasakké ngelih lan ngelak menèh lan ora bakal ngrasakké panasé
srengéngé sing sumelèt. 17 Awit Tyempéné sing njagong nang dampar
bakal dadi pangoné lan bakal nuntun wong-wong nang etuké banyu
panguripan lan Gusti Allah bakal ngusapi eluhémripaté.”

8
Ségel sing nomer pitu diklèntèk

1Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer pitu, nang swarga terus
sepi pet setengah jam suwéné. 2 Aku terus weruh mulékat pitu ngadek
nang ngarepé Gusti Allah pada dikèki trompèt pitu.

3Mulékat liyané sing nggawa wadahmenyan sing emas nyedeki altar
terus ngadek nang ngarepé altar mau. Mulékatmau éntukmenyan okèh
sing kududiobong lan dipasrahkémarangGusti Allah, bareng karo pan-
dongané para umaté Gusti Allah kabèh, nang altar emas nang ngarepé
dampar. 4 Kebulé menyan sing diobong tyampur karo pandongané
para umaté Gusti Allah munggah sangka tangané mulékatmaumarang
Gusti Allah. 5Mulékaté terus nggawawadahmenyané, terus diisèni geni
sangka altar, terus dibuwang nang bumi. Terus ènèng swarané gluduk
gemluduk bareng karo klélapé bledèk, uga ènèng lindu.

6Sakwisé kuwimulékat pitu sing pada nyekel trompètmau terus pada
tata-tata arep diunèkké.

7Kadungmulékat singnomer siji ngunèkké trompèté, terus ènèngudan
krikil ès langeni tyampurkarogetih tibanangbumi. Sakpratelunébumi
lan sak prateluné wit-witan kobong kabèh, uga sakkèhé suket.

8 Mulékat nomer loro terus ngunèkké trompèté. Terus ènèng kaya
gunung gedémetu geniné diuntyalké nang segara. Sak prateluné segara
terusmalih dadi getih. 9Sak prateluné kauripan nang segara terus pada
mati lan sak prateluné kapal-kapal kelep kabèh.

10 Mulékat nomer telu terus ngunèkké trompèté, terus ènèng lintang
gedé sing murup kaya obor, tiba sangka langit. Lintang murup kuwi
nibani sakprateluné laut-laut lan etuk-etukébanyu. 11Lintangé jenengé
Absintu, tegesé pait. Sak prateluné sakkèhé banyu terus malih pait,
marakké okèhwong padamati, jalaran ngombé banyu pait kuwi.

12Mulékat nomer papat terus ngunèkké trompèté, terus sak prateluné
srengéngé lan sak prateluné mbulan, uga sak prateluné lintang-lintang
ilang sloroté,marakké sakpratelunéawan lan sakpratelunéwengi ilang
padangé.
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13Aku terusweruhmanuk garudamabur duwur nang awang-awang.
Manuk mau nyuwara banter. “Tyilaka, tyilaka! Tyilaka nekani sakkèhé
wong nang bumi, nèkmulékat telu liyané ngunèkké trompèté.”

9
Trompèt sing lima

1Mulékat sing nomer lima terus ngunèkké trompèté. Aku terus weruh
ènèng lintang tiba sangka langit nibani bumi. Lintang mau éntuk kunty-
iné lawangé jurang. 2Kadung lawangé dibukak, terus ènèng kebul metu
sangka jurang mau, kaya kebulé pawon gedé. Sloroté srengéngé lan
awang-awang malih peteng, jalaran sangka kebul mau. 3 Sangka kebul
mau terus ènèng walang okèh pada metu lan niba nang bumi. Walang-
walang mau éntuk pangwasa, malih bisa ngentup kaya kalajengking.
4Walang-walang mau pada dipenging ngrusak suket apa wit-witan lan
tetukulan liya-liyané nang bumi, kejaba namung manungsa sing nang
batuké ora ènèng tyapé Gusti Allah. 5Walang-walang mau ora dililani
matènimanungsa, nanging namung ngajarwaé nganggo rasa lara. Rasa
laramau suwéné limang sasi lan rasané kaya nèk dientup kalajengking.
6 Sakjeroné limang sasi mau wong-wong njaluk mati waé sangking
larané, nanging ora bisa. Pada kepéngin mati, nanging malah diedohi
karo pati.

7 Rupané walang-walang mau kaya jaran sing tata-tata arep perang.
Nang endasé ènèng kaya makuta emas. Rainé kaya rai manungsa.
8 Wuluné kaya rambuté wong wédok lan untuné kaya untu singa.
9 Dadané kaya ditutupi wesi lan swarané swiwiné gemruduk kaya
swarané grobak perang ditarik karo jaran pirang-pirang. 10 Walang-
walang mau nduwé buntut lan entup kaya entupé kalajengking.
Nang buntuté ènèng kekuwatané kanggo nglarakké manungsa limang
sasi suwéné. 11 Walang-walang mau nduwé ratu, yakuwi mulékat
penggedéné jurang peteng. Ing basa Ibrani jenengé Abadon, ing basa
Grik Apolion, tegesé tukang ngrusak.

12 Kasangsaran sing sepisan wis klakon. Ijik ènèng kasangsaran loro
menèh.

Trompèt sing nenem
13 Mulékat sing nomer nenem terus ngunèkké trompèté. Aku terus

krungu swara sangka altar emas sing nang ngarepé Gusti Allah.
14Sangka pojoké papat kuwi aku krungu swara ngomong ngénémarang
mulékat sing nomer nenem sing nyekel trompèt mau: “Mulékat papat
sing pada kebanda nang sak tyedeké laut Efrat utyulana.” 15 Mulékat
papat mau terus diutyuli. Kuwi mulékat sing wis dityawiské kanggo
matèni sak prateluné manungsa sing jamé, dinané, sasiné lan tauné
wis ditengeri. 16 Aku krungu tyatyahé soldat sing numpak jaran, rong
atus mliyun. 17 Ing pamedaran kuwi aku weruh jaran-jaran lan sing
pada numpaki. Sing pada numpakmau nganggo salin wesi sing rupané
abang mbranang lan biru kaya hiyasin lan kuning kaya lirang. Endasé
jarané kaya endas singa lan tyangkemé metu geniné, kebul lan lirang.
18 Sak prateluné manungsa pada dipatèni karo memala telu, yakuwi
geni, kebul lan lirang sing metu sangka tyangkemé jaran-jaran mau.
19 Kekuwatané jaran-jaran kuwi nang tyangkemé lan nang buntuté,
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awit buntuté kaya ula ènèng endas-endasé. Jaran-jaran mau ngrusak
manungsa nganggo buntut-buntuté.

20 Nanging turahané manungsa, sing ora dipatèni nganggo memala
telu mau, pada ora ninggal penggawéné ala. Ora pada mari enggoné
nyembahmarang para demit lan brahala-brahala gawéan emas, selaka,
brons, watu apa kayu sing ora bisaweruh, krungu apamlaku. 21Uga ora
padamari enggonépadamematèni,nglakoni èlmupepeteng, lakubédang
lan nyenyolong.

10
Mulékat lan buku gulungan tyilik

1Aku terus weruh mulékat liyané sing gagah lan rosa medun sangka
swarga. Mulékat mau kemulan méga lan nang sirahé ènèng kluwungé.
Rainé semlorot kaya srengéngé lan sikilé kaya tyagak geni. 2 Tangané
mulékatmau nyekeli buku gulungan tyilik sing wis mbukak. Sikilé sing
tengen ngadek nang segara lan sing kiwa nang daratan. 3Mulékat mau
mbengok seru kaya nggerengé singa. Sakwisé iku gluduk pitu nyauri
nganggo swara sing pating gluduk. 4 Apa sing diomong karo gluduk
pitu mau ijik arep tak tulis, nanging aku krungu swara sangka swarga
ngomong: “Apa sing diomong karo gluduk pitu ikuwewadi. Aja ditulis!”

5-6 Mulékat sing aku weruh ngadek nang segara lan nang daratan
mau terus ngetungké tangané tengen nang swarga. Mulékaté terus
sumpah ing jenengé sing urip langgeng slawasé, sing nggawé langit,
bumi lan segara sak isiné, tembungé: “Dinané ora bakal diundurké
menèh. 7Nangingnèkmulékat singnomerpitungunèkké trompèté,Gusti
Allahbakalnindakkérantyamané,kayasingwisdikabarkémarangpara
peladèné, yakuwi para nabi.”

8 Swara sing aku wis krungu sangka swarga mau terus ngomong
menèh: “Majua, buku gulungan singmbukak singnang tanganémulékat
sing ngadek nang segara lan nang daratan kuwi tampanana.”

9 Aku terus marani mulékaté lan nembung, supaya bukuné dikèkké
marang aku. Mulékaté ngomong ngéné: “Tampanana lan panga-
nen. Nang wetengmu rasané bakal ketyut, nanging nang tyangkemmu
rasané legi kayamadu.”

10Buku tyilik mau terus tak tampani lan tak pangan. Nang tyangkem
rasané kaya madu, nanging kadung wis tak elek nang weteng rasané
ketyut. 11 Aku terus dipréntah kongkon ngabarké pituturé Gusti Allah
menèhmarang para bangsa, negara-negara, basa lan para ratu.

11
Seksiné Gusti Allah loro

1 Sakwisé kuwi aku terus dikèki kayu ukuran. Aku diomongi ngéné:
“OmahéGusti Allah lan altaré diukur. Diitung sepira tyatyahéwong sing
nyembah Gusti Allah nang kono. 2 Namung latar sak njabané omahé
Gusti Allah aja diukur, awit kuwi wis dipasrahké marang wong-wong
sing ora kenal marang Gusti Allah, sing bakal ngidek-idek kuta sutyi
kuwi patang puluh loro sasi suwéné. 3Aku bakal ngongkon seksiku loro
nganggo sandangané wong kepatèn. Tak kongkon ngabarké pituturku
rolas atus swidak dina suwéné.”
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4Seksi loromau yakuwi wit olèf loro lanwadah dian loro sing ngadek
nang ngarepé Gusti Allahé jagat. 5Nèk ènèng wong sing arep nindakké
alamarang seksi loro kuwi, bakal dientèkké karo geni singmetu sangka
tyangkemé seksi loro mau. Mengkono kuwi kabèh wong sing arep ng-
gawé susahébakal dipatèni. 6Seksi loromaudikèkipangwasangantying
langit, supaya ora ènèng udan suwéné pada ngabarké pituturé Gusti
Allah. Uga pada éntuk pangwasa ngganti sakkèhé banyu didadèkké
getih. Malah uga nduwé pangwasa ngajar bumi nganggo sak wernané
memala, sak wayah-wayah sing dikarepké.

7Nèkwis rampungenggonépadangetokképaseksiné,kéwan singmetu
sangka jurang peteng bakal nglawan, ngalahké lan matèni seksi loro
mau. 8 Layoné bakal gumlétak nang dalan nang kuta gedé, panggonan
pentèngané Gustiné. Kuta mau dijenengké Sodom lan Egipte, kuwi
tembung kanggo nggambarké. 9 Wong-wong sangka sakkèhé taler,
bangsa, basa lan negara bakal nonton layon mau suwéné telung dina
setengah. Layon mau ora kelilan dikubur. 10 Wong-wong nang bumi
bakal pada bungah karo patiné seksi loro mau. Terus pada nganakké
keraméan lan pada kirim-kiriman kado, awit nabi loro sing nggawé
susahé wong kabèh wis mati. 11Nanging sakwisé telung dina setengah
layon loro mau terus nampa ambekan sangka Gusti Allah. Terus pada
tangi lan kabèh wong sing weruh pada wedi banget. 12Nabi loro kuwi
terus pada krungu swara banter sangka swarga nyeluk ngéné: “Pada
munggaha réné!” Terus pada munggah nang swarga kakemulan méga
lan mungsuh-mungsuhé pada weruh kabèh. 13 Terus ènèng lindu gedé
ngrubuhkésakprasepuluhékuta lanwongpitungèwumati. Wong-wong
sing ijik urip pada wedi banget, terus pada ngluhurké Gusti Allah nang
swarga.

14 Kasangsaran sing pindo wis kliwat. Kasangsaran sing nomer telu
ndang nusul.

Trompèt nomer pitu diunèkké
15Kadungmulékat nomer pitu ngunèkké trompèté, nang swarga terus

ènèng swara-swara banter uniné ngéné: “Pangwasané donya saiki di-
tyekel karo Gustiné awaké déwé lan Kristus. Dèkné bakal dadi ratu lan
nyekel pangwasa slawas-lawasé.” 16 Para pinituwa patlikur sing pada
njagong nang dampar-dampar nang ngarepé Gusti Allah terus pada
sujut marang Dèkné. 17Tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
sing ènèng saiki lanmbiyèn,
Awaké déwématurkesuwun
enggoné Gusti gelem nyekel pangwasané sing gedé
lan saiki nglakokké pangwasa kuwi.
18Wong-wong sing ora kenal marang Gusti pada ngamuk,
awit wis tekan wantyiné
enggoné Gusti bakal ngetokké nesuné.
Wantyiné uga wis tekan
enggoné Gusti bakal ngrutu
wong-wong sing wis mati.
Wis tekan wantyiné
Gusti bakal ngupahi para peladèné,
yakuwi para nabi lan kabèh umaté Gusti,
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yakuwi kabèhwong sing ngabekti marang Gusti,
sing tyilik lan sing gedé.
Saiki wis wantyiné
Gusti ngrampungké kabèhwong sing ngrusak bumi.”

19Omahé Gusti Allah sing nang swarga terusmenga lan KotakWadah
Prejanjian terus kétok nang kono. Terus ènèng klélap-klélap, swara horek
lan gumluduk, ugabuminé goyang-gaying lanudanès singderes banget.

12
Wongwédok lan naga

1Nang langit terus kétok ènèng rerupa sing nggumunké. Enèng wong
wédoknganggo salin srengéngé ngadek,mbulané nang ngisoré sikilé lan
nang sirahé nganggo makuta sing ènèng lintangé rolas. 2Wong wédok
mau meteng lan jalaran wis tekan wantyiné mbayi, mulané wongé
nglarani karo sambat.

3 Nang langit terus ènèng rerupa anèh menèh ngétok, yakuwi ènèng
naga gedé banget, rupané abang mbranang, endasé pitu lan sunguné
sepuluh lan saben endas ènèng diadimé. 4 Karo buntuté, naga mau
nyèrèt sak prateluné lintang-lintang nang langit, dibuwang nang bumi.
Naga mau mapan nang ngarepé wong wédok sing nglarani mau, arep
nguntal bayiné nèk lair. 5Wong wédokmau terus nglairké anak lanang,
singbakal ngwasani parabangsanganggo tekenwesi. Nangingdadakan
waé anak lanang mau karebut, terus digawa nang ngarepé damparé
Gusti Allah. 6 Lah wong wédoké terus mblayu nang wustèn, nang
panggonansingwisdityawiskékaroGustiAllah. Nangkonowongwédok
mau diopèni rolas atus swidak dina suwéné.

Naga dikalahké
7Nang swarga terus ènèng peperangan. Mikaèl lan mulékat-mulékaté

pada peperangan nglawan naga mau. Naga mau uga diréwangi karo
para mulékaté. 8 Nanging naga kalah peperangé. Mulané naga lan
para mulékaté ora dililani manggon nang swarga. 9 Naga gedé terus
diuntyalké metu, yakuwi ula sing kuna, sing uga diarani Iblis lan Sétan,
sing nyasarké sak isiné jagat. Bareng karo mulékat-mulékaté naga mau
diuntyalké nang bumi.

Kidung kamenangan
10 Aku terus krungu swara banter banget nang swarga, muni ngéné:

“Saiki wis tekan waktuné Gusti Allah nylametké umaté. Saiki Gusti
Allah wis nglakokké pangwasané. Pangwasané Kristus saiki wis teka.
Awit singngelahképara seduluré awakédéwénangngarepéGusti Allah,
sing ngelahké awan-wengi, saiki wis diuntyalké sangka swarga. 11Para
seduluréawakédéwéwispadangalahkénaganganggogetihéTyempéné
lan nganggo pituturé Gusti Allah sing dikabarké. Awit ora pada éman
nyawané déwé, nanging pada saguh mati. 12 Mulané, swarga lan sing
manggon nang swarga pada bungah-bungaha! Nanging tyilaka tenan
bumi lan segara. Awit Sétanwis medun nekani kowé karo nesu banget,
mangertèni nèkwaktuné wis garèk sedilut.”

Naga ngoyakwongwédok
13Kadungnaga élingnèkwis dibuwangnangbumi, terus ngoyakwong

wédok singwisnglairkéanak lanangmau. 14NangingGustiAllahngekèki
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swiwiné garuda gedé marang wong wédoké, supaya bisa mabur lunga
nang panggonané nang wustèn. Nang wustèn kono wong wédoké diru-
mati telung taun setengah suwéné lan dipageri sangka ulané. 15 Naga
mau nyemburké banyu kaya laut sangka tyangkemé, supaya wong
wédoké katut karo banyuné. 16 Nanging bumi nulungi wong wédoké.
Bumi mangapké tyangkemé lan nguntal banyu sing disemburké karo
naga mau. 17Naga nesu banget marang wong wédoké, terus lunga arep
nglawan turun-turunané wong wédoké, yakuwi kabèh sing pada ng-
gatèkkémarangpituturéGusti Allah lan temennurutmarangpiwulangé
Gusti Yésus. 18Naga terus mapan nang pinggir segara.

13
Kéwan sing njedul sangka segara

1Aku terus weruh kéwan njedul sangka segara, sunguné sepuluh lan
endasé pitu. Saben sungu ènèng makutané lan nang saben endasé
ènèng tulisan sing ngolok-olok marang Gusti Allah. 2 Kéwan sing aku
weruh kuwi rupané kaya matyan tutul, sikilé kaya sikil bruwang lan
tyangkemé kaya tyangkem singa. Kéwan mau dikèki kekuwatan karo
naga, malah uga dikèki damparé lan pangwasané sing gedé. 3-4 Kétoké
endasé kéwan mau ènèng siji sing tatu nggegirisi, nanging tatuné wis
pulih. Wong sak jagat terus pada ngetutké kéwan mau karo nggumun
lan pada nyembah naga, awit naga ngekèki pangwasa marang kéwan.
Wong-wong mau pada memuji marang kéwan, tembungé: “Sapa sing
bisa madani kéwan iki lan sapa sing wani perang karo dèkné?”

5 Kéwan mau dililani karo Gusti Allah ngetokké tembung-tembung
gemunggung lan tembung-tembung pengolok-olok marang Gusti Allah.
Kéwan dililani uga nglakokké pangwasa, patang puluh loro sasi suwéné.
6Kéwan terus ngolok-olok marang Gusti Allah, uga ngolok-olok jenengé
lan omahé Gusti Allah lan kabèh sing manggon nang swarga. 7 Kéwan
uga kelilan nglawan lan ngalahké kabèh sing pada nurut Gusti Allah.
Malah kelilan nglakokké pangwasamarang saben taler lan negara, basa
lan bangsa. 8 Kabèh wong nang bumi pada nyembah marang kéwan,
yakuwi kabèh wong sing kawit jagat digawé jenengé ora ketulis nang
Buku Panguripané Tyempéné sing wis kabelèh.

9 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké! 10 Sapa wis pinesti disetrap
yabakal dilebokké setrapan. Sapawis pinestimati karopedangyabakal
dipatènikaropedang. MulanéumatéGustiAllahkudu sabar-mantep lan
pretyaya.”

Kéwan singmetu sangka daratan
11 Aku terus weruh kéwan liyané njedul sangka daratan. Kéwan iki

sunguné loro kaya sunguné tyempé lan swarané kaya swarané naga.
12Kéwan iki nglakokké sakkèhé pangwasané kéwan sing ndisik. Jagat lan
wong kabèh sing manggon nang kono pada dipeksa nyembah marang
kéwan sing ndisik, sing wis mari sangka tatuné sing medèni. 13 Kéwan
sing nomer loro nganakké mujijat-mujijat sing nggumunké. Nang
ngarepé wong kabèh kéwanmau ngedunké geni sangka langit. 14Kéwan
iki pantyèn kelilan nindakké mujijat-mujijat nang ngarepé kéwan sing
ndisik. Wong kabèh dikongkon karo kéwan sing nomer loro supaya
ngedekké retya kanggo ngurmati kéwan sing ndisik, sing wis tatu karo
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pedang, nanging ijik urip. 15 Kéwan sing nomer loro éntuk pangwasa
ngekèki nyawa marang retya mau, supaya retyané bisa ngomong lan
matèni kabèh wong sing ora gelem nyembah marang dèkné. 16 Wong
kabèh, gedé-tyilik, sugih-mlarat, slaf lan wong merdéka, dipeksa karo
kéwan sing nomer loro mau, nggawa tenger nang tangané tengen lan
nang batuké. 17Dadiné ora ènèngwong siji waé sing bisa tuku apa adol,
nèkoranduwé tengerékuwi, yakuwi jenengékéwanapanomeré jenengé
kéwanmau.

18 Iki mbutuhké kaweruh. Wong sing nduwé kaweruh bisa ngerti
tegesé nomeré kéwan kuwi, awit nomer kuwi ngomongkémanungsa lan
nomeré kuwi nem atus swidak nenem.

14
Pamujiné wong-wong sing

wis nampa keslametan
1Aku terus weruh Tyempéné ngadek nang gunung Sion. Karo Dèkné

ènèng wong satus patang puluh papat èwu. Nang batuké wong-wong
mau ketulis jenengé Tyempéné lan jenengé Bapaké. 2Aku terus krungu
swara sangka langit kaya swarané banyu okèh gemrojok lan kaya
swarané gluduk singmedèni, uga kaya swarané tyemplung sing ditabuh
karo para penabuh. 3Nang ngarepé dampar lan nang ngarepé kauripan
papat, uga nang ngarepé para pinituwa sing nang sak ubengé dampar
mau wong satus patang puluh papat èwu pada singi kidung anyar. Ora
ènèng sing bisa blajar kidung mau, kejaba namung wong satus patang
puluh papat èwu sing wis dislametké sangka bumi. 4 Kuwi wong sing
padanyimpenawaké resik, jalaranora tyetyampurankarowongwédok.
Dadiné ora nduwé bojo. Wong-wong iki pada ngetutké Tyempéné nang
endi waé. Iki sing pada katebus sangka tengahé manungsa kabèh, dadi
kurban singndisikdéwé singdipasrahkémarangGustiAllah lanmarang
Tyempéné. 5Wong-wong kuwi ora tau goroh lan ora ènèng regeté.

Mulékat telu
6 Aku terus weruh ènèng mulékat liyané mabur nang awang-awang,

nggawa kabar kabungahan sing langgeng, dikabarké marang wong-
wong sing manggon nang bumi, saben bangsa, taler, basa lan negara.
7Mulékatmaungomongé karo swara banter: “PadawediamarangGusti
Allah lan pada dipuji Jenengé, awit saiki wis tekan wantyiné enggoné
Dèkné bakal ngrutu manungsa. Pada sujuta marang Dèkné sing nggawé
langit lan bumi, segara lan sakkèhé etuké banyu.”

8 Mulékat sing ndisik disusul karo mulékat sing kèri sing ngomong:
“Wis rubuh! KutaBabilon sing gedéwis rubuh! Ya kuta iki singmarakké
para bangsa padamendem ngombé ala lan laku bédang.”

9-11 Terus ènèng mulékat nomer telu nusul, ngomong banter: “Wong
sing nyembah marang kéwan lan retyané lan sing nampa tengeré nang
batuké apa tangané, wong kuwi bakal ngombé angguré nesuné Gusti
Allah, singwis dityawiskénangwadahé, tanpadikurangi setitik-setitika.
Wong kabèh bakal diajar nganggo geni lan lirang nang ngarepé para
mulékaté Gusti Allah lan nang ngarepé Tyempéné. Kebulé geni sing
ngajarwong-wongmaumunggah slawas-lawasé. Ajarankuwi orabakal
lèrèn awan-wengi, yakuwi wong-wong sing pada nyembah marang
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kéwan lan retyané lan kabèh wong sing nduwé tengeré jenengé kéwan
mau.”

12 Ing kéné umaté Gusti Allah, sing pada manut marang pituturé lan
sing pada temen nurut Gusti Yésus, kudu sabar-mantep.

13 Aku terus krungu swara sangka swarga: “Ditulis: Beja wong sing
padamati menunggal karo Gusti.”
“Pantyèn ngono,” tembungé Rohé Allah. “Supaya pada lèrèn sangka

penggawéané sing rekasa lan bisa ngrasakké pametuné penggawéané.”
Bumi dienèni

14 Aku terus weruh ènèng méga putih. Nang méga kono ènèng sing
njagong, kétoké kaya Gusti Yésus, Anaké Manungsa. Sirahé nganggo
makuta emas lan tanganényekel arit sing landep. 15Terus ènèngmulékat
metu sangka omahé Gusti Allah. Mulékaté ngomong seru marang sing
njagong nang méga mau, tembungé: “Arit kuwi dikanggokké kanggo
panèn, awit wis tekan wantyiné panèn, panènané wis tuwa.” 16 Sing
njagongnangméga terus ngetungké arité nangbumi terus bumi dienèni.

17 Aku terus weruh mulékat liyané metu sangka omahé Gusti Allah
nang swarga, nyekel arit sing landep.

18 Sakwisé kuwi terus mulékat sing nomer telu metu sangka altar.
Mulékaté kuwi ngwasani geni. Mulékat iki terus mbengok marang
mulékat sing nyekel arit landep mau, tembungé: “Aritmu landep kuwi
enggonenbabat lan dompol-dompolan dreif sing nang kebondreif nang
bumi pada diunduh, awit wis mateng-mateng!” 19 Mulékaté terus nya-
betkéarité lanngunduhidreif terusdiuntyalkénang jedingperesan sing
gedé, yakuwi panggonané nesuné Gusti Allah. 20 Dreifé terus diperesi
nang sak njabané kuta. Sangka peresan mau terus metu getihé, mili
terus, jeruné sampèk ènèng rongmèter lan adohé telung atus kilomèter.

15
Paramulékat sing nggawamemala sing kèri

1Akuterusweruhrerupasingélok lannggumunké. Enèngmulékatpitu
pada nggawa memala pitu sing kèri. Iki setrapané Gusti Allah sing kèri
déwé.

2 Aku terus weruh rerupa kétoké kaya segara katya tyampur karo
geni. Akuugaweruhwong-wong singwis padamenang enggonéperang
karo kéwan lan retyané lan menangké wong sing jenengé digambarké
nganggo nomer. Wong-wong sing wis pada menang kuwi pada ngadek
nang pinggiré segara katya mau. Pada nyekel tylempung sing dikèki
GustiAllah. 3Wong-wongpada singi kidungénabiMoses, peladènéGusti
Allah lan kidungé Tyempéné, tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
Pantyèn gedé lan nggumunké
penggawéné Gusti,
Duh Ratuné kabèh bangsa,
Tumindaké Gusti
pantyèn lempeng lan bener.
4Duh Gusti, sapa sing ora wedi marang Kowé?
Sapa sing ora ngluhurké jenengé Gusti?
Awit namung Gusti déwé sing sutyi.
Kabèh bangsa bakal mara
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lan nyembahmarang Gusti,
awit kabèhwongwis ngerti
nèk tandangé Gusti bener.”

5 Sakwisé kuwi aku terus weruh omahé Gusti Allah nang swarga
mbukak lan nang njeroné ènèng tarup panggonané Gusti Allah.
6Mulékat pitu sing nggawamemala pitu mau pada metu sangka omahé
Gusti Allah, nganggo klambi putih sumeblak lan nang dadané nganggo
sabuk emas. 7 Salah-sakwijiné kauripan papat mau terus ngelungké
mangkok emas marang mulékat pitu mau, mangkoké kabèh kebek karo
nesuné Gusti Allah sing urip langgeng slawasé. 8 Omahé Gusti Allah
terus kebek karo kebul sangka kaluhurané lan pangwasané Gusti Allah.
Sakdurungé memala pitu sing ditindakké karo mulékat pitu rampung,
ora ènèngwong siji waé sing éntukmlebu nang omahé Gusti Allah.

16
Memala pitu

1Aku terus krungu swara banter sangka omahé Gusti Allah ngomong
marang mulékat pitu mau ngéné: “Pada budala! Mangkok pitu isiné
nesuné Gusti Allah pada suntaken nang bumi!”

2 Mulékat sing nomer siji terus budal lan nyuntak mangkoké nang
bumi. Wong-wong sing pada nganggo tengeré kéwané lan sing pada
nyembah retyané terus pada kenèng lara wudun sing medèni lan nggi-
lani.

3 Sakwisé kuwi mulékat sing nomer loro nyuntak mangkoké nang
segara. Banyuné terus dadi kaya getihé wongmati, marakké sak ènèngé
kauripan nang segara padamati.

4Mulékat sing nomer telu terus nyuntak mangkoké nang laut-laut lan
etuk-etuké banyu, marakké banyuné dadi getih. 5 Aku terus krungu
mulékat sing ngwasani banyu ngomong: “Duh Gusti Allah sing sutyi
déwé! Gusti pantyèn sing bener déwé, sing ènèng saiki, uga ing jaman
sing kliwat. 6 Jalaran wong-wong kuwi pada ngutahké getihé para sutyi
lan para nabi, mulané wong-wong kuwi padambok ombèni getih. Kuwi
pantyèn wis sak mestiné.” 7 Aku terus krungu swara sangka altar,
uniné: “Duh Gusti, Gusti Allah sing kwasa déwé, enggonmungrutu kuwi
pantyèn bener lan adil.”

8 Sakwisé kuwi mulékat nomer papat nyuntak mangkoké nang
srengéngé. Srengéngé terus kelilan mbrongos manungsa nganggo
panasé sing sumelèt. 9 Manungsa terus pada gosong, jalaran sangka
sumelèté panasé. Manungsa terus pada ngolok-olok Gusti Allah sing
nekakké memala mau. Nanging manungsa meksa ora gelem marèni
dosa-dosané lan ora gelem ngluhurké Gusti Allah.

10Mulékat sing nomer lima terus nyuntak mangkoké nang damparé
kéwané. Panggonan kono terus malih peteng kabèh lan wong-wong
sampèk pada nggeget ilaté déwé sangking ngrasakké larané. 11 Wong-
wongmau teruspadangolok-olokGustiAllah singnang swarga, awit ora
betah ngrasakké larané lan jalaran sangka wudun-wuduné. Nanging
wong-wongmeksa ora gelemmarèni klakuané sing ala.

12 Sakwisé kuwi mulékat sing nomer nenem terus nyuntak mangkoké
nang laut Efrat. Lauté terus asat, sampèk kenèng dienggo liwat karo
ratu-ratu sangka bawah wétanan. 13 Aku terus weruh ènèng roh reget
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telu rupané kaya kodok. Siji metu sangka tyangkemé naga, siji metu
sangka tyangkemé kéwané lan sijiné metu sangka tyangkemé nabi
palsu. 14 Kodok telu kuwi roh-rohé sétan sing pada nggawé mujijat-
mujijat. Kodok-kodokmau terus nekani ratu-ratu sak jagat kabèh, pada
dilumpukké diejèk perang ing dina gedé, dinané Gusti Allah sing kwasa
déwé.

15 “Kowé tak omongi nèk Aku bakal teka kaya tyarané maling. Beja
wong sing jaga-jaga lan nganggo sandangané, supaya ora wuda lan
ditonton wong.”

16Roh-rohmau nglumpukké para ratu nang panggonan sing ing basa
Ibrani jenengé Armakédon.

17 Sakwisé kuwi, mulékat sing nomer pitu nyuntak mangkoké nang
awang-awang. Sangka damparé omahé Gusti Allah nang swarga terus
ènèng swara banter ngomong: “Wis rampung!” 18 Terus ènèng klélap-
klélap, gluduk lan lindu gedé sing durung tau klakon kawit bumi dieng-
goni manungsa. 19 Kuta sing gedé petyah dadi telu. Semono uga kuta-
kutanékabèhbangsa sak jagat, kabèh jugruk. GustiAllahora lalimarang
kuta gedé Babilon. Kuta iki terus diombèni anggur nesuné Gusti Allah.
20 Sakkèhé pula terus pada ilang lan gunung-gunung uga wis ora kétok.
21 Terus ènèng udan ès prongkolan, sak prongkolan boboté sèket kilo,
pada tiba sangka langit, nibani wong-wong. Wong-wong terus pada
ngolok-olok Gusti Allah, jalaran sangka memala udan ès sing nggilani
kuwi.

17
Putusan bab kuta Babilon

1 Sakwisé kuwi salah-sakwijiné mulékat pitu sing nggawa mangkok
pitu mau marani aku lan ngomongi: “Mbrénéa, tak duduhi setrapané
lonté gedé, yakuwi kuta gedé sing didekné nang panggonan sing okèh
banyuné. 2 Para ratu pada laku bédang karo lonté gedé mau, uga
wong-wong sing manggon nang bumi wis pada mendem karo angguré
bédangé.”

3 Ing pangwasané Roh Sutyi aku digawa nang wustèn karo mulékat
mau. Nang kono aku weruh ènèng wong wédok numpak kéwan sing
rupané abang mbranang. Kéwan mau awaké sak kujur kebek karo
tulisan sing ngolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan kuwi endasé pitu
lan sunguné sepuluh. 4Wongwédoké nganggo klambi purper lan abang
mateng sing ènèng emas, inten lan mutiarané. Tangané nyekel tyangkir
emas sing kebek karo barang-barang reget lan jijik, éntuk-éntuké eng-
goné laku bédang. 5 Nang batuké wong wédoké ènèng tulisané jeneng
simpenan, yakuwi: “Babilon gedé, baboné sakkèhé lonté lan sakkèhé
penggawé ala nang bumi.” 6 Aku weruh wong wédokmau ijik mendem
sangka getihé para wong pretyaya lan getihé wong sing wis pada janji
nurut Gusti Yésus tekan pati.
Weruh kuwi mau kabèh aku nggumun banget. 7 Mulékaté terus

ngomong marang aku: “Kenèng apa kowé kok nggumun? Kowé tak
omongibabwewadinéwongwédok lanwewadinékéwan singditumpaki,
sing endasé pitu lan sunguné sepuluh kuwi. 8Kéwan sing mbok sawang
kuwi mauné ènèng, nanging saiki ora ènèng. Kéwan kuwi bakal njedul
sangka jurang peteng lan bakal dirampungké. Lah para manungsa sing
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manggon nang bumi, sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan
sakdurungé jagat digawé, nèk pada weruh kéwan mau bakal pada ng-
gumun. Awit kéwan kuwi mbiyèn ènèng, saiki ora ènèng, nanging bakal
njedul menèh.

9 “Prekara iki pantyèn mbutuhké kaweruh lan pangerti. Endas pitu
kuwi nggambarké gunung pitu sing dijagongi karo wong wédok mau.
10 Kuwi uga nggambarké ratu pitu: sing lima wis ambruk, sing siji
ijik ngadek lan sing sijiné menèh durung teka. Nèk kuwi teka, sing
ngadek ora suwi. 11LahKéwané, singmauné ènèng, saiki ora ènèng, kuwi
ratu sing nomer wolu. Ratu kuwi tunggalé karo ratu pitu sing bakal
diambrukkémau.

12“Lah sungu sepuluh singmbok sawangkuwinggambarké ratu sepu-
luh sing durungmolai nglakokké pangwasa. Ratu-ratu kuwi bakal pada
nampani pangwasanébebarengankarokéwané, sak jamsuwéné. 13Ratu
sepuluh kuwi tujuané tunggalé, yakuwi, arep masrahké pangwasané
lan kekuwatané marang kéwan. 14 Ratu-ratu lan kéwané bakal dadi siji
perang karo Tyempéné. Nanging bakal dikalahké karo Tyempéné lan
para seduluré sing wis dipanggil lan dipilih lan sing pada temen nurut
marangDèkné. AwitDèknékuwiGustinéparagusti lanRatunépara ratu.

15“Mulékatmau terus ngomongi akungéné: Banyu singmbok sawang,
sing dijagongi lonté kuwi, nggambarké negara-negara lan golongan-
golongané wong, para bangsa lan basa. 16 Sungu sepuluh lan kéwané
kuwi bakal pada sengit marang lonténé. Sembarang nduwéné lonténé
bakal direbut lan wongé bakal diudani. Dagingé bakal dipangan terus
wongé diobong nang geni. 17 Awit Gusti Allah wis ndèkèk ing atiné
wong-wong, supaya pada nglakoni apa sing wis ditetepké karo Gusti
Allah. Wong-wong terus pada masrahké pangwasané marang kéwané.
Kéwan bakal nglakokké pangwasané nganti kabèh tembungéGusti Allah
keturutan.

18 “Wong wédok sing mbok sawang kuwi nggambarké kuta gedé, sing
ngwasani para ratu nang bumi.”

18
Kuta Babilon rubuh

1Sakwisékuwiaku terusweruhmulékat liyanémedunsangkaswarga.
Mulékat mau gedé pangwasané lan bumi malih padang jalaran sangka
kamulyané. 2 Mulékat mau ngomong nganggo swara banter: “Wis
rubuh! Babilon, kuta gedé kuwi wis rubuh. Saiki wis dienggoni roh-roh
reget lan dadi panggonan delikané roh-roh ula lan sak rupané manuk
sing ala lan singdisengitiwong. 3Sakkèhéparabangsawis padangombé
anggur dosané laku bédang. Para ratu nang bumi wis pada laku bédang
karo Babilon lan para sudagar nang bumi wis pada dadi sugih sangka
kasugihané Babilon sing ora ènèng entèké.”

4Aku terus krungu swara liyané sangka swarga uniné:
“Hé umatku! Metua sangka Babilon kuwi!
Supaya kowé ora ketularan
karo dosa-dosané
lan oramèlu kenèng setrapané.
5Awit dosané wis tumpuk-undung
sampèk sundul langit
lan Gusti Allah ora lali
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marang sak ènèngé ala sing ditindakké.
6Balesana kaya sing ditindakkémarang kowé,
malah didobelké pisan.
Tyangkiré diisèni ombèn-ombèn
sing kerasé dobel
ngungkuli sing disuguhkémarang kowé.
7Ditekakké setrapan lan kasangsaran
sing pada gedéné
karo kaluhuran lan kasugihan
sing wis dirasakké.
Awit isiné atiné slawasé ngéné:
‘Aku iki ratu sing nindakké pangwasa.
Aku dudu randa
lan ora bakal nandang sedi.’
8Mulané bareng sedina kuwi uga,
wong kuwi bakal katekanmemala pirang-pirang:
pati, sedi, ngelih.
Wongmau bakal diobong nang geni,
awit Gusti Allah sing ngrutu kuwi kwasa déwé.”

9 Para ratu sing pada laku bédang karo wong wédokmau lan uga dadi
sugih jalaran gegandèngan karo Babilon, bakal nangisi lan sambat nèk
weruh kebul munggah sangka geni sing ngobong Babilon mau. 10 Para
ratu sing ngadek nang kadohan, sangkingwediné kenèng kasangsarané
kuta mau, omongé: “Aduh, kok tyilaka temen kowé Babilon, kuta sing
kesuwur gedéné. Kowé katumpes karo setrapané Gusti Allah sakjeroné
sak jam.”

11 Para sudagar uga pada nangis lan sambat, jalaran sangka wong
wédokmau, awit saikiwis ora ènèngwong sing gelemnukoni dagangané
menèh. 12-13 Yakuwi dagangan sing rupa emas lan selaka, watu larang
lan parel, mori alus, mori purper, sutra lanmori abang, rupa-rupa dam-
daman sangka kayu sing langka, sangka gading lan sangka kayu sing
larang regané, sangka brons, wesi lan marmer, kanil, bumbu-bumbu,
lenga-wangi, menyan, anggur lan lenga, glepung lan gandum, sapi lan
wedus, jaran, kréta, slaf lan uga manungsa. 14 Tembungé para suda-
gar: “Sembarang sing dadi pepénginané atimu wis ilang lan sembarang
kalubèran lan apik-apikan wis ora ènèng, ora bakal ketemu menèh.”
15Para sudagar singmalih sugih jalaran pada dedagangannangBabilon
bakal pada ngadek nang kadohan, awitwedi nèkmèlu kenèng setrapané
kuta mau. Wong-wong namung pada nangis lan sambat, tembungé:
16 “Aduh, kaya ngapa tyilakané kuta gedé sing kesuwur kuwi. Lumrahé
nganggo mori alus, mori purper, mori abang lan nganggo emas, watu
larang lan parel. 17Nanging sakjeroné sak jamwaé kasugihané semono
okèhé wis ilang kabèh.”
Sakkèhé kapitèn, wong kapal layar lan matrus lan kabèh wong sing

kerjanané nang segara pada ngadek nang kadohan. 18 Kadung pada
weruh kebul sangka geni sing ngobong kuta mau, terus pada bengok-
bengok tembungé: “Durung tau ènèng kuta sing seméné gedéné.”
19 Sirahé terus disawuri lemah ngétokké nèk susah. Terus pada nangis
lan sambat: “Aduh, tyilaka temen kuta gedé iki! Kasugihanéwis nggawé
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sugihé sakkèhé juragan kapal. Nanging sakjeroné sak jam wis ilang
kabèh.”

20 Hé swarga, pada bungaha, awit kuta kuwi wis rusak. Hé para
umaté Gusti Allah, rasul-rasul lan nabi-nabi, pada bungaha! Awit Gusti
Allah wis ngedunké setrapan marang kuta kuwi kanggo apa sing wis
ditindakké karo kuta maumarang kowé kabèh.

21 Sakwisé kuwi terus ènèng mulékat rosa ngangkat watu, gedéné sak
gilingan lannguntyalkéwatumaunang segara, karongomong: “Yakaya
ngéné iki enggoné kuta Babilon sing kesuwur bakal diuntyalké nganti
ora bakal ketemumenèh. 22Swaranémusiké tukang tylempung, tukang
singi, tukang suling lan tukang trompèt ora bakal krungu menèh nang
panggonanmu. Wis bakal ora ènèng kesenian menèh nang kono. 23Ora
ènèng sloroté dian sing madangi kowé menèh. Swarané wong nduwé
gawé ora bakal ènèng menèh. Para sudagarmu kuwi wong sing diajèni
banget nang sak lumahé bumi. Lan nganggo èlmu-èlmu pepeteng kowé
wis nyasarké sakkèhé bangsa nang bumi.”

24 Kuta Babilon wis disetrap, awit nang kuta kono okèh getih wis
wutah, yakuwi getihé para nabi, getihé umaté Gusti Allah, tyekaké
rembuk: getihé kabèhwong sing dipatèni nang bumi kono.

19
1 Aku terus krungu kaya swarané wong okèh banget nang swarga,

uniné: “Pujia Gusti Allah! Keslametan, kamulyan lan pangwasa ana ing
tangané Gusti Allahé awaké déwé! 2Dèkné sing ngrutu bener lan nyata.
Dèkné wis ngrutu lonté gedé, sing nggawé rusaké bumi nganggo laku
bédangé. Dèkné wis mbales marang wong wédok kuwi, sing wis matèni
para peladèné.” 3 Swara mau terus ngomong sepisan menèh: “Pujia
Gusti Allah! Kebul sing munggah sangka geni sing ngobong kuta gedé
mau bakal langgeng slawasé!” 4 Para pinituwa patlikur lan kauripan
papat kuwi terus pada sujut marang Gusti Allah sing njagong nang
dampar terus ngomong: “Amèn, pujia Gusti Allah!”

5 Sangka dampar terus ènèng swara ngomong: “Hé para peladèné
Gusti Allah kabèh lan sakkèhé wong sing nyembah marang Gusti Allah,
gedé-tyilik, pada memujia marang Gusti Allahé awaké déwé!” 6 Sakwisé
kuwi aku terus krungu kaya swarané wong okèh banget. Swarané kaya
swarané banyu okèh gemrojok lan swarané gluduk, tembungé: “Pujia
Gusti Allah! Awit Gusti, Gusti Allahé awaké déwé sing kwasa déwé,
Dèkné Ratu. 7 Hayuk pada ramé-ramé lan bungah-bungah ngluhurké
kamulyané. Awit wis tekan waktuné kawiné Tyempéné. 8 Mantèné
wédok kelilan nganggo mori alus putih sing resik gumelap!” Mori alus
kuwi nggambarké penggawé bener sing ditindakké karo para umaté
Gusti Allah.

9Mulékaté terus ngomong ngéné marang aku: “Ditulis iki: Beja wong-
wong sing diundang kongkon mèlu pésta kawiné Tyempéné.” Terus
tembungémenèh: “Iki tembungé Gusti Allah, tembung sing nyata!”

10 Aku terus sujut nang ngarepé mulékaté arep nyembah, nanging
mulékaté terus ngomong: “Aja! Aja nyembah aku! Nyembaha Gusti
Allah. Aku iki tunggalé karo kowé lan para sedulurmu kabèh sing
pretyayamarang Gusti Yésus!”
Awit paseksiné Gusti Yésus kuwi sumberé tembungé para nabi.
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Wong numpak jaran putih
11 Aku terus weruh swarga menga. Enèng jaran putih, ditumpaki

karo sing dijenengké Setia lan Nyata. Dèkné sing ngrutu lan perang
sak beneré. 12Mripaté kaya geni murup. Sirahé nganggo makuta okèh.
Lah jeneng sing ketulis ing Dèkné ora ènèng sing ngerti, kejaba namung
Dèkné déwé. 13 Penganggoné salin kebek getih lan jenengé: Pituturé
Gusti Allah. 14 Para soldaté swarga pada ngetutké lakuné karo numpak
jaran putih lan nganggo salin mori alus putih resik. 15 Tyangkemé
ngetokképedang landeparepkanggomenangkébangsa-bangsa singora
pretyaya. Dèkné bakal ngwasani bangsa-bangsa nganggo teken wesi
lan bakal ngidek-idek bangsa-bangsa kaya nèk ngidek-idek dreif nang
peresan, yakuwi nesuné Gusti Allah sing kwasa déwé, sing nggilani.
16 Nang saliné lan nang pupuné ènèng jeneng ketulis, yakuwi: Ratuné
para ratu lan Gustiné para gusti.

Kéwan lan nabiné dikalahké
17 Aku terus weruh mulékat ngadek nang srengéngé lan mbengok

banter marang sakkèhé manuk sing mabur nang awang-awang, tem-
bungé: “Mbrénéa, pada nglumpuk réné ngguyupi pésta gedé, sing di-
anakké karo Gusti Allah. 18 Pada mangana dagingé para ratu, dagingé
para penggedéné perang lan para soldat, dagingé jaran-jaran lan sing
pada numpaki, dagingé sakkèhé manungsa, gedé-tyilik, slaf lan wong
merdéka.”

19 Aku terus weruh kéwané lan para ratu pepak sak soldat-soldaté
kabèh, pada nglumpuk arep perang karo wongé sing numpak jaran
putih lan sak balané mau. 20Kéwané terus dityekel, uga nabi palsu sing
wis nindakké mujijat-mujijat nang ngarepé kéwan mau. Ya nganggo
mujijat-mujijat kuwi kéwan nyasarké wong-wong sing pada nampa
tengeré kéwan kuwi lan wong-wong sing pada sujut nyembah retyané.
Kéwan lan nabi palsu terus dityemplungké urip-uripan nang segara
geni lirang. 21 Balané pada dipatèni nganggo pedang sing metu sangka
tyangkemé wong sing numpak jaran putih mau. Manuk-manuk terus
pada teka lanmangan dagingé sampèkwarek.

20
Kraton sing sèwu taun

1 Aku terus weruh ènèng mulékat medun sangka swarga. Tangané
nyekel kuntyiné jurang peteng lan ranté gedé. 2Mulékaté terus nyekel
naga, yakuwi Iblis apa Sétan. Naga terus diranté sèwu taun suwéné.
3Dèkné diuntyalké nang jurang peteng, terus ditutup lan diségel, supaya
ora nyasarké para bangsa menèh sakdurungé sèwu taun mau entèk.
Sakwisé kuwi naga bakal dietyulkémenèh sak untara.

4 Aku terus weruh dampar-dampar. Sing njagong nang dampar-
dampar mau éntuk pangwasa ngrutu. Aku uga weruh nyawané wong-
wong sing diketok guluné, jalaran pada nyeksèni Gusti Yésus lan pada
ngabarké pituturé Gusti Allah. Wong-wong kuwi durung tau sembah-
sujut marang kéwan lan marang retyané lan uga ora nampani tengeré
kéwan nang batuké lan nang tangané. Wong-wong kuwi kabèh urip
menèh lan pada mèlu dadi ratu karo Kristus sèwu taun suwéné. 5 Iki
petangèn sangka pati sing sepisanan. Nanging wong-wong mati liyané
pada ora urip menèh sakdurungé sèwu taun mau entèk. 6Wong-wong
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sing pada ditangèkké ing petangèn sing sepisanan pantyèn beja lan
kaberkahan tenan. Awitwong-wongkuwiorabakaldikwasanikaropati
sing kapindo, nanging bakal dadi imam-imamé Gusti Allah lan imam-
imaméKristus. Wong-wongkuwibakalpadamèluKristusdadi ratusèwu
taun suwéné.

Sétan dirampungké
7Nèkwis genep sèwu taun, Sétan bakal dietyulké menèh sangka setra-

pané. 8 Sétan bakal metu lan nyasarké para bangsa nang sak lumahé
bumi, yakuwi Gok lanMagok. Bangsa-bangsa kabèh, ora kenèng diitung
okèhé,bakal dilumpukkékaro Sétan,diejèkperang. 9Terus padapentyar
ngluruk perang nang sak jagat kabèh, terus pada nepung panggonané
paraumatéGustiAllah lankuta singditrésnanikaroGustiAllah. Nanging
terus ènèng geni medun sangka langit, matèni wong-wong kuwi. 10 Lah
Sétan, sing nyasarké wong-wong, terus dityemplungké nang segara geni
lan lirang, yakuwi panggonané kéwan lan nabi palsu. Nang kono bakal
pada ngrasakké lara awan-wengi, slawas-lawasé.

Kruton ing entèk-entèkané jaman
11Aku terusweruhdampargedéputih lan singnjagongidamparkuwi.

Bumi lan langit pada ilang sangka ngarepé lan wis ora kétok menèh.
12 Aku terus weruh wong-wong sing wis pada mati, gedé-tyilik, pada
ngadek nang ngarepé damparé. Nang kono ènèng buku-buku sing wis
kebukak, terus ènèng buku liyané dibukak, yakuwi Buku Panguripan.
Wong-wong terus pada dikrutu miturut penggawéné kaya sing ketulis
nang buku-buku mau. 13 Segara masrahké wong-wong mati sing nang
njeroné. Penggedéné Pati lan kratoné Pati uga pada masrahké wong-
wong mati. Wong-wong mau kabèh pada dikrutu miturut penggawéné
déwé-déwé. 14 Sakwisé kuwi Pati lan kratoné Pati terus dityemplungké
nang segara geni. Segara geni kuwi diarani pati sing kapindo. 15 Sapa
sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan dityemplungké nang
segara geni kuwi.

21
Langit anyar lan bumi anyar

1Aku terus weruh langit lan bumi anyar. Langit sing ndisik lan bumi
sing ndisik wis ora ènèng lan segara ya wis ora ènèng. 2Aku uga weruh
kuta sutyi, Yérusalèm sing anyar, medun sangka swarga, sangka nggoné
Gusti Allah. Kutamau dipatyaki kayamantènwédok sing dipatyaki arep
ditemokkékaromantèn lanang. 3Akuteruskrunguswarabanter sangka
dampar mau, tembungé: “Saiki Gusti Allah manggon nang tengahé
manungsa! Dèkné bakal manggon dadi siji karo manungsa. Wong-
wong bakal dadi umaté lan Dèkné dadi Gusti Allahé. 4Gusti Allah bakal
ngusapi sakkèhé eluh sangka mripaté umaté. Pati wis bakal ora ènèng
menèh. Kasusahan, tangis lan lelara uga bakal ora ènèng. Sembarang
sing lawas wis ilang.”

5 Sing njagong nang dampar terus ngomong: “Sembarang kabèh tak
dadèkké anyar!” Terus ngomong marang aku: “Ditulis, awit tembung
iki nyata lan kenèng dipretyaya!” 6 Terus ngomongmenèh: “Sembarang
kabèh wis klakon. Aku iki Alfah lan Omékah, Wiwitané lan Penutupé.
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Wong sing ngelak bakal tak kèki ngombé sangka etuké banyu panguri-
pan, tanpa mbayar. 7 Sapa sing mantep pengandelé bakal nampa kuwi
kabèh sangka Aku lan Aku bakal dadi Gusti Allahé lan dèkné bakal dadi
anakku. 8 Nanging wong sing wedi, wong sing ora kenèng dijagakké,
sing pada nglakoni barang sing ala, sing tukang matèniwong, sing laku
bédang, sing nglakokké pangwasa pepeteng, sing nyembah brahala lan
wongkabèh sing tukangngapusi, kuwikabèhbakaldityemplungkénang
segara geni lan lirang singmurup. Kuwi pati sing kapindo.”

Kuta Yérusalèm sing anyar
9 Salah-sakwijiné mulékat pitu sing nggawamangkok sing kebek karo

memala pitu sing kèri, teka lan ngomong marang aku: “Mbrénéa! Réné
tak duduhimantènwédok, bojoné Tyempéné.” 10-11Aku terus dikwasani
karo Rohé Allah, terus digawa karo mulékatmau nang putyuké gunung
sing duwur banget. Aku diduduhi kuta Yérusalèm sing sutyi medun
sangka swarga, sangka Gusti Allah, kebek karo kaluhuran lan sloroté
kamulyané Gusti Allah. Kuta mau gilapé kaya watu larang yaspis lan
bening kaya kristal. 12 Témboké gedé lan duwur, gapurané rolas lan
dijaga mulékat rolas. Nang gapurané ketulis jenengé taleré bangsa
Israèl rolas. 13Nang sebelah wétan ènèng gapurané telu, nang lor telu,
nang kidul telu lan nang kulon telu. 14 Témboké kuta kuwi mubeng
nganggo pondasi watu rolas. Nang watu-watu mau ketulis jeneng-
jenengé rasul-rasul Tyempéné, tyatyahé rolas. 15Mulékat sing ngomong
marang akumaunggawaukuran emas, kanggongukur kuta, gapura lan
témboké mubeng. 16Kuta mau dawané pada karo ambané lan duwuré.
Dawané kutané diukur ènèng 2.400 kilomèter. Ambané lan duwuré pada
karo dawané. 17 Kadung ngukur témboké mubeng duwuré ènèng 60
mèter. Mulékaté nganggokké ukurané manungsa. 18 Témbok mubeng
mau gawéanwatu larang yaspis, kutané emas tulèn, beningé kaya katya.
19-20 Pondasiné témbok mubeng dipasangi watu larang werna-werna.
Pondasi sing sepisan kuwi yaspis, sing pindo safir, sing telu akat, sing
papat smarak, sing lima oniks, sing nenem kornalin, sing pitu krisolit,
sing wolu akwamarin, sing sanga topas, sing sepuluh krisopras, sing
sewelas turkis, sing rolas ametis. 21Gapura rolas gawéané sangka parel
rolas. Gapura siji kuwi wujut parel siji. Lah dalan-dalané kuta gawéan
sangka emas tulèn, beningé kaya katya.

22NangkutakonoakuoraweruhomahéGustiAllah, awit omahéGusti
Allah kuwi ya Gusti déwé, Gusti Allah sing kwasa déwé lan Tyempéné.
23Kuta kuwi orambutuhké pepadangé srengéngé apambulan, awit sing
madangi sloroté Gusti Allah déwé lan Tyempéné sing dadi oboré. 24Para
bangsa nang bumi bakal pada mlaku nang pepadangé lan para ratuné
bumi bakal pada nggawa kasugihané nang kuta kono. 25 Gapurané
kutané bakalmenga terus ingwayah awan lan ora bakal ditutupmenèh,
awit ora bakal ènèng wengi menèh. 26 Kamulyané lan kasugihané
bangsa-bangsa bakal kagawa mlebu nang kuta kono. 27Nanging wong-
wong sing pada nglakoni penggawé ala lan wong sing seneng ngapusi
ora éntuk mlebu mbrono, tegesé sembarang sing reget blas ora kenèng
digawa mlebu mbrono. Namung wong-wong sing jenengé ketulis nang
Buku Panguripané Tyempéné sing bisa mlebu.
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22
1Mulékatmauuganduduhi aku laut sing banyunébening kayakristal,

yakuwi Banyu Panguripan. Lautmaumetu sangka damparéGusti Allah
lan Tyempéné, terusmili nang sak tengahé dalan-dalan nang kuta kono.
2Nangsakkiwa-tengené lautéènèngwit-wit kauripansingngetokkéwoh
ping rolas sakjeroné setaun, sesasi sepisan. Godongé dienggo nambani
para bangsa. 3Nang kuta kono ora ènèng barang sing kenèng tembung
nesuné Gusti Allah.
Damparé Gusti Allah lan Tyempéné bakal nang tengahé kuta kono.

Para peladèné Gusti Allah bakal pada ngabekti marang Dèkné lan bakal
pada nyawang rainé. 4 Batuké bakal pada dietyap karo jenengé Gusti
Allah. 5 Nang kono bakal ora ènèng wayah wengi menèh, mulané
wong-wong ora mbutuhké obor apa srengéngé, awit Gusti déwé sing
bakal madangi. Wong-wong mau bakal dadi ratu nglakokké pangwasa
langgeng slawas-lawasé.

Tekané Gusti Yésus
6Mulékat mau terus ngomong marang aku: “Tembung iki nyata lan

kenèng dipretyaya. Gusti Allah sing wis ngekèkké Rohé marang para
nabi, wis ngongkon mulékaté, supaya nduduhké marang para peladèné
apa sing ndang bakal klakon.”

7TembungéGusti Yésus: “Akundang teka. Bejawong singpadanggugu
marang tembung-tembung sing ketulis nang buku iki.”

8 Aku, Yohanes, wis weruh lan krungu prekara-prekara mau kabèh.
Sakwisé krungu lanweruh, aku terus arep sujut nang ngarepémulékaté
sing nduduhké kabèh mau marang aku. 9Nanging tembungé mulékaté
marang aku: “Aja! Aja nyembah aku. Nyembaha Gusti Allah. Aku ya
namung peladèn kaya kowé lan kaya sedulur-sedulurmu para nabi lan
kabèh wong sing pada nggugu marang tembung-tembung nang buku
iki!” 10 Tembungé menèh: “Pitutur-pitutur sing nang buku iki aja
ditutup-tutupi, awitwektunéwis tyedek enggonékuwimaukabèhbakal
klakon. 11Wong ala bèn neruské enggoné nggawé piala, sing reget bèn
neruské enggoné ngregeti awaké. Sapa sing nglakoni bener bènneruské
enggoné nglakoni sing bener. Sapa sing sutyi bèn neruské enggoné
nyutyèkké awaké.”

12 Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Aku nggawa sing wis tak
janji. Aku bakal ngupahi saben wong miturut penggawéné. 13 Aku iki
Alfah lan Omékah, sing ndisik lan sing kèri,Wiwitané lan Penutupé.”

14 Beja wong sing ngumbah sandangané sampèk resik. Kuwi sing
bakal kelilan mangan wohé wit panguripan lan mlebu nang kuta, liwat
gapura-gapurané. 15Nangingwong-wong sing pada nglakoni penggawé
ala, sing nglakokké pangwasa pepeteng, wong sing laku bédang, tukang
matèni, wong sing nyembah brahala lan wong sing seneng ngapusi
nganggo tembung lan tindak, kabèh panggonané nang sak njabané kuta
mau.

16 “Aku, Yésus, wis ngongkon mulékatku, supaya ngomongké prekara
maukabèhmarangpasamuan-pasamuan. Aku iki turunané ratuDaved,
lintang panjer ésuk sing semlorot.”

17 Rohé Gusti Allah lan mantèn wédok pada ngomong: “Gusti mbok
teka!”
Lan sapa sing krungu kudu semaur: “Mbok teka Gusti!”



Pamedaran 22:18 499 Pamedaran 22:21

Sapa sing ngelak, majua. Sapa sing kepéngin, njikuka Banyu Panguri-
pan tanpambayar.

Penutup
18 Wong sing ngrungokké tembung sing kawedar nang buku iki tak

pituturi ngéné: “Nèk ènèng wong sing nambahi apa-apa nang buku iki,
Gusti Allahmesti bakal nekakkémemalamarangwong kuwi, pada karo
sing ketulis nang buku iki. 19 Nèk ènèng wong sing ngelongi tembung
sing kawedar nang buku iki, Gusti Allah ya bakal njikuk pandumané
berkah sangka wit panguripan lan sangka kuta sutyi kuwi, kaya sing
ketulis nang buku iki.”

20 Gusti sing ngekèki tembung mau kabèh ngomong ngéné: “Tenan,
Akumesti ndang teka! Amèn.”
Ya Gusti Yésus, Gusti, mbok ndang teka!
21Muga-muga kawelasané Gusti Yésus anaa ing kowé kabèh! Amèn.
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